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			Köszönetnyilvánítás

			 

			 

			Mint eddig mindig, ez a könyv is igazi nagy monstrum lett, amit hosszú évekbe telt megírnom. Ez alatt az idő alatt több tucat – ha nem több száz – segítőkész embertől kaptam támogatást és információkat. Bár próbáltam mindannyiuk hozzájárulását megjegyezni, biztos vagyok benne, hogy sok kedves embert kihagytam a felsorolásból – ettől függetlenül az ő segítségüket is ugyanolyan nagyra értékelem!

			Szeretnék külön köszönetet mondani a nagy becsben tartott szerkesztőimnek, Jennifer Hershey amerikai szerkesztőmnek, Selina Walker brit szerkesztőmnek és Erin Kane szerkesztői munkatársnak, illetve a Penguin Random House csapatának, akik oly sok éve felbecsülhetetlen munkát végeznek a könyveim szerkesztésében, kiadásában és terjesztésében. 

			Kiemelném azokat, akik a mai napig velem dolgoznak:

			Kara Welsh, Kim Hovey, Allison Schuster, Quinne Rogers, Melanie DeNardo, Jordan Pace, Bridget Kearney, továbbá:

			A sokat tűrő és jóságos gyártási csapat tagjai, akiknek mindig ilyen ormótlan kéziratot kell belepréselniük a két borító közé: Lisa Feuer, Kelly Chian és Maggie Hart.

			Laura Jorstad és Kathy Lord olvasószerkesztők, akiknek a fáradhatatlan hozzáértése (nagyrészt) ráncba szedte a szöveget, ami így megfelelő helyesírással és szóhasználattal (és egyéb hasonlóan fontos, ám az én figyelmemet elkerülő dolgokkal) jelenhetett meg.

			Mindenekelőtt Virginia Norey, „a könyvek istennője”, aki ezt a gyönyörű könyvet és még annyi másikat tervezett!

			Szívből jövő külön elismeréssel adózom drága barátomnak és német fordítómnak, Barbara Schnellnek, akinek éles szeme és hasznos megjegyzései nélkül ez a könyv SOKKAL több hibát tartalmazna, mint amennyit (kétségkívül) most.

			Szeretnék még köszönetet mondani…

			Julia Wiley tiszteletesnek a Skót Egyháztól az értékes meglátásokért és tanácsokért a presbiteriánus lelkészek lelki előmenetelét és felszentelését illetően.

			Dr. Karmen Schmidtnek a gyógyászat, az anatómia és a méhészet területén adott kitűnő tanácsaiért.

			Susan Butlernek, személyi asszisztensemnek és előolvasómnak, aki nélkül egy levél sem lenne elküldve, és a háztartásban is teljes káosz uralkodna.

			Loretta McKibbennek, a diana.gabaldon.com webmesternőjének, legrégebbi barátomnak és az asztronómiai és asztrofizikai kérdések szakértőjének.

			Janice Millfordnak, aki rendben tartja a beérkező leveleket, és megakadályozza, hogy azok végleg elnyeljenek.

			Karen Henrynek, a Literary Forum (TheLitForum.com) Diana Gabaldon-szekció moderátorának és legfőbb poszméhterelőjének sokéves (egek!) munkájáért, illetve Sandy Parkernek, aki Karennel együtt a Szemgolyózsibbasztó Tüzetes Átnézés Csapat tagja, és akik nélkül így a könyvben jóval több hiba lenne, mint most.

			Két ügynökömnek, Russell Galennek és Danny Barornak, akik ketten együtt Nagy Dolgokat vittek véghez az évek alatt az Outlander és az én számomra is.

			A csodálatos Catherine MacGregornak, többnyelvű remek fordítónak, valamint az elképesztő Cathy-Ann MacPheenek és Madame Claire Fluetnek, akiknek a könyvben szereplő legtöbb gael és francia kifejezést köszönhetem.

			Adhamh O’Broinnak, akitől Amy Higgins gael szitkát kölcsönöztem.

			Kahentinetha Medvének, aki rendkívül nagy segítségemre volt a kahnyen’kehaka nyelv és kultúra ábrázolásában, valamint Eva Faddennek, aki a könyvben és a filmsorozatban szereplő mohawk párbeszédeknél segédkezett.

			A rengeteg kedves embernek a közösségi oldalakról, akik földrajzi és történelmi megfigyeléseikkel, az általam nem beszélt nyelvek szavainak helyesírására és kiejtésére tett megjegyzéseikkel és hasznos történeteikkel hozzájárultak a szöveghez – vagy épp összesen több száz mesés képpel láttak el a méhekről.

			Külön köszönet Tina Andersonnak és dr. Bill Amosnak, akik egy aukció során nagy összeget adományoztak az Amelia-sziget könyvfesztiváljának, ezzel támogatva az Amelia Island Foundation oktatási célját, azaz hogy a szigeten minden gyereknek jusson saját könyv, és akik így meg is jelennek a könyvben: egyikük elbűvölő savannah-i társasági hölgyként, másikuk (kérésre) „egy termetes, fekete hajú felföldi”-ként.

			Elnézést kérek mindenkitől, akiről hirtelen megfeledkeztem. A szívemben hordozlak titeket, és (még ha lassanként is, de) mindig visszatértek az emlékeim közé

		

	
		
			Prológus

			 

			 

			Tudod, hogy valami közeleg. Hogy valami – egy konkrét, borzalmas, rémes valami – be fog következni. Elképzeled, aztán elhessegeted. De szép lassan, kérlelhetetlenül visszaszivárog az elmédbe.

			Lehetőségeidhez mérten megteszed az előkészületeket. Vagy inkább úgy hiszed, hogy megteszed, de a csontjaidban már érzed az igazságot: nincs rá mód, hogy elkerüld, alkalmazkodj, vagy mérsékeld a becsapódást. El fog jönni, és tehetetlenül állsz majd előtte.

			 

			Ezt mind tudod.

			 

			De valamiért sosem hiszed, hogy a mai lesz az a nap.
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			Első rész

			[image: ]

			Egy raj méh az oroszlánnak 
tetemében1

			 

			 

			 

			

			
				
						1 Bírák könyve 14:8
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			Itt vannak a MacKenzie-k

			Fraser’s Ridge, Észak-Karolina

			1779. június 17.

			 

			Egy kő szorult a fenekem alá, de nem akartam megmozdulni. Az ujjaim alatti finom szívverés puhán és kitartóan lüktetett, az élet mulandó rezdüléseivel. Köztük a végtelen húzódott, a sötét égbolt és a megnyúló lángok titkát rejtette magában.

			– Emeld meg kicsit a feneked, Sassenach! – szólt egy hang mellettem. – Meg kell vakarnom az orromat, és a kezemen ülsz.

			Jamie megmozgatta alattam az ujjait, mire elhúzódtam, és miközben karomban az ernyedt végtagokkal alvó hároméves Mandyt tartva ismét elhelyezkedtem, felé fordultam.

			Jamie rám mosolygott Jem borzas haja fölött, és megvakarta az orrát. Már éjfél is elmúlhatott, de a tűz még vígan lobogott, fénye Jamie borostáján szikrázott, és olyan puhán csillant a szemében, mint unokája vörös haján és a köréjük tekert viseltes tartán árnyas redőiben.

			Brianna felnevetett a tűz túloldalán, azzal a csendes nevetéssel, ami az éjszaka közepén, alvó gyermekek közelében jellemzi az embereket.

			Félig lehunyt szemmel Roger vállára hajtotta a fejét. Teljesen kimerültnek tűnt, haja csapzottan, gubancosan lógott, a tűz fénye mély barázdákat vetített az arcára… De boldog volt.

			– Mit találsz olyan viccesnek, a nighean? – kérdezte tőle Jamie.

			Áthelyezte magán Jem testsúlyát, hogy kényelmesebben üljön. Jem minden tőle telhetőt megtett, hogy ébren maradjon, de kezdte elveszíteni ezt a csatát. Hatalmasat ásított, megrázta a fejét, és úgy pislogott, akár egy kábult bagoly.

			– Mi olyan vicces? – ismételte, de az utolsó szava elhalt, száját félig eltátotta, és üveges tekintettel meredt maga elé.

			Az anyja bájos, lányos hangon kuncogott, és éreztem, hogy Jamie is elmosolyodik.

			– Csak azt kérdeztem aputól, emlékszik-e a klánok találkozójára, amire évekkel ezelőtt mentünk. A klánokat mind kihívták egy nagy máglyához, és átadtam apunak egy égő ágat, hogy menjen le a tűzhöz, és közölje mindenkivel, hogy itt vannak a MacKenzie-k.

			– Ó! – Jem pislogott egyet, majd még egyet. Az előttünk lobogó tűzbe nézett, puha, vörös szemöldökei között apró ránc képződött. – Most hol vagyunk?

			– Otthon – felelte Roger határozottan. Tekintete találkozott az enyémmel, majd Jamie-re siklott. – Most már végleg itt maradunk.

			Jamie mintha ugyanazt a levegőt engedte volna ki, amit én is bent tartottam délután óta, amikor ők négyen hirtelen felbukkantak a tisztáson, és mi repültünk le a dombon, hogy eléjük siessünk. Szavak nélküli örömmámorban úszva vetettük magunkat egymás karjába, majd ez az önfeledt állapot tovább fokozódott, amikor a hangzavarra előbukkanó Higgins család is csatlakozott hozzánk: Amy, Bobby, Orrie, a kis Rob és Aidan, aki vidáman felrikkantott, amikor meglátta Jemet, és azonnal ledöntötte a lábáról.

			Jo Beardsley meg épp a közeli erdőben tartózkodott, meghallotta a ricsajt, és ő is kíváncsian odajött… Így a tisztás szinte pillanatok alatt megtelt emberekkel. Naplemente előtt már hat közeli háztartás értesült a hírről, ami holnapra kétségkívül a többiekhez is eljut.

			A felföldiekre jellemző vendégszeretet csodálatosan, bőségesen és azonnal megmutatkozott. Az asszonyok és a lányok visszaszaladtak a kunyhóikba, és a vacsorára sütött vagy főzött ételekkel megpakolva tértek vissza, miközben a férfiak fát gyűjtöttek, és Jamie kérésére egy halomba rendezték a dombtetőn, az új ház kijelölt helyénél. Így stílusosan, barátok körében tudtuk üdvözölni itthon a családunkat.

			Több száz kérdés zúdult az utazókra: Honnan jöttek? Milyen volt az utazás? Miket láttak? 

			Azt senki nem kérdezte meg, boldogok-e, hogy ismét itt lehetnek, ezt mindenki magától értetődőnek vette.

			Jamie-vel egyetlen kérdést sem tettünk fel. Bőven lesz még rá idő. Most, hogy egyedül voltunk, Roger megválaszolta az egyetlen igazán fontos kérdést.

			Ami azonban a válasz miértjét illeti… A gondolattól borzongás futott végig a tarkómon.

			– Elég minden napnak a maga baja2 – mormoltam Mandy fekete fürtjeibe, és csókot leheltem apró, álmában semmit sem érzékelő fülére.

			Óvatosan ismét az utazástól koszos, de szépen varrott ruhája alá nyúltam, és kitapogattam a hajszálvékony sebhelyet a bordái között, a sebész szikéjének emlékét. A műtét, amit egy tőlem szörnyen távol eső helyen végeztek el két évvel korábban, megmentette az életét.

			Bátor kis szíve békésen vert az ujjbegyeim alatt, és visszapislogtam a könnyeket – aznap már nem először, és biztosan nem utoljára.

			– Igazam volt, ugye? – kérdezte Jamie, és ekkor tudatosult bennem, hogy ezt már másodszor mondja.

			– Mivel kapcsolatban?

			– Hogy több helyre lesz szükségünk – felelte türelmesen, és kissé hátrafordulva a kőalapzat láthatatlan négyszögére intett.

			Eddig csupán ennyi volt kész az új házból. Az eredeti nagy ház nyoma sötét foltként húzódott az alattunk elterülő tisztás füvében, de már csak nagyon haloványan. Talán mire az új ház felépül, már csak puszta emlék marad.

			Brianna akkorát ásított, mint egy oroszlán, aztán hátrasöpörte kócos sörényét, és álmosan a sötétségbe pislogott.

			– Ezen a télen valószínűleg a pincében alszunk – jegyezte meg, majd kuncogott.

			– Ó, te kishitű! – felelte Jamie teljes nyugalommal. – A fát már lefűrészeltük, rönkökre vágtuk, a kérgét lehántottuk. Bőven lesznek falaink, padlóink és ablakaink még az első hó előtt. Bár talán üveg még nem lesz bennük – tette hozzá az igazsághoz hűen. – De az várhat tavaszig.

			– Mmm. – Brianna ismét pislogott, majd megrázta a fejét, és kihúzta magát, hogy körülnézzen. – Van már követek a kandallóhoz?

			– Igen. Egy csinos kis szerpentin. Az a zöldes kő, tudod?

			– Emlékszem. És van valamilyen vasatok is, amit alá tehettek?

			Jamie meglepettnek tűnt.

			– Még nincs. De kerítek egyet, mielőtt megáldjuk a kandallót.

			– Nos, akkor…

			Brianna egy ideig a köpenye redői között matatott, majd előhúzott egy nagy vászonzsákot, amiben számos különböző tárgy lehetett, mert jó nehéznek tűnt. Kotorászott benne egy ideig, majd elővett valamit, ami feketén csillant a tűz fényében.

			– Használd ezt, apa! – mondta, és átadta Jamie-nek.

			Jamie megnézte közelebbről, elmosolyodott, majd felém nyújtotta.

			– Igen, ez jó lesz – mondta. – Ezt a kandallóhoz hoztad?

			Az „ez” egy sima, fekete, hat hüvelyk hosszú fémvésőnek bizonyult, ami súlyosan pihent a tenyeremen, és aminek hegyes végére a Craftsman márkanevet vésték.

			– Nos… Egy bizonyos kandallóhoz – felelte Brianna mosolyogva, és kezét Roger lábára tette. – Először arra gondoltam, mi magunk építünk egy házat, amikor tudunk. De… – Megfordulva a sötétbe boruló Ridge fölött a hideg, tiszta ég boltozatára nézett, ahol fényesen ragyogott a Nagy Medve. – Tél előtt talán nem lennénk meg vele. És mivel addig is a nyakatokon maradnánk…

			Szempillái alól az apjára pillantott, aki erre csak horkantott.

			– Ne butáskodj, leány! A mi házunk a ti házatok is, és ezt te is nagyon jól tudod. – Aztán felvonta a szemöldökét. – És minél többen segítenek a megépítésében, annál jobb. Szeretnéd látni az alapzatot?

			Meg sem várva a választ, kicsomagolta Jemet a tartánjából, óvatosan letette mellém a földre, és felállt. Kihúzta az egyik égő ágat a tűzből, és az új alapzat láthatatlan téglalapja felé biccentett, hogy Brianna kövesse.

			Bree még mindig álmos volt, de kíváncsi is. Rám mosolygott, kedvesen megcsóválta a fejét, megigazította a köpenyt a vállán, és felállt.

			– Jössz? – kérdezte Rogertől.

			A férje mosolyogva felnézett rá, és legyintve intett Briannának, hogy menjen csak.

			– Túlságosan kimerültem ahhoz, hogy rendesen meg tudjam nézni, szerelmem. Majd holnap.

			Bree finoman megérintette a vállát, majd követte Jamie fáklyájának fényét. Megbotlott egy fűben megbújó kőben, mire halkan motyogott valamit maga elé. Köpenyem egy részét Jemre terítettem, aki meg sem moccant.

			Rogerrel csendben ültünk, és hallgattuk, ahogy Jamie és Brianna hangja egyre távolodik a sötétben. Aztán egy ideig tovább üldögéltünk némán, a tűz és az éjszaka hangjait és egymás gondolatainak jeleit figyeltük.

			Az, hogy vállalták az utazás veszélyeit, hát még ennek a kornak és a helynek a veszélyeit… Bármi történt is a saját idejükben…

			Roger a szemembe nézett, látta, min gondolkodom, és felsóhajtott.

			– Igen, rossz volt. Elég rossz – szólalt meg csendesen. – De még így is… Talán visszamentünk volna, hogy megbirkózzunk vele. Én akartam is. De féltünk, hogy nem lesz ott senki, akit Mandy elég erősen érezzen.

			– Mandy? – Lenéztem a tömör kis testre, ami az álomtól ernyedten lógott a karomban. – Kit érzett volna? És hogy érted azt, hogy „visszamentetek” volna? Várj! – emeltem fel a kezem bocsánatkérően. – Ne, ne próbáld most megmagyarázni! Kimerültél, és még bőven lesz erre időnk. – Egy pillanatra elhallgattam, hogy megköszörüljem a torkomat. – És épp elég, hogy itt vagytok.

			Roger erre őszintén elmosolyodott, de a mosolyán így is érezni lehetett a megtett mérföldek és évek kimerültségét és a hátrahagyott rémes dolgokat.

			– Igen – felelte. – Így van.

			Egy ideig hallgattunk, Roger feje hirtelen előre-, majd visszabukott, azt hittem, mindjárt elalszik, és már épp magam alá húztam a lábam, hogy felálljak, és mindent összeszedjek a lefekvéshez, amikor ismét rám nézett.

			– Csak egyvalami…

			– Igen?

			– Találkoztál valaha egy William Buccleigh MacKenzie nevű férfival? Esetleg Buck MacKenzie néven?

			– Ismerős a neve – feleltem lassan. – De…

			Roger végighúzta a kezét az arcán, majd lassan végig a nyakán, a kötél hagyta fehér sebhelyig.

			– Nos… Először is ő az a férfi, akinek az akasztást köszönhetem. Ugyanakkor négy generációra visszamenőleg az ősöm. De ezt az akasztás idején ő még nem tudta – tette hozzá szinte szabadkozva.

			– Jézus H… Ó, elnézést! Még most is lelkész vagy?

			Erre Roger elmosolyodott, bár a kimerültség barázdákat vájt az arcára.

			– Nem hiszem, hogy ez csak úgy elmúlna – felelte. – De ha azt akartad mondani, hogy „Jézus H. Roosevelt Krisztus”, akkor nem bánom. Mondhatni illik is a helyzethez.

			Aztán röviden elmesélte, hogyan kötött ki Buck MacKenzie Skóciában, 1980-ban, hogy később Jemet keresve Rogerrel együtt visszautazzon az időben.

			– Jóval összetettebb a dolog – biztosított –, de a vége, legalábbis egyelőre, hogy otthagytuk Skóciában. 1739-ben. Az… öhm… anyjával.

			– Geillisszel? – A hangom önkéntelenül is megemelkedett, mire Mandy mocorogni kezdett, és morcosan, halkan nyöszörgött. Sietve megsimogattam, és kényelmesebb pózba helyeztem. – Találkoztál vele?

			– Igen. Nos… Érdekes asszony.

			Roger mellett egy bögre volt a földön, még félig tele sörrel. Éreztem az élesztő és a komló kesernyés illatát. Felvette, aztán mintha azon tanakodott volna, hogy megigya, vagy kiöntse maga mögé, ám végül kortyolt belőle egyet, majd visszatette a földre.

			– Azt akartam… Azt akartuk, hogy velünk jöjjön. Persze nem lett volna veszélytelen, de találtunk elég drágakövet, és úgy véltem, mindannyiunknak sikerülne. És… itt van a felesége – intett tétován a távoli erdő felé. – Mármint ebben az időben.

			– Halványan emlékszem rá… a családfáról.

			Bár a tapasztalat arra tanított, hogy semmiben sem lehet teljes bizonyossággal hinni, amit papírra vetettek. Roger bólintott, ivott még a sörből, majd erősen megköszörülte a torkát. Hangja rekedtes volt, és néha megbicsaklott a fáradtságtól.

			– Ha jól értem, megbocsátottál neki a… – intettem röviden a saját nyakam felé.

			Még látszott a kötél vonala és a kis sebhely árnya, amit rajta hagytam, amikor a szükséghelyzet miatt gégemetszést hajtottam végre egy bicskával és egy pipa borostyánszopókájával.

			– Megszerettem – válaszolta Roger egyszerűen, és halvány mosoly sejlett át fekete borostáján és a fáradtság fátylán. – Milyen gyakran kap az ember lehetőséget arra, hogy szeressen valakit, aki a vérét, az életét adta neki, miközben a másik talán sosem tudja meg, kicsoda is ő, vagy hogy létezni fog-e egyáltalán?

			– Nos, az ember minden lehetőséget megragad, ha gyerekei vannak – jegyeztem meg.

			Egyik kezemet finoman Jem meleg fejére simítottam, haja csapzott, de puha volt az ujjaim alatt. Mandyvel mindkettejüknek olyan illata volt, mint a kiskutyáknak: édes, átható, állatokra emlékeztető szag, tele ártatlansággal.

			– Igen – mondta Roger halkan. – Valóban.

			A fű zizegése és a mögülünk felénk sodródó hangok az építészeink visszatérését jelezték. Épp mély diskurzusba elegyedtek a vízvezetékekről.

			– Igen, talán – mondta Jamie bizonytalanul. – De nem tudom, még a hideg előtt be tudunk-e szerezni mindent, amire szükséged lehet hozzá. De nemrég kezdtem kiásni az új árnyékszéket. Azzal egy ideig elleszünk. Aztán tavasszal…

			Brianna válaszolt valamit, amit nem hallottam, aztán már be is léptek a tűz fénykörébe, szinte egyformán a hosszú orrukon és vörös hajukon megcsillanó fénnyel. Roger megmozdult, maga alá húzta a lábát, mire óvatosan felálltam. Mandy olyan ernyedten feküdt a karomban, mint a rongybabája, Esmeralda. 

			– Nagyon szép, anyu – mondta Bree, és kettőnk között Mandyvel megölelt. Teste egyenesen, erősen, mégis puhán ölelt körbe. Egy pillanatig szorosan tartott, majd a fejét lehajtva csókot nyomott a homlokomra. – Szeretlek – tette hozzá halkan, rekedtesen.

			– Én is szeretlek, drágám – feleltem a torkomban lévő gombócon keresztül, és megérintettem fáradt, sugárzó arcát.

			Aztán elhúzódott, átvette tőlem Mandyt, és gyakorlott, könnyed mozdulattal az egyik vállának döntötte.

			– Gyerünk, kishaver! – ébresztgette Jemet, és megbökte a csizmája orrával. – Ideje lefeküdni.

			Jem álmosan, kérdőn nyöszörgött, kissé felemelte a fejét, majd mély álomban ismét visszahanyatlott.

			– Nem gond, majd én viszem. – Roger intett Jamie-nek, hogy hagyja csak, majd lehajolva a karjába gördítette Jemet, és nyögve felállt. – Ti is lejöttök? – kérdezte. – Vissza tudok jönni, hogy eloltsam a tüzet, amint letettem Jemet.

			Jamie megrázta a fejét, és átkarolt.

			– Nem, ne fáradj! Talán egy kicsit még üldögélünk itt, és megvárjuk, amíg kialszik. 

			Lassan csoszogva, mint a marhák, indultak meg lefelé a dombon, lépteiket a Brianna zsákjából érkező csörrenő hangok kísérték. 

			Higginsék háza, ahol az éjszakát fogják tölteni, apró ragyogásnak tűnt a sötétben. Amy bizonyára lámpást gyújtott, és elhúzta az ablakot takaró állatbőrt.

			Jamie kezében még ott volt a véső. Tekintetét lánya távolodó hátára szegezve felemelte a kis szerszámot, és csókot lehelt rá, hasonlóan ahhoz, ahogyan a tőre markolatát csókolta meg egyszer előttem, és tudtam, hogy ez is egyfajta szent eskü a részéről.

			Eltette a vésőt az erszényébe, majd hátulról átölelt, és együtt néztük, ahogy Brianna, Roger és a gyerekek eltűnnek szem elől. Jamie a fejemre támasztotta az állát.

			– Min gondolkodsz, Sassenach? – kérdezte halkan. – Láttam, hogy borús a tekinteted.

			Nekidőltem, testének melege bástyaként ölelt körbe.

			– A gyerekek… – kezdtem habozva. – Mármint csodálatos, hogy itt vannak. Azt hittük, sosem látjuk őket többé, aztán egyszer csak… – Nyeltem egyet, mert hatalmába kerített a szédítő boldogság, hogy ismét és ilyen váratlanul ennek a család nevű hihetetlen egységnek a tagja lehetek. Vagyis tagjai lehetünk. – Az, hogy láthatjuk, ahogy Jem és Mandy felnő… Hogy Bree és Roger ismét itt van…

			– Igen… – mondta mosollyal a hangjában. – De?

			Kellett hozzá pár másodperc, hogy összeszedjem a gondolataimat és szavakba öntsem őket.

			– Roger azt mondta, valami rossz dolog történt velük a saját idejükben. És te is tudod, hogy akkor valami nagyon rémesnek kellett lennie.

			– Igen – felelte Jamie, hangja kissé megkeményedett. – Brianna is ezt mondta. De tudod, a nighean, korábban is éltek már ebben az időben. Úgy értem, pontosan tudják, milyen… hogy milyen lesz.

			A jelenleg is dúló háborúra gondolt. Megszorítottam a hasamat átfogó kezét.

			– Nem hiszem, hogy tudják – mondtam halkan, és lenéztem a széles völgybe. A kis család már eltűnt a sötétben. – Senki sem tudhatja, aki nem élte át.

			Aki még nem élt át egy háborút.

			– Igaz – mondta Jamie.

			Egy ideig csendben ölelt, kezét az oldalamon nyugtatva a Monmouthnál szerzett, muskétagolyó okozta sebem hege fölött.

			– Igaz – ismételte hosszúra nyúló másodpercek után. – Értem, mire gondolsz, Sassenach. Amikor megláttam Briannát és a gyerekeket, és rájöttem, hogy tényleg ők azok, a szívem repesett az örömtől… De bármekkora boldogságot okoz is… Szörnyen hiányoztak, de megnyugvásra leltem a gondolatban, hogy biztonságban vannak. Most viszont…

			Elhallgatott, szíve lassan, egyenletesen vert a hátam mögött. Mély levegőt vett, a tűz felől hirtelen pattanás hallatszott, egy kis adag kátrány szikrákat hányt, amik aztán eltűntek az éjszakában. Mintegy emlékeztetője volt ez a háborúnak, ami lassan egyre nagyobb lánggal égett körülöttünk.

			– Rájuk nézek – folytatta Jamie –, és a szívem hirtelen megtelik…

			– Rémülettel – suttogtam, szorosan belékapaszkodva. – Jeges rémülettel.

			– Igen – mondta. – Azzal.
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			Egy ideig még álltunk ott, az alattunk elterülő sötétséget bámultuk, és hagytuk, hogy az öröm visszaszivárogjon a szívünkbe. 

			Higginsék kunyhójának ablaka továbbra is lágyan ragyogott a lenti tisztás túloldalán.

			– Tíz ember abban a kis házban – jegyeztem meg.

			Mélyen beszívtam az este hűvös, fenyőillatú levegőjét, miközben elképzeltem a minden létező vízszintes felületet elfoglaló, tíz alvó test állott, párás melegét, ami még kiegészül a kandallóban lógó üst és kanna gőzével.

			A második ablakban is világosság gyulladt.

			– Négyen közülük a mieink – mondta Jamie halk kuncogással.

			– Remélem, nem ég le a kunyhó.

			Valaki friss fát tett a tűzre, szikrái a kémény fölött táncoltak.

			– Nem fog leégni. – Maga felé fordított, hogy ránézhessek. – Akarlak, a nighean – tette hozzá szinte suttogva. – Elfogadsz ma este? Talán egy ideig most utoljára lehetünk kettesben.

			Szólásra nyitottam a számat, hogy azt feleljem: „Persze!”, ehelyett azonban óriásit ásítottam.

			Gyorsan a szám elé kaptam a kezem, majd miután elhúztam, azt mondtam:

			– Ó, jaj! Komolyan nem így értettem.

			Jamie szinte hangtalanul nevetett. A fejét csóválva kisimította az összegyűrődött paplant, amin korábban ültem, letérdelt rá, és felém nyújtotta a kezét.

			– Gyere, feküdj le mellém, és nézzük egy kicsit a csillagokat, Sassenach! Ha öt perc múlva még ébren vagy, lehúzom a ruhádat, és meztelenre vetkőztetlek a holdfényben.

			– És ha öt perc múlva már alszom?

			Lerúgtam a cipőmet, és megfogtam a kezét.

			– Akkor nem vesződöm a ruháiddal.

			A tűz már kisebb, de ugyanolyan egyenletes lángokkal égett. Meleg fuvallata végigsimított az arcomon, és megemelte tarkóm hajszálait. 

			A csillagok telten, fényesen ragyogtak, mint egy égi rablás elhullajtott gyémántjai. Ezt a hasonlatot Jamie-vel is megosztottam, aki válaszul egy nagyon is lekicsinylő skót hangot hallatott, de aztán elnyúlt mellettem, és a látványban gyönyörködve felsóhajtott.

			– Igen, valóban szépek. Látod ott a Cassiopeiát?

			Arrafelé néztem, amerre biccentett, de megráztam a fejem.

			– Csapnivaló vagyok a csillagképekben. Látom a Göncölszekeret, és általában felismerem Orion övét, de átkozott legyek, ha most is látom. És a Fiastyúk is ott van valahol, igaz?

			– A Bika része, ott, a vadász mellett – mutatott felfelé kinyújtott karjával. – A Zsiráf pedig arra van.

			– Ó, ne butáskodj! Nincs is Zsiráf csillagkép, arról hallottam volna.

			– Nos, most éppen nem látszik, de létezik. És ha belegondolsz, ez sem sokkal meglepőbb annál, mint ami ma történt.

			– Nem – feleltem halkan. – Ez igaz.

			Átkarolt, én pedig felé gördültem, hogy arcomat a mellkasára fektessem, és így figyeltük tovább némán a csillagokat, közben a fák között susogó szelet és szívünk lassú dobbanásait hallgattuk.

			Hosszú percek múlva Jamie megmozdult, és felsóhajtott.

			– Szerintem az óta az éjszaka óta nem is láttam ilyen csillagokat, hogy Faith megfogant.

			Meglepetten felemeltem a fejem. Ritkán említettük egymás előtt Faitht, aki halva született, de így is mélyen a szívünkbe zártuk, mégis tudtuk, hogyan érez a másik.

			– Tudod, hogy mikor fogant? Mert én nem.

			Kezét lassan végighúzta a hátamon, majd ujjaival körkörösen masszírozta a derekamat. Ha macska lennék, erre finoman meglengettem volna a farkamat az orra előtt.

			– Igen, nos, talán tévedhetek is, de mindig is úgy gondoltam, hogy azon az éjszakán történt, amikor átmentem hozzád az apátságban. A folyosó végén volt egy nagy ablak, és miközben hozzád tartottam, láttam odakint a csillagokat. Ezt jelnek tekintettem, hogy így tisztán láthatom az utamat.

			Pár pillanatig tapogatóztam az emlékeim között. Ritkán gondoltam arra az időre, amit a Sainte Anne apátságban töltöttünk, amikor Jamie olyan közel járt az önmaga által választott halálhoz. Borzalmas időszak volt. Egyik rémülettel és zavarodottsággal teli nap jött a másik után, az éjszakák feketévé váltak az aggodalomtól és a kétségbeeséstől. Ennek ellenére, amikor most visszatekintettem rá, néhány élénk kép emelkedett ki a sötétségből, akár egy ősi, latin nyelvű szöveg díszes betűi.

			Anzelmusz atya sápadt arca a gyertyafényben, az együttérző melegség a szemében, majd az egyre fokozódó csodálkozás csillogása, miközben a gyónásomat hallgatja. Az apát keze, ahogy kolibriként, finoman rebben Jamie homlokára, szemére, szájára és tenyerére, miközben felkeni haldokló unokaöccsét az utolsó kenet felszentelt olajával. A sötét, csendes kápolna, ahol az életéért imádkoztam, és az imám meghallgatásra talált.

			És ezek között az emlékek között ott volt az az éjszaka is, amikor álmomból ébredve ott találtam őt. Halovány kísértetként állt az ágyamnál, meztelenül, vacogva, olyan gyengén, hogy járni alig tudott, ám ismét átjárta az élet és az a makacs eltökéltség, ami azóta is kísérte.

			– Ezek szerint emlékszel Faithre?

			Kezem könnyedén pihent a hasamon, ahogy felidéztem. Jamie sosem látta, csupán a hasam véletlenszerű rúgásaiból, nyomásaiból érzékelte. Rövid csókot lehelt a homlokomra, és rám nézett.

			– Tudod, hogy igen. Te nem?

			– De igen. Csak szerettem volna, ha még mesélsz.

			– Ó, fogok is.

			Felkönyökölt, és közelebb húzott magához a tartánja alatt.

			– Erre is emlékszel? – kérdeztem, és lejjebb húztam az anyagdarabot, amit rám terített. – Hogy azon az éjszakán is megosztottad velem a tartánodat, amikor találkoztunk?

			– Hogy nehogy megfagyj. Igen. – Megcsókolta a tarkómat. – Az apátságban viszont én fagyoskodtam. Teljesen kimerített a séta, és mivel nem hagytad, hogy bármit is egyek, éheztem, és…

			– Ó, tudod, hogy ez nem igaz! Hiszen…

			– Hazudnék én neked, Sassenach?

			– Igen, de még mennyire hogy hazudnál – feleltem. – Hiszen folyton ezt teszed. De ez most nem számít. Tehát fáztál és éheztél, mire ahelyett, hogy kértél volna egy takarót és egy tál meleg ételt Paul testvértől, a fejedbe vetted, hogy meztelenül végigbotorkálsz egy sötét kőfolyosón, és ágyba bújsz velem.

			– Van, ami fontosabb az ételnél, Sassenach. – Kezét határozottan a fenekemre csúsztatta. – És abban a pillanatban minden másnál fontosabbnak tűnt, hogy kiderítsem, ágyba tudlak-e még vinni. Úgy véltem, ha nem, akkor akár ki is sétálhatok a hóba, hogy soha többé ne jöjjek vissza.

			– Az természetesen nem jutott eszedbe, hogy várj még néhány hetet, hogy visszanyerd az erődet.

			– Nos, egészen biztos voltam benne, hogy el tudok menni az ágyadig, ha közben a falnak támaszkodom, a többit pedig amúgy is fekve csináltam volna, tehát mi értelme lett volna várni? – Közben lomhán simogatni kezdte a fenekemet. – Ezek szerint te is emlékszel arra az éjszakára.

			– Mintha egy jégtömbbel szeretkeztem volna. – Valóban ilyen érzés volt. De közben a szívem elfacsarodott, megtelt gyengédséggel és reménnyel, amiről azt hittem, soha többé nem fogom érezni. – Bár egy kis idő múlva kiolvadtál.

			Ám eleinte csak egy kicsit. Egyre csak szorítottam magamhoz, és minden tőlem telhetőt megtettem, hogy átmelegítsem. Sietve lehúztam az ingemet, hogy bőrünk a lehető legnagyobb felületen érjen egymáshoz. Emlékeztem csípőcsontja kemény, éles ívére, gerince kidudorodó csigolyáira és körülöttük a friss sebhelyek barázdáira.

			– Csupa csont és bőr voltál akkor.

			Megfordultam, lehúztam magamhoz, még közelebb, hogy a jeges emlékek közepette megnyugtasson jelenlegi melegsége. Valóban meleg volt. És élettel teli. Nagyon is.

			– Körém kanyarítottad a lábadat, nehogy leessek az ágyról, erre is emlékszem.

			Lassan masszírozta a lábamat, és kihallottam a hangjából, hogy mosolyog, bár az arca sötétbe burkolózott a mögötte égő tűz fényében, ami a haján szikrázott.

			– Kicsi volt az az ágy.

			Valóban az volt. Egy keskeny, szerzetesi fekvőalkalmatosság, amiben egy átlagos méretű ember is alig fért el. És bármennyire éhezett is Jamie, azért így is sok helyet foglalt.

			– A hátadra akartalak gördíteni, Sassenach, de féltem, hogy úgy mindketten a földre zuhanunk, és… Nos, nem voltam benne biztos, hogy képes lennék megtartani magam.

			Azon az éjszakán reszketett a hidegtől és a gyengeségtől. De most az jutott eszembe, hogy talán a félelemtől is. A számhoz emeltem csípőmön nyugvó kezét, és megcsókoltam az ujjait, amik hidegek voltak az esti levegőben, és meleg kezem köré kulcsolódtak.

			– Mégis megbirkóztál a helyzettel – jegyeztem meg halkan, és a hátamra gördülve őt is magammal húztam.

			– Épphogy – mormolta. Utat tört magának a paplan, a tartán és az ingeink rétegei között, majd hosszan kifújta a levegőt, ahogy én is. – Ó, Jézusom, Sassenach!

			Mozdult egyet, de csak egy kicsit.

			– Hogy milyen érzés volt… – suttogta. – Akkor… Azt hittem, soha többé nem tudlak a magamévá tenni, és aztán…

			Valóban megbirkózott a helyzettel, de az is igaz, hogy épphogy.

			– Arra gondoltam… akkor is megteszem, ha ez lesz életem utolsó cselekedete…

			– Majdnem az is lett, te átkozott – suttogtam vissza neki, és megragadtam kemény, kerek fenekét. – Egy pillanatig komolyan azt hittem, hogy meghaltál, amíg mocorogni nem kezdtél.

			– Én is azt hittem, hogy meg fogok – felelte halk nevetéssel. – Ó, istenem, Claire…

			Egy pillanatra megállt, lejjebb ereszkedett, és homlokát az enyémnek döntötte. Ezt azon az éjszakán is megtette, hideg bőrrel és kétségbeesett elszántsággal. Akkor úgy éreztem, visszalehelem belé az életet saját lényemből. Puha száját kissé eltátotta, leheletén sör és tojás enyhe illata érződött – az egyetlen ételé, ami azokban a napokban benne is maradt.

			– Akartalak… – suttogta. – Akartalak. Muszáj volt, hogy megkapjalak. De amint benned voltam, azt akartam…

			Nagyot sóhajtott, és még mélyebbre hatolt.

			– Azt hittem, ott és akkor belehalok. Bele is akartam. Úgy akartam elmenni… hogy közben benned vagyok.

			Hangja megváltozott, továbbra is halk volt, de távoli, fásultabb, és tudtam, hogy eltávolodott a jelentől, helyette visszatért a hideg köves sötétségbe és rettegésbe, a félelembe és a sürgető szükség érzésébe.

			– Beléd akartam ömleni, hogy ez legyen életem utolsó tette, de amikor nekikezdtünk, már tudtam, hogy nem így kell lennie. Hogy élni fogok, mégis örökre benned maradok. Hogy megajándékozlak egy gyermekkel.

			Beszéd közben visszatért a jelenbe és belém. Szorosan tartottam nagy, tömör, erős testét a karomban, tehetetlenül reszketett, amikor megadta magát az érzésnek. Meleg könnyek gyűltek a szemembe és csorogtak le hidegen a hajamba.

			Egy idő múlva megmozdult, és az oldalára gördült. Egyik nagy keze puhán simult a hasamra.

			– Megbirkóztam a helyzettel, igaz? – kérdezte apró mosollyal, a tűz fénye lágyan vetült az arcára.

			– Igen – feleltem.

			Visszahúztam magunkra a tartánt, és elégedetten feküdtem mellette a haldokló lángok és az örök életű csillagok fényében.
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			Kékbor-nap

			Roger a puszta kimerültségtől úgy aludt, mint a bunda, annak ellenére, hogy az ágyukat két rongyos paplan alkotta, amiket Amy Higgins sietve húzott elő a kézimunkazsákjából. Ezeket Higginsék egyheti szennyesére terítették, takarónak pedig a saját ruháikat használták. Ám így is meleg fekhelynek bizonyult, egyik oldalról a szunnyadó tűz, másikról a két gyerek és egy hozzá bújó feleség testének melegével. Úgy merült álomba, mint aki egy kútba zuhan, így csupán a hála legrövidebb – ám ugyanúgy mély érzelmekkel átitatott – imájára maradt ideje.

			Megcsináltuk. Kösz.

			A sötétben ébredt, az égett fa és egy nem olyan rég használt éjjeliedény szagára, a háta mögötti hirtelen hűvös levegőre. Háttal a tűznek feküdt le, ám az éjszaka folyamán átfordulhatott, mert most az utolsó izzó fadarabok komor ragyogását látta pár lépésnyire maga előtt, a szürke hamu és az elszenesedett fa között karmazsinvörös erek futottak. A háta mögé nyúlt, de Brianna nem volt ott. A paplan túlsó végén homályos kupac látszott, ami minden bizonnyal Jemet és Mandyt rejtette. A kunyhó még álomba merült, a levegő sűrű volt a nehéz lélegzetvételektől.

			– Bree? – suttogta, és felkönyökölt.

			A felesége közel volt, egy tömör árnyék, ami a kandalló melletti falnak nyomta a fenekét, és egy lábon egyensúlyozva épp felhúzta a harisnyáját. Aztán letette a lábát, mellé guggolt, és megérintette az arcát.

			– Vadászni megyek apával – suttogta Bree közel hajolva. – Anyu majd vigyáz a gyerekekre, ha dolgod van mára.

			– Jól van. Hol szerezted a…

			Végighúzta a kezét a lány csípőjén. Vastag vadászinget és bő, több helyen foltozott nadrágot viselt. Érezte a kidudorodó öltéseket a tenyere alatt.

			– Apáé – magyarázta Bree, majd megcsókolta. A tűz maradék fénye megcsillant a haján. – Aludj vissza! Még egy óra van pirkadatig.

			Figyelte, ahogy a lány, kezében a csizmájával, könnyedén átlép a padlón heverő testeken, aztán hideg huzat kúszott a szobába, amikor nyílt, majd némán becsukódott mögötte az ajtó. Bobby Higgins álomittas hangon motyogott valamit, az egyik kisfiú pedig felült, és tiszta, ijedt hangon megszólalt: „Mi az?”, de azonnal vissza is hanyatlott a paplanjára.

			A friss levegő beleveszett a kellemesen állott párába, és a kunyhó ismét elszenderedett. Roger azonban nem. A hátán feküdt, és nagyjából egyforma mértékben érzett békét, megkönnyebbülést, izgatottságot és riadalmat.

			Tényleg megcsinálták.

			Mindannyian. Kényszeresen számolgatta családja tagjait. Mind a négyen itt vannak. Biztonságban.

			Emlék- és érzéktöredékek tolongtak az elméjében, és hagyta, hogy átfolyjanak rajta, egyiket sem próbálta marasztalni, nem akart egy-két felvillanó képnél többet megragadni. A kis aranyrúd súlya izzadt tenyerében, összeránduló gyomra, amikor elejtette, és az végigcsúszott a billenő fedélzeten. A whiskyvel leöntött zabkása meleg gőze, az erősítő táplálék a jeges, skót reggelen. Brianna, ahogy óvatosan, fél lábon, bekötözött lábát felhúzva leszökdécsel a lépcsőn, amiről azonnal A kedvesem szelíd, sánta daruja3 című dalocska jutott az eszébe.

			Buck hajának fanyar, mosdatlan szaga, amikor végső búcsúként megölelték egymást a kikötő végében. Hideg, végtelen, egybefolyó napok és éjszakák a Constance dülöngélő fogságában, úton Charles Town felé. Ők négyen, ahogy egy sarokban kuporognak a rakomány mögött, süketen a hajónak csapódó hullámoktól, túlságosan tengeribetegen ahhoz, hogy egyenek, túlságosan fáradtan ahhoz, hogy akár csak féljenek. Hipnotizálta őket a raktérben egyre magasabbra kúszó vízszint, ami minden egyes émelyítő billenésnél rájuk fröccsent, miközben testük szánalmasan fogyatkozó melegével próbálták életben tartani a gyerekeket…

			Kifújta a levegőt, amiről addig észre sem vette, hogy bent tartotta, kezével kitapogatta a szilárd fapadlót a két oldalán, lehunyta a szemét, és hagyta, hogy az emlékek elpárologjanak.

			Nincs értelme hátranézni. Meghozták a döntést, és eljutottak idáig. A menedékükbe.

			És most hogyan tovább?

			Korábban sokáig élt ebben a kunyhóban. Most úgy tervezte, épít egy újat. Jamie előző este elmondta, hogy a föld, amit Tyron kormányzótól kapott, továbbra is az övé, az ő nevén van.

			A várakozás apró izgalma furakodott a szívébe. Előtte állt az egész nap, egy új élet kezdete. Mit csináljon először?

			– Apu! – súgta hangosan egy nyállal teli hang a fülébe. – Apu, kakijnom kell!

			Roger mosolyogva felült, és félretűrte a köpenyeket és ingeket az útból. Mandy nyugtalanul ugrált egyik lábáról a másikra, mint egy kicsi, fekete madár, alakja tömören rajzolódott ki az árnyékban.

			– Rendben, édesem – suttogta neki, majd megfogta a kislány meleg, ragacsos kezét. – Kiviszlek az árnyékszékhez. Próbálj nem rálépni senkire!
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			Mandynek mostanra jó pár árnyékszékkel volt tapasztalata, és az itteni sem tántoríthatta el. Azonban amikor Roger kinyitotta az ajtaját, hirtelen egy hatalmas pók pottyant le a szemöldökfáról, majd himbálózott ide-oda, mint egy függőón, csupán pár hüvelykre az arcától. Mindketten felsikoltottak – vagyis inkább csak Mandy. Roger próbálkozása inkább krákogásnak hallatszott, de legalább férfias krákogásnak.

			Odakint még nem sok fény volt, így a pók csupán egy fekete foltnak tűnt, lábainak helyzetét csak sejteni lehetett, és ettől még rémisztőbbnek tűnt. Mivel a pók is megijedt a kiáltozásuktól, sietve visszakúszott a fonalán láthatatlan zugába, ahol korábban tartózkodott.

			– Ide nem megyek be! – közölte Mandy, és hátratolatott Roger lábához.

			Roger osztozott a félelmében, de ha leviszi a kislányt az ösvényről, be a bokrok közé, ott nem csupán további – és valószínűleg nagyobb – pókok, kígyók és denevérek jelentenek fenyegetést, hanem a sötétben vadászó állatok is. Például a pumák… Aidan McCallum korábban egy olyan történettel szórakoztatta őket, amiben útban az árnyékszék felé – e felé az árnyékszék felé – találkozott egy példánnyal.

			– Semmi baj édesem. – Lehajolt, és felemelte a kislányt. – Már elment. Megijesztettük, már nem fog visszajönni.

			– Féjek!

			– Tudom, szívem. De ne aggódj! Nem hiszem, hogy visszajön. De ha mégis, megölöm.

			– Egy fegyvejjel? – kérdezte Mandy reménykedve.

			– Igen – felelte Roger határozottan.

			A kislányt a mellkasához szorítva, fejét behúzva átbújt a szemöldökfa alatt, és kissé későn jutott eszébe Claire története az ő árnyékszékük ülésén gubbasztó hatalmas csörgőkígyóról…

			Végül azonban semmi szokatlan nem történt azon kívül, hogy Mandy majdnem a lyukba pottyant, amikor elengedte Roger karját, hogy megpróbálja megtörölni a fenekét egy száraz kukoricalevéllel.

			Roger a hűvös reggeli levegő ellenére kissé leizzadva indult vissza a kunyhó felé, ahol kiderült, hogy távollétük alatt Higginsék – valamint Jem és Germain – mind felébredtek.

			Amy Higgins kissé pislogott, amikor Roger közölte vele, hogy Brianna elment vadászni, de amikor hozzátette, hogy az apjával ment, a nő meglepettsége szertefoszlott, és a helyzetet nyugtázva bólintott egyet. Roger erre magában elmosolyodott. Örült, hogy a hosszú távolléte ellenére továbbra is az urasága személye uralta a Ridge-et. Előző este megtudta Claire-től, hogy ők is csupán egy hónapja tértek vissza ide.

			– Sok új telepes érkezett azóta, hogy elmentünk? – kérdezte Bobbytól, amikor kezében zabkásával leült a padra a házigazdája mellé.

			– Igen, sokan jöttek – felelte Bobby. – Legalább húsz család. Kér egy kis tejet és mézet, tiszteletes úr? – tolta a mézescsuprot barátságosan Roger felé. Mivel Bobby angol volt, elnézték neki ezt a bizarr szokását, hogy a reggelijét nem a szokásos, skótokra jellemző csipet sóval ízesíti. – Ó, bocsánat. Rá kellett volna kérdeznem. Most is tiszteletes?

			Claire is ezt kérdezte előző este, mégis meglepte a kérdés.

			– Igen, az vagyok – válaszolta, és a tejeskancsóért nyúlt.

			Ami azt illeti, mind a kérdéstől, mind pedig a választól gyorsabban vert a szíve. Valóban lelkész volt, csak abban nem volt biztos, hogy mennyire hivatalos minőségben. Igaz, több mint egy éven át ellátta a kisebb-nagyobb lelkészi feladatokat a Ridge-en: megkeresztelte, összeadta, eltemette az embereket, prédikált nekik, és mind lelkészként tekintettek rá. Semmi kétség, hogy még most is annak tekintik. Másrészt viszont hivatalosan még nem szentelték fel presbiteriánus lelkésszé. Nem egészen.

			– Talán felkeresem az új telepeseket – mondta könnyedén. – Nem tudja, hogy nagyrészt inkább katolikusok-e, vagy más felekezethez tartoznak?

			Ez kissé költői kérdés volt. A Ridge-en mindenki pontosan tisztában volt a többiek hitbeli nézeteivel, és cseppet sem szégyellték ezeket megvitatni, még ha nem is mindig az illető előtt.

			Amy hangos koppanással letett egy ónbögrényi cikóriakávét a tálja mellé, majd megkönnyebbült sóhajjal ő is leült a saját, sózott zabkásájához.

			– Tizenöt család katolikus – felelte. – Tizenkettő presbiteriánus, három pedig a Kék Fényhez tartozik… metodisták. Jobb, ha szemmel tartja őket, tiszteletes úr. Hmm… Ó, és talán két anglikán család… Orrie!

			Felpattant, még épp időben ahhoz, hogy megakadályozza Orrie rosszalkodását. A hatéves kisfiú lopva, bár kissé bizonytalanul a feje fölé emelte a teli éjjeliedényt, azzal a nyilvánvaló szándékkal, hogy tartalmát Jemre öntse, aki törökülésben ült a tűz előtt, és álmosan pislogott le a kezében lévő cipőjére.

			Orrie, akit megijesztett anyja felkiáltása, elejtette az éjjeliedényt – többé-kevésbé eltévesztve Jemet, de bűzös tartalmát az újonnan felélesztett tűzre löttyintve –, és kiszaladt az ajtón. Az anyja utánaeredt, de egy pillanatra megállt, hogy magához vegye a seprűt. A dühös gael kiáltások és a rémült sikoltások lassan a távolba vesztek.

			Jem, aki számára a reggel igazi szentségtörésnek számított, a kandallóban sercegő bűzös folyadékra nézett, és az orrát ráncolva felállt. Kissé megingott, aztán az asztalhoz baktatott, és ásítozva leült Roger mellé.

			Egy ideig csendben ültek, aztán a kandallóban hirtelen elpattant egy elfeketedett fahasáb, mire szikrák lövelltek ki a tűzből, egyfajta végső megjegyzésként a történtekre.

			Roger megköszörülte a torkát.

			– „Hanem nyomorúságra születik az ember, a mint felfelé szállnak a parázs szikrái”4 – jegyezte meg.

			Bobby, aki eddig merengve bámult a tűzbe, Rogerre nézett. Szeme kivörösödött a füsttől, az arcára égetett régi M betű fehérnek tűnt a kunyhó halovány fényében.

			– Ezt szépen mondta, tiszteletes úr – dicsérte. – Üdv újra itt!
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			Ez is egy olyan nap volt, amit az anyja kékbor-napnak nevezett. Amikor a levegő és az ég egybeolvadt, és minden lélegzetvétel részegítően hatott. Talpuk alatt gesztenye- és tölgylevelek ropogtak, illatuk éppolyan átható volt, mint a magasabban lévő tűleveleké. Felfelé tartottak a hegyen, puskával a kézben, és Brianna Fraser MacKenzie magába szívta ezt a napot.

			Az apja hátrahúzott neki egy bürökágat, és Bree ügyesen lehajolva ellépett mellette.

			– Feur-milis – mondta az apja, és az eléjük táruló széles rétre mutatott. – Emlékszel még a gàidhligre, ugye, lányom?

			– A fűről mondtál valamit – felelte, miközben sietve tapogatózott az elméjében megbújó szavak között. – De a másik szót nem ismerem.

			– Édes fű. Így hívjuk ezt a mezőt. Jó kis legelő, de a legtöbb jószág számára túl magasan van, és a pumák és a medvék miatt jobb nem itt hagyni őket napokra, felügyelet nélkül.

			Az egész rét fodrozódott, a milliónyi fűszál ezüstös-zölden lengedezett a reggeli napfényben. Itt-ott sárga és fehér lepkék rebbentek, a rét túloldalán pedig hirtelen reccsenés hallatszott, ahogy valamilyen nagy, patás állat eltűnt a bozótban, nyomában ide-oda lengtek az ágak.

			– Látom, más érdeklődő is akad – biccentett Brianna az eltűnt állat irányába.

			Felvonta egyik szemöldökét, hogy megkérdezze, ne vegyék-e üldözőbe, de aztán rájött, hogy az apjának bizonyára jó oka van a maradásra, mert nem mozdult.

			– Igen, akad – felelte, majd jobbra fordult, és elindult a rét szélét határoló fák vonala mentén. – De a szarvasok nem ugyanúgy legelnek, mint a szarvasmarhák vagy a juhok, legalábbis nem akkor, ha egy jó legelőről van szó. Ez egy öreg bika volt – tette hozzá mellékesen, a válla fölött hátraszólva. – Nem kell őket leterítenünk nyáron. Jobb hús is akad, és bőségesen.

			Brianna erre mindkét szemöldökét felvonta, de szó nélkül követte az apját. Jamie hátrafordult, és rámosolygott.

			– Az évnek ebben a szakában ahol egy akad, valószínűleg akad több is. A tehenek és a borjak kis csordákba kezdenek gyűlni. Még távol van a párzási időszak, de a bikáknak csak az jár a fejében. Pontosan tudja, hol vannak – biccentett az eltűnt szarvas irányába.

			Brianna elfojtott egy mosolyt, amikor eszébe jutott az anyja kendőzetlen véleménye a férfiakról és a tesztoszteron működéséről. Az apja így is észrevette a mosolyát, és kissé sajnálkozva, de vidáman pillantott rá, mivel pontosan tudta, mi jár a fejében, és ettől a felismeréstől apró, édes nyilallás hasított Bree szívébe.

			– Igen, nos, édesanyádnak igaza van a férfiakat illetően – mondta egy vállrándítással. – Ezt ne feledd, a nighean! – tette hozzá komolyabb hangon. Aztán elfordult, arcát a szellő felé tartotta. – A rét közelében vannak, de szélirányban. Nem jutunk a közelükbe, hacsak nem mászunk feljebb és ereszkedünk le a gerinc távolabbi végén. – A rét fölött nyugat felé intett. – Ám arra gondoltam, előbb felkereshetnénk ifjú Iant, ha nem bánod.

			– Dehogy bánom! – Briannát elöntötte a boldogság unokatestvére említésére. – Tegnap este valaki mondta a tűznél, hogy megnősült. Kit vett el?

			Nagyon kíváncsi volt Ian feleségére. Úgy tíz évvel korábban a fiú még őt kérte feleségül, és bár az ajánlatot a kétségbeesés vezérelte – ráadásul teljesen nevetségesnek is bizonyult –, tisztában volt vele, hogy a fiúnak nem lett volna ellenére a gondolat, hogy így ágyba viheti. Később, amikor már mindketten idősebbek lettek, Brianna házas, Ian pedig már elvált indián feleségétől, némán nyugtázták, majd éppolyan némán el is hessegették a kettejük közti fizikai vonzalmat.

			A gyengéd szeretet visszhangja ennek ellenére megmaradt közöttük, és Brianna remélte, hogy kedvelni fogja Ian egyelőre ismeretlen feleségét.

			Az apja felnevetett.

			– Kedvelni fogod. Rachel Hunternek hívják, kvéker leány.

			Erre egy szürke kis asszony leszegett tekintetű képe jelent meg előtte, de az apja észrevette kétkedő arckifejezését, és megrázta a fejét.

			– Nem olyan, mint amilyennek gondolod. Ami a szívén, az a száján. Ian pedig őrülten szerelmes belé, ahogy a leány is a fiúba.

			– Ó! Az jó!

			Ezt komolyan is gondolta, bár az apja derűs tekintettel, egyik szemöldökét felvonva sandított felé. De nem szólt egy szót sem, hanem megfordult, hogy mutassa az utat az illatosan hullámzó fűben.
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			Ian háza igazán elbűvölő volt. Nem mintha különösen különbözött volna bármelyik másik hegyi kunyhótól, amit Brianna addig látott. De egy nyárfaliget közepén állt, és a rebbenő levelek a fény és árnyék táncával szűrték meg a napsugarakat, így egyfajta varázslatos hangulatot kölcsönöztek a háznak, mintha az bármelyik pillanatban a fák közé olvadhatna, ha az ember elfordítja róla a tekintetét.

			Négy kecske és két gida dugta ki a fejét az óljuk kerítésén, és kellemes, hangos üdvözlésbe fogtak, de senki sem jött ki a látogatók elé.

			– Elmentek valahova – állapította meg Jamie a kunyhót vizslatva. – Hagytak üzenetet az ajtón?

			Mint kiderült, hagytak: a papírdarabot hosszú tövissel rögzítették a fához, rajta érthetetlen felirat állt, amiben Bree végül felismerte a gael írást.

			– Ifjú Ian felesége skót? – kérdezte, miközben összevont szemöldökkel tanulmányozta a szavakat. Csupán kettőnek a jelentését tudta kisilabizálni: „MacCree” és „kecske”.

			– Nem, ezt Jenny írta – felelte az apja. Előkapta a szemüvegét, és átfutotta az üzenetet. – Azt mondja, hogy Rachellel átmentek paplant varrni MacCree-ékhez, és arra kéri Iant, hogy ha előttük hazaérne, fejje meg a kecskéket, és a tej felét tegye félre a sajthoz.

			Mintha csak megérezték volna, hogy róluk van szó, a kecskék ólja felől hangos meee-k kórusa hallatszott.

			– Úgy tűnik, Ian sem ért még haza – vonta le a következtetést Brianna. – Szerinted megfejjük őket most? Talán még emlékszem rá, hogyan kell.

			Az apja elmosolyodott a gondolatra, de aztán megrázta a fejét.

			– Nem. Jenny pár órája bizonyára megfejte őket. Estig meglesznek.

			Brianna egészen addig szórakozottan úgy hitte, hogy ez a Jenny egy szolgálólány neve lehet, de most, meghallva az apja hanglejtését, amivel kiejtette a nevét, meglepetten pislogott.

			– Jenny. A nővéred Jenny? – kérdezte hitetlenkedve. – Ő is itt van?

			Az apja kissé döbbenten nézett rá.

			– Igen. Sajnálom, lányom, eszembe sem jutott, hogy nem tudhatsz róla. Jenny… Várjunk! – Felemelte a kezét, és egyenesen a szemébe nézett. – A levelek. Írtunk… Vagyis főleg Claire írta őket… de…

			– Megkaptuk őket.

			Briannának ugyanúgy elakadt a lélegzete, mint akkor, amikor Roger hazahozta a fadobozt – aminek a fedelébe Jemmy teljes nevét égették –, majd amikor kinyitották, és megtalálták benne a leveleket. Emlékezett a megkönnyebbülésre, az örömre és a szomorúságra, ami akkor söpört végig rajta, amikor az elsőt kibontva elolvasta az alábbi szavakat: „Életben vagyunk…”.

			Ugyanez az érzés kerítette most hatalmába, és váratlanul könnybe lábadt a szeme, így minden vibrált és elmosódott körülötte, mintha a kunyhó, az apja és ő maga is mind eltűnhetnének, beleolvadhatnának a nyárfák csillámló fényébe. Apró, fuldokló hang szökött ki belőle, mire az apja átkarolta, magához szorította.

			– Sosem gondoltuk volna, hogy viszontlátunk – súgta az apja a hajába, és az ő hangja is megbicsaklott. – Sosem, a leannan. Attól féltem… annyira féltem, hogy nem juttok át, hogy… mind meghaltok, elvesztek… abban a térben. És sosem fogjuk megtudni.

			– Nem volt rá mód, hogy üzenjünk. – Brianna felemelte a fejét az apja válláról, és megtörölte az orrát a kézfejével. – De ti tudtatok üzenni. Azok a levelek… A tudat, hogy életben vagytok. Mármint…

			Hirtelen elhallgatott, visszapislogta maradék könnyeit, és látta, hogy az apja elfordulva a saját könnyeivel küszködik.

			– De nem voltunk – mondta az apja halkan. – Addigra már meghaltunk. Amikor azokat a leveleket olvastátok.

			– Nem, nem igaz – tiltakozott Brianna határozottan, és megragadta az apja kezét. – Nem egyszerre olvastuk el a leveleket. Beosztottuk őket. Mert amíg még voltak bontatlan levelek… addig életben voltatok.

			– Ez már mind nem számít, lányom – felelte végül az apja szinte suttogva. Felemelte Brianna kezét, és csókot nyomott az ujjaira, lehelete meleg és könnyű volt a bőrén. – Most már itt vagytok. Ahogy mi is. Más nem számít.
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			Brianna egy madarak elejtésére való, könnyű fegyvert, az apja pedig a jó puskáját hozta magával. Azonban nem akart madarakra vagy kis testű vadakra lőni, amíg volt rá esély, hogy találkoznak egy szarvassal. Meredek emelkedőn kellett felkapaszkodniuk, nemsokára zihálni kezdett, és a hűvös idő ellenére verejték csörgedezett a füle mögött. Az apja most is egy havasi kecske kecsességével, az erőfeszítés bármiféle jele nélkül mászott felfelé, de – Brianna bosszúságára – észrevette lánya küszködését, és intett, hogy álljanak meg egy kis kiszögellésen.

			– Nem kell sietnünk, a nighean – mondta mosolyogva. – Itt van víz is.

			Látható bizonytalansággal előrenyúlt, megérintette Brianna kipirult arcát, majd gyorsan visszahúzta a kezét.

			– Sajnálom, lányom – szabadkozott mosolyogva. – Még nem szoktam meg a gondolatot, hogy valóságos vagy.

			– Tudom, mire gondolsz – felelte a lány halkan. Nyelt egyet, és ő is megérintette az apja meleg, simára borotvált arcát, kissé ferde vágású szeme ugyanolyan mélykék volt, mint az övé.

			– Ó… – lehelte az apja, majd gyengéden ismét a karjába zárta.

			Így álltak egy ideig szótlanul, a fejük felett köröző hollók rikoltását és a kövek között csobogó víz hangját hallgatva.

			– Trobhad agus òl, a nighean – mondta az apja, és olyan finoman engedte el, ahogy átölelte, majd a két szikladarab közötti hasadékban folyó kis patakocska felé fordította. Gyere, igyál!

			A víz jeges volt, gránit és a tűlevelek enyhe terpentiníze érződött rajta.

			Brianna enyhítette a szomját, és épp vizet fröcskölt kipirult arcára, amikor az apja hirtelen mozdulatot tett. Erre megdermedt, és felnézett rá. Most már az apja is mozdulatlanul állt, de állát kissé megemelve felfelé nézett, a fölöttük húzódó emelkedő felé intett.

			Ekkor meglátta és meghallotta. A lassan leváló földrögök halk koppanással potyogtak le a kiszögellésre, a lába mellé. Aztán csend, csupán a hollók károgása hallatszott. De ez mintha hangosabbá vált volna, mintha a madarak már közelebb lennének. Látnak valamit, gondolta.

			Valóban közelebb voltak. Az egyik holló hirtelen lebukott, és nyugtalanítóan közel suhant el a fejéhez, míg egy másik fentről rikoltott.

			A fenti sziklák közti dörrenésre a talaj majdnem kicsúszott a talpa alól, és ösztönösen megragadott pár közeli facsemetét. Még épp időben tette, ugyanis odafentről puffanás, majd csúszó hang hallatszott, és a következő pillanatban valami hatalmas zuhant le mellette föld- és kőzápor közepette, és egy fújtatással, vért spriccelve becsapódott, majd visszapattant a kiszögellésükről, és végül egy csattanással eltűnt a lenti bokrok között.

			– Áldott Mihály, védj meg minket! – mondta az apja gaelül, és keresztet vetett.

			Lepillantott a csapdosó bokorágak közé – Jézusom, bármi volt is az, még életben volt! –, majd újra felnézett.

			– Weh! – szólt odafent egy felindult férfihang. Brianna ezt az indulatszót nem ismerte, de a hangot igen, mire szíve repesni kezdett az örömtől.

			– Ian! – kiáltotta.

			Odafentről először nem jött válasz, néma csend honolt, eltekintve a hollóktól, amik egyre izgatottabbak lettek.

			– Áldott Mihály, védj meg minket! – mondta aztán egy döbbent hang gaelül, majd egy pillanattal később az unokatestvére, Ian könnyedén egyensúlyozva leugrott a keskeny kiszögellésre.

			– Tényleg te vagy az! – kiáltotta Brianna. – Ó, Ian!

			– A charaid! – Ian szorosan átölelte, és hitetlenkedve felnevetett. – Istenem, tényleg te vagy az?

			Egy pillanatra elhúzódott, hogy megnézze magának, és megbizonyosodjon róla, hogy valóban ő az, ismét vidáman nevetett, hevesen arcon csókolta, majd újra átölelte. A fiúnak szarvasbőr-, zabkása- és puskapor-illata volt, és Brianna a saját mellkasán érezte a szívverését.

			Surranó hangot hallott, és amikor a fiúval elengedték egymást, akkor jött rá, hogy az apja leugrott a kiszögellésről, és most lefelé csúszik a törmeléken a bozótos felé, ahová a szarvas – mert annak kellett lennie – zuhant.

			A bokrok szélénél egy pillanatra megállt – azok még zörögtek, de a sebesült szarvas vergődésének hevessége egyre csillapodott –, aztán előhúzta a tőrét, és egy fojtott hangú gael megjegyzéssel óvatosan bement a növények közé.

			– Csupa tüskebokor van odalent – magyarázta Ian a válla fölött átpillantva. – De szerintem még időben odaér, hogy elvágja a torkát. A Dhia, elég rossz lövés volt, és már attól tartottam… De mi az ördögöt… Mármint hogyhogy itt vagy? – Kissé elhúzódott, végignézett rajta, és szája sarka kissé felfelé ívelt, amikor észrevette a nadrágját és a bőrcsizmáját. De aztán arca elkomorodott, aggodalmassá vált, amikor ismét a szemébe nézett. – Veled van a férjed? És a gyerekek?

			– Igen, ők is itt vannak – biztosította Bree. – Roger valószínűleg épp kalapál valamit, miközben Jem segít neki, Mandy pedig útban van. Ami pedig azt illeti, hogy miért vagyunk itt…

			A reggel és a viszontlátás öröme elfeledtette vele a közelmúlt történéseit, de a magyarázat elkerülhetetlensége miatt ismét rászakadt az egész szörnyűség.

			– Ne aggódj, kuzinom! – mondta Ian sietve, amikor meglátta az arcát. – Ez még várhat. Emlékszel még, hogy kell pulykára lőni? Van egy csapat alig negyed mérföldnyire innen. Olyan dölyfösen totyognak fel-alá, mintha cèilidhet tartanának, és épp a Strip the Willow-ra ropnák.

			– Ó, talán még emlékszem.

			Amíg ivott, a szirtnek támasztotta a fegyverét, de a zuhanó szarvas ledöntötte, így most felvette a földről, hogy ellenőrizze. A kova tartója ferdén állt, úgyhogy visszahúzta a helyére. A vergődés hangjai elhaltak odalent, és a szél feléjük sodorta apja imájának foszlányait, amit a belezés előtt mondott el.

			– De nem kellene segítenünk apának a szarvassal?

			– Áh, csak egy egyéves bika, mire kettőt pislogsz, már meglesz vele. – Ian áthajolt a kiszögellés széle fölött, és lekiáltott. – Elviszem Breet pulykákat lőni, a bràthair mo mhàthair!

			Odalentről nem érkezett válasz, aztán nagy zizegés közepette hirtelen felbukkant az apja kócos feje a tüskebokrok fölött. Haja kiszabadult a fonatból, és összegubancolódott, arca kivörösödött és több helyen vérzett, ahogy a karja és a keze is, és összességében elég elégedetlennek tűnt.

			– Ian – mondta kimérten, de elég hangosan ahhoz, hogy könnyen meghallják az erdő hangjain keresztül. – Mac Ian… mac Ian…!

			– Nemsokára visszajövünk, és segítünk cipelni a húst! – kiáltott vissza Ian.

			Vidáman leintegetett, aztán felkapta Bree puskáját, és a lányra pillantva felfelé intett az állával. Brianna lenézett, de az apja addigra eltűnt, mögötte nyugtalanul himbálóztak a bokrok.

			Rá kellett jönnie, hogy elveszítette azon képességét, amivel fel tudta mérni a vadont. A szirt megmászhatatlannak tűnt a számára, de Ian egy pávián ügyességével kapaszkodott fel rajta. Pillanatnyi habozás után követte, bár sokkal lassabban, és időről időre, a lemorzsolódó föld kis záporát indítva el megcsúszott, miközben az unokatestvére által használt fogódzkodókért nyúlt.

			– Ian mac Ian mac Ian? – kérdezte, amikor felért a szirt tetejére, és megállt, hogy kirázza a földet a cipőjéből. A szíve kellemetlenül hevesen vert. – Ez olyan, mint amikor Jemet Jeremiah Alexander Ian Fraser MacKenzie-nek szólítom, ha dühös vagyok rá?

			– Valami olyasmi – felelte Ian egy vállrándítással. – Ian, aki Ian fia, aki Ian fia… A lényeg, hogy rámutassunk, hogy az összes ősödre szégyent hozol.

			A fiú egy rongyos, koszos kalikóinget viselt, aminek az ujjai leszakadtak, és Brianna észrevette a hatalmas, négyágú csillag alakú, fehér sebhelyet csupasz, barna válla görbületén.

			– Ezt meg hogy szerezted? – biccentett felé.

			A fiú lepillantott a hegre, majd legyintett egyet, mint amiről kár is szót ejteni, és megfordult, hogy mutassa az utat a kis gerincen át.

			– Áh, semmiség – felelte. – Egy abenaki gazember belém lőtt egy nyilat Monmouthnál. Denny pár nappal később kivágta. Denzell Hunter – tette hozzá, amikor észrevette Brianna értetlen pillantását. – Rachel bátyja. Orvos, mint az édesanyád.

			– Rachel! – kiáltott fel Brianna. – A feleséged?

			A fiú arcán hatalmas vigyor jelent meg.

			– Igen – válaszolta egyszerűen. – Taing do Dhia.

			Aztán gyorsan ránézett, hogy lássa, megértette-e.

			– Erre azért még emlékszem, „hála legyen az Úrnak” – biztosította a fiút. – És még többre is. Roger a Skóciából ide tartó út nagy részét annak szentelte, hogy felfrissítse a gàidhligtudásunkat. Apa azt is mondta, hogy Rachel kvéker… – tette hozzá inkább kérdésként, és megnyújtotta a lépteit, hogy a köveken lépkedve át tudjon vágni egy kis patakon.

			– Igen, az.

			Ian a kövekre szegezte a tekintetét, de Brianna úgy érezte, ezt kissé kevesebb lelkesedéssel és büszkeséggel mondta, mint az előbbi megerősítését. De inkább annyiban hagyta. Ha volt köztük valami nézeteltérés – márpedig nehezen tudta elképzelni, hogy ne lenne, tekintve mindazt, amit az unokatestvéréről tudott, és amit a kvékerekről tudni vélt –, nem ez volt a megfelelő időpont a faggatózásra.

			Nem mintha ez Iant megakadályozta volna abban, hogy feltegye a maga kérdéseit.

			– Skóciából? – fordult hátra, hogy rápillantson a válla felett. – Mikor?

			Aztán az arckifejezése hirtelen megváltozott, amikor rájött, hogy az utóbbi kérdést többféleképpen is lehet értelmezni, és egy bocsánatkérő legyintéssel elhessegette.

			– Márciusban indultunk Edinburghból – felelte Brianna, a legegyszerűbb válasz mellett döntve. – A többit majd később elmesélem.

			Ian bólintott, aztán csak haladtak tovább némán, néha egymás mellett, máskor a fiú mutatta az utat, őzcsapásokat követve vagy a sűrű bozótosokat megkerülve. Brianna szívesen ment a fiú mögött, mert így végigmérhette anélkül, hogy zavarba hozta volna a szemlélődésével.

			Ian megváltozott – ami nem is volt csoda. Továbbra is magas és sovány volt, de keményebb kiállású, egy teljesen érett férfi, karizmai jól kivehetően domborodtak a bőre alatt. Bőrszíjjal fonatba kötött barna haja sötétebb lett, a beletűzött pulykatollak újnak tűntek. Talán hogy szerencsét hozzon? – tűnődött Brianna. Ian korábban már magához vette a szirt tetején hagyott íjat és tegezt, és utóbbi most finoman himbálózott a hátán.

			Egy jól fejlett férfit azonban nemcsak az arca fejez ki, jutott eszébe derűsen. Benne a kifejezés a végtagjaiban és minden ízületében, különösképpen csípőjének és csuklóinak az ízületeiben. Benne a járásában, nyakának a tartásában, törzsének és térdeinek a hajlásában, nem födi el a ruha.5 A vers sorai mindig is Rogert jelenítették meg előtte, de most magában foglalta Iant és az apját is, bármennyire különböztek is ők hárman.

			Ahogy magasabbra értek, ahol a fák ritkásabban álltak, friss illatú szellő támadt. Ian megállt, és ujjaival aprót intett Breenek, hogy lépjen közelebb.

			– Hallod őket? – súgta neki.

			Hallotta, és kellemes bizsergés futott végig a hátán. Apró, éles rikkantások, hasonló a kutyák csaholásához. Kissé távolabbról pedig bizonyos időközönként felhangzó, valahol egy nagyobb macska és egy kisebb motor dorombolása közti berregés hallatszott.

			– Jobb, ha leveszed a harisnyádat, és bedörzsölöd a lábadat földdel – intett Ian a gyapjúharisnyájára. – És a kezedet és az arcodat is.

			Brianna bólintott, nekitámasztotta a fegyvert az egyik fának, és néhány száraz levéllel földet kotort magának, ami épp elég nedvesnek bizonyult ahhoz, hogy a bőrére kenhesse. Iannek, akinek a bőre szinte egybeolvadt szarvasbőr nadrágjával, nem volt szüksége ilyen álcázásra. A fiú halkan ellopakodott, miközben Brianna a kezére és az arcára is földet dörzsölt, és amikor felnézett, egy pillanatra elveszítette Iant szem elől.

			Aztán rozsdás ajtó nyikorgására emlékeztető hangokra lett figyelmes, majd észrevette Iant, aki mozdulatlanul állt egy ámbrafa mögött, úgy ötvenlábnyira.

			Az erdő egy pillanatra mintha teljesen elnémult volna, még az apró kaparászások és a levélsusogás is csendesedett. Aztán dühös kurrogás csapta meg a fülét, és a lehető leglassabban a hang irányába fordult. Egy pulykakakas dugta ki világoskék fejét a fűből, és meredten tekintgetett ide-oda, élénkvörös áll-lebenye ide-oda himbálózott, miközben kihívóját kereste.

			Bree Ianre pillantott, aki kezéből tölcsért formázott, úgy emelte a szájához, de nem mozdult, és hangot sem adott ki. Visszatartott lélegzettel fordult ismét a pulyka felé, ami megint hangosan kurrogott – hangját ezúttal egy másik kakas visszhangozta a távolból. A pulyka társa irányába kapta a fejét, rikkantott, egy ideig hallgatózott, majd visszabukott a fűbe. Brianna Ianre nézett, aki észrevette a mozdulatát, és alig láthatóan megrázta a fejét.

			Tizenhat hosszú lélegzetvételig vártak – Brianna számolta –, aztán Ian ismét kurrogott. A kakas előbukkant a fűből, és véreres szemmel, begyén felborzolódó tollakkal, rezgő, legyező alakban szétterülő farktollakkal végigmasírozott egy nyílt, levelekkel borított részen. Egy pillanatra megállt, hogy az erdő megcsodálhassa pompás megjelenését, aztán éles, dühödt rikkantásokkal lassan, pöffeszkedve előre-hátra lépkedett.

			Brianna csupán a szemét mozgatva hol a pulykára, hol Ianre nézett. A fiú a kakas mozdulataihoz igazította a sajátjait. Lecsúsztatta az íjat a vállán, aztán megdermedt, kézbe vett egy nyilat, aztán megdermedt, végül a helyére illesztette a nyilat, miközben a madár még egy utolsót fordult.

			Vagy legalábbis annak kellett volna lennie az utolsó fordulatának. Ian megfeszítette az íját, majd ugyanazzal a mozdulattal kilőtte a nyilat, de közben meglepetten, nagyon is emberi hangon felrikkantott, amikor egy nagy, sötét valami lepottyant rá a fáról. A fiú hátraugrott, így a pulyka épp elkerülte a fejét. Brianna most már látta: egy tojó volt az, ami a rémülettől felborzolódott tollakkal, kinyújtott nyakkal szaladt az éppolyan riadt, a döbbenettől harci kedvét szegett kakas felé.

			Brianna ösztönösen felkapta a fegyverét, célzott és lőtt. Elvétette, és mindkét pulyka eltűnt a harasztban, hangjuk egy fadarabon kopácsoló kalapácsot idézett.

			Aztán a zsivaj elhalt, csak a fák levelei suhogtak. Bree az unokatestvérére nézett, aki lepillantott az íjára, majd a kis tisztáson át a nyilára, ami bizarrul állt ki két kődarab közül. Ian visszanézett rá, majd mindketten nevetésben törtek ki.

			– Nos, ez jár azért, hogy magára hagytuk Jamie bácsit a tüskebokrok között.
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			Brianna letörölte a puska csövét, és a puskavesszővel betöltött egy adag kócot a friss sörétre. Határozott mozdulattal, hogy megállítsa keze remegését.

			– Sajnálom, hogy elhibáztam – mondta.

			– Miért? – nézett rá Ian meglepetten. – Vadászat közben szerencse, ha tízből egy lövés sikerül. Ezt te is tudod. Különben is, én is elhibáztam.

			– De csak azért, mert ráesett egy pulyka a fejedre – ellenkezett Bree, de közben nevetett. – Eltört a nyilad?

			– Igen – mondta a fiú, és megmutatta az elrepedt nyílvesszőt, amit kihúzott a kövek közül. – De a hegye még használható. – Leszedte róla az éles vashegyet, eltette az erszényébe, aztán elhajította a nyílvesszőt, és felállt. – Ezekre már nem fogunk tudni lőni. Mi a baj, kuzinom?

			Brianna próbálta beledugni a puskavesszőt a csőbe, de nem sikerült, és a vessző elrepült.

			– Mit is szoktak mondani arra, aki túl izgatott ahhoz, hogy eltaláljon egy szarvast? Szarvasláza van? – felelte, próbálva elviccelni a dolgot, miközben begyűjtötte a vesszőt. – Akkor nekem, gondolom, pulykalázam van.

			– Ó, értem – mosolygott a fiú, de közben meredten bámulta Brianna kezét. – Mikor lőttél utoljára fegyverrel?

			– Nem olyan rég – válaszolta tömören. Nem számított arra, hogy ez az érzés visszatér. – Talán úgy hat vagy hét hónapja.

			– És akkor mire vadásztál? – kérdezte Ian oldalra billentett fejjel.

			Brianna ránézett, döntésre jutott, óvatosan a helyére dugta a puskavesszőt, és a fiú felé fordult.

			– Egy csapat férfira, akik a házamban bujkáltak, arra várva, hogy megölhessenek, és elvigyék a gyerekeimet – válaszolta.

			A szavak, bár igazak voltak, nevetségesen, sőt, melodramatikusan hangzottak. Iannek mindkét puha szemöldöke a magasba szökött.

			– És elkaptad őket?

			Olyan kíváncsian kérdezte, hogy Brianna az emlékek ellenére is felnevetett. A fiú mintha csak azt akarta volna tudni, sikerült-e kifognia egy nagy halat.

			– Sajnos nem. Kilőttem a kocsijuk kerekét és a házam egyik ablakát. De őket nem találtam el. Ugyanakkor – tette hozzá megjátszott fesztelenséggel – ők sem kaptak el engem és a gyerekeket.

			Hirtelen elgyengült a térde, és óvatosan leereszkedett egy kidőlt fatörzsre.

			Ian bólintott, olyan magától értetődően fogadta el a hallottakat, hogy az megdöbbentette volna Briannát – ha egy másik férfiról lett volna szó.

			– Ezért vagytok itt, igaz?

			Ösztönösen körbepillantott, mintha lehetséges ellenségek után kutatva kémlelné az erdőt, mire Bree eltűnődött, vajon milyen lehet Iannel élni. Az ember sosem tudhatja, hogy a skóthoz vagy a mohawkhoz beszél-e épp. Most már nagyon kíváncsi volt Rachelre.

			– Nagyrészt igen – felelte.

			A fiú felfigyelt a hangjára, és felé kapta a fejét, de aztán csak bólintott.

			– Akkor visszamentek? Hogy végezzetek velük?

			A kérdés komolynak hangzott, és Brianna csak nagy erőfeszítéssel tudta elfojtani a dühét, ami szinte perzselte belülről, ha Rob Cameronra és az átkozott bűntársaira gondolt. Nem a félelemtől vagy az emlékbetörésektől remegett most a keze. Hanem annak a sürgető érzésnek az emlékétől, hogy öljön. Ez kerítette a hatalmába, amikor ujját a ravaszra illesztette.

			– Jó lenne – felelte szűkszavúan. – De nem lehet. Mármint nem tudjuk megtenni. – Legyintett a kezével, elhessegette a témát. – Később még elmagyarázom. Még apával és anyuval sem beszéltünk róla. Csak tegnap este érkeztünk.

			Mintha a teste csak most nyugtázta volna a hosszú, nehéz kaptatást fel a hegyen és át a hágókon, hirtelen óriásit ásított. Ian nevetett, Brianna pedig pislogva megrázta a fejét.

			– Apa mintha azt mondta volna, hogy van egy gyereked – váltott témát határozottan Bree.

			A fiú széles vigyora visszatért.

			– Igen – felelte, és arcán olyan öröm ragyogott, hogy Brianna is elmosolyodott. – Kisfiú. Még nem neveztük el, csak Oggynak hívjuk. Oglethorpe után – magyarázta, amikor meglátta, hogy Bree szélesebben mosolyog a név hallatán. – Épp Savannah-ban voltunk, amikor Rachel hasa látszani kezdett. Alig várom, hogy lásd!

			– Én is – mondta, bár nem értette a Savannah és az Oglethorpe név közötti kapcsolatot. – Nem kellene…

			Egy távoli hang beléfojtotta a szót, Ian pedig azonnal talpra szökkent, és körülnézett.

			– Ez apa volt? – kérdezte Bree.

			– Azt hiszem, igen. – Ian felé nyújtotta a kezét, és felhúzta, közben szinte ugyanazzal a mozdulattal felkapta az íját. – Gyere!

			Brianna magához vette a frissen töltött fegyvert, és a bozóttal, a kövekkel, a faágakkal, a patakokkal vagy bármi mással mit sem törődve rohant. Ian úgy siklott a fák között, mint egy gyorsan mozgó kígyó. Ő maga ágakat törve csörtetett át az akadályokon mögötte, és időről időre megtörölte az arcát a ruhája ujjával, hogy lásson.

			Ian kétszer is megtorpant, és megragadta a felé száguldó Bree karját. Együtt füleltek, próbálták annyi időre csillapítani kalapáló szívüket és ziháló lélegzetvételüket, hogy mást is halljanak az erdő zörejein túl.

			Először, gyötrő percek után, visító hangra lettek figyelmesek a szélben, ami aztán morgásba csapott át.

			– Disznó? – kérdezte Brianna két lélegzetvétel között. A vaddisznók nagyok és nagyon veszélyesek tudnak lenni.

			Ian megrázta a fejét, és nyelt egyet.

			– Medve.

			Aztán mély levegőt véve elkapta Brianna kezét, és ismét szaladni kezdtek.

			Amikor másodszorra is megálltak, hogy tájékozódjanak, semmit sem hallottak.

			– Jamie bácsi! – kiáltotta Ian, amint elég levegője volt hozzá.

			Nem érkezett válasz, így Brianna is teli torokból üvöltötte: „Apa!”, de szánalmas, hiábavaló hangját elnyelték a végtelen hegyek. Vártak, kiáltottak, ismét vártak, aztán a kitartó csend után megint rohantak, Ian futott elöl, mutatta az utat vissza a tüskebokrokhoz és az elejtett szarvashoz.

			Botladozva fékeztek le a mélyedés fölötti szirt szélén, mellkasuk hevesen emelkedett és süllyedt. Brianna elkapta Ian karját.

			– Van valami odalent!

			A bokrok rázkódtak. Nem úgy, mint a szarvas végső vergődése közben, de egyértelműen rázkódtak, egy olyan valaminek a szakaszos mozgásától, ami láthatóan nagyobb volt Jamie Frasernél. Tisztán hallották a morgásokat, a nedvesen szakadó inak hangját, az eltörő csontokat… és a csámcsogást.

			– Ó, Krisztusom! – lehelte Ian, de nem elég halkan, és a rémület megszédítette, sötéten mart Brianna mellkasába. Ennek ellenére annyi levegőt szívott a tüdejébe, amennyit csak tudott, és ismét elkiáltotta magát:

			– Apaaaa!

			– Ó, most bezzeg itt vagytok – jegyezte meg egy mély, ingerült skót hang valahonnan alóluk. – Remélem, hoztál pulykát a vacsorához, leány, mert szarvast már nem eszünk.

			Brianna levágódott a földre, és fejét kidugta a szirt fölött. Szinte beleszédült a megkönnyebbülésbe, amikor meglátta az apját úgy tízlábnyira lejjebb, azon a keskeny kiszögellésen, ahová korábban vezette. A férfi homloka is kisimult, amikor meglátta odafent.

			– Jól vagy, lányom? – kérdezte.

			– Igen – felelte –, de nem hoztunk pulykát. Veled meg mi a csuda történt?

			Az apja zilált volt, tele karcolásokkal, karján és arcán száradt vérfoltok és -patakok látszottak, inge egyik ujja csúnyán elszakadt. Jobb lába csupasz volt, lábszárát vér szennyezte. Lepillantott a kiszögellésről, arca ismét elkomorult.

			– Dia gam chuideachadh – intett állával a lent himbálózó ágakra. – Épp megnyúztam Ian szarvasát, amikor az a nagydarab, szőrös fenevad előtört a bokrok közül, és elragadta tőlem.

			– Cachd – mordult Ian felháborodva.

			Brianna mellett guggolt, a tüskebokrokat kémlelte. Bree egy pillanatra elszakította a tekintetét az apjáról, és észrevett egy hatalmas, fekete valamit a bozótosban, ahogy összpontosítva ügyködik valamin. Az ágak megreccsentek és megremegtek, amikor lesújtott a szarvasra, és Brianna felfigyelt egy merev, megvonagló, patás lábra a levelek között.

			Bár csak egy pillanatra látta a medvét, olyan zsigerien járta át az adrenalin, hogy beleszédült, és egész testében megfeszült. Amilyen mélyen csak tudta, beszívta a levegőt, miközben verejték csorgott végig a hátán, keze nyirkosan tapadt a fegyver fémjére.

			Épp időben tért magához ahhoz, hogy hallja, ahogy Ian azt kérdezi Jamie-től, mi történt a lábával.

			– Pofán rúgtam – felelte az apja tömören, és mogorva pillantást vetett a bokrok felé. – Ezen megsértődött, és megpróbálta letépni a lábamat, de csak a cipőmet kaparintotta meg.

			Ian kissé megrázkódott mellette, de bölcsen elfojtotta a nevetését.

			– Értem. Segítsünk felmászni, bácsikám?

			– Nem kell – vetette oda Jamie. – Megvárom, amíg az a mac na galladh elmegy. Nála van a puskám.

			– Áh! – felelte Ian, helyesen felismerve ennek fontosságát.

			Jamie fegyvere egy nagyon szép, hosszú csövű puska volt Pennsylvaniából, mint mondta. Láthatóan kész volt addig várni érte, ameddig csak szükséges. És valószínűleg sokkal makacsabb is, mint a medve, gondolta Brianna apró horkantással.

			– Nyugodtan menjetek – mondta az apja, és felnézett rájuk. – Eltarthat egy ideig.

			– Talán el tudom találni innen – ajánlotta fel Bree a távolságot méregetve. – Megölni nem tudnám, de egy madársörét talán elijesztené.

			Az apja erre egy skót torokhanggal felmordult, és vadul elhessegette az ötletet.

			– Inkább ne próbáld meg! – mondta. – Azzal talán csak feldühíted. És ha én le tudtam ereszkedni ezen a lejtőn, az a fenevad is biztos fel tud rajta kapaszkodni. Most menjetek! Kezd görcsölni a nyakam attól, hogy felfelé beszélek hozzátok.

			Bree Ianre sandított, aki aprót bólintott, megértve vonakodását, hogy nem szívesen hagyja itt az apját cipő nélkül egy kiszögellésen, húszlábnyira egy éhes medvétől.

			– Egy ideig veled maradunk – közölte a fiú.

			És még mielőtt Jamie tiltakozhatott volna, Ian megragadott egy vastag fenyőcsemetét, és lelendült a szirt oldalára, ahol mokaszinba bújtatott lába azonnal fogást talált. Brianna követte a példáját, ám előbb ledobta a fegyverét az apjának, és csak utána ereszkedett le, lassabban, mint a fiú.

			– Meglep, hogy nem szúrtad le a tőröddel, Jamie bácsi – mondta Ian. – Hiszen a tuszkarórák Medveölőnek hívtak, nem?

			Bree örömmel látta, hogy az apja visszanyerte a nyugalmát, és csupán egy szánakozó pillantást vet a fiúra.

			– Talán ismered a mondást, hogy az ember idősebb korára egyre bölcsebbé válik – jegyezte meg.

			– Igen – felelte Ian zavarodottan.

			– Nos, ha nem válik bölcsebbé, idősebbé sem válhat – fejtette ki Jamie, és a puskát nekitámasztotta a szirtfalnak. – És már elég idős vagyok ahhoz, hogy tudjam, nem érdemes tőrrel támadni egy medvére egy szarvas miatt. Van nálad valami étel, lányom?

			Brianna el is feledkezett a vállán lógó kis táskáról, de most levette, belenyúlt, és elővett egy kis adag zabkenyeret és sajtot, amit Amy Higgins konyhájából hozott el.

			– Ülj le! – mondta, amikor átadta az ételt az apjának. – Szeretném megnézni a lábad.

			– Semmi súlyos – felelte az apja, de vagy túlságosan éhes volt, hogy ellenkezzen, vagy egyszerűen csak Bree anyjának köszönhetően megtanulta elfogadni a nemkívánatos orvosi ellátást, mert leült, és kinyújtotta sérült lábát.

			Valóban nem volt súlyos, de a vádliján mély szúrt seb látszott, mellette pedig hosszú vágások, amiket alighanem akkor szerzett, amikor sietve kiszabadította a lábát a medve szájából. Az elképzelt jelenettől Bree kissé megszédült. Semmi hasznos nem volt nála, eltekintve egy nagy zsebkendőtől, amit odatartott a szirtfalon csordogáló kis csermely jeges vizébe, és amennyire tudta, kitisztította a sebet.

			Egy medveharapástól lehet tetanuszt kapni? – tűnődött Brianna, miközben lemosta a sebet, és kimosta a zsebkendőt. Mielőtt elindultak otthonról, gondoskodott róla, hogy a gyerekek minden szükséges oltást megkapjanak, köztük a tetanusz ellenit is, de annak a hatása nem tart örökké, csak talán úgy tíz évig, vagy valami ilyesmi.

			A szúrt seb még vérzett, de nem erősen. Kicsavarta a zsebkendőt, és erősen, de nem túl szorosan az apja vádlijára kötötte.

			– Tapadh leat, a gràidh – mondta az apja, és rámosolygott. – Édesanyád sem csinálhatta volna jobban. Tessék!

			Félretett neki két kis zabkenyeret és némi sajtot. Brianna hátát a szirtfalnak vetve leült közé és Ian közé, és meglepetten konstatálta, hogy már nagyon éhes volt. Még jobban meglepődött, amikor rájött, cseppet sem nyugtalanítja, hogy egy hatalmas húsevő állat közelében beszélgetnek, ami könnyedén végezhetne mindannyiukkal.

			– A medvék lusta jószágok – magyarázta Ian, amikor észrevette, mit néz. – Ha ennek a gazfickónak… Hím medve, bácsikám? Ha van odalent egy szép szarvasa, nem fog vesződni azzal, hogy felmásszon ide egy sovány kis harapnivalóért. Ha már itt tartunk – előrehajolt, hogy Jamie-re nézhessen –, megette a sarudat?

			– Nem maradtam ott, hogy megnézzem – felelte Jamie, aki mintha még inkább megnyugodott volna az ételtől. – De remélem, hogy nem. Végül is, mivel ott van neki kéznél egy tökéletes adag, párolgó szarvasbelsőség, miért vesződne egy darab régi bőrrel? A medvék nem ostobák.

			Ian bólintott, hátát a szirtnek döntötte, és vállát finoman a nap melengette kőnek dörgölte.

			– Kuzinom – fordult Bree felé –, azt ígérted, elmeséled, miért jöttetek haza. Mivel most van egy kis időnk… – A most már ritmikus, húst tépő és rágó hangok irányába biccentett odalent.

			Brianna gyomra hirtelen elnehezedett, és az apja, aki észrevette arckifejezését, megpaskolta a térdét.

			– Ne izgasd magad, a leannan! Bőven van még időnk. Talán egyszerre mondanád el mindenkinek, amikor Roger Mac is veled van.

			Brianna habozott egy pillanatig. Már sokszor elképzelte, ahogy mindenről beszámolnak a szüleinek, maga előtt látta, ahogy Rogerrel felváltva mesélik a történteket… De most, látva apja fürkésző tekintetét, kissé későn rájött, hogy a saját részét nem tudná őszintén elmondani Roger előtt. Hiszen még neki sem mondott el mindent, amikor egymásra találtak, mert látta, milyen dühös lett már csak attól is, amit megosztott vele.

			– Nem – felelte lassan. – Elmondhatom most is. Legalábbis az én részemet.

			Leöblítette az utolsó zabkenyérmorzsákat egy adag hideg vízzel, és belefogott.

			Igen, az anyja valóban ismeri a férfiakat, gondolta, amikor látta, hogy Ian keze ökölbe szorul a térdén, és meghallotta az apja mély, akaratlan morgását, amikor ahhoz a részhez ért, amikor Rob Cameron sarokba szorította Lallybroch dolgozószobájában. Arról nem számolt be, mit mondott neki a férfi, nem részletezte a durva fenyegetéseket és parancsokat – ahogy azt sem, ő hogyan reagált erre. Hogy a kérésére levette a farmerjét, aztán arcul csapta a nehéz anyaggal, és nekirontva ledöntötte a lábáról. Azt azonban kiemelte, hogy fejbe vágta a levelekkel teli fadobozzal, mire mindketten apró, elégedett hmf hangot adtak ki.

			– Honnan jött az a doboz? – kérdezte az apjától, megszakítva a történetet. – Roger a nevelőapja garázsában találta. Ez egy olyan hely, ahol az autót szokás… Mármint… – próbálta megmagyarázni, amikor észrevette az apja arcára kiülő értetlenséget. – De mindegy, egyfajta tárolóhelyiség. De sokat gondolkoztunk rajta, vajon hol hagyhattátok.

			– Ó, hogy az! – Az apja arca kissé ellazult. – Roger Mac mesélte, hogy az apja lelkész volt, és sok éven át élt az invernessi parókián. Három dobozt raktunk össze, megjegyezném, nem kis feladat volt az összes levelet lemásolni. Aztán lezártuk, és három különböző edinburghi banknak küldtük őket azzal az utasítással, hogy az adott évben küldjék el őket Wakefield tiszteletesnek az invernessi parókiára. Reméltük, hogy legalább az egyik megérkezik. Mindegyikbe beleégettem Jemmy teljes nevét, úgy gondoltam, az jelent majd nektek valamit, de másnak nem. De folytasd! Leütötted azt a Cameront a dobozzal, aztán…?

			– Nem ütöttem ki teljesen, de sikerült elszaladnom mellette, ki a folyosóra. Odarohantam a fogasokhoz… Ezek már nem ugyanazok, mint a szüleid idejében – jegyezte meg Iannek, aztán eszébe jutott az egyik utolsó levél tartalma. – Ó, istenem! Ian, az édesapád… Annyira sajnálom!

			– Ó! Hát, igen – felelte a fiú, és leszegte a tekintetét. Brianna a karjára tette a kezét, amit a fiú megfogott és finoman megszorított. – Ne aggódj, a nighean! Néha érzem, hogy velem van. Jamie bácsi pedig elhozta anyut Skóciából… Ó, Jézusom! – Elhallgatott, és kikerekedett szemmel Breere nézett. – Még azt sem tudja, hogy itt vagy!

			– Nemsokára megtudja – mondta Jamie ingerülten. – Elmondanád végre, mi az ördög történt ezzel a söpredék Cameronnal?

			– Sajnos egész könnyen megúszta – felelte Bree zordan, aztán befejezte a történetet, nem hagyva ki belőle Cameron bűntársait és a rövid tűzharcot sem.

			– Így hát fogtam Jemet és Mandyt, és Kaliforniába mentem, ez Amerika túlsó végén van, hogy kitaláljam, mit tegyek, és végül rájöttem, hogy nincs választási lehetőségem. Meg kellett próbálnunk megkeresni Rogert. Hagyott egy levelet, amiben megírta, hogy Skóciában van, és hogy mikor. Úgyhogy elindultunk, és… – Széles mozdulattal a körülöttük lévő vadon felé intett. – Most itt vagyunk.

			Az apja beszívta a levegőt az orrán át, de nem mondott semmit. Ahogy Ian sem, de mintegy magának röviden bólintott. Brianna furcsán megnyugtatónak találta a közelségüket, megkönnyebbült, hogy elmesélhette nekik a történteket, hogy beavathatta őket a félelmeibe. Már rég nem érezte magát ennyire biztonságban.

			– Most végzett – szólalt meg hirtelen Ian.

			Brianna követte a pillantását. 

			A tüskebokrok vadul hullámzottak, ahogy a nagydarab medve utat tört köztük, és lassan elkullogott. Ian felállt, és a kezét nyújtotta Bree felé.

			Brianna felemelkedve nyújtózott egyet, és kissé megingott, ahogy átmozgatta a lábait. Elméje annyira megnyugodott, hogy alig hallotta, mit mond az apja, aki szintén felállt mögötte.

			– Tessék? – kérdezte felé fordulva.

			– Azt mondtam, akad itt még valami, nem igaz?

			– Még valami? – kérdezte Bree egy félmosollyal. – Ennyi nem elég mostanra?

			Az apja mordult egyet, ami félig bocsánatkérésnek, félig figyelmeztetésnek hangzott.

			– Ez a Robert Cameron… – kezdte. – Azt mondtad, valószínűleg olvasta a leveleinket.

			Brianna gerince mentén mintha egy jeges vízcsepp csordult volna le lassan.

			– Igen.

			A békés biztonság érzete hirtelen semmivé lett.

			– Akkor tud a jakobita aranyról, amit a whisky mellé rejtettünk, és azt is tudja, hol vagyunk. És ha ő tudja, akkor a barátai is. Ő maga talán nem tud átjönni a köveken, de akadhat más, aki igen. – Az apja egyenesen ránézett kék szemével. – Előbb vagy utóbb valaki eljön, hogy megkeresse.
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			Rusztikus, vidéki és nagyon romantikus

			A nap alig kelt még fel, de Jamie már rég elment. Rövid időre felébredtem, amikor megcsókolta a homlokomat, odasúgta, hogy vadászni megy Briannával, aztán a számra is csókot nyomott, és eltűnt a hűvös sötétben. Két órával később ébredtem fel ismét az ágyunkként szolgáló, régi paplanok meleg fészkében – amiket Crombie-ék és Lindsay-ék nagylelkűségének köszönhettünk. Egy szál ingben felültem törökülésbe, ujjaimmal kifésültem a leveleket és a fűdarabokat a hajamból, és kiélveztem ezt a ritka pillanatot, amikor lassan ébredezhettem, nem pedig azzal a gyakran tapasztalt érzéssel, mintha ágyúból lőttek volna ki.

			Kellemes kis borzongással gondoltam bele, hogy amint a ház lakható lesz, és a MacKenzie család beköltözik – kiegészülve Fergus és Marsali fiával, Germainnel és Fannyvel, az árva kislánnyal, aki a nővére rémes halála után kötött ki nálunk –, a reggelek ismét a Carlsbad-barlangból kiözönlő denevérek kirepülésére fognak hasonlítani. Ezt a jelenetet a Disney egyik természetfilmjében láttam… Most azonban még minden ragyogó fényben vibrált, és a világ megtelt békével.

			Ekkor egy élénkpiros katicabogár pottyant a hajamból az ingem elejére, ami azonnal kizökkentett a merengésemből. Felpattantam, leráztam a bogarat a magas fűbe a nagy fatörzs közelében, bementem a bokrok közé elvégezni a dolgomat, majd egy köteg friss hegyi mentával tértem vissza. Épp egy csésze teához elegendő víz maradt a vödörben, úgyhogy letettem a mentát a lapos felületre, amit Jamie vágott egy óriási, kidőlt nyárfa törzsének egyik végén, hogy munkaasztalnak és konyhapultnak használhassuk, és nekiláttam, hogy tüzet rakjak, és betegyem a kannát a megfeketedett kövek körébe.

			A lenti tisztás távoli végében vékonyan kanyargott felfelé a füst Higginsék kéményéből, akár egy kígyó a bűvölő kosarából. 

			Valaki felélesztette az ő kihunyt tüzüket is.

			Vajon ki lesz ma reggel az első látogatóm? Talán Germain. Éjszaka ő is Higginséknél aludt Jemmyvel. De hozzám hasonlóan ő sem volt korán kelő típus. Fanny jóval távolabb kapott szállást, Donaldson özvegyénél és hatalmas fészekaljánál. Ő majd később jön.

			Akkor hát Roger, gondoltam örömmel repeső szívvel. Roger és a gyerekek.

			A tűz már a kannát nyaldosta. Felemeltem a kanna tetejét, és beleszórtam egy marékkal a mentából, amit előtte alaposan kiráztam, hogy megszabaduljak az esetleges potyautasoktól. A maradékot átkötöttem egy madzaggal, és felakasztottam az ideiglenes rendelőm tetőgerendáiról lógó többi gyógynövényem közé. A rendelőt jelenleg négy pózna alkotta, a tetejükön egy faráccsal, befedve bürökágakkal, hogy árnyékot nyújtson, és védjen az esőtől. Állt benne két kisszék – egy nekem és egy az aktuális páciensnek – és egy kicsi, durván faragott asztal azoknak az eszközöknek, amiket a kezem ügyében kellett tartanom.

			Jamie vászonból kis melléképületet emelt mellette, hogy szükség esetén el lehessen vonulni, és ott tárolhassam az ételt és a gyógyszereket a mosómedvebiztos hordókban, üvegekben és dobozokban.

			Az egész rusztikus, vidéki és nagyon romantikus hatást keltett. Amolyan bogarakkal teli, koszos bokájú, az időjárás elemeinek kiszolgáltatott, „időnként váratlanul végigsimít a hideg a tarkódon, jelezve, hogy valami épp figyel téged, és azon gondolkozik, megegyen-e” módon, de akkor is.

			Vágyakozó pillantást vetettem az új alapzatra.

			A háznak két terméskőből rakott, csinos kéménye lesz. Az egyik már félig kész volt, szilárdan állt, akár egy monolit, a lécek között, amik – reményeim szerint – nemsokára felépülő konyhánk és étkezőnk vázát alkották. Jamie biztosított róla, hogy a következő hetekben befejezi a nagy helyiség vázát, és átmenetileg lefedi egy vászondarabbal tetőként, hogy utána odabent tudjunk aludni és főzni. Ami a ház többi részét illeti…

			Az attól függ, milyen grandiózus terveket szőttek előző este Briannával. Mintha vad felvetéseket hallottam volna betonról és vízvezetékekről, ám reméltem, hogy ezek az ötletek nem eresztenek gyökeret, legalábbis addig nem, amíg nincs tető a fejünk felett és padló a lábunk alatt. Másrészt viszont…

			A lenti ösvény felől érkező hangok jelezték, hogy várt látogatóim megérkeztek, és elmosolyodtam. Másrészt viszont két pár új, tapasztalt, hozzáértő kéz is segédkezni fog az építkezésnél.

			Felbukkant Jem borzas, vörös haja, és hatalmas vigyor jelent meg az arcán, amikor meglátott.

			– Nagyi! – kiáltotta, és meglóbált egy kissé tépázott kukoricalepényt. – Hoztunk neked reggelit!
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			Valóban hoztak nekem reggelit, ráadásul elég pazar reggelit a jelenlegi körülményeinkhez képest: két friss kukoricalepényt, bojtorján levelei közé csomagolt fasírtot, egy még meleg főtt tojást és egy negyedhüvelyknyit Amy tavalyi áfonyalekvárjából, az üveg alján.

			– Mrs. Higgins kérte, hogy vigyük vissza az üres üveget – mondta Jemmy, amikor átnyújtotta. De csak fél szemmel figyelte az üveget, ugyanis közben észrevette a nagy fatörzset, ami előző este beleveszett a sötétbe. – Hű! Az milyen fa?

			– Nyár – feleltem. Elragadtatva lehunytam a szemem, amikor beleharaptam a fasírtba. A nagy fatörzs körülbelül hatvan láb hosszú volt, sőt eredetileg még hosszabb is, mielőtt Jamie levágott a tetejéből az építéshez és a tűzhöz. – Nagyapád szerint valószínűleg több mint száz láb magas volt, mielőtt kidőlt.

			Mandy megpróbált felkapaszkodni a törzsre, mire Jem magától értetődő módon segített neki, aztán előrehajolva felmérte a fa hosszát. A törzs nagyrészt sima és halvány színű volt, de itt-ott még kéregmaradványok, illetve furcsa kis gomba- és mohaerdők borították.

			– Egy viharban dőlt ki?

			– Igen – mondtam. – A tetejébe belecsapott a villám, de azt már nem tudom, hogy ugyanebben a viharban dőlt-e ki. Lehet, hogy a villám végzetes kárt tett benne, aztán a következő nagy vihar kidöntötte. Már így találtuk, amikor visszajöttünk a Ridge-re. Mandy, légy óvatos!

			A kislány álló helyzetbe tornázta magát, és most karját kinyújtva, mint egy tornász, egyik lábát a másik elé téve lépkedett a törzsön. A fa most is jó öt láb átmérőjű volt, bőven akadt rajta hely az egyensúlyozáshoz, de elég nagyot tudott volna onnan esni.

			– Gyere le onnan, édesem! – Roger, aki addig érdeklődve nézte a ház helyét, odajött, és leemelte Mandyt a törzsről. – Miért nem mentek el Jemmel fát gyűjteni a nagyinak? Emlékeztek még, milyen a jó tűzifa?

			– Igen, persze – felelte Jem fölényesen. – Majd én megmutatom neki.

			– Én is tudom, hogy kell! – nézett rá dühösen Mandy.

			– De vigyáznod kell a kígyókkal – figyelmeztette Jem.

			Mandy erre azonnal felélénkült, és megfeledkezett a sértődöttségéről.

			– Nézzünk kígyót!

			– Jem… – kezdte Roger, de Jemmy a szemét forgatta.

			– Tudom, apu – mondta. – Ha egy kicsit találunk, azt megfoghatja, de a csörgő- és a vízi mokaszinkígyót nem.

			– Ó, Jézusom! – motyogta Roger, miközben figyelte, ahogy kéz a kézben elsétálnak.

			Lenyeltem az utolsó falat kukoricalepényt, lenyaltam a cukros lekvárt a szám sarkáról, és együttérző pillantást vetettem rá.

			– Legutóbb sem halt meg senki, amikor itt éltetek – emlékeztettem.

			Szólásra nyitotta a száját, de aztán becsukta, és akkor eszembe jutott. Mandy majdnem meghalt legutóbb. Ami azt jelentette, hogy bármi vette is rá őket, hogy most visszajöjjenek…

			– Semmi baj – mondta határozottan, amikor észrevette bizonyára nagyon aggodalmas arckifejezésemet. Kissé elmosolyodott, megfogta a könyökömet, és behúzott a rendelőm árnyékába. – Minden rendben – tette hozzá, és megköszörülte a torkát. – Jól vagyunk – biztosított hangosabban. – Itt vagyunk, épségben vagyunk. Jelenleg csak ez számít.

			– Jól van – feleltem, de csak egy kicsit nyugodtam meg. – Nem fogok rákérdezni.

			Ezen felnevetett, megviselt arca ismét fiatalnak tűnt a foltokban beszűrődő fényben.

			– Mindent elmesélünk – ígérte. – De ez nagyrészt Bree története, jobb, ha tőle hallod. Vajon mire vadászhatnak Jamie-vel?

			– Valószínűleg egymásra – jegyeztem meg mosolyogva. – Ülj le!

			Megérintettem a karját, és a magas kisszék felé fordítottam.

			– Egymásra?

			Kényelmesen elhelyezkedett a széken, és maga alá húzta a lábát.

			– Néha nem tudjuk, mit mondhatnánk, hogyan beszéljünk valakivel, ha régóta nem láttuk. Főleg, ha az illető fontos számunkra. Beletelik egy kis időbe, mire ismét fesztelenül megy a beszélgetés. Könnyebb, ha van egy feladat, amire koncentrálni lehet. Megnézhetem a nyakadat?

			– Szóval még nem érzed magad fesztelenül a társaságomban? – kérdezte viccelődve.

			– Ó, dehogynem – biztosítottam. – Az orvosoknak az ilyesmi sosem okoz problémát. Rögtön arra kérjük az embereket, hogy vetkőzzenek le, és ez megtöri a jeget. Mire végeztünk a tapogatásukkal, és minden testnyílásukba benéztünk, a társalgás már elég lendületesen zajlik, ha nem is feltétlenül nyugodtan.

			Roger nevetett, de keze ösztönösen inge gallérjához nyúlt, és összehúzta magán az anyagot.

			– Őszintén szólva – folytatta, komolyságot erőltetve magára – az ingyenes gyerekfelügyelet miatt jöttünk. Az elmúlt négy hónapban nem voltunk hat lépésnél távolabb a gyerekektől.

			Ismét nevetett, majd levegő után kapott, amikor kisebb köhögőroham jött rá. Megfogtam a kezét, és elmosolyodtam. Visszamosolygott rám, bár ezúttal kevésbé magabiztosan. Visszahúzta a kezét, sietve kigombolta az ingét, félrehúzta a nyaka elől, és erősen megköszörülte a torkát.

			– Ne aggódj! – mondtam. – Sokkal jobb a hangod, mint amikor legutóbb láttalak.

			Valóban így volt, és ez eléggé meglepett. A hangja továbbra is gyakran megbicsaklott, és rekedtesen krákogott – de sokkal kevesebb erőfeszítéssel beszélt, és már nem festett úgy, mint akinek ez az erőlködés folyamatos fájdalommal jár.

			Roger felemelte az állát, én pedig óvatosan a nyaka köré, az állkapcsa alá csúsztattam az ujjaimat. Nemrég borotválkozott, a bőre hűvös és kissé nyirkos volt, és megéreztem a borókabogyóval kevert borotvaszappan illatát, amit Jamie-nek csináltam. Jamie bizonyára kora reggel levitte neki. Megindított ennek a kis gesztusnak a szertartásossága – és még inkább a Roger szemében tükröződő remény, amit igyekezett leplezni.

			– Találkoztam egy orvossal – mondta rekedtesen. – Skóciában. Hector McEwannek hívták. Ő is… egy volt közülünk.

			Az ujjaim megdermedtek, és egy pillanatra a szívem is.

			– Úgy érted, időutazó?

			Bólintott.

			– Mesélnem kell majd róla. Arról, amit csinált. De ez még várhat.

			– Amit csinált – ismételtem. – Mármint veled?

			– Igen. Bár először Buckkal csinálta…

			Már épp meg akartam kérdezni, mi történt Buckkal, amikor hirtelen, fürkészőn a szemembe nézett.

			– Láttál valaha kék fényt? – kérdezte. – Úgy értem akkor, amikor orvosként hozzáértél valakihez? Hogy meggyógyítsd.

			A karom és a nyakam libabőrös lett, és vissza kellett húznom az ujjaimat a nyakáról, mert remegtek.

			– Nálam nem fordult elő – feleltem lassan. – De már tapasztaltam ilyet. Egyszer.

			Most is magam előtt láttam, éppolyan élénken, mint ágyam árnyai közt a L’Hôpital des Angesban, amikor elvetéltem Faithszel, és haldokoltam a gyermekágyi láztól. Amikor Raymond mester rám tette a kezét, és karom csontjai kéken ragyogtak át a bőrömön.

			Az emlék úgy csúszott ki a kezeim közül, akár egy forró tányér, és feltűnt, hogy Roger a kezemet szorítja.

			– Nem akartalak megijeszteni – szabadkozott.

			– Nem ijedtem meg – feleltem, de ez csak félig felelt meg az igazságnak. – Csak meglepődtem. Már évek óta nem gondoltam rá.

			– Hát rám a frászt hozta – jegyezte meg őszintén, és elengedte a kezemet. – Miután láttam, mit tesz Buck szívével, féltem beszélni vele, de tudtam, hogy muszáj lesz. És amikor hozzáértem… Mármint amikor utolértem az ösvényen… Akkor megdermedt. És ugyanazt mondtam neki, amit ő korábban Bucknak: „Cognosco te”. Azt jelenti, hogy „Ismerlek” – magyarázta, amikor meglátta értetlen arckifejezésemet. – Latinul.

			– Tudta… ki Buck… csupán abból, hogy hozzáért?

			Különös bizsergés futott végig a vállamon és le a karomon. Nem egészen félelem… inkább egyfajta nyugtalansággal vegyes ámulat.

			– Igen. De én nem tudtam megállapítani róla – tette hozzá sietve. – Nem éreztem akkor semmi furcsát, de korábban alaposan megfigyeltem, amikor Buck mellkasára tette a kezét. Bucknak valamiféle szívrohama volt, amikor átkeltünk a köveken…

			– Ezek szerint átjött veled, Breevel és…

			Roger tehetetlenül legyintett.

			– Nem, ez… még korábban volt. A lényeg, hogy Buck rossz állapotban volt, és azok, akik befogadták, elküldtek orvosért, ezért a Hector McEwanért. Rátette a kezét Buck mellkasára, és… és apró mozdulatokat tett… és láttam, tényleg láttam, Claire. Halványkék fény szivárgott át az ujjai között és kúszott a kezére.

			– Jézus H. Roosevelt Krisztus!

			Roger nevetett.

			– Igen. Pontosan. De senki más nem látta – folytatta, és a vidámság eltűnt az arcáról. – Csak én.

			Lassan összedörzsöltem a tenyeremet, ahogy elképzeltem.

			– Buck – mondtam. – Gondolom, túlélte. Mivel kérdezted, hogy találkoztunk-e vele.

			Roger arca erre megváltozott, árnyék suhant át a tekintetén.

			– Igen, azt túlélte. De aztán… különváltunk, miután Breevel és a gyerekekkel megtaláltuk egymást… Ez…

			– Egy hosszú történet – fejeztem be helyette. – Talán még várhat, amíg Jamie és Bree visszajön a vadászatból. De ami ezt a dr. McEwant illeti… Mondott neked valamit erről a… kék fényről?

			Furcsa érzés volt kiejteni ezeket a szavakat, mégis el tudtam képzelni. A tenyerem enyhén bizsergett a gondolattól, és önkéntelenül is lepillantottam rá. Nem, még mindig rózsaszín.

			Roger megrázta a fejét.

			– Nem igazán, nem. Legalábbis nem szóban. De… a nyakamra tette a kezét. – Roger ujjai megérintették a hóhér kötele hagyta érdes sebhelyet. – És… valami történt – fejezte be halkan.
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			Az asszonyok kikelnek magukból

			– Eljönnél a kunyhónkhoz, kuzinom? – kérdezte Ian, rá nem jellemzően félszegen. – Hátha Rachel visszaért. Szeretném, ha… megismernéd.

			– Nagyon szívesen megismerném – mosolygott rá Bree, és komolyan is gondolta.

			Egyik szemöldökét felvonva az apja felé fordult, aki bólintott.

			– Jó lesz ezt egy kicsit lerakni – mondta, és az ingujjával megtörölte verejtékező arcát. – És ha megfejed a kecskéket, ahogy édesanyád kérte reggel, Ian, nem utasítanék vissza egy pohárkával a tejből.

			Iannel ők ketten cipelték a szarvas megmaradt, felhasználható részeit, amiket ormótlanul a nagyrészt érintetlen bőrbe csomagoltak, és egy vaskos faágra erősítettek, ezt egyensúlyozták most a vállukon. De a nap melegen sütött.

			Valaki már otthon volt a nyárfaligetben megbújó kunyhóban. Az ajtó nyitva állt, és a verandán, a levelek hullámzó árnyékában egy kis rokka és egy szék állt, utóbbin egy lapos kosár, megpakolva barna és szürke pamacsokkal, amiket Brianna fésült, tisztított gyapjúnak vélt. A fonónak nem látták nyomát, de odabent nők énekeltek gaelül. Dalukat néhány hangonként nevetés szakította félbe. Az egyik tiszta hang újra elénekelte a sort, a második pedig próbálta utánozni, de néhány szóba belezavarodott, és ilyenkor megint nevetett.

			Jamie ezt hallva elmosolyodott.

			– Jenny gàidhliget tanít a kis Rachelnek – magyarázta szükségtelenül. – Tegyük le itt, Ian! – intett egy kidőlt fa vetette árnyékra. – Az asszonyok kikelnek magukból, ha bevisszük a legyeket a házba.

			Valaki odabent meghallhatta őket, mert az éneklés elhallgatott, és egy fej bukkant fel a nyitott ajtóban.

			– Ian! – Egy magas, sötét hajú, nagyon csinos lány szökkent ki az ajtón, majd le a verandáról. Túláradó örömmel átkarolta Ian derekát, és a fiú azonnal viszonozta az ölelést. – Megjöttek a kuzinjaid! Tudsz róla?

			– Igen, tudok – felelte Ian, és megcsókolta a lányt. – Gyere, üdvözöld Brianna kuzinomat, mo ghràidh! Ó! És persze Jamie bácsit is – tette hozzá megfordulva.

			Bree már eddig is mosolygott, meghatotta a fiatal Murray házaspár nyilvánvaló szerelme, és az apjára pillantva azt látta, hogy az ő arcán is hasonló mosoly jelent meg, ami még szélesebbé vált, amikor a fiatalok fölött a nyitott ajtóra nézett. 

			Egy kis termetű asszony jött elő a kunyhóból, karjában csupán csak egy rongydarabot viselő kisbabával.

			– Ki… – kezdte, aztán tekintete Briannára siklott, és eltátotta a száját. – Áldott Szűz védelmezz minket! – mondta gyengéden. Meleg tekintetű kék szeme éppolyan ferde vágású volt, mint az öccséé, és Briannára mosolygott. – Megjöttek az óriások. Azt mondják, a férjed még nálad is magasabb, leány. És vannak gyerekeitek is… Gondolom, ők is úgy nőnek, mint a gaz.

			– Inkább mint a gomba – felelte Bree nevetve, és lehajolt, hogy megölelje apró nagynénjét.

			Kecskék, friss fa, zabkása és élesztős kenyér illatát érezte rajta, és még valamit gyengén a hajában és a ruháin, amit Bree már rég elfelejtett, de most azonnal felismerte. Az a szappan volt, amit Jenny Lallybrochban készített mézből, levendulából és egy felföldi gyógynövényből, amit az angol nyelv nem is ismer.

			– Olyan jó téged látni – mondta.

			Érezte, hogy könnyek gyűlnek a szemébe, mert a szappan felidézte előtte Lallybroch képét, úgy, ahogy először látta – és ezzel a szellemmel egy másik, jobban kivehető is érkezett: a saját Lallybrochjának az emléke. Visszapislogta a könnyeket, és arcán reszketeg mosollyal felegyenesedett. Mosolya azonban azonnal leolvadt az arcáról, amikor ismét eszébe jutott a szomorú hír.

			– Ó, nénikém! Annyira sajnálom. Mármint Ian bácsit.

			A veszteség újabb hulláma söpört végig rajta. Bár az idősebb Ian Murray Brianna egész életében halott volt, eltekintve pár rövidke évtől, és csupán egyszer találkozott vele, a gyász most frissen, letaglózón hatott rá.

			Jenny lenézett, és megpaskolta a kisbaba finom hátát. A baba pihés fején barnásszőke, puha haj látszott, leginkább egy gyöngytyúk csibéjére hasonlított.

			– Áh! – felelte Jenny halkan. – Az én Ianem most is velem van. Tisztán látom őt ennek a kicsinek az arcán.

			Gyakorlott mozdulattal megfordította a babát, aki így a csípőjén pihent, és nagy, kerek szemekkel nézett fel Briannára. Ugyanolyan meleg, világosbarna szemekkel, mint Iané és az apjáé.

			– Ó! – mondta Brianna egyszerre elbűvölten és felderülve. Óvatosan a baba felé nyúlt, és odatartotta neki az egyik ujját. – És te vagy… Oggy?

			Jenny és Rachel felnevetett, egyikük őszinte derűvel, másikuk kissé sajnálkozva.

			– Attól tartok, még nem találtunk neki megfelelő nevet – magyarázta Rachel, és finoman megérintette a kisfiú vállát.

			Oggy az anyja hangja felé fordult, és egyre csak nyújtózott utána, lassan kihajolva Jenny karjából, akár egy lajhár, amit elkerülhetetlenül vonz egy édes gyümölcs. Rachel magához vette, közben gyengéden végigsimított az arcán. A kisfiú – ismét lassan – elfordította a fejét, és bekapta az anyja ujját.

			– Ian azt mondja, a mohawk gyerekek idősebb korukban lelnek rá a nevükre, addig pedig csak átmeneti nevük van.

			Jenny ívelt szemöldöke erre felszaladt.

			– Azt akarod mondani, hogy a gyerek Oggy lesz… egészen pontosan meddig is?

			– Ó, nem – nyugtatta meg Rachel. – Nemsokára biztos eszembe jut valami.

			Az anyósára mosolygott, aki erre az ég felé emelte a tekintetét, és ismét Brianna felé fordult.

			– Örülök, hogy neked nem volt ilyen gondod a gyerekeiddel, a nighean. Jamie azt írta a leveleiben, hogy Jeremiah-nak és Amandának hívják őket, így van?

			Brianna köhécselt, és kerülte Rachel pillantását.

			– Öhm… Jeremiah Alexander Ian Fraser MacKenzie és Amanda Claire Hope MacKenzie – mondta.

			Jenny elismerően bólintott, vagy a nevek minősége, vagy a hosszuk hallatán.

			– Jenny! – Bree apja izzadtan, ziláltan, jól láthatóan vérfoltos ingben megjelent a verandán. – Ian nem találja a sört.

			– Megittuk – kiáltotta vissza Jenny rezzenéstelenül.

			– Ó!

			Jamie ismét eltűnt a házban, valószínűleg azért, hogy valami más innivaló után nézzen, és nedves, kissé véres lábnyomokat hagyott maga után a verandán.

			– Mi történt vele? – kérdezte Jenny, éles pillantást vetve a lábnyomokról Briannára, aki vállat vont.

			– Egy medve.

			– Ó! – Ezt egy ideig emésztgette, aztán megcsóválta a fejét. – Akkor talán jobb, ha mégiscsak adok neki sört.

			Bement a férfiak után, odakint hagyva Briannát és Rachelt.

			– Azt hiszem, még egyetlen kvékerrel sem találkoztam – szólalt meg Brianna egy rövid, kissé kínos csend után. – Egyébként a „kvéker” a megfelelő szó? Mert nem akarok…

			– Mi azt mondjuk: „barát” – felelte Rachel ismét mosolyogva. – De a „kvéker” sem sértő. De szerintem legalább eggyel már találkoznod kellett. Nem tudhatod, lehet, hogy egy barát úgy döntött, nem használja teelőtted az egyszerű beszédet. A legtöbbünknek nincsenek csíkjai, foltjai vagy más fizikai ismertetőjele, ami alapján meg lehetne minket különböztetni a többiektől.

			– A legtöbbeteknek?

			– Nos, nyilván nem láthatom, mi van a hátamon, de Ian bizonyára említette volna, ha bármi feltűnő lenne rajta…

			Brianna nevetett, közben kissé megszédült az éhségtől, a megkönnyebbüléstől és az egyszerű, újra felbukkanó örömtől, hogy együtt lehet a családjával. Ami láthatóan bájosan bővült.

			– Nagyon örülök, hogy megismerhetlek – mondta Rachelnek. – El sem tudtam képzelni, milyen lány mehetett hozzá Ianhez… Sajnálom, ez rosszul hangzott.

			– Semmi baj, igazad van – nyugtatta meg Rachel. – Én sem tudtam elképzelni, hogy egy ilyen emberhez menjek hozzá, mégis minden reggel ott van az ágyamban. Mondják, hogy Isten útjai kifürkészhetetlenek. Gyere be a házba! – hívta be, és fogást váltott Oggyn. – Megmutatom, hol tartjuk a bort.
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			Elmélkedések a nyelvcsontról

			– Az egész elég váratlanul kezdődik, és ha az ember szerencsés, így is ér véget.

			Roger nyelt egyet, és éreztem, ahogy a gégefő megemelkedik az ujjaim alatt. Nyaka bőre hűvös és sima volt, de az állkapcsa alatt apró borosta súrolta a kezemet.

			– Ezt mondta dr. McEwan? – kérdeztem kíváncsian. – Vajon mit értett ez alatt?

			Roger csukva tartotta a szemét – ahogy az emberek általában, amikor megvizsgáltam őket, mintha ezzel akarnák megőrizni személyes terüket –, de erre kinyitotta, egy magával ragadó mélyzöld villanás a reggeli fényben.

			– Megkérdeztem tőle. Azt mondta, semmi sem kezdődik vagy ér véget igazán, már amennyire ő látja. Hogy az emberek azt hiszik, egy gyermek élete a születésnél kezdődik, pedig nyilvánvalóan nem így van. Látni lehet, ahogy mozognak a méhben, az a gyermek pedig, amelyik túl korán érkezik, szintén él egy rövid ideig, ezt minden érzékszerve bizonyítja, még ha nem is tudja megtartani ezt az életet.

			Ezúttal én hunytam le a szemem. Nem azért, mert nyugtalanítónak találtam Roger tekintetét, hanem hogy jobban koncentrálhassak szavai rezgésére. 

			Kicsit lejjebb csúsztattam a kezem a nyakán.

			– Nos, ebben igaza van – feleltem, és közben elképzeltem a nyak belső felépítését. – A gyerekek mondhatni teljesen működőképesen jönnek a világra. A légzést leszámítva minden életfolyamatuk már jóval a születésük előtt működik. Ám ez akkor is egy elég rejtélyes megjegyzés.

			– Valóban az volt. – Ismét nyelt egyet, meleg lehelete csupasz karomat érte. – Faggattam még egy kicsit, mert nyilvánvalóan egyfajta magyarázatként értette, vagy legalábbis a tőle telhető legjobb magyarázatként. Gondolom, te sem tudnád pontosan leírni, mit csinálsz pontosan, amikor gyógyítasz, nem?

			Erre elmosolyodtam, de nem nyitottam ki a szemem.

			– Ó, azért talán megpróbálnám. De apró tévedés van a kérdésedben. Valójában senkit nem gyógyítok meg. Az emberek saját magukat gyógyítják. Én csak… segítem őket.

			Roger erre furcsán horkantott, amit nem egészen lehetett nevetésnek nevezni, mire gégefője egyfajta dupla ugrást mutatott be. Mintha enyhe homorulatot éreztem volna a hüvelykujjam alatt ott, ahol a porcot kissé összezúzta a kötél… A másik kezemet a saját nyakamra tapasztottam, hogy összehasonlítsam.

			– Ami azt illeti, ő is ezt mondta. Mármint Hector McEwan. De ő valóban meggyógyította az embereket, a saját szememmel láttam.

			Mindkét kezemet leengedtem, és kinyitottam a szemem.

			Roger gyorsan összegezte a William Buccleigh-hoz fűződő kapcsolatát, kezdve a férfi szerepével az alamance-i akasztásban, a felbukkanásán keresztül 1980-ban, Invernessben, egészen addig, hogy csatlakozott hozzá a Jem utáni hajtóvadászatban, miután Brianna egykori kollégája, Rob Cameron elrabolta a kisfiút.

			– Ekkor történt… hogy már kicsit több lett számomra egyszerű barátnál – mondta Roger. Leszegte a pillantását, és megköszörülte a torkát. – Velem tartott, hogy megkeressük Jemet, aki persze nem volt ott, de találtunk helyette egy másik Jeremiah-t. Az apámat – tette hozzá hirtelen, és a hangja megbicsaklott.

			Ösztönösen a keze után nyúltam, de legyintett, és ismét megköszörülte a torkát.

			– Semmi baj. Majd… majd elmesélem… később. – Nyelt egyet, kissé kihúzta magát, és ismét a szemembe nézett. – De Buck… Így szólítottuk, Buck. Amikor átmentünk a köveken Jem után… az átkelés mindkettőnket megviselt. Ha jól emlékszem, azt mondtad, minél többször kel át az ember, idővel csak rosszabb lesz.

			– Már önmagában egy is épp eléggé megterhelő tud lenni – jegyeztem meg, és kissé megborzongtam annak az üres térnek az emlékétől, a káoszétól, ahol a zajokon kívül mintha semmi más nem létezne. Vagyis csak a halványan pislákoló gondolat, csak az tart egyben két lélegzetvétel között. – De igen, valóban egyre rosszabb. Mi történt veletek?

			– Velem nem sok. Egy rövid időre elveszítettem az eszméletemet, és fulladozva, a levegőt kapkodva ébredtem. Erősen izzadtam, elveszítettem az irány- és egyensúlyérzékemet, botladoztam. De Buck…

			A homlokát ráncolta, tekintete megváltozott, ahogy ismét befelé figyelt, és minden bizonnyal maga előtt látta Craigh na Dun zöld dombtetőjét, amikor az arcára hulló esőcseppekkel tért magához. Ugyanúgy, ahogy én tértem magamhoz, már háromszor. A tarkómon lassan felállt a szőr.

			– Mintha a szívével lett volna valami. Fájt a mellkasa, a bal karja, és nem kapott rendesen levegőt. Azt mondta, mintha nyomná valami a mellkasát, és képtelen volt felállni. De aztán adtam neki vizet, és egy idő múlva úgy tűnt, jól van. Legalábbis tudott járni, és visszautasította a javaslatomat, hogy álljunk meg pihenni.

			Ezután elváltak útjaik. Buck az Invernessbe vezető utat kereste, Roger pedig Lallybroch felé indult, és…

			– Lallybroch! – Megragadtam a karját. – Elmentél oda?

			– El – felelte mosolyogva, és megfogta a karján pihenő kezemet. – És találkoztam Brian Fraserrel.

			– Talál… de… Briannel? – Megráztam a fejem, hogy kitisztuljanak a gondolataim. Ennek nem volt semmi értelme.

			– Nem, nem volt semmi értelme – mondta, mivel nyilván leolvasta a gondolatot az arcomról, és a láttára elmosolyodott. – Nem… nem oda mentünk… mármint nem akkorra, amikorra gondoltuk. 1739-ben kötöttünk ki.

			Rábámultam, mire tehetetlenül vállat vont.

			– Majd később – mondtam határozottan.

			Ismét a nyakához értem, és közben arra gondoltam: „Váratlanul kezdődik.” Mi az ördögöt érthetett ez alatt McEwan?

			A patak felől gyerekek távoli kiáltásait hallottam, a tisztásunk távolabbi végén álló magas, korhadt fa felől pedig egy sólyom recsegős vijjogását. Láttam is a szemem sarkából, ahogy nagy, sötét, torpedószerű alakként gubbaszt egy száraz ágon. És hallottam még valamit – legalábbis úgy hittem, hogy hallom. A Roger nyakában morajló vért, alig kivehetően, de jól elkülöníthetően pulzusa lüktetésétől. Ráadásul a tény, hogy hallom az ujjhegyeimen keresztül, megdöbbentően természetesnek tűnt.

			– Mesélj még valamit! – kértem, épp annyira azért, hogy ne halljam, amiről úgy véltem, hogy hallom, mint azért, hogy ellazuljon a gégéje. – Bármit.

			Egy ideig hümmögött, de ettől csak rátört a köhögés, így visszahúztam a kezem, hogy elfordulhasson.

			– Bocsánat – szabadkozott. – Bobby Higginstől hallottam, hogy nő a Ridge, sok új család érkezett.

			– Mint a gaz – feleltem, és visszatettem a kezem. – Mire visszajöttünk, már legalább húsz új család telepedett le, és még három érkezett csak azóta, hogy visszajöttünk Savannah-ból, ahova a háború szele sodort minket egy rövid időre.

			Roger szemöldökét enyhén összevonva bólintott, és zöld pillantásával rám sandított.

			– Gondolom, nincs lelkész az új telepesek között.

			– Nincs – vágtam rá. – Azon gondolkodsz, hogy… Mármint még mindig szeretnél…

			– Igen. – Kissé félénken felpillantott rám. – De még nem szenteltek fel. Ezt valahogy orvosolnom kell. De amikor eldöntöttük, hogy visszajövünk, Breevel beszélgettünk arról, mihez kezdenénk itt. És… – Megvonta a vállát, miközben tenyere továbbra is a térdén pihent. – Én talán ehhez kezdenék.

			– Korábban is te voltál a lelkészünk – mondtam, az arcát fürkészve. – Komolyan, hivatalosan is fel kell szenteljenek, hogy ismét az lehess?

			Ezen nem kellett elgondolkodnia, már rég végiggondolta.

			– Igen – felelte. – Nem érzem… helytelennek… hogy eltemettem, összeadtam vagy megkereszteltem az ittenieket. Valakinek meg kellett tennie, és csak én voltam rá. De szeretném rendesen csinálni. – Kissé elmosolyodott. – Ez olyan, mint a kézfogó és a rendes esküvő közti különbség. Az ígéret és az eskü közti különbség. Még ha az ember tudja is, hogy nem szegi meg az ígéretét, vágyik… – A megfelelő szavakat kereste. – Vágyik az eskü súlyára. Valamire, amire támaszkodhat.

			Egy eskü. Abból én is tettem párat. És igaza volt, mindegyik – még azok is, amiket megszegtem – jelentett valamit, volt súlya. Néhányukra pedig támaszkodhattam is, még most is.

			– Valóban van különbség – értettem egyet.

			– Tudod, igazad volt – mondta meglepetten, és rám mosolygott. – Tényleg könnyű beszélgetni egy orvossal. Főleg egy olyannal, aki a torkodat szorongatja. Szeretnél tenni egy próbát McEwan módszerével?

			Kissé idegesen kihúztam magam, a kezem megfeszült.

			– Ártani nem árthat – válaszoltam, remélve, hogy igazam van. – Tudod… – tettem hozzá habozva, és éreztem, ahogy Roger ádámcsutkája ugrik egyet az ujjaim alatt.

			– Tudom – mondta nyers hangon. – Nem várok tőle semmit. Ha történik valami… Nos, akkor történik. Ha nem, akkor sem leszek rosszabb helyzetben.

			Bólintottam, és ujjhegyeimmel finoman tapogatóztam a nyakán. A gégemetszés, amit végrehajtottam, hogy megmentsem az életét, apró sebhelyet hagyott torka mélyedésében, úgy egy hüvelyk hosszú, enyhe kis horpadást. Végighúztam rajta a hüvelykujjam, és kitapintottam az alatta és fölötte lévő, egészséges porcgyűrűket. Könnyű érintésemtől hirtelen megborzongott, nyakát a libabőr apró szemcséi pöttyözték, és alig hallhatóan kuncogott.

			– Valaki a síromra lépett6 – jegyezte meg.

			– Inkább a nyakadra taposott – feleltem mosolyogva. – Meséld el megint, mit mondott dr. McEwan! Mindent, amire emlékszel.

			Ezúttal nem húztam el a kezem, és éreztem ádámcsutkája rándulását, miközben erősen megköszörülte a torkát.

			– Megtapogatta a nyakamat, valahogy úgy, ahogy most te is – mondta szintén mosolyogva. – És megkérdezte, tudom-e, mi az a nyelvcsont. Azt mondta… – önkéntelenül is felnyúlt a nyakához, de végül nem ért hozzá, pár hüvelykre tőle megtorpant a keze – …hogy az enyém úgy egy hüvelykkel feljebb van az átlagosnál, és ha a szokott helyén lenne, akkor meghaltam volna.

			– Tényleg? – feleltem érdeklődve, és hüvelykujjamat az állkapcsa alá tettem. – Nyelj egyet, kérlek!

			Így tett, ahogy én is, amikor a saját nyakamra tettem a kezem, továbbra is tartva az övét.

			– Átkozott legyek… – mondtam. – Most csak kettőnkét tudom összehasonlítani, és persze nemtől függően lehetnek különbségek… De lehet, hogy igaza van. Talán egy Neander-völgyi vagy.

			– Egy mi? – meredt fel rám.

			– Csak vicceltem – nyugtattam meg. – De tény, hogy az egyik különbséget a Neander-völgyi és a mai ember között a nyelvcsont jelenti. A legtöbb tudós szerint nekik egyáltalán nem volt ilyenük, és ezért beszélni sem tudtak, de Lamb bácsi azt mondta… Szükségünk van rá az összefüggő beszédhez – magyaráztam, amikor észrevettem értetlen pillantását. – Rögzíti a nyelvet. A bácsikám nem hitte, hogy némák lettek volna, így a nyelvcsont talán csak máshol helyezkedett el.

			– Ez igazán lenyűgöző – jegyezte meg Roger udvariasan.

			Megköszörültem a torkom, és ismét körözni kezdtem az ujjaimmal a nyakán.

			– Jól van. És miután ezt mondta a nyelvcsontodról… mit csinált McEwan? Egészen pontosan hogy érintett meg?

			Roger kissé hátrahajtotta a fejét, és eligazgatta a fogásomat a nyakán, kissé lejjebb húzta a kezem, és finoman szétterítette az ujjaimat.

			– Valahogy így – mondta.

			Rájöttem, hogy a kezem most beborítja, vagy legalábbis érinti torka összes fontosabb részét, a gégétől a nyelvcsontig.

			– És aztán…?

			Feszülten füleltem – nem is a hangját, hanem teste érzetét. Már tucatszor megvizsgáltam a nyakát, főleg a felépülése alatt, az akasztás után, de a későbbi történések miatt már évek óta nem tapintottam – egészen mostanáig. Éreztem nyaka tömör, szilárd izmait a bőre alatt, és a pulzusát, ami erősen, szabályosan lüktetett – és egy kicsit gyorsan, ebből jöttem rá, milyen fontos lehet ez neki. Ettől kicsit elfogott a kétely. Fogalmam sem volt, mit csinálhatott Hector McEwan – vagy mit képzelt Roger, mit csinált –, és még kevésbé tudtam, én magam mit tehetnék.

			„Csak azt tudom, hogy milyen érzés egy egészséges gégét tapintani, és meg tudom mondani, hogy milyen a magáé, és… Odateszem az ujjaimat, és elképzelem, milyennek kellene lennie.” Ezt mondta McEwan válaszul Roger kérdésére. Én vajon tudom, milyen érzés egy egészséges gégét tapintani?

			– Egyfajta melegséget éreztem. – Roger ismét lehunyta a szemét, az érintésemre koncentrált. Tenyerem töve gégéje sima kitüremkedésén pihent, és kissé megemelkedett, amikor nyelt egyet. – Nem ijesztően. Inkább úgy, mint amikor az ember belép egy szobába, ahol ég a tűz.

			– Az én érintésemet melegnek érzed?

			Úgy gondoltam, hogy így lehet, mert hűvös volt a bőre.

			– Igen – felelte, de nem nyitotta ki a szemét. – De kívül. Amikor McEwan… azt csinálta, amit csinált, belülről éreztem. – Miközben próbált visszaemlékezni, összevonta sötét szemöldökét. – Olyan… Valahol… itt éreztem. – Felnyúlva arrébb csúsztatta a hüvelykujjamat, hogy az középtájon, kissé jobbra helyezkedjen el, épp a nyelvcsont alatt. – És… itt. – Szeme meglepetten kinyílt, és két ujját a kulcscsontja feletti részre nyomta, egy-két hüvelyknyire nyaka tövétől balra. – Ez furcsa. Ezt el is felejtettem.

			– És itt is megérintett?

			Lejjebb csúsztattam a lent elhelyezkedő ujjaimat, miközben érzékeim felerősödtek, ami gyakran előfordult, ha teljesen egy páciens testére fókuszáltam. Roger is érezte, tekintete riadtan találkozott az enyémmel.

			– Mi…? – kezdte, de még mielőtt tovább mondhatta volna, magas hangú vonyítás hallatszott a lenti tisztás felől. Ezt fiatal hangok zavart kiáltásai követték, majd újabb vonyítás, aztán Mandy jól beazonosítható hangja, amint nagy hévvel azt üvölti:

			– Jossz vagy, jossz vagy, jossz vagy, és utállak! Jossz vagy, és POKOJJA jutsz!

			Roger azonnal felpattant.

			– Amanda – ordította. – Azonnal gyere ide!

			A válla fölött észrevettem Amandát, arcát düh torzította, miközben próbálta elérni a babáját, Esmeraldát, amit Germain a karjánál fogva tartott a kislány feje fölött, és ide-oda ugrált, hogy elkerülje Mandy elszánt rúgásait.

			Germain riadtan felnézett, mire Mandy teljes erőből eltalálta a sípcsontját. A kislányon vaskos kiscsizma volt, így a becsapódó rúgást tisztán lehetett hallani, még ha azt azonnal el is nyomta Germain fájdalmas kiáltása. Jemmy elszörnyedve elkapta Esmeraldát, a húga kezébe nyomta, és bűnbánó pillantásokat vetve hátrafelé, az erdő irányába iramodott, nyomában a sántikáló Germainnel.

			– Jeremiah! – bömbölte Roger. – Azonnal állj meg!

			Jem úgy dermedt meg, mint akit halálsugár talált el. Germain azonban nem, és az ágak vad zizegése közepette eltűnt a bozótban.

			Eddig a fiúkat figyeltem, de a tompa, fuldokló hang hallatán azonnal visszanéztem Rogerre. Elsápadt, és két kézzel markolta a nyakát. Megfogtam a karját.

			– Jól vagy?

			– Nem… nem tudom. – Krákogó suttogással beszélt, de apró, fájdalmas mosollyal nézett rám. – Azt hiszem… megrándult valamim.

			– Apu? – szólalt meg egy gyenge hang mellettem. Mandy drámaian szipogott, arca csupa könny és takony volt. – Dühös vagy jám, apu?

			Roger óriási levegőt vett, köhögött, odalépett Mandyhez, és lehajolt, hogy a karjába vegye a kislányt.

			– Nem, édesem – felelte lágyan, de egész normális hangon, mire összeszorult gyomrom kissé ellazult. – Nem vagyok dühös. De nem mondhatod azt az embereknek, hogy pokolra jutnak. Gyere, mossuk meg az arcodat!

			Karjában Mandyvel felállt, és a gyógyszerek kikeverésére használt asztalom felé fordult, ahol állt egy mosdótál és egy vizeskancsó is.

			– Majd én átveszem – ajánlottam fel, és Mandyért nyúltam. – Talán te inkább… öhm… beszélnél Jemmel.

			– Mmfm – felelte, és átadta Mandyt.

			A kislány igazi bújós természetként azonnal szeretetteljesen a nyakamba csimpaszkodott, és lábát a törzsem köré kulcsolta.

			– A babám ajcát is megmossuk? – kérdezte. – A csúnya fiúk összekoszojták!

			Fél füllel Mandy Esmeraldához intézett, kedveskedő szavait hallgattam, amiket a bátyja és a Germain elleni panaszok szakítottak félbe, de közben a lenti tisztáson kibontakozó jelenetet figyeltem.

			Hallottam Jem magas, vitatkozó hangját és Roger határozott, sokkal mélyebb közbevágásait, de a szavaikat nem értettem. Azonban Roger határozottan beszélt, és nem tűnt úgy, hogy zihálna vagy köhögne… Ami jó volt.

			Az emlék, ahogy a gyerekeivel kiáltozik, azonban még jobb volt. Korábban ugyanis ezt tette – szükségszerű volt a gyerekek és a körülöttünk lévő vadon természetéből fakadóan –, de hangja közben mindig megbicsaklott, és utána köhögött vagy a torkát köszörülte. McEwan szerint ez a mostani kis előrelépés volt, és a gyógyuláshoz idő kell.

			Vajon én tettem valamit, amivel segítettem?

			Kritikus pillantással lenéztem a tenyeremre, de épp olyan volt, mint mindig: egy félig begyógyult, papír okozta vágás a középső ujjon, a szederszedés után maradt foltok és egy kipukkadt hólyag a hüvelykujjamon. Ez utóbbit annak az esetnek köszönhettem, amikor a szalonna lángra kapott, és kénytelen voltam puszta kézzel lerántani a lábakon álló serpenyőt a tűzről. De kék fény nyomát sehol sem láttam.

			– Mi asz, nagyi? – Amanda előrehajolt az asztalon, hogy felfelé fordított tenyeremre nézzen.

			– Mi micsoda? Az a fekete folt? Szerintem tinta. Tegnap írtam az orvosi naplómba. Kirsty Wilson kiütéséről.

			Eleinte azt hittem, csak mérges szömörce okozta, de aggasztóan kitartott… Azonban láza nem volt… Talán csalánkiütés? Vagy valamilyen szokatlan pikkelysömör?

			– Nem, az. – Mandy egyik nedves, dundi ujját tenyerem aljának nyomta. – Ez egy betű! – Fejét szinte teljesen hátracsavarva igyekezett közelebbről is szemügyre venni, miközben fekete fürtjei a karomat csiklandozták. – Egy J betű! – jelentette ki diadalmasan. – J, mint Jemmy! Utájom Jemmyt – tette hozzá a homlokát ráncolva.

			– Öhm… – feleltem, teljesen váratlanul ért a kérdés.

			Valóban egy J betű volt. A sebhely vékony, fehér vonallá halványult, de a megfelelő fényben még mindig tisztán látszott. A seb, amit Jamie hagyott nekem, amikor otthagytam Cullodennél. Otthagytam meghalni, én pedig átkeltem a köveken, hogy mentsem a még meg nem született gyermeke életét. A gyermekünkét. És ha nem tettem volna?

			Mandyre néztem, barna szemére, fekete loknijaira – olyan tökéletes volt, akár egy frissen érett alma. A távolból hallottam Jem hangját, aki most már az apjával kuncogott. Húsz külön töltött évünkbe került – tele szívfájdalommal, szomorúsággal és veszéllyel –, de megérte.

			– A nagypapa nevére utal. J, mint Jamie – magyaráztam Amandának.

			Úgy bólintott, mint aki így már mindent ért, és közben a mellkasához szorította a víztől csöpögő Esmeraldát. Megérintettem ragyogó arcát, és egy pillanatra úgy képzeltem, mintha az ujjaim kékesek lennének, de nem voltak azok.

			– Mandy – szólaltam meg hirtelen ötlettől vezérelve. – Milyen színű a hajam?

			„Amikor a hajad fehér lesz, akkor fogsz rátalálni az igazi erődre.” Ezt egy idős tuszkaróra sámán, Nayawenne mondta nekem évekkel korábban, más egyéb felkavaró dolgokkal együtt.

			Mandy erősen koncentrálva rám meredt, aztán határozottan közölte:

			– Csíkostajka.

			– Hogyan? Mégis hol hallottad ezt a szót? 

			– Joe bácsitól. Azt mondta, ilyen színű Bajjej.

			– Ki az a Badger?

			– Gail néni kutyusa.

			– Hmm – feleltem. – Akkor még nem. Jól van, szívem, menjünk, tegyük ki Esmeraldát száradni!

			 

			 

			

			
				
						6 Régi néphiedelem alapján, mely szerint a hirtelen borzongást az okozza, ha valaki átsétál azon a helyen, ahol az illető jövőbeli sírja állni fog.
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			És a vadász hazatalált 7

			Jamie és Brianna késő délután ért haza négy mókussal, tizennégy gerlével és egy nagy darab foltos, rongyos vászondarabbal, amiből egy különösen borzalmas gyilkosság maradványaira emlékeztető tetem került elő.

			– Ez lesz a vacsora? – kérdeztem.

			Óvatosan megbökdöstem a szőrcsomókból és sikamlós húsból kilógó egyik törött csontot. Nyers, fémes szaga leginkább egy mészárszéket idézett, némi ismerősnek tűnő, kellemetlen szaggal, de a rothadás bűzét még nem lehetett érezni rajta.

			– Igen, ha boldogulsz vele, Sassenach. – Jamie mellém lépett, és kissé összevont szemöldökkel lebámult a véres kupacra. – Megtisztítom neked. De előbb jólesne egy kis whisky.

			Tekintve az ingén és a nadrágján éktelenkedő vérfoltokat, addig nem tűnt fel a lábára kötött, ugyanolyan foltos rongydarab, de most észrevettem, hogy biceg. 

			Egyik szemöldökömet felvonva odamentem a nagy kosárhoz, amiben minden reggel ételt, apró eszközöket és kisebb orvosi ellátmányt hoztam fel az építkezési területre.

			– Az alapján, ami maradt belőle, szarvas lehet. Vagyis az volt. Te tépted szét puszta kézzel?

			– Nem, az a medve volt – felelte Bree rezzenéstelenül.

			Cinkos pillantásokat váltott az apjával, aki erre csak hümmögött.

			– Medve – ismételtem. Mély levegőt vettem, és Jamie inge felé intettem. – Értem. Ebből mennyi a te véred?

			– Nem sok – válaszolta nyugodtan, és leült a nagy fatörzsre. – A whisky?

			Fürkésző pillantást vetettem Briannára, de ő sértetlennek tűnt. Koszos volt, zöldesszürke madárürülék csíkozta az ingét, de sértetlen volt. Arca ragyogott a naptól és a boldogságtól, és elmosolyodtam.

			– Abban az ónkulacsban van, ami ott lóg – biccentettem a tisztás túloldalán álló, nagy lucfenyőre. – Idehoznád édesapádnak, amíg én megnézem, mi maradt a lábából?

			– Persze. Hol van Mandy és Jem?

			– Amikor legutóbb láttam őket, Aidannel és az öccseivel játszottak a pataknál. Ne aggódj! – tettem hozzá, amikor láttam, hogy az alsó ajkába harap. – Az a rész nagyon sekély, és Fanny megígérte, hogy rajta tartja a szemét Mandyn, amíg piócákat gyűjt. Fanny pedig nagyon megbízható.

			– Mm-hmm. – Bree továbbra is bizonytalannak tűnt, de láttam rajta, igyekszik elfojtani anyai ösztönét, hogy azonnal odaszaladjon Mandyért, és kiemelje a patakból. – Tudom, hogy tegnap este találkoztam Fannyvel, de nem biztos, hogy emlékszem rá. Hol lakik?

			– Nálunk – felelte Jamie tárgyilagosan. – Aú!

			– Maradj nyugton! – utasítottam. Két ujjammal szétfeszítettem a lábán lévő szúrt sebet, és sóoldatot öntöttem bele. – Nem akarsz belehalni a tetanuszba, ugye?

			– És mit tennél, ha azt mondanám, hogy de, Sassenach?

			– Ugyanazt, amit most. Nem érdekel, hogy akarod-e, vagy sem. Én nem engedem.

			– Nos, akkor miért kérdezted? – Tenyerére támaszkodva hátradőlt, miközben mindkét lábát kinyújtva tartotta, és felnézett Breere. – Fanny egy árva kislány. Az öcséd a védelme alá vette.

			Bree arcára teljes döbbenet ült ki.

			– Az öcsém. Willie? – kérdezte tétován.

			– Hacsak édesanyád nem rejteget valamit, ő az egyetlen öcséd – biztosította Jamie. – Igen, William. Jézusom, Sassenach, rosszabb vagy, mint a medve!

			Lehunyta a szemét, akár azért, hogy ne kelljen látnia, mit csinálok a lábával – egy szikével épp kitágítottam a sebet, és eltávolítottam az elhalt részeket; önmagában a sérülés nem volt komoly, de a vádliján lévő seb mély volt, és ami azt illeti, a tetanusz kockázatára vonatkozó kérdésemet nem viccnek szántam –, akár azért, hogy időt hagyjon Breenek, hogy rendezze a vonásait.

			Bree fejét oldalra billentve nézett az apjára.

			– Tehát – mondta lassan – ez azt jelenti, hogy… tudja, hogy te vagy az apja?

			Jamie arca megrándult, de nem nyitotta ki a szemét.

			– Igen.

			– És nem örül neki? 

			Brianna szája széle felfelé ívelt, de a tekintete és a hangja együttérző maradt.

			– Valószínűleg nem.

			– Még – tettem hozzá halkan, és kimostam a sebet, mire a vér végigfolyt Jamie lábán.

			Jamie horkantott egyet, Breeből pedig ugyanennek a hangnak a női változata szakadt fel, majd elment a whiskyért. Jamie hallotta, ahogy távolodik, és kinyitotta a szemét.

			– Nem végeztél még, Sassenach?

			Észrevettem csuklójának enyhe remegését, és rájöttem, azért támaszkodott meg a tenyerén, hogy elrejtse, reszket a kimerültségtől.

			– Végeztem a kínzásoddal – nyugtattam meg. Az övé mellé tettem a kezem a fatörzsre, amikor felálltam, és közben finoman megérintettem az ujjait. – Bekötözöm, aztán dőlj le egy kicsit felpolcolt lábbal!

			– De még ne aludj el, apa! – Brianna árnyéka vetült Jamie-re, és lehajolt, hogy odaadja neki a kulacsot. – Ian azt ígérte, elhozza Rachelt és Jennyt, hogy velünk vacsorázzanak. – Csókot nyomott Jamie homlokára. – És ne aggódj Willie miatt! Majd csak lerendezi magában a dolgot.

			– Igen. Remélem, nem várja meg vele, amíg meghalok.

			Féloldalasan Breere mosolygott, hogy jelezze, ezt viccnek szánta, majd megemelte felé a kulacsot.
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			Addig nyaggattam az ellenkező Jamie-t, amíg be nem húzódott átmeneti orvosi rendelőm árnyékába, és feje alatt az összehajtogatott kötényemmel le nem feküdt.

			– Ettél egyáltalán valamit a reggeli óta? – kérdeztem, és felpolcoltam sérült lábát egy fadarab segítségével, amit az építkezés során keletkezett felesleg kupacából halásztam ki.

			– Igen – válaszolta türelmesen. – Brianna hozott magával zabkenyeret és sajtot, és megettük, amíg vártuk, hogy a medve odébbálljon. Szerinted mostanra nem mondtam volna, ha kopogna a szemem az éhségtől?

			– Ó! – feleltem kissé ostobán. – Nos, de. Csak… – Hátrasimítottam a haját a homlokából. – Csak szeretnék segíteni, és az egyetlen, ami eszembe jutott, hogy megetetlek.

			Ezen felnevetett, aztán nyújtózott egyet, háta ívbe hajlott, majd kényelmesebb pózba helyezkedett a letaposott füvön.

			– Nos, ez kedves tőled, Sassenach. Talán kitalálok helyette valami mást… miután pihentem egy kicsit. És Brianna azt mondta, Ianék eljönnek vacsorára.

			Fejét elfordítva a távoli hegyek felé nézett, ahol a nap lassan ereszkedett az égen elszórtan vonuló, lágy arany fénybe vont, pufók kis felhők között. Mindketten aprót sóhajtottunk a látványtól, aztán Jamie visszafordult, és megfogta a kezem.

			– Csak azt szeretném, ha üldögélnél még itt velem egy kicsit, Sassenach. És erősítsd meg, hogy nem álmodom. Tényleg itt van? Ő és a gyerekek és Roger Mac?

			Megszorítottam a kezét, miközben ugyanazt a pezsgő boldogságot éreztem, ami az ő arcára is kiült.

			– Igen, ez a valóság. Itt vannak. Vagyis ott.

			Röviden felnevettem, mert még láttam Briannát odalent, épp a patakot övező fák irányába tartott. Hosszú haja szabadon lebegett az esti szellőben, és barnás árnyalatot öltött az árnyékok között, miközben a gyerekeit hívta.

			– De tudom, mire gondolsz. Roger reggel meglátogatott, és megkértem, hadd vizsgáljam meg a torkát. Úgy éreztem magam, mint hitetlen Tamás. Olyan furcsa volt, hogy itt ült előttem, és megérinthetem. És közben valahogy mégsem tűnt furcsának.

			Finoman masszíroztam a kézfejét a hüvelykujjammal, kitapintottam ujjperceit és a gyűrűsujja helyéről induló, enyhén érdes sebhelyet.

			– Én folyton ezt érzem, Sassenach – felelte kissé rekedtesen, és ujjaival átkulcsolta az enyémeket. – Amikor néha kora reggel felébredek, és ott látlak magam mellett. Alig hiszem el, hogy valóságos vagy. Amíg meg nem érintelek… vagy el nem szellented magad.

			Erre elrántottam a kezem, ő pedig arrébb gördülve ülő helyzetbe tornászta magát, könyökét kényelmesen a térdére támasztotta.

			– És mi a helyzet Roger Mackel? – kérdezte, tudomást sem véve sötét pillantásomról. – Szerinted visszanyeri valaha a hangját?

			– Nem tudom – feleltem. – Őszintén nem tudom. De hadd meséljem el, mit mondott egy Hector McEwan nevű fickóról…

			Figyelmesen hallgatott, és csak azért mozdult meg, hogy elhessegessen egy-egy arra szálló szúnyograjt.

			– Te is tapasztaltad már ezt, a nighean? – kérdezte, amikor a történet végére értem. – Ezt a kék fényt, amiről mesélt?

			Apró, de mély borzongás futott végig rajtam, aminek semmi köze nem volt a hűvösebbé váló levegőhöz. Elnéztem a távolba, az eltemetett múltra. Vagy legalábbis egy olyan részére, amit igyekeztem eltemetni.

			– Nos… igen – mondtam, és nyeltem egyet. – De akkoriban azt hittem, hogy csak képzelődöm, és még így is lehetséges, hogy valóban így volt. Elég valószínű, hogy épp haldokoltam, és a közelgő halál megváltoztathatja az érzékelést.

			– Igen, így van – felelte szárazon. – De ez még nem jelenti azt, hogy amit ilyen állapotban látsz, az ne lenne igaz – tette hozzá elgondolkodva, az arcomat fürkészve.

			– Nem kell róla beszélned – folytatta csendesen, és megérintette a vállamat. – Nem kell az ilyesmit újraélni, ha az emlék nem magától tér vissza.

			– Nem – vágtam rá, talán egy kicsit túl gyorsan. Megköszörültem a torkom, miközben igyekeztem uralkodni az elmémen és az emlékeimen. – Nem fogom újraélni. Csúnya fertőzésem volt, és… és Raymond mester… – Nem néztem Jamie-re, de éreztem, hogy a név hallatán hirtelen felkapja a fejét. – Eljött, és meggyógyított. Fogalmam sincs, hogy csinálta, és nem is voltam eléggé magamnál ahhoz, hogy bármiről is tudatosan gondolkozzak. De láttam… – Lassan végighúztam a kezem az alkaromon, ahogy felrémlett előttem az emlék. – A karom csontja kék volt. Nem élénkkék, nem olyan… – intettem a hegy felé, ahol a felhők feletti esti ég kék sarkantyúfű színére váltott. – Hanem nagyon lágy, halványkék. De… Talán nem a ragyogott rá a legjobb kifejezés. Inkább… mintha eleven lett volna.

			Valóban az volt. Éreztem, ahogy kiárad a csontjaimból, és végighullámzik rajtam. Aztán a mikrobák felrobbanó csillagokként elhaltak a testemben. Az emléktől borzongás futott végig a karomon és a nyakamon, és jóleső érzéssel töltött el, mint a megkavart meleg méz látványa.

			A hangulatot az erdőből érkező heves bömbölés törte meg, és Jamie mosolyogva a hang irányába fordult.

			– Ó, jön a kis Oggy. Olyan a hangja, akár egy vadászó pumáé.

			Felálltam, és lesöpörtem a füvet a szoknyámról.

			– Azt hiszem, ő a leghangosabb gyerek, akit valaha hallottam.

			Mintha csak erre a visításra vártak volna, odalentről kurjantások hangzottak, majd egy csapat gyerek szaladt elő a patak menti fák közül. Őket Bree és Roger követte, akik lassan haladtak, fejüket egymás felé döntve, és elmélyülten, elégedetten beszélgettek.

			– Nagyobb házra lesz szükségünk – jegyezte meg Jamie töprengve.

			Mielőtt még azonban jobban kifejthette volna ezt az érdekes felvetést, a Murray család megjelent a Ridge keleti oldalán levezető ösvényen. Rachel Oggyt hozta – aki egyre csak üvöltött a lány válla felett –, mögötte Ian pedig egy nagy, lefedett kosarat.

			– A gyerekek? – kérdezte Rachel Jamie-től, aki mosolyogva felállt, és a lenti tisztás felé biccentett.

			– Már ott jönnek, a nighean!

			Jemet, Mandyt és Germaint kivonták a társaik közül, és most egymást játékosan lökdösve lépkedtek Bree és Roger mögött.

			– Ó! – mondta Rachel meghatottan, és mogyoróbarna szeme ellágyult. – Ó, Jamie! A lányod annyira hasonlít terád. Ahogy a fia is!

			– Én mondtam – jegyezte meg Ian, lemosolyogva a lányra, aki megszorította a karját.

			– Édesanyád… – Rachel megrázta a fejét, nem tudta, hogyan írhatná le megfelelően Jenny érzelmi állapotát.

			– Nos, kétlem, hogy elájulna – mondta Jamie. – A leánnyal már találkozott, bár a gyerekekkel még nem. De hol van?

			A fák közé vezető ösvényre pillantott, mintha arra számított volna, hogy a nővére bármelyik pillanatba testet ölthet rajta.

			– A ma estét MacNeilléknél tölti – felelte Rachel, és letette Oggyt a fűbe, ahol a kisfiú nyugodtan tekergőzött. – Varrás közben összebarátkozott Cairistina MacNeill-lel, aki azt mondta, a férje elment Salisburybe, és fél egyedül tölteni az éjszakát, mivel az otthonuk olyan messze esik a legközelebbi szomszédoktól is.

			Bólintottam. Cairistina nagyon fiatal volt, nemrég ment hozzá Richard MacNeillhez – akinek így ő lett a harmadik felesége –, és Cross Creek közeléből, Campbeltonból jött ide. A hegyek között pedig nagyon sötét tud lenni az éjszaka, tele láthatatlan élőlényekkel.

			– Ez nagyon kedves Jennytől – mondtam.

			Ian erre derűsen felhorkantott.

			– Nem azt mondom, hogy az anyám nem kedves – magyarázta –, de le merném fogadni, hogy épp annyira maga miatt marad ott, mint MacNeill asszony miatt. – Oggy felé biccentett, aki a földön nyafogott, alsó ajkán hosszú nyálcsík lógott. – A babát három éjszaka óta kólika kínozza, és kicsi a kunyhónk. Három az egyhez arányban fogadok, hogy már most húzza a lóbőrt Mrs. MacNeill ágyán.

			– Fél éjszakán át fel-le sétált vele – fordult felém Rachel szabadkozva. – Mondtam neki, hogy átveszem, de leintett: „Ugyan, és akkor mire való egy nagymama?” – Leguggolva felvette Oggyt, mielőtt még a kisfiú tökéletesíthette volna légvédelmi sziréna imitációját. – Hogy tetszik a Marmaduke, Claire?

			– A… Ó, úgy érted, névként Oggynak? – Gyorsan rendeztem a vonásaimat, de későn, és Rachel felnevetett.

			– Jenny is így reagált. Ugyanakkor – tette hozzá, és kiszabadította sötét fonata végét a fia markából – Marmaduke Stephenson egyike volt a bostoni mártíroknak. Nagyon fontos személyiség a barátok közössége számára. Szép név lenne.

			– Nos, az biztos, hogy ezzel a névvel nem egykönnyen lehetne összetéveszteni mással – jegyezte meg Jamie, aki láthatóan igyekezett tapintatosan fogalmazni. – És már korán megtanulna verekedni. De ha azt szeretnéd, hogy kvéker legyen…

			– Így van – mondta Ian Rachelnek. – És Féld az Uratnak sem fogjuk hívni. De talán Fortitude-nak igen, az egy tisztességes, férfias név.

			– Hmm – felelte Rachel, és lenézett a gyermekére. – És mit szólsz a Wisdomhoz8? Wisdom Murray. Wisdom Ian Murray.

			Ian nevetett.

			– És mi van, ha kiderül róla, hogy ostoba? Csak baj lenne belőle.

			Jamie oldalra billentett fejjel, résnyire húzott szemmel, töprengve figyelte Oggyt, majd a szüleire nézett, és megrázta a fejét.

			– A szüleiből kiindulva kétlem, hogy így lenne. De… Arra még nem gondoltál, hogy az édesapád után nevezd el, Rachel? Hogy hívták?

			– Mordecai – válaszolta a lány. – Talán nem első névnek…

			A tűzre pillantottam, ami vöröses rebbenéssel, áttetszőn lobogott a napfényben.

			– Ian, tennél még a tűzre? Megsütöm a gerléket a hamuban, aztán… hmmm…

			Lenéztem a dombról, és összeszámoltam a felfelé tartókat. A Higgins gyerekek leváltak a csoportról, és a saját házuk felé indultak vacsorázni, így maradt – gyorsan összeadtam az ujjaim segítségével – hat felnőtt, négy gyerek. Volt még egy nagy fazék gyógynövényes lencsém, ami dél óta rotyogott a sonkacsonttal. Bree megnyúzta és megtisztította a mókusokat, amiket hozott. Talán jobb, ha azokat is felvágom, és beteszem a fazékba. Aztán…

			– Hoztunk egy kis kiegészítést a vacsorához, Claire – intett Rachel a kosár felé. – Nem, Oggy, nem huzigáljuk anyu haját! A végén még megijedek, és beleejtelek a tűzbe, az pedig rettenetesen nagy kár lenne, nem igaz?

			Nevettem ezen a nagyon is kvéker fenyegetésen. Oggy nagyjából elengedte az anyja fonatának a végét, helyette a szájába nyomta az öklét, és elgondolkodó tekintettel rám meredt.

			– Gyere! – mondtam, és felé nyúltam. – Bemutatlak az unokatestvéreidnek, ifjú Oglethorpe.
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			Jamie lába nem fájt túlságosan, de belilult, és érzékeny volt, így örült, hogy ott ülhet a nagy fatönkön Claire rögtönzött rendelője mellett, pihentetheti a tagjait, és figyelheti a családját, akik épp a vacsora előkészületeivel voltak elfoglalva.

			Brianna továbbra is azt a vadászruhát viselte, amit kölcsönadott neki, és a szétmarcangolt szarvast darabolta. Büszkén nézte a kést tartó keze magabiztos mozdulatait és erős vállát. Ezt vajon tőle örökölte, vagy az anyjától? Nem csupán a mozdulatokról volt szó, nem is a pusztán az azokhoz szükséges tudásról… Inkább elméje szívósságáról, gondolta elismerően. Az előtte álló feladat felismeréséről, amit nem kell megkérdőjelezni.

			Rogerre pillantott, aki félmeztelenül, izzadva hasította a fát. Annak a fiúnak már voltak kérdései, és valószínűleg mindig is lesznek. De mintha újfajta eltökéltséget érzett volna rajta. Szüksége is lesz rá.

			Claire szerint Roger továbbra is lelkész szeretne lenni, ami rendjén is van. Az embereknek szükségük lesz valakire, aki vigyázza a lelküket, a fiúnak pedig értelmes elfoglaltság kell. Claire azt is mondta, hogy már végiggondolta a dolgot, és eltökélte magát.

			Azonban Brianna… Milyen lesz most itt az élete? Amikor korábban itt éltek, egy ideig tanított a Ridge kis iskolájában. Azonban Jamie úgy vélte, a lány nem szerette annyira a tanítást, és nem fog neki hiányozni. Brianna felállt, és kezét az ég felé emelve nyújtózkodott. Krisztusom, milyen szép leány lett belőle…

			Talán szül még gyerekeket. Ebbe szinte félt belegondolni. Nem akarta, hogy ilyen kockázatokat vállaljon. Jemnek és Mandynek szüksége van rá. Ugyanakkor… A gondolat apró reményként terjedt szét a mellkasában, és elmosolyodott, miközben a gyerekeket nézte, akik tűzifát hoztak, ledobták a földre, majd elszaladtak játszani, talán bújócskázni… És ott jött a kis Frances is egy nyaláb bottal és egy csokor virággal.

			Főkötőjét valahol elhagyta, sötét fürtjei egyik oldalt kiszabadultak a fonatból, és ziláltan omlottak a vállára. Arca kipirult az erőfeszítéstől, és mosolygott, Jamie ezt örömmel látta.

			Valami a lábát csiklandozta, kiszakítva gondolataiból. Apró ásólapra emlékeztető, zöld bogár ült felhúzott térdén.

			Óvatosan felé nyúlt, de a bogár nem félt tőle, nem repült el, és nem próbált visszavágni azzal, hogy belemászik a fülébe vagy az orrába, mint a legyek. Hagyta, hogy megérintse a hátát, és csupán a csápja rezzent meg enyhe ingerültségét jelezve. Ám amikor megpróbált végigsimítani a hátán, hirtelen, mint egy szöcske, leugrott a térdéről Claire gyógyszeres dobozának a szélére, ahol mintha megtorpant volna, hogy felmérje a helyzetét.

			– Inkább ne tedd! – javasolta a bogárnak gaelül. – A végén még tonikként vagy porrá őrölve végzed.

			Nem tudta megállapítani, hogy a bogár őt nézi-e, de mintha elgondolkodott volna ezen, majd váratlanul ismét szökkent egyet, és eltűnt.

			Frances hozott valamiféle növényt Claire-nek, aki érdeklődéstől csillogó szemmel forgatta a leveleket a kezében, és elmagyarázta, mire valók. Frances ragyogott, arcán apró mosoly jelent meg az örömtől, hogy hasznosnak érzik.

			A kislány elégedettsége megmelengette Jamie szívét. Annyira félt még, amikor Willie rájuk bízta – ami nem is csoda, szegény kislány! Szíve egy hidegebb részében még megőrizte a nővére, Jane emlékét.

			Elmormolt egy rövid imát Jane lelkének békéjéért – majd némi habozás után egy másikat Willie-ért. Valahányszor eszébe jutott Jane, maga előtt látta a lányt, egyedül és elhagyatottan a sötét éjszakában, ijesztően sápadt arccal, holtan egy szem gyertyája fényében. A saját kezével vetett véget az életének, így az egyház szerint elkárhozott, ám Jamie így is makacsul imádkozott a lelkéért. Ebben nem akadályozhatják meg.

			Ne aggódj, a leannan! – mondta magában a lánynak gyengéden. Vigyázok neked Francesre, és egy nap talán találkozunk a mennyországban. Ne félj!

			Remélte, hogy valaki pedig Williamre vigyáz helyette. Bármennyire rémes volt is annak az estének az emléke, nem űzte el, sőt, újra és újra felelevenítette. William segítséget kért tőle, és ezt a tényt kincsként őrizte. Ahogy ők ketten egy veszett ügyet hajszolnak az esős, veszélyes éjszakában, majd megtörten állnak egymás mellett a gyertyafényben, mert rájöttek, hogy elkéstek. Rettenetes emlék, mégsem akarta elfelejteni.

			Mammaidh, gondolta, amikor hirtelen eszébe jutott az édesanyja. Vigyázz a szép szál fiamra!

			 

			 

			

			
				
						7 Idézet Robert Louis Stevenson Rekviem című verséből. (Kosztolányi Dezső fordítása.)


						8 A fortitude eredeti jelentése: állhatatosság; a wisdom eredeti jelentése: bölcsesség.
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			Élve vagy holtan

			William, Ellesmere kilencedik grófja, Ashness vikomtja és Derwent bárója egy tölgyfának dőlve számba vette a készleteit. Jelenleg ezek a következőkből álltak: egy meglehetősen jó ló – egy szép, fehér orrfoltú sötét pej, amely (ahogy arról az előző gazdája tájékoztatta Williamet) a Bartholomew névre hallgatott –, egy vászonzsák, benne elkeserítően kevéske élelemmel és egy fél üveg állott sörrel, egy tisztességes kés, valamint egy muskéta, amivel, ha minden kötél szakad, le tud ütni valakit, ugyanis ha megpróbálja elsütni, akkor a lövés kétségkívül letépi a kezét, az arcát vagy mindkettőt.

			Volt még három fontja, hét shillingje, két pennyje és egy marék aprója és fémdarabkája, amik egykor talán érmék lehettek – jótékony következménye az amerikai milíciaegységgel való hasznos ismerkedésnek, akikkel egy út menti fogadóban találkozott. Állításuk szerint a kontinentális csapatokban harcoltak Monmouthnál, hat hónappal azelőtt pedig Washington tábornokkal voltak a Middlebrook táborban – azon a helyen, ahol William unokatestvérét, Benjamint utoljára életben látták.

			Az, hogy Benjamin még életben van, nem kis mértékben csupán feltevés lehetett, azonban William eltökélte, hogy kitart e mellett az elmélet mellett, amíg és hacsak nem talál bizonyítékot az ellenkezőjéről.

			A New Jersey-i milíciatagok erre vonatkozóan semmilyen információval nem szolgáltak, ám többen is lelkes kártyajátékosok voltak, és ahogy telt az este, és fogyott az ital, egyre vadabb téteket tettek.

			William abban reménykedett, hogy az elnyert pénzből talál magának egy helyet, ahol megvacsorázhat és alhat. Jelenleg azonban sokkal valószínűbbnek tűnt, hogy a vesztét okozza majd. Már korábban is tapasztalta, hogy a hajnal gyakran a megbánás ideje, és ez az amerikaiakra is jellemző lehetett. Azonban inkább harciasan, semmint émelyegve ébredtek, és nem sokkal később csalással vádolták Williamet, aki ennek következtében azonnal távozott.

			Óvatosan kipillantott egy fehér tölgy lekonyuló lombja között. Az út úgy kétszáz méternyire futott a rejtekhelyétől, és bár most szerencsére üres volt, a sáros ösvényen láthatóan gyakran jártak, földjét nemrég elvonuló lovak patája tépázta, tette göröngyössé.

			Hál’ istennek még épp időben meghallotta őket ahhoz, hogy lehúzza Bartot az útról, és elrejtse a facsemeték és kúszónövények egymást érő levelei között. Még épp időben lopakodott közelebb az úthoz ahhoz, hogy észrevegyen néhány elvonuló férfit azok közül, akiknek előző este elnyerte a pénzét. Félig már magukhoz tértek ittas álmukból, és összefüggéstelen kiáltásaik alapján eltökélték, hogy visszaszerzik a pénzüket.

			William felnézett a levelek között átszűrődő, rebbenő, zöldes fényre. Még benne jártak a délelőttben. Kár. Nem hitte, hogy bölcs dolog lenne visszamenni a fogadóba, ahol a milícia többi tagja kétségkívül szintén ébredezik, és fogalma sem volt, milyen messze lehet a következő falu. Testsúlyát áthelyezve sóhajtott. Nem sok kedve volt egy fa alatt várakozni – aminek a mérete és az alakja épp megfelelt ahhoz, hogy valakit felakasszanak rá –, amíg a férfiak belefáradnak az üldözésébe, és visszafordulnak. Vagy estig, bármelyik következzen is be előbb.

			Ezután ismét lovakat hallott, de kevesebbet. Három lassú lovast.

			Cloaca obscaena9. Ezt nem mondta ki hangosan, de a szavak tisztán csengtek a fejében. Az egyik férfi az az ember volt, akitől két nappal korábban Bartot vette, a másik kettő pedig a milíciához tartozott.

			A másik dolog, ami tisztán látszott előtte, Bart jobb mellső lába volt, amiről egy nagy, háromszög alakú darabban hiányzott a patkó.

			Nem várta meg, hogy kiderüljön, a volt tulajdonos kiszúrja-e Bart nyomait az út süppedős talajában. Megkerülte a tölgyet, és amilyen gyorsan csak tudta, átszelte a bozótost – az ördögbe a zajjal!

			Bart, akit otthagyott legelészni, már felkapta a fejét, hegyezte a fülét, orrlyukai érdeklődve kitágultak.

			– Ne! – suttogta William kétségbeesetten. – Ne…

			A ló hangosan felnyihogott.

			William kioldotta a gyeplőt, fellendült a nyeregbe, és a gyeplőt egy kézbe fogva, a másikkal a muskéta után nyúlt.

			– Gyí! – kiáltotta.

			Gyorsan Bartba rúgott, majd végigrobogtak a sűrű bozóton, levelek és sárcseppek záporában kikanyarodtak az útra.

			A három lovas az út szélén álldogált, egyikük a sárban guggolva vizsgálta az egybefolyó nyomok masszáját. Mindannyian tátott szájjal kapták a fejüket William felé, aki számukra valami érthetetlent kiáltott oda nekik, a muskétáját lóbálva hirtelen balra fordult, és a lova nyaka fölé hajolva visszavágtatott a fogadó irányába.

			Mögötte átkozódó kiáltások hallatszottak, de nagy előnye volt. Talán sikerül megúsznia. Az, hogy utána mi lesz… az most nem számított. Úgysem volt más választása. Az, hogy két ellenséges lovas csapat közé szoruljon, nem tűnt túl vonzónak.

			Ám Bart ekkor megbotlott. Megcsúszott a sárban, és felbukott, mire William a feje felett lerepült róla, és a hátára esett, olyan hirtelen loccsanással, hogy minden szusz kiszorult belőle, a muskéta pedig kiesett a kezéből.

			Még azelőtt utolérték, hogy eszébe jutott volna, hogy kell lélegezni. Szédült, és csupán összemosódott, mozgó alakokat látott. Két férfi felrántotta a földről, így hát közöttük lógott, a vér a fülében dobolt, tehetetlenül remegett a dühtől és a félelemtől, és úgy tátogott, mint egy aranyhal.

			Nem vesztegették az időt fenyegetésekkel. Bart korábbi gazdája behúzott neki egyet, mire a másik kettő elengedte, visszalökték a sárba. Kezek kutatták át a zsebeit, kikapták a kést az övéből. Bart a közelben fújtatott, kissé toporzékolt, miközben az egyik férfi elkezdte lehúzni róla a nyerget.

			– Hé, azt hagyd békén! – kiáltotta Bart gazdája. – Az az én lovam és nyergem, te átkozott!

			– Nem, nem – felelte egy határozott hang. – Nélkülünk nem kaptad volna el ezt a csirkefogót! Elviszem a nyerget.

			– Hagyd csak, Lowell! Hadd legyen övé a ló! Mi majd osztozunk a pénzen.

			A harmadik férfi nyilván rácsapott Lowellre, hogy nyomatékot adjon a szavainak, mert tompa csattanás és felháborodott rikkantás hallatszott. Williamnek hirtelen eszébe jutott, hogy is kell levegőt venni, és a sötét köd kitisztult a szeme előtt. Zihálva átfordult az oldalára, és próbálta maga alá húzni a lábát.

			Az egyik férfi röviden rápillantott, de láthatóan nem érezte valós fenyegetésnek. Valószínűleg nem is vagyok az, gondolta homályosan, de nem volt hozzászokva, hogy alulmaradjon, és az sem jöhetett szóba, hogy csak úgy elkullog, mint egy megvert kutya.

			A muskétája az út menti sűrű, virágos fűbe esett. Kitörölte a vért a szeméből, felállt, felvette a fegyvert, és tarkón vágta vele Bart volt gazdáját. A férfi épp készült felülni a lóra, így lába az esés közben beleakadt a kengyelbe. A ló tiltakozásképp éles nyerítéssel, megbokrosodva hátrált, mire a két férfi, aki épp William javait osztotta fel egymás között, riadtan megfordult.

			Az egyikük hátraugrott, míg a másikuk előrevetődött, és elkapta a muskéta csövét. Ezt néhány pillanatnyi ziháló kavarodás követte, amit kiáltások és ügető lovak hangja szakított félbe.

			William figyelme elterelődött, és hátrapillantva észrevette az előző esti szerencsejátékosok nagyobb csoportját, ahogy őrült iramban közelednek feléjük. Elengedte a muskétát, és a füves útszél felé vetődött.

			Akár még sikerrel is járhatott volna, ha Bart – aki megrémült a rohamtól és a kengyeléből csüngő eszméletlen férfi súlyától – nem ugyanezt a pillanatot választja ugyanerre a célra. A kilencszáz fontos, riadt ló felöklelte Williamet, aki előreszánkázott az úton, és ezúttal arccal előre ért földet. A talaj megrázkódott körülötte, és semmi mást nem tehetett azon kívül, hogy a fejét védve imádkozik.

			A fröccsenések, kiáltások és becsapódások közepette Williamet egy elhaladó láb bordán rúgta, majd valaki kellemetlenül a bal farpofájára taposott, miközben a dulakodás – Miért dulakodnak? – gondolta szédelegve – végigdübörgött mellette.

			Aztán lövöldözni kezdtek.

			Helyzetén nem igazán tudott javítani, így csak feküdt tovább az úton, a fejét védve, miközben a férfiak riadtan kiáltoztak és szitkozódtak, újabb lovak ügettek felé, és a muskéták sortüze elzúgott a feje felett.

			Sortűz? – figyelt fel rá hirtelen. Mert átkozottul az volt. Az oldalára gördült, felült, és elképedve konstatálta a brit gyalogság jelenlétét. Néhányuk sikeresen elfogott pár férfit, aki megkísérelt elmenekülni a helyszínről, mások hatékonyan újratöltötték a muskétájukat, két lovas tiszt pedig ádáz érdeklődéssel nézett végig a terepen.

			Kitörölte a sarat a szeméből, és meredten figyelte a tiszteket. Miután meggyőződött róla, hogy egyiküket sem ismeri, kissé ellazult. Nem sérült meg, de még nem tért magához a Barttal való ütközés után, és biztos volt benne, hogy horzsolások borítják. Csak ült ott az út közepén, igyekezett egyenletesen lélegezni, és hagyta, hogy az agya ismét felvegye a kapcsolatot a testével.

			A csetepaté, már ha ezt annak lehetett nevezni, véget ért. A katonák befogták a legtöbb férfit, akikkel William kártyázott, bajonettjükkel bökdösve a hátukat összeterelték őket, majd egy zászlós összekötötte a kezüket a hátuk mögött.

			– Hé, te! – szólt egy hang William mögött, és egy csizma durván megbökdöste az oldalát. – Felállni!

			Hátrafordulva egy közlegénnyel találta magát szemben, egy idősebb férfival, aki önnön fontossága teljes tudatában pillantott le rá. William hirtelen ráébredt, hogy a gyalogosok azt feltételezhetik róla, hogy aktív résztvevője, nem pedig áldozata volt az előbbi felfordulásnak. Nagy nehezen felállt, és lebámult a sokkal alacsonyabb közlegényre, aki elvörösödve hátrált egy lépést.

			– Tedd a kezed a hátad mögé!

			– Nem – felelte William tömören, majd a férfinak hátat fordítva a lovon ülő tisztek felé indult. A sértett közlegény utánavetődve elkapta a karját.

			– Vedd le rólam a kezed! – szólt rá William, majd, mivel a férfi semmibe vette ezt az udvarias kérést, ellökte magától, és a közlegény megtántorodott.

			– Ne mozdulj, te átkozott! Állj, vagy lövök!

			William ismét megfordult. Egy másik kipirult, izzadt közlegény rászegezte a megtöltött muskétáját. Azaz William muskétáját. Kiszáradt a szája.

			– Ne… Ne lőj! – sikerült kimondania. – Az a fegyver… nem…

			Az első közlegény mögé lépett, és erősen a veséjébe vágott. William belsője úgy szorult össze, mintha hasba szúrták volna, és a látása elhomályosult. Térde megrogyott, de nem dőlt el, inkább csak előregörnyedt, mint egy felkunkorodó, elszáradt levél.

			– Azt ott. – Egy művelt, angol hang hatolt át a William érzékeit elhomályosító, zúgó, fehér ködön. – Azt, azt és… ezt itt, a magasat. Állítsátok fel!

			Kezek ragadták meg és rántották hátra William vállát. Alig kapott levegőt, de fojtott hangot adott ki. A könnyein és a sárcseppeken át az egyik tisztet látta, aki továbbra is a lován ült, és bíráló tekintettel nézett le rá.

			– Igen – mondta a tiszt. – Akasszátok fel ezt is!
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			William kritikus pillantással vizslatta a zsebkendőjét. Nem sok maradt belőle. Ezzel akarták összekötözni a csuklóját, aztán rongyos darabokra tépte, amikor kiszabadította magát belőle. Akkor is… Nagyon finoman belefújta még most is véres orrát, majd óvatosan felitatta a szivárgó nedvességet. Léptek közeledtek a fogadó lépcsőjén a szoba felé, ahol ült, és amit két éber közlegény őrzött.

			– Hogy mit mond, kicsoda? – kérdezte egy ingerült hang az ajtó túloldaláról.

			Erre valaki válaszolt valamit, de szavai belevesztek az egyenetlen padlót karistoló, nyíló ajtó hangjába. William lassan felállt, teljes magasságában kihúzta magát, és a belépő tiszt – egy dragonyos őrnagy – felé fordult. Az őrnagy azonnal megtorpant, és ezzel a két mögötte jövőt is megállásra késztette.

			– Azt, hogy Ellesmere rohadt kilencedik grófja – felelte William rekedtes, fenyegető hangon, szemével szúrós pillantást vetve az őrnagyra. Legalábbis azzal a szemével, amelyiket képes volt kinyitni.

			– Ami azt illeti, valóban az – szólalt meg egy könnyedebb hang, ami egyszerre hangzott derűsnek és ismerősnek. William az újonnan belépőre pislogott, egy karcsú, sötét hajú alakra, gyalogos kapitányi egyenruhában. – Vagyis Lord Ellesmere kapitány. Üdv, William!

			– Lemondtam a megbízatásomról – közölte William egykedvűen. – Üdv, Denys!

			– De a rangjáról nem.

			– Tehát lemondott a megbízatásáról? – Az őrnagy barátságtalanul Williamre pillantott. Fiatal, zömök fickó volt, és úgy festett, mintha túl szűk lenne rá a nadrág. – Hogy áruló legyen, és csatlakozzon a lázadókhoz, ha jól értem.

			William mély levegőt vett, kettőt is, nehogy valami elhamarkodottat mondjon.

			– Nem – felelte mereven.

			– Természetesen nem – erősítette meg Denys is, finoman korholva az őrnagyot, aztán ismét William felé fordult. – Természetesen azért utazott az amerikai milícia tagjaival, mert…?

			– Nem utaztam velük – ellenkezett William, és sikerült megállnia, hogy hozzátegye: „maga fajankó”. – A kérdéses úriemberekkel tegnap este találkoztam egy fogadóban, és jelentős összeget nyertem tőlük kártyán. Ma reggel korán távoztam a fogadóból, hogy folytassam az utam, de követtek, azzal a nyilvánvaló szándékkal, hogy erővel visszavegyék a pénzt.

			– „Azzal a nyilvánvaló szándékkal?” – ismételte az őrnagy szkeptikusan. – Mégis hogy jutott erre a következtetésre? Uram – tette hozzá kelletlenül.

			– Úgy vélem, a tény, hogy üldözték és péppé verték, elég félreérthetetlen jel – jegyezte meg Denys. – Üljön le, Ellesmere! Vért csepegtet a padlóra. Sikerült visszavenniük a pénzt?

			Előhúzott egy nagy, hófehér zsebkendőt a kabátujjából, és William felé nyújtotta.

			– Igen. Ahogy minden mást is a zsebeimből. Azt nem tudom, a lovammal mi lett.

			Rászorította a zsebkendőt felhasadt ajkára. Megdagadt orra ellenére is érezte rajta Randall kölnijét, az eredeti Eau de Cologne-t, aminek szantálfás illata Olaszországot idézte. Lord John is használta olykor, és az illat megnyugtatta kissé.

			– Tehát azt állítja, semmit sem tud azokról a férfiakról, akiknek a társaságában találtuk? – kérdezte a másik tiszt, egy hadnagy, aki annyi idős lehetett, mint William, és olyan buzgónak tűnt, mint egy terrier. Az őrnagy elégedetlen pillantást vetett rá, jelezve, hogy nincs szüksége segítségre William kikérdezésében, de a hadnagy rá sem hederített. – Ha velük kártyázott, bizonyára megtudott róluk valamit.

			– Némelyikük nevére emlékszem – mondta William, és hirtelen nagyon fáradtnak érezte magát. – De ennyi.

			Ami azt illeti, nem ennyi volt, egyáltalán nem, de nem akart beszélni azokról a dolgokról, amiket még megtudott. Hogy Abbot kovácsként dolgozott, és volt egy okos kutyája, aki segített neki a kohó körül, kis szerszámokat és rőzsét vitt a tűzhöz, ha megkérték rá. Justin Martineau nemrég házasodott, és visszakívánkozott felesége ágyába. Geoffrey Gardener felesége készítette a legjobb sört a faluban, és a lánya majdnem ugyanolyan ügyesnek bizonyult, bár még csak tizenkét éves volt. Gardener volt az egyik férfi, akit az őrnagy kiválasztott az akasztáshoz. William nyelt egyet, torkán még az út pora és a kimondatlan szavak ültek.

			Hogy megúszta a kötelet, főleg a latin szitkok terén bizonyított tudásának köszönhette, ami épp elég időre zavarta meg az őrnagyot, hogy William azonosíthassa magát és volt ezredét, és felsorolhasson egy sor jól ismert tisztet, akik igazolhatják az állítását, kezdve Clinton tábornokkal (Istenem, hol lehet most Clinton?).

			Denys Randall mormolt valamit az őrnagynak, aki továbbra sem enyhült meg teljesen, de hevesen forrongó dühe enyhébb, mogorva fortyogásnak adta át a helyét. A hadnagy közben résnyire húzott szemét Williamre szegezte, nyilvánvalóan arra számított, bármelyik pillanatban felpattanhat a padról, és megpróbálhatja menekülőre fogni. A fickó ösztönösen újra és újra megérintette a töltény- és pisztolytáskáját, valószínűleg elképzelte azt a csodás lehetőséget, hogy lelövi Williamet, ahogy az ajtó felé szalad. William hirtelen hatalmasat ásított, majd nagyokat pislogott, a kimerültség hullámként söpört végig rajta.

			Abban a pillanatban nem is igazán érdekelte, mi lesz ezután. Véres ujjai foltokat hagytak az asztal kopott fáján, és ezeket bámulta meredten, oda sem figyelt a beszélgetésre – egészen addig, amíg megviselt füle meg nem hallotta a „kém” szót.

			Lehunyta a szemét. Nem. Egyszerűen… nem. Ám akarata ellenére is fülelni kezdett.

			A hangok hangosabbá váltak, egymásba folytak, félbeszakították egymást. Azonban így is ki tudta venni, Denys épp arról igyekszik meggyőzni az őrnagyot, hogy William valójában kém, aki amerikai milíciacsapatoktól szerez információkat egy nagyobb terv részeként, ami során… el akarják rabolni George Washingtont?

			Az őrnagy éppolyan döbbentnek tűnt, mint amilyennek William érezte magát ennek hallatán. Hangjuk ismét fojtottá vált, amikor az őrnagy hátat fordított Williamnek, és Denyshez hajolva sziszegve tette fel a kérdéseit. Denysnek, legyen átkozott, a szeme sem rebbent, de tiszteletteljesen lehalkította a hangját. Hol a pokolban lehet Washington? Nem lehet kétszáz mérföldön belül… ugye? A monmouthi csata kivételével a legutóbbi információja az volt róla, hogy New Jersey hegyei között vesztegeti az időt. Ugyanazon a helyen, ahol a kuzinját, Benjamint utoljára látták.

			Hangok szűrődtek be az utcáról – nos, korábban is, de azok az emberek összeterelésére szolgáló hangok voltak: parancsok, nehézkes léptek, ellenvetések. Most már szervezettebben szóltak, és felismerte bennük a távozó csoportok hangját. Egy feljebbvaló kiáltása harsant. Talán elbocsátja a csapatokat? A férfiak egyként vonultak, de nem katonákként. Semmi szabályos nem volt a csoszogásukban és a morajlásukban, amiket Denys és Hogyishívják őrnagy közelebbi beszélgetésén át is hallott. Nem tudta, mi történik, de nem úgy hangzott, mint egy hivatalos akasztás. Három évvel korábban részt vett egy ilyenen, amikor egy Hale nevű amerikai kapitányt végeztek ki… kémkedés miatt. Nem reggelizett, így epe ízét érezte, ahogy a szó hideg ólomként süllyedt a hasában.

			Köszönöm, Denys Randall…, gondolta, és nyelt egyet. A férfit egykor a barátjának tekintette, és bár három évvel korábban kiábrándult ebből a gondolatból – miután Denys egyik pillanatról a másikra magára hagyta Québecben, behavazva és cél nélkül –, addig nem gondolta volna róla, hogy nyíltan eszköznek használja. De mégis mihez?

			Úgy tűnt, Denysnek sikerült bebizonyítania az álláspontját. Az őrnagy megfordult, résnyire húzott szemmel, fürkészőn végignézett Williamen, majd megrázta a fejét, sarkon fordult, és távozott, nyomában a kelletlenül engedelmes hadnagyával.

			Denys mozdulatlanul állt, és a lépcsőn távolodó lépteiket fülelte. Aztán jól láthatóan nagyot sóhajtott, megigazította a kabátját, majd leült Williammel szemben.

			– Ez nem egy fogadó? – kérdezte William, még mielőtt Denys megszólalhatott volna.

			– De igen – felelte Denys, és felvonta egyik sötét szemöldökét.

			– Akkor hozasson valamit inni, mielőtt elmagyarázza, mi az ördögöt tett most velem!

			 

			[image: ]

			 

			A sör jónak bizonyult, és bár Williamet kisebb lelkiismeret-furdalás kínozta Geoffrey Gardener miatt, már semmit sem tehetett a férfiért. Szomjasan ivott, nem törődött a felhasadt ajkát csípő alkohollal, és kissé megnyugodott. Denys hasonló vehemenciával látott neki a saját sörének, így Williamnek most először lehetősége nyílt felfigyelni a férfi széles kézelőjét csíkokban borító sötét porrétegre és a piszkos vászonra. Már napok óta úton lehetett. Felmerült benne, hogy Denys jól időzített felbukkanása talán nem teljesen volt véletlen. De ha így volt… akkor miért? És hogyan?

			Denys kiitta a korsóját, majd letette, szemét egy pillanatra elégedetten lehunyta, száját félig kinyitotta. Aztán sóhajtott, kihúzta magát, kinyitotta a szemét, és ismét hivatalos kifejezést öltött.

			– Ezekiel Richardson – mondta. – Mikor látta utoljára?

			William nem erre számított. Óvatosan beletörölte a száját a ruhaujjába, egyik szemöldökét és üres korsóját megemelve a várakozó csaposlány felé fordult, aki mindkét poharat elvette, és eltűnt a lépcsőn.

			– Mármint mikor beszéltem vele? – kérdezte. – Úgy egy-két héttel Monmouth előtt… Talán úgy egy éve. Bár azt nem nevezném igazi beszélgetésnek. Miért?

			Idegesítette, ha Richardson szóba került. Az a fickó – legalábbis Denys szerint, emlékeztette magát – szándékosan küldte a Dismal-mocsárba, azzal a szándékkal, hogy Dismal Town lázadói foglyul ejtsék vagy megöljék. Majdnem ott végezte, abban a mocsárban, így eléggé bosszantotta Richardson nevének említése.

			– Áruló lett – közölte Denys nyersen. – Már egy ideje sejtettem, hogy amerikai ügynök, de csak akkor kezdett ez bizonyossá válni számomra, amikor önt a mocsárba küldte. Azonban nem volt rá bizonyítékom, anélkül pedig veszélyes dolog egy tisztet kémkedéssel vádolni.

			– Most viszont már van bizonyítéka?

			Denys éles pillantást vetett rá.

			– Otthagyta a sereget, teszem hozzá a nélkül az udvarias gesztus nélkül, hogy előtte lemondott volna a megbízatásáról, aztán télen Savannah-ban bukkant fel, ahol a kontinentális sereg őrnagyának adta ki magát. Ez talán elegendő bizonyítéknak számít.

			– És ha így van, akkor mi van? Lehet itt valamit enni? Még nem reggeliztem.

			Denys az arcát fürkészte, de aztán minden további nélkül felállt, és lement a lépcsőn, valószínűleg azért, hogy étel után nézzen. Ami azt illeti, William valóban eléggé szédült, de szeretett volna kicsit magára is maradni a gondolataival, hogy feldolgozza, amit hallott.

			Az apja ismerte valamennyire Richardsont – így kapta meg tőle William az első kisebb hírszerző küldetéseit. Hal bácsi – a legtöbb katonához hasonlóan – a kémkedést nem tartotta megfelelő elfoglaltságnak egy úriember számára, de az apjának nem voltak ilyen fenntartásai. Szintén az apja mutatta be Denys Randallnak, aki akkoriban még Randall-Isaacsként mutatkozott be. Néhány hónapot együtt töltöttek Québecben, ám küldetésüknek végül nem sok értelme volt, aztán Denys hirtelen továbbállt egy titkos megbízatásra, Williamet pedig otthagyta egy indián vezetővel. Denys minden bizonnyal… Most először kúszott be gondolatai közé a minden kétséget kizáró meggyőződés, hogy Denys kém, és az elképzelés, hogy az apja is az lehet. Ösztönösen a halántékára szorította a tenyere tövét, hogy elűzze a gondolatot, de az makacsan kitartott.

			Savannah. Télen. A brit sereg késő decemberben bevette a várost. Nem sokkal később ő maga is megérkezett, és erre az időszakra nagyon is jól emlékezett. Megfeszült a torka. Jane.

			Odalentről hangok szűrődtek fel, majd meghallotta Denys lépteit a lépcsőn. William megérintette az orrát. Még érzékeny volt, és érzésre a kétszeresére dagadt, de már nem vérzett. Denys biztató mosollyal lépett be.

			– Az étel úton van! És még több sör is. Hacsak nem inna valami erősebbet… – Végigmérte Williamet, aztán döntésre jutott, és sarkon fordult. – Hozok egy kis brandyt.

			– Ráér. Mi köze Ezekiel Richardsonnak az apámhoz, már ha valóban van hozzá köze? – kérdezte hirtelen.

			Denys erre ledermedt, de csak egy pillanatra. Az asztalhoz lépett, és lassan leült, közben láthatóan a lehetséges válaszait latolgatva Williamre szegezte a tekintetét. William konkrétan látta, ahogy a különböző alternatívák átsuhannak a férfi fején – de azt már nem tudta volna megmondani, hogy mik is ezek pontosan.

			Denys mély levegőt vett, és mindkét kezét tenyérrel lefelé az asztalra tette, mintha megacélozná magát.

			– Miből gondolja, hogy Richardsonnak bármi köze van Lord Johnhoz?

			– Ismeri a fickót, mármint Lord John. Richardson felkereste őt azzal a felvetéssel, hogy… nyitva kellene tartanom a szemem, hátha érdekes információkhoz jutok.

			– Értem – felelte Denys elég szárazon. – Nos, ha barátok voltak is, azt kell mondjam, hogy ilyen jellegű kapcsolat már bizonyosan nem áll fenn közöttük. Hallották, hogy Richardson bizonyos fenyegetéseket intézett az apja ellen, bár láthatóan nem tett nekik eleget. Egyelőre – tette hozzá finoman.

			– Miféle fenyegetéseket? – A gondolatra riadt düh söpört végig William gerincén, és a vér fájdalmasan megviselt arcába szökött.

			– Biztos vagyok benne, hogy megalapozatlanok – kezdte Denys.

			William félig felemelkedett a padról.

			– Azonnal árulja el, különben letöröm a rohadt orrát!

			Megdagadt ujjaival előrenyúlt, hogy valóban így tegyen, mire Denys gyorsan, csikorogva hátratolta a padját, és felállt.

			– Igyekszem tekintettel lenni az állapotára, Ellesmere – mondta, és azzal a határozott pillantással nézett rá, amit az emberek egy harapósnak tűnő kutyával szemben igyekeznek bevetni. – De…

			William felmordult, mire Denys önkéntelenül is hátrált egy lépést.

			– Jól van! – csattant fel. – Richardson azzal fenyegetőzött, a világ tudomására hozza, hogy az apja szodomita.

			William erre csak pislogott, egy pillanatra lefagyott. A szónak először nem is volt értelme a számára.

			Aztán mégiscsak értelmet nyert, ám nem reagálhatott rá azonnal, ugyanis ekkor belépett a telt, nyúzottnak tűnő, kancsal csaposlány, kezében egy nagy tálca étellel és itallal. A sült hús, vajas zöldségek és friss kenyér illata bántotta az orrnyálkahártyáját, de a gyomra sürgetően kordult egyet. Azonban nem elég sürgetően ahhoz, hogy elterelje a figyelmét arról, amit Randall az imént mondott. William felállt, meghajolva kikísérte a csaposlányt, majd határozottan becsukta mögötte a szoba ajtaját, és visszafordult Denyshez.

			– Hogy mit állított róla? Ez… – Széttárta a karját, hogy jelezze, mennyire nevetségesen hangzik. – Hiszen nős volt, az ég szerelmére!

			– Valóban. Egy, öhm, skót lázadó tábornok víg özvegyét vette el, ha jól tudom. Ám ez csak nemrégiben történt, nem igaz? – Denys Randall a dolgon jót derülve kissé beharapta a szája szélét, ami csak tovább fokozta William dühét.

			– Nem arra gondolok! – csattant fel. – És nem volt… Mármint az az átkozott skót nem is halt meg, félreértés történt. Előtte az apám az anyámat, azaz a mostohaanyámat vette el, egy igazi hölgyet a tóvidékről, akivel éveken át házasok voltak. – Ingerülten fújtatott, majd leült. – Richardson nem árthat nekünk ilyen hazug pletykával.

			Denys a száját összeszorítva, lassan kifújta a levegőt.

			– William – mondta türelmesen –, a pletykák valószínűleg több ember vesztét okozták, mint a muskétagolyók.

			– Ostobaság.

			Denys kissé elmosolyodott, és enyhe vállrándítással nyugtázta a túlzást.

			– Talán ez így mégsem annyira pontos, de gondoljon bele! Maga is tudja, mennyit ér valakinek a szava, a jelleme. Ha Allbright őrnagy nem hitt volna nekem, mostanra már halott lenne – mutatott egyik hosszú, ápolt ujjával Williamre. – De mi lett volna, ha valaki előtte azt mondja neki, hogy állandóan csalok kártyán, és ebből szedem meg magam, vagy hogy legfőbb befektetője vagyok egy népszerű kuplerájnak? Akkor is hajlandó lett volna elfogadni az igazolásomat az ön megbízhatóságára vonatkozóan?

			William szkeptikusan nézett a férfira, ám az érvelésében volt valami.

			– Ki pénzem ellopá, rongyot lopott?

			Denys mosolya szélesebbé vált.

			– „…De a ki jó hírem rabolja el, ő maga azzal meg nem gazdagul, és koldussá tesz engem.”10 Igen, erre gondolok. Képzelje el, mit tehet a családjával az a pletyka, amit Ezekiel Richardson akar elterjeszteni! És addig is, ne nézzen rám ilyen dühödten, inkább egyen valamit!

			William kelletlenül bár, de elgondolkodott a dolgon. Bár az orra már nem vérzett, fémes ízt érzett a torkában. Megköszörülte, és amilyen diszkréten csak lehetett, beleköpött foszlott zsebkendőjébe, a Denys által felajánlott tisztábbikat inkább a sebeiből szivárgó vér felitatására tartogatta.

			– Rendben. Értem, mit akar mondani – felelte mogorván.

			– Az apja egyik barátját, egy bizonyos Bates őrnagyot jó pár évvel ezelőtt szodómiával vádolták, és felakasztották – mondta Denys. – Az apja úgy döntött, elmegy az akasztásra. Belecsimpaszkodott az őrnagy lábába, hogy meggyorsítsa a halálát. De, gondolom, ezt nem említette önnek.

			William tagadólag apró nemet intett. Túlságosan megdöbbent ahhoz, hogy bármit mondjon.

			– A lélek is képes meghalni, nem csak a test. Még ha nem is tartóztatják le, nem állítják bíróság elé, nem ítélik el… Egy ilyen váddal illetett férfi könnyedén elveszítheti jelenlegi életét – magyarázta Denys halkan, szinte mellékesen, majd kihúzta magát, felemelt egy kanalat, letett William elé egy sült sertésszeletekkel, sült tökkel, kukoricával és jó pár vastag szelet kukoricakenyérrel megpakolt óntányért, és végül öntött hozzá egy jó adag brandyt is.

			– Egyen! – ismételte határozottan. – És aztán – vette szemügyre William összességében igen csapzott megjelenését – mesélje el, mi a ménkűt csinált eddig! És egyáltalán, miért mondott le a megbízatásáról?

			– Az nem tartozik magára – felelte William gorombán. – Ami pedig azt illeti, hogy mit csinálok…

			Nagy volt a kísértés, hogy azt mondja, ez sem tartozik rá – de nem vehette semmibe, hogy a férfi talán rendelkezik bizonyos információkkal. Végül is épp az a kémek feladata, hogy kiderítsenek dolgokat.

			– Ha mindenképp tudni akarja, az unokatestvéremet, Benjamin Greyt keresem. Benjamin Grey kapitányt – tette hozzá. – A harmincnegyedik gyalogsági ezredtől. Nem ismeri véletlenül?

			Denys üres tekintettel pislogott, mire William gyomra meglepő mód aprót rándult, mint amikor egy hal ráharap a csalira.

			– Találkoztam már vele – felelte Randall óvatosan. – Keresi, azt mondja? Netán… elveszett?

			– Így is lehet mondani. Elfogták Brandywine-nál, aztán a Watchung-hegységben található Middlebrook táborban tartották fogva. A nagybátyám kapott egy hivatalos levelet Sir Henry Clinton titkárától, amiben az amerikaiak tömör üzenetét továbbította, miszerint sajnálattal közlik, hogy Benjamin Grey kapitány belázasodott és meghalt.

			– Ó! – Denys erre alig észrevehetően ellazult, de a tekintete éber maradt. – Részvétem. Akkor úgy érti, meg akarja találni a sírját? Hogy, öhm, elszállítsa a testet a családi… öhm… nyughelyre?

			– Ezt terveztem – mondta William. – És meg is találtam a sírját. Csakhogy Ben nem volt benne.

			Hirtelen végigsöpört rajta annak a watchung-hegységbeli estének az emléke, és a szőrszálak megemelkedtek a karján. Hideg, nedves agyag tapadt a lábára, a ruháit eső áztatta, a tenyerén szivacsos hólyagok képződtek, a földből pedig a halál szaga lebbent felé, amikor az ásója kemény súrlódással csontot ért… Elfordította a fejét, mind Denys, mind pedig a borzalmas képek elől.

			– Valaki más azonban igen.

			– Jóságos ég! – Denys ösztönösen a poharáért nyúlt, és amikor rájött, hogy üres, röviden megrázta a fejét, mintha csak a látomást akarná elhessegetni, majd közelebb húzta a brandys üveget. – Biztos benne? Úgy értem, meddig…?

			– Már egy ideje ott feküdt. – William nagyot kortyolt a torkát égető brandyből, hogy elűzze a szag emlékét. A test érzetét az ujjai alatt. – De nem elég régóta ahhoz, hogy elrejtse a tényt, miszerint annak a férfinak nem volt füle.

			Denys látható döbbenete fanyar elégedettséggel töltötte el.

			– Pontosan – folytatta. – Egy tolvaj. És nem, nem arról volt szó, hogy ne tudták volna azonosítani a holttestet. A sírkövön a „Grey” felirat állt, és Benjamin teljes neve szerepelt az eltemetett rabok listáján a tábori feljegyzések között.

			Denys tizenkét évvel volt idősebb Williamnél, de hirtelen idősebbnek tűnt, mint harminchárom, lágy vonásai kiélesedtek a koncentrálástól.

			– Akkor úgy gondolja, szándékos megtévesztésről van szó. Vagyis persze hogy arról – szúrta közbe türelmetlenül –, nyilván ez történhetett. De ki tette, és milyen céllal? – William válaszát meg sem várva folytatta: – Ha valaki megölte a kuzinját, és leplezni akarta a halál okát, miért nem temették el ténylegesen, mint a láz áldozatát? Mármint akkor semmi szükség nem lett volna a másik testre. Tehát úgy gondolja, hogy még életben van? Ez valóban észszerű következtetés.

			William megkönnyebbülten beszívta a levegőt.

			– Én is úgy hiszem – felelte. – Tehát két lehetőség valószínű: Ben megjátszotta a halálát, és sikerült elérnie, hogy másvalakit temessenek el helyette, hogy így megszökhessen anélkül, hogy üldöznék. Vagy valaki más tette ezt a beleegyezése nélkül, és magával hurcolta. Az első lehetőséget elképzelhetőnek tartom, de átkozott legyek, ha tudom, miért követték volna el a másodikat. De nem is számít igazán. Ha életben van, megtalálhatom. És átkozottul meg is fogom. A családnak így vagy úgy, de meg kell tudnia, mi történt.

			Ez igaz is volt. Azonban elég őszinte volt ahhoz, hogy magában elismerje, Ben eltűnése célt adott neki, kiutat a Jane halála után maradt bűntudat és fájdalom ingoványából.

			Denys végighúzta a kezét az arcán. Kezdett későre járni, és a borostája – sötét árnyék az állkapcsán – hallhatóan karistolta a kezét.

			– Erről a tű és a szénakazal szavak jutnak eszembe – jegyezte meg. – De elméletileg igen, ha életben van, megtalálhatja.

			– Mindenképp – közölte William határozottan. – Van egy listám… – Belső zsebéhez nyúlt, hogy megbizonyosodjon róla, még nála van, és ki is tapintotta az összehajtott papírdarab megnyugtató dudorát – két milíciacsapat tagjairól, akiket sírásásra osztottak be a Middlebrook táborban kitört láz alatt.

			– Ó, tehát ezért volt…

			– Igen. Sajnálatos módon az amerikai milíciacsapatok csak rövid időre vonulnak be, aztán szétszélednek, hogy gondozzák a földjüket. Az egyik század Észak-Karolinából érkezett, a másik Virginiából, de a tegnap esti férfiak nem… – Hirtelen elhallgatott, amikor eszébe jutott valami. – A tegnap esti férfiak… Allbright őrnagy valóban fel akarja akasztani néhányukat?

			Denys vállat vont.

			– Nem ismerem őt eléggé ahhoz, hogy tudjam. Talán csak a hatás kedvéért választotta ki őket, hogy ráijesszen a többiekre, és szétszéledjenek. De azt a három férfit magával vitte, vissza a táborába. Ha lehiggad, mire odaérnek, valószínűleg csak megkorbácsoltatja, aztán elengedi őket. Épp elegen vannak a parancsnoksága alatt ahhoz, hogy nyoma maradjon, ha bármiféle megfontolás nélkül civileket akaszt fel. Erre pedig egyik értelmes tiszt sem vágyik, aki törődik az előmenetelével. Nem mintha Allbright olyan értelmes fickó benyomását keltené – tette hozzá eltöprengve.

			– Értem. Ha már az értelmetlen dolgoknál tartunk, mi az ördög volt ez a képtelenség arról, hogy el akarom rabolni George Washingtont?

			Randall ezen felnevetett, mire William füle felforrósodott.

			– Nos, nem ön személy szerint – nyugtatta meg Williamet. – Csak egy amolyan hadicsel. De működött, nem? Elő kellett állnom valami magyarázattal a furcsa megjelenése miatt, és a kémkedés volt az egyetlen félig hihető dolog, ami eszembe jutott.

			William erre mordult egyet, majd óvatosan megpróbálkozott egy falat sült, vajas, kockára vágott tök és csőről lefejtett kukorica keverékével. Egész ízletesnek találta, így fokozódó lelkesedéssel esett neki az ételnek, miközben igyekezett nem tudomást venni fájó szája apró kellemetlenségéről. Denys halvány mosollyal figyelte, miközben ő maga is enni kezdett, de békén hagyta.

			Amikor a tányérok kiürültek, egy ideig a gondolataikba merülve ültek. Nem épp baráti csendben, de nem is ellenségesben.

			Denys felvette a brandys üveget, és megrázta. A halk loccsanó hang arról tanúskodott, hogy még maradt az italból, és azt mind ki is öntötte a poharaikba, majd a sajátját William felé emelte.

			– Kössünk egyezséget! – mondta. – Ha a fülébe jut bármilyen hír Ezekiel Richardsonról, írja meg nekem! És én is üzenek, ha hallok valamit a kuzinjáról, Benjaminról.

			William egy ideig habozott, de aztán határozottan Randallénak koccintotta a poharát.

			– Rendben.

			Denys ivott, majd letette a poharat.

			– Blakeney kapitányon keresztül tud nekem üzenni. Clinton csapataival van New Yorkban. És ha én hallok valamit…?

			William elhúzta a száját, de nem sok választása volt.

			– Az apámon keresztül. A nagybátyámmal együtt Savannah-ban van a helyőrséggel, Prévost parancsnoksága alatt.

			Denys bólintott, hátratolta a padját, és felállt.

			– Rendben van. A lovát odakint találja. A késével és a muskétájával együtt. Megkérdezhetem, innen hová megy majd?

			– Virginiába.

			Ezt egészen addig nem tudta, amíg ki nem mondta, de a kiejtett szó bizonyossággal töltötte el. Virginia. Mount Josiah.

			Denys tapogatózott egy ideig a zsebében, majd két guinea-t és egy marék kisebb értékű pénzérmét tett az asztalra, majd Williamre mosolygott.

			– Hosszú az út Virginiáig. Tekintse kölcsönnek!
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			Látogatások

			Fraser’s Ridge

			 

			Kora délutánra jól haladtam a gyógyszereimmel, kezeltem három mérges szömörce okozta kiütést, egy törött lábujjat (az illető egy dühkitörés közben belerúgott egy öszvérbe) és egy mosómedve-harapást (nem volt veszett; a vadász lelőtte egy fáról, azt hitte, hogy sikerült megölnie, és odament, hogy felszedje, csakhogy az állat mégsem pusztult el. Eléggé megvadult, de nem a szó fertőző értelmében).

			Jamie dolgai is elég jól álltak. Egész nap, folyamatosan szivárogtak a látogatók az új ház helyére, a jó szomszédság és a kíváncsiság egyaránt vezérelte őket. Az asszonyok ott maradtak velem a MacKenzie családról beszélgetni, míg a férfiak körbejárták az építési területet Jamie-vel, és amikor visszaértek, megígérték, hogy olykor feljönnek egy-egy napot segédkezni.

			– Ha Roger Mac és Ian tud segíteni holnap fát cipelni, Sinclairék másnap eljönnek, és segítenek a padlógerendákkal. Szerdán betehetjük és megáldhatjuk a kandallót, pénteken Sean McHugh-val és két fiával betesszük a padlódeszkákat, a rákövetkező napon pedig nekikezdünk a váznak. Tom MacLeod át tud jönni egy fél napra, és Hiram Crombie fia, Joe is tud segíteni a féltestvérével. – Rám mosolygott. – Ha a whisky kitart, két héten belül tető lesz a fejed felett, Sassenach.

			Kétkedő pillantást vetettem a kőalapzatra, majd a felhőkkel pettyezett égre.

			– Tető?

			– Nos, inkább csak egy vászondarab… – ismerte el. – De akkor is.

			Nyújtózkodott egyet, közben arca enyhe grimaszba torzult.

			– Miért nem pihensz egy kicsit? – javasoltam a lábára nézve. Jól láthatóan bicegett, és a lábát vörös és lila foltok élénk, tarka mintázata borította, amin orvosi ellátásom fekete öltései futottak keresztül. – Amy hagyott itt nekünk egy korsó sört.

			– Talán egy kicsit később – felelte. – Mit készítesz, Sassenach?

			– Kikeverek egy kenőcsöt glabra magyalbogyóból Lizzie Beardsley-nek és hascsikarás elleni cseppeket az új kicsinek. Nem tudod, elnevezték már?

			– Hubertus.

			– Tessék?

			– Hubertus – ismételte mosolyogva. – Legalábbis Kezzie ezt mondta tegnapelőtt. Monika megboldogult fivére után.

			– Ó! – Lizzie apja, Joseph Wemyss egy kedves, középkorú német asszonyt választott második feleségének, és mivel Monikának nem voltak saját gyermekei, a Beardsley család egyre sokasodó csemetéinek rendíthetetlen nagymamájává lépett elő. – Talán becézhetnék Bertie-nek.

			– Kifogytál a jezsuitakéregből, Sassenach? – Jamie állával a nyitott gyógyszeres ládám felé bökött, amit mellé tettem a földre. – Nem azt szoktad használni Lizzie tonikjához?

			– De – feleltem, és meglepett, hogy észrevette. – De a maradékot három hete felhasználtam, és nem hallottam senkiről, aki Wilmingtonba vagy New Bernbe készülne, és tudna nekem hozni.

			– Roger Macnek nem említetted?

			– Nem. Miért pont neki kellett volna? – kérdeztem zavarodottan.

			Jamie nekidőlt a sarokkőnek, és azzal a nyíltan türelmes pillantással nézett rám, amivel a nem túl éles elméjűekre szokás. Horkantva odapöcköltem neki egy magyalbogyót. Elkapta, és kritikusan vizslatta.

			– Ehető?

			– Amy szerint a méhek szeretik a virágját – mondtam bizonytalanul, majd szórtam egy nagy marékkal a sötétlila bogyókból a mozsaramba. – De valószínűleg nem véletlenül hívják epebogyónak is.

			– Áh! – Visszadobta nekem a bogyót, de én kitértem előle. – Te magad mondtad, Sassenach, hogy Roger Mac tegnap azt mondta neked, hogy szeretne ismét lelkész lenni. Tehát – folytatta türelmesen, mivel a megvilágosodásnak semmilyen jelét nem látta az arcomon –, te mit tennél először, ha ez lenne a szándékod?

			Kotortam egy nagy darabot a halványsárga medvezsíros edényből a mozsárba, közben gondolataim egy része azt mérlegelte, tegyek-e még hozzá fűzfakéregfőzetet is, míg a többiek Jamie kérdésén tűnődtek.

			– Áh! – mondtam most én, és felé böktem a mozsártörőmmel. – Felkeresnék mindenkit, aki korábban, mondhatni a gyülekezetemhez tartozott, és tudatnám velük, hogy Bicska Maxi11 visszatért.

			Jamie aggodalmas pillantást vetett rám, de aztán megcsóválta a fejét, hogy elhessegesse a furcsa képet, ami erre minden bizonnyal eszébe jutott.

			– Így van – felelte. – És talán bemutatkoznál azoknak, akik a távozásod óta érkeztek a Ridge-re.

			– És így pár napon belül a Ridge minden lakója és talán a salemi hittestvérek kórusának a fele is értesülne róla.

			Jamie kedvesen bólintott.

			– Igen. És mind megtudnák, hogy jezsuitakéregre van szükséged, így valószínűleg egy hónapon belül megkapnád.

			– Jezsuitakéregre van szükséged, grandmère?

			Germain bukkant elő az erdőből mögöttem, egyik kezében egy vödör vizet hozott, a másikkal egy köteg rőzsét szorított a mellkasához, nyakában pedig mintha egy döglött kígyó lógott volna.

			– Igen – válaszoltam. – Az ott egy…?

			De már meg is feledkezett rólam, figyelmét elterelte a nagyapja megviselt lába.

			– Formidable! – kiáltott fel, és eldobta az ágakat. – Megnézhetem, grandpère?

			Jamie intett a kezével, hogy „csak nyugodtan”, mire Germain elkerekedett szemmel lehajolt a lábához.

			– Mandy azt mondta, hogy egy medve leharapta a lábad – magyarázta, és egyik ujját óvatosan az öltések vonalához nyújtotta. – De én nem hittem neki. Fáj? – kérdezte felpillantva Jamie-re.

			– Ó, nem igazán – legyintett Jamie. – Később amúgy is ki kell ásnom egy árnyékszéket. Milyen fajta kis kígyót hoztál magaddal?

			Germain előzékenyen lehúzta magáról az ernyedt állatot, és átnyújtotta Jamie-nek, aki erre láthatóan nem számított, de óvatos mozdulatokkal elfogadta. Mosolyogva szegtem le a tekintetemet a mozsaramra. Jamie félt a kígyóktól, de ezt a tényt férfiasan leplezte, és a farkánál fogva felemelte az állatot. Egy nagy vörös gabonasikló volt, majdnem háromlábnyi narancssárga és sárga pikkely, olyan élénk, akár egy égen cikázó villám.

			– Te ölted meg, Germain?

			Megtorpantam morzsolás közben, és a szemöldökömet összevonva néztem a kígyóra. Már többször kértem a gyerekeket, hogy ne öljék meg az ártalmatlan kígyókat, mivel hasznosan megeszik az egereket és a patkányokat, de a legtöbb felnőtt a Ridge-en úgy gondolta, csak a döglött kígyó a jó kígyó, így ellenkezésem kissé szélmalomharcnak bizonyult.

			– Ó, nem, nagyi – biztosított. – A kertedben volt, és Fanny megindult felé egy kapával, de megállítottam. De aztán a macskád átbújt a kerítésen, ráugrott, és elharapta a… – A homlokát ráncolva nézett a kimúlt állatra. – Nem tudom, hogy a hátát vagy a nyakát, mert honnan is lehetne tudni? De az biztos, hogy meghalt. Arra gondoltam, megnyúzom Fannynek – magyarázta, és a válla felett hátrapillantott a kertre. – Talán csinálok neki belőle egy övet.

			– Milyen kedves tőled! – mondtam, bár közben azon tűnődtem, vajon Fanny is így gondolná-e.

			– Szerinted vehetnék hozzá egy csatot a kereskedőtől? – kérdezte Germain Jamie-től. Visszavette tőle a kígyót, és ismét a nyakába akasztotta. – Mármint az övhöz. Van két pennym és néhány kis lila kövem, amikre el tudnám cserélni.

			– Miféle kereskedőtől? – Ismét abbahagytam a zúzást, és ránéztem.

			– Jo Beardsley mesélte, hogy két napja találkozott vele Salemben, és úgy saccolta, ezen a héten valamikor ideér – magyarázta Germain. – Azt is mondta, hogy van egy zsáknyi gyógynövénye, tehát ha szükséged van valamire, nagyi…

			Gyors, mohó pillantást vetettem a gyógyszeres ládámra, aminek a készlete igencsak megfogyatkozott az ültetési időszaknak köszönhető fejsze- és kapasérülések, állatharapások és rovarcsípések, ételmérgezések és egy furcsa légúti megbetegedés következtében, ami a MacNeill családban ütötte fel a fejét, és ami enyhe lázzal, köhögéssel és a törzsön megjelenő, kékes pöttyökkel járt.

			– Hmmm… – Megtapogattam a zsebeimet, azon gondolkozva, én mit tudnék felajánlani értük cserébe.

			– Maradt még két üveg a bodzaborból – mondta Jamie. – Azt felajánlhatod neki, Sassenach. És van egy jó szarvasbőröm és egy kis félhordónyi terpentinem.

			– Nem, a terpentint megtartanám – mondtam szórakozottan. – Tudjátok, a horogférgek miatt.

			Jamie és Germain cinikus pillantást váltott egymással.

			– Horogférgek – ismételte Jamie, Germain pedig megrázta a fejét.

			Mielőtt azonban felvilágosíthattam volna őket a horogférgekről, kiáltás harsant a patak felől, majd Duncan Leslie és két fia jelent meg, az egyikük egy hatalmas sonkát hozott a hóna alatt.

			Jamie felállt, hogy üdvözölje őket, és mindannyian udvariasan biccentettek nekem, de úgy tűnt, nem várják el, hogy egy kis beszélgetés kedvéért félbehagyjam azt, amit csinálok.

			– Múlt héten lőttem egy szép nagy disznót – mesélte Duncan, és intett a sonkás fiúnak, hogy lépjen előre. – Még sok is lett a húsa, és úgy gondoltuk, maguk talán hasznát veszik így, hogy megérkezett a családjuk.

			– Igazán lekötelez, Duncan – hálálkodott Jamie. – Ha nem bánják, hogy a szabad ég alatt kell enniük, jöjjenek, és osszák meg velünk… esetleg holnap? – kérdezte felém fordulva.

			Megráztam a fejem.

			– Holnapután – mondtam. – Holnap el kell mennem Beardsley-ékhez, és nem érek vissza időben, hogy vacsorát főzzek, csak szendvicseket tudnék felszolgálni.

			Már ha Amy sütött kenyeret, és maradt belőle némi feleslege, tettem hozzá magamban.

			– Jól van – bólintott Duncan. – A feleségem örülni fog, hogy láthatja, asszonyom. Tehát, Jamie – váltott témát, és az alapzat felé intett a fejével –, látom, szép nagy házat tervezett. Két kémény, igaz? Hol lesz a konyha?

			Jamie egy amolyan „Látod?” pillantással hátranézett felém a válla fölött, majd csupán egy kicsit bicegve elindult, hogy körbevezesse Leslie-éket.

			Germain letette a kígyót az asztalomra, majd így szólt:

			– Vigyáznál rá nekem, nagyi?

			Azzal már el is sietett a férfiak után.
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			Brianna megtorpant az ösvény végén, és letörölte a verejtéket az arcáról és a nyakáról. Az előttük álló kunyhó csinos és rendezett volt – nagyon is csinos. Az ajtóhoz vezető utat meszelt kövek szegélyezték, az osztott üveg ablaktáblák pedig úgy csillogtak a tisztaságtól, hogy látta magukat bennük, apró, félbevágott színfoltokként a tükröződő erdő vibráló zöldjében.

			– Mégis ki meszeli ki a köveit? – kérdezte, ösztönösen lehalkítva a hangját, mintha a ház meghallhatná.

			– Nos, biztos nem a túl sok szabadidő vezérelte őket – felelte Roger szinte suttogva. – Tehát vagy egy útját kereső tájépítész, vagy olyasvalaki, aki már szinte neurotikusan igyekszik uralni a környezetét.

			– Gondolom, irányításmániások bármelyik korban lehetnek – jegyezte meg Brianna, és lerázta a port és a levéldarabkákat a szoknyájáról. – Mármint vegyük például azokat, akik az Erzsébet-kori sövénylabirintusokat tervezték! Mit is mondott Amy ezekről az emberekről? Cunninghamék, igaz?

			– Igen. „A Kék Fényhez tartoznak… metodisták” – idézte Roger. – „Jobb, ha szemmel tartja őket, tiszteletes úr.”

			Azzal kihúzta magát, és rálépett a meszelt kövek között vezető ösvényre.

			– Kék Fény? – ismételte Bree, majd követte Rogert. Közben sietve megigazította széles karimájú szalmakalapját, ami illedelmesen ült a főkötőjén. Isten ments, hogy a lelkész felesége megbotránkoztassa a híveket…

			Még mielőtt Roger a lépcsőre lépett volna, az ajtó kitárult, és egy alacsony, borostás, bozontos, szürke szemöldökű férfi bukkant fel mögötte, aki nem kifejezetten szívélyesen meredt rájuk. Takaros, sárgásbarna háziszőttes bricseszt és mellényt, valamint egy vászoninget viselt, ami az évek alatt kissé megsárgult ugyan, de látszott rajta, hogy nemrég vasalták ki.

			– Jó napot, uram! – hajolt meg Roger, Brianna pedig tiszteletteljesen biccentett neki. – Roger MacKenzie vagyok, ő pedig a feleségem, Brianna. Nemrég érkeztünk a Ridge-re, és…

			– Hallottam róla. – A férfi résnyire húzott szemmel végigmérte őket, és nyilván semmi kifogásolnivalót nem talált rajtuk, mert hátralépett, és hívogatóan intett nekik. – Charles Cunningham kapitány vagyok, korábban őfelsége haditengerészeténél szolgáltam. Jöjjenek be!

			Brianna érezte, ahogy Roger mély levegőt vesz. Cunningham kapitányra mosolygott, aki csak pislogott, és gyorsan Rogerre nézett, hogy lássa, ő ezt helyesli-e.

			– Köszönjük, kapitány – mondta Bree a lehető legelbűvölőbben, majd ellépett Roger mellett, át a küszöbön. – Igazán figyelemre méltó házuk van, nagyon szép!

			– Nos… – kezdte a kapitány zavartan. Mielőtt még azonban rendezhette volna a gondolatait, egy sötét alak öltött testet a kandalló előtt, és most Briannán volt a pislogás sora.

			– Maga a prédikátor? – kérdezte a nő, és elnézett Bree mellett.

			Igen, határozottan egy nő volt, bár majdnem olyan magas, mint maga Brianna, és csupa feketét viselt, eltekintve keményített, fehér főkötőjétől, ami egy szigorúbb darab volt a fülére lógó lebernyeggel. Az asszony idős volt, de azt lehetetlen volt megállapítani, pontosan mennyire. Éles tekintetű, csontos arcáról Briannának azonnal a Romulust és Remust szoptató anyafarkas jutott eszébe.

			– Lelkész vagyok – felelte Roger mély meghajlással. – Szolgálatára, asszonyom.

			– Mmfm. És melyik felekezethez tartozik, uram? – faggatózott a nő.

			– Presbiteriánus vagyok, asszonyom – válaszolta Roger –, de…

			– És maga? – vetette a nő éles kék szemét Breere. – Maga is osztja a férje hitét?

			– Én római katolikus vagyok – mondta Brianna a lehető legszelídebben. Nem most kérdeztek rá először, és nem is utoljára, de már korán eldöntötték, hogyan kezeljék. – Mint az édesapám, Jamie Fraser.

			Ez a válasz rendszerint meglepte a kérdezőt, és elegendő teret biztosított Rogernek, hogy átvegye a beszélgetés irányítását. A nem katolikus bérlők apja iránti tisztelete – akár személyes megítélésen alapult, akár pusztán azon a tényen, hogy ő a földesúr – jórészt legalább utat nyitott az udvarias beszélgetéshez, tekintet nélkül arra, hogy mi volt az általános véleményük a katolikusokról.

			Az asszony azonban – Mrs. Cunningham? – csak horkantott egyet, és úgy mérte végig Breet, mint aki már sok kétes hírű nőt látott fiatalabb korában, és most elégedetlenül velük hasonlítja össze.

			– Pf – jegyezte meg. – Pápisták! Az ilyen ostobaságokat nem tűrjük ebben a házban!

			– Anyám – szólalt meg a kapitány, és tett egy lépést az asszony felé. – Úgy vélem…

			– Asszonyom – vágott közbe Roger, és Bree elé lépett, nehogy a baziliszkusz szeme rászegeződjön. – Biztosíthatom, nem azért jöttünk, hogy megtérítsük önöket. Hanem…

			– Presbiteriánus, azt mondta? – Az asszony a férfi felé fordította hideg, vádló pillantását. – És lelkész? Hogy lehet akkor, hogy a saját feleségét sem képes megregulázni? Milyen lelkész maga, ha hagyja, hogy a pápát kövesse, és szabadon elvesse és táplálja a gonoszság és a káosz magját a szomszédai között?

			– Anyám! – szólt rá Cunningham kapitány élesen.

			Az asszonynak a szeme sem rebbent, de szigorú tekintetét a fia felé fordította.

			– Te is tudod, hogy így van – közölte vele. – Ez a leány – biccentett Brianna felé – azt mondja, Jamie Fraser az apja. Ami azt jelenti – nézett egyenesen Breere –, hogy az anyja Claire Fraser, igaz?

			Bree mélyen beszívta a levegőt. A kunyhó ragyogott a tisztaságtól, ám kicsi volt, és a levegő mintha percről percre fogyott volna benne.

			– Igen – felelte higgadtan. – És kérte, hogy adjam át önöknek az üdvözletét, és mondjam meg, ha a családban bárki megbetegedne vagy megsérülne, szívesen eljön, hogy ellássa. Gyógyító, és…

			– Pf! – jegyezte meg ismét Mrs. Cunningham. – Igen, meghiszem én azt, hogy eljönne, de abból aztán nem eszik, ebben biztosíthatlak, leány. Amint hallottam róla, kamillát és magyalt tettem az ajtó köré. Egy boszorkány sem teheti be a lábát ebbe a házba, ezt most megmondom!

			Bree érezte, ahogy Roger keze a karjára kulcsolódik, és hűvösen felé sandított. Ez a nő nem fogja kihozni a sodrából. Roger szája megrándult, majd elengedte Bree karját, és immár nem Mrs. Cunningham, hanem a kapitány felé fordult.

			– Mint mondtam – folytatta barátságosan –, nem azért jöttünk, hogy megtérítsük önöket. Tiszteletben tartom mások őszinte hitét. Azonban kíváncsi lennék… Az egyik szomszédunk említette a Kék Fény kifejezést, amikor önről és a családjáról beszélt, kapitány. Lenne olyan kedves, hogy megmagyarázza a jelentését?

			– Áh! – felelte a kapitány óvatos elégedettséggel, hogy olyasmit kérdeznek tőle, amiben még az anyja sem találhat kivetnivalót. – Nos, uram, ha már kérdi… Ezzel a kifejezéssel illetik azokat a haditengerész kapitányokat, akik a hajóikon Isten igéjét hirdetik.

			Szerényen beszélt, de fejét büszkén felszegte. Szeme – anyja halványabb változata – éberen figyelte, hogy reagál erre Roger.

			Roger elmosolyodott.

			– Ezek szerint ön is teológus, uram?

			– Ó! – húzta ki magát kissé a kapitány. – Azt azért nem mondanám, de valóban írtam egy-két értekezést a témában… Csupán a saját gondolataimat, tudja.

			– Kiadták esetleg valamelyiket, uram? Nagyon szívesen elolvasnám a nézeteit.

			– Ó, nos… Kettőt vagy hármat… Csupán rövidke írások… Mondhatni semmi igazán érdemleges… A Bell and Coxham adta ki őket Edinburghban. Attól tartok, itt most nincs példányom belőlük. – Egy kicsi, kezdetlegesen megmunkált asztalra pillantott a sarokban, amin egy kupac papír, egy tintatartó, egy homokszóró és egy üveg toll állt. – De ami azt illeti, épp egy hosszabb íráson dolgozom…

			– Csak nem egy könyvön?

			Roger őszintén érdeklődőnek tűnt – és valószínűleg az is, gondolta Bree –, ám Mrs. Cunningham láthatóan kezdte elveszíteni a türelmét ettől a baráti beszélgetéstől, és még csírájában el akarta fojtani, mielőtt Roger istenkáromlásra vagy valami annál is rosszabbra csábíthatná a kapitányt.

			– Ez még nem változtat a tényen, kapitány, hogy ennek az embernek az anyósa széles körben ismert boszorkány, és feltehetőleg a felesége is az. Küldd el őket! Nem kérünk az alakoskodásukból.

			Roger az asszony felé fordult, és teljes magasságában kihúzta magát, így feje majdhogynem a csúcsgerendát súrolta.

			– Mrs. Cunningham – mondta továbbra is udvariasan, de némi éllel a hangjában. – Kérem, vegye figyelembe, hogy az Úr lelkipásztora vagyok. A feleségem és a szülei hite erényeiben és erkölcsösségében éppolyan tiszta, mint bármely más jó keresztényé. Ha szeretné, erre a Bibliára is megesküszöm.

			Az asztal fölött húzódó, apró polc felé biccentett, ahol a Biblia kiemelkedő helyet foglalt el egy sor kisebb könyv között.

			– Mmfm – nézett a kapitány résnyire húzott szemmel az anyjára. – Épp indultam, hogy behívjam a két emberemet a földekről, uram. Mindketten hadnagyként szolgáltak az utolsó hajómon, és amikor partra szálltam, úgy döntöttek, velem tartanak. Elkísérem önt és a feleségét az ösvény végéig, ha gondolják.

			– Köszönjük, kapitány. – Bree megragadta az alkalmat, hogy ő is közbeszólhasson, majd mélyen pukedlizett a kapitány, majd a lehető legméltóságteljesebben Mrs. Cunningham felé is. – Kérem, ne feledje, hogy édesanyám azonnal jönne, asszonyom, ha esetleg valamilyen… vészhelyzet állna fenn.

			Mrs. Cunningham mintha minden irányba a kétszeresére nőtt volna.

			– Még fenyegetni merészelsz, te leány?

			– Hogyan? Nem!

			– Látod már, kit engedtél be a házadba? – Mrs. Cunningham elfordult Briannától, és a fiára vetette bősz pillantását. – A leány rosszat kíván nekünk!

			– Még fel kell keresnünk pár családot – szúrta közbe Roger sietve. – Megengedi, hogy egy rövid imával megáldjam a házát, mielőtt távozunk, uram?

			– Nos… – A kapitány az anyjára sandított, majd állát felszegve kihúzta magát. – Igen, uram. Igazán lekötelezne minket.

			Mrs. Cunningham szája már formázta volna a „Pf!” hangot, de Roger gyorsan beléfojtotta a szót. 

			Kissé felemelte a kezét, és lehajtotta a fejét.

			 

			Az Úr áldása legyen ezen a házon,

			minden kövén, gerendáján és lécén,

			minden ételén, italán és berendezésén.

			Az Úr őrizze meg minden lakóját egészségében!

			 

			– Szép napot önöknek, uram, asszonyom! – köszönt el aztán sietve, majd meghajolt, és elkapta Brianna kezét, akinek nem maradt ideje bármit is hozzátenni (talán jobb is, gondolta), csak mosolyogva biccentett a baziliszkusznak, miközben kihátráltak az ajtón.

			– Tehát most már tudjuk, mit jelent a Kék Fény – mondta Bree, és óvatos pillantást vetett a hátuk mögé, amikor elérték az ösvény végét. – Ahogy anyu mondaná… Jézus H. Roosevelt Krisztus!

			– Találó – jegyezte meg Roger nevetve.

			– Ez egy újévi ima volt? – kérdezte Bree. – Ismerősen hangzott, de nem voltam benne biztos…

			– Igen, az, és egyben házi áldás is. Édesapádtól hallhattad párszor, de ő gaelül mondja. Az akcentusukból ítélve Cunninghamék alföldiek. Ha a gael változat mellett döntök, az asszony talán még azt gondolja, bűbájt szórok rájuk.

			– És nem azt tetted? – kérdezte Brianna könnyedén, de Roger meglepetten kapta felé a fejét.

			– Nos… bizonyos szempontból, gondolom, de – felelte lassan, aztán elmosolyodott. – A felföldi bűbájok és imák sokszor nehezen választhatók el egymástól. De szerintem, ha közvetlenül Istent szólítjuk meg, akkor az inkább számít imának, mint boszorkányságnak.

			Brianna ismét hátrapillantott a válla felett. Szinte érezte, ahogy Mrs. Cunningham tekintete lyukat éget a kunyhó ajtajába, miközben távolodó alakjukat figyeli.

			– A presbiteriánusok hisznek az ördögűzésben? – kérdezte.

			– Nem – válaszolta Roger, de ő is hátranézett. – De az apám, mármint a tiszteletes, azt mondta, hogy ha látogatóba megyünk valahova, távozáskor jobb mindig felajánlani valamilyen áldást. – Hátrahúzott egy hajlékony tölgyágat, hogy Bree átbújhasson alatta. – És hozzátette, hogy így talán elejét vehetjük, hogy bizonyos dolgok hazáig kövessenek minket. Bár szerintem csak viccelt.
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			Épp a patakparton sétáltam, piócákat, vízitormát és bármi más ehetőnek vagy hasznosnak tűnő növényt gyűjtögetve, amikor szekérkerék távoli zörgésére lettem figyelmes.

			Mivel arra gondoltam, talán az a kereskedő lehet, akit Jo Beardsley Germainnek említett, gyorsan leráztam a szoknyáimat, visszabújtam a szandálomba, és a szekérúthoz siettem, ahol a kerekek moraját hirtelen veszett átkozódás nyomta el.

			Ez egy jó nagydarab férfitól származott, aki épp az öszvéreiről, a szekeréről és a kerékről fejtette ki eléggé negatív véleményét. Utóbbi nemrég belehajtott egy kőbe, melynek következtében eltört a vasabroncsa. A férfi átkaiból hiányzott Jamie kreativitása, amit a hangerővel igyekezett kompenzálni.

			– Segíthetek, uram? – kérdeztem, megragadva az alkalmat, hogy közbeszóljak, amikor épp levegőt vett.

			A férfi elképedve fordult felém.

			– Maga meg honnan az ördögből bukkant elő? – kérdezte.

			A mögöttem lévő fák felé intettem, majd megismételtem:

			– Segíthetek?

			Így, hogy közelebb álltam a szekérhez, az már biztossá vált, hogy nem ő a kereskedő. A járművet, amit két jól megtermett öszvér húzott, jól megpakolták, de nem vasedényekkel és hajszalagokkal. Fél tucat muskétát láttam benne, valamint kardok, kaszák és hordók kisebb gyűjteményét. Néhány utóbbi akár még sózott halat vagy sertést is tartalmazhatott, de a jelölésekből és a kénes vizelettel vegyülő faszén szagából ítélve legalább az egyiket biztosan puskaporral töltötték meg.

			Összerándult a gyomrom.

			– Ez itt Fraser’s Ridge? – követelt választ a férfi, és körbenézett a fák során.

			A tisztás, ahol Higginsék kunyhója állt, még arrébb volt, és az eléggé gazos szekérúttól eltekintve semmi sem jelezte, hogy a környék lakott lenne.

			– Igen – feleltem, mivel értelmetlen lett volna hazudni. – Errefelé van dolga?

			Tekintete élesen rám szegeződött, most először nézett meg magának alaposan.

			– A dolgom csakis rám tartozik – mondta, de nem udvariatlanul. – Jamie Frasert keresem.

			– Én Mrs. Fraser vagyok – feleltem karba tett kézzel. – Az ő ügye az enyém is.

			Kivörösödött arccal, mogorván nézett rám, mintha azt gondolná, csak a bolondját járatom vele, így néztünk egy ideig farkasszemet, aztán kissé ugató nevetést hallatott, és megnyugodott.

			– Akkor előkerítené nekem a férjét, vagy keressem meg én?

			– Mit mondjak neki, ki keresi? – kérdeztem, miközben nem mozdultam.

			– Benjamin Cleveland – felelte, kissé dagadva önnön fontosságától. – Tudni fogja, ki vagyok.
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			Jamie beillesztette az utolsó téglát a sorba, és apró elégedettséggel egyengette el a habarcsot. Öröme enyhe riadalommal vegyült, amikor tudatosult benne, hogy a kémény holnapi részéhez már létrára kell másznia. Anélkül csupán eddig ért fel. Válla már most sajgott, és a gondolatra, hogy nemsokára a térde is csatlakozik hozzá, sóhajtva nyújtóztatta meg a hátát.

			Nos, talán az ügyes lányom tud majd benne segíteni. Brianna mondott valami ilyesmit az első estén, amikor megjöttek. A lány követte őt az építési területen, miközben mindketten botladoztak a kövek és a madzagok között, és úgy nevetgéltek, mintha legalábbis részegek lennének, válluk folyamatosan összekoccant, és egymás könyökébe kapaszkodtak, hogy megőrizzék az egyensúlyukat a sötétben. Minden egyes rövid érintés melengető szikrának hatott.

			– Készíthetek egy csigához erősített tartószerkezetet – mondta Bree, amikor kezét a félig megépített kéményre fektette. – Azzal felhúzhatunk neked egy vödör téglát, amit elérnél a létráról.

			– Együtt – mormolta most Jamie magában mosolyogva.

			Aztán zavarában hátrasandított a válla felett, hátha a rönköket cipelő férfiak meghallották. Ám már letették az utolsó darabot, és pihenésként épp ittak egyet. Amy Higgins és Frances hozott sört, így beledobta a vakolókanalat a vödör vízbe, és indult, hogy csatlakozzon hozzájuk. Ám még mielőtt elérte volna az alapzat szélét, mozgásra lett figyelmes a szekérút felől, amin a következő pillanatban Claire bukkant fel egy fölé tornyosuló férfi társaságában.

			– A Naoimh Micheal Àirdaingeal, dìon sinn anns an àm a’ chatha – mormolta. Nem ismerte a férfit, de volt benne valami a méretén túl, amitől a szőr felállt Jamie tarkóján.

			Az aznapi segítői, a hét férfi felé pillantott: Bobby Higginsre, a három ardsmuiri emberére és a többi bérlőre, akiket még nem ismert igazán. És Francesre, aki az ebédet hozta nekik.

			Egyik férfi sem vette észre a látogatójukat, aki a tisztáson közeledett – Frances azonban igen. A homlokát ráncolta, majd Jamie felé kapta a pillantását. Jamie nyugtatólag odabiccentett neki, mire a lány vonásai ellazultak, bár továbbra is le-lepillantott a dombról, miközben felelt valamire, amit az egyik bérlő mondott neki.

			Jamie átlépett az alapzaton. Úgy érezte, jobb lenne ezt az embert a saját házában állva fogadni, mögötte az embereivel, de az érzés, hogy a férfi és Claire közé kerüljön, még sürgetőbb volt.

			Claire udvariasan mosolygott, miközben a férfi hozzá beszélt, de tisztán le tudta olvasni a bizalmatlanságot az arcáról. Aztán felnézett, és észrevette, hogy Jamie közelít feléjük. Claire tekintete ellágyult a megkönnyebbüléstől, amit Jamie szíve is visszhangzott. Nem éppen mosolyogva, de legalábbis udvariasan tartott feléjük.

			– Fraser tábornok? – kérdezte a férfi, és érdeklődve végigmérte. Igen, ez megmagyarázta Claire bizalmatlanságát.

			– Már nem – felelte továbbra is barátságosan, és kezet nyújtott. – Jamie Fraser. Szolgálatára, uram.

			– Az önére is, uram. Benjamin Cleveland. – Egy, az övénél lényegesen nagyobb, izzadt kéz ragadta meg, és erős szorítása azt jelezte, a férfi akár fájdalmat is okozhatna neki, ha akarna.

			Jamie mosolyogva elengedte a férfi kezét. Próbáld csak meg, te kis gazember!

			– Hallottam már a nevét, uram. Olykor emlegetni szokták.

			A szeme sarkából észrevette Claire felvont szemöldökét.

			– Mr. Cleveland híres indiánvadász, a nighean – magyarázta, miközben tekintetét továbbra is a látogatóra szegezte. – Saját beszámolói szerint jó néhány krível és cserokival végzett.

			– Kahnawake-kel is. De nem tartom őket számon – jegyezte meg Cleveland úgy kuncogva, mint aki pontosan emlékszik minden egyes áldozatára, és örömét leli az emlékekben. – Ha jól tudom, ön valamelyest barátibb viszonyt ápol az indiánokkal.

			– Vannak barátaim a cseroki falvakban.

			Bár közülük nem volt mindenki indián, de Scotchee Cameron nem is igazán érdekelhette Clevelandet.

			– Kitűnő! – Cleveland vörös arca még jobban kipirult. – Reméltem, hogy így van.

			Jamie oldalra billentette a fejét, és közömbös hümmentéssel válaszolt.

			Claire nyilván valamennyire érzékelte, mit gondolhat, mert megköszörülte a torkát, és mellé lépve megérintette a karját.

			– Mr. Cleveland szekere úgy egy mérföldnyire a szekérúton felmondta a szolgálatot. Eltört az abroncsa. Talán ránézhetnél.

			Jamie rámosolygott. Claire olyan átlátszó volt, mint egy üveg gin.

			– Természetesen – felelte, majd Clevelandhez fordulva így folytatta: – Remélem, a rakomány nem sérült meg, amikor a kerék eltört. Ha esetleg volt rajta valamilyen törékeny holmi…

			– Ó, nem – mondta Cleveland könnyedén. – Csupán néhány fegyver és egy kis puskapor. Azoknak nem lett baja.

			Jamie-re vigyorgott, felfedve vaskos, ép fogainak sorát és egy darabka nedves, sötétbarna dohányt, ami beszorult két foga közé.

			– De ha már a fegyvereknél tartunk – folytatta Cleveland –, ez az egyik dolog, amiről beszélni kívántam önnel. De igen, előbb tegyük azt, amit a kedves felesége javasol.

			Elismerésre méltó meghajlással elbúcsúzott Claire-től, majd megfordult, megfogta Jamie karját, és az út felé húzta. Jamie szó nélkül kiszabadította magát, és visszaszólt Claire-nek:

			– Küldd utánam Bobbyt és Aaront a szerszámokkal, Sassenach! És talán egy kis sörrel, ha még maradt.

			Cleveland már várta, és azonnal a szekérút felé fordult, magára hagyva Jamie-t, hogy hadd jöjjön utána, ahogy akar. Jamie követte, közben tekintetét a férfi széles vállára és fatörzs vastagságú lábára szegezte. Eléggé elnyűtt bőrövén látszott a tölténytáska és a lőporszaru helye, most pedig egy nagy kés lógott rajta egy szintén kopott hüvelyben, amit festett tarajossül-tüskék díszítettek indián stílusban.

			A férfi talán húsz évvel lehetett fiatalabb nála – és legalább száz fonttal többet nyomott, bár egy-két hüvelykkel alacsonyabb volt. Valószínűleg eddig minden társaságban ő volt a legnagyobb, így sosem kellett azzal foglalkoznia, hogy az emberek kedvelik-e, vagy sem.

			 

			[image: ]

			 

			A szekér egy árnyas völgyben állt, ahol az út két, balzsamfenyővel, bürökkel és tűnyalábos fenyővel sűrűn nőtt kis domb között futott. Jamie az erdő hűvös érintését érezte az arcán, és mélyen beszívta a terpentin és a ciprusbogyók tiszta illatát.

			Megkönnyebbülten látta, hogy maga a szekérkerék nem sérült meg. Az azt körülfogó vasabroncs elpattant ugyan, de a fa nem tört el. Talán még időben útjára bocsáthatja ezt az embert – és a fegyvereit, sandított a rakományra –, mielőtt a vendégszeretet arra kényszerítené, hogy vacsorával és fekhellyel kínálja.

			– Tehát velem akart beszélni – szólalt meg a dolgok közepébe vágva, miközben felnézett a kerékről. Néhány udvariassági mondattól eltekintve nem beszélgettek idefelé jövet, de így, hogy ott tartózkodtak a fegyverek mellett, egyértelműen ideje volt rátérni a lényegre.

			Cleveland bólintott, és nyíltan fürkésző tekintettel levette a kalapját. A vadászing anyaga megfeszült a hasán, ami mintha csupa zsigeri zsírból állt volna, abból a fajtából, ami páncélként védi a szerveket.

			– Igen. Az elmúlt két évben sokat hallottam önről, így vagy úgy.

			– Azok, akik a pletykákat figyelik, semmi jót nem hallhatnak magukról – jegyezte meg Jamie gàidhligül.

			– Hogyan? – kérdezte Cleveland döbbenten. – Ez milyen nyelv? Nem francia, azt már sokszor hallottam.

			– Gàidhlig – felelte Jamie egy vállrándítással, majd angolul is megismételte a mondatot, mire Cleveland elmosolyodott.

			– Ebben igaza lehet, Mr. Fraser – mondta. Lehajolva olyan könnyedén emelte fel a nehéz vasszalagot, mintha csak egy pitypang lenne, és elgondolkodva forgatta a kezében. – Sokat beszélnek arról, hogyan veszítette el a hadi megbízatását.

			Jamie nyaka az akarata ellenére is felforrósodott.

			– Lemondtam a megbízatásomról, Mr. Cleveland, a monmouthi csata után. Ideiglenesen neveztek ki tábornoknak, hogy átvegyem pár független milíciaszázad parancsnokságát. A csatát követően feloszlottak, így már nem volt szükség a szolgálataimra.

			– Én úgy hallottam, hogy előzetes bejelentés nélkül mondott le, az emberei felét otthagyva a csatatéren, hogy gondozhassa sérült feleségét. – Cleveland kíváncsian felvonta bozontos szemöldökét. – Bár így, hogy már találkoztam Mrs. Fraserrel, meg tudom érteni az érzéseit.

			Jamie a férfi felé fordult, rámeredt a muskéták és a puskapor felett.

			– Nem kell mentegetnem magam ön előtt, uram. Ha mondani akar valamit, mondja ki, és essünk túl rajta! Még ki kell ásnom egy árnyékszéket.

			Cleveland tenyérrel előre felemelte a kezét, és békítőleg lehajtotta a fejét.

			– Nem akartam megsérteni, Mr. Fraser. Csupán arra vagyok kíváncsi, tervez-e ismét belépni a seregbe. Bármilyen minőségben.

			– Nem – felelte Jamie tömören. – Miért?

			– Mert ha valóban így van – mondta Cleveland, továbbra is számító pillantással méregetve Jamie-t –, akkor talán érdekelheti, hogy több whig szomszédja is a hegyeken túl… – bökött állával Tennessee hozzávetőleges irányába –, mármint földbirtokosok, olyanok, akiknek van veszítenivalója… saját milíciát toboroz, hogy megvédje a családját és a tulajdonát. Gondoltam, esetleg ön is fontolóra venne hasonlót.

			A férfi iránti eddigi ellenszenve kissé megváltozott, Jamie akaratlanul is kíváncsi lett.

			– És ha így lenne? – kérdezte.

			Cleveland vállat vont.

			– Jól jöhet, ha kapcsolatban marad más csoportokkal. Nem lehet tudni, hol bukkannak fel a britek, de amikor felbukkannak, és jól figyeljen, Mr. Fraser, amikor felbukkannak, én például időben szeretnék róla értesülni, hogy megtehessem a megfelelő lépéseket.

			Jamie lepillantott a szekérre: muskéták, ráadásul nagyrészt régiek, kiszáradt, megrepedt puskatussal és megkarcolódott csőtorkolattal. Ám akadt köztük néhány Barna Bessként is emlegetett muskéta, amit a brit hadsereg szokott használni – ezek jobb állapotban voltak. Vajon vette, elcserélte vagy lopta őket?

			– A megfelelő lépéseket… – ismételte Jamie óvatosan. – És kik lennének ezek az emberek, akiket említett?

			– Ó, biztosíthatom róla, hogy léteznek – válaszolta meg Cleveland inkább Jamie gondolatát, semmint a kérdését. – John Sevier. Isaac Shelby. William Campbell és Frederick Hambright. És elárulhatom, hogy még jó sokan gondolkoznak rajta.

			Jamie bólintott, de nem felelt semmit.

			– Mást is hallottam ám önről, Mr. Fraser – folytatta Cleveland. Kézbe vette az egyik muskétát a szekérből, és szórakozottan megvizsgálta a kovakövet. – Azt, hogy indián ügynökként szolgált. Igaz ez?

			– Igen.

			– És az elmondások alapján jól végezte a munkáját. – Cleveland hirtelen, kissé esetlen pajkossággal elmosolyodott. – Úgy hallom, akad néhány vörös hajú gyermek odaát a cseroki falvakban.

			Jamie úgy érezte, mintha a fickó legalábbis arcon vágta volna a muskétával. Vajon valóban ezt állítják, vagy ez csak valami ostobaság, amivel Cleveland igyekszik belevonni őt valamilyen piszkos ügybe?

			– Minden jót, uram! – mondta mereven. – Az embereim máris ideérnek a szerszámokkal, hogy megjavítsák a kerekét.

			Megindult visszafelé az úton, de Cleveland, aki nagy termete ellenére fürgének bizonyult, mellette termett.

			– Ha milíciát akarunk szervezni, fegyverekre van szükségünk – magyarázta Cleveland. – Ez nyilvánvaló, nem igaz? – Látva, hogy Jamie nem hajlandó válaszolni egy költői kérdésre, taktikát váltott. – Az indiánoknak vannak fegyvereik. A brit kormány minden évben tisztességes mennyiségű ellátmányt biztosít a cserokiknak golyókból és puskaporból a vadászathoz. Így volt akkor is, amikor ügynökként szolgált?

			– Minden jót, Mr. Cleveland!

			Jamie megszaporázta a lépteit, bár az erőfeszítéstől lüktetni kezdett a sérült lába. Cleveland elkapta a karját, és egy rántással megállásra késztette.

			– A fegyverekről beszélhetünk később is – mondta. – Ám akad még valami, amiről szót akartam ejteni.

			– Vegye le rólam a kezét!

			A hangsúllyal sikerült elérnie, hogy Cleveland eleressze, de a fickó nem hátrált meg.

			– Van egy Cunningham nevű férfi – folytatta kis, barna szemét Jamie-re szegezve. – Volt haditengerész kapitány. Tory. Lojalista.

			Ez apró, hideg lyukat ütött Jamie belsején. Cunningham kapitány valóban lojalista volt – ahogy tucatnyi másik bérlője is.

			– Ki nem állhatom a torykat – mondta Cleveland, mintegy hangosan gondolkozva. Megrázta a fejét, ám Jamie így is észrevette szeme csillanását a kalapja karimája alatt. – Odahaza fel is akasztottunk néhányat. Erre a többiek megijedtek, és kereket oldottak. – Megköszörülte a torkát, és köpött egyet, sárgás nyála Jamie lába mellett ért földet. – Na mármost ez a Cunningham kapitány leveleket ír. Esszéket az újságoknak. Így tehát, ha valaki törődik a kapitány jólétével, az talán váltana vele néhány szót erről, nem gondolja?
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			Mire Jamie visszaért az új ház helyéhez, a tüzet már megrakták, a levegőben az üstben rotyogó étel finom illata szállt. Roger és Ian is ott volt, Claire-rel beszélgettek, miközben a patak menti fák közül a játszadozó gyerekek kiáltásai visszhangzottak. Igaz is, Jenny is átjön ma hozzájuk vacsorára. Majdnem megfeledkezett róla annak a Clevelandnek az ostoba fecsegése miatti ingerültségében.

			Így tehát, ha valaki törődik a kapitány jólétével, az talán váltana vele néhány szót erről, nem gondolja?

			Ami azt illeti, ez nem is volt rossz tanács, ám ez a tudat cseppet sem javított a hangulatán. Nem szerette, ha fenyegetik, ha leereszkedően beszélnek vele, és főleg azt nem állhatta, ha egy megtermettebb férfi fölébe tornyosul. Cleveland híreinek sem örült, de ezért nem tarthatta felelősnek.

			A békés, otthonos légkör nyugtatóan ölelte körül, csábította, hogy csatlakozzon a családjához, igyon a hideg sörből, amit Frances húzott fel a kútból, leüljön, és pihentesse sajgó lábát. Ám a Clevelanddel való beszélgetés még ott fortyogott a mellkasában, és senkivel sem akart beszélni róla, amíg ő maga ki nem elemezte.

			Röviden odaintett Claire-nek, miközben a félig kiásott árnyékszék földjébe szúrt, várakozó lapátja felé bicegett. Az ásás erőfeszítésétől majd lehiggad, miközben végiggondolja a dolgokat. Legalábbis ezt remélte.
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			Roger látta, ahogy Jamie csendben eltűnik a félig megépített kémény mögötti árnyékokban, és azt feltételezte, biztos könnyíteni akar magán. Ám amikor percekkel később sem bukkant elő ismét, Roger kimentette magát a beszélgetésből – ami a kis Oglethorpe végleges nevének végtelen lehetőségei köré koncentrálódott –, és követte az apósát a szürkületbe.

			Egy földbe ásott, nagy, négyszögletes lyuk mellett talált rá Jamie-re, láthatóan a mélységét próbálta felmérni.

			– Új árnyékszék? – kérdezte az üreg felé biccentve.

			Jamie felnézett, és elmosolyodott, amikor meglátta, mire Rogert melegség öntötte el – több okból is.

			– Igen. Eredetileg a szokásosra akartam csinálni, egyetlen ülőrésszel – intett Jamie a lyukra. Az utolsó napsugarak aranyos fénybe vonták a haját és a bőrét. – De így, hogy néggyel többen vagyunk… És talán idővel még többen leszünk… Hiszen azt mondtátok, maradni akartok.

			Ismét mosolyogva Rogerre sandított.

			– Aztán ott vannak azok is, akik Claire-hez jönnek. Az egyik Crombie fiú múlt héten a heves hasmenésére kért gyógyszert, és olyan sokáig nyögdécselt és hörgött Bobby Higgins árnyékszékén, hogy a családnak mind az erdőbe kellett kisietnie. Ráadásul Amy cseppet sem örült, amikor meglátta, milyen állapotban hagyta ott az árnyékszéket.

			Roger bólintott.

			– Tehát nagyobbra akarod csinálni, vagy kiásol kettőt?

			– Igen, épp ez a kérdés. – Úgy tűnt, Jamie-t elégedettséggel tölti el, hogy Rogernek ilyen hamar sikerült megragadnia a helyzet lényegét. – Tudod, a legtöbb családos háznál olyan árnyékszék van, ahova egyszerre ketten is beülhetnek. McHugh-éknak háromlyukú van, és nagyon jól néz ki. Sean McHugh jól bánik a szerszámokkal, és ez jól is jött, mivel hét gyerekük lett. Ám az a helyzet… – Kissé összevonta a szemöldökét, és hátranézett a tűz felé, amit most elrejtett előlük a kémény sötét halma. – A nők, tudod…

			– Mármint Claire és Brianna. – Roger azonnal megértette, mire gondol Jamie. – Igen, az ilyesmit szeretik magukban intézni. De talán egy kis retesz az ajtó belsején…

			– Igen, nekem is eszembe jutott – legyintett Jamie, elhessegetve az ötletet. – A nehézséget inkább az okozza, amit a… kórokozókról gondolnak.

			Nagyon megfontoltan ejtette ki a szót, és sietve Rogerre sandított, hogy lássa, jól mondta-e, vagy mintha nem lett volna biztos benne, hogy ez létező szó.

			– Ó! Erre nem gondoltam. Úgy érted, hogy a betegek, akik eljönnek… talán itt hagyják… – intett ő is a lyuk felé.

			– Igen. Látnod kellett volna azt a felfordulást, amikor Claire ragaszkodott hozzá, hogy forró vízzel és lúgos szappannal forrázzák le Amy árnyékszékét, majd öntsenek bele terpentint, miután a Crombie fiú elment. – Az emlék hatására válla a füléhez emelkedett. – Ha minden egyes alkalommal ezt akarja tenni, valahányszor a betegek használják az árnyékszéket, akkor mi is mind kakálhatunk az erdőben.

			Ezen felnevetett, ahogy Roger is.

			– Akkor legyen mindkettő – javasolta Roger. – Két lyuk a családnak és egy különálló árnyékszék a látogatóknak, vagyis inkább a rendelőnek. Rá lehet mondani, hogy kényelmi okokból van így. Nehogy nagyképűnek tűnjetek, amiért nem engeditek, hogy mások használják az árnyékszéketeket.

			– Nem, az valóban nem lenne jó.

			Jamie válla egy ideig még rázkódott a visszafojtott nevetéstől, majd mozdulatlanná vált, és arcán továbbra is egy félmosollyal lebámult a lyukba. A nedves, frissen ásott föld és a frissen fűrészelt fa illatába a tűzé vegyült, és Roger szinte maga előtt látta, ahogy az új ház kiemelkedik a füstből.

			Jamie aztán kizökkent a gondolataiból, és Roger felé fordult.

			– Hiányoztál, Roger Mac – mondta.
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			Roger szólásra nyitotta a száját, hogy válaszoljon, de a torka úgy elzárult, mintha legalábbis követ nyelt volna, és egy fojtott morgásnál több nem jött ki rajta.

			Jamie mosolyogva megérintette a karját, és egy nagy kő felé irányította, amit Roger a ház elejének feltételezett. A kőalapzat kilencvenfokos szögekben futott a nagy kőtől. Szép, méretes ház lesz – talán még a korábbi nagy háznál is nagyobb.

			– Gyere, járjuk körbe az alapzatot!

			Roger bólintott, és követte az apósát a nagy kőhöz. Meglepetten vette észre, hogy arra már felvésték a FRASER szót, alá pedig a dátumot: 1779.

			– A sarokkövem – mondta Jamie. – Arra gondoltam, ha a ház megint leégne, az emberek legalább tudnák, hogy itt voltunk.

			– Áh… mm – nyögte ki Roger. Erősen megköszörülte a torkát, köhögött, és sikerült elegendő levegőt kipréselnie néhány szóhoz. – Lallybroch… az apád… – Felmutatott a képzeletbeli szemöldökfára. – Ő is felvéste… a dátumot.

			Jamie arca felragyogott.

			– Igen – felelte. – Ezek szerint még áll a hely?

			– Még állt, amikor… legutóbb láttam. – A torka lazult valamelyest, ahogy az érzelmek szorítása engedett. – Bár… jobban belegondolva…

			Elhallgatott, mert eszébe jutott, mikor is látta utoljára Lallybrochot.

			– Sokszor tűnődtem rajta, tudod? – Jamie közben hátat fordított neki, és elindult a jövőbeli ház oldala mentén. A tűz felől sülő hús illata lebbent feléjük. – Brianna mesélt a férfiakról, akik rátámadtak. – Aggodalmas pillantással hátranézett Rogerre. – De te akkor nem voltál ott, mert Jemet kerested.

			– Igen.

			Bree pedig kénytelen volt elhagyni a házat – az ő házukat –, ami így tolvajok és emberrablók kezére került. Mintha a kő a torkából a mellkasába süllyedt volna. De semmi értelme nem volt ezen merengeni, így a képet, ahogy azok az emberek a feleségére és a gyerekeire lőnek, az elméje mélyére száműzte – egyelőre.

			– Ami azt illeti – mondta, amikor felzárkózott Jamie-hez –, amikor legutóbb láttam Lallybrochot… az egy kicsit korábban volt.

			Jamie felvont szemöldökkel megtorpant, Roger pedig megköszörülte a torkát. Végül is ezért jött ide, hogy ezt elmondja, megfelelőbb időpont nem is adódhatott volna hozzá.

			– Amikor Jem keresésére indultam, Lallybrochnál kezdtem a kutatást. Ismerte, hiszen az volt az otthona. Úgy gondoltam, ha valahogy sikerült megszöknie Camerontól, talán odament.

			Jamie egy pillanatig csak nézett rá, aztán beszívta a levegőt, és bólintott.

			– A leány azt mondta… 1739?

			– Tizennyolc éves lehettél. Az egyetemen voltál, Párizsban. A családod nagyon büszke volt rád – tette hozzá Roger lágyan.

			Jamie hirtelen elkapta a fejét, és mozdulatlanul állt. Roger hallotta, ahogy elakad a lélegzete.

			– Jenny – mondta Jamie. – Találkoztál Jennyvel. Akkor.

			– Igen. Talán úgy húszéves lehetett. Akkor. – Ez az akkor számára kevesebb mint egy évvel ezelőtt volt. Jenny pedig most mennyi lehetett? Úgy hatvan? – Gondoltam… gondoltam, jobb, ha elmondom, mielőtt ismét találkozom vele.

			– Hátha elájul a megdöbbenéstől?

			– Valami ilyesmi.

			Jamie közben visszafordult felé, arcán egyszerre látszott egy félmosoly és az őszinte megdöbbenés. Roger érezte a hitetlenkedését, a zavarát, hogy nem tudja eldönteni, mit is kezdjen a helyzettel. Jamie megrázta a fejét, mint egy legyeket elhessegető bika. Ismerem az érzést, ember… az összeset.

			– Ez… nagyon figyelmes tőled. – Jamie nyelt egyet, aztán felnézett, újabb gondolata áthatolt a döbbeneten, majd fokozta azt. – Az apám. Azt mondtad… a családom. Ő… – De aztán elhalt a hangja.

			– Ő is ott volt.

			A távoli tűz felől hallatszó hangok az asszonyi teendők állandó morajává tompultak: csörömpölésekké, loccsanásokká, kaparásokká, a háttérbe vesző beszélgetéssé, amit hirtelen felhangzó, rövid nevetések és a rosszalkodó gyerekeknek szánt éles kiáltások szakítottak meg. Roger megérintette Jamie karját, és fejével a patakra épített kis éléskamrához és a kerthez vezető ösvény felé intett.

			– Talán üljünk le valahol egy kicsit – mondta. – És akkor elmesélhetem, mielőtt ideér a nővéred.

			Hogy tanúk nélkül feldolgozhasd.

			Jamie hosszan kifújta a levegőt, röviden összepréselte a száját, majd bólintott, és elfordulva megindult, elhaladt a nagy, négyszögletes sarokkő mellett, ami – jutott hirtelen Roger eszébe – nagyon hasonlított a klánok köveire, amiket Culloden mezején látott. A nagy, szürke kövekre, amik hosszú árnyékot vetettek az esti fényben, és mindegyiken egy-egy név vésett emléke állt: McGillivray, Cameron, MacDonald… Fraser.
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			Roger a patak fölötti mohás parton állt Jamie-vel, és kötelességtudóan megcsodálta a még kissé kezdetleges éléskamrát a zubogó víz túloldalán.

			– Még csak ekkora – biccentett felé Jamie szerényen. – Egyelőre csak ennyire volt időm. De nemsokára kell építenem egy nagyobbat. Talán tavaszra. A nyári esőzések ezt elmosnák.

			Az építmény jelenleg nem volt több egy köves kiszögellésnél, aminek két oldalára hevenyészett kőfalat építettek, az aljuknál nyílással, hogy a víz átfolyhasson rajtuk. A falak között, pár lábnyira a patak áttetsző, barna vize fölött falécek futottak. Ezek jelenleg három vödör tejet tartottak – mindegyiket súlyozott anyagdarabokkal takarták le, nehogy a legyek vagy a békák belepottyanjanak –, valamint egy fél, viasszal bevont morva sajtot, ami így is akkora volt, mint Roger feje.

			– Jenny remek sajtkészítő – biccentett Jamie az említett étel felé. – De még nem talált hozzá megfelelő erjesztőanyagot, úgyhogy ezt Salemből hoztam.

			A lécek alatt kőkancsók álltak félig a vízben, amikben – Jamie elmondása szerint – vajat, tejszínt, tejfölt és írót tároltak. Békés hely volt: a levegő hűvös a víz felől érkező szellőtől, a patak pedig kellemesen csobogott. Az éléskamra kőhalmán túli parton a sűrűn álló fűzfák karcsú ágai a vízben lebegtek.

			– Mintha fiatal nők mosnák benne a hajukat, nem? – intett Roger a fák felé, és Jamie kissé elmosolyodott, ám a gondolatai jelenleg láthatóan nem a költészet körül jártak.

			– Erre – mondta.

			Elfordult a pataktól, és félrehúzta egy kis tölgy ágait. Roger követte felfelé egy kis emelkedőn, majd ki egy köves, sík területre, ahol még két-három vállalkozó szellemű facsemete vetett gyökeret a hasadékokban. Bőven volt hely, hogy kényelmesen elhelyezkedjenek a sík terület szélén, ahonnan ráláttak a túlpartra, a kis éléskamrára és az új háztól felfelé vezető ösvény nagy részére is.

			– Így látjuk, ha jön valaki – mondta Jamie. Törökülésbe helyezkedett, hátát nekivetette az egyik kis fának. – Nos tehát. Mondanivalód van számomra.

			– Igen.

			Roger leült az árnyékba, levette a cipőjét és a harisnyáját, lábát átvetette a kiszögellés szélén, és meglóbálta a hűvös levegőben, remélve, hogy ez lelassítja hevesen dobogó szívét. Valahol muszáj volt belekezdenie.

			– Mint mondtam, Jemet keresve elmentem Lallybrochba, és persze nem volt ott. De Brian, az apád…

			– Tudom, hogy hívják – szúrta közbe Jamie szárazon.

			– És szólítottad így valaha? – kérdezte Roger hirtelen ötlettől vezérelve.

			– Nem – felelte Jamie meglepetten. – A te idődben az emberek a keresztnevükön szólítják az apjukat?

			– Nem – legyintett Roger. – Csak… Nem kellett volna ezt mondanom, ez az én történetem része, nem a tiéd.

			Jamie a halványuló égboltra nézett.

			– Még bőven van időnk vacsoráig – jegyezte meg. – Valószínűleg lesz időnk mindkettőre.

			– Ezt inkább meghagyom máskorra – felelte Roger vállat vonva. – De… a lényegi része, hogy bár Jemet kerestem, helyette… nos, az apámra találtam rá. Őt is Jeremiah-nak hívták, vagy csak röviden Jerrynek.

			Jamie mondott valamit gaelül, és keresztet vetett.

			– Igen – jegyezte meg Roger tömören. – Mint mondtam… majd máskor. De amikor rátaláltam, még csak huszonkét éves volt. Én pedig annyi, mint most. Akár én is lehettem volna az ő apja. Tehát Jerrynek szólítottam. Így gondoltam rá. Közben azonban tudtam, hogy ő az… nos igen. Nem mondhattam el neki, ki vagyok, nem volt rá idő.

			A torka ismét megfeszült, és erőlködve megköszörülte.

			– Nos, az apáddal még ez előtt találkoztam Lallybrochban. Majdnem elterültem a sokktól, amikor ajtót nyitott és bemutatkozott. – Bánatosan mosolygott kicsit az emléktől. – Olyan idős lehetett, mint most én, talán pár évvel idősebb. Férfiakként… mutatkoztunk be egymásnak. Mr. MacKenzie. Mr. Fraser.

			Jamie kíváncsi tekintettel bólintott.

			– Aztán felbukkant a nővéred is, és mind szívesen láttak, az asztalukhoz ültettek. Elmeséltem az apádnak… nos, nyilván nem a teljes történetet, csak annyit, hogy a kisfiamat keresem, akit elraboltak.

			Brian a házába fogadta Rogert az éjszakára, aztán másnap reggel elvitte minden közeli tanyához, ahol hasztalan érdeklődtek Jem és Rob Cameron felől. Rákövetkező nap azt javasolta, lovagoljon el a Fort Williamhez, hogy az ottani helyőrséget is megkérdezze.

			Roger egy darabka mohára szegezte a tekintetét a térde mellett, ami kerek, zöld csomókban nőtt a kövek között, és úgy festett, mint egy kisebb fej brokkoli. Tudta, hogy Jamie csupa fül. Az apósa mozdulatlanul ült, de Roger érezte, hogy a Fort William említésére kissé megfeszül. Vagy ez talán csak az én feszültségem… A hűvös, nedves mohába fúrta az ujjait, talán azért, hogy abban leljen kapaszkodóra.

			– A parancsnok egy Buncombe nevű tiszt volt. Az apád azt mondta, „rendes fickó, ahhoz képest, hogy sassenach”, és valóban az volt. Brian hozott magával két üveg whiskyt is. Jó whiskyt – tette hozzá Jamie-re pillantva, akinek a szája erre megrezzent, mosolya egy pillanatra visszatért. – Buncombe és mi ittunk egyet, aztán megígérte, megkéri a katonáit, hogy kérdezzenek körbe. Ez… reménnyel töltött el. Úgy éreztem, tényleg van esélyem megtalálni Jemet.

			Egy pillanatig habozott, azon gondolkozott, hogyan fogalmazhatná meg, amit mondani akar, de végül is Jamie is ismerte Briant.

			– Nem is annyira Buncombe udvariassága miatt. Hanem Brian Dhu miatt – magyarázta egyenesen Jamie-re nézve – Kedves volt… nagyon kedves, de ennél többről volt szó. – Most is maga előtt látta, ahogy Brian előtte lovagol felfelé a dombon, sapkája és széles válla sötét az esőtől, háta egyenes, tartása magabiztosságról árulkodik. – Az ember úgy érezte… Én úgy éreztem, hogy ha… ez az ember mellettem van, akkor minden rendben lesz.

			– Mindenki így érezte a közelében – jegyezte meg Jamie halkan, leszegve a pillantását.

			Roger némán bólintott. Jamie lehorgasztotta a fejét, tekintetét a térdére szegezte. De Roger látta, hogy a feje épp csak egy kicsit elfordul és oldalra billen, mintegy válaszul egy érintésre, mire egy furcsa érzés – valahol az áhítat és az egyszerű nyugtázás közt – borzongása fodrozódott végig a saját fejbőrén.

			Hát ez lenne az, gondolta egyszerre meglepetten és cseppet sem meglepve. Látta – vagy inkább érezte – már korábban is, de többször is meg kellett történnie, mire teljes egészében fel tudta fogni, mi is ez. A holtak megidézése, amikor a szeretteik róluk beszélnek. Olyan tisztán érezte Brian Dhu jelenlétét ott, a hegyi patak mellett, mint azon a sivár napon a felföldön.

			Roger röviden biccentett a mellettük álló szellemnek. Bocsáss meg! – mondta neki gondolatban, majd folytatta a történetet.

			Mesélt William Buccleigh MacKenzie-ről, aki egyszer majdnem a halálát okozta, de aztán próbálta helyrehozni a dolgot azzal, hogy segített Jem keresésében. És arról, hogyan találkoztak együtt Dougal MacKenzie-vel, aki épp a bérleti díjakat gyűjtötte be az embereivel.

			– Jézusom! – szólalt meg Jamie, de Rogernek feltűnt, hogy nem vetett keresztet Dougal említésekor. Szája sarka felfelé ívelt. – Dougal tudta, hogy… ez az ember, Buck, a fia?

			– Nem – felelte Roger szárazon. – Mivel Buck akkor még meg sem született. Azonban kicsivel később elárultam Bucknak, hogy Dougal az apja. Kisebb sokként érte.

			Ahogy engem is a találkozás.

			– Azt el tudom képzelni – motyogta Jamie.

			Arca halvány derűt sugárzott, és Roger immár nem először csodálkozott rá arra, milyen könnyedén lépnek át a felföldiek ebből a világból a holtakéba és vissza. Jamie megölte a nagybátyját, amikor a körülmények erre kényszerítették, de később megbékélt a helyzettel. Már hallotta, ahogy Jamie Dougal segítségét kéri a csatában – és látta, ahogy ezt meg is kapja.

			Roger és Buck is megkapta: Dougal kölcsönadott nekik két lovat az utazásukhoz.

			Ám ahogy azt Roger korábban mondta, ez most nem az ő fia és apja utáni kutatásról szólt. Hanem arról, amivel egy másik apának és másik fiúnak tartozott. Brian Dhu árnyának – és Jamie-nek.

			– Valamikor majd elmesélem a többit is. De most… Amikor visszamentünk Lallybrochba, Jenny szólt, hogy Briannél van valami, aminek köze lehet az ügyünkhöz. Ez a valami egyfajta medál volt, amit a Fort William helyőrségének parancsnoka hagyott ott neki. Furcsának találták, és a MacKenzie név állt rajta, így a parancsnok és Brian is úgy vélte, látnom kell.

			Mellkasa ismerősen megfeszült, ahogy megjelentek előtte a préselt kartonkorongok: az egyik piros, a másik zöld, mindkettőn a J. W. MacKenzie felirat és egy-egy titokzatos számsor. A Királyi Légierő egyik pilótájának dögcédulái és a bizonyíték, hogy valójában egy másik Jeremiah-t kell keresniük.

			– Ki kellett derítenünk, honnan kerültek elő ezek a cédulák. Úgyhogy visszamentünk a Fort Williambe. És… – Meg kellett állnia és mély levegőt vennie, hogy ki tudja mondani. – Buncombe kapitány addigra elment. Az új parancsnok Randall kapitány volt.

			Erre minden vidámság eltűnt Jamie arcáról, és olyan kifejezéstelenné vált, akár egy üres papírlap.

			– Igen – mondta Roger, és köhögött egy kicsit. – Ő. Az új parancsnok szívélyes és barátságos volt. Segítőkész. Nagyon… – A megfelelő szót kereste, majd tehetetlenül széttárta a kezét, mert nem találta. – Nagyon furcsa volt. Úgy értem… tudtam… mit…

			– Tett velem? – Jamie tekintete kifürkészhetetlenül fúródott az övébe.

			– Hogy mit fog tenni veled. Claire elmondta nekünk. Amikor… – Észrevette Jamie pillantását, és sietve folytatta. – Mármint úgy tudta, meghaltál, különben biztosan nem…

			– Ezek szerint mindent elmondott.

			Jamie arckifejezése alig változott, de elsápadt.

			Ó, a francba!

			– Nos, csak a… öhm… nagy vonalak… – Megtorpant. Buck egyszer azt mondta neki, soha nem lehet belőle tisztességes lelkész, ha nem tud őszinte lenni. Igaza volt. Roger mély levegőt vett. – Igen – közölte egyszerűen, és hirtelen üresnek érezte magát.

			Jamie szó nélkül felállt, elfordult, bement a bokrok közé, ahol megállt, és elhányta magát.

			Ó, Jézusom! Ó, istenem! Mégis mit képzeltem?!

			Roger úgy érezte, mintha már egy órája bent tartaná a levegőt, mire apró levegőt vett, majd még egyet. Túlságosan előre gondolkozott – hogy mit kell elmondania Jamie-nek, hogy megmagyarázhassa a dolgot, és a megbocsátását kérje. Meg kellett tennie, ha Breevel ismét itt akarnak élni. De arra egyáltalán nem gondolt, hogy Jamie talán nem sejti, hogy ő – és Bree, az ég szerelmére! – ismeri saját Gecsemánéja intim részleteit, sőt, már évek óta ismerik.

			A fészkes, fészkes, fészkes… Ó, egek…

			Roger ökölbe szorított kézzel hallgatta, ahogy Jamie levegőt nyel, köp és zihál. A térdére leszállt, fekete pöttyös, vörös katicára meredt, ami ide-oda döcögött a szürke háziszőttesen, és kíváncsi csápokkal tapogatózott az anyagon. Végül Jamie visszajött a nyomában zizegő bokrok között, és hátát a kis fának vetve leült. Roger szólásra nyitotta a száját, de Jamie keze rövid intésével beléfojtotta a szót.

			– Ne! – mondta.

			Inge a verejtéktől nedvesen, ernyedten lógott a kulcscsontján. Mostanra minden esti bogár előjött, a fejük fölött szúnyogfelhő lebegett, és a tücskök is rázendítettek. Egy szúnyog vinnyogva suhant el Roger füle mellett, de nem emelte fel a kezét, hogy lecsapja.

			Jamie felsóhajtott, és egyenesen Roger szemébe nézett.

			– Folytasd! – mondta. – Meséld el a többit is!

			Roger bólintott.

			– Tudtam, kicsoda Randall – közölte nyíltan. – És hogy mi fog történni. Nemcsak veled… hanem a nővéreddel is. És az apáddal.

			Jamie ezúttal lassan keresztet vetett, és gaelül mormolt valamit, amit Roger nem hallott, de nem is kérte meg, hogy ismételje meg.

			– Elmondtam Bucknak is… Csak a… korbácsolást, mást nem… – Jamie csonka keze megrebbent, mintha ismét le akarná inteni. – És azt, mi fog történni az apáddal.

			Ismét átjárta annak a beszélgetésnek a hideg rémülete. Ha nem tesz semmit, hogy megállítsa Jack Randallt, Brian Dhu Fraser egy éven belül meghal agyvérzésben, miután látta, hogy Randall kapitány halálra korbácsolja (legalábbis úgy tűnt) a fiát. Jamie törvényen kívülivé válik, testben és lélekben is megtörve, telve bűntudattal, hogy az apja miatta halt meg, és annak a tudatnak a súlyával, hogy gyászoló, megtört nővérére kellett hagynia az otthonát és a bérlőit. Jenny pedig, az a bájos, fiatal lány teljesen magára marad, az öccse védelme nélkül.

			Jamie-nek a szeme sem rebbent a történet közben, de Roger érezte, hogy a szavak a saját húsába is apró nyílvesszőkként fúródnak. Jenny. Krisztusom! Hogyan fogok tudni a szemébe nézni?

			Mély levegőt vett. Nemsokára elérnek a lényeghez.

			– Buck meg akarta ölni Randallt. Ott, azonnal, gondolkodás nélkül.

			Jamie hangjában gyenge nevetés bujkált, de közben meg is remegett kissé.

			– Akkor valóban Dougal fia.

			– Igen, semmi kétség – értett egyet Roger. – Látnod kellett volna őket egymás mellett.

			– Bár láthattam volna!

			Roger végighúzta a kezét az arcán, és megcsóválta a fejét.

			– Az a helyzet, hogy megállíthattuk volna. Mármint megölhettük volna. Volt nálunk fegyver. Jártam nála édesapáddal. Nem félt volna tőlem. Buckkal visszamehettünk volna az irodájába, és végezhettünk volna vele. Vagy követhettük volna a szállására, és ott öltük volna meg. És jó eséllyel elmenekülhettünk volna.

			Jamie összerezzent, csupán egyszer, az „édesapád” szóra. De aztán csendben üldögélt, csupán a szeme tűnt ébernek.

			– Nem hagytam Bucknak, hogy megtegye – bökte ki Roger, azokba az éber szemekbe nézve. – Tudtam, mi fog történni, mindent tudtam, és hagytam, hogy megtörténjen. A családoddal. Veled.

			Jamie leszegte a pillantását, de nem szólt semmit. A patak felől friss levegő szállt feléjük, a fák hűvös árnyai Roger égő arcát érintették.

			Végül Jamie megmozdult, bólintott egyet, majd még egyet, mintha megértette volna.

			– Ha megölitek… – kezdte halkan. – Ha nem lettem volna törvényen kívüli, akkor nem lettem volna Craigh na Dun közelében, egy gyógyító segítségére szorulva azon a napon, amikor…

			Felvonta a szemöldökét, és Roger némán bólintott.

			– Brianna? – kérdezte Jamie lágyan, a lány neve a hűvös szellőt idézte gàidhligül. – Megszületett volna? És a gyerekek? És találkozott volna veled, ha már itt tartunk?

			– Talán úgy is megtörténik, és megszületnek – felelte Roger, és nyelt egyet. – Más körülmények között. De igen. Attól féltem, hogy nem így lenne. De nem…

			Elharapta a mondatot. Jamie tudta, hogy nem kifogásokat keres.

			– Értem. – Jamie felállt, mire az esti fényben aranyporfellegnek tetsző szúnyogok szétrebbentek. – Ne aggódj! Nem hagyom, hogy Jenny megöljön. Gyere, különben még odaég a vacsora!

			Roger úgy érezte, mintha kirántottak volna alóla egy szőnyeget. Nem tudta, mire számított pontosan, de biztosan nem a látszólag higgadt belenyugvásra.

			– Akkor… nem… – kezdte bizonytalanul.

			– Nem.

			Jamie a kezét nyújtotta felé, és amikor Roger megfogta, felhúzta, így most szemtől szemben álltak, miközben a fák zizegni kezdtek körülöttük az esti szellőben.

			– Sokat gondolkoztam akkor, amikor Culloden után bujkálnom kellett – magyarázta Jamie könnyed társalgási stílusban, fejét a patak felé billentve. – Odakint a szabad ég alatt, a szélben suttogó hangokat hallgatva. Visszatekintettem az életemre, azon tűnődtem, mit tettem és nem tettem, és hogy mi lett volna, ha másként cselekszem. Ha nem próbáljuk meg megállítani Stuart Károlyt… akkor számunkra másként alakultak volna a dolgok, még ha a felföldieknek nem is. Talán Claire ott maradt volna mellettem. Ha nem megyek oda a Bois de Boulogne-ba, hogy megharcoljak Jack Randall-lal, akkor most két lányom lenne?

			Megrázta a fejét, az árnyak mély vonalakat rajzoltak az arcára, szeme sötéten csillant.

			– Egy ember sem ura teljesen az életének – folytatta. – Egy része mindig valaki más kezében van. És csak remélhetjük, hogy főleg Isten kezében. – Megfogta Roger vállát, és az ösvény felé biccentett. – Mennünk kellene.

			Roger megkönnyebbülten követte, de képtelen volt a Jamie hátát fedő piszkos, durva anyagú ingre nézni úgy, hogy ne látta volna maga előtt az alatta lévő sebhelyeket.

			– De azért – fordult Jamie Roger felé az ösvény elején – talán nem kellene elmondanod Jennynek azt, amit most nekem. Legalábbis nem azonnal. Előbb hadd szokja meg a jelenlétedet.
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			Jamie elvette az aprófát Francestől és Mandytől, és meghagyta nekik, hogy figyeljék, hogyan kell feléleszteni velük a tüzet. A tűz egész nap égett, de kis lánggal, mert csak vízforralásra és a pörkölt megfőzéséhez kellett, amit Claire készített sült oposszumdarabkákból, újkrumpliból, répából, borsóból, vadon növő gombából és hagymából. Hátrapillantott a válla felett, hogy meggyőződjön róla, Claire-nek máshol van dolga, majd cinkosan odaintette magához a lányokat.

			– Szimatoljunk bele! – suttogta.

			A lányok a vállának dőlve kuncogtak, miközben az edényfogóval lassan leemelte a fedőt, és kiengedett egy keveset a hús-, bor- és hagymaillatú gőzből. A lányok élénken szippantották be, és Jamie is hagyta, hogy az orrán át beáramoljon a torkába. A hasa megkordult a zamatos illattól, és a lányok a hang hallatán ismét kuncogtak, majd bűntudatosan körbepillantottak.



	

– Mi a csudát művelsz, apa? – Jamie elfordult. A lánya magasodott fölé, arcán helytelenítő pillantással. – Mandy, vigyázz! Esmeralda majdnem belelóg a tűzbe!

			– Csak beavatom a lányokat a főzés rejtelmeibe – válaszolta könnyedén, aztán átadta Breenek az edényfogót, meghajolt, és fülében a lányok csengő nevetésével arrébb sétált.

			Nem is baj, ha jár egyet. A vacsora nemsokára kész, a fények fakulni kezdtek. Már kereste Jennyt, félre akarta húzni, hogy egy kicsit felkészítse a Roger Mackel való találkozásra.

			De mégis hogyan? – töprengett. Mondja azt, hogy Emlékszel arra a férfira, aki úgy negyven éve járt Lallybrochban, a fiát keresve? Nem? Ó! Nos, itt van… csak…

			Talán mégis emlékszik rá. Jenny akkor fiatal lány volt, Roger Mac pedig nem volt kifejezetten rossz megjelenésű. És azok alapján, amiket Roger Mac mesélt, az apja sokáig segített nekik a keresésben, úgyhogy talán…

			A ráébredéstől, hogy ilyen könnyedén gondol az apjára, mintha még most is élne, olyan érzése támadt, mintha elvétette volna az utolsó lépcsőfokot, és botladozva ért volna földet.

			– Mi? – Ekkor jött rá, hogy Claire kérdezett tőle valamit, és most a válaszára vár. – Ne haragudj, Sassenach, a gondolataimba merültem. Mit kérdeztél?

			Claire felvonta a szemöldökét, de mosolyogva nyújtotta át neki a kezében lévő üveget.

			– Azt, hogy kinyitnád nekem?

			A tavalyi muskotály volt az, amit Claire Jimmy Robertsontól kapott köszönetképpen, hogy helyre tette a legkisebb fia törött csontját.

			– Szerinted érdemes meginni? – kérdezte.

			Elvette az üveget, és bírálón megvizsgálta. A dugó szárazan, foszlósan szorult az üveg szájába. Claire nyilván már megpróbálta kihúzni, de egy nagy rész szétmorzsolódott a kezében, és letörött belőle.

			– Nem – felelte Claire. – De mégis mióta tart ez vissza egy skótot attól, hogy megigyon valamit?

			– Azokat az angolokat sem tartaná vissza, akiket én ismerek. Talán egy francia már válogatósabb lenne. – Felemelte a barna üveget a fény felé, hogy lássa, meddig töltötték borral, majd elővette a tőrét, és a pengével egy csengő csapással lesújtott az üveg szájára. Az üveg tiszta vonalban, bár kissé ferdén tört le. – Legalább jól tartott a dugó, nincs rossz szaga.

			– Ó, akkor jó. Megyek, és… Ez Oggy? Vagy egy puma?

			– Úgy hangzik, mint egy szelekkel küzdő puma, tehát valószínűleg Oggy.

			Claire felnevetett, mire Jamie-t pillanatnyi boldogság öntötte el. Belekortyolt a borba, vágott egy fintort, majd visszaadta Claire-nek.

			– Kinek akarod felszolgálni?

			– Senkinek – felelte Claire, és finoman beleszimatolt. – Beleáztatok egy nagyon rágósnak tűnő vapitidarabot éjszakára az utolsó vad póréhagymáinkkal, aztán babbal és rizzsel megfőzöm. Szerinted hogy fogják elnevezni a kicsit? És mikor?

			– Nem kell vele sietniük, nem igaz? Senki nem fogja összekeverni másik gyerekkel a Ridge-en.

			Valóban így gondolta. Amennyire Jamie meg tudta ítélni, Rachel kisfia rendelkezett a legerősebb tüdővel, amit előszeretettel használt is. Most nem is hangzott feldúltnak, mintha csak a móka kedvéért üvöltött volna.

			– Eléjük megyek – közölte. – Beszélni akarok Jennyvel, mielőtt meglátja Roger Macet.

			Claire egy pillanatig értetlenül bámult rá, aztán hirtelen a fák felé kapta a fejét, ahol Brianna és Roger Mac beszélgetett. Vajon most elmondja neki, amit nekem mondott? – tűnődött, mire a hasa ismét úgy vetett bukfencet, mintha leesett volna egy lépcsőről.

			– Jó ég! – mondta Claire, és szemében olyan érdeklődés csillant, mint akkor, amikor meglátta a kereskedő szemölcseit a végbélnyílásánál, ami úgy festett, mintha egy húsos karfiol nőtt volna ki a fenekéből. – Ez eszembe sem jutott.

			– Nos, nem hinném, hogy elájulna, mert az nem szokása – jegyezte meg. – De talán jobb, ha odakészítesz neki egy kis whiskyt a biztonság kedvéért.
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			Mint kiderült, a nővére nem volt Iannel és Rachellel. A leány szerint Jenny elment ecetanyát kérni Morag MacAuley-tól, de nemsokára jön. Ezt Jamie szerencsés fordulatnak tartotta, megköszönte Rachelnek, majd fürge mozdulattal végigsimított Oggy feje búbján, ami általában megnevettette a kisfiút, ahogy most is. Aztán kissé megnyugodva elindult felfelé az ösvényen.

			Jenny egy fatönkön ült az ösvény mellett, és épp egy kavicsot rázott ki a cipőjéből. Amikor meghallotta a lépteit, és felnézve meglátta, a cipőjével mit sem törődve felpattant, és a karjába vetette magát.

			– Jamie, a chuisle! A szép lányod! Annyira örülök neked, majd szétvet a boldogság!

			Jenny elengedte, és csillogó szemmel felnézett rá. Erre Jamie szemébe is könnyek gyűltek, de nem tudta megállni nevetés nélkül, mert a nővére öröme eszébe juttatta a sajátját.

			– Igen, engem is – felelte. Gyorsan megtörölte a szemét az inge ujjával, majd megigazította Jenny főkötőjét. – Mikor találkoztál legutóbb Briannával? Azt mondta, járt Lallybrochban, amikor az anyját és engem keresett. És találkozott veled, Iannel és mindenkivel. És Laoghaire-vel – tette hozzá, amikor ez eszébe jutott.

			Jenny keresztet vetett a név hallatán, de ő is nevetett.

			– Szűzanyám, Laoghaire arca, amikor meglátta a leányt! Aztán amikor anyánk gyöngysorát követelte, de Brianna beléfojtotta a szót!

			– Valóban? – Jamie sajnálta, hogy ezt nem láthatta, de aztán megfeledkezett róla, amikor eszébe jutott, miért is jött Jenny elé. – Brianna férje… – mondta a nővére feje búbjának, miközben Jenny lehajolt, hogy visszavegye a cipőjét. – Roger MacKenzie…

			– Miféle ember? A leveleidben azt írtad, megkedvelted.

			– Még most is kedvelem – biztosította. – Csak… Emlékszel, amikor Claire-rel Skóciába mentünk, hogy eltemessük Simont, a tábornokot Balnainnél?

			– Nem hinném, hogy valaha is el tudnám felejteni – felelte Jenny, és arca elkomorult.

			Valóban. Ian hosszú haldoklása alatt történt, ami rettenetes időszak volt mindannyiuknak, de főleg neki. Utálta, hogy akár csak egy pillanatig is emlékeztetnie kell rá, de nem tudta, hogy máshogy foghatna bele.

			– Akkor arra is emlékszel, amit Claire mondott arról, hogy… honnan származik.

			Jenny értetlenül nézett rá, gondolatait még nyilván beárnyékolták az emlékek, de aztán pislogott, és összevonta a szemöldökét.

			– Igen… – mondta lassan. – Valami ostobaság kőkörökről és tündérekről, ha jól emlékszem.

			– Igen, az lesz az. És… vissza tudsz emlékezni még korábbra? Arra… Arra az időre, amikor Párizsban voltam, mielőtt apánk meghalt?

			– Igen – válaszolta Jenny tömören, és ingerülten felnézett rá. – De nem akarok. Mégis miért kínzol ezzel?

			Jamie felemelte a kezét, és mintegy megpaskolta a levegőt, arra kérve, hogy hallgassa végig.

			– Egy nap egy férfi érkezett Lallybrochba, aki az elrabolt fiát kereste. Egy sötét hajú férfi, akit Roger MacKenzie-nek hívtak, és Lochalshból származott. Emlékszel rá?

			A nap már lemenőben volt, de így is bőven elég fény maradt ahhoz, hogy lássa, ahogy a nővére arcából minden vér kifut. Jenny jól láthatóan nyelt egyet, és bólintott.

			– A kisfiút Jeremiah-nak hívták – mondta. – Azért emlékszem, mert a helyőrség parancsnoka – száját röviden összeszorította, és Jamie tudta, hogy Jack Randallra gondol – elhozott neki egy kis medálszerűséget. Amikor a sötét hajú férfi visszatért, apánk odaadta neki, és később hallottam, ahogy Mr. MacKenzie a barátjával beszélget, és azt mondja, bizonyára az apjáé lehet, akit szintén Jeremiah-nak hívtak, mint… Jemmyt. A fiát Jeremiah-nak hívták, és Jemmynek becézték. – Elhallgatott, és szeme akkorára nyílt, mint két hárompennys. – Azt akarod mondani, hogy az unokád az a Jemmy, a sötét hajú férfi pedig…

			– Igen – mondta Jamie, és kifújta a levegőt.

			Jenny nagyon lassan ismét leült. Jamie egy ideig hagyta, hadd eméssze meg a hallottakat. Túlságosan jól emlékezett a hitetlenségre, a zavarodottságra és a félelemre, amit akkor érzett, amikor Claire – miután megmentette a boszorkánypertől Cranesmuirban – megviselt és hisztérikus állapotban végre elmondta neki, hogy kicsoda.

			Arra is tisztán emlékezett, mit mondott neki akkor. Sokkal könnyebb lenne minden, ha csak boszorkány lennél. Erre elmosolyodott, és leguggolt a nővére elé.

			– Igen, tudom – nyugtatta. – De nem sokban különbözik attól, mint ha… Spanyolországból származnának. Vagy mondjuk Timbuktuból.

			Jenny éles pillantást vetett rá, és horkantott egyet, de a keze, ami eddig ökölbe szorítva hevert az ölében, ellazult.

			– Tehát úgy áll a dolog, hogy Roger Mac és Brianna mindketten jártak már Lallybrochban. Briannával akkor találkoztál, amikor minket keresett. De Roger Mackel évekkel korábban, amikor a kisfiát kereste. Ekkor Brianna is utánament a gyerekekkel, hogy megkeresse Rogert. Vele nem találkoztál, de apánkkal összefutott.

			Várakozón elhallgatott. Jenny arckifejezése hirtelen megváltozott, és kihúzta magát ültében.

			– Találkozott apánkkal? De hiszen addigra már meghalt… – Hangja elhalt, ahogy próbálta fejben összerakni ezt az egészet.

			– Találkozott vele – ismételte Jamie, és a torkában képződött gombóccal nyelt egyet. – És Roger Mac is együtt volt apánkkal, amikor a fiút keresték. Mesélt… dolgokat apánkról. Tudod… számukra csupán hónapok teltek el azóta, hogy látták – magyarázta halkan. Megfogta és megszorította Jenny kezét. – Hallani, ahogy Roger Mac így mesél róla… Olyan volt, mintha apánk ott állt volna mellettem.

			Jenny apró, zokogó hanggal engedte ki a levegőt, és ő is megszorította Jamie kezét. A könnyek ismét a szemébe gyűltek, de nem félt, és szipogva visszapislogta őket.

			– Talán könnyebb, ha egyfajta csodaként gondolsz rá – próbálkozott Jamie segítőkészen. – Mármint… lényegében az, nem?

			Jenny szúrós pillantást vetett rá, majd elővette a zsebkendőjét, és kifújta az orrát.

			– Fag mi – közölte. – Ne feszítsd túl a húrt!

			– Gyere! – mondta Jamie. Felállt, és a nővérét is felhúzta. – Találkoznod kell a sógoroddal. Újra.
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			Roger először Jamie-t vette észre, amikor előlépett a kémény árnyékából, maga is szinte árnyékként, egy sötét alak a sötétben. Mögötte pedig egy másik, szinte testetlen árnyalak jött, egy pillanatig abban sem volt biztos, hogy valóban ott van-e. Aztán Roger felállt, és a nő elé ment, a tűz fénykörének széléhez. A mögötte lévő lángok a nő szemében villództak, és előtűnt belőle az a bájos lány, akivel Roger már találkozott.

			– Miss Fraser – mondta lágyan, és kezébe fogta a nő kezét, ami könnyű csontú, de erőteljes volt, mint egy madár lába. – Örvendek.

			Jenny halkan nevetett, szeme köré ráncok gyűltek.

			– Amikor legutóbb találkoztunk – mondta –, arra gondoltam, nem lenne ellenemre, ha kezet csókolnál nekem, de nem tetted.

			A nyakán hevesen lüktetett egy ér, de a keze magabiztosan nyugodott Rogerében, aki felemelte, és cseppet sem tettetett gyengédséggel csókot lehelt rá.

			– Úgy véltem, édesapád rossz néven venné – felelte mosolyogva.

			Jenny erre kissé megdöbbent, és keze megfeszült.

			– Igaz – suttogta, és felbámult Rogerre. – Láttad apánkat, beszéltél vele… csupán pár hónappal ezelőtt? A hangod nem olyan, mintha… Nem úgy beszélsz róla, mintha halottnak hinnéd – jegyezte meg csodálkozva.

			Jamie halk torokhangot hallatott, előlépett az árnyékból, és megérintette a nővére karját.

			– Brianna sem – mondta szinte suttogva.

			A tűz felé biccentett, ahol Bree Oggyt tartotta a kezében, és közben a többi gyerekkel beszélgetett. A tűzből felszálló meleg levegő meglebbentette hosszú, vörös haját. Nemesi mozdulatokkal integetett a baba kövér kis kezével, és mély, tréfás hangon beszélt helyette, a gyerekek pedig kacagtak.

			– Ő is találkozott apánkkal, de nem beszélt vele. Lallybroch temetőjében történt. A leány azt mondta, apánk mammeigh kövénél térdelt, magyalt és tiszafagallyat vitt neki, egy vörös madzaggal átkötve.

			– Mammaidh…

			Jenny hangja elcsuklott, szemébe hirtelen könnyek tolultak. Roger elengedte a kezét, Jamie pedig átkarolta és magához húzta. A két testvér egymásba kapaszkodott, arcuk beleveszett a szeretetet őrző ölelésbe.

			Roger akkor is őket figyelte, amikor Claire mellé lépett. Lágy vonásokkal, a szemében csillogó érzelmekkel ő is a testvérpárt nézte. Aztán csendesen megfogta Roger kezét.
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			Állatmesék

			Inkább egy hónapba telt, semmint két hétbe, de mire a bortermő szőlő érni kezdett, Jamie, Roger és Bree – ügyetlen szertartásossággal és a közönség kuncogása közepette – egy nagydarab, foltos, fehér vásznat erősített az új ház új konyhájának vázára. (A vásznat a haditengerészet egyik szlúpjának sérült, de megmenekített és összevarrt fővitorlájának köszönhettük. A hajót éppen akkor tatarozták Wilmingtonban, amikor Fergus arra sétált a rakparton.)

			Immár volt tetőnk. Egy saját tetőnk.

			Sokáig álltam alatta, felfelé bámulva. És egyre csak mosolyogtam.

			Az emberek ki-be csörtettek, behozták a holminkat a melléképületből, Higginsék kunyhójából, a patakra épített kis éléskamrából, a nagy fatörzs menedékéből, a kertből. Az egész hirtelen arra az időszakra emlékeztetett, amikor Lamb bácsival tábort vertünk egy expedíció során: azt is a tárgyak összevisszasága, a jó hangulat, a megkönnyebbülés, a boldogság és a várakozás jellemezte.

			Jamie behozta a kétajtós szekrényt, és óvatosan tette le az új fenyőpadlóra, nehogy behorpassza vagy felsértse a deszkákat.

			– Hiába vesződöm – jegyezte meg, és mosolyogva felnézett rám. – Egy hét múlva már úgy fog kinézni, mintha egy disznócsordát tereltünk volna át rajta. Miért mosolyogsz? Netán szórakoztatónak találod ezt a lehetőséget?

			– Nem, de téged igen – feleltem, mire nevetett.

			Odalépett hozzám, átkarolt, és mindketten felnéztünk.

			A vászon tündöklő fehéren ragyogott, a délelőtti napfény megcsillant a szélein. Az anyag kissé megemelkedett, suttogott a szellőben, mire a tengervíz, a kosz és vélhetőleg a halak és tán a tengerészek vérének foltjai árnyékot vetettek, ami a lábunknál derengett a padlón, egy új élet sekély vizeként.

			– Nézd! – súgta Jamie a fülembe, és állával megbökte az arcomat, hogy a megfelelő irányba fordítson.

			Fanny a helyiség túlsó végében állt, és ő is felfelé nézett. Belefeledkezett a hófehér fénybe, és észre sem vette Adsót, a macskát, aki némi étel reményében a bokája körül tekergett. Fanny is mosolygott.
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			Jamie kiásta a lyukat, egy keskeny mélyedést a fekete, csillámpettyes földben, a kémény kandallórésze alatt, úgy tíz hüvelyk hosszan.

			Rogerrel és Iannel már előző nap – fújtatva, zihálva és egyszerre átkozódva gaelül, franciául, angolul és mohawk nyelven – lehozták a kandalló alá szánt nagy darab szerpentinkövet a Zöld-forrástól. Most a kéménynek döntve várakozott.

			A kő alját föld és hajszálgyökerek tarkították, az egyik üregéből pedig egy kis pók mászott elő. Néhány lépést előremerészkedett, aztán zavarodottan megdermedt.

			– Várj! – szóltam Jamie-nek.

			Épp hátraült a sarkára, és Bree felé nyúlt, aki kezében a fekete vésővel várakozott. Jamie felvonta a szemöldökét, de bólintott, a gyerekek pedig körém gyűltek, hogy lássák, mi okozza a fennakadást. Megfogtam a kötényem szélét, és megkíséreltem a pók alá csúsztatni anélkül, hogy megrémíteném. Ám így is azonnal felszaladt a kövön, aztán a levegőben repülve Jamie ingén landolt. Jamie rátapasztotta szorosan összezárt, begörbített ujjait, majd továbbra is felvont szemöldökkel óvatosan felállt, a helyiség félig kész vázának széléhez sétált, leengedte a kezét, megragadta inge szegélyét, és erőteljesen rázni kezdte a pillérek között.

			– Thalla le Dia! – mondta Jemmy.

			– Hogyan? – kérdezte Fanny, aki elképedve, tátott szájjal figyelte a jelenetet.

			– Menj Istennel – magyarázta Jemmy. – Mi mást lehetne mondani egy póknak?

			– Valóban – jegyezte meg Jamie.

			Megpaskolta Jem vállát, majd ismét letérdelt a nyitott kandalló elé, és Bree felé emelte a kezét. Meglepetten láttam, hogy Bree úgy csókolja meg a vésőt, mint egy keresztet, mielőtt óvatosan átadná az apjának.

			Jamie is az ajkához emelte, és megcsókolta, mintha csak a tőre lenne, aztán finom mozdulattal betette a mélyedésbe, és bal kezével földet kotort rá. Ismét hátraült a sarkára, és végignézett az arcokon. Csak a család volt jelen: mi ketten, Brianna, Roger, Jem és Mandy, Germain, Fanny, Ian, Rachel és Jenny, aki az alvó Oggyt tartotta a karjában.

			– Áldd meg, ó, Uram, ezt a házat – kezdte.

			 

			És mindenkit, aki benne szunnyad;

			Áldd meg, ó, Uram, a szeretteim

			bárhol is szunnyadjanak,

			ezen az éjjelen,

			és minden ez utánin,

			ezen a napon,

			és minden ez utánin!

			Legyen ez a szent vas az isteni szeretet tanúja

			és a ház védelmezője!

			 

			Az egybegyűltek ünnepélyes csendje körülbelül öt másodpercig tartott.

			– És most eszünk! – közölte Mandy lelkesen.

			Jamie a többiekkel együtt nevetett, de aztán elhallgatott, és megérintette a kislány arcát.

			– Igen, m’annsachd. De csak miután a kandalló kövét lefektettük. Állj egy kicsit hátrébb, el az útból!

			Brianna elkapta Mandyt, és jó pár lépéssel hátrébb húzta, aztán intett Jemnek, Fannynek és Germainnek, hogy ők is hátráljanak, és a gyerekek vonakodva eleget tettek az utasításnak. A férfiak átmozgatták a vállukat és a kezüket, majd Jamie jelzésére lehajoltak, és megfogták a követ.

			– Árrrrrgh! – kiáltotta Jem és Germain, lelkesen utánozva a férfiakat, akik mind hasonló hangokat adtak ki.

			Erre Oggy hirtelen felébredt, szája tökéletes, rémült O-t formált, de Jenny remek időzítéssel belenyomta a hüvelykujját. A kisfiú ösztönösen becsukta a száját, és szopni kezdett, bár a szeme továbbra is döbbenten kikerekedett.

			Sok morgás, ide-oda csoszogás, elmotyogott iránymutatás következett, aztán rémült kiáltások, amikor a kő megcsúszott, és a bámészkodók nevetése, mormolása, amikor sikerült elkapni. 

			Aztán az erőfeszítés egy utolsó fújtatásával a kő megfelelő helyzetébe fordult és a helyére került.

			Jamie előregörnyedve, a térdén támaszkodva lihegett. Lassan, vörös fejjel felegyenesedett, és rám nézett, nyakán verejték csorgott.

			– Remélem, tetszik a ház, Sassenach – mondta, majd nagyot kortyolt a levegőből –, mert soha többé nem építek neked másikat.

			Lassan mindenki kifújta magát, és ismét az új kandalló köré gyűltünk az utolsó áldáshoz. Meglepődtem – és a két férfi is –, amikor Jamie Rogert és Iant is magához intette, és arra kérte őket, hogy álljanak a két oldalára, a kandalló elé.

			– Áldd meg, ó, Uram, a fölöttem levő holdat! – mondta Jamie.

			 

			Áldd meg, ó, Uram, az alattam lévő földet!

			Áldd meg, ó, Uram, a feleségem és a gyermekeim,

			és áldj meg, ó, Uram, engem is, aki gondoskodom róluk!

			Áldd meg a feleségem és a gyermekeim,

			és áldj meg, ó, Uram, engem is, aki gondoskodom róluk!

			 

			Áldd meg, ó, Uram, azt, amire szememet rávetem!

			Áldd meg, ó, Uram, azt, amibe reményemet vetem!

			Áldd meg, ó, Uram, az indokom és a célom!

			Áldd, ó, áldd meg ezeket, élet Ura!

			Áldd meg, ó, Uram, az indokom és a célom!

			Áldd, ó, áldd meg ezeket, élet Ura!

			 

			Áldd meg szerelmem fekhelyét!

			Áldd meg kezem munkáját!

			Áldd, ó, áldd meg, ó, Uram, védvonalam kerítését!

			És áldd, ó, áldd meg gondoskodó angyalaim!

			Áldd, ó, áldd meg, ó, Uram, védvonalam kerítését!

			És áldd, ó, áldd meg gondoskodó angyalaim!

			 

			Biccentett, hogy csatlakozzunk hozzá az imában, mire együtt folytattuk.

			 

			Áldd meg, ó, Uram, ezt a házat

			és mindenkit, aki benne szunnyad!

			Áldd meg, ó, Uram, a szeretteim,

			bárhol is szunnyadjanak,

			ezen az éjjelen,

			és minden ez utánin,

			ezen a napon,

			és minden ez utánin!

			 

			Mormoló utasítások közepette mindenki felemelt egy botot, és a kandallóhoz vitte, ahol Brianna elrendezte őket, majd óvatosan több marék aprófát tömött alájuk.

			Mély levegőt véve elvettem tőle a felém nyújtott szalmaszálat, a rendelőmből hozott tűzrakó edénybe tartottam, aztán letérdeltem az új, zöld kőre, és meggyújtottam a tüzet.
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			Hideg vacsorát ettünk az új elülső verandánkon, mivel a konyhában még nem volt sem asztal, sem pad, de az ünnepélyes alkalomra tekintettel aznap korán kikevertem és félretettem egy melaszos süteménytésztát. Mindenki bevonult a házba, kiterítette különféle matracait – Jamie-vel már volt ágyunk, de mindenki másnak szalmazsákokon kellett aludnia a tűz előtt. Miután leültek, lelkes várakozással figyelték, ahogy elrendezem a tésztát a hűvös, fekete, kerek vastepsin, és becsúsztatom a téglákkal kirakott kis fülke ragyogó melegébe. Ezt a külön kis részt Jamie alakította ki a hatalmas kandalló oldalában, hogy sütőként szolgáljon az étel gyors kisütéséhez.

			– Mikoj lesz kész, mikoj lesz kész, mikoj lesz kész, nagyi? – kérdezgette Mandy mögöttem lábujjhegyen állva, hogy belásson a sütőbe.

			Megfordultam, és felemeltem, hogy rálásson a tepsire és a süteményekre. A tüzet, amit délelőtt raktunk, folyamatosan tápláltuk napközben, a téglák ontották magukból a meleget – és fogják is egész éjszaka.

			– Látod a labdákká gyúrt tésztát? És érzed, milyen forró? Soha ne nyúlj be a sütőbe! A melegben a labdák majd kilapulnak, aztán barnává sülnek, és akkor lesz kész a süti. Körülbelül tíz perc kell neki – tettem hozzá, és leraktam. – De új a sütő, úgyhogy figyelnem kell.

			– Dejó, dejó, dejó, dejó! – Örömében fel-le ugrált, aztán Brianna karjába vetette magát. – Anyu! Olvasoj mesét, amíg készül a süti?

			Bree felvont szemöldökkel Rogerre pillantott, aki mosolyogva vállat vont.

			– Miért is ne? – mondta Roger, és keresgélni kezdett a konyha fala mellé állított holmik között.

			– Hoztatok könyvet a gyerekeknek? Milyen jó ötlet! – mondta Jamie Breenek. – Hol szereztétek?

			– Most is írnak könyveket a Mandy korú gyerekeknek? – kérdeztem, miközben lenéztem a kislányra.

			Bree azt mondta, Mandy pár szót már felismer, de még egyszer sem láttam olyasmit a tizennyolcadik századi nyomdákban, amiket egy hároméves értelmezni tudna – de olyat sem, amit érdekesnek talált volna.

			– Nos, többé-kevésbé – felelte Roger, és kihúzta Bree nagy vászontáskáját a kupacból. – Azaz létezett… létezik néhány könyv, amiket gyerekeknek szántak. De most nem tudnám az összes címet felsorolni, csak három jut eszembe: Dicsőítő énekek gyerekeknek, Cipőcske története és Háromszáz állat leírása12.

			– Miféle állatoké? – kérdezte Jamie érdeklődve.

			– Fogalmam sincs – vallotta be Roger. – Sosem láttam ezeket a könyveket, csak a címüket olvastam egy listán.

			– Nyomtattál gyerekeknek szóló könyveket Edinburghban? – kérdeztem Jamie-től, aki megrázta a fejét. – És mit olvastál az iskolában?

			– Gyerekként? A Bibliát – válaszolta, mintha ez teljesen magától értetődő lenne. – És az almanachot. Mármint miután megtanultuk az ábécét. Utána pedig olvastunk kicsit latinul.

			– Én az én könyvemet akajom – közölte Mandy határozottan. – Add ide, apu! Kéjjek – tette hozzá, amikor észrevette, hogy az anyja szólásra nyitja a száját.

			Bree így végül nem mondott semmit, csak elmosolyodott. Roger belenézett a táskába, majd előhúzott egy élénk narancssárga könyvet, mire meglepetten pislogtam.

			– Mi ez? – kérdezte Jamie, és előredőlt, hogy közelebbről is megnézze. Aztán felvont szemöldökkel felém fordult, de én csak vállat vontam. Nemsokára úgyis megtudja.

			– Olvasd el, anyu!

			Mandy az anyja mellé kucorodott, és a kezébe nyomta a könyvet.

			– Jól van – mondta Bree, és kinyitotta. – „Zöld sonkás tojást eszem. Kérsz? Nem, nem, nem, Nevem-Sam!”13

			– Mi? – kérdezte Fanny hitetlenkedve, és Bree mögé lépve, a válla fölött lenézett a könyvre, Germainnel szorosan a nyomában.

			– Ez meg mi? – kérdezte Germain elképedve.

			– Nevem-Sam! – magyarázta Mandy ingerülten, és a lapra bökött. – Itt mutatja a tábja!

			– Á, oui. És akkor mi a másik? Egy Hogy-Hívnak?

			Ezen Fanny, Jemmy és Roger is nevetett, ami még jobban felbőszítette Mandyt. Lehet, hogy nem vörös a haja, de bőven örökölt a Fraserek vérmérsékletéből.

			– Fogd be, fogd be, fogd be! – visította, majd felkecmeregve megindult Germain felé, azzal a nyilvánvaló szándékkal, hogy puszta kézzel kibelezi.

			– Hohóóó! – Roger gyorsan elkapta, és felemelte. – Nyugodj meg, édesem! Nem akart…

			Megmondhattam volna neki – de ha az évek alatt, amíg különböző Fraserekkel élt együtt, nem tanulta meg, akkor semmi haszna nem lett volna most közölni vele –, hogy soha nem szabad azt mondani egy teljesen felbőszült Frasernek, hogy nyugodjon meg. Mintha egy pohár vízzel akarnánk eloltani a tűzhelyen kigyulladt olajat.

			– De igen! – üvöltötte Mandy, és eszeveszetten igyekezett szabadulni az apja szorításából. – Utájom! Ejjontotta, ejjontotta! Ejessz el, téged is utájjak!

			Azzal rúgkapálni kezdett, lába veszélyesen közel lendült apja ágyékához, mire Roger ösztönösen eltartotta magától. Jamie a kislány hasa köré fűzte a karját, átvette Rogertől, és egyik nagy kezét Mandy tarkójára simította.

			– Csitt, a nighean! – mondta neki, és Mandy elhallgatott. Úgy fújtatott, mint egy vörös fejű, könnyes arcú kis gőzgép, de elhallgatott. – Egy kicsit most kimegyünk, rendben? – mondta a kislánynak, majd a többiekhez fordulva hozzátette: – Senki sem nyúlhat a könyvéhez, amíg nem vagyunk itt. Hallottátok?

			Erre mindenki elmotyogott egy ígéretet, aztán csend telepedett a helyiségre, Jamie és Mandy pedig eltűnt az éjszakában.

			– A süti!

			Mivel enyhe égett szagot éreztem, a sütőhöz rohantam, kikaptam a tepsit, és sietve kiraktam a sütiket a nagy tálra, az egyetlen kerámiatányérunkra, amire egy kisebb pulyka méretéig bármi ráfért.

			– Nem égett meg? – sietett oda Jem, aki látszólag cseppet sem törődött azzal, hogy mit kap a húga Jamie-től.

			– Nem – nyugtattam meg. – A széle kicsit megpirult, de teljesen jó.

			Fanny is odajött, de ő már kevésbé tűnt falánknak.

			– Mr. Fraser meg fogja őt verni? – suttogta idegesen.

			– Dehogy – biztosította Germain. – Ahhoz túl kicsi.

			– Ó, nem, nem kicsi – vitatkozott vele Jemmy, és óvatosan az anyjára pillantott, aki jól láthatóan kipirult, még ha nem is annyira, mint Mandy.

			Minden gyerek körém gyűlt – vagy a süti érdekelte őket, vagy védelmet reméltek. Felvont szemöldökkel Rogerre néztem, aki leült Brianna mellé. Elfordultam tőlük, hogy kicsit kettesben lehessenek, és elküldtem Fannyt és Jemet a nagy kancsó tejért, ami jelenleg a kútban lógott. Reméltem, egy béka sem szolgálta ki magát belőle, dacára a kövekkel súlyozott anyagdarabnak, amit a kancsó szájára erősítettem.

			– Sajnálom, nagyi – mondta Germain halkan, és közelebb araszolt hozzám. – Nem akartam kalamajkát okozni, igazán.

			– Tudom, édesem. Mandyn kívül mindenki tudja. És nagyapa neki is el fogja magyarázni.

			– Ó!

			Erre azonnal megnyugodott, nyilván szentül hitt a nagyapja azon képességében, hogy bárkit képes elbűvölni, kezdve egy szelídítetlen lótól egészen egy veszett sündisznóig.

			– Hozd ide a bögréket! – kértem. – Mindjárt visszajönnek a többiek.

			Az ónbögréket vacsora után elöblítettük, és fejjel lefelé állítva kint hagytuk a verandán száradni. Germain kisietett, közben igyekezett nem Breere nézni.

			Azt hitte, Bree dühös rá, pedig számomra jól látszott, hogy inkább feldúlt, nem dühös. És nem is csoda, gondoltam együttérzően. Már hosszú ideje minden erejével azon volt, hogy Jemet és Mandyt biztonságban és boldognak tudja. Először Roger elhúzódó, szívfacsaró hiánya alatt, aztán amikor próbálták megkeresni, átjöttek a köveken és elutaztak idáig. Nem kétséges, hogy az idegei még nem nyugodtak meg teljesen. Szerencsére Roger házastársi ösztönei elég jól működtek. Átölelte Breet, aki a vállára hajtotta a fejét, és így mormolt neki, túl halkan ahhoz, hogy halljam a szavakat, de megnyugtató hangja szeretetről tanúskodott, és Bree arcvonásai lassan kisimultak.

			A másik irányból, a konyha nyitott ajtaján túlról is halk hangokat hallottam – úgy tűnt, Jamie és Mandy kedvenc csillagaikat mutogatják egymásnak. Mosolyogva rendeztem el a sütiket a tálon. Valószínűleg tényleg meg tudna szelídíteni egy veszett sündisznót is, gondoltam.

			Jamie remek ösztönökkel megvárta, amíg mindenki visszaér a konyhába, és lelkesen szimatolja a meleg sütit. Ekkor visszahozta Mandyt, és szó nélkül letette a többi gyerek közé.

			– Harmincnégy? – kérdezte, amikor egy pillantással felmérte a sütik elrendezését. – Akkor egy jut Oggynak, igaz?

			– Igen. Ezt meg hogy csinálod?

			– Ó, nem nehéz, Sassenach. – Előrehajolt, és lehunyt szemmel, mámoros arccal szippantott egyet. – Végül is könnyebb, mint a kecskékkel meg a juhokkal. A sütiknek nincs lábuk.

			– Lábuk? – kérdezte Fanny zavarodottan.

			– Ó, igen – felelte Jamie. Kinyitotta a szemét, és a lányra mosolygott. – Hogy tudd, hány kecskéd van, csak meg kell számolni a lábukat, aztán az összeget el kell osztani néggyel.

			A felnőttek erre felnyögtek, Germain és Jem viszont – akik már tanulták az osztást – felkuncogtak.

			– Ez… – kezdte Fanny, de aztán a homlokát ráncolva elhallgatott.

			– Üljetek le! – adtam ki sietve az utasítást. – Jem, kérlek, tölts tejet mindenkinek! És akkor hány süti jut egy embernek, mindentudó legények?

			– Három! – vágták rá a fiúk egyszerre.

			Mandy eltérő véleményen volt, szerinte mindenkinek öt járt, de aztán minden probléma nélkül sikerült lebeszélni erről az elképzeléséről, és a társaság nyugodtan belefeledkezett a hideg, krémes tej és az édes illatú falatok csendes élvezetébe.

			– Na mármost – szólalt meg Jamie, majd szünetet tartott, hogy az ingéről a tenyerébe söpörje a morzsákat, és bekapja őket. – Na mármost – ismételte. – Amanda azt mondta, egyedül is fel tudja olvasni a történetet. Felolvasnád nekünk, a leannan?

			– Igen!

			Miután sietve megtörölték ragacsos kezét és arcát, Mandy ismét elhelyezkedett anyja karjában – csakhogy az élénk narancssárga könyv ezúttal az ő ölében volt. Kinyitotta, és szúrós tekintettel felnézett a hallgatóságra.

			– Mindenki fogja be – közölte. – Én ojvasok.
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			Miután minden sütimorzsa elfogyott, és Mandy könyvét többször is felolvastuk, Ian és a családja hazament a saját kunyhójukba, a gyerekek pedig áthurcolták a szalmazsákjukat a kezdetleges folyosón a rendelőbe, mivel ez volt az egyetlen rendes falakkal rendelkező helyiség. Izgatottan várták, hogy a saját házukban alhassanak.



	

Elkísértem őket, hogy felélesszem a tüzet a tűzrakó edényben, mivel a másik kémény még nem volt kész, és régi takarókat aggattam a nyitott ablakok és ajtónyílások elé, távol tartandó a denevéreket, szúnyogokat, rókákat és kíváncsi rágcsálókat.

			– Ha bejönne egy mosómedve vagy oposszum, ne próbáljátok meg elüldözni! – hagytam meg nekik. – Csak gyertek át, és szóljatok apának vagy a nagyapának! Vagy anyának – tettem hozzá. Bree bizonyosan le tud gyűrni egy csavargó mosómedvét.

			Csókot dobtam feléjük, és visszamentem a konyhába.

			A melaszt már alig lehetett érezni, de a helyiségben így is édes illat szállt, csak ezúttal a whiskynek köszönhetően. Brianna, aki egy indigónövénnyel teli fadobozon ült, felém emelte ónbögréjét.

			– Épp időben jöttél – mondta.

			– Mihez?

			Jamie átnyújtott egy poharat, és sajátja szélét az enyémnek koccintotta.

			– Slàinte – mondta. – Az új kandallóra!

			– És az ajándékokra! – egészítette ki Bree félig bocsánatkérően. – Sokat gondolkoztam rajta. Nem tudtam, megtalállak-e titeket… bármelyikőtöket is – tette hozzá, komoly pillantást vetve Rogerre. – És szerettem volna hozni magammal valamit, amit megtarthatok, még ha útközben tönkremegy vagy elveszik is.

			Jamie-vel értetlen pillantást váltottunk egymással, de Brianna már bele is nyúlt a vászontáskájába. Egy vaskos, kék könyvet húzott elő belőle, és vidáman csillogó szemmel átnyújtotta nekem.

			– Mi… – kezdtem, de a tapintásából azonnal felismertem, és olyan hang szökött ki belőlem, amit csakis visításként lehetne jellemezni. – Bree! Ó, ó…!

			Jamie továbbra is zavarodottan mosolygott. Felé tartottam a könyvet, de aztán azonnal, még mielőtt elvehette volna, a mellkasomhoz szorítottam.

			– Ó! – kiáltottam fel ismét. – Bree, köszönöm! Ez csodás!

			Bree belepirult az örömbe, szeme ragyogott az izgatottságom láttán.

			– Gondoltam, hogy tetszeni fog.

			– Ó…!

			– Hadd nézzem, mo nighean donn! – kérte Jamie, és óvatosan a könyv felé nyúlt. Alig bírtam megválni tőle, de odaadtam neki.

			– Merck kézikönyv, tizenharmadik kiadás – olvasta fel a borítóról, majd felvont szemöldökkel felnézett. – Ez a Merck népszerű írónak tűnik. Vagy fene sok hibát vétett a korábbi kiadásokban.

			– Ez egy… egy… orvosi könyv – magyaráztam, miközben kezdtem összeszedni magam, bár a kitörő öröm apró hullámai újra és újra végigsöpörtek rajtam. – Diagnózisok és kezelések kézikönyve. Egyfajta összegzése a… az általános orvosi ismereteknek.

			– Ó! – Érdeklődve pillantott vissza a könyvre, és kinyitotta, bár láttam rajta, hogy még nem fogta fel teljesen a fontosságát. – Az e. histolytica terjedésének megakadályozása során kerülni kell az emberi ürülék szájba kerülését – olvasta, és felnézett. – Ó! – mondta halkan, amikor észrevette az arckifejezésemet, majd elmosolyodott. – Az áll benne, amire az emberek rájöttek… addigra. Olyan dolgokat ír le a gyógyításról, amiket még te magad sem tudtál. Bár, gondolom, azt már eddig is tudtad, hogy nem jó ötlet ürüléket enni.

			Bólintottam, mire óvatosan becsukta a könyvet, és visszaadta. Ismét a mellkasomhoz szorítottam, alig vártam, hogy beleolvashassak. A tizenharmadik kiadás – 1977-ből!

			Roger megköszörülte a torkát, és amikor Brianna ránézett, a táska felé intett.

			– És… – mondta Bree Jamie-re mosolyogva. – Ezt neked hoztam, apa. – Egy kicsi, vastag, puha kötésű könyvet vett elő, és átnyújtotta neki. – És ezt is… – Az elsőt egy második kötet követte. – És ezt is – érkezett a harmadik.

			– Összetartoznak – magyarázta Roger krákogva. – Mármint egy történet, csak három kötetben adták ki.

			– Ó, igen? – Jamie óvatosan megfordította az egyiket, mintha attól tartana, hogy szétesik a kezében.

			– Ragasztott, ugye? A kötés.

			– Igen – felelte Roger mosolyogva. – Ezeket a kis könyveket puha kötésűnek hívják. Olcsók és könnyűek.

			Jamie a könyv súlyát méregette a kezében, és bólintott, de közben már a hátsó borítót olvasta.

			– Zsákos Frodó – olvasta fel hangosan, és értetlenül felnézett. – Talán egy walesi?

			– Nem egészen. Brianna úgy gondolta, ez a történet talán tetszene – mondta Roger szélesebb mosollyal, és Breere nézett. – Szerintem igaza van.

			– Mmfm.

			Jamie egybefogta a három könyvet, majd – miután vetett egy elgondolkodó pillantást a Mandy bögréjén maradt ragacsos ujjlenyomatokra – feltette a gyógynövényes szekrényem tetejére, és megpuszilta Breet.

			– Köszönöm szépen. Biztosan jó lesz. – Aztán a táska felé biccentett. – Magadnak mit hoztál, lányom?

			– Nos… főleg kisebb eszközöket – felelte Bree. – A nagy részük már most is létezik, csak ezek jobb minőségűek, vagy olyasmik, amikhez itt csak nehezen és drágán tudtam volna hozzájutni.

			– Hogyan? Egy könyvet sem hoztál magadnak? – kérdezte Jamie mosolyogva. – Te leszel az egyetlen analfabéta a családban?

			Bree arca addig is vörös volt az örömtől és az izgatottságtól, de erre a kérdésre még jobban elpirult.

			– Öhm. Nos… csak egyet.

			Rám pillantott, megköszörülte a torkát, és a mostanra szinte üres táskába nyúlt.

			– Ó! – mondtam.

			A hangsúlyomat hallva Jamie inkább rám nézett, mint a műanyaggal bevont, különálló borítóval is ellátott, kemény kötésű könyvre. Lázadó lelkek, állt rajta. Az amerikai függetlenségi háború skót gyökerei. Dr. Franklin W. Randall tollából.

			Bree addig szemöldökei között apró, aggodalmas ránccal Jamie-t figyelte, de a hangomra felém fordult.

			– Még nem olvastam – mondta. – De ha szeretnéd… ha bármelyikőtök szeretné elolvasni – pontosított, köztem és Jamie között járatva a tekintetét –, bármikor megtehetitek. Ha szeretnétek.

			Tekintetem találkozott Jamie-ével. Röviden felvonta a szemöldökét, aztán elfordította a fejét.
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			Brianna és Roger kivitte a ragacsos bögréket, a keverőtálat, a kanalat és a tejeskancsót elöblíteni, én pedig leültem Jamie mellé egy nagy zsák szárított babra, hogy még néhány percig gyönyörködjek a Merck kézikönyvemben. Jamie Frank könyvét forgatta a kezében, olyan óvatosan, mintha attól tartana, hogy felrobban, de aztán félretette, és elmosolyodott, amikor meglátta, ahogy az új szerzeményem kék, kissé érdes borítóját simogatom.

			– Elejétől a végéig el akarod olvasni, mint a Bibliát? – kérdezte. – Vagy megvárod, amíg valaki kék foltokkal jön hozzád, és kikeresed belőle?

			– Ó, mindkettő – feleltem, a vaskos kis könyv súlyát méregetve. – Lehet, hogy ajánl újfajta kezeléseket olyan bajokra, amiket felismerek, de kétségkívül olyasmiket is leír, amiket még sosem láttam, vagy amikről még sosem hallottam.

			– Megnézhetem még egyszer? – Felém nyújtotta a kezét, és óvatosan belecsúsztattam a könyvet. Találomra kinyitotta, és felolvasott belőle: – Afrikai tripanoszómiázis. – Szemöldöke felfelé kúszott. – Tudsz kezdeni valamit az afrikai tripanoszómiázissal, Sassenach?

			– Nos, nem – ismertem be. – De ha véletlenül mégis találkoznék egy ilyen esettel, legalább tudnám, mi az, és ez megmentheti a beteget egy hatástalan és veszélyes kezeléstől.

			– Igen, és ez időt hagyhat neki arra, hogy végrendeletet írjon és papot hívasson – jegyezte meg, majd becsukta és visszaadta a könyvet.

			– Mm – mondtam, mert nem igazán akartam belegondolni az eshetőségbe, vagyis a teljes bizonyosságba, hogy olyan végzetes betegséget diagnosztizálok, amit nem tudok kezelni. – És mi a helyzet a te könyveiddel? Érdekesnek tűnnek? – biccentettem a vastag, puha kötésű kötetek felé, mire felderült az arca.

			A kezébe vette az elsőt, lassan végigpörgette a lapokat, majd visszatért az első oldalra, és rekedtes, mély hangon olvasni kezdett:

			– „A hobbitokról. Ebben a könyvben jórészt hobbitok szerepelnek, és aki elolvassa, sokat megtudhat a természetükről, és valamicskét a történelmükről is.”14

			– Ez csak a prológus – magyaráztam. – Átugorhatod, ha szeretnéd.

			Jamie mosolyogva, tekintetét a könyvre szegezve megrázta a fejét.

			– Ha az író úgy gondolta, megéri leírni, akkor nekem is megéri elolvasni. Egyetlen szavát sem akarom kihagyni.

			Ahogy azt figyeltem, milyen áhítattal kezeli a könyvet, és mutatóujjával finoman lapoz benne, szomorú felismerés hasított belém. Egy könyv – bármilyen könyv – a tartalmán túl sokkal nagyobb jelentőséggel bír olyasvalaki számára, aki éveken át élt úgy, hogy semmilyen vagy csak mérsékelt hozzáférése volt a nyomtatott szavakhoz, és csupán a történetek emléke jelentett menekvést számára és társai számára a kilátástalan körülmények közül.

			– Olvastad már ezeket, Sassenach? – kérdezte felpillantva.

			– Nem, de A hobbitot igen, ugyanettől az írótól. Breevel együtt olvastuk, amikor hatodikos volt. Azaz úgy tizenkét éves.

			– Á! Ezek szerint nem neveznéd őket feslett könyveknek?

			– Tessék? Nem, egyáltalán nem – feleltem nevetve. – Ezt meg mégis miből gondoltad?

			– Semmiből, a borítón nem utal rá semmi. Bár még sosem láttam, hogy ennyi mindent nyomtattak volna egy borítóra. De sosem lehet tudni, nem igaz? – Láthatóan vonakodva csukta be a könyvet. – Arra gondoltam, olvashatnánk őket esténként, talán felváltva olvashatnánk fel fejezeteket. Jem és Germain már elég idősek hozzá. Szerinted Frances is tud olvasni?

			– Igen, tud. Azt mondta, a nővére megtanította. – Felálltam, odaléptem hozzá, és a vállának dőlve néztem le A Gyűrű szövetségére. – Ez csodás ötlet.

			Jennyvel és Iannel is ezt csináltuk az esküvőnk utáni, Lallybrochban töltött rövid hónapok alatt: esténként békés, boldog órákat töltöttünk el a kandalló tüzénél, miközben egyikünk felolvasott, a többiek pedig harisnyát kötöttek, ruhaneműt stoppoltak vagy kisebb bútordarabokat javítgattak. A szívem már csak a kellemes képtől is felragyogott, hogy itt, a saját családunkkal, a saját házunkban is így tölthetjük az estéket.

			Jamie elégedetten, halkan hümmentett, és letette a könyvet a kemény kötésű kötet mellé, amit Bree magának hozott. Frank könyve mellé. Ellágyult szívem kissé összeszorult, egyszerre a boldogságtól és a szomorúságtól, hogy magával hozta, hogy emlékezzen Frankre, magával hozta az apját ebbe az új életbe.

			Jamie észrevette, hogy a könyvet nézem, és újabb skót torokhangja már inkább óvatos érdeklődésről árulkodott. A Lázadó lelkek felé biccentettem.

			– El fogod olvasni?

			– Nem tudom – ismerte el a könyvre pillantva. – Te már olvastad, Sassenach?

			– Nem.

			Kisebb lelkiismeret-furdalás fogott el a vallomástól. Az volt a helyzet, hogy míg a kezdeti időszakban – amire első házasságunkként gondoltam – Frank összes cikkét, könyvét és esszéjét elolvastam, a második nekifutás ideje alatt már képtelen voltam rávenni magam arra, hogy bármelyik könyvét is kézbe vegyem. Csupán egybe lapoztam bele, abba, ami Culloden hatásaival foglalkozott, amikor a lallybrochi férfiak nyomait kerestem.

			– Ezt már azután adták ki, hogy… visszajöttem – magyaráztam elszorult torokkal. – Ez volt az utolsó könyve. Még csak nem is láttam.

			Egy pillanatra eltűnődtem, hogy Bree vajon azért választotta-e éppen ezt, mert a rajta lévő fénykép olyannak ábrázolta Franket, amilyennek utoljára látta, vagy inkább a címe miatt.

			Jamie felfigyelt a hanglejtésemre, és felém kapta a pillantását, de nem szólt semmit, csak ismét felvette Mandy Zöld sonkás tojás című könyvét, hogy még nézegesse kicsit. Jem a saját kedvenc könyvét, Az amerikai cserkészfiút15 magával vitte az ágyba. Valószínűleg felolvas belőle Germainnek és Fannynek a tűz fényénél. Ez ellen semmit sem tehettem, csak remélni tudtam, hogy nem tartalmaz részletes leírást a hajítógép építéséhez.

			 

			 

			

			
				
						12 Hymns for the Amusement of Children (1771), The History of Little Goody Two-Shoes (1765), Descriptions of Three Hundred Animals (1730 körül).


						13 Idézet Dr. Seuss Zöld sonkás tojás című könyvéből. (Szabó T. Anna fordítása.)


						14 Idézet A Gyűrűk Urából. (Göncz Árpád fordítása.)


						15 The Scientific American Boy (1905).
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			Parsley, Sage, Rosemary and Thyme 16

			A történet többi részéről egy héttel később szereztünk tudomást.

			Fanny és Germain átment Ianékhez, hogy segítsen Jenny kecskéinek szőrét fésülni. Jemmy, akit ebben az elfoglaltságban megakadályozott kificamodott hüvelykujja, és aki sosem szeretett csupán az események szemlélője lenni, úgy döntött, hogy otthon marad, és sakkozik Jamie-vel.

			Roger a Scarborough Fairt játszotta egy általa készített, kezdetleges citerán. A hangszerből érkező dallam kellemes aláfestést jelentett a konyhában zajló, hasonlóan egyszerű beszélgetéshez. Azonban mire Breevel kigyúrtuk a másnapi tésztát, kitettük kelni, fűszerekbe és ecetbe pácoltunk egy szarvascombot, és megvitattuk, hogy a padlót fel kell-e mosni, vagy elég csak felsöpörni, a helyiség elcsendesedett. A sakkjátszma véget ért – Jamie-nek hősies erőfeszítéssel sikerült veszítenie –, a citera hangja elhalt, Mandy és Jemmy pedig elaludt, két szárított babbal teli zsákként hevertek a pad sarkában.

			Mi, a négy felnőtt néma egyetértéssel körbeültük az asztalt, négy bögrével és egy üveg jó vörösborral. Ez utóbbit Michael Lindsay-től kaptam ajándékba, miután összeöltöttem egy medvével való összetűzés okozta néhány hosszú sebet a lova oldalán.

			– Szépen szól a citerád, Roger Mac – dicsérte Jamie, és a hangszer felé emelte a bögréjét.

			A hangszer most biztonságos magasságban hevert a gyógynövényes szekrény tetején. Roger meglepetten felvonta a szemöldökét.

			– Fel… felismerted? – kérdezte. – Mármint… hogy ez egy dal?

			– Nem – felelte Jamie szintén meglepetten. – Ez egy dal volt? De szép a hangja. Mintha kis harangok csilingelnének.

			– Ez egy dal a… mi időnkből – magyarázta Brianna kissé bizonytalanul, és a gyerekekre pillantott.

			– Ne aggódj! – nyugtatta Roger. – A szövege alapján bármelyik korban íródhatott volna, akár még a középkorban is.

			– Akkor jó. Óvatosnak kell lennünk – magyarázta nekem Bree egy félmosollyal. – Jobb lenne, ha Mandy nem kezdené el a Twist and Shoutot énekelni a templomban.

			– Nos, legalábbis a mi templomunkban – mondta Roger. – Léteznek ugyanis… öhm… energikusabb templomok, ahol ez többé-kevésbé elfogadható lenne. Van vajon kígyós templom a közelben? – tette hozzá hirtelen érdeklődéssel. – Nem tudom, mikor kezdődtek a kígyós szertartások.

			– Kígyók a templomban… szándékosan? – kérdezte Jamie kétkedve. – Mi az ördögért tenne bárki ilyesmit?

			– Márk evangéliuma, 16:17 és 16:18 – magyarázta Roger. – Azok pedig, a kik hisznek, ilyen jelek követik: az én nevemben ördögöket űznek; új nyelveken szólnak. Kígyókat vesznek föl; és ha valami halálost isznak, meg nem árt nékik: betegekre vetik kezeiket, és meggyógyulnak. Megteszik, vagy meg fogják tenni, hogy ezzel is bizonyítsák a hitüket. Puszta kézzel megfogják a csörgőkígyókat és a vízi mokaszinkígyókat. A templomban.

			– Jézus Krisztus! – hűlt el Jamie, és keresztet vetett.

			– Pontosan – bólintott Roger. – Bármi, ami a Bibliában áll, az rendben van – fordult Bree felé –, de talán jobb, ha nem beszélünk túl sokat olyasmiről, ami modernebb dolgokra utal.

			Amikor Roger a bibliai verset idézte, önkéntelenül is a kezemre pillantottam, de erre felnéztem. Jamie értetlenül pislogott.

			Bree mély levegőt vett, és ismét a gyerekekre nézett.

			– Nem arról van szó, hogy azt akarjuk, mindent elfelejtsenek – magyarázta halkan. – Voltak… vannak, lesznek olyan emberek és dolgok, amiket szerettek a… mi időnkben. És nem tudhatjuk, hogy egyszer… valamikor… visszamennek-e. De oda kell figyelnünk, mely emlékeket tartjuk meg, melyikekről beszélünk. Melyekre emlékezünk. – Hosszú nyaka aprót rándult, amikor nyelt egyet. – Valószínűleg semmi baj nem származna abból, ha Mandy például a vécéről kezdene mesélni az embereknek… főleg ha építek egyet – tette hozzá rövid mosollyal. – De vannak más dolgok is…

			– Igen – felelte Jamie halkan. – Gondolom, vannak.

			Megsimogatta a combomat, én pedig megfogtam a kezét. Ő is látta azt, amit én: Roger és Brianna arckifejezését. Hasonló volt azokhoz, amiket a második világháború utolsó napjaiban láttam, Jamie pedig a Culloden utáni hónapokban és években. A számkivetettek pillantása, a szükség, ami elfedi a gyászt, a bátorság, ami elfordul az emlékektől, amiket azonban sosem lehet hátrahagyni, mindegy, milyen mélyre temetik őket.

			Hosszúra nyúlt csend telepedett ránk. Aztán Jamie megköszörülte a torkát.

			– Azt már tudjuk, miért jöttetek vissza – mondta. – De hogyan?

			A kérdés puszta gyakorlatiassága megtörte a bánat rövid zsibbadtságát. Bree és Roger összenézett, aztán ismét felénk fordultak.

			– Van még bor? – kérdezte Roger.
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			– Nem tudtuk, lehetséges-e egyszerre időben és térben is utazni – magyarázta Bree a frissen töltött bögréje felett. – Senkiről sem tudunk, aki megtette, és nem igazán akartunk kísérletezni.

			– Érthető – jegyeztem meg gyenge hangon.

			Legtöbbször sikerült nem felidéznem, milyen érzés volt belépni abba a… valamibe, de az emlék így is ott volt. Mintha egy aprócska csónakon lebegtem volna a végtelen tengeren, miközben a víz felszíne alatt felsejlett valami nagy, úszó és sötét alak.

			– Tehát ezt a döntést egyszerű volt meghozni – folytatta Roger, és a száját elhúzva jelezte, hogy az „egyszerű” azért relatív fogalom. – Mindenképp meg kellett tennünk az utat Skóciából Amerikába. Tehát az egyik, amit figyelembe kellett vennünk, az az, hogy hol jobb az átkelés a köveken: az Invernessnél vagy az Ocracoke-on lévő kőkörnél.

			– Néhányan már meghaltak Ocracoke-on, amikor átkeltek – vette át a szót Bree halkan, és kezét Rogerére tette. – Wendigo Donner így mesélte neked, igaz, anyu?

			– Igen.

			A torkom összeszorult, épp annyira a Donner neve által megidézett emlékek, mint az Ocracoke szóhoz kapcsolódó egyéb képzettársítások miatt, melyek közül egyik sem volt jó. Bree nagyon elsápadt, neki is megvoltak a maga emlékei a helyről, hiszen Stephen Bonnet ott tartotta fogva.

			– És azoknak is, akik nem haltak meg, voltak bizonyos… öhm… furcsaságai – mondta Roger, és rám nézett. – Vidrafog… Robert Springer. Hova is akarta, hogy a csapata visszamenjen? A tizenhatodik század közepére? Korábbra? Mindenesetre régre. Messzebbre jutott, mint bárki más, mégsem olyan messzire, mint szerette volna. A lényeg azonban, hogy a csapat tagjainak átkelése nem volt egyforma.

			– Úgy gondoltuk, azért, mert egyesével keltek át, egyfajta mintát követve, kántálva – szólt közbe Bree. – Mi – intett az alvó gyerekek felé – mind együtt jöttünk, egymásba kapaszkodva. Ez jelenthet különbséget.

			– És egyszer már átkeltünk együtt Ocracoke-on – tette hozzá Roger. – Ha egyszer sikerült, talán megint sikerülhet.

			– Tehát akkor a hajók döntöttek, nem igaz? – Jamie eddig feszülten figyelve ült, ujjaival finoman kocogtatta a combját, de erre kihúzta magát. – Úgy gondoltátok, nagy a különbség egy 1739-ben és egy 1775 körül épült hajó között?

			– Igen – felelte Brianna némi nyomatékkal. – A hajók nagyobbak és gyorsabbak lettek. De az időjárás nem változott, és ha az ember jéghegynek ütközik, vagy belefut egy hurrikánba – biccentett felém –, akkor nem igazán számít, hogy épp egy evezős csónakban ül, vagy a Titanicon utazik.

			– Nem, valóban – értett egyet Jamie, mire nevettem. Korábban már meséltem neki valamennyit a Titanicról.

			– Számodra egy lebegő deszka egy halastavon éppolyan szörnyű, mint a Queen Mary. Az egy nagyon nagy hajó.

			– Nos, igen, de gondolom, az utóbbin finomabb ételt szolgálnak fel – felelte Jamie, és cseppet sem zavartatta magát a heccelésem miatt. – És amíg az arcomba szúrod a kis tűidet, addig ez alapján is választhatok. És az időjárás sokat változott ebben a negyven évben? – kérdezte ismét Bree-hez intézve a szavait, aki megrázta a fejét.

			– A viharok és a széljárások nem. Vagyis lehet, hogy mégis, de ezt nem tudtuk volna kideríteni. A politikai viharokról azonban tudtunk.

			– A háborúról – pontosította Roger, amikor helyesen értelmezte zavarodott arckifejezésemet. – A britek ebben az időszakban blokád alá vették, vagyis veszik, és akadályozzák a kereskedelmet, és elfoglalják az amerikai hajókat, mindegy, merről jönnek. Mi van, ha rossz hajót választunk, és végül elsüllyedünk, vagy elkapnak minket, esetleg engem besoroznak a brit haditengerészethez, Bree pedig eldöntheti, hogy egyedül átmegy-e a köveken a gyerekekkel, vagy ott marad Jamaicán, vagy más hasonló helyen, és közben megpróbál megkeresni?

			– Ennek van értelme – jegyezte meg Jamie. – Tehát 1739-ben szálltatok hajóra. Milyen volt?

			– Rémes – vágta rá Bree épp abban a pillanatban, amikor Roger azt felelte:

			– Borzalmas!

			Nevetve összenéztek, ám hangjuk kissé szomorkásan csengett, ami rácáfolt jókedvükre. Azoknak a túlélőknek a kissé ideges nevetése volt ez, akik még nem győződtek meg róla teljesen, hogy valóban túl vannak a nehézségeken.

			Egy Kermanagh nevű kétárbócoson hajóztak Invernessből Edinburghba, ahol átszálltak a Constance-ra, egy kis kereskedőhajóra, ami Charles Townba tartott.

			– Nem voltak kabinok – mesélte Roger. – Csak egy kis zug a raktérben a vizeshordók és a különböző anyagokkal: vászonnal, muszlinnal, gyapjúval és selyemmel teli, egymásra pakolt ládák között. A szag elég erős volt: bentonit, csiriz, festékek és vizelet. De rosszabb is lehetett volna. A raktér túlsó végében a többi utas sózott halakkal teli rekeszek és gines hordók között préselődött össze. Amennyire a sötétben meg tudtuk állapítani, nagyrészt elbódultak a kipárolgásoktól.

			– Ha így volt, szerencsésnek mondhatták magukat – jegyezte meg Brianna bánatosan. – Útközben négy viharba is belefutottunk. Nem egybe, nem kettőbe és nem háromba, hanem négybe. Biztosra vettük, hogy bármelyik pillanatban az óceán fenekén kötünk ki, közben pedig ide-oda pattogtunk a rakomány között. Mindannyian tele voltunk kék-zöld foltokkal, Mandyn kívül, akit szinte végig az ölemben tartottam, és kettőnkre terítettem a köpenyemet, hogy melegen tartson minket.

			Jamie kissé zöldnek tűnt már csak attól is, hogy őket hallgatta, és az én gyomrom is együttérzőn rándult egyet.

			– Mit ettetek? – kérdeztem, hátha ezzel sikerül megnyugtatnom a hasamat, és biztonságosabb mederbe terelni a beszélgetést.

			– Hideg zabkását – vont vállat Roger. – Nagyrészt. Néha hideg szalonnát is. És tarlórépát. Sok tarlórépát.

			– Nyersen? – kérdeztem.

			– Ó, ugyan már! – védekezett Bree. – Hiszen olyan, mint az alma, csak nem édes. És csomagoltam almát, mazsolát is, és répát, és egy üveg főtt spenótot meg egy másikat savanyúsággal. És miénk lehetett az egyik hordó sózott hal…

			– Ó, istenem! – nyögött nagyot Roger. – Már egyetlen darab után azt hittem, szomjan halok…

			– Senki nem mondta, hogy áztassátok be őket? – kérdezte Jamie vigyorogva.

			– És volt sajtunk is – egészítette ki a sort Bree, de egyértelmű volt, hogy vesztes csatát vív.

			– Nos, a sajt nem volt olyan rossz, ha utána az ember leöblítette egy kis ginnel… Láttatok már sajtatkát közelről?

			– Láttátok őket? – kérdezte Jamie érdeklődve. – Már többször is voltam hajóraktérben, és még az orromig sem láttam.

			– Igen – felelte Roger. – A raktérben természetesen nem éghetett tűz, tehát csak akkor volt némi fényünk, amikor kinyitották a fedélzeti nyílást. Amit mindig megtettek, ha jó volt az idő – tette hozzá az igazsághoz hűen.

			– Ez nem hangzik olyan rosszul – jegyezte meg Jamie. – Ha az ember éhes, észre sem veszi a sajtatkákat. A nyers tarlórépa pedig nagyon laktató…

			Bree a megjegyzésén szórakozva aprót horkantott, de én nem. Jamie élcelődött ugyan, de nem viccelt. Még élénken élt benne a felföldi, hosszú éveken át tartó, éhezéshez közeli állapotok és az ardsmuiri börtön hasonló körülményeinek emléke.

			– Meddig tartott az út? – kérdeztem.

			– Hét hétig, négy napig és tizenhárom és fél óráig – mondta Brianna. – Hál’ istennek egész gyorsan jöttünk.

			– Igen – értett egyet Roger. – De az utolsó vihar a part közelében ért minket, és Savannah-ban kellett kikötnünk. Nem hittem volna, hogy képes leszek meggyőzni őket – intett könnyed mozdulattal Bree és a gyerekek felé –, hogy szálljunk ismét hajóra. De aztán rákérdeztünk, milyen messze vagyunk még, és az, hogy ötszáz mérföldet gyalogoljunk… Inkább kerestünk még egy hajót.

			Ami egy halászhajó volt.

			– És hál’ istennek nyitott – sóhajtott Bree átéléssel. – A fedélzeten aludtunk.

			– Tehát végül eljutottatok a kövekhez – mondta Jamie. – Milyen volt az átkelés?

			– Majdnem ottmaradtunk – válaszolta Roger halkan. A padon alvó gyerekekre nézett. Mandy időközben eldőlt, már az arcán feküdt, olyan ernyedten, mint Esmeralda. – Mandynek köszönhetjük, hogy átjutottunk… és neked – tette hozzá, apró mosollyal Jamie-re nézve.

			– Nekem?

			– A könyvednek – magyarázta Bree lágyan, szintén Jamie-t figyelve. – A Nagypapa meséinek. Beletettél egy példányt a dobozba, a levelek mellé.

			Jamie arckifejezése megváltozott, és hirtelen zavarában leszegte a pillantását.

			– El… olvastátok? – kérdezte, majd megköszörülte a torkát.

			– Persze – felelte Roger elérzékenyülve. – Újra és újra.

			– És újra – tette hozzá Bree, szeme melegen fénylett az emléktől. – Mandy kívülről tudta néhány kedvenc meséjét, szóról szóra.

			– Ó, nos… – Jamie megdörgölte az orrát. – De mi köze ennek a…

			– Megtalált – magyarázta Roger. – Átkeléskor, a kövek között. Mindannyian erősen koncentráltunk rád, Claire-re, a Ridge-re és… és igazából mindenre, amire emlékeztünk. Talán túl sok mindenre is. Túl sok különböző dologra.

			– Nem is tudom, hogyan lehetne leírni – mondta Bree. Természetesen nem lehetett, de az élmény beárnyékolta az arcát. – Nem… tudtunk kijutni. Beléptünk a kőbe, és… Olyan, mintha az ember felrobbanna, apa – próbálta megmagyarázni. – De olyan lassan, hogy… érzi, ahogy darabjaira hullik. Legutóbb is ilyen volt, csak akkor egész gyorsan vége lett. Ezúttal… nem akart véget érni.

			Szavai hallatán megelevenedett előttem a kép, és a bensőm úgy rándult össze, mintha levetettek volna egy szikláról. Bree elsápadt, de nyelt egyet, és folytatta.

			– Én… mi… Közben nem igazán lehet beszélni, de az ember érzékeli a körülötte lévőket, azokat, akikbe kapaszkodik. Mandy… és valamennyire Jem is… valahogy erősebbek, mint mi Rogerrel. És hallottam… hallottuk, ahogy Mandy azt mondja: „Nagyapa! Kék kicsi pikt!” És hirtelen… mondhatni mind olvastunk egymás gondolatában.

			Roger elmosolyodott, és folytatta a beszámolót.

			– Mindannyian rád gondoltunk, és erre a bizonyos történetre. Arra, aminél a kék kicsi piktet ábrázoló rajz van. És… a következő pillanatban mind a földön hevertünk, szinte szó szerint darabokban, de… élve. A megfelelő korban. És együtt.

			Jamie apró torokhangot hallatott – az egyetlen elcsukló skót hangot, amit valaha hallottam tőle. Elfordítottam a tekintetem, és észrevettem, hogy Jem felébredt. Nem mozdult a helyéről, de a szeme nyitva volt. Lassan felült, és könyökét a térdére támasztva előrehajolt.

			– Semmi baj, nagyapa – mondta kissé rekedtesen az alvástól. – Ne sírj! Biztonságban idehoztál minket.

			 

			 

			

			
				
						16 A Scarborough Fair angol ballada visszatérő sora. Eredeti jelentése: Petrezselyem, zsálya, rozmaring és kakukkfű. A balladát (mely lehetetlen feladatok teljesítéséről szól) később többen is feldolgozták, többek között a Simon & Garfunkel előadópáros is, akik ezt a sort választották harmadik lemezük címének is.


				

			
		

	
		
			Második rész
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			Nincs törvény a Pecostól keletre17

			 

			 

			 

			

			
				
						17 Roy Bean, 19. századi texasi békebíró elhíresült mondata alapján, aki így utalt önmagára: „az egyetlen törvény a Pecostól nyugatra”. A Pecos-folyótól nyugatra eső területeket abban az időben a zord vadnyugatnak tekintették.
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			Villámcsapás

			Roger kilépett a tisztásra, és olyan hirtelen torpant meg, hogy Bree majdnem nekiment, de végül sikerült megtámasztania magát Roger vállán.

			– Szent ég! – mondta a lány halkan, amikor Roger válla fölött az előttük álló romra nézett.

			– Nos… így is lehet fogalmazni.

			Persze már tudta – Jamie-től kezdve egészen az ötéves Rodney Beardsley-ig már mindenki közölte vele –, hogy a kunyhót, ami korábban a Ridge templomaként, iskolájaként és szabadkőműves páholyának helyszíneként szolgált, úgy egy éve, amikor még Jamie és Claire sem volt itt, villámcsapás érte, és leégett. A látvány mégis teljesen letaglózta.

			Az ajtófélfa megégett, de még állt, törékenyen, feketén invitálta be őket a túloldalán tátongó elszenesedett ürességbe.

			– A legtöbb megperzselődött fát elhordták. – Brianna mély levegőt vett, az üres ajtónyíláshoz lépett, és körülnézett. – Valószínűleg faszénnek a húsfüstöléshez vagy lőpor előállításához. Vajon milyen nehéz manapság kénhez jutni?

			Roger a lányra sandított, nem volt benne biztos, hogy komolyan kérdezi-e, vagy csak próbálja oldani a hangulatot, amíg az első – és egyetlen – temploma romos látványa okozta sokk elmúlik. Ez volt az egyetlen hely, ahol – legalábbis egy rövid ideig – igazi lelkész lehetett. Mellkasa és torka is összeszorult. De egyelőre félretette nyugtalanságát, és köhögött egy kicsit.

			– Most már puskaport akarsz készíteni? Azok után, ami a gyufával történt?

			Bree résnyire húzott szemmel nézett rá, de Roger most már látta rajta, hogy direkt igyekszik viccelődni.

			– Te is tudod, hogy az nem az én hibám volt. És meg tudnám csinálni. Tudom, mi kell hozzá, salétromot pedig áshatnánk a régi árnyékszékekből.

			– Nos, áss, ha az ősi budik kiásása jelenti számodra a szórakozást – mondta Roger, és akarata ellenére is elmosolyodott. – A kutatásaidból az is kiderült, hogy előzd meg, hogy a puskapor készítése közben felrobbanj?

			– Nem, de tudom, kitől lehetne megkérdezni – felelte a lány önelégülten. – Mary Pattontól.

			Akár szántszándékkal tette, akár nem, a figyelemelterelés működött. Az érzés, mintha gyomorszájon vágták volna, elillant, és még ha fájt is az emlékezés, félre tudta tenni, hogy később foglalkozzon vele.

			– És egészen pontosan ki ez a Mary Patton?

			– Lőporkészítő. Nem tudom, van-e más elnevezése ennek a szakmának. Neki és a férjének van egy lőpormalma a Wautauga-folyó Powder Branch ágán. Ezért hívják Powder Branchnek, a lőpor után. Úgy negyven mérföldnyire van innen – magyarázta könnyedén, és leguggolt, hogy felvegyen egy darab faszént. – Gondoltam, ellovagolok oda a jövő héten. Vezet arra egy ösvény, egy darabon még út is.

			– Minek? – kérdezte Roger gyanakvóan. – És mit tervezel azzal a faszénnel?

			– Rajzolni – válaszolta Bree, és a táskájába tette. – Ami pedig Mrs. Pattont illeti… szükségünk lesz lőporra.

			Most már komolyan beszélt.

			– Úgy érted, sokra – mondta Roger lassan. – Nem csak a vadászathoz.

			Fogalma sem volt, mennyi puskaporuk van. Nem volt valami nagy mesterlövész, úgyhogy nem járt fegyverrel vadászni.

			– Igen. – Brianna elfordította a fejét, hosszú, fehér nyaka rándult egyet, ahogy nyelt. – Beleolvastam apu könyvébe. A Lázadó lelkekbe.

			– Ó, Jézusom! – nyögte, és korábbi, a volt temploma miatt érzett, de elfojtott nyugtalansága most könyörtelenebbül éledt újjá. – És?

			– Hallottál már egy Patrick Ferguson nevű brit katonáról?

			– Nem. Fogok?

			– Valószínűleg. Az ő nevéhez fűződik az első hatékony hátultöltő muskéta. És nemsokára idejön – intett körbe – harcolni. A csaták egy Kings Mountain nevű helyen fognak véget érni jövőre.

			Roger a hely neve után kutatott az emlékeiben, de semmit sem tudott felidézni róla.

			– Az hol van?

			– Végül Észak- és Dél-Karolina határán lesz. Most úgy száz mérföldre van… – körbefordulva, hunyorogva felnézett a napra, majd hosszú, szenes ujjával kis fehér tölgyek egy csoportja felé bökött – …arra.

			– Ugye tudod, hogy azt szokták mondani, egy amerikainak száz év hosszú idő, egy angolnak pedig száz mérföld nagy távolság? – jegyezte meg. – Még ha az itteniek nem is mind angolok, az biztos, hogy még nem amerikaiak. Mármint az tényleg messze van. Ugye nem azt akarod mondani, hogy úgy gondolod, valamiért majd a Kings Mountainhez kell mennünk?

			Roger megkönnyebbülésére a lány megrázta a fejét.

			– Nem. De amikor azt mondtam, hogy Patrick Ferguson idejön harcolni… úgy értettem, hogy… ide. A hátországba.

			Brianna előhúzott egy piszkos zsebkendőt a zsebéből, és szórakozottan elkezdte letörölni a szénfoltokat az ujjairól.

			– Lojalista milíciát fog toborozni – folytatta csendesen. – A környező településekről. Nem maradhatunk ki belőle. Még itt sem.

			Roger ezt eddig is tudta. Mindketten tudták. Beszéltek róla, mielőtt végül úgy döntöttek, megpróbálnak visszajutni a lány szüleihez. A menedékükhöz. Ám miközben a menedékük felé tartottak, tudták, hogy a háború senkit és semmit nem kímél, aki és ami az útjába kerül.

			– Tudom – felelte, és átkarolta Bree derekát.

			Egy ideig csendben álldogáltak, és az erdő hangjait hallgatták. A közeli fákon két hím énekes gezerigó a saját háborúját vívta, teli tüdőből csiviteltek. 

			Az elszenesedett rom ellenére a kis tisztás egészen békésnek bizonyult. A hamun zöld hajtások és kis bokrok törtek át, élénken rikítottak a fekete darabok között. Ha nem zargatják, az erdő türelmesen begyógyítja a sebeket – visszafoglalja a területét, és virágzik tovább, mintha mi sem történt volna, mintha a kis templom soha ott sem lett volna.

			– Emlékszel az első itteni prédikációdra? – kérdezte Bree halkan, tekintetét a tisztás földjére szegezve.

			– Igen – felelte Roger, és kissé elmosolyodott. – Az egyik kölyök szabadon engedett egy kígyót a gyülekezetben, de Jamie elkapta, még mielőtt felfordulást okozhatott volna. Az egyik legszebb dolog, amit valaha értem tett.

			Brianna nevetett, Roger érezte meleg rázkódását a lány ruháján keresztül.

			– Ó, az arckifejezése! Szegény apa! Annyira fél a kígyóktól.

			– Nem is csoda – jegyezte meg Roger egy vállrándítással. – Egy kígyó majdnem megölte.

			Megborzongott annak a végtelen, sötét erdőben töltött éjszakának az emlékétől, amikor Jamie – mindkettejük által az utolsónak vélt lélegzetvételeivel – elmondta, mit és hogyan tegyen, ha és amikor hirtelen Rogerre maradna az egész Ridge irányítása.

			– Ezt sok mindenről el lehet mondani – jegyezte meg Brianna, hangjából minden derű eltűnt. – Egy nap majd… – folytatta rekedtesen, de nem bírta befejezni.

			Roger átölelte a vállát, és gyengéden megmasszírozta.

			– Egy nap majd mindannyian, mo ghràidh. Ha nem így lenne, az emberek nem hinnék, hogy szükségük van lelkészre. Ami pedig édesapádat illeti… amíg édesanyád mellette van, szerintem nem lesz baja, nem számít, mi történik.

			Bree nagyot sóhajtott, és a testében lévő feszültség enyhült valamelyest.

			– Azt hiszem, mindenki így érez velük kapcsolatban. Ha itt vannak, minden rendben lesz.

			Vagyis te érzel így, gondolta Roger. De az igazat megvallva ő is osztozott az érzésben. És remélem, a gyerekek is így fognak.

			– Igen. Ők jelentik Fraser’s Ridge létfontosságú szociális szolgáltatásait – jegyezte meg szárazon. – Édesanyád a mentő és édesapád a rendőrség.

			Ezen a lány megint nevetett, majd Rogert ölelve, mosolyogva felé fordult.

			– És te jelented az egyházat – mondta. – Büszke vagyok rád.

			Aztán elengedve őt megfordult, és a kísértetiesen tátongó ajtó felé intett.

			– Nos, ha anyu és apa képesek valamit a hamvaiból újjáépíteni, akkor mi is. Itt építsük újjá, vagy szeretnél új helyet keresni neki? Mármint nem tudom, nem állnának-e hozzá babonás félelemmel, mivel villám pusztította el.

			Roger vállat vont, a lány szavai melegséggel járták át.

			– Elvileg nem csap kétszer ugyanoda, nem igaz? Melyik hely lehetne ennél biztonságosabb? Gyere, menjünk! Lizzie és a többiek már várnak.

			– Úgy érted, a gyereksereg? – Bree felfogta a szoknyái szegélyét a Beardsley-kunyhóhoz tartó sétához. – Lizzie, Jo és Kezzie és… Elfelejtettem, mit mondott anyu, hány gyerekük van.

			– Én is – ismerte el Roger. – Megszámolhatjuk őket, ha odaértünk.

			Csak amikor már az erdő fái összezártak, és az ösvény megnyílt előttük, akkor jutott eszébe rákérdezni. Utazásuk legnehezebb részei alatt a lány nem akart a mindennapi, túléléshez szükséges teendőkön túlra tekinteni, de Roger biztos volt benne, hogy az életről alkotott elképzelése nem korlátozódik a ruhamosásra és a pulykavadászatra.

			– És szerinted mi lenne a te feladatod? Itt.

			Bree ment elöl, és most röviden hátrafordult, a nap lángnyelveket lehelt a hajára.

			– Ó, az enyém? Szerintem én lennék a fegyverkészítő – felelte mosolyogva, bár a tekintete komoly maradt. – Szükségünk lesz egyre.
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			Hajdani társak

			Mount Josiah ültetvény, Virginia királyi gyarmat

			 

			William füstszagot érzett. Nem kandalló tüzének vagy erdőtűznek a füstjét, csupán hamu szagát a szélben, ami faszén, zsír és hal illatával keveredett. Nem a düledező ház felől jött. Annak a kéménye beomlott, a tető egy részét is magával húzva, és nagy, vöröses vadszőlő tapadt rá, lepelként borult a kövek és zsindelyek összevisszaságára.

			A kis veranda meghajlott deszkáin nyárfacsemeték kezdték átdugni ágaikat. Az erdő lassan, lopakodva visszakövetelte magának a helyet. Azonban az erdő nem szokott húst füstölni. Valaki volt ott.

			Leszállt Bartról, és kikötötte egy fához, majd megtöltötte a pisztolyát, és a ház felé indult. Lehet, hogy vadászó indiánok, akik épp az elejtett vadat füstölik, mielőtt hazavinnék. A vadászok ellen nem volt kifogása, de ha birtokháborítókról van szó, akik el akarják foglalni a házat, azt jobb, ha újragondolják. Ez az ő birtoka.

			Valóban indiánok voltak – vagyis csak egy. Félmeztelenül kuporgott egy hatalmas bükkfa árnyékában, és egy nedves zsákvászonnal borított, kis tűzhelynél szorgoskodott. William érezte a frissen vágott hikoridió-hasábok illatát, ami a vér, a friss hús, a füst és a száradó hal csípős szagával vegyült. A tűz mellett, egy kis rúdon felhasított pisztrángok sorakoztak. William gyomra megkordult.

			Az indián – aki fiatalnak tűnt, de nagydarab és nagyon izmos volt – háttal guggolt neki, és fürge mozdulatokkal készítette elő a tűz melletti kilapított vászonzsákon heverő, kis disznó tetemét a sütéshez.

			– Üdv! – szólt oda neki William emelt hangon.

			A férfi hátrafordult, és pislogott a füstben, amit igyekezett ellegyezni az arca elől. Lassan, kezében a késével felállt, de William kedélyesen szólította meg, az idegen pedig nem tűnt fenyegetőnek. Ráadásul nem is volt idegen. Amikor kilépett a fa árnyékából, a nap fénye a hajára vetült, és William elképedve ismerte fel.

			Ahogy a fiatalember is őt, az arckifejezéséből ítélve.

			– Hadnagy? – kérdezte hitetlenkedve. Végigmérte Williamet, észrevette az egyenruha hiányát, aztán nagy, sötét szemét ismét az arcára szegezte. – Lord Ellesmere… hadnagy?

			– Egykor az voltam. Mr. Cinnamon18, ugye?

			Nem tudta megállni, hogy ne mosolyodjon el, miközben kimondja a nevét. A fiatalember haja most nem lehetett hosszabb egy hüvelyknél, de feltűnő, sötét vörösesbarna színét és dús, göndör tincseit csak akkor tudta volna elrejteni, ha teljesen leborotválja. Nevét is ennek köszönhette, mivel árvaként egy francia misszióban nevelkedett.

			– John Cinnamon, igen. Szolgálatára… uram.

			Az egykori felderítő egy kifogástalan félmeghajlással üdvözölte, bár az „uram” szó kérdésként hangzott.

			– William Ransom. Az önére is, uram – felelte William, és kezet nyújtott.

			John Cinnamon néhány hüvelykkel alacsonyabb és szélesebb volt nála. Kiállása magabiztosabb volt, mint korábban, és kézfogása is határozottabb lett.

			– Remélem, megbocsátja a kíváncsiságomat, Mr. Cinnamon, de… Hogy az ördögbe kerül ide? – kérdezte William, amikor elengedte Cinnamon kezét.

			Legutóbb három éve, Québecben látta John Cinnamont, ahol a hosszú, hideg tél nagy részében a félig indián, vele közel egyidős felderítő társaságában vadászott és állított csapdákat.

			Egy pillanatra elgondolkodott, vajon Cinnamon őt kereste-e, de ez abszurdnak tűnt. Nem rémlett neki, hogy valaha is megemlítette volna neki a Mount Josiah ültetvényt – de ha mégis, Cinnamon nem gondolhatta, hogy épp itt találja meg. William tizenhat éves kora óta nem járt itt.

			– Áh! – William meglepetésére Cinnamon széles arccsontján lassú pír kúszott végig. – Én… öhm… én… Nos, dél felé tartok.

			Közben még jobban elvörösödött.

			William felvonta egyik szemöldökét. Bár igaz, hogy Virginia Québectől délre feküdt, és attól délre is bőven akadt még terület, de Mount Josiah sehogyan sem esett útba. Nem vezetett ide út. Ő maga is egy uszályon érkezett a lovával folyónak felfelé, amiről aztán a Breaksnél – a James-folyó nyugtalan, vízeséses szakaszánál, ahol a táj hirtelen összeroskadt, és ellehetetlenítette a vízen való utazást – kénytelenek voltak leszállni. A Breakstől továbblovagolva pedig mindössze három emberrel találkozott – és mind a másik irányba tartottak.

			Ekkor azonban Cinnamon széles válla hirtelen elernyedt, és éber tekintete megkönnyebbülésbe olvadt.

			– Ami azt illeti, a barátomat jöttem meglátogatni – biccentett a ház felé.

			William arra pördült. Egy másik indián tűnt fel az egykori kis krokettpályán itt-ott felbukkanó málnabokrok között.

			– Manoke! – mondta, majd odakiáltott neki: – Manoke!

			Az idősebb férfi felnézett, arca felragyogott az örömtől. William szívén a tavaszi esőzés tisztító erejéhez hasonlatos, egyszerű boldogság hullámzott végig.

			Az indián most is kecses és vékony volt, mint mindig, bár arcát több ránc szabdalta. Haján fafüst illata érződött, amikor William megölelte, a benne feltűnő lágy, őszes csíkok szintén a füstöt idézték, de most is sűrű és vastag szálú volt, mint korábban. Mindezt jól láthatta, hiszen felülről nézett le rá, miközben Manoke arca a vállába fúródott.

			– Mit mondtál? – kérdezte, amikor elengedte Manokét.

			– Azt, hogy „Hogy megnőttél, fiú!” – vigyorgott fel rá Manoke. – Éhes vagy?

			 

			[image: ]

			 

			Manoke az apja barátja volt, Lord John mindig is annak tartotta. Az indián kedve szerint jött-ment, általában váratlanul, és meglehetősen gyakran tartózkodott Mount Josiah-n. Nem volt sem szolgáló, sem felfogadott munkás, de amikor itt volt, ő főzött és mosott, gondoskodott a csirkékről – igen, még itt voltak, William hallotta, ahogy a romos ház közelében lévő fák között kotkodácsolnak és suhogtatják a tollukat –, és segített a lőtt vad megtisztításában és feldarabolásában.

			– Maga lőtte a disznót? – kérdezte William Cinnamontól, és állával a fedett tűzhely felé bökött.

			Gondoskodott Bartról, aztán leült az indiánokkal az omladozó verandára vacsorázni. 

			Élvezték a lágy, esti levegőt, és közben fél szemüket a száradó halon tartották, nehogy portyázó mosómedvék, rókák vagy éhes kártevők martaléka legyen.

			– Oui. Arrafelé – felelte Cinnamon, és nagy kezével észak felé intett. – Kétórányi járásra. Van ott néhány disznó az erdőben, de nem sok.

			William bólintott.

			– Van lova? – kérdezte.

			A disznó nem volt nagy, talán úgy hatvan fontot nyomhatott, de ahhoz elég nehéz volt, hogy az ember két órán át cipelje – főleg mivel Cinnamon valószínűleg nem tudhatta, mekkora utat kell idáig megtennie. Azt ugyanis már elárulta Williamnek, hogy még nem járt itt.

			Cinnamon teli szájjal bólintott, és a melléképületek és a rozoga dohánypajta irányába biccentett. William eltűnődött, vajon Manoke mióta lakhat itt. Úgy tűnt, mintha a hely évek óta elhagyatottan állna – ennek ellenére voltak csirkék…

			A madarak kotkodácsolása és rövid rikoltásai hirtelen Rachel Hunter képét idézték elé, a következő pillanatban pedig már érezte is az eső, az ázott csirkék és az ázott lány illatát.

			 

			– …kivéve azt, akit a bátyám Babiloni Paráznának hív. A csirkék nem sok intelligenciával bírnak, de ez önfejűbb az átlagosnál.

			– Önfejűbb?

			A lány nyilván úgy gondolta, hogy a fiú az ebben a jellemzésben rejlő lehetőségeket latolgatja, és szórakoztatónak tartja őket, mert horkantott egyet, és felnyitotta a tárolóládát.

			– Húsz láb magasan gubbaszt egy fenyőfán egy vihar kellős közepén. Önfejű.

			Elővett egy vászontörülközőt, és elkezdte vele szárazra törölni a haját.

			Az eső kopogása hirtelen megváltozott, és a jégeső kavicsokként zörgette az ablaktáblákat.

			– Hmmf – mondta Rachel, és sötét pillantással nézett az ablak felé. – Valószínűleg fejbe kólintja a jégeső, lefordul a fáról, és az első arra járó róka megeszi. Meg is érdemli. – Tovább szárítgatta a haját. – De nem számít. Örülök, hogy nem kell többé látnom ezeket a csirkéket.

			 

			Rachel nedves hajának illata erősen elevenedett meg az emlékezetében, ahogy a látványa is. Sötét tincsekben terült szét a hátán, viseltes inge foltokban átlátszóvá vált a víztől, és alatta feltűnt lágy, sápadt bőrének árnya.

			– Mi? Úgy értem… Hogy mondtad?

			Manoke szólt hozzá, mire az eső illata elillant, helyét a hikoridiófüst, a sült kukoricaliszt és a hal vette át.

			Manoke derűs pillantást vetett rá, de készségesen megismételte:

			– Azt kérdeztem, tervezel itt maradni? Mert ha igen, akkor talán meg kellene javítani a kéményt.

			William hátrapillantott a válla fölött, a vadszőlővel borított törmelék épp csak kivehető volt a veranda szélén túl.

			– Nem tudom – vonta meg a vállát.

			Manoke bólintott, és franciául folytatta a beszélgetést Cinnamonnal. William képtelen volt odafigyelni, hirtelen a csontjáig hatoló fáradtság járta át.

			Vajon itt maradna? Most nem, de talán később igen, miután elvégezte a feladatát, és megtalálta vagy az unokatestvérét, Bent, vagy az egyértelmű bizonyítékot a halálára. Akkor talán visszajönne. Azt sem tudta, mi vezette most arra pontosan, hogy idejöjjön. Ez volt az egyetlen hely, ahol nyugodtan gondolkodhatott, ahol senki sem kényszeríthette folyamatos magyarázkodásra. A mostohaanyja – akire mindig is Isobel anyaként gondolt – ráhagyta a helyet. Hirtelen abban sem volt biztos, hogy ő maga látta-e valaha.

			Útja során találkozott további virginiai milíciatagokkal, akik a Middlebrook táborban tartózkodtak, amikor Bent ott tartották fogva. A legtöbbjük még sosem hallott Benjamin Grey kapitányról, azon kevesek pedig, akik mégis, csak annyit tudtak róla, hogy meghalt.

			Csakhogy nem halt meg. William makacsul kapaszkodott ebbe a meggyőződésébe. Vagy ha mégis, akkor halálát nem a láz vagy a himlő okozta, ahogy az az amerikaiak jelentésében állt.

			Ki fogja deríteni, mi történt a kuzinjával. És amint kiderítette… Nos, utána más dolgokat is végig kell gondolnia. Ki kellett tisztítania az elméjét. Hogy a dolgok értelmet nyerjenek, és döntést hozhasson. De előbb Ben. Aztán pedig neki kell állnia helyrehozni a dolgokat.

			– Persze – morogta magában. – Egy fenét.

			Semmit sem lehet helyrehozni.

			Rachel már házas, ráadásul ahhoz az átkozott Ian Murray-hez ment hozzá – aki félig felföldi, félig indián, és mindeközben William átkozott unokatestvére is, csak hogy még kellemetlenebb legyen a helyzet. Ezzel már nem lehet mit kezdeni.

			Jane… Elméje elhúzódott attól a képtől, amilyennek utoljára látta a lányt. Ezen sem tud már segíteni – ahogy az emlékei közül sem tudja kitörölni. Jane kicsi, kemény kavicsként zörgött néha szíve üregében.

			Valódi származásának ezer tüskés tényével sem tudott mit kezdeni. Így, hogy szemtől szembe került Jamie Fraserrel, és azon a pokoli, hiábavaló éjszakán együtt próbálták megmenteni Jane-t… sehogy sem tagadhatta az igazságot. A vér szerinti apja egy jakobita áruló, egy skót bűnöző… és egy istenverte lovász, az ég szerelmére! Ugyanakkor… Bármilyen vállalkozásban hajlandó vagyok segíteni, amit arra érdemesnek tartasz. Ezt mondta neki a skót.

			És Fraser valóban segített neki, nem igaz? Azonnal, kérdés nélkül. Nemcsak Jane-nel, hanem a húgával, Francesszel is.

			William alig volt képes egyetlenegy szót is szólni, amikor eltemették Jane-t. A megelevenedett gyász most összeszorította a szívét, és fejét lehorgasztotta a kezében lévő, félig elfogyasztott haldarab fölött.

			Egyszerűen Fraser karjába dobta a kis Francest, majd odébbállt. És most először eltűnődött azon, miért tette. Lord John is ott volt a szomorú kis temetésen. A saját apja. Nyugodtan a gondjaira bízhatta volna Fannyt. Mégsem tette. Eszébe sem jutott.

			Nem! Nem sajnálom. A szavak a fülében csengtek, majd egy nagy, meleg kéz röviden az arcát érintette. Közben megfeledkezett a rágásról, és egy szálka a torkán akadt, mire fuldokolni és köhögni kezdett.

			Manoke feléje pillantott, de William legyintett, mire az indián algonkin nyelven folytatta elmélyült beszélgetését John Cinnamonnal. William felállt, köhögve megkerülte a házat, és a kúthoz botorkált.

			A víz édes-hűvösen folyt le a torkán. Némi erőfeszítéssel sikerült eltávolítania a szálkát és innia, majd vizet öntött a fejére. Miközben lemosta a koszt az arcáról, egyre inkább elöntötte a nyugalom. Nem a béke, nem is a beletörődés, inkább a felismerés, hogy ha nem is tud most mindent helyrehozni… talán nem is kell. Huszonegy éves, immár nagykorú, ám az Ellesmere-birtokot továbbra is ügynökök és ügyvédek igazgatják. Azok a bérlők és földbirtokok továbbra is más felelősségei. Egészen addig, amíg vissza nem tér Angliába, hogy maga vegye át őket. Már ha így tesz. Vagy… Vagy mi?

			Most már valóban alkonyodott, ez volt az egyik kedvenc napszaka itt. Az erdő elcsendesedett a halványuló fényben, de a levegő életre kelt, megszabadította őket a nappali forróság terhétől, hűvösen libbent a susogó levelek között, mint egy szellem, és az ő felhevült bőrét is békés ujjakkal érintette.

			Itt fog maradni, gondolta, amikor a kezét végighúzta nedves arcán. Egy kis ideig. Nem akart gondolkodni. Nem akart küszködni. Csak egy ideig nyugalomban lenni. Talán akkor a dolgok majd rendeződnek a fejében.

			Visszabaktatott a verandához, ahol Manoke és Cinnamon is furcsán nézett rá.

			– Mi az? – kérdezte, és zavartan végighúzta a kezét a haján. – Bogáncs tapadt a hajamba?

			– Igen – felelte Manoke –, de nem számít. A barátunk mondani szeretne neked valamit.

			William meglepetten pillantott Cinnamonra. Túl sötét volt ahhoz, hogy lássa, a fiatalember valóban elpirult-e, de úgy vélte, igen, mivel válla előregörnyedt, és tartása megfeszülő zavarról árulkodott.

			– Gyerünk! – sürgette őt Manoke, és finoman oldalba bökte Cinnamont. – Előbb-utóbb el kell neki mondanod. Most megfelelő az alkalom.

			– Mit kell nekem elmondania?

			William törökülésben leült, hogy Cinnamon szemébe nézhessen. A fiatalember résnyire húzta a száját, de viszonozta a pillantását.

			– Amit korábban kérdezett – bökte ki. – Hogy miért vagyok itt. Azért jöttem… Úgy gondoltam, talán… Nos, csak erről a helyről hallottam, ahol elkezdhettem a keresést.

			– Minek a keresését? – kérdezte William értetlenül.

			– Lord John Grey keresését – válaszolta Cinnamon. Széles nyaka rándult egyet, ahogy nyelt. – Az apámét.
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			Manoke nem igazán vadászott, de annál ügyesebben halászott. Ő tanította meg Williamet arra, hogyan készítsen halcsapdát, hogyan vesse ki a horgászzsinórt, és hogyan tapogassa ki a harcsát úgy, hogy bátran beledugja a kezét a lakóhelyéül szolgáló saras vizek partjának lyukaiba, aztán kirántja onnan a halat, amikor az a markába szorult.

			Ez az érzés kerítette most a hatalmába Williamet. A gerincén borzongás futott végig, a feje fölött lustán hullámzott a zavaros, hideg víz, az ujjai bizseregtek az őt hirtelen vassatuba fogó, láthatatlan állkapocs gondolatára.

			– Az apja – ismételte lassan.

			– Igen – felelte John Cinnamon. Fejét leszegve tartotta, és a kezében lévő kukoricalepényre meredt.

			William úgy érezte, mintha valaki fültövön csapta volna egy kitömött angolnával19. Manokéra nézett. Az idősebb indián bólintott, arckifejezése komoly volt, de boldognak tűnt.

			– Értem – mondta William udvariasan, de közben a gyomra mintha kemény kővé dermedt volna a bordái alatt. – Gratulálok.

			Jó pár percig egyikük sem szólalt meg újra Cinnamon váratlan bejelentését követően, akit láthatóan épp úgy megdöbbentett a dolog, mint Williamet.

			– Lord John… jó ember – mondta végül William, mert úgy érezte, hozzá kell még tennie valamit.

			Cinnamon erre érthetetlenül motyogott valamit, és bólogatott, majd gyorsan egy kis darab sült pisztrángért nyúlt. Izgatottságában egyben betömte a szájába, úgyhogy most már csak rágni tudott, amit néha apró köhögések szakítottak félbe.

			Manoke, aki általában csendes volt, most is hallgatott, és nyugodtan eszegette a sült halát és kukoricalepényét, mit sem törődve két társa háborgó lelkével.

			William alig bírt Cinnamonra nézni, tekintete morbid elragadtatással mégis újra és újra a férfira vándorolt, lopott pillantásokat vetett rá, majd ismét elkapta a tekintetét.

			Cinnamon láthatóan félvér volt, ám így is jóvágású. Haját pedig csakis európai szülőtől örökölhette. Ám tömör, dús fürtjei cseppet sem hasonlítottak Lord John sűrű, szőke hajára.

			Cinnamon hirtelen felállt a repedezett verandáról, ahol a vacsorájukat fogyasztották az egyre sötétebb szürkületben.

			– Hová mész, mon ami? – kérdezte tőle Manoke meglepetten.

			– Ránézek a tűzre – válaszolta Cinnamon, a nagy tölgy alatt lévő füstölőhely felé biccentve.

			A tüzet borító zsákvászon kezdett túlságosan megszáradni, elfeketedni és füstölögni. A következő pillanatban a bűze elérte William orrát.

			Cinnamon anyja félig francia volt, ezt már megtudta tőle, amikor azon a télen együtt vadásztak Québecben. Vajon a franciáknak gyakran göndör a hajuk?

			A fa alatt egy vödör és egy nagy, agyagból készült vizeskorsó is állt. William felismerte az utóbbit. Szürke volt, elég csorba, és két fehér, festett szalaggal díszítették. Lord John egy folyón közlekedő kereskedőtől vette, miután először megérkeztek Mount Josiah-ra. Cinnamon vizet öntött a tenyerébe, majd a zsákvászonra permetezte, ami így már nem füstölgött tovább, hanem folytatta csendes gőzölgését, miközben a tűznek csak apró, lassan szivárgó füstgomolyagjait engedte ki lerögzített oldala mentén.

			Cinnamon leguggolt, és jó néhány kis faágat dobott még a tűzhely melletti, száradó halak alatti tűzre, majd felegyenesedett, és a veranda felé fordult. Arca szinte sápadt volt a homályban. William leszegte a tekintetét, és elmorzsolt egy lepénydarabot az ujjai között, miközben a vér forrón az arcába szökött, mintha valami szégyenteljes dolgon kapták volna.

			A szeme… Talán a szeme formája mégiscsak emlékeztetett a papa… Dermedten megtorpant, képtelen volt befejezni a gondolatot, amiben a „papa” szót együtt használná… a…

			Az elképzelés mindannyiszor mintha gyomorszájon vágta volna. A fia. Lord John fia. Átkozottul lehetetlen. Mégis ez volt a helyzet.

			Manoke sosem hazudott. És nem is volt könnyű megtéveszteni. Ráadásul sosem tenne olyasmit, amivel ártana Lord Johnnak, William ebben biztos volt. Ha Manoke azt állítja, hogy Cinnamon igazat mond… akkor az így is van. De… bizonyára valami tévedés lehet.
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			Bár William nagyon örült Manoke jelenlétének, ez ellehetetlenítette romantikus elképzelését, hogy magányosan barangol az ültetvényen, naphosszat egyedül a gondolataival. John Cinnamon bejelentése pedig végleg meggátolta a nyugodt visszavonulást. Sétálhatott, amilyen messzire csak akart, a jól megtermett indián férfi valóságától nem menekülhetett el – ahogy ez elől a gondolat elől sem: Ő a papa igazi fia. Én viszont nem vagyok az.

			Az, hogy Williamet nem fűzi vér szerinti kapcsolat John Greyhez, sosem tűnt fontosnak egyiküknek sem. Egészen mostanáig.

			Azonban ha Lord John valóban összeszűrte a levet egy indián asszonnyal – vagy ne adj isten egy indián szeretővel Québecben –, az nem tartozott senki másra. Cinnamon állítása szerint az anyja még akkor meghalt, mikor ő csecsemő volt. És Lord John becsületessége azt követelte volna, hogy gondoskodjon a fiúról.

			És mégis mihez kezd majd a papa, ha meglátja… parázna ágyékának a gyümölcsét?

			Ez már túl soknak bizonyult. Felállt, és elsétált.

			Csak könnyíteni akart magán, és egy nyugodt pillanatig egyedül lenni, amíg az elméje lecsillapodik, de nem csillapodott le, így ment tovább, hiába ereszkedett rájuk a sötétség.

			Nem érdekelte, merre megy. A tűznek hátat fordítva a ház mögötti földek felé tartott. Amikor legutóbb itt járt, Mount Josiah mindössze húszholdnyi dohánnyal büszkélkedhetett. Most műveli egyáltalán valaki a területet?

			Legnagyobb meglepetésére úgy tűnt, hogy igen. Túl korán volt még az aratáshoz, de az éretlen dohány nedvdús illata tömjénként terjengett az esti levegőben. Az illat megnyugtatta, és lassan sétált át a földeken a dohánypajta fekete alakja felé. Vajon még használják?

			Használták. Csupán udvariasságból nevezték pajtának, valójában alig volt több egy nagy fészernél, de a hátulja, ahol a hántolásra váró szárak függtek, tágas volt. Most alig néhány lógott csak a gerendákról, és azok is épphogy kivehetőek voltak a lazán egymás mellett álló deszkák rései között beszüremlő halvány csillagfényben. 

			Belépésekor az a néhány száraz, stószokba rendezett levél zörrenve megrezzent az építmény egyik oldalán lévő, széles szárító emelvényen, mintha a fészer felfigyelt volna az érkezésére. Furcsa elképzelés volt, de nem nyugtalanító. Biccentett a sötétségnek, mintegy válaszul erre a köszöntésre.

			Nekiment valaminek, ami kongva pattant vissza róla – egy üres hordó. Némi tapogatózás után több mint húsz várakozó hordót számolt össze. Némelyik régi volt, némelyik pedig új a frissen feldolgozott fa illatából ítélve, ami belevegyült a pajta parfümös levegőjébe.

			Valaki dolgozott az ültetvényen – és az a valaki nem Manoke volt. Az indián olykor-olykor szeretett dohányozni, de William még sosem látta, hogy részt venne a termény gondozásában vagy betakarításában. Nem is bűzlött tőle. Lehetetlen úgy megérinteni a még éretlen vagy épphogy megérett dohányt, hogy az ne hagyna fekete, ragacsos kátrányfoltot az ember kezén, az érett dohány szaga a földeken pedig olyan erős, hogy attól egy felnőtt férfi is megszédül.

			Amikor még itt lakott Lord Johnnal – a név gondolatára apró fájdalom nyilallt belé, de nem törődött vele –, az apja egy szomszédos, Bobwhite nevű nagyobb birtokról fogadott fel munkásokat, akik könnyedén gondozni tudták Mount Josiah szerény termését Bobwhite hatalmas termelése mellett is. Talán ez az egyezség még most is érvényben volt.

			A gondolat, hogy az ültetvény még működik, még ha ilyen kísérteties körülmények között is, kissé jobb kedvre derítette. Amikor először meglátta a romos házat, azt hitte, az egész hely elhagyatott.

			Ahogy eszébe jutott a ház, visszapillantott rá. A tűz rebbenő fénye megcsillant az üres elülső ablakokon, azt a hatást keltve, mintha valaki még lakna benne. Sóhajtott egyet, és lassan visszaindult.

			Nem lelt békére, de elméje erőfeszítésének köszönhetően, amivel igyekezett száműzni a származására, a címére, a felelősségeire, az élete hátralévő részére és most a Lord rohadt John átkozott fiára vonatkozó gondolatokat, sikerült más irányba terelnie őket, míg azok végül ráakaszkodtak a Ben körüli problémára.

			Valaki egy fül nélküli idegent temetett a Benjamin Grey névvel jelölt sírba, és bárki volt is az, annak minden bizonnyal tudnia kellett, mi történt valójában Bennel. Eddig – legutóbbi számolása szerint – huszonhárom milíciataggal beszélt, akik mind ott voltak a Watchung-hegységben Washingtonnal akkor, amikor Ben elméletileg meghalt. Négyen közülük már hallottak Benről, és hallották, hogy meghalt, de egyikük sem látta sem a holttestet, sem a sírt, és meg mert volna esküdni, hogy egyikük sem hazudott.

			De. Hal bácsit levélben értesítették Ben haláláról. Clinton tábornok egyik segédje továbbította neki, aki egy amerikai tiszttől kapta. Ki írta azt a levelet?

			– Mi a fenéért nem kérdeztél rá, hogy megnézheted-e? – motyogta magában.

			Azért, mert túlságosan lefoglalt az átkozott méltóságod, felelte az elméje.

			De ez volt a következő logikus lépés. Ki kell derítenie annak az amerikai tisztnek a nevét, aki a levelet írta, és aztán… meg kell találnia ezt a tisztet, már ha azóta nem lőtték le, fogták el vagy halt meg vérbajban.

			Szintén logikusnak tűnt, hogy Hal bácsi megtartotta a levelet. Ráadásul ő (és a papa) olyan hadi kapcsolatokkal rendelkezik, amik lehetővé tehetik, hogy egy bizonyos amerikai tiszt hollétéről érdeklődjenek.

			Tehát Savannah-ba kell mennie, ami még remélhetőleg a brit sereg fennhatósága alatt áll. Az apja és Hal bácsi pedig még remélhetőleg ezzel a sereggel van.
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			Amikor visszaért, Manoke és Cinnamon a verandán dohányzott. A füst belevegyült a föld édes, hűvös, növényillatú párájába.

			Bizonyára megvitattak bizonyos dolgokat, amíg távol volt, mert Manoke kivette a pipát a szájából, amikor William leült.

			– Tudod, hol van? – kérdezte a lényegre térve. – A mi angolunk.

			Csakugyan, a mi angolunk, gondolta William, és Cinnamonra sandított. Az indián lehajtott fejjel ült, épp a pipáját tömte meg, de nagy válla mintha megfeszült volna.

			– Nem – felelte William, de az őszinteség arra késztette, hogy hozzátegye: – Amikor legutóbb láttam, a sereggel volt Savannah-ban. Az egy város Georgiában.

			Manoke bólintott, de kifejezéstelen pillantása arról árulkodott, fogalma sincs, mi ez a Georgia, és hol van. Bármerre vezet is Manoke saját útja, az nyilván nem délen van.

			– Az milyen messze van? – kérdezte Cinnamon mintegy mellékesen.

			– Talán úgy négyszáz mérföldre – saccolta meg William.

			Majdnem két hónapjába telt, míg eljutott Virginiába, de nem céltudatosan utazott. Útközben kérdezősködött Ben felől, de valójában csak bizonytalanul sodródott az egyetlen hely felé, ahol mindig boldog volt, és ahol igazán otthon érezte magát azóta, hogy elhagyta Helwatert, az angliai tóvidéken lévő otthonát.

			Ha nem mond többet, Cinnamon valószínűleg elindul Georgia felé, William pedig itt marad ennek a helynek a békéjében. Megtörölte az arcát ruhája ujjával, érezte magán a füstölt hús, a hal és a dohány illatát. Mount Josiah még egy ideig vele marad, bárhova megy is.

			Küldhetne egy levelet Cinnamonnal, amiben megkéri Hal bácsit, érdeklődjön az amerikai tiszt felől, aki az értesítőt küldte Ben haláláról. Ő pedig addig azt teheti, amiért jött: ülhet és gondolkodhat.

			És hagyjam, hogy a papa minden figyelmeztetés nélkül találkozzon ezzel a fickóval? 

			Elég őszinte volt magához ahhoz, hogy elismerje, ettől való idegenkedésének semmi köze nincs Lord John esetleges zavarához vagy a helyzet kényelmetlenségéhez, sokkal inkább a kíváncsisághoz és… nos, az egyszerű féltékenységhez. Ha Lord John felnőtt férfiként fog szembesülni vér szerinti fiával, akkor ő ott akar lenni, hogy tanúja legyen a találkozásnak.

			– A sereg sokat vándorol – szólalt meg végül, és Manoke rámosolygott.

			Cinnamon halk mormogással nyugtázta a dolgot, és bólintott, de tekintetét továbbra is a térdén lévő, gyöngyös dohánytartó erszényre szegezte.

			– Szeretnéd, hogy elvigyelek hozzá? – kérdezte William kissé hangosabban, mint szerette volna. – Lord Johnhoz.

			Cinnamon döbbenten felemelte a fejét, és hosszan, kifürkészhetetlen tekintettel meredt Williamre.

			– Igen – válaszolta végül halkan, majd fejét ismét lehajtva, szinte suttogva hozzátette: – Köszönöm.

			Nos, az ördögbe is! – gondolta William, és elvette a pipát, amit Manoke felé nyújtott. Útközben is tudok gondolkozni.
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			„Ami a rajnak nem hasznos, 
az a méhnek sem hasznos.” 20
(Marcus Aurelius)

			Fraser’s Ridge, Észak-Karolina

			 

			A földszint fala elkészült, de csak kívülről, a belső részén továbbra is látszott a faváz, ami kellemesen hétköznapi hangulatot kölcsönzött a háznak, és vidáman közlekedtünk a csontvázszerű falak között.

			A rendelőm két nagy ablakát még semmi sem fedte, és az ajtaja sem készült még el, de a falai már álltak, még ha vakolatlanul is. Volt benne egy hosszú pult, fölötte néhány polccal az üvegeimnek és az eszközeimnek, egy magas, széles, sima fenyőasztal a vizsgálatokhoz és sebészeti kezelésekhez (én magam csiszoltam, fáradságot nem kímélve, nehogy jövendőbeli betegeim fenekébe szálka fúródjon), és egy magas szék, amiről mindezt elvégezhettem.

			Jamie és Roger elkezdte a plafont, de egyelőre csak tartógerendák húzódtak a magasban, néhány fakóbarna és piszkosszürke vászondarabbal lefedve, amiket egy Cross Creek-i raktárépületben talált, elrongyolódott hadisátrakból álló kupacból menekítettünk ki, és amik most az egyetlen védelmet jelentették az elemekkel szemben.

			Jamie azt ígérte, hogy az emelet padlója – és vele együtt a plafonom – egy héten belül elkészül, de egyelőre gondosan odakészítettem egy nagy tálat, egy behorpadt ón éjjeliedényt és az üres tűzrakó edényt, hogy felfogják a csöpögő vizet. Előző nap esett, így felpillantottam, hogy meggyőződjek róla, a nedves vászon sehol nem ereszkedett meg a víz súlyától, és csak utána vettem elő az orvosi naplómat a viaszos anyagú táskájából.

			– Mi asz… az? – kérdezte Fanny, amikor észrevette.

			Azt a feladatot adtam neki, hogy szedje le és gyűjtse egybe egy hatalmas kosárnyi hagyma papírvékony héját, amit beáztatva sárga festéket készíthetek. Most a nyakát nyújtogatva nézett le a könyvre, miközben hagymaszagú kezét gondosan eltartotta.

			– Az orvosi naplóm – feleltem, elégedetten méregetve a súlyát. – Feljegyzem benne az emberek nevét, akik valamilyen panasszal érkeznek, aztán leírom az állapotukat és azt, mit csináltam velük, vagy mit írtam fel nekik, és hogy az bevált-e, vagy sem.

			Tisztelettel és érdeklődve bámulta a könyvet.

			– Mindig meggyógyulnak?

			– Nem – vallottam be. – Attól tartok, nem mindig. De nagyon gyakran igen. Orvos vagyok, nem mozgólépcső21 – idéztem nevetve, de aztán eszembe jutott, hogy most nem Briannával beszélek.

			Fanny csupán komolyan bólintott, nyilván épp elraktározta magában ezt a kis információt.

			Megköszörültem a torkomat.

			– Öhm… Ezt egy, öhm, orvos ismerősömtől, egy bizonyos McCoytól hallottam. Azt hiszem, arra gondolt, hogy mindegy, mennyire ügyes valaki, minden szakképzettségnek megvannak a korlátai, és jobb, ha annál maradunk, amikben jók vagyunk.

			Fanny ismét bólintott, miközben továbbra is érdeklődve vizslatta a könyvet.

			– Nem bánná, ha… elolvasnám? – kérdezte félénken. – Csak egy-két oldalt – tette hozzá sietve.

			Egy pillanatig haboztam, de aztán letettem a könyvet az asztalra, kinyitottam, és odalapoztam benne, ahol arról írtam, hogyan alkalmaztam a glabra magyalbogyó kenőcsöt Lizzie Wemyss maláriájára, mivel nem volt jezsuitakérgem. Fanny hallotta, ahogy megbeszélem Jamie-vel a dolgot, és Lizzie visszatérő láza közismert tény volt a Ridge-en.

			– Nem. De csak a könyvjelző előtti oldalakat olvasd el!

			Kivettem egy karcsú, fekete varjútollat a tollak közül, és a Lizzie-ről szóló oldalra fektettem, közel a könyv gerincéhez.

			– Kötelez a betegeknek tett titoktartási fogadalmam – magyaráztam. – Jobb, ha nem olvasol a szomszédainkról. De ezek a korábbi oldalak olyan emberek eseteit tartalmazzák, akiket máshol és nagyrészt régen kezeltem.

			– Ííígérem – mondta, lelkesedésében elnyújtva az „í” betűt, mire elmosolyodtam. Bár még csak pár hónapja ismertem Fannyt, egyszer sem hallottam hazudni semmiről.

			– Jól van – feleltem. – Esetleg…

			– Hahó, Mrs. Fraser!

			Ez a kintről hallatszó, távoli kiáltás szakított félbe, és kipillantottam az ablakon az egyre jobban kitaposott ösvényre, ami a pataktól vezetett fel a házig. Pislogtam, majd megint alaposan megnéztem a közeledő alakot. Ismerős volt magas, vékony alkata, cammogó járása…

			– John Quincy! – kiáltottam, majd a meglepett Fanny kezébe nyomtam az orvosi naplómat, és elé siettem. – Mr. Myers!

			Majdnem átöleltem, de hirtelen megtorpantam, ugyanis karjában egy nagy, elnyűtt szalmakosarat tartott, körülötte pedig – azaz inkább rajta – egy raj méh zümmögött olyan hangosan, hogy alig értettem, amit mond. Ez neki is feltűnt, mire előzékenyen közelebb hajolt hozzám, ezzel kellemetlen közelségbe hozva a méheket is.

			– Hoztam önnek néhány méhet, asszonyom! – kiáltotta az utasai morajló zúgása közepette.

			– Ó, igazán? – feleltem én is emelt hangon. – Milyen kedves!

			Az egymásnak ütköző, ide-oda mászkáló, szőrös, csíkos kis testek barnás réteget alkottak foszlott háziszőttes kabátján, szakállára pedig – ami kissé hosszabb, őszesebb és bozontosabb volt, mint tizenkét évvel ezelőtt, amikor először találkoztam vele Wilmington utcáin – sárga pollenszemek és -csíkok tapadtak.

			Bree és Rachel felfigyelt a hangokra, és Oggyval együtt előbukkantak a konyhából. Elképedve meredtek Myersre.

			– A lányom! – kiáltottam mutogatva, lábujjhegyre állva, hátha így sikerül közelebb kerülnöm a füléhez. Myers cipő nélkül is jó hat láb hét hüvelyk magas volt, még Briannánál is magasabb. – És Rachel Murray. Ifjú Ian felesége!

			– Ifjú Ian asszonykája? – Myers mindig elbűvölő, bár félig fogatlan mosolya örvendezőn szélesebbre húzódott. – És az ő kicsikéje, gondolom. Örvendek, asszonyom, igazán örvendek!

			Hosszú karját Rachel felé nyújtotta, aki elsápadt a méhek hullámzó tömege láttán, de nyelt egyet, és kissé közelebb araszolt, hogy kezet foghasson a férfival, közben Oggyt maga mögé tartotta, már amennyire erre egy kézzel képes volt. Gyorsan odaléptem hozzá, és elvettem tőle a babát, mire Rachel nagyot sóhajtott.

			Ahogy én is. A hangos zümmögéstől meg-megrándult a bőröm, ahogy az állókövek között hallott hangok emléke a felszínre tört.

			– Örülök, hogy végre megismerhetlek, Myers barátom – üdvözölte Rachel, felemelve a hangját. – Ian mindig elismerő szavakkal emleget tégedet!

			– Lekötelez a jó véleménye, asszonyom.

			Barátságosan kezet rázott a lánnyal, aztán Bree felé fordult, aki a férfit megelőzve máris a kezét nyújtotta, fél szemét közben éberen a méheken tartva.

			– Nagyon örvendek, Mr. Myers! – kiáltotta.

			– Ó, nincs szükség ilyen hivatalos megszólításra, asszonyom. A John Quincy is megteszi.

			– John Quincy. Az én nevem Brianna Fraser MacKenzie. – A férfira mosolygott, majd finoman a mozgó mellényére biccentett. – Megkínálhatjuk valamivel a… öhm… méheit és önt?

			– Akad esetleg a háznál egy kis sör?

			Myers lejjebb engedte a kosarát, és ekkor láttam, hogy az valójában egy fejjel lefelé fordított, foltos, szakadt, fonott méhkas, benne egy darab csöpögő lépes mézzel. Nem meglepő módon ebben is nyüzsögtek a méhek.

			– Nos… igen – feleltem, miközben összenéztem Breevel. – Természetesen. Öhm… Hozza fel őket a házhoz! Kerítünk nekik egy… helyet.

			Gyanakodva méregettem a rajt, de egyáltalán nem tűntek ellenségesnek. Jó néhány tagja letelepedett Bree vállára és a hajába. Ő is észrevette, és kissé megfeszült, de nem hessegette el őket. Egy másik lustán lebegett el Oggy orra előtt. A kisfiú kissé kancsal szemmel követte, és megpróbálta elkapni, de szerencsére csak a hajamat markolta meg.

			A gyerekek időközben bámészkodva sereglettek az ösvényre, Jem és Mandy pedig odajött az anyjához. Mandy Brianna lábába kapaszkodott, de Jem közelebb lépett, és elképedve figyelte a méheket.

			– A méhek isznak sört? – kiáltotta a tulajdonosuknak.

			– Igen, így van, fiacskám – válaszolta Myers, és a méhek felhőjén át mosolygott le Jemre. – A méhek a legokosabb rovarok.

			– Valóban – értettem egyet, miközben kiszabadítottam a hajamat Oggy pufók ujjai közül, majd mélyen beszívtam a mézillatú levegőt. – Jem, menj, és keresd meg a nagypapát, jó?
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			Végül én magam akadtam Jamie-re, aki a fák között közeledett négy, csapdával elejtett nyúllal.

			– Épp időben – jegyeztem meg, és lábujjhegyre állva megcsókoltam. A frissen elejtett állatok és nedves jegenyefenyő illatát éreztem rajta. – Vacsoravendégünk van, és mivel John Quincyről van szó…

			Erre felderült az arca.

			– Myers? – kérdezte, és átadta a nyulakkal teli zsákot. – Megkérdezted, hogy vannak a golyói?

			– Nem – feleltem. – De így is elmondta. Úgy tűnik, minden úgy van, ahogy hagytam. És biztosított róla, hogy remekül működnek. Egyebek mellett egy raj méhet is hozott nekünk.

			– Valóban? Hogyan hozta őket?

			– Saját magán – válaszoltam egy vállrándítással.

			– Ó, értem – mondta Jamie. – Mi mást hozott még?

			– Leveleket. Azt mondja, az egyiket neked címezték.

			Jamie nem lassított, mégis enyhe bizonytalanságot éreztem rajta, amikor felém fordította a fejét.

			– Kitől jött?

			– Nem tudom. Eléggé lefoglalta, hogy megszabaduljon a méhektől, Jem pedig sehol nem talált, úgyhogy én is a keresésedre indultam.

			Majdnem hozzátettem, hogy „Talán Lord John küldte”, mert hosszú éveken át jött tőle levél, amit Jamie örömmel fogadott, mivel hosszú barátságukat erősítette meg. Szerencsére még épp időben fékeztem meg a nyelvemet. Bár nem mondhatni, hogy nem voltak beszélő viszonyban, barátoknak sem lehetett nevezni őket. És bárhogy erősködik is valaki, határozottan letagadtam volna, hogy ez az én hibám lenne, mégis kétségkívül miattam történt.

			Tekintetemet az ösvényre szegeztem, nehogy Jamie észrevegye csökönyös arckifejezésemet, és kellemetlen következtetésekre jusson. Nem csak ő tudott mások gondolataiban olvasni, én pedig az előbb közelről fürkésztem az arcát. Meg mertem volna rá esküdni, hogy amikor kimondtam a levél szót, neki is eszébe jutott Lord John, nem csak nekem.

			– Kicsit megmosakszom a pataknál, mielőtt bemegyek, Sassenach – mondta, és finoman megérintette a hátamat. – Hozzak neked zsázsát a vacsorához?

			– Igen, kérlek – feleltem, és ismét lábujjhegyre álltam, hogy megcsókoljam.

			A következő pillanatban felbukkant előttem a ház, és észrevettem Briannát, aki a Higgins-kunyhó felől közeledett az emelkedőn, karjában több vekni kenyeret hozva. Sietve elhessegettem minden gondolatot Jamie-ről és John Greyről.

			– Majd én megcsinálom, anyu – biccentett a nyulakkal teli zsák felé Bree. – Mr. Myers azt üzeni, hogy kezd lemenni a nap, úgyhogy jobb, ha mész, és megáldod az új méheidet, mielőtt nyugovóra térnek.

			– Ó! – feleltem bizonytalanul. Korábban is tartottam már méheket, de a kapcsolatunk sosem volt ilyen szertartásos. – Azt nem mondta, milyen áldást szeretnének a méhek hallani?

			– Nekem nem – felelte vidáman, és elvette tőlem a vérfoltos zsákot. – De attól még talán tudja. A kertben vár téged.
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			A kert kicsi, tüskés, barna erődként húzódott az őzek távol tartása érdekében emelt, hegyes végű kerítés mögött. Ez a kerítés azonban semmit sem tartott távol, éppen ezért, mint mindig, most is óvatosan nyitottam ki a kaput. Egyszer arra léptem be, hogy három megtermett mosómedve ott tobzódik a bébikukoricáim maradványai között. Egy másik alkalommal a betolakodó egy hatalmas sas volt, ami a vizeshordómon ülve, kitárt szárnnyal sütkérezett. Amikor hirtelen benyitottam, a sas majdnem olyan hangosan rikoltott fel, mint én, majd rémült ágyúgolyóként zúgott el a fejem mellett. És…

			Rövid, heves borzongás futott végig rajtam, amikor eszembe jutottak a kaptárak a régi kertemben, amiket egy menekülő gyilkos felborított, és a törött lépekből szivárgó méz illata a letaposott levelek és a kiontott vér édes, mészárszékre emlékeztető, sűrű szagával keveredett.

			Ezúttal azonban csak John Quincy Myers magas, rongyos, madárijesztő-szerű alakja tartózkodott a kerítésen belül, és ránézésre egész otthonosan mozgott a piros virágú futóbabindák és a csírázó tarlórépák között.

			– Hát itt van, Mrs. Fraser! – mosolygott szélesen, amikor meglátott. – Jött, amikor jönnie kellett, ahogy a Biblia is mondja.

			– Valóban? – Valamennyire derengett, hogy a Biblia említi a méheket. Talán John Quincy a Zsoltárok könyvéből vette az áldását? – Öhm… Brianna azt mondta, jöjjek ide, hogy… megáldjam a méheket.

			– Igazán csinos leánya van – jegyezte meg Myers, és elismerően ingatta a fejét. – Kevés olyan nőt láttam, aki ilyen magas lenne, és egyikük sem volt épp szépnek mondható. De igazán elevenek voltak. Hogy lehet, hogy egy lelkészhez ment hozzá? Nehéz elképzelni, hogy egy szent ember képes lenne tisztességesen bánni vele… Mármint ami a test dolgait illeti, ha lehet így…

			– A méhek – vágtam közbe valamivel hangosabban. – Tudja, mit kellene mondanom nekik?

			– Ó, természetesen.

			Miután ismét a jelenlegi feladatunkra koncentrált, a kert nyugati széle felé fordult, ahol az ütött-kopott méhkas egy rozoga kisszékre fektetett deszkán állt. Meglepetten figyeltem, ahogy tömött hátizsákjába nyúl, és előhúz négy lapos, krémszínű porcelántálat, amik furcsán hivatalos jelleget kölcsönöztek a szertartásnak.

			– A hangyáknak – mondta, amikor átadta a tálakat. – Na most, jó sokan tartanak méheket – magyarázta. – A cserokik, a krík, a csaktók, és nyilván olyan indián törzsek is, akiknek nem ismerem a nevét. De Salemben laknak morvák is, tőlük szereztem a hangyatálakat és a kaptárt. Nekik is megvannak a maguk szokásai.

			Elképzeltem, ahogy John Quincy Myers, rajta a zümmögő méhtakaróval, végiglépdel Salem utcáin, és elmosolyodtam.

			– Várjon! – mondtam. – Csak nem egészen Salemből hozta idáig ezeket a méheket?!

			– Ugyan, dehogy – felelte kissé meglepetten. – Úgy egy mérföldnyire a házuktól találtam őket egy fában. Amikor hírét vettem, hogy Jamie-vel visszatértek az otthonukba, arra gondoltam, hozok maguknak méheket, úgyhogy kerestem egy rajt.

			– Ez nagyon kedves volt magától – biztosítottam őszintén.

			Valóban az volt, de egy apró, nyugtalanító kérdés kúszott a gondolataim közé. John Quincy öntörvényű ember volt, és ha már amúgy is biblikusan fogalmazunk, úgy is lehetne mondani, hogy a sakáloknak lett testvérévé22. A hegyeket járta, és ha tudta is valaki, hová tart, és miért, nekem nem szólt róla.

			De azok alapján, amit mondott, bizonyos céllal érkezett Fraser’s Ridge-re, tudva, hogy Jamie-vel itt vagyunk. Persze leveleket hozott… De a hátországban a levelek kézről kézre jártak, barátok vagy idegenek vitték tovább őket, egészen addig, amíg a címzett otthona útba esett – amint másfelé vezetett az útjuk, átadták őket valaki másnak. Az, hogy John Quincy egyenesen idejött, hogy átadja a leveleket, az azt sejtette, hogy különös jelentőséggel bírnak.

			De jelenleg nem volt időm a különböző lehetőségek miatt aggódni. Myers épp a végére ért összefoglalójának az ír és skót méhtartókról, és rátért a teendőnkre.

			– Ismerek néhány áldást, amit a különböző népek használnak a méhkaptárakra – mondta. – Bár a német változat számomra nem igazán hangzik áldásnak.

			– Miért? Az övék hogy hangzik? – kérdeztem kíváncsian.

			Összevonta sűrű, ősz szemöldökét, ahogy próbált visszaemlékezni.

			– Nos… úgy is mondhatnánk, hogy nyers. Lássuk csak…

			Lehunyta a szemét, és felszegte az állát.

			 

			– Krisztus! a kis méh kint száll!

			Állatkám, no repülj hát!

			S az Úr csöndes révében

			majd gyere haza épen!

			 

			Szállj le, szállj, méhecske!

			 

			Szűz Mária szól esdve.

			Nincs oda engedelmed: szállj el az erdő mellett!

			El ne térülj előlem, el ne szédülj előlem,

			 

			szép csöndben szállj le hát,

			 

			– …tedd az Úr akaratát!23 – fejezte be, és kinyitotta a szemét. Megrázta a fejét. – Hát nem felfoghatatlan? Azt mondani egy méhnek, hogy szép csöndben szálljon le, hát még egyszerre ezernek! Kérdem én, miért tűrnének el a méhek ilyen modortalanságot?

			– Nos, ennek ellenére bizonyára működik – jegyeztem meg. – Jamie már sokszor hozott mézet Salemből. Talán ezek német méhek. Ismer ennél… jobb modorú áldást?

			Bizonytalanul csücsörített, és közben megpillantottam egy-két recés végű, sárga fogát. Vajon el tudja még rágni a húst? – tűnődtem, és magamban kicsit módosítottam a vacsorán. Kis darabokra vághatnám a nyúlhúst, és belekeverhetném hagymás rántottába…

			– Azt hiszem, még egyre emlékszem… Ó, Uram, minden állatok Teremtője, áldd meg a magot, hogy jövedelmező… Ez biztos így van, jövedelmező? De igen, így kell lennie… jövedelmező legyen számunkra… Nos, itt egy rakás szent vagy hasonló tekintélyű személy felsorolása következik, de átkozott legyek, ha egy is eszembe jut Keresztelő Jánoson kívül. Mondjuk ha valaki tud valamit a mézről, akkor az talán ő lehet, nem? A sáskákkal meg a teveszőrrel… Bár hogy miért viselne valaki ilyesmit egy olyan meleg helyen, mint amilyennek a Szentföld hangzik, azt már nem tudnám megmondani. Nade…

			Ismét lehunyta a szemét, és szinte ösztönösen felemelte a kezét a méhek lassan mozgó felhőjében lévő kaptár felé.

			– Bármelyik szent közbenjárásával, aki hajlandó segíteni, kegyesen hallgasd meg imánkat! Áldd és szenteld meg ezeket a méheket irgalmasságoddal, hogy… Nos – szúrta közbe, kinyitva a szemét, és összevont szemöldökkel felém fordulva –, itt az következik, hogy bőséges gyümölcsöt teremjenek, de bármelyik átkozott bolond tudhatja, hogy a méhektől inkább bőséges mézet vár az ember. De mindegy… – Ráncos szemhéját ismét lehunyta a haló nap fényében, és így fejezte be: – …a Te szent templomod ékességére és a mi szerény hasznunkra.

			– Van még tovább is – tette hozzá, visszaejtve a kezét az oldala mellé, és felém fordult –, de ez a lényegi rész. Azt mondanám, bárhogy megáldhatja a méheit, ahogy jónak látja. Az a fontos, de ezt talán már tudja is, hogy rendszeresen beszélnie kell hozzájuk.

			– Egészen pontosan miről? – kérdeztem bizonytalanul, behajlítva az ujjaimat, miközben próbáltam felidézni, hogy beszéltem-e a korábbi kaptáraimhoz.

			Valószínűleg igen, de nem tudatosan. A legtöbb kertészhez hasonlóan én is motyogtam magamban a gyomok és zöldségek között. Átkoztam a bogarakat és a nyulakat, és bátorítottam a növényeket. Isten tudja, mit mondhattam közben a méheknek…

			– A méhek társasági lények – magyarázta Myers, és finoman lefújta egyiküket a kézfejéről. – És kíváncsiak is, ami teljesen logikus, hiszen ide-oda repkednek, és a begyűjtött pollennel üzeneteket közvetítenek. Így szeretik, ha elmesélik nekik, mi történik körülöttük. Ha mondjuk valaki látogatóba jön, új gyermek születik, új telepes érkezik, vagy egy korábbi telepes elmegy, esetleg meghal. Tudja, ha valaki elmegy vagy meghal – folytatta, és lesöpört egy méhet a vállamról –, és nem számol be nekik róla, akkor megsértődnek, és azonnal elrepülnek.

			Úgy véltem, John Quincy Myers igencsak hasonlít a méhekre az információk begyűjtése tekintetében, és a gondolatra elmosolyodtam. Vajon ő is megsértődne, ha megtudná, hogy valaki elhallgatott előle egy szaftos pletykát? Ám mindent egybevéve nem hittem, hogy akad ilyen valaki. Az emberek megbíztak kedves természetében, és biztos voltam benne, hogy sokak titkát őrzi.

			– Nos akkor… – A nap most már gyorsan ereszkedett az égbolton. A növények nedves illata átitatta a levegőt, a kerítés póznái között élesen tűzött be a napfény, élénken táncolt a kert zizegő árnyai között. – Akkor talán jobb, ha túlesünk rajta.

			John Quincy különböző áldásait hallva egészen bizonyos voltam benne, hogy én is képes leszek előállni eggyel. Vizet mertünk a négy tálba, majd letettük őket a kisszék lábaihoz, nehogy a méz illatát megérezve a hangyák felmásszanak a kaptárhoz. Néhány mohó példány máris megindult felfelé, így a szoknyám redőjével lesöpörtem őket – ezzel első ízben megvédve új méheimet.

			Amikor felegyenesedtem, John Quincy mosolyogva bólintott, mire én is biccentettem. Óvatosan átnyúltam a kaptárba igyekvő méhek felhőjén, és megérintettem a sima, fonott kosarat. Talán csak a képzeletem játszott velem, de mintha különös rezgés futott volna végig a bőrömön, egy erős, határozott zúgás, amit épphogy csak nem lehetett hallani.

			– Ó, Uram – kezdtem, és azt kívántam, bár tudnám, ki a méhek védőszentje, mert minden bizonnyal volt nekik –, kérlek, add, hogy ezek a méhek jól érezzék magukat új otthonukban! Segíts, hogy megvédhessem és gondozhassam őket, és add, hogy mindig találjanak maguknak virágot! Öhm… és mindennap végén békésen pihenhessenek. Ámen.

			– Jó lesz, Mrs. Claire – mondta John Quincy a méhek zümmögéséhez hasonló, mély, lágy hangon.

			Kiléptünk a kertből, gondosan behúztuk és rögzítettük a kaput magunk mögött, majd megindultunk lefelé, ki a fölénk tornyosuló kémény árnyékából, a ház keleti fala mentén. Egyre jobban sötétedett. Ahogy közeledtünk a konyhához, megjelent előttünk a tűzhely vidáman lobogó fénye, ami megvilágította várakozó családomat. Otthon.

			– Ha már a begyűjtött üzenetekről beszéltünk – mondtam mintegy mellékesen Myersnek –, említette, hogy hozott magával leveleket. Ha az egyik Jamie-nek szól, kiknek szól a többi?

			– Nos, van egy a fiúnak – felelte, és közben ügyesen kikerülte a lyukat, amit Jamie az új árnyékszéknek ásott ki. – Mármint Mr. Fergus Fraser fiának, Germainnek. És egy másik egy bizonyos Frances Pococknak. Lakik itt ilyen nevű személy?
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			Mon cher petit ami

			Egy nyolcfős vacsorához szükséges ételmennyiség már nem hökkentett meg, de amikor végignéztem a nyúl, a fürj, a pisztráng, a bab, a főtt kukoricás zöldséges keverék, a hagyma, a krumpli és a zsázsa hatalmas, gőzölgő halmain, amiket mindössze pár perc leforgása alatt nyel majd el a tizennyolc éhes száj, újult aggodalommal tekintettem a közelgő télre.

			Igaz, még csak nyár volt, és ha szerencsénk van, egész ősszel jó idő lesz… de az is összesen három vagy legfeljebb négy hónapot jelent. És jószágunk sem volt, eltekintve a lovaktól, Clarence-től, az öszvértől és a tejükért és sajtjukért tartott néhány kecskétől.

			Jamie és Bree az idő felében vadászott, így nagy adag szarvas- és disznóhús lógott a füstölőfészerben, de még ha mindenki vadászik, csapdákat állít és halászik is, valószínűleg akkor is vennünk kell majd húst (ó, és vajat!) még a havazások előtt. Valakinek pedig el kell mennie Salembe vagy Cross Creekbe zablisztért – rengeteg zablisztért –, rizsért, babért, pirított kukoricáért, lisztért, sóért, cukorért… Közben pedig mint az őrült, úgy kell majd ültetnem, ásnom, termést leszednem és elraknom, nehogy skorbutot kapjunk: a tarlórépát, a répát és a krumplit, a fokhagymát, az almát, a hagymát, a gombát a pincébe kell vinnem, a szőlőt ki kell szárítanom, a paradicsomot a napon kell megaszalnom, vagy olajban kell eltennem, ha az átkozott dohányszenderek nem falják fel… Ó, Krisztusom, a napraforgószezonról sem maradhatok le! Minden magra szükségem lesz az olaj és a fehérje miatt… És aztán még ott vannak a gyógynövények is…

			A fejben vezetett listaírásomat Brianna kijelentése szakította félbe, miszerint kész a vacsora. Lezuttyantam az asztalhoz, Jamie mellé, és ekkor jöttem rá, milyen éhes és fáradt is vagyok, és mind a pihenőért, mind az ételért hálás voltam.

			Higginsék is átjöttek vacsorára, hogy meghallgassák John Quincy híreit, így kiegészülve még Iannel, Rachellel, Jennyvel és a babával, a konyha megtelt emberekkel és a beszélgetés zsivajával. Szerencsére Rachel bőkezűen megpakolt kosárral érkezett, Amy Higgins pedig két hatalmas, galambból és pulykából sütött pitét, valamint kenyeret hozott, és a mindent átható ételillat nyugtatóként hatott az idegekre. Pár pillanat múlva már csupán fojtott hangok hallatszottak, amikor valaki elkérte a paprikás kukoricasalátát, vagy szedett még a pitéből vagy a krumplis nyúlból. A konyha varázsa most is megtette hatását: nyugalmat és táplálékot adott mindenkinek.

			Ahogy a társaság tagjai kezdtek jóllakni, ismét beszélgetésbe elegyedtünk, de ezúttal halkabban. Végül John Quincy elégedett sóhajjal eltolta magától üres óntányérját, és barátságosan végignézett a többieken.

			– Mrs. Fraser, Mrs. MacKenzie, Mrs. Murray, Mrs. Higgins… Igazán bőségesen elláttak ma minket. Tavaly karácsony óta nem ettem ennyit egyszerre egy ültő helyemben.

			– Örömünkre szolgált – biztosítottam. – Én sem láttam senkit tavaly karácsony óta ennyit enni.

			Mintha fojtott kuncogást hallottam volna a hátam mögül, de nem vettem róla tudomást.

			– Amíg akad egy darab kenyérhéj ebben a házban, addig maga is velünk eszik – mondta Jamie. – És iszik, remélem – tette hozzá, majd a pad alól előhúzott egy kétségkívül alkoholtartalmú, teli üveget.

			– Nem mondanék rá nemet, Mr. Fraser. – John Quincy aprót böffentett, majd szívélyesen Jamie-re vigyorgott. – Nem sérthetem meg a vendégszeretetét, nem igaz?

			Tíz felnőtt. Gyorsan összeszámoltam, hány poharunk akad, majd felállva sikerült elővarázsolnom négy teáscsészét, két szaruból készült kupát, három ónbögrét és egy borospoharat, amiket büszkén felsorakoztattam az asztalon Jamie előtt.

			Amíg azonban ezzel voltam elfoglalva, John Quincy úgymond akcióba lendült, mert egy köteg levelet húzott elő rongyos mellényéből. Résnyire húzott szemmel tanulmányozta őket, majd átnyújtott egyet Jamie-nek az asztal felett.

			– Ez a magáé – biccentett a levélre –, ez pedig egy bizonyos Cunningham kapitánynak érkezett. Nem ismerem, de az áll rajta, Fraser’s Ridge. Talán az egyik bérlője?

			– Igen. Gondoskodom róla, hogy megkapja – ígérte Jamie, és mindkettőt átvette.

			– Nagyon köszönöm. Ez pedig itt Miss Frances Pococknak szól – lobogtatta meg finoman a levelet, körbenézve a címzettet keresve.

			– Fanny! – kiáltotta Mandy. – Fanny, levelet kaptál!

			Mandy arca kipirult az izgatottságtól, úgy állt a padon Roger mellett, aki átkarolta a derekát. Mindenki kíváncsian duruzsolva Fanny felé fordult.

			Fanny lassan felkelt a sarokban lévő, sós hallal teli hordóról. Zavarodottnak tűnt, de amikor Jamie odahívta magához, kelletlenül előrelépett.

			– Ó, tehát te vagy Miss Frances! Milyen csinos leányka!

			John Quincy feltápászkodott a padról, mélyen, udvariasan meghajolt, és beletette a levelet a lány kinyújtott kezébe.

			Fanny két kézzel szorította azt a mellkasához. Szeme elkerekedett, tekintete egy rémült lóéra emlékeztetett, ami bármelyik pillanatban futásnak eredhet.

			– Még sosem kaptál levelet, Fanny? – kérdezte Jem kíváncsian. – Nyisd ki! Lássuk, ki írta!

			Fanny egy ideig csak meredt Jemre, majd pillantása támogatást kérve felém rebbent. Letettem a vajat, és intettem neki, hogy jöjjön, tegye le a levelet az asztalra. Nagyon finoman engedte le, mintha törékeny lenne.

			Csupán egyetlen durva, háromba hajtott papírdarab volt, amit szürkéssárga gyertyaviasszal pecsételtek le. Ez a paca zsírfoltot hagyott a papíron, és néhány fekete szó átlátszott rajta. A lehető legóvatosabban felvettem, és megfordítottam.

			– Igen, ez egyértelműen neked szól – mondtam. – A James Fraser gondjaira bízott Miss Frances Pococknak, Fraser’s Ridge, Észak-Karolina királyi gyarmat.

			– Nyisd ki, nagyi! – kérte Mandy fel-le ugrálva, hogy jobban lássa.

			– Nem, ez Fanny levele – feleltem. – Így csak ő nyithatja ki, és ha nem akarja, senkinek sem kell megmutatnia.

			Fanny John Quincy felé fordult, nagy komolyan felnézett rá, és azt kérdezte:

			– Ki adta át önnek a levelet, uram? Philadelphiából jött?

			Közben kissé mintha elsápadt volna, de Myers a fejét rázva megvonta a vállát.

			– Nem valószínű, hogy onnan jött, de nem tudnám bizonyosan megmondani, honnan küldték, drágaságom. New Bernben adták át nekem a múlt hónapban, de nem az írója. Egyszerűen csak továbbadta, ahogy az megszokott.

			– Ó! – Fanny válla elernyedt, és nyugodtabban vette a levegőt. – Értem. Köszönöm, uram, hogy elhozta.

			Az nyilvánvalóvá vált, hogy látott már levelet. Habozás nélkül becsúsztatta a hüvelykujját a hajtás alá, de a pecsétet meglazította ahelyett, hogy eltörte volna, majd letette a kihajtogatott levél mellé. Közelebb lépett a papírhoz, és lenézett rá, de én is könnyen láthattam a válla felett. Lassan, de érthetően felolvasta, közben az ujjával követte a szavakat.

			 

			Miss Frances Pococknak

			Mr. William Ransomtól

			 

			Kedves Frances!

			Azért írok, hogy az egészséged és a jólléted felől érdeklődjek. Remélem, jól érzed magad jelenlegi helyzetedben, és kezded megszokni új otthonodat.

			Kérlek, add át Mr. és Mrs. Frasernek a legőszintébb köszönetemet nagylelkű segítségükért.

			Én magam jól vagyok, ám jelen pillanatban eléggé elfoglalt. Ismét írok, amint lesz kinek átadnom a levelemet.

			Legalázatosabb és leghűbb barátod:

			William Ransom

			 

			– Wijjum – motyogta Fanny, és ujját végighúzta a fiú nevén. Az arca azonnal megváltozott, áhítatos boldogsággal ragyogott.

			Jamie kissé megmozdult mellettem, mire felnéztem rá. Szemében megcsillant a tűz meleg fénye, arca Fanny örömét tükrözte.
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			Fanny eliszkolt a levelével, én pedig zavarodottan John Quincyhez hajoltam.

			– Nem azt mondta, hogy hozott egy levelet Germainnek is? – kérdeztem az erősödő zsivajban.

			John Quincy bólintott.

			– Ó, de igen, asszonyom. De már odaadtam neki. Az árnyékszékről visszajövet összefutottam vele. – Körbenézett a helyiségben, majd vállat vont. – Gondolom, egyedül akarta elolvasni. Azt hiszem, az anyja küldte.

			Erre gyanakvóan összenéztünk Jamie-vel. Fergus kétszer írt nekünk kora tavasszal, és biztosított minket, hogy minden rendben van náluk, Marsali úgy érzi magát, ahogy az egy nyolc hónapos terhes asszonytól elvárható, és felsorolta azokat a tárgyakat, amiket elküldött nekünk Cross Creekbe. Mindkét levelében röviden, de szeretetteljesen üzent Germainnek is. Az egyiket én, a másikat Jamie olvasta fel neki – és Germain mindkétszer egyszerűen csak kifejezéstelen arccal, szótlanul bólintott.

			A desszertet Amy kenyere és a Sarah Chisholmtól – akinek a kisebbik lánya szülésénél segédkeztem – kapott almalekvár szolgáltatta, ám Germain ekkor már nem volt ott, és kezdtem komolyan aggódni. Dönthetett úgy, hogy az egyik barátjánál eszik és alszik, és ezt gyakran meg is tette Jemmyvel vagy nélküle, de ilyenkor mindig szólnia kellett valakinek, és általában szólt is.

			Ráadásul… elképzelni sem tudtam olyan okot, ami távol tarthatná, ha látogatónk van. Bármilyen látogatónk, hát még egy olyan színes egyéniség, mint John Quincy Myers, akinek már csak a puszta megjelenése is szórakoztató történeteket és híreket ígér. Az emberek a következő néhány estén átjönnek majd, hogy meghallgassák. Tudtam, hogy maradni fog egy ideig – de ma este csakis a miénk volt.

			Mandy épp Myers ölében kuporgott, és csodálattal nézett fel rá – bár az ő esetében ez inkább sűrű, ősz szálakkal teli szakállának volt köszönhető, semmint a történetének, ami most éppen egy Cross Creek-i, múlt hónapban elkövetett házasságtörésről szólt. Az eset pisztolypárbajt eredményezett a Hay Street kellős közepén, mely során mindkét fél elhibázta az ellenfelét, és helyette egy esővízgyűjtő hordót, illetve egy kétkerekű kocsihoz befogott lovat talált el. A golyó kisebb, de ijesztő sebet ejtett az állaton, ami azonnal futásnak eredt Mrs. Alderdyce-szal, aki a kocsiban ülve várta a csomagját átvevő lovászát.

			– Szegény asszony! Ugye nem esett baja? – kérdezte Bree, miközben igyekezett komoly arcot vágni.

			– Ó, nem, asszonyom – biztosította John Quincy. – De olyan dühös volt, mint a csapdába esett farkas, és az aztán nagyon dühös tud lenni. Amikor sikerült megállítani a kétkerekűt, és kisegítették belőle, egyenesen Forbes ügyvéd úrhoz csörtetett, és követelte, hogy azonnal nyújtson be keresetet az ellen a férfi ellen, aki megsebesítette a lovát.

			Bree derűs arckifejezése egyik pillanatról a másikra megváltozott Neil Forbes említésére, aki annak idején elrabolta, és eladta Stephen Bonnetnek. Roger megfogta és megszorította a kezét. Bree röviden arca belsejébe harapott, de aztán Roger felé fordult, és megnyugodva bólintott.

			– Előtte nem gondoskodott a lóról? – kérdezte Jemmy érezhető rosszallással.

			– Ő nem, de Jim-Bob Hopper igen – nyugtatta meg Myers. – Ő Mrs. Alderdyce lovásza, aki a kocsit hajtotta. Csak egy kis kenőcs és egy abrakos tarisznya kellett neki, és szegény jószág rögtön jobb kedvre derült.

			Jamie és Jemmy elégedetten, egyszerre bólintott.

			A beszélgetés visszakanyarodott a párbaj okára, de már nem maradtam ott, hogy meghallgassam. Fanny időközben csendben visszajött, leült a pad szélére, és magában mosolyogva hallgatta John Quincyt. Ahogy elmentem mellette, lehajoltam hozzá, és suttogva megkérdeztem:

			– Tudod, hol van Germain?

			Zavarodottan pislogott egyet, mivel így kiragadtam John Quincy igéző történetéből, de készségesen válaszolt.

			– Igen. Azt hiszem, a tetőn. Azt mondta, egyedül akar lenni.
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			Germain valóban a tetőn volt. Az emeleti hálószobánk beugrójának padlóján kuporgott felhúzott lábbal, karjával átölelve a térdét, fejét a karjába temetve. Sötét kupacként a sápadt ágynemű előtt.

			Olyan volt, akár a szomorúság megtestesülése, aki kétségbeesetten várja, hogy valaki megkérdezze tőle, mi a baj, hátha így megnyugvásra lel. Nos, gondoltam, ahogy Jenny mondja: mire való egy nagymama?

			Óvatosan araszoltam felé a padló szélén, a fal vázának gerendáiba kapaszkodva, és közben hálát adtam Istennek, hogy sem az eső nem esik, sem orkán erejű szél nem fúj. Ami azt illeti, nyugodt, csillagfényes este volt, a fenyőfák suhogásával és az éjszakai rovarok halk neszezésével.

			Lassan, kissé izzadó kézzel leereszkedtem mellé.

			– Mi a baj, édesem? – kérdeztem.

			– Kap… – kezdte, de aztán megtorpant, átpillantott a válla felett, és közelebb húzódott hozzám. – Kaptam egy levelet – súgta, kezét a mellkasára téve. – Mr. Myers hozta nekem, az én nevem áll rajta.

			Ez valóban megdöbbentő lehetett. Ahogy Fanny esetében is, kétségtelenül most először kapott személyre szóló levelet.

			– Kitől jött? – kérdeztem, és hallottam, hogy nyel egyet.

			– A mamától – felelte. – Az… Felismerem a kézírását.

			– Ezek szerint még nem nyitottad ki?

			Megrázta a fejét, és a mellkasára szorította a kezét, mintha attól tartana, hogy a levél magától kirepül.

			– Germain – mondtam lágyan. Megdörzsöltem a hátát, lapockája élesen dudorodott ki flanelinge alatt. – Édesanyád szeret téged. Nincs miért tar…

			– Nem, nem szeret! – tört ki belőle, és szorosan összehúzta magát, mintha így akarná megfékezni a fájdalmát. – Nem szeret, nem tud… Hiszen me-megöltem Henri-Christiant. Rám s-se… rám se bír nézni!

			Átöleltem, és magamhoz húztam. Már nem volt kisfiú, mégis a vállamra hajtottam a fejét, és kisbabaként tartottam, ringattam kicsit, csitítgattam, miközben sírt. Hevesen tört ki belőle a zokogás, amit már nem tudott elfojtani.

			Mit mondhatnék neki? Nem zárhatom le egyszerűen annyival, hogy téved. Az egyszerű ellentmondás sosem működik a gyerekeknél, még ha az is a nyilvánvaló igazság. És őszintén szólva, ez most nem volt nyilvánvaló.

			– Nem ölted meg Henri-Christiant – mondtam, némi erőfeszítéssel egyenletes hangon. – Ott voltam, Germain.

			Valóban ott voltam, de nem akartam felidézni azt a napot. Azonban már csak Henri-Christian neve is elég volt ahhoz, hogy mindkettőnket körbevegyen: a füst szaga, a felrobbanó, tintával és lakkal teli hordók robaja, a morajló, pattogó tűz, ahogy a padlás felé kúszik, a kötélbe kapaszkodó Germain, aki magasan himbálózik a macskakő fölött, az öccse után nyúlva…

			Hiába. Én is képtelen voltam visszafojtani a könnyeimet, miközben szorosan öleltem Germaint, arcomat a hajának nyomva, amin az ártatlanság illata érződött.

			– Rémes volt – suttogtam. – Annyira borzasztó. De baleset volt, Germain. Minden tőled telhetőt megtettél, hogy megmentsd. Tudod, hogy így van.

			– Igen – válaszolta nehezen –, mégsem tudtam megmenteni! Ó, nagyi, nem tudtam megmenteni!

			– Tudom – feleltem halkan újra és újra, miközben tovább ringattam. – Tudom.

			A rémület és a gyász lassan bánattá enyhült. Potyogó könnyekkel szipogtunk, majd odaadtam neki a zsebkendőmet, én pedig a kötényembe töröltem az orromat.

			– Add ide a levelet, Germain! – mondtam, és megköszörültem a torkom, hátamat az ágynak döntöttem. – Nem tudom, mi áll benne, de el kell olvasnod. Vannak dolgok, amiken egyszerűen túl kell esni.

			– Nem tudom elolvasni – felelte rövid, szomorkás nevetéssel. – Túl sötét van hozzá.

			– Megyek, és hozok egy gyertyát a rendelőből. – Magam alá húztam a lábam, és felálltam. A tagjaim megmerevedtek a padlón való üléstől, és kellett pár másodperc, mire visszanyertem az egyensúlyomat. – Találsz ott vizet az asztalon. Igyál egy kicsit, és feküdj le az ágyra! Mindjárt jövök.

			Komor belenyugvással mentem le a földszintre, majd kicsit később ismét megmásztam a lépcsőt. A gyertya lágy fénybe vonta a lépcső durva szélű deszkáit, és árnyat vetett a lépteimre.

			Az volt az igazság, hogy bár Marsali természetesen nem hibáztatta Germaint a történtek miatt, abban a fiúnak valószínűleg igaza van, hogy Marsali képtelen anélkül ránézni, hogy ne zúzná össze az emlék. Ezért is hoztuk magunkkal Germaint a Ridge-re – anélkül, hogy erről szót ejtettünk volna –, mert azt reméltük, hogy az ő és a családja sebe is könnyebben gyógyul majd, ha van köztük egy kis távolság.

			Most Germain valószínűleg azt hitte, az anyja azért írt, hogy megmondja neki, soha többé nem akarja a házában látni.

			– Szegénykék – suttogtam, egyszerre gondolva Germainre, Henri-Christianra és az anyjukra.

			Egészen bizonyos voltam benne – nos, majdnem –, hogy Marsalinak esze ágában sincs ilyesmit írni, de megértettem Germain félelmét.

			Most már az ágy szélén ült, a térdét szorongatva, és hatalmas, a vágyódástól sötét szemekkel nézett fel rám. A levél mellette hevert. Felvettem, leültem mellé, és kinyitottam. Aztán felé nyújtottam, de megrázta a fejét.

			– Rendben van – mondtam. Megköszörültem a torkomat, és olvasni kezdtem: – Mon cher petit ami…

			Elhallgattam, egyszerre a meglepődéstől és mert Germain megfeszült mellettem.

			– Ó! – mondta nagyon halkan. – Ó!

			– Ó! – mondtam én is, amikor hirtelen megértettem, és összeszoruló szívem ellazult. Így szólította Marsali Germaint, amikor még nagyon kicsi volt, mielőtt még a lányok megszülettek volna.

			Akkor minden rendben lesz.

			– Mi áll benne, nagyi? Mi áll benne?

			Hirtelen izgatottan az oldalamhoz préselődött, hogy láthassa.

			– Szeretnéd te elolvasni? – kérdeztem, és mosolyogva ismét felé nyújtottam a levelet.

			Hevesen megrázta a fejét, szőke tincsei csak úgy repkedtek a levegőben.

			– Inkább te – mondta rekedtes hangon. – Te olvasd, nagyi! Kérlek!

			 

			Mon cher petit ami!

			Nemrég találtunk magunknak egy új házat, de addig nem lehet az otthonunk, amíg te nem vagy itt.

			A húgaid szörnyen hiányolnak (elküldik egy-egy hajtincsüket – most már tudod, mik ezek a kusza hajcsomók –, mint mondják, azért, hátha elfelejtetted, hogy néznek ki. Joanie-é a világosbarna, Félicitéé pedig a sötétebb. A sárgás csomó a macskáé), és a papa alig várja, hogy visszagyere és segíthess neki. A lányoknak megtiltotta, hogy kikézbesítsék az újságokat a fogadókba – hiába akarják!

			És van két új öcséd is, akik…

			 

			– Kettő? – Germain kikapta a levelet a kezemből, és a lehető legközelebb tartotta a gyertyához anélkül, hogy közben megégetné. – Azt írja, hogy kettő?

			– Igen! – Én is majdnem olyan izgatott lettem a hír hallatán, mint ő, és ismét a papír fölé hajoltam, a vállunk összeért. – Olvasd fel a többit!

			Kissé kihúzta magát, nyelt egyet, és tovább olvasta:

			 

			Gondolhatod, hogy meglepődtünk! Őszintén szólva végig féltem, milyen lesz az új baba. Mert természetesen szerettem volna, ha olyan, mint Henri-Christian – hogy úgy érezhessem, visszakaptuk –, de tudtam, hogy ez lehetetlen. Közben pedig attól is tartottam, hogy a kicsi törpe lesz. Talán a nagyitól már tudod, hogy azok, akik így születnek, később sok problémával szembesülnek. Henri-Christian is többször majdnem meghalt kiskorában, a papa pedig mesélt azokról a törpe gyerekekről, akiket Párizsban ismert – a legtöbbjüknek nem adatott meg hosszú élet.

			Azonban egy új gyermek mindig meglepetés és csoda, sosem olyan, mint amilyenre az ember számít. Amikor te megszülettél, annyira el voltam bűvölve, hogy csak ültem a bölcsőd mellett, és néztem, ahogy alszol. Hagytam, hogy a gyertya leégjen, mert nem akartam elfújni, hogy aztán az éj sötétje elrejtsen előlem.

			Amikor a kicsik megszülettek, először arra gondoltunk, hogy az egyiküket Henrinak, a másikukat Christiannak kellene neveznünk, de a lányok nem engedték. Azt mondták, Henri-Christian nem hasonlítható senki máshoz, és senki nem örökölheti a nevét.

			 

			– A papával egyetértettünk abban, hogy igazuk van – bólogatott Germain olvasás közben –, így az egyik öcsédnek az Alexandre, a másiknak a Charles-Claire nevet adtuk…

			– Hogyan? – kérdeztem hitetlenkedve. – Charles-Claire?

			– …a nagypapád és a nagymamád után – fejezte be a mondatot Germain, majd széles vigyorral rám nézett.

			– Folytasd! – böktem oldalba.

			Bólintott, visszafordult a levélhez, és ujját végigfuttatta a sorokon, hogy megkeresse, hol tartott.

			– Így hát – olvasta, de hangja hirtelen megbicsaklott. Gyorsan összeszedte magát, és folytatta: – Így hát, kérlek, mon cher fils, gyere haza! Szeretlek, és szükségem van rád, hogy az új ház az otthonunk lehessen. Örök szeretettel…

			Germain összepréselte az ajkát, szemébe, amit továbbra is a levélre szegezett, könnyek gyűltek.

			– Maman – suttogta, és a mellkasához szorította a lapot.
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			Egy óra múlva a gyerekek már ágyba kerültek – köztük Germain is –, én pedig ismét a levegős hálószobában találtam magam, csak ezúttal Jamie-vel. A falak nélküli szoba végében állt az ingében, és kinézett az éjszakába, miközben én kibújtam a fűzőmből, és megkönnyebbülten felsóhajtottam, amikor a hűvös esti levegő átfújt az ingemen.

			– A te füled is cseng, Sassenach? – kérdezte Jamie, és mosolyogva megfordult. – Jó ideje nem hallottam már ennyi beszélgetést ilyen kis helyen.

			– Mm-hmm. – Odaléptem hozzá, és átkaroltam a derekát, miközben a nappal és az este súlya lassan tovaszállt. – Idefent minden csendes. Hallani az árnyékszék mögötti loncban ciripelő tücsköket.

			Jamie elégedett nyögéssel a fejemre támasztotta az állát, és kissé rám nehezedett.

			– Ne is említsd az árnyékszéket! Még csak a felénél járok a rendelőhöz tartozónak. És ha még sok ilyen vendégségünk lesz, mint ma, akkor egy hónapon belül áshatok egy újat a házhoz is.

			– Te is tudod, hogy Roger kiásná neked, ha megkérnéd rá – jegyeztem meg. – Csak nem hagyod neki.

			– Mmfm. Ő nem megfelelően csinálná.

			– Talán az árnyékszékek kiásása külön művészet? – kérdeztem élcelődve, mert ha valamiben, akkor a megfelelő árnyékszék kiásásában igazán maximalistának számított (de az igazat megvallva elég sok mindenben annak számított, főleg ha különböző eszközökről és fegyverekről volt szó). – Nem Voltaire mondta, hogy a tökéletes a jó ellensége?

			– Le mieux est le mortel ennemi du bien – idézte. – A legjobb a jó halálos ellensége. De biztos vagyok benne, hogy Voltaire egyetlen árnyékszéket sem ásott ki életében. Mit tudhat róla? – Kihúzta magát, és lassan, élvezettel nyújtózott egyet. – Istenem, szeretnék lefeküdni!

			– Mi tart vissza?

			– Szeretném a várakozást éppúgy kiélvezni, mint a lefekvést. Különben pedig éhes vagyok. Akad itt valami ennivaló?

			– Ha a gyerekek nem találták meg, akkor igen. – Lehajolva kotorásztam az ágy alatt, majd előhúztam a kosarat, amit a délután folyamán rejtettem oda, épp egy ilyen eshetőség miatt. – Mit szólsz egy kis sajthoz és egy szelet almás pitéhez?

			Köszönete és mély elégedettsége jeleként jellegzetes skót hangot hallatott, majd leült, hogy nekilásson.

			– Germain kapott egy levelet Marsalitól – meséltem. A kukoricahéj zizegett a matracban, amikor leültem mellé. – John Quincy mondta neked?

			– Germain mondta – felelte mosolyogva. – Amikor kimentem, hogy behívjam a gyerekeket, épp a kútnál mesélt Jemnek és Francesnek a két kisöccséről. Alig bírt magával az izgatottságtól. Azt mondta, úgysem tudna aludni, annyira szeretné viszontlátni a családját, úgyhogy adtam neki papírt és tintát, hogy írhasson az anyjának.

			– Frances segít neki a helyesírásban – tette hozzá, lesöpörve a morzsákat az ingéről. – Szerinted ki tanította meg írni? Ez nem olyan készség, ami különösen értékes lenne egy bordélyban.

			– Valakinek vezetnie kell a kiadásokat, és meg kell írnia a finom hangvételű zsaroló leveleket, de az talán a madám feladata. Ami Fannyt illeti, sosem mondta, de valószínűleg erre is a nővére tanította meg.

			A szívem kissé elfacsarodott, amikor eszembe jutott Fanny nem olyan régi múltja. Ő sosem beszélt róla, ahogy a nővéréről sem.

			– Igen – felelte Jamie, és az ő arcán is árnyék suhant át Jane Pocock említésére.

			Miután letartóztatták és halálra ítélték egy szadista kuncsaft megöléséért, aki megvásárolta a húga szüzességét, az akasztása előestéjén a lány végzett magával – csupán órákkal azelőtt, hogy William és Jamie odaért hozzá.

			Jamie egy pillanatra összeszorította a száját, aztán megrázta a fejét.

			– Nos… Természetesen amint tudjuk, haza kell küldenünk Germaint. De attól tartok, Francesnek hiányozni fog.

			Épp lehajoltam a ledobott felsőruháinkért, de erre felegyenesedtem.

			– Szerinted küldjük el vele Fannyt? Egy ideig ott lakhatna Fergusnél és Marsalinál. Segíthetne a gyerekek körül.

			Jamie, kezében egy darab sajttal egy pillanatra abbahagyta a rágást, de aztán megrázta a fejét.

			– Nem. Fergusnek bőven elég hét szájat etetnie, és szerintem a lányka egész boldog itt. Már megszokott minket. Nem akarom, hogy azt gondolja, nem látjuk szívesen, vagy úgy érezze, kiszakad az otthonából. És… – Habozott, majd mintegy mellékesen hozzátette: – William az én gondjaimra bízta. Arra kért, hogy vigyázzak rá.

			– És úgy gondolod, talán idejön, hogy meglátogassa – mondtam gyengéden.

			– Igen – ismerte el kissé mogorván. – Mármint nem akarom, hogy ha egyszer idejön, ne találja itt.

			Harapott egyet a sajtból, és lassan rágva elfordította a tekintetét.

			Megpaskoltam a karját, majd felálltam, és elkezdtem elrendezgetni a levetett ruháinkat úgy, hogy egy erősebb széllökés ne fújja le őket a tetőről, de ne is gyűrődjenek össze lehetetlenül. Amikor Jamie erszényét a cipőmmel együtt nehezékként a kupacra tettem, észrevettem egy belőle kikandikáló, összehajtott papír szélét.

			– Ó! Myers említette, hogy neked is hozott levelet – mondtam. – Ez lenne az?

			– Igen. – A hangja nyugtalannak hangzott, mintha nem akarná, hogy hozzáérjek, így visszahúztam a kezem. De aztán letette a sajtot, és a levél felé biccentett. – Elolvashatod, Sassenach. Ha szeretnéd.

			– Aggasztó hírek? – kérdeztem habozva. A Marsali levele okozta érzelmi felindultság után nem akartam elrontani a békés nyári estét olyasmivel, ami várhat reggelig.

			– Nem, nem igazán. Joshua Greenhow küldte. Emlékszel rá? Alattam szolgált Monmouthnál.

			– Igen – feleltem, és egy pillanatra megszédültem.

			Épp a Greenhow tizedes homlokán lévő sebet varrtam össze a csata alatt, amikor meglőttek, és a férfi elképedt arca, valamint a véres homlokából abszurd módon kiálló tűm és sebvarró fonalam volt az utolsó dolog, amit láttam, mielőtt összeestem. Nem túlzás azt állítanom, hogy az ezutáni percek voltak életem legszörnyűbb pillanatai, ahogy ott feküdtem a földön a levelekkel, az éggel és a mindent legyűrő fájdalommal forgó világban, és lassan elvéreztem, miközben azt hallgattam, hogyan győzködi Lee tábornok küldönce Jamie-t, hogy hagyjon magamra a sárban.

			A levélre pillantottam, de túl kevés volt a fény ahhoz, hogy elolvassam, még ha ott is lett volna nálam a szemüvegem.

			– Mit ír?

			– Áh, főleg csak annyit, hogy hol van és mit csinál, ami jelenleg nem sok. Philadelphiában vesztegel. De ír Arnold tábornokról is – intett a levél felé. – Azt mondja, feleségül vette Peggy Shippent. Gondolom, rá is emlékszel. És üzérkedés miatt hadbíróság elé állították. Mármint Arnoldot, nem Mr. Greenhow-t.

			– Mivel üzérkedett? – kérdeztem, összehajtva a levelet. Jól emlékeztem Peggyre: tizennyolc éves lány, aki pontosan tisztában volt saját szépségével, és úgy illegette magát a harmincnyolc éves tábornok előtt, mint egy pisztrángcsali. – Azt értem, Arnold miért vette el a lányt… De mi a csudáért akart volna Peggy hozzámenni?

			Benedict Arnold nem kevés bájjal és vonzerővel rendelkezett, ugyanakkor az egyik lába rövidebb volt a másiknál, és – tudomásom szerint – sem birtoka, sem pénze nem volt.

			Jamie türelmesen rám nézett.

			– Egyrészt ő Philadelphia katonai kormányzója. A lány családja pedig tory. Te is tudod, mit tettek a Szabadság Fiai az unokatestvérével. Talán úgy gondolta, jobb, ha nem jönnek vissza, hogy rágyújtsák az apja házát.

			– Van értelme. – Az esti szellő kezdte lehűteni a bőrömet a nyirkos ing alatt, és megborzongtam. – Ideadnád azt a kendőt?

			– Ami pedig azt illeti, hogy mivel üzérkedik Arnold – folytatta Jamie, miközben a vállamra terítette a kendőt –, igazából bármi lehet. Az egész várost kiárusíthatják, ha megfelelő árat kapnak érte.

			Bólintottam, és kinéztem az éjszakába, ami beburkolt minket bársonyköpenyével. Egy pillanatra szikrák villantak fel a sötétben – a ház másik oldalán lévő kéményből törtek elő, de feketévé halványultak, még mielőtt földet értek volna.

			– Nem tudom megállítani Benedict Arnoldot – mondtam halkan. – Akkor sem tudnám, ha most itt állna előttem. Ugye? – fordultam könyörgőn Jamie felé.

			– Nem, nem tudnád – felelte halkan, és megfogta a kezemet. Nagy és erős keze éppolyan hideg volt, mint az enyém. – Gyere, feküdj le mellém, Sassenach! Felmelegítelek, és együtt nézzük, hogyan ereszkedik a hold.
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			Valamivel később összebújva, meztelenül feküdtünk a hűvös éjszakában, egymás testének melegében, boldogan. A hold ereszkedni kezdett nyugaton, ezüstös szilánkjával fényesen ragyogtak a csillagok. A természet sápadt vászna zizegett és susogott felettünk, körbeölelt minket a jegenyefenyő, a tölgy és a ciprusfa illata. Egyszer csak egy szentjánosbogár landolt a párnámon, a fejem mellett, egy pillanatig megpihent, potroha szabályos ütemben, hűvöszöld fénnyel lüktetett. Valószínűleg egy széllökés térítette el eredeti céljától.

			– Oidhche mhath, a charaid – mondta neki Jamie.

			A bogár csápja barátságosan megrezzent, majd elröppent, és körözve megindult a társai távoli pislákolása felé.

			– Bár ilyen maradhatna a hálószobánk! – jegyeztem meg vágyakozva, miközben a bogár lenti sötétségben eltűnő fényét figyeltem. – Olyan kellemes így az este részének lenni.

			– Nem annyira, ha esik. – Jamie a vászonplafon felé bökött az állával. – De ne aggódj! Még az első hó előtt szilárd tető lesz a fejünk fölött.

			– Talán igazad van – feleltem, majd felnevettem. – Emlékszel az első kunyhónkra? Amikor havazott, beázott a tető. Ráadásul eltökélted, hogy a tomboló hóviharban, anyaszült meztelenül felmész, és megjavítod.

			– És ez mégis kinek a hibája volt? – tudakolta, de nem rosszallóan. – Nem engedted, hogy az ingemben menjek. Mi más választásom maradt?

			– Mivel rólad van szó, semmilyen. – Odagördültem hozzá, és megcsókoltam. – Almáspite-ízed van. Maradt még belőle?

			– Nem. De lemegyek, és hozok neked belőle.

			A karjára raktam a kezem, és megállítottam.

			– Ne, nem kell. Nem igazán vagyok éhes, inkább maradjunk így. Mm?

			– Mmfm.

			Felém gördült, majd lejjebb csusszant az ágyon, és a combjaim közé ereszkedett.

			– Mit művelsz? – kérdeztem, miközben elhelyezkedett.

			– Azt hinném, hogy ez nyilvánvaló, Sassenach.

			– De most ettél almás pitét!

			– Nem volt olyan laktató.

			– Nem… egészen így értettem…

			Hüvelykujja lassan simogatta combom felső részét, meleg leheletétől felkavaró mód megrebbentek a szőrszálaim.

			– Ha a morzsák miatt aggódsz, Sassenach, ne aggódj! Majd összeszedem őket, miután végeztem. Mit is mondtál, melyik állat csinálja ezt? A pávián? Vagy ők bolhákat szedegetnek?

			– Nincsenek bolháim. – Mindössze ennyit sikerült válaszolnom frappáns visszavágásként, de ő csak nevetett, kényelmesebben elhelyezkedett, és munkához látott.

			– Szeretem, amikor sikítasz, Sassenach – mormolta kicsivel később, amikor megállt levegőt venni.

			– Odalent gyerekek vannak! – feleltem ingerülten, a hajába túrva.

			– Nos, akkor próbálj meg inkább olyan hangot kiadni, mint egy puma…
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			Kicsit később azt kérdeztem:

			– Milyen messze van innen Philadelphia?

			Jamie nem válaszolt azonnal, csak egyik kezével finoman megmasszírozta a fenekemet. Végül így szólt:

			– Tudod, mit mondott nekem egyszer Roger Mac? Azt, hogy egy angolnak száz mérföld nagy távolság, egy amerikainak pedig száz év hosszú idő.

			Felé fordultam, hogy ránézzek. Az eget bámulta, arca békésnek tűnt, de így is értettem, mire gondol.

			– Akkor mennyi idő még? – kérdeztem halkan. Kezemet a mellkasára csúsztattam, hogy érezzem szíve lassú, erős, megnyugtató dobogását. A saját szagomat is éreztem rajta az övé mellett, és a pár perccel korábbi események emlékének borzongása végigfutott a gerincemen. – Szerinted mennyi időnk maradt?

			– Nem olyan sok, Sassenach – felelte halkan. – Ma este olyan távolinak tűnik, mint a hold. Holnap már itt lehet az udvaron.

			Mellkasán megemelkedtek a szőrszálak, akár a hűvös levegőtől, akár a beszélgetéstől. Megfogta a kezemet, megcsókolta, majd felült.

			– Hallottál már egy Francis Marion nevű férfiról, Sassenach?

			Épp az ingemért nyúltam, de erre megtorpantam. Hangja túlságosan fesztelenül csengett, mire felé pillantottam. Háttal ült nekem, így jól láthattam sebhelyei finom, ezüstös hálóját.

			– Talán – feleltem, miközben megvizsgáltam az ingem szegélyét. Kicsit koszos volt, de még egy napot ki kellett bírnia. Áthúztam a fejemen, majd a harisnyámért nyúltam. – Francis Marion… Ő az, akit Mocsári Rókaként ismernek?

			Halvány emlékeim voltak egy ilyen című Disney-tévésorozatról, és a főszereplőt mintha valamilyen Marionnak hívták volna…

			– Még nem – válaszolta Jamie, és válla fölött rám nézett. – Mit tudsz róla?

			– Nagyon keveset, és azt is csak egy tévéműsorból. Bár Bree talán még el tudná énekelni a főcímdalát. Öhm, ez olyan zene, amit minden… öhm, előadás előtt lejátszanak.

			– Úgy érted, minden alkalommal ugyanazt a zenét? – vonta fel egyik szemöldökét érdeklődve.

			– Igen. Francis Marion… Rémlik, hogy az egyik részben egy brit vörös kabátos elfogta, és egy fához kötözte, tehát valószínűleg… – Hirtelen elhallgattam. – Most történik – mondtam a rémület és az ámulat furcsa nyugtalanságával, ami mindig a hatalmába kerít, valahányszor összefutok egyikükkel. Előbb Benedict Arnold, most meg… – Úgy érted… Francis Marion is részt vesz a háborúban, most.

			– Brianna azt mondja, hogy igen. De nem sok mindenre emlékszik róla.

			– Miért érdekel annyira?

			– Áh! – Kissé ellazult, végre ismerősebb terepen mozgott. – Hallottál már a partizáncsapatokról, Sassenach?

			– Nem, hacsak nem a politikai pártokra gondolsz, de egész biztos vagyok benne, hogy nem.

			– Mint a whigek és a toryk? Nem, nem rájuk. – Felvette a boroskancsót, töltött belőle egy bögrébe, és átnyújtotta. – A partizáncsapatok hasonlítanak a zsoldoscsapatokhoz, csak ők nagyrészt nem pénzért harcolnak. Olyanok, mint a magánmilíciák, de jóval rendezetlenebbek, ami a magatartásukat illeti.

			A monmouthi csata során jó pár milíciaszázadhoz volt szerencsém, így felnevettem.

			– Értem. És mit csinál egy partizáncsapat?

			Magának is töltött a borból, majd felém emelte a bögréjét.

			– Ha minden igaz, szabadon kóborolnak, zaklatják a lojalistákat, felszabadított rabszolgákat ölnek, és úgy általánosságban borsot törnek a brit sereg orra alá.

			Erre csak pislogtam. Úgy tűnt, Walt Disney kihagyott néhány dolgot az 1950-es években készült A Mocsári Rókából, és nem is csoda, hogy így tett.

			– Felszabadított rabszolgákat ölnek? Miért?

			– A britek előszeretettel szabadítják fel azokat a rabszolgákat, akik cserébe belépnek a seregbe. Legalábbis Roger Mac szerint. Mr. Marion pedig ezt nem hagyja, vagy nem fogja hagyni. – A homlokát ráncolva elgondolkodott. – Talán még nem teszi. Legalábbis én még semmi ilyesmiről nem hallottam.

			Kortyoltam a borból. Muskotályból készült, hűvös és édes volt, jólesett egy árnyakkal teli estén.

			– És hol teszi mindezt ez a Mocsári Róka úr?

			– Valahol Dél-Karolinában. A részletekre már nem figyeltem. Inkább maga az elképzelés fogott meg.

			– Mármint a partizáncsapaté?

			Mióta felhúztam a harisnyámat, nyugtalanul hallgattam, és most az az abszurd gondolatom támadt, hogy ismét le kellene vennem. De sehogy sem menekülhettem ez elől a beszélgetés elől.

			Jamie jobb kezének ujjai lassan doboltak a combján, gondolkodásának néma ütemét adva.

			– Igen – felelte végül, és ökölbe szorította a kezét. – Benjamin Cleveland is ezt javasolta. Tudod, az a nagydarab, kövér, hegyen túli gazember, aki megpróbált megfenyegetni. Bár eléggé csűrte-csavarta a szavakat, így is érthető volt a szándéka.

			Lenézett rám, szeme sötét és komoly volt az éjszaka homályában.

			– Nem fogok ismét a kontinentális seregben szolgálni – folytatta. – Elég volt a seregekből. És egyébként sem hiszem, hogy Washington tábornok visszafogadna – mosolygott kissé szomorkásan.

			– Azok alapján, amit Judah Bixby mesélt, elég határozottan mondtál le a megbízatásodról. Sajnálom, hogy lemaradtam róla – mosolyogtam én is, nem kevesebb fájdalommal.

			Azért maradtam le arról, ahogy Jamie az érte küldött, őt szolgálatba hívó küldönc hátára írja a lemondását, mert épp a lábánál hevertem a földön, és készültem elvérezni. Ami azt illeti, Judah – Jamie egyik fiatal hadnagya, aki jelen volt az esetnél – szerint Jamie a véremmel áztatott sárral üzente meg tömör lemondását.

			– Igen – felelte szárazon. – Nem hallottam, mi volt róla Washington véleménye, de legalább nem akart letartóztatni és felakasztatni dezertálásért.

			– Gondolom, azóta bőven akadt más gondja is.

			Miután én lettem a monmouthi csata egyik utolsó sebesültje, egy ideig nem voltam olyan állapotban, hogy figyeljek – vagy törődjek – a háború alakulásával. De a híreket képtelenség volt sokáig elkerülni. Épp Savannah-ban laktunk, amikor a britek bevették és elfoglalták a várost – és amennyire tudtam, azóta is ott voltak. Ám a hírek, hasonlóan a folyókhoz, hegynek lefelé áradtak, és az újságoknak, a hajóknak és az új postaszolgálatnak köszönhetően hajlamosak voltak összegyűlni a tengerparti városokban. A hegyekbe már sokkal lassabban, nehézkesebben értek fel.

			– Azt akarod mondani, azon gondolkodsz, hogy saját partizáncsapatot állítasz fel? – kérdeztem, és igyekeztem könnyed hangot megütni.

			– Ó, valóban erre gondoltam – felelte hasonló hangsúllyal. – De nem a rajtaütések és az öldöklés miatt. Már rég nem portyáztam így – tette hozzá némi nosztalgiával. – Hanem hogy megvédjem a Ridge-et. És aztán… ahogy halad előre a háború, nos… talán jól jön egy kisebb banda itt-ott.

			Ezeket az utolsó szavakat olyan lezseren mondta, hogy kihúztam magam ültömben, és résnyire húzott szemmel néztem rá.

			– Egy banda? Bandát akarsz alapítani?

			Meglepetten fordult felém.

			– Igen. Nem hallottad még ezt a szót, Sassenach?

			– De igen – feleltem, és kortyoltam egyet a borból, hátha sikerül kicsit megnyugtatnia. – De nem gondoltam volna, hogy te is.

			– Nos, persze hogy hallottam – mondta felvont szemöldökkel. – Hiszen skót eredetű.

			– Valóban?

			– Igen. Csak egy csapat férfi, akivel az ember bandába verődve kilovagol, Sassenach. Slàinte.

			Elvette tőlem a bögrét, röviden felém emelte, majd kiitta a tartalmát.
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			Vén boszorka

			Mandyvel az asztal két oldalán álltunk – ő a padon –, és erősen koncentrálva meredtünk a kettőnk közti kis sárga tálra.

			– Meddig tajt még, nagyi?

			– Összesen tíz percig – válaszoltam, és lepillantottam a finoman kidolgozott, ezüst zsebórára, amit Jennytől kaptam kölcsön. – Még csak kettő telt el. Ülj le addig! Attól még, hogy nézzük, nem lesz kész gyorsabban.

			– De igen – közölte higgadt magabiztossággal, mire elmosolyodtam. Ezt látva hirtelen felkapta a fejét, és így szólt: – Jemmy szejint ejősen kell figyelni, küjönben elmegy.

			Amikor rájött, hogy most épp elfordította a tekintetét a tálról, ismét leszegte a fejét, és szigorúan bámulta, nehogy az élesztő kicsusszanjon az oldalán, és elmásszon.

			– Nem hinném, hogy az élesztőre gondolt, édesem. Talán inkább a nyulakra.

			Ennek ellenére én sem tudtam rávenni magam, hogy elforduljak. Megszimatoltam a levegőt a tál fölött, mire Mandy buzgón utánozott.

			– Biztosan jó – jelentettem ki. – Elég… élesztős illata van.

			– ÉÉÉjjesztős – ismételte, és nevetve bólintott.

			– Ha már nem lenne aktív… jó – magyaráztam –, akkor rossz szaga lenne.

			Meg akartam várni a tíz percet, hogy megmutathassam neki, milyen habja van az aktív élesztőnek, amikor meleg, cukros vízzel keverjük. Közben úgy éreztem, hogy az élesztő rendben van, és ettől megnyugodtam. Természetes szódával is lehet kelt süteményt készíteni, de sokkal bonyolultabban.

			– Egy részét tejbe rakjuk – mondtam. Kivettem egy nagy kanál erjesztőanyagot a kis csuporból, amiben tartottam, és áttettem egy tisztába. – Hogy készíthessünk még legközelebbre.

			Ekkor Jamie feje jelent meg az ajtóban.

			– Kölcsönkérhetném egy percre a kislányt, Sassenach?

			– Igen – feleltem azonnal, és elhúztam Mandy kezét az asztalon álló teli és nyitott liszteszsáktól. – A nagypapának szüksége van a segítségedre, édesem.

			– Jendben – mondta Mandy nyájasan, majd, mielőtt még megállíthattam volna, betömött a szájába egy mazsolás süteményt, amit korábban sütöttünk. – Mben, ngypa?

			– Rá kellene ülnöd valamire egy kicsit.

			Jamie hosszú, egyenes orra megrándult a vaj és a mazsola illatától, és a keze lassan a tálca felé kúszott.

			– Rendben van – mondtam beletörődőn. – De csak egyet. És az ég szerelmére, itt edd meg! Ha a fiúk meglátnak vele, azonnal megszállják a konyhát, mint egy sáskaraj.

			– Mizsásk?

			– Mandy! Már megint süti van a szádban?

			A kislány szeme kidülledt, ahogy hősies erőfeszítéssel lenyelte a szájában lévő sütemény nagy részét.

			– Nem – felelte morzsákat köpködve.

			Jamie megrágta a sajátját, és sikerült valamivel elegánsabban nyelnie.

			– Finom lett, Sassenach – biccentett a tálca felé. – A végén még tisztességes szakács válik belőled.

			Rám vigyorgott, aztán kézen fogta Mandyt, és az ajtó felé indult.

			Mivel nem volt süteménytartó edényem – Vajon készíthetnék? Brianna bizonyára tudna, ha újra életre keltené az égetőkemencéjét –, a friss süteményeket a kisebbik kannába tettem, ráraktam egy nagy tányért a tetejére, aztán fogtam két nagy folyami követ, amit a kandallónál tartottunk, hogy az igazán hideg időben ágymelegítőnek használhassuk, és ráhelyeztem őket a tányérra. A fiúkat nem fogja eltántorítani, de a bogarakat és – talán – a fosztogató mosómedvéket igen. A konyha falai szilárdan álltak, de a legtöbb ablakban még nem volt üveg.

			Egy ideig elgondolkodva meredtem a kannára, elképzelve a különböző eshetőségeket, majd a folyosón végighaladva áthurcoltam a rendelőbe, ahol elzártam abba a szekrényembe, amelyikben a desztillált alkoholt, a sóoldatos üvegeket és egyéb, talán senki másnak nem érdekes holmikat tartottam. Hallottam, hogy Jamie és Mandy az elülső verandán beszélget, és a bejárati ajtóhoz mentem, hogy megnézzem, mit csinálnak.

			Jamie térdelve kaparta le a fölösleges részeket egy fadarabról, amit egyértelműen vécéülőkének szánt, ráadásul mintha Mandyre lett volna szabva.

			– Próbáld ki! – mondta a sarkára ülve. – Úgy értem, ülj rá!

			Mandy kuncogva engedelmeskedett.

			– Miesz, nagypapa?

			– Emlékszel a kisegérre, ami a múlt héten beszökött a szobádba?

			– Igen. Ejkaptad a kezeddel. Meghajapott, nagypapa? – kérdezte együttérzően.

			– Nem, a leannan. Felszaladt a karomon, az ingem alatt, aztán a nyakamnál kiugrott, átiszkolt a folyosón a mi szobánkba, és elbújt a nagyi jó cipője alatt. Nem emlékszel rá?

			Mandy töprengve összevonta kis szemöldökét.

			– De. Sikítottál.

			– Igen. Na most, a kisegerek és egyéb kis állatok időről időre bebújnak az árnyékszékbe, ha odakint megrémülnek valamitől. Nagyrészt ártalmatlanok, de – emelte fel az ujját – lehet, hogy rád ijesztenek. És ha így történik, nem akarom, hogy véletlenül elengedd a lécet, és beleess a lyukba.

			– Fúúúúúj! – mondta Mandy kuncogva.

			– Ez nem vicces – jegyezte meg Jamie mosolyogva. – A te William bácsikád néhány éve beleesett, és nem igazán örült neki.

			– Ki asz a Wijjam bácsi?

			– Édesanyád öccse. Még nem találkoztál vele.

			Mandy összevonta kicsi, fekete szemöldökét. Jamie felpillantott rám, és megrándította egyik vállát.

			– Nincs értelme hallgatni róla – magyarázta. – Valószínűleg nemsokára újra látjuk.

			– Biztos vagy benne? – kérdeztem kétkedve.

			Igaz, amikor legutóbb találkoztak, nem volt nyoma nyílt keserűségnek, de annak sem volt jele, hogy William belenyugodott volna származásának körülményeibe.

			– Igen – felelte Jamie, tekintetét az ülőkére szegezve, miközben folytatta a kifaragását. – El fog jönni, hogy meglátogassa Francest.

			Erre valaki levegő után kapott a hátam mögött. Amikor megfordultam, Fannyt találtam ott, aki időközben lejött a kertből, kosara tele volt növényekkel. Bájos arca elsápadt, kikerekedett szeme Jamie-re szegeződött.

			– Tényleg… Gondolja, hogy… eljön? – kérdezte. – Ide? Hogy meglátogasson engem? – Hangja megemelkedett és kissé megbicsaklott az utolsó szónál.

			Jamie ránézett a válla felett, és bólintott.

			– Én eljönnék, Frances – válaszolta egyszerűen. – Ő is el fog.
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			Visszamentem a konyhába, hogy ránézzek az élesztőre. És valóban, mostanra piszkosnak tűnő hab képződött a víz felszínén, az óra szerint pedig tizenegy perc telt el. Ám amikor ellenőriztem a süteményhez szükséges hozzávalókat, észrevettem, hogy valamilyen semmirekellő alak az összes vajat elfogyasztotta a csuporból, és disznózsírunk sem maradt. Rajtunk kívül senki nem volt a házban, Jamie és Mandy pedig továbbra is a verandán beszélgetett. Így bőven volt időm elugrani a patakra épített kis éléskamrához tejszínért, amiből vajat köpülhettem, amíg kel a tészta.

			Épp lassan baktattam visszafelé az éléskamrától, kezemben két, vastag tejszínréteggel fedett tejjel teli, nehéz vödörrel, amikor láttam, hogy egy asszony közeledik a házhoz. Magas volt, határozott léptű, és fekete ruhát, valamint széles karimájú szalmakalapot viselt, mely utóbbit a kezével tartotta, nehogy egy szellő lerepítse róla.

			Jamie addigra eltűnt, valószínűleg valamilyen szerszámért ment, de Mandy még ott ült a verandán, az új vécéülőkéjén, és Esmeraldának énekelgetett. Egyáltalán nem figyelt az asszonyra, aki sokkal idősebbnek bizonyult, mint elsőre gondoltam szálfaegyenes tartásából és könnyed lépteiből. Kissé közelebbről már ki tudtam venni arca ráncait és a kalapja alatt viselt főkötő alól kilátszó ősz haját a halántékánál.

			– Hol van az édesapád, gyermekem? – kérdezte követelő hangon, amikor megállt Mandy előtt.

			– Nemtom – felelte Mandy. – Ő itt Esmejalda – mutatta fel a babáját.

			– Szeretnék beszélni édesapáddal.

			– Jó – felelte Mandy kedvesen, majd folytatta az éneklést. – Fejö ZSÁkö, Fejö ZSákö, dojmé vúúú…

			– Hagyd abba! – szólt rá az asszony élesen. – Nézz rám!

			– Méjt?

			– Nagyon szemtelen gyerek vagy, megérdemelnéd, hogy édesapád elverjen.

			Mandy arca erre elvörösödött, felkecmergett, és megállt az új ülőkén.

			– Menj innen! – mondta. – Lehúzslak a vécén! – Kezét lenyomta a levegőben, egy fogantyút imitálva. – HUSSS!

			– A kárhozat nevében ez meg mégis mit jelentsen, te átkozott gyerek?

			Az asszony arca is kezdett egészen vörös színt ölteni. Korábban érdeklődve megtorpantam, de most letettem a vödröket, mivel úgy éreztem, jobb, ha közbeavatkozom, még mielőtt elfajulnak a dolgok. Sajnos elkéstem.

			– Bedobtajak a vécébe, és lehúzslak, mint a KAKIT! – ordította Mandy, dobbantva hozzá.

			Az asszony keze olyan gyorsan lendült, mint egy támadó kígyó, és Mandy arcának csattant.

			Egy pillanatra döbbent csend állt be, aztán több dolog is történt egyszerre. A veranda felé lendültem, de megbotlottam az egyik vödörben, és tejben ázva elterültem az ösvényen. Mandy olyan sikolyt hallatott, amit valószínűleg még a szekérútról is hallani lehetett, Jamie pedig úgy bukkant fel a bejárati ajtóban, mint a bohózatok démonkirálya.

			Egyik karjával felkapta Mandyt, leugrott a verandáról, és megállt az asszony előtt, még mielőtt én négykézlábra tápászkodhattam volna.

			– Hagyja el a házamat! – mondta azon a higgadt hangján, ami egyértelművé tette, hogy az ellenszegülő sorsa azonnali halál.

			Becsületére legyen mondva, az asszony nem hátrált meg. Sőt, lekapta a nagy, fekete kalapot a fejéről, hogy hatásosabban Jamie-re meredhessen.

			– A kislány gorombán beszélt velem, uram, és ezt nem tűröm! Nyilván senkinek sem jutott eszébe rendesen megfegyelmezni. Nem is csoda – mérte végig Jamie-t megvetően.

			Mandy addigra abbahagyta a visítást, de arcát Jamie ingébe fúrva zokogott.

			– Nos, ha már a gorombaságnál tartunk… – szóltam közbe szelíden, kicsavarva átázott kötényemet. – Azt hiszem, még nem volt szerencsénk egymáshoz. – Beletöröltem a kezemet a szoknyámba, majd felé nyújtottam. – Az én nevem Claire Fraser.

			Az asszony felháborodott vonásai nem enyhültek meg, de erre ledermedt. Egy szót sem szólt, csupán lassan, apró lépésekkel elhátrált tőlem. Jamie közben nem mozdult, csupán nyugtatóan paskolgatta Mandy hátát. Arca éppolyan merev és szigorú volt, mint az asszonyé.

			Amikor a nő elérte az ösvény szélét, megtorpant, és Jamie felé bökött az állával.

			– Maguk mindannyian – közölte higgadtan, kalapjával félkört írva le, hogy mozdulatába engem, Jamie-t és az egész házat belefoglalja – kétségkívül pokolra jutnak.

			Kijelentését követően odadobott a verandára egy kis csomagot, sarkon fordult, és elsuhogott, mint a kárhozat madara.
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			– Ki az ördög volt ez? – kérdezte Jamie.

			– A Gonosz Boszojkány – vágta rá Mandy. Arca még vörös volt, alsó ajkát pedig előrebiggyesztette. – Utájom!

			– Elképzelhető – jegyeztem meg.

			Lehajoltam, és óvatosan felvettem a kis csomagot. Olajba áztatott selyembe csomagolták, és furcsa madzaggal kötötték át, sok felesleges csomóval. Az orromhoz emeltem, és finoman megszimatoltam. A kinin keserű szaga olyan erős volt, hogy még az anyag zavaros illatán is áthatolt, és szinte éreztem az ízét a számban.

			– Jézus H. Roosevelt Krisztus! – mondtam, és csodálkozva Jamie-re pillantottam. – Jezsuitakérget hozott nekem.

			– Nos, én megmondtam, Sassenach, hogy ha megemlíted a dolgot Roger Macnek vagy Briannának, valószínűleg kapni fogsz. Ez esetben pedig – tette hozzá lassan, és a látogatónk után nézett – azt hiszem, hogy ez az asszony Mrs. Cunningham lehetett.
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			Égi véreb 24

			Két héttel később

			 

			Mélyen aludtam, még csak nem is álmodtam, amikor valami hirtelen kirántott az ébrenlét felszínére, mint egy vergődő, ficánkoló halat a vízből.

			– Mi…

			Arra sem emlékeztem, hol vagyok, ki vagyok, vagy hogyan kell értelmes szavakat formálni. Aztán ismét felharsant a hang, ami felébresztett, mire minden szőrszálam égnek meredt.

			– Jézus H. Roosevelt Krisztus!

			A szavak és a tiszta gondolatok egy pillanat alatt visszatértek a tudatomba, és a karomat lendítve tapogatóztam valamilyen fogódzkodó után.

			Ágynemű. Matrac. Ágy. Az ágyban feküdtem. De Jamie nem volt ott, a mellettem lévő hely üresnek bizonyult. Bagolyként pislogva, a fejemet forgatva kutattam utána. Az üvegtábla nélküli ablaknál állt meztelenül, holdfényben fürödve. Keze ökölbe szorult, és minden izma megfeszült a bőre alatt.

			– Jamie!

			Nem fordult felém, és mintha nem is hallott volna meg – sem engem, sem a többiek döngő lépteit és nyugtalan hangjait a házban, akik szintén felébredtek a kinti vonyításra. Mandy ijedten felsírt, a szülei pedig egymás szavába vágva igyekeztek nyugtatgatni.

			Kimásztam az ágyból, és óvatosan Jamie mellé léptem, bár valójában legszívesebben visszabújtam volna a takaró alá, és a fejemre húztam volna a párnát. Az a hang… Kikukucskáltam a válla mellett, de hiába ragyogott fényesen a hold, semmi sem látszott a ház előtti tisztáson, ami máskor ne lett volna ott.

			Akkor talán az erdőből jön. A fák és a hegy áthatolhatatlan, fekete rengetegnek tűnt.

			– Jamie – mondtam nyugodtabban, és határozott mozdulattal az alkarjára kulcsoltam az ujjaimat. – Mit gondolsz, mi ez? Farkasok? Mármint… farkas?

			Reméltem, hogy csak egy van odakint abból a lényből, ami ilyen hangot képes kiadni.

			Összerezzent az érintésemre, felém pördült, és megrázta a fejét, mintha próbált volna lerázni magáról… valamit.

			– Azt… – kezdte álomtól rekedtes hangon, majd egyszerűen átölelt, és magához vont. – Azt hittem, álom.

			Éreztem, hogy kissé remeg, így olyan erősen karoltam át, amennyire csak tudtam. Vészjósló gael szavak rebbentek az elmémben, suttogtak a fülembe, mint például a banshee és a tathasg. A néphit szerint a bansheek a tetőn üvöltenek, és a házban lakók valamelyikének közelgő halálát jelzik. Nos… legalább az átkozott tetőn nem lehetett, ugyanis még nem volt tetőnk…

			– Ilyen hangosak szoktak lenni az álmaid? – kérdeztem, összerezzenve a következő vonyítástól.

			Jamie nem olyan rég kelhetett fel. A bőre hűvös volt ugyan, de nem fagyott át.

			– Igen. Néha.

			Röviden, zihálva felnevetett, majd elengedett. A folyosóról apró lábak dübörgése hallatszott, mire gyorsan ismét a karjába vetettem magam. A következő pillanatban kinyílt az ajtó, és Jem robogott be rajta, a nyomában Fannyvel.

			– Nagyapa! Egy farkas van odakint! Meg fogja enni a malacokat!

			Fanny levegő után kapva a szájára tapasztotta a kezét, tekintete nagyra nyílt a rémülettől. Azonban nem a malacok közelgő pusztulásának a gondolata miatt, hanem mert észrevette, hogy Jamie meztelen. Amennyire lehetett, eltakartam a hálóingemmel, de az anyagból rendeltetésétől fogva nem volt sok, Jamie teste viszont annál nagyobb volt.

			– Feküdj vissza, édesem! – mondtam Fannynek a lehető leghiggadtabban. – Ha valóban egy farkas, Mr. Fraser megoldja a dolgot.

			– Moran taing, Sassenach – súgta Jamie a szája sarkából. Nagyon köszönöm. – Jem, dobd ide a tartánomat!

			Jem, akinek a pucér nagypapa megszokott látvány volt, leakasztotta a tartánt az ajtó melletti kampóról.

			– Jöhetek én is, hogy segítsek megölni a farkast? – kérdezte reménykedve. – Le tudnám lőni. Jobban lövök, mint apu. Ezt ő maga mondta!

			– Ez nem farkas – felelte Jamie tömören, és az ágyéka köré tekerte a kopott tartánt. – Ti ketten menjetek, és mondjátok meg Mandynek, hogy minden rendben, mielőtt még ránk szakad a ház az ordításától.

			A kinti vonyítás hangosabbá vált, és vele együtt Mandy hisztérikus hangja is. Fanny arckifejezéséből ítélve ő is szívesen csatlakozott volna az üvöltéshez.

			Ekkor Bree jelent meg az ajtóban, mint Mihály arkangyal, lobogó fehér köpenyben és veszedelmesnek tűnő, összeborzolódott hajjal, kezében Roger kardjával. Fanny halkan nyöszörgött, amikor meglátta.

			– Mit terveztél azzal, a nighean? – kérdezte Jamie a kard felé biccentve, miközben épp az ingét készült áthúzni a fején. – Nem hinném, hogy egy szellemet át tudnál vele döfni.

			Fanny elkerekedett szemmel nézett Breeről Jamie-re, majd puffanva lehuppant a földre, és a térdei közé temette a fejét.

			Jemnek is nagyra nyílt a szeme.

			– Egy szellem – ismételte értetlenül. – Egy farkasszellem?

			Nyugtalanul pillantottam az ablakra. Jemmy elég idős volt már, hallhatott a farkasemberekről… És ez a szó egy kellemetlenül élénk képet idézett meg az elmémben, amikor egy különösen vigasztalhatatlan, csontig hatoló, panaszos üvöltés hasított a pillanatnyi csendbe.

			– Mondtam, hogy nem farkas – felelte Jamie egyszerre ingerülten és belenyugvón. – Hanem egy kutya.

			– Rollo? – kiáltott fel Jemmy rémülten. – Visszajött?

			Fanny erre kikerekedett szemmel felkapta a fejét, Bree akaratlanul is felnyögött, én pedig éppolyan ösztönösen kaptam el ismét Jamie karját.

			– Jézus Krisztus! – mormolta Jamie egész szelíden a körülményekhez képest, és lehámozta magáról az ujjaimat. – Kétlem.

			De közben éreztem, ahogy szőrszálai mereven felemelkednek a karján a gondolatra, és én is libabőrös lettem.

			– Maradjatok itt! – hagyta meg tömören, majd az ajtó felé fordult.

			Érzéketlenül otthagytam Breet, hogy egyedül birkózzon meg a gyerekek riadalmával, és követtem Jamie-t. Egyikünk sem állt meg, hogy gyertyát gyújtson, így a lépcső olyan sötét és hűvös volt, akár egy kút feneke. Azonban a vonyítás ide fojtottabban szűrődött be, ami apró megkönnyebbülést jelentett.

			– Biztos vagy benne, hogy csak egy kutya? – kérdeztem Jamie hátától.

			– Igen – felelte.

			A hangja határozottan csengett, de hallottam, ahogy nyel egyet, mire nyugtalan borzongás futott végig a hátamon. Jamie a lépcső aljánál balra fordult, és bement a konyhába.

			Kifújtam a levegőt, amikor a nagy helyiség megőrzött melege végigáramlott rajtam. A kandallóban halványan izzott a parázs, felfedve a helyükön lógó üst és kanna megnyugtatóan kerek, szilárd alakját, a tálalón pedig fakón megcsillantak az ónedények. Az ajtó be volt reteszelve. A konyha meghitt hangulata ellenére is feszülten bizsergett a fejbőröm. A vonyítás elnyújtva érkezett, nem úgy, mint a saját szakadozó, kapkodó lélegzetvételeim. Nem voltam benne biztos, de mintha összességében hangosabbá vált volna, mintha közelebbről hallatszott volna, mint korábban.

			Jamie a kandalló parazsába dugott egy kisebb ágat, majd amikor kihúzta, óvatosan ráfújt recés végére, amíg egy kis láng gyulladt az izzó fadarabon. Homloka kisimult, amikor a láng erőre kapott, és röviden rám mosolygott.

			– Ne aggódj, a nighean! – mondta. – Ez csak egy kutya. Tényleg.

			Visszamosolyogtam rá, de hangjában némi bizonytalanságot véltem felfedezni, és miközben követtem az ajtóhoz, csendben magamhoz vettem a kő sodrófát. Megemelte a nehéz rudat, és letette, majd habozás nélkül elhúzta a reteszt, és kinyitotta az ajtót. A hegyi esti, hűvös, nyirkos levegő beáramlott a konyhába, meglebbentette a hálóingemet, és eszembe juttatta, hogy fel kellett volna vennem a köpenyemet. Erre azonban nem volt idő, és bátran követtem Jamie-t a hátsó verandára.

			Odakint az üvöltés felerősödött, de kevésbé hangzott zaklatottnak – inkább egy bagoly rikoltására emlékeztetett. A ház mögötti domboldalt fürkésztem, de semmit sem láttam a fáklya halvány, pislákoló fényében. Hiába voltunk kint a nyílt tisztáson, nyugodtabbnak éreztem magam. Lehet, hogy Jamie valamelyest bizonytalan volt a hang eredetét illetően, de ha úgy gondolta volna, hogy ez a rejtélyes kutya veszélyt jelent, akkor nem hagyta volna, hogy kimerészkedjek vele.

			Nagyot sóhajtott, két ujját a szájába vette, és élesen füttyentett. A vonyítás elhallgatott.

			– Na, gyere! – szólt kissé emelt hangon, és ismét füttyentett, ezúttal visszafogottabban.

			Az erdőben csend honolt, és úgy egy percig semmi sem történt. Aztán valami megmoccant. Egy sötét folt vált ki az árnyékszék körüli paradicsomindák közül, és indult meg felénk lassan. Odabent léptek dobogtak a lépcsőn, és fojtott hangok szűrődtek ki a házból, de én csakis a kutyára figyeltem.

			Ugyanis valóban kutya volt. Arany szempár villant a sötétben, és nemsokára elég közel ért ahhoz, hogy ki tudjam venni botorkáló, hosszú lábú lépteit, háta görbe ívét és a farkát.

			– Egy véreb? – kérdeztem.

			– Igen.

			Jamie átadta nekem a fáklyát, leguggolt, és előrenyújtotta a kezét. 

			A kutya – azaz a kék pettyes mosómedvekopó, bundáján sűrű, kékesfekete foltokkal – mintha kissé összehúzta volna magát, ahogy fejét leszegve közeledett Jamie-hez.

			– Semmi baj, a nighean – mondta a kutyának halkan, rekedtesen.

			– Ismered ezt a kutyát?

			– Igen – felelte, és mintha némi bűntudat vegyült volna a hangjába.

			Megsimogatta a kutya fejét, aki bizonytalan farokcsóválással még közelebb ment hozzá.

			– Szegényke éhezik – állapítottam meg.

			A kopó bordái még a fáklya fényében is tisztán látszottak, hasa úgy lelapult, akár egy üres erszény.

			– Maradt némi hús a konyhában, Sassenach?

			– Biztosan találunk valamit.

			A többiek már a konyhába sereglettek, de a hangunkat meghallva elhallgattak. Pár pillanat múlva ők is kijönnek.

			– Jamie – szólaltam meg, és csupasz hátára simítottam a kezem –, hol találkoztál ezzel a kutyával?

			Éreztem, ahogy nyel egyet.

			– Amikor legutóbb láttam, épp a gazdája sírján vonyított – válaszolta halkan. – De a gyerekeknek ezt ne említsd, jó?
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			A kutya szemmel láthatóan megriadt a hátsó verandára kiözönlő sok ember láttán, és elfordult, mintha vissza akarna menekülni a bokrok közé. De képtelen volt rávenni magát, hogy eltávolodjon az ételillattól, így végül körbe-körbeforgott, és apró, bocsánatkérő lendítésekkel csóválta hosszú farkát.

			Végül Jamie-nek sikerült lecsendesítenie a hangzavart, és mindenkit beterelt a konyhába, a kopót pedig a maradék kukoricakenyér kicsi, szalonnazsírba áztatott darabkáival csalogatta magához. Én közben a fáklyával a kezemben álltam mögötte. A kutya lelkesen, megalázkodóan lehajtott fejjel jött az ételért, és amikor Jamie óvatosan előrenyúlt, hogy megvakargassa a füle tövét, hagyta neki, és még a farkát is jobban csóválta.

			– Jó kislány – mormolta neki, és adott neki még egy darabot a kenyérből.

			Bármennyire éhes volt is, a kutya finoman vette el a falatot a kezéből, nem pedig harapó mozdulattal.

			– Nem fél tőled – jegyeztem meg halkan.

			Nem akartam rákérdezni, nem is kérdeztem volna. De ez nem jelenti azt, hogy nem tűnődtem el rajta.

			– Nem – felelte ő is csendesen. – Nem fél. Látta, ahogy eltemetem.

			– És nem… nyugtalanít? Úgy értem, az, hogy idejött.

			Hiszen a vonyítás láthatóan felzaklatta. Kit ne zaklatott volna? De most nem tudtam volna megmondani. Arca nyugodtnak tűnt a fáklya fényének rebbenésében.

			– Nem – mondta, majd hátrapillantott a válla felett, hogy megbizonyosodjon arról, a gyerekek hallótávolságon kívül vannak. – Először felkavart, amikor megláttam, de… – Zsíros keze egy pillanatra megállt, megpihent a kutya érdes bundáján. – Ez talán bűnbocsánat… Az, hogy idejött hozzám.
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			A kutya mohón habzsolt a házban, de különös, finom mozdulatokkal, feje apró lendítésével majszolta a kenyér- és húsdarabokat. Valahogy nem tűnt természetesnek, így elkezdtem jobban megfigyelni. A gyerekek elragadtatottan, felváltva adogatták neki az ételdarabkákat a tenyerükön, de Jamie enyhe homlokráncolással nézte az állatot.

			– Azt hiszem, valami baj van a szájával – szólalt meg egy idő után. – Ránézzünk?

			– Ó, előbb hadd fejezze be az evést, Mr. Fraser, kérem! – nézett fel rá Fanny őszinte aggodalommal. – Olyan éhes!

			– Igen, így van – mondta Jamie, és leguggolt melléjük. Kezét finoman végighúzta a kutya göcsörtös hátán, mire a kopó farka megrezzent, de közben minden figyelmét az ételre fordította. – De vajon miért éhezett?

			– Hogy miért? – ismételtem. Rápillantottam, igyekeztem óvatosan fogalmazni. – Talán elveszítette a gazdáját.

			– Igen, de vadászkutya. Szerezhet magának élelmet. Ráadásul nyár van, bőven találhatott volna. Akár van gazdája, akár nincs, nem kellene ilyen állapotban lennie.

			Kíváncsian letérdeltem, és közelebbről is megvizsgáltam. Igaza volt. Egyszerűen csak lenyelte az apró falatokat, anélkül, hogy rendesen elrágta volna őket. Lehet, hogy így szokott enni, vagy talán minden kutya ezt tenné az ilyen kis darabkákkal, de… Valami nem stimmelt. Nem mondanám, hogy összerezzent a fájdalomtól, de…

			– Igazad van – mondtam. – Hagyjuk, hogy befejezze, aztán ránézek.

			A kutya sietve eltüntette az utolsó morzsákat is, éhesen újabb adag után szimatolt – hiába duzzadt már láthatóan a hasa –, aztán lefetyelt a vízből, rápillantott az összegyűlt emberseregletre, és végül Jamie lábát megbökve elhevert mellette.

			– Bi sàmhach, a choin… – mondta neki Jamie, és finoman végigsimított hosszú hátán. A kutya lassan megcsóválta a farkát, majd egy nagy sóhajjal mintha beleolvadt volna a padlódeszkákba. – És most – folytatta Jamie ugyanolyan halkan – hadd nézzem meg a szádat, mo nighean gorm.

			A kutya meglepettnek tűnt, de nem ellenkezett, amikor Jamie az oldalára fordította.

			– Valóban kékes színe van – jegyezte meg Fanny. Lenyűgözve közelebb kúszott, és óvatosan előrenyújtotta a kezét, de nem ért a kutyához.

			– Igen, ezt a fajtát kék pettyes mosómedvekopónak nevezik. Hagyd, hogy megszagolja az ujjaidat, leány, így később fel fog ismerni. Aztán óvatosan mozdulj! De egész barátságos szukának tűnik.

			Fanny pislogva nézett Jamie-re.

			– Még sosem volt kutyád, Fanny? – kérdezte Bree a jelenetet figyelve.

			– Nem – válaszolta Fanny bizonytalanul. – Vagyis… Emlékszem egy kutyára. Amikor még nagyon kicsi voltam. Emlékszem, hogy simogattam. Az kan kutya volt. – Megérintette a kutya hátát, mire az állat farka megrezzent. – Az még a hajón volt. Szép időben a nagy vitorla alatt ültem, és olyankor odajött hozzám, hagyta, hogy megszi… megsimogassam.

			Bree összenézett Rogerrel, aki a padon ült, karjában a félig alvó Amandával.

			– A hajón – ismételte Bree könnyed hangon. – Ezek szerint voltál hajón. Mielőtt Philadelphiába mentél.

			Fanny bólintott, de csak félig figyelt oda. A mozdulataimat követte, ahogy végighúztam az ujjamat a kutya fekete ajkának belsején, és elhúztam a fogaktól. Az ínye rendben volt, amennyire ezt meg tudtam állapítani a tűz fényénél. Nem vérzett, talán egy kicsit sápadt volt, talán nem. A kutyákban gyakran találni élősködőket, amiktől az íny elfehéredhet a belső vérveszteség miatt, de nem tudtam olyan parazitafertőzésről, ami a szájban jelentkezne…

			Jem is leült közénk a földre, és gyakorlott mozdulatokkal vakargatta a kutya fejét a füle mögött.

			– Nézd! Így, Fanny – mondta. – A kutyák szeretik, ha a fülüket vakargatják.

			A kopó élvezettel sóhajtott, és kissé ellazult, hagyta, hogy kinyissam a száját. A fogak is rendben voltak, nagyon tisztának tűntek…

			– Miért mondják egyesek, hogy „tiszta, mint a kopó foga”? – kérdeztem, miközben kitapogattam az állkapcsát, a temporomandibuláris ízületeket és a nyaki nyirokcsomókat. Egyik sem tűnt érzékenynek vagy duzzadtnak, de az alsó állkapocs oldalán találtam egy duzzanatot. A kutya összerándult és nyüszített az érintésemtől. – Valóban tiszták a fogai, de a kopók fogai tényleg tisztábbak, mint a többi kutyáé?

			– Ó, lehet. – Jamie előrehajolt, hogy a kutya szájába nézzen. – Fiatal szuka. Nem lehet sokkal több egyévesnél. De a vadászkutyáknak, amik meg is eszik a zsákmányukat, általában tiszta a foga a csontok miatt.

			– Tényleg? – De csak félig figyeltem oda. Ahogy jobban a tűz felé fordítottam a kutya fejét, észrevettem valaminek az árnyékát. – Jamie, ide tudnál hozni egy gyertyát vagy valami hasonlót? Azt hiszem, valami beszorult a foga közé.

			– A szüleid is ott voltak veled, Fanny? – Roger hangja halkan csengett, alig lehetett kivenni a tűz pattogásától. – A hajón.

			Fanny keze egy pillanatra megdermedt, megpihent a kutya fején, de aztán folytatta a vakargatását, csak lassabban.

			– Asszt hiszem – felelte bizonytalanul.

			A gyertyafény megrebbent, ahogy Jamie Fannyre pillantott, aztán egyenletesen égett tovább.

			– Igen, meg is van!

			Egy kicsi csontszilánk ékelődött be szorosan a kutya alsó kisőrlői közé. Láthatóan éles volt, felsértette az ínyt, ami megdagadt és szivacsos lett körülötte. Óvatosan megnyomtam, mire a kutya szűkölve igyekezett elrántani a fejét.

			– Jemmy, szaladj át a rendelőbe, és hozd ide a kicsi elsősegélydobozomat! Tudod, melyikre gondolok?

			– Persze, nagyi!

			Felpattant, és magabiztosan megindult a sötét előszoba felé.

			– Rendbe fog jönni, Mrs. Frasz… Fraser? – kérdezte Fanny aggodalmasan, és előredőlt, hogy jobban lásson.

			– Szerintem igen – feleltem. Megpróbáltam kipiszkálni a csontszilánkot a hüvelykujjam körmével. A kutyának ez nem tetszett, de nem morgott, és nem akart megharapni. – Egy kis csontdarab szorult a foga közé, és ettől fáj a szája, de ha nem keletkezett tályog a gyökér alatt… Elengedheted egy kicsit, Jamie. Nem tudom kihúzni, amíg Jem vissza nem ér a fogómmal.

			Amint kiszabadult, a kutya felugrott, hevesen megrázta magát, majd elrobogott, Jem után indult a folyosón. Fanny feltérdelt, ám még mielőtt teljesen felállhatott volna, a kutya dübörögve visszarohant. Izgatottan vakkantott egyet, amikor meglátott minket, többször körbefutott a konyhában, majd végül Fannyre ugrott – aki erre elterült –, majd vidáman lihegve, a farkát csóválva megállt fölötte.

			– Szállj le rólam! – kacagta Fanny, miközben kimászott a kutya alól. – Osztoba jószág.

			Elmosolyodtam, és Jamie-re pillantva láttam, hogy ő is mosolyog. Fanny olykor nevetgélt a fiúkkal, de máskülönben csak ritkán.

			– Tessék, nagyi!

			Jem az ölembe ejtette az elsősegélydobozt, majd térdre huppanva birkózni kezdett a kutyával. Színlelt csapásokat vitt be pofája egyik, majd másik oldalára. A kopó boldogan lihegett, és aprókat vakkantott, ahogy Jem keze felé kapkodta a fejét.

			– A végén még megharap, Jem – jegyezte meg Jamie derűsen. – Gyorsabb nálad.

			Valóban az volt, és valóban harapott, de nem erősen. Jem felkiáltott, majd kacagott.

			– Osztoba jószág – mondta. – Így nevezzük el? Osztoba?

			– Nem – felelte Fanny szintén nevetve. – Ez egy osztoba név.

			– Szegény kutyának sosem tudom rendbe hozni a száját, ha így felizgatjátok – szóltam rájuk szigorúan, mert addigra Brianna és Jamie is nevetett. Roger csak mosolygott, mert nem akarta felébreszteni Mandyt, aki már mélyen aludt a vállán.

			Bree lecsillapította a kezdődő felzúdulást: odament a nagy szekrényhez, elővett belőle egy fél aszalt almás pitét, mindenkinek vágott belőle, egy kis falatot még a kutyának is adott, aki boldogan falta be.

			– Jól van.

			Lenyeltem az utolsó omlós, fahéjas falatomat, leráztam a morzsákat az ujjaimról – a kutya azonnal feltakarította őket a padlóról –, aztán előkészítettem a kicsi szálkacsipeszemet, a legkisebb horgas végű fogómat, egy négyzet alakú, vastag gézdarabot és – pillanatnyi habozás után – egy üveg mézes vizet, a legenyhébb antibakteriális szert, amim volt.

			– Akkor kezdhetjük.

			Miután leszorítottuk a kutyát az oldalára – ami nem volt könnyű feladat, mert úgy izgett-mozgott, mint egy angolna, de aztán Jem ránehezedett a hátsó felére, Jamie pedig egyik kezével a vállát, a másikkal a nyakát tartotta –, csupán pár percbe telt eltávolítani a csontszilánkot. Közben Fanny biztonságos távolságban tartotta a gyertyát, hogy se rám, se a kutyára ne csöpögjön viasz.

			– Itt is van! – Feltartottam a fogóval, mire a többiek tapsoltak, majd behajítottam a tűzbe. – Most már csak kitisztítjuk…

			Határozott mozdulattal az ínyre nyomtam a gézt. A kutya kicsit nyüszített, de nem rángatózott. Kis vér szivárgott a megsebzett ínyből, és talán némi genny is, nehéz volt megállapítani a gyertyafényben. De amikor az orromhoz emeltem az anyagdarabot, nem éreztem rajta rothadó szagot. Csak húsét, almás pitéét és kutyaleheletét – fertőzésnek nem volt nyoma.

			Miután eltávolítottam a csontszilánkot, a többieket már kevésbé érdekelte a kezelés, és a beszélgetés visszaterelődött a kutyanevekre. Lulu, Szasszafrász, Ginny, Góliát – ezt Bree vetette fel, mire felnéztem, és rámosolyogtam, mert épp úgy megjelent előttem Disneyland éles fogú bálnája, ahogy nyilván előtte is –, Seasaidh…25

			Jamie nem vett részt az ötletelésben, hanem finoman simogatta a kutya fejét. Vajon tudja, hogy hívják? Jó adag mézes vízzel leöblítettem az ínyt – a kutya még így fekve is lefetyelve nyelte –, de közben főleg Jamie-t figyeltem.

			Amikor legutóbb láttam, épp a gazdája sírján vonyított. Valami borzongásnál is enyhébb bizsergés futott végig a hátamon, és a szőr felállt az alkaromon, megrezzent a tűz meleg fuvallatában. Valamiért meg voltam győződve arról, hogy Jamie küldte a sírba a kutya gazdáját – és ennek akaratlanul is én voltam az oka.

			Arca, amire árnyakat rajzolt a tűz fénye, most nyugodtnak tűnt. Bármin gondolkodott is, az nem ült ki a vonásaira, keze lazán pihent a kutya foltos bundáján. Bűnbocsánat, ezt mondta.

			– A te kutyádat hogy hívták, Fanny? – kérdezte Jem mögöttem. – Azt, amelyik ott volt veled a hajón.

			– Fffoltos – felelte Fanny, küszködve az „f”-fel. Csupán pár hónap telt el azóta, hogy elcsippentettem a nyelvfékét, és néha még nehezen ejtette ki a hangokat. – Volt egy fehér folt az orrán.

			– Őt is hívhatjuk Foltosnak – ajánlotta fel Jem nagyvonalúan. – Ha szeretnéd. Jó sok foltja van. Bolyhos foltos – nevetett a rímen. – Bolyhos, kormos, loncsos foltos.

			– Most meg te vagy az osztoba – kacagott vele Fanny.

			– Talán előbb megvárhatnátok, amíg a nagyapa eldönti, hogy megtartja-e, Jem – emlékeztette őket Roger. – Mielőtt elneveznétek.

			A lehetőség, hogy talán nem tartjuk meg a kutyát, láthatóan meg sem fordult a gyerekek fejében, és most megrendültek a gondolattól.

			– Ó, kérem, Mr. Fraser! – esedezett Fanny. – Majd én etetem, megígérem!

			– Én pedig kiszedegetem a kullancsokat a bundájából, nagyapa! – csatlakozott Jemmy is. – Kérlek, kérlek, megtarthatjuk?

			Jamie rám nézett, és szája egyik fele felfelé görbült – úgy éreztem, inkább beletörődőn, semmint vidáman.

			– Segítséget kérve jött el hozzám – mondta nekem. – Nem igazán küldhetem el.

			– Akkor talán neked kellene elnevezned, apa – mondta Bree, elfojtva Jem és Fanny megkönnyebbült örömének megnyilvánulását. – Milyen nevet adnál neki?

			– Áfonya – vágta rá Jamie, mire meglepődtem. – Egész jó kutyanév, és illik hozzá, nem?

			– Áfonn… Áfonya. – Fanny megsimogatta a kutya hátát, mire a hosszú farok lustán járt ide-oda. – Becézhetem Áfinak?

			Jamie erre már felnevetett, majd lassan felállt, térde ropogott a padlón való hosszú térdeléstől.

			– Bárhogy hívhatod, amire reagál, leány. De most aludnia kell, ahogy nekem is.

			A gyerekek további pitefalatokkal csalogatták a frissen megkeresztelt Áfonyát, hogy tartson velük, és mi is készülődtünk, hogy ismét nyugovóra térjünk. Egy pillanatra csend állt be, miközben Bree átvette Mandyt Rogertől, én pedig letérdeltem, hogy eloltsam a sietve ismét megrakott tüzet, és ekkor meghallottuk Jem és Fanny hangját az emeletről.

			– Mi lett a kutyáddal, Foltossal? – kérdezte Jem.

			Hangja távolian, de tisztán csengett. Fanny válaszát éppolyan tisztán hallottuk, és a hallatán Jamie a nyitott ajtó felé kapta a fejét.

			– A rossz emberek bedobták a tengerbe. Áfi velem alhat ma este? Holnap alhat veled.

			 

			 

			

			
				
						24 Francis Thompson egyik versének a címe. (Végh György fordítása.)


						25 Gael női név.
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			Olvasás tűzfénynél

			Az emelet váza már elkészült. Még némi időbe telik, mire teljesen befalazza, és tető kerül a fejük fölé, de a hűvös, csillagok alatt töltött éjszakáik meg volt számlálva. Jamie enyhe megbánást érzett a gondolatra, de ez azonnal elhalványult a meghitt kép mellett, ahogy három hónap múlva már egy tollal kitömött matracon fekszenek a meleg kandalló előtt, csukott zsaluk mellett, amiken túl süvít a szél, és mindent befed a hó.

			Lassan leült a tűz mellett álló nagy fotelbe, szinte élvezve a fájdalmat, ahogy az ízületei ellazulnak. Tudta, és a térde is érezte, hogy közel már az áldott pihenés. A ház már aludt, Claire pedig elment egy szüléshez a völgy aljába. Hiányzott neki, de ez jóleső fájdalom volt, mint amikor kinyújtóztatja a hátát. Hamarosan visszajön, valószínűleg holnap. Most itt van neki a lábát melengető tűz, egy pohár lágy vörösbor és a könyvei. Előhúzta a szemüvegét a zsebéből, kihajtotta és az orrára biggyesztette.

			A ház teljes könyvtára két szerény kupacban hevert az asztalon, a borospohara mellett. Egy zöld anyagba kötött, kis Biblia elég leharcolt állapotban. Finoman megérintette, mint mindig, amikor megakadt rajta a tekintete. Régi társa volt – jó barát, ami sok nehéz időszakon átsegítette. Egy fedetlen példány a Roxana, avagy a szerencsés kedvesből… Talán legjobb lesz, ha ezt felviszi a hálószobába. Jem még nem mutatott iránta érdeklődést, de annyira már jól tud olvasni, hogy felfogja, miről szól, ha akarja.

			Egy nem olyan rossz példány az Odüsszeiából, Mr. Pope fordításában – talán ebből olvashatna együtt Jemmel. Valószínűleg érdekesnek találná a hajókat és a szörnyeket, és jó ürügy lenne, hogy közben némi latint tömjön a fiú fejébe. Joseph Andrews… Elpazarolt papír. Talán majd elcseréli Hugh Granttel, aki szereti az ilyen ostoba történeteket. A Manon Lescaut franciául, szattyánbőr kötésben. Kissé összevont szemöldökkel nézte. Még nem nyitotta ki. John Grey küldte neki, még mielőtt…

			Ingerülten felmordult, majd hirtelen ötlettől vezérelve kihúzta a stósz alján lévő kötetet: Mandy nagy, élénk narancssárga Zöld sonkás tojás című könyvét. Elmosolyodott a szín, a cím és a borítón lévő vicces lény láttán, és néhány perc Nevem-Sammel segített lecsillapítani az indulatait.

			A lépcsőn közeledő léptek hallatán kihúzta magát, de csak Áfonya volt az, aki farkát lágyan csóválva odasomfordált hozzá, megszimatolta, hátha akad nála ennivaló, majd ezt feladva jelentőségteljesen megállt a hátsó ajtónál.

			– Jól van, a nighean – mondta neki Jamie, ahogy kinyitotta előtte az ajtót. – Vigyázz a pumákkal!

			A kutya egy faroklendítéssel eltűnt az éjszakában, ám Jamie még egy ideig nem mozdult onnan, a sötétséget kémlelve hallgatta az erdő hangjait.

			Minden csendes volt, csak a fák susogtak egymás között. Kilépett az ajtón, felnézett a csillagokra, hagyta, hogy a Manon Lescaut kötet okozta ingerültsége elillanjon, és a helyét az égbolt békessége vegye át. Mélyen beszívta a friss, fenyőillatú levegőt, majd lassan kifújta.

			– Megbocsátok neked, te átkozott gazember – mondta John Greynek, és érezte lelkének azt a megkönnyebbülését, amit tudattalanul is keresett.

			A bokrok zizegése a kutya visszatértét jelezte. Jamie megvárta, amíg végez buzgó szimatolásával, majd kinyitotta neki az ajtót. Áfonya rövid farokcsóválással ment el mellette, majd puha léptekkel felügetett a lépcsőn.

			Jamie immár nyugodtabban sétált el a nem messze álló vörös cédrushoz és a kúthoz, hogy igyon egy kicsit, és letörjön egy gallyat. Szerette a bogyók illatát – Claire mesélte neki, hogy ezekkel ízesítik a gint, amit ő maga nem annyira kedvelt, de az illatával nem volt baja.

			Amikor visszament a házba, bereteszelte az ajtót, felpiszkálta a tüzet, és visszaült a könyveihez. A cédrusgally enyhe, friss illata jól illett a borhoz. Felemelte az egyik kicsi, vaskos kötetet a hobbitokról, amit Bree hozott neki, de a betűk még így szemüvegben is olyan sűrűn álltak, hogy már csak attól is elfáradt, ha ránézett, így letette, és valami más olvasnivalót keresett.

			A Manont nem, még nem. A megbocsátást komolyan gondolta, ám még kissé kelletlenül adta, és jól tudta, párszor még meg kell ismételnie, mielőtt ismét képes lenne beszélni John Greyjel.

			Bizonyára végül a kelletlen megbocsátás gondolata miatt vette a kezébe azt a könyvet, amit Brianna magának hozott – Frank Randall könyvét. Lázadó lelkek.

			– Mmfm – forgatta meg a kezében.

			Különös tapintása volt. Jó volt a súlya és a mérete, ép a kötése, de a papírborításra nagyon furcsa tartánhátteret nyomtattak rózsaszínnel és zölddel, amin halványzöld négyszögben helyes kis festmény látszott a skót széles pengéjű kard kosármarkolatáról és a penge egy részéről. A négyszög alatt az alcím volt olvasható: Az amerikai függetlenségi háború skót gyökerei. A furcsa, csúszós tapintást egy átlátszó, vékony réteg okozta, ami nem papír volt. Brianna műanyagnak nevezte, amikor rákérdezett. Ismerte persze a szót, de nem ebben a jelentésben. Megfordította a könyvet, hogy megnézze a fényképet. Valamennyire már hozzászokott a fényképekhez, de így is kissé meghökkentette, hogy a hátoldalon lévő férfi így kinéz rá.

			Hüvelykujját erősen Frank Randall orrára nyomta, majd visszahúzta. Ide-oda döntögette a kötetet, hogy a tűz fénye megcsillanjon a műanyag borításon. Halvány foltot hagyott rajta, ami azonban csak bizonyos szögből látszott.

			Hirtelen elszégyellte magát a gyerekes viselkedése miatt, és ingujjával letörölte a foltot, majd a térdére fektette a könyvet. Frank Randall nyugodt tekintettel figyelte sötét keretes szemüvege mögül.

			Nem csupán az író kiléte zavarta. Ha Claire, Bree vagy Roger Mac mesélt neki eljövendő dolgokról, az megrémítette ugyan, de a fizikai jelenlétük megnyugtatta. Bármilyen szörnyűség történjen is, azt sokan túl fogják élni. Ennek ellenére nagyon jól tudta, hogy bár egyikük sem hazudna neki, gyakran kisebbítik az eseményeket. Frank Randall azonban más lapra tartozik: történész, akinek a beszámolója a következő évek történéseiről…

			Nos, nem tudta pontosan, milyen is. Talán ijesztő. Felkavaró. Vagy akár megnyugtató… néhol.

			Frank Randall nem mosolygott, de így is kellemes benyomást keltett. Arcát mélyen húzódó ráncok szelték át. Nos, hiszen ő is megélt egy háborút.

			– Arról már nem is beszélve, hogy elvette Claire-t feleségül – jegyezte meg hangosan, de hangja csengése meglepte.

			Felvette a borospoharát, kortyolt belőle egyet, egy ideig a szájában tartotta, aztán lenyelte a bort, és visszafordította a könyvet.

			– Nos, azt még nem tudom, hogy megbocsátok-e neked, te angol – motyogta. Kinyitotta a könyvet, és beszívta a cédrus tisztító illatát. – Vagy te nekem. De lássuk, milyen mondanivalód van számomra!
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			Másnap reggel egyedül ébredt az ágyban, sóhajtott, nyújtózott egyet, majd kigördült belőle. Azt hitte, a Randall könyvében szereplő eseményekről fog álmodni, de nem így lett. Helyette kellemesebb álmot látott Akhilleusz hajóiról, és el is akarta mesélni Claire-nek. Lerázta magáról az álmosság maradékát, és elindult mosakodni, közben felidézte álma részleteit, nehogy elfelejtse őket. Ha minden jól megy, Claire még vacsora előtt visszaér.

			– Mr. Fraser? – szólt be Frances halk kopogással az ajtón. – A lánya azt üzeni, hogy kész a reggeli.

			– Igen? – Nem érezte étel illatát, de a „kész” végül is relatív fogalom. – Jövök, leány. Taing.

			– Teng? – kérdezett vissza a lány döbbenten.

			Jamie elmosolyodott, magára húzott egy tiszta inget, és kinyitotta az ajtót. Frances úgy állt ott, mint egy margaréta: kecsesen, de egyenesen, ő pedig meghajolt előtte.

			– Taing – ismételte, odafigyelve a helyes kiejtésre. – Azt jelenti gaelül, hogy köszönöm.

			– Biztos benne? – kérdezte a lány kissé összevonva a szemöldökét.

			– Igen – biztosította. – A moran taing pedig azt jelenti, köszönöm szépen, hogy ha valami kedvesebbet szeretnél.

			Fanny erre halványan elpirult.

			– Elnézést… Nem egészen úgy értettem, hogy biztosz… biztos-e benne. Persze hogy az. Csak Germain nekem azt mondta, hogy a köszönöm az a tabag leet. Akkor az nem helyes? Lehet, hogy csak megtréfált, de nem hinném.

			– Tapadh leat – mondta Jamie, és elfojtotta a késztetést, hogy felnevessen. – Nem, az is helyes. De a moran taing az sokkal… hétköznapibb, mondhatni. A másik arra való, ha hivatalosabb szeretnél lenni. Ha valaki megmenti az életedet, vagy kifizeti az adósságodat, akkor mondhatod, hogy tapadh leat, de ha csak a kenyeret adja oda az asztalnál, arra elég a taing.

			– Taing – felelte Fanny gondolkodás nélkül, és még jobban elpirult, amikor Jamie mosolygott.

			De azért visszamosolygott rá, aztán Jamie követte lefelé a lépcsőn. Milyen bájos leány! – gondolta. Visszafogott, de egyáltalán nem félénk. Talán nem is csoda, ha egyszer szajhának nevelték.

			Most már érezte a zabkása illatát – a kissé odakapott zabkásáét. Az orrát ráncolta, aztán higgadt, kedélyes arckifejezést öltött, és a konyha irányába fordult. Közben tekintete röviden megállapodott dolgozószobája félkész falán és a szalon épphogy csak elkezdett vázán. Talán úgy egy órát tud majd dolgozni a dolgozószobán délután, ha időben visszaér a…

			– Madainn mhath – mondta, ahogy megtorpant a nyílásban, ahol nemsokára majd az ajtó lesz (talán jövő héten), hogy üdvözölje a családját.

			– Nagyapa!

			Mandy sietve lekászálódott a padról, és közben a zabkásás tálat nekilökte a tejeskancsónak. Brianna, aki épphogy csak leült, előrevetődött, és még épp időben elkapta.

			Jamie közben Mandyt kapta el, és a karjába emelte, közben pedig rámosolygott Jemre, Francesre, Germainre és Briannára.

			– Anyu odaégette a zabkását – tájékoztatta Jem. – De van méz, úgyhogy alig érezni.

			– Biztos finom – felelte, majd leült, és a térdére ültette Mandyt. – A méz nem Claire méheitől származik, ugye? Nekik még talán kell egy kis idő, amíg otthon érzik itt magukat.

			– Igen – felelte Brianna, és felé lökött egy tálat, amit a tejeskancsó és a mézescsupor követett. Kissé kipirult, biztos a tűz melegétől. – Ez anyu fizetségének egy része, amiért helyre rakta Hector MacDonald törött lábát. Bocsi a zabkása miatt. Azt hittem, van időm elugrani a füstölőig és vissza, mielőtt ismét meg kellene keverni.

			A kandalló felé biccentett, ahol a szalonnadarabok épp most kezdtek sercegni a nagy, lábas serpenyőben.

			– Hol van a férjed, lányom? – kérdezte Jamie, tapintatosan figyelmen kívül hagyva a bocsánatkérését, és szedett magának egy szerény adagot a mézből.

			– Az egyik MacKinnon gyerek eljött érte még hajnalban. Fáradt voltál – tette hozzá, amikor látta, hogy Jamie összevonja a szemöldökét, amiért nem hallotta a látogatót. – És nem is csoda. Ne aggódj! – folytatta sietve. – Nem igazi vészhelyzetről volt szó. Az öreg MacKinnon nagyi ismét úgy érezte, hogy haldoklik, miután felébredt, ebben a hónapban már harmadszor, és szerette volna, ha van mellette egy lelkész. Ó, a szalonna!

			Felugrott, de addigra Fanny már odament, hogy megfordítsa a sercegő szeleteket, mire Jamie hasa jólesően rándult egyet a zsíros illattól.

			– Köszönöm, Fanny.

			Bree visszaült, és ismét kézbe vette a kanalát.

			– Mr. Fraser? – kérdezte Fanny, miközben elhessegette maga elől a füstöt.

			– Igen, lányom?

			– Hogy mondják gaelül, hogy szívesen?
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			Távoli mennydörgés

			Találtam egy sekély, kavicsos részt a patakban, és sietve kibújtam a kötényemből és a ruhámból, miközben igyekeztem nem lélegezni. Az üszkös végtagokon és a régóta bomló holttesteken kívül nincs büdösebb a disznóürüléknél. Egyszerűen nincs.

			Továbbra is visszatartott lélegzettel laza kötegbe gyűrtem a mocskos ruhadarabokat, és belehajítottam a vízbe. Aztán lerúgtam a cipőmet, és két nagy követ felkapva én is utánuk gázoltam. A ruha máris kezdett kibomlani, kifakult indigó anyaga úgy terült el a kavicsok fölött, mint egy elhaladó atlanti ördögrája árnya. Rádobtam az egyik követ, aztán csupasz lábammal kiterítettem a vászonkötényt, és azt is leszorítottam a nehezékkel.

			Miután egy időre így elhárítottam a krízist, kissé beljebb gázoltam, és hálásan lélegezve megálltam a vádliig érő, hideg, hömpölygő vízben.

			Az állattenyésztés nem éppen a szakterületem – hacsak nem számoljuk ide Jamie-t és a gyerekeket –, de szükséges esetben kénytelen voltam állatorvosi feladatokat is ellátni. 

			Épp a fiatal Elmo Cairn kunyhójánál jártam, hogy ránézzek a gyógyulófélben lévő törött karjára, amikor a szintén fiatal és rendkívül vemhes disznójánál nehézségek léptek fel az első ellésénél. Ez elég egyértelműen látszott, mivel a disznó szaggatottan emelkedő és süllyedő, hatalmas oldalával ott feküdt elterülve a padlón, Elmo lábánál, aki elmagyarázta, hogy a jószág „egyfajta háziállat”.

			Mivel Elmo cselekvőképtelenné vált a törött karja miatt, megtettem, amit kellett, és bár a végeredmény elégedettségre adott okot – százszázalékos túlélési arány, nyolc egészséges kismalac, közülük hat koca (és az egyik az enyém, biztosított Elmo, „már ha a koca nem eszi meg őket mind”) –, úgy éreztem, képtelen lennék egészen hazáig a ruhámon viselni a melléktermékeket.

			Meleg nap volt, a levegőnek azzal a súlyos mozdulatlanságával, ami vihart jelez, és kellemes volt a hideg vízben állni, az alsóruháimon átfújó hűvös szellőben. Úgy ítéltem meg, hogy még kellemesebb lenne, ha lehúznám magamról az átizzadt fűzőmet is, és épp a fejemen húztam át, amikor valaki hangosan megköszörülte a torkát mögöttem a patakparton.

			– Jézus H. Roosevelt Krisztus! – mondtam. Lekaptam magamról a fűzőt, és megpördültem. – Maguk meg ki a csudák?

			Ketten voltak, két úriember a nem épp szalonképes ruházatukból ítélve. Nem mintha én megfelelő megjelenéssel kérkedhettem volna, de a selyemharisnyájukba kalászvirágzat tapadt, cipőcsatjukra sár ragadt, gyapjúszövetükön fenyőkátrányfoltok látszottak – az egyikük kabátján pedig nagy szakadás éktelenkedett, felfedve a sárga selyembélést.

			Mindketten (borzas) tetőtől (csupasz) talpig végigmértek, szájuk kissé szétnyílt, tekintetük elidőzött a mellemen, ami elég fedetlenül maradt, ingem nedves muszlinanyaga rátapadt, a vízből felszálló hűvös levegőtől pedig megkeményedett a mellbimbóm. Csakugyan illetlen megjelenés…

			Finoman elhúztam az anyagot a bőrömtől, majd elengedtem, és hasonló tekintettel bámultam rájuk vissza.

			A szakadt kabátos tért először magához, és szemében óvatos érdeklődéssel biccentett.

			– A nevem Mr. Adam Granger, ő pedig – intett fiatalabb társa felé – az unokaöcsém, Mr. Nicodemus Partland. Megmondaná, merre találjuk Cunningham kapitány házát, jó asszony?

			– Természetesen – feleltem, és ellenálltam a kísértésnek, hogy rendbe szedjem a hajam. – Arra kell menniük – mutattam északkelet felé –, de jó három mérföldnyire van. Attól tartok, nem érnek oda a vihar előtt.

			Ez elég valószínűnek tűnt, mivel a feltámadó szél megrezegtette a patak melletti fűzfák leveleit, nyugaton pedig sötétszürke, örvénylő felhők gyülekeztek. A hegyi viharokat a távolból is ki lehetett szúrni, de gyorsan végigsöpörtek a tájon.

			Részben a vendéglátó szerepének elvárásai miatt, de főleg kíváncsiságtól vezérelve kigázoltam a partra, és magamhoz vettem nedves ruháimat.

			– Jobb, ha eljönnek hozzánk – mondtam Mr. Grangernek, miközben kicsavartam a ruháimat, és a fűzőmbe gyűrtem őket. – Itt van a közelben, ott meghúzhatják magukat, amíg elvonul a vihar. Amint eláll az eső, az egyik fiú elvezetheti önöket Cunningham kapitány házához. Elég messze van.

			A két férfi összenézett, aztán fel a sötétedő égboltra, végül egyként bólintottak, és felsorakoztak, hogy kövessenek. 

			Nem tetszett az, ahogy Mr. Partland korábban a mellemet bámulta, és nem akartam, hogy séta közben a fenekemre meressze a szemét, így határozott mozdulattal intettem nekik, hogy menjenek előre az ösvényen. Nedves lábamat visszadugtam a cipőbe, majd víztől csöpögve megindultam utánuk hazafelé.

			Mr. Grangert ötvenes férfinak saccoltam, míg Partland fiatalabb volt, talán a harmincas évei közepén járhatott. Egyikük sem volt telt, sőt Nicodemus Partland magas és nyúlánk volt, olyan fajta tekintettel, ami akkor is a távolba révedt, ha egyenesen az emberre nézett. Folyton hátrapillantott a válla felett, mintha meg akarna győződni arról, hogy még ott vagyok.

			Húsz perc múlva elértük a házat, de a levegőben máris ózon szaga érződött, a távolban mennydörgés hallatszott.

			– Üdvözlöm önöket az új házban, uraim! – biccentettem a bejárat felé.

			Ekkor Jamie jelent meg a küszöbön, kezében Adsóval, a macskával, aki kiugrott a karjából, és elrohant mellettem, nyomában a vidáman ugató Áfonyával. Amikor a kutya észrevette az idegeneket, kissé csúszkálva megállt, és felborzolódó szőrrel, eltökélt szándékkal megugatta őket.

			Jamie lelépett a verandáról, és elkapta a kutyát a nyakszirtjénél.

			– Elég lesz, kislány – szólt rá. Egy kicsit megrázta, majd elengedte. – Elnézésüket kérem, uraim.

			Mr. Partland hátralépett, amikor Áfonya nekik rontott, és kezét most a zsebén tartotta, arra engedve következtetni, hogy abban egy kis pisztolyt rejteget. Akkor sem vette le a tekintetét a kutyáról, amikor Fanny kijött Jamie hívására, és visszacsalogatta Áfonyát a házba.

			Mr. Granger azonban mintha észre sem vette volna a kutyát. Egyenesen Jamie-re bámult, aki felfigyelt erre, és apró meghajlással kezet nyújtott.

			– James Fraser, szolgálatára, uram.

			– Az én… nos… – Mr. Granger gyorsan megrázta a fejét, és kezet fogott Jamie-vel. – Mr. Adam Granger, uram. Ön… ön lenne Fraser tábornok?

			– Az voltam – felelte Jamie tömören. – És ön, uram? – fordult Partland felé, aki addigra már szintén őt méregette, mint egy lovat, amit szándékában áll megvenni.

			– Nicodemus Partland, legalázatosabb szolgája, uram – mondta Partland mosolyogva, de olyan hangsúllyal, ami azt sejtette, hogy a legkevésbé sem lenne ínyére, ha valóban Jamie-t kellene szolgálnia. Vagy ha tiszteletteljesen kellene beszélnie vele.

			– Az ön, öhm… – Mr. Grangernek kissé késve jutott eszébe a jelenlétem, és most felém fordult – asszonya felajánlotta, hogy itt meghúzhatnánk magunkat a vihar elől. De ha a jelenlétünk kellemetlenséget okoz…

			– Egyáltalán nem. – Jamie szája kissé megrándult, ahogy végignézett rajtam. – Engedje meg, hogy bemutassam a feleségemet, uram. Mrs. Frasert.

			 

			[image: ]

			 

			Fanny ismét megjelent az ajtóban, őt pedig Brianna követte. Jamie mindenkit bemutatott egymásnak, aztán intett a látogatóinknak, hogy menjenek be a házba, és közben felvont szemöldökkel Bree felé fordult, aki szolgálatkészen bólintott.

			– A lányom majd gondoskodik a kényelmükről, uraim. Nemsokára én is csatlakozom önökhöz.

			Épp csak megvárta, amíg eltűnnek odabent, aztán felém fordult.

			– Mi az ördögöt műveltél, Sassenach? – sziszegte.

			– Malacokat hoztam a világra – feleltem tömören, aztán átadtam neki a nedves ruhahalmot, amiből továbbra is jól érezhetően áradt a disznóürülékszag, alátámasztva a magyarázatomat.

			– Krisztusom! – tartotta el magától a ruhákat. – Frances, leány, vidd el ezt innen! Áztasd be valamibe! Vagy inkább égessük el? – kérdezte tőlem.

			– Áztasd be hideg vízbe lágy szappannal és ecettel! – mondtam. – Majd később kifőzzük. És köszönöm, Fanny.

			Fanny bólintott, és az orrát ráncolva elvette a csomagot.

			– Kik ezek az emberek? – kérdezte Jamie, állával az ajtó felé bökve, ami mögött Partland és Granger eltűnt. – És hogy az ördögbe akadtál össze velük egy szál ingben?

			– Épp a patakban mosakodtam, amikor felbukkantak – magyaráztam elég ingerülten. – Nem kértem, hogy csatlakozzanak hozzám.

			– Nem, persze hogy nem. – Jamie beszívta a levegőt, kezdett megnyugodni. – Csak nem tetszett, ahogy a fiatalabb rád nézett.

			– Nekem sem. Ami pedig azt illeti, hogy kicsodák… – kezdtem, de Fanny félbeszakított. Már megindult az oldalsó udvar és a mosóteknő felé, de erre visszafordult.

			– A fiatalabbik egy tiszt – mondta, és megfigyelését megerősítendő bólintott is. – Azok mindig azt hiszik, hogy bármit megtehetnek, amit csak akarnak.

			Döbbenten bámultam utána, miközben távolodott.

			– Nem tűnnek katonának – mondtam egy vállrándítással. – De az idősebbik jó asszonynak szólított. Valószínűleg azt hitték, hogy a bejárónőd vagyok.

			– A mim? – kérdezte meghökkenve, majd arcán sértettség látszott.

			– Ó… Úgy értem, a cseléded – magyaráztam, amikor rájöttem, nem tudhatja, hogy mire gondolok. – Azt mondták, Cunningham kapitányt keresik. És mivel nemsokára esik…

			Valóban eső közelgett. A szél a füvet, a leveleket, a gallyakat tépte, mintha az egész erdő lélegzett volna, a nagy, fekete felhők az égboltnak több mint a felét eltakarták, veszélyesnek tűntek a fel-felvillanó villámlással.

			Brianna kijött egy törülközővel, és felém nyújtotta.

			– A dolgozószobádba kísértem a férfiakat, apa – mondta. – Így rendben van?

			– Igen, persze – biztosította Jamie.

			– Várj, Bree! – szóltam utána, előbújva a törülközőből, amikor megfordult, hogy elmenjen. – Elmennétek Fannyvel a pincébe, és hoznátok pár zöldséget és talán… nem is tudom, valami édeset? Lekvárt vagy mazsolát… Valamivel meg kell kínálnunk őket, bárkik legyenek is.

			– Persze – felelte. – Nem tudod, kicsodák?

			– Fanny szerint a fiatalabbik egy tiszt lehet – mondta Jamie. – Ami pedig a többit illeti… Majd kiderül. Gyere, Sassenach! – Átkarolt, hogy betereljen. – Jobb lesz, ha megszárítkozol…

			– És felöltözöm.

			– Igen, az is.
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			A pince nem volt messze a füstölőtől, de a nagy tisztás másik végén állt, és a szél, aminek sem fák, sem épületek nem állták az útját, teljes erővel söpört végig rajtuk hátulról, előrelebbentve a szoknyáikat, és letépve Fanny főkötőjét a fejéről. Brianna felnyúlt érte, és sikerült elkapnia a verdeső muszlindarabot a levegőben. Haja fedetlenül lobogott az arca körül, ahogy most már Fannyé is. Egymásra néztek a hajuk mögül, majd felnevettek. Aztán megérezték az első esőcseppeket, mire zihálva, sikongatva szaladtak tovább a pince menedékébe.

			A pincét az egyik domb oldalába ásták, a durván faragott faajtót egymásra halmozott kövek kerete tartotta. Az ajtó beragadt, de Bree egy erős rántással feltépte, mire vízpöttyösen bezuhantak a helyiségbe, megmenekülve a kinti felhőszakadástól.

			– Tessék! – Brianna kifulladva adta át a főkötőt Fannynek. – De nem hinném, hogy segít az eső ellen.

			Fanny megrázta a fejét, tüsszentett, kacagott, majd ismét tüsszentett.

			– A tiéd hol van? – kérdezte szipogva, miközben szélfutta tincseit visszatömködte a főkötő alá.

			– Nem igazán szeretem a főkötőt – magyarázta Bree, majd elmosolyodott, amikor Fanny értetlenül pislogott. – De főzésnél néha felveszem, vagy amikor olyasmit csinálok, amikor rám fröccsenhet valami. Vadászatkor pedig néha felveszek egy széles karimájú nemezkalapot, de máskülönben inkább csak hátrakötöm a hajam.

			– Ó! – jegyezte meg Fanny bizonytalanul. – Aszt… azt hiszem, ezért nem viseli Mrs. Fraser sem.

			– Nos, anyunál ez egy kicsit más – felelte Bree, és végighúzta az ujjait hosszú, vörös haján, hogy kifésülje. – Ez is része a csatájának… – Egy pillanatra megtorpant, nem tudta, mennyit mondjon. De végül is Fanny most már családtag, előbb vagy utóbb megtud bizonyos dolgokat. – …azokkal az emberekkel, akik azt hiszik, jogukban áll előírni neki, mit hogyan csináljon.

			Fanny szeme elkerekedett.

			– Mert nem áll jogukban?

			– Szeretném én azt látni, ahogy megpróbálják – válaszolta Bree szárazon, majd miután kusza kontyba csavarta a haját, megfordult, hogy végignézzen a pince tartalmán.

			Megkönnyebbülés és megnyugvás töltötte el, amikor látta, hogy a keskeny polcok jó kétharmada tele van: krumpli, tarlórépa, alma, jamgyökér és lassan érő, élénkzöld, tojásdad indián banán. A távolabbi falnál két nagy, dudorodó zsák állt, talán valamilyen csonthéjas maggal voltak tele – bár az itteni csonthéjas magvak még bizonyára nem értek meg… Talán csere útján jutottak hozzá a szülei. A pincét betöltötte az alacsony plafonról fürtökben lógó, lassan mazsolákká gyűrődő, száradó muskotályszőlő édes borillata.

			– Anyu aztán nem unatkozott – jegyezte meg. Az egyik polcon sorakozó krumplikat forgatva kiválasztott közülük úgy egy tucatot. – És gondolom, te sem – tette hozzá Fannyre mosolyogva. – Biztos segítettél ezeknek a begyűjtésében.

			Fanny szerényen lesütötte a pillantását, de látszott rajta, hogy jólesik neki a dicséret.

			– A tarlórépákat én ástam ki, és a krumplik egy részét is – mondta. – Jó sok volt belőlük ott, amit mindenki csak régi kertnek hív. A gyomok alatt.

			– A régi kertben – ismételte Bree. – Igen, gondolom, ott akad.

			Borzongás futott végig a nyakán és a fejbőrén, aminek semmi köze nem volt a pince hűvös levegőjéhez. Emlékezett Malva Christie halálára a kertben. És a még meg nem született gyermeke halálára. A gyomok alatt, valóban.

			Fannyre sandított, aki épp kiszabadított egy hagymát a fellógatott fürtből, de semmilyen érzelem nem ült ki az arcára a kert említésétől. Valószínűleg senki nem mesélte el neki – még, gondolta Bree –, hogy mi történt ott, és miért hagyták, hogy a kert elgazosodjon.

			– Vigyünk még krumplit? – kérdezte Fanny, és két nagy vöröshagymát dobott a kosárba. – És talán almát almafánkhoz? Ha nem áll el az eső, azok a férfiak itt maradnak éjszakára is. És nincs tojásunk a reggelihez.

			– Jó ötlet – felelte Bree, lenyűgözve Fanny háziasszonyi előrelátásától. A megjegyzés azonban eszébe juttatta a rejtélyes látogatókat.

			– Amit apának mondtál… hogy az egyikük tiszt. Honnan tudod?

			És honnan tudta apa, hogy te ezt meg tudod ítélni? – tette hozzá magában.

			Fanny egy hosszú pillanatig csak kifejezéstelen arccal nézett rá. Aztán mintha hirtelen döntésre jutott volna, mintegy magának bólintott.

			– Találkoztam már tisztekkel – magyarázta egyszerűen. – Jó sokszor. A bordélyban.

			– A bor…

			Brianna majdnem elejtette az indián banánt, amit leemelt a felső polcról. Az anyja mesélt neki Fanny múltjáról, de nem számított arra, hogy a lány magától felhozza.

			– A bordélyban – ismételte Fanny, elharapva a szót. Bree felé fordult. Sápadt volt, de rezzenéstelen tekintettel nézett rá a főkötője alól. – Philadelphiában.

			– Értem. – Brianna remélte, hogy az ő hangja és tekintete is olyan nyugodt, mint Fannyé, és igyekezett továbbra is higgadtan beszélni, hiába kiáltotta elborzadt belső hangja, hogy Uram Jézus, hiszen még csak tizenegy vagy tizenkét éves! – És… öhm… apa… Ott talált rád?

			Fanny szemébe hirtelen könnyek gyűltek, és azonnal elfordult, az almákkal kezdett matatni.

			– Nem – felelte fojtottan. – A… a nővérem… ő… mi… eddüt szöktünk mek.

			– A nővéred – ismételte Bree lassan. – Ő hol…

			– Meghalt.

			– Ó, Fanny! – Most már tényleg elejtette az indián banánt, de nem számított. Magához vonta Fannyt, és szorosan tartotta, mintha legalábbis elfojthatná, testével agyonpréselhetné a körülöttük áradó rémes bánatot. Fanny némán remegett. – Ó, Fanny! – ismételte lágyan, és megmasszírozta a lány hátát, ahogy Jemmel és Mandyvel tette volna, ujjai finom csontokat tapintottak.

			Nem tartott sokáig. Fanny nemsokára visszanyerte uralmát az érzései felett – Bree pontosan érezte, mikor, mert teste megnyugodott, ellazult –, és kilépett az ölelésből.

			– Semmi baj – mondta gyors pislogással, hogy visszafojtsa a könnyeit. – Semmi baj. Most… most már biztonságban van. – Mély levegőt vett, és kihúzta magát. – Utána… utána William átadott Mr. Frasernek. Ó! – Hirtelen beléhasított egy gondolat, és bizonytalanul pillantott Breere. – Tudsz… tudsz Williamről?

			Bree elméje egy pillanatra teljesen kiürült. William? De aztán hirtelen megértette, és döbbenten Fannyre nézett.

			– William. Úgy érted… Mr. Fraser… apa… fia?

			A szót kimondva megelevenedett előtte a fiú, ahogy ott állt előtte a wilmingtoni rakparton, a magas fiatalember, az övéhez hasonló, macskaszerű szemével és hosszú orrával, de az övénél sötétebb hajjal.

			– Igen – felelte Fanny, még mindig kicsit bizonytalanul. – Azt hiszem… Ez azt jelenti, hogy ő a testvéred.

			– A féltestvérem, igen. – Brianna kábán felvette a földről a leesett gyümölcsöt. – Azt mondod, átadott apának?

			– Igen. – Fanny ismét beszívta a levegőt, és lehajolt az utolsó almáért. Amikor felegyenesedett, Bree szemébe nézett. – Nem bánod?

			– Nem – felelte Bree lágyan, és megérintette Fanny puha arcát. – Ó, Fanny, dehogy. Egyáltalán nem.
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			Jamie most már maga is látta, hogy a fiatalabbik férfi valóban katona. De úgy vélte, hogy az idősebbik nem az. És bár a fiatalabbik gondosan mindenben igazat adott Grangernek, Jamie úgy vélte, hogy Partland bizonyos hatalommal bír idősebb – és gazdagabb – társa felett. Vagy legalábbis így gondolja, tűnődött magában, és közben szívélyes mosollyal bort töltött a vendégeinek a dolgozószobában. Partland nem igazán volt neki szimpatikus, és hajlamos volt azt hinni, hogy az érzés kölcsönös, de azt nem tudta, miért. Még.

			– Itt maradnak reggelig, Mr. Granger? – kérdezte, bizalmatlan pillantást vetve a plafonra. – Esteledik, és úgy tűnik, a vihar kitart még egy ideig. Talán nem akarnak az erdőben botorkálni a komor sötétben.

			Meghallotta az eső kopogását, mire egyszerre öntötte el a férfiúi büszkeség, hogy a saját maga építette, megbízható tető van a feje fölött, és a félelem, hogy talán mégsem bizonyul olyan megbízhatónak, mint remélte.

			– Itt maradunk, tábornok – válaszolta Partland –, és bácsikámmal köszönjük kedves vendéglátását – emelte Jamie felé a poharát.

			Granger kissé megdöbbent, hogy unokaöccse így semmibe vette rangidős pozícióját, de a két férfi összenézett, és bármit üzentek is egymásnak a pillantásukkal, az hatásosnak bizonyult. Granger megnyugodott, és elmotyogta saját hálálkodását.

			– Nagyon szívesen, uraim – mondta Jamie, és leült az asztalához a poharával.

			Be kellett hoznia egy kisszéket a konyhából Partlandnak, mert a dolgozószobában csupán egyetlen nádfonatos szék állt a betévedő vendégnek. Legalább a falakkal már elkészült, így a szoba az otthonos elvonultság érzetét adta, elválasztva a konyhától, ahol Claire – immár tisztességesen felöltözve – hallhatóan ehető formába ütlegelt egy darab makacs, szívós szarvashúst a klopfolóval.

			– De arra kell kérnem önöket, hogy szólítsanak Mr. Frasernek – tette hozzá mosolyogva, nehogy korholóan hangozzon. – Monmouth után lemondtam a megbízatásomról, és jelenleg semmi közöm a kontinentális hadsereghez.

			– Valóban? – Granger kissé kihúzta magát, és megigazgatta a kabátját, hogy elrejtse a rajta lévő szakadást. – Ön igazán szerény, uram. Jómagam általában úgy találom, hogy bárki, aki valaha valamilyen katonai posztot töltött be, az élete végéig ragaszkodik a megnevezéshez.

			Partland arca gondosan nem árulkodott semmiféle érzelemről, de Jamie-nek úgy tűnt, mintha egy önelégült mosolyt igyekezne elfojtani, mire ingerültség lobbant benne, de azonnal elhessegette.

			– Sok tiszt meg is érdemli, hogy megtartsa a rangját, uram, ha hosszú és tisztességes szolgálat után nyugdíjba vonul. Bizonyára a barátjánál, Cunningham kapitánynál is ez a helyzet áll fenn, nem igaz?

			– Nos… igen – felelte Granger némileg zavarban. – Elnézését kérem, Mr. Fraser, nem kívántam bírálni a döntését a rangjával kapcsolatban.

			– Semmi gond, uram. Ezek szerint régóta ismeri a kapitányt?

			– Ó, igen – mondta Granger kissé ellazulva. – A kapitány néhány éve igazán lekötelezett, amikor Martinique közelében megmentette a hajómat egy francia kalózhajótól. Felkerestem, hogy kifejezzem a hálámat, és miközben beszélgettünk, rájöttünk, hogy sok mindenben egyezik a véleményünk. Barátok lettünk, és azóta is tartjuk levélben a kapcsolatot… Jóságos ég, ennek már legalább húsz éve!

			– Áh! Ezek szerint ön kereskedő?

			Ez megmagyarázza a sárga selyembélést a férfi kabátjában, ami valószínűleg annyiba került, mint Jamie teljes háznépének a ruhatára.

			– Igen. Főleg rummal kereskedem. Ám a jelenlegi háború meglehetős nehézségeket okozott, attól tartok.

			Jamie diplomatikusan hümmentett egyet, hogy udvarias sajnálatát fejezze ki, és jelezze: nem áll szándékában politikai értekezésbe keveredni. Úgy tűnt, Mr. Granger is kész ennyiben hagyni a dolgot, de Partland előrehajolt, és letette a poharát az asztalra.

			– Bízom benne, hogy megbocsátja az arcátlanságomat… Mr. Fraser. – Röviden elmosolyodott. – Csupán a kíváncsiság vezérel. Megkérdezhetem, mi vette rá, hogy otthagyja Washington seregét?

			Jamie legszívesebben azt felelte volna, hogy nem kérdezheti meg, de ő is kíváncsi volt Partlandra, úgyhogy higgadtan válaszolt.

			– Washington tábornok rendkívüli intézkedéssel nevezett ki, uram. Henry Taylor tábornok a csata előtt pár nappal halt meg, Washingtonnak pedig szüksége volt egy tapasztalt katonára, akire rábízhatta Taylor tábornok milíciaszázadainak vezetését. Azonban a legtöbb ilyen század csupán három hónapra vonul be, és nem sokkal Monmouth után lejárt a megbízatásuk. Immár nem volt szükség a szolgálataimra.

			– Áh!

			Partland zavarodott hitetlenséggel fürkészte, mintha azt próbálná eldönteni, kimondja-e, amit gondol. Végül kimondta, és Jamie meglepetten nyugtázta, hogy magában máris listát vezet a férfi jellemvonásairól, amik között most már a meggondolatlan is szerepelt. Közvetlenül a mézesmázos alatt.

			– De a kontinentális hadsereg bizonyára ezek után is hasznát vehette volna egy olyan tapasztalt katonának, mint ön. Ahogy hallom, most már európai hadseregekből toboroznak tiszteket, tekintet nélkül a tapasztalatukra vagy a hírnevükre.

			Jamie ismét hümmentett, ezúttal kissé hangosabban, Granger pedig ugyanennek a hümmentésnek az angol változatát hallatta, de Partland egyikükről sem vett tudomást.

			– Hallottam bizonyos szóbeszédet… Bizonyára rosszindulatú pletyka az egész – legyintett elutasítóan Partland. – Miszerint még azelőtt elhagyta a csatamezőt, hogy felmentették volna a szolgálat alól. És hogy ez a… szerencsétlen eset valahogy a lemondását eredményezte.

			– A pletykák ez esetben némileg jól értesültebbek, mint általában – felelte Jamie higgadtan. – A feleségem súlyosan megsebesült a csatamezőn. Orvos, és épp a sebesülteket látta el. Így hát lemondtam a megbízatásomról, hogy mentsem az életét.

			És ennél többet nem fogsz kihúzni belőlem, a gobaire.

			Granger megköszörülte a torkát, és rosszalló pillantást vetett az unokaöccsére, aki felvette a poharát, és hanyagul hátradőlt, de szeme sarkából továbbra is Jamie-t figyelte. Claire klopfolójának tompa, rendszeres ütései átszűrődtek a szigetelés nélküli falon, kissé lassabb ütemben, mint Jamie szívverése, ami érezhetően felgyorsult.

			Mély levegőt vett, hogy lecsillapítsa, és a borosüveget kézbe véve felmérte a tartalmát. Még félig tele volt. Ki fog tartani vacsoráig.

			– Mesélne a rumüzletről, uram? – kérdezte, miközben újratöltötte Granger poharát. – Egy ideig jómagam is kereskedtem Párizsban, főleg borral, de valamelyest más italokkal is. Ennek azonban már harmincöt éve. Gondolom, azóta változtak bizonyos dolgok.

			A hangulat erre oldottabbá vált a dolgozószobában, és a klopfoló is elhallgatott. A beszélgetés általánosabb, barátságosabb mederben folyt tovább. A tető pedig nem csöpögött. Jamie a bort kortyolgatva igyekezett ellazulni. Beszélnie kell Bobbyval és Roger Mackel Cunningham kapitányról. Majd holnap.
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			Bobby Higgins másnap nem sokkal dél után jelent meg a küszöbön tiszta ingben és bricseszben, a jó mellényében és egy csipkeszegélyű nyakravalóban. Jamie bizonyos riadalommal nyugtázta a férfi öltözékét. Ez a fajta igényesség azt jelezte, hogy Bobby aggódik valami miatt, és az istenek haragját befont hajával és kikeményített ruházatával igyekszik enyhíteni.

			– Amy azt mondta, hogy Mrs. Goodwin azt üzente, hogy a nővére azt mondta, beszélni akar velem, uram – fogott bele Bobby azonnal, és idegesen biccentett, miközben Jamie arcát fürkészte bármi jel után, amiből kikövetkeztethetné, mire számíthat.

			– Oh, így van, Bobby. – Jamie hátralépett, és intett, hogy lépjen be. – Csak arról akartalak kérdezni, hogy mit tudsz Cunningham kapitányról. Két férfi itt járt tegnap, épp hozzá tartottak.

			– Ó! – mondta Bobby, és láthatóan ellazult. – A rossz emberek.

			– Kik?

			– Így nevezte őket Mandy – magyarázta Bobby, a combjához emelve a kezét, Mandy magasságát jelezve. – Azt mondta, rossz embereknek tűntek, és azt akarta, hogy lőjem le őket.

			Jamie elmosolyodott. Nem lepte meg Mandy éles megfigyelése, de nagyra értékelte.

			– Te mit gondoltál róluk, Bobby?

			Bobby megrázta a fejét.

			– Nem láttam őket. A gyerekek a pataknál lévő éléskamránál játszottak, amikor a két idegen arra járt. Hazajöttek, hogy elmeséljék, és amikor hangosan azon tűnődtem, kik lehetnek, Germain azt mondta, Cunningham kapitányt keresték. Így, gondolom, ezek ugyanazok a fickók lesznek.

			– Valószínűleg. Iszol velem egy sört, Bobby?

			A sör rendkívül rossznak bizonyult – Fanny és Brianna készítette –, de erős volt, így zokszó nélkül kortyolták, miközben a bérlőkről és olyan ügyekről beszélgettek, amik Bobbyt is érintették.

			– Azon gondolkozom, hogy talán ideje saját milíciacsapatot állítanunk, Bobby – jegyezte meg Jamie mintegy mellékesen.

			Legnagyobb meglepetésére Bobby józanul bólintott.

			– Már rég eljött az ideje, uram, ha nem haragszik, hogy ezt mondom.

			– Nem – felelte Jamie éberen. – De miből gondolod?

			– Josiah Beardsley nálunk járt két napja, és azt mondta, látott egy csapat férfit az erdőben Blowing Rock felé. Felfegyverzett férfiakat. És meg mert volna rá esküdni, hogy legalább egy vörös kabátos is volt közöttük. – Bobby nagyot kortyolt a sörből, megtörölte a száját, majd hozzátette: – Nem először hallok már ilyen csapatról, de ők közelebb voltak, mint a korábbiak.

			– Értem – felelte Jamie halkan.

			Eszébe jutott, mit mondott Briannának, amikor a lánya Rob Cameronról mesélt, és a szőrszálak felmeredtek a tarkóján. Előbb vagy utóbb valaki eljön. Nem gondolta volna, hogy ezeknek a férfiaknak közük van azokhoz az aljas gazemberekhez, akik meg akarták ölni a lányát a saját otthonában és idejében – ennek ellenére hamarosan valaki fenyegetést jelenthet.

			– Akkor minél előbb nekilátunk, annál jobb. Összeírnál egy listát, Bobby? Arról, hogy a Ridge-en kinek milyen fegyvere van, legyen az akár muskéta vagy kasza. Még egy nyúzókés is megteszi.
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			Végül Rachel mesélt neki Cunningham kapitányról. Épp az új templomhoz tartott, hogy segítsen Roger Macnek és Richard MacNeillnek a csúcsgerendával, és útközben megállt Ian házánál, hátha a fiú is csatlakozna hozzá. Négyen a tető felével is végezhetnek naplementéig – nem lesz egy nagy épület.

			Azonban Rachelt egyedül találta otthon, békésen köpülte a vajat a verandán, miközben a nyárfák árnyai áttetsző pillangórajként rebbentek rajta.

			– Ian vadászni ment az egyik Beardsley testvérrel, Jamie – mondta mosolyogva, de közben nem esett ki a ritmusból. – A nővéred pedig átvitte Oggyt Aggie McElroyhoz. Szerintem rossz példaként, nehogy Aggie legfiatalabb lánya hozzámenjen az első fiatalemberhez, aki megkéri a kezét.

			– Caitriona, igaz? – kérdezte Jamie, miután fejben végigvette a Ridge lakóinak listáját. – Hiszen még nem lehet több tizennégynél.

			– Tizenhárom éves. De szerintem elég érett. Nem fog sokáig várni. Nem sok értelem szorult belé – jegyezte meg Rachel a fejét csóválva. Aztán beszívta a levegőt, és így folytatta: – Bár igaz, hogy épp annyira hajtja a félelem, mint a bujaság és a vágy az újdonságra. – Hangja kissé kifulladt, de válla egyenletesen mozgott. – Hiszen ő a legfiatalabb, és… attól tart, kénytelen lesz… hajadon maradni, hogy a szüleiről gondoskodjon… ahogy idősödnek, ha nem menekül el onnan… mielőtt ténylegesen lelassulnak és remegőssé válnak a mozdulataik.

			Jamie felidézte, hogy Gordon McElroy öt évvel fiatalabb nála, Aggie pedig talán negyvenöt éves lehet. Eltűnődött, vajon ő maga észre fogja-e venni, ha lelassulnak és remegőssé válnak a mozdulatai.

			– Éles szemű megfigyelő vagy, leány – felelte mosolyogva.

			– Igen – mondta a lány is mosolyogva. – De Caitriona esetében nem igazán kérkedhetek ilyesmivel… mivel ő maga mesélt az érzéseiről.

			Rachel már dolgozhatott egy ideje. Meleg volt az idő, és vállkendője szélén verejtékfolt sötétlett, bőre pedig – ami általában sápadt volt, némi kávéárnyalattal – kipirult.

			Jamie hirtelen ötlettől vezérelve fellépett mellé a verandára, átvette tőle a köpülő nyelét, és a köpülés ütemében arrébb intette a lányt, hogy egy mozdulat se maradjon ki.

			– Ülj le, leány! – mondta. – Pihenj egy kicsit, és mondd el, tudsz-e valamit Cunningham kapitányról!

			– Túl magas vagy ehhez a köpülőhöz – jegyezte meg Rachel, de azért leült a veranda szélére, ahol kinyújtóztatta a lábát, válla megkönnyebbült sóhajjal ernyedt el.

			– Nemsokára kész a vaj, nem igaz? – kérdezte Jamie.

			Ő maga már jó régen köpült utoljára, talán… ötven évvel ezelőtt? Ez a gondolat eléggé felkavarta, és kissé gyorsított a mozdulatain.

			– De igen – felelte a lány, majd felé fordulva, a homlokát ráncolva felnézett rá. – De csak akkor, ha lassítasz.

			– Ó, igaz.

			Jamie engedelmesen lassított a ritmusán. A sűrű folyadék kellemesen, lágy loccsanásokkal kavargott a köpülőben. 

			– Találkoztál egyáltalán a kapitánnyal?

			– Ó, igen – felelte Rachel kissé meglepetten. – Találkoztam az édesanyjával, nem sokkal azután, hogy idejöttek. Az erdőben, ahol épp nadálytövet szedett. Egy ideig beszélgettünk, aztán segítettem neki visszavinni a kosarakat a házhoz. A fia nagyon kedves volt, teával kínált.

			Felvonta a szemöldökét, hogy lássa, Jamie érdekesnek találja-e ezt az információt. Valóban annak találta.

			– Kétlem, hogy a hátországban bárki akár csak látott volna teát az elmúlt öt évben.

			– Igen – felelte Rachel elgondolkodva. – Azt mondta, régi barátai a tengerészettől vannak olyan kedvesek, hogy olykor-olykor küldenek neki egy kis láda teát vagy más finomságot.

			– Azt mondtad: „nem sokkal azután, hogy idejöttek”. Mikor érkeztek?

			– Április végén. Bobby Higgins mesélte, hogy a kapitány azt mondta neki, hogy mint Odüsszeusz, a vállára vetett evezővel elindult a tengertől, amíg olyan helyre nem ért, ahol senki sem ismerte fel azt. És mivel ezt ilyen helynek találta, úgy határozott, letelepszik, ha lehet.

			Jamie erre önkéntelenül is elmosolyodott.

			– Bobby tudja, ki volt Odüsszeusz?

			– Nem tudta, de elmeséltem neki a történet egy részét, és elmagyaráztam, hogy a kapitány képletesen fogalmazott. Azt hiszem, Bobby kissé ideges lett a kapitány jelenlététől – tette hozzá Rachel finoman. – De nem látott rá okot, hogy visszautasítsa a kérését. Ráadásul öt évre előre kifizette a bérleti díjat. Készpénzben.

			Bobby bármilyen állami, magas beosztású személy jelenlétében ideges lenne az arcán éktelenkedő billog miatt. A gyilkosságra utaló jelet még katonakorában égették rá, egy bostoni összetűzés után, mely során az egyik lakos életét vesztette.

			– Úgy tűnik, az emberek jó sok mindent mesélnek neked, Rachel – jegyezte meg Jamie.

			A lány nyílt tekintettel, mogyoróbarna szemével felnézett rá, és bólintott.

			– Odafigyelek rájuk – felelte egyszerűen.

			Sok apróságot tudott Cunninghamékről, mert időről időre beugrott hozzájuk, amikor a környékükön – tőlük mindössze másfél mérföldre – gyűjtögetett, és volt annyi a talált növényekből, hogy megoszthassa velük. Azonban egyik információ sem bizonyult szokatlannak, eltekintve attól, hogy Cunningham elárulta neki, hogy szívesen prédikálna.

			– Prédikálna? – Jamie erre majdnem megtorpant köpülés közben, de a folyadék bizonyos ellenállása emlékeztette rá, hogy mindjárt elkészül a vaj, így folytatta. – Azt nem mondta, miért? Vagy hogyan?

			– Már csinált ilyesmit, amikor a tengeren szolgált. Úgy értem, prédikált az embereinek vasárnaponként a hajóján. Ha jól értettem, örömmel töltötte el, és lett egy olyan elképzelése, hogy ha nyugdíjazzák, nem hivatásos prédikátor lesz. Nem egészen van róla fogalma, hogyan érhetné ezt el, de az anyja biztosította róla, hogy Isten majd megtalálja az utat.

			A hír, hogy a kapitány prédikálni szeretne, meglepő volt ugyan, de közben valamelyest megnyugtató is. Ugyanakkor emlékeztette magát, hogy jó pár olyan prédikátor akad, aki egy hadsereg szolgálatában a pokol tüzét is képes lenne megidézni, és hiába érez valaki indíttatást a prédikációra, az még nem korlátozza abban, hogy más ügyekben is higgyen. Nem tűnt valószínűnek, hogy a brit haditengerészet leszerelt kapitánya támogatná az amerikai gyarmatok függetlenedését. És úgy vélte, a kis Frances Mr. Partlandra vonatkozó megfigyelése megalapozott lehet.

			– Tudtad, hogy Roger és Brianna meglátogatta őket, és a fáradozásukért cserébe ajtót mutattak nekik? – kérdezte. – Szerintem elkészült a vaj.

			Rachel felállt, sötét haját visszasimította a főkötője alá, és odalépett Jamie mellé, hogy megnézze az eredményt. Átvette tőle a köpülő nyelét, párszor lenyomta, majd bólintott.

			– Igen. Brianna mesélte. Szerintem – tette hozzá óvatosan – Rogernek talán akkor kellene beszélnie Cunningham baráttal, amikor az anyja nincs ott.

			– Talán igen.

			Jamie leemelte a köpülő tetejét, és mindketten belenéztek. A tejszínen halványarany vajforgácsok és -csomók úsztak.
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			Nappali kísértetjárás

			Gyönyörű napra ébredtünk, és – némi nehézség árán – sikerült meggyőznöm Jamie-t, hogy nem szakad le az ég, ha nem ma teszi be a helyére a konyhaajtót. Helyette fogtuk a gyerekeket, és az erdőn át megindultunk Ianékhez, kosarunkban kis ajándékokkal Rachelnek, Jennynek és Oggynak.

			– Miben fogadnál velem, Sassenach, hogy már választottak nevet a kisfiúnak?

			– Mennyit tennél rá? – kérdeztem, kizökkenve gondolataimból. – És mire fogadsz: hogy már választottak nevet, vagy hogy még nem?

			– Öt a kettő ellen, hogy még nem választottak. Ami pedig a tétet illeti… – Körülnézett, hogy meggyőződjön róla, hogy a többiek hallótávolságon kívül vannak, és lehalkította a hangját. – A bugyogód.

			A „bugyogóm” valójában egy flanelpizsama alsó része volt, amit a közelgő téllel számolva varrtam.

			– És mégis mi a csudához kezdenél a bugyogómmal?

			– Elégetném.

			– Nem fogadok. Különben pedig szerintem sem választottak még nevet. A legutóbbi javaslatok, amiket hallottam, a Shadrach és a Gilbert volt, valamint a mohawk megfelelője annak, hogy „Fingik, mint egy kecske”.

			– Hadd találjam ki! Ez az utolsó Jenny ötlete volt?

			– Ki ismerné nála jobban a kecskéket?

			Áfonya lelkesen szimatolt a zizegő levelek rétegei között, farka metronómként járt ide-oda.

			– Az ilyen fajta kutyákat be lehet idomítani arra, hogy konkrét dolgokra vadásszanak? – kérdeztem. – Mármint tudom, hogy mosómedvekopónak hívják, de most láthatóan nem mosómedvéket keres.

			– Nem kifejezetten mosómedvekopó, bár, gondolom, azokat is el tudná kapni. Mire szeretnéd, hogy vadásszon, Sassenach? – kérdezte Jamie mosolyogva. – Szarvasgombára?

			– Ahhoz inkább egy disznó kéne. És ha már a disznóknál tartunk… Jemmy! Germain! Vigyázzatok a disznókkal, és figyeljetek Mandyre!

			A fiúk egy fenyőfánál guggoltak, és kis darabkákat tépkedtek le a kérgéről, de a kiáltásomra kissé körülnéztek.

			– Hol van Mandy? – kiáltottam.

			– Ott fent! – mutatott Germain az emelkedőre. – Fannyvel.

			– Germain, Germain, nézd! Találtam egy ezerlábút! Egy nagyot!

			Germain azonnal elfordult a lányoktól Jem kiáltására, majd visszaguggolt mellé, és félresöpörte a száraz leveleket az útból.

			– Szerinted odamenjek megnézni? – kérdeztem. – Az ikerszelvényesek nem mérgezőek, de a nagy százlábúak csúnyákat tudnak csípni.

			– A fiú tud számolni – nyugtatott meg Jamie. – Ha azt mondja, ezer lába van, akkor biztos vagyok benne, hogy igaza van… Plusz-mínusz pár darab.

			Aprót füttyentett, mire a kutya azonnal felkapta a fejét.

			– Menj, keresd meg Francest, a nighean! – lendítette előre a karját, az emelkedő felé mutatva.

			A kutya vakkantott egyet, mint aki megértette, és felvágtatott a köves dombon, buzgó léptei nyomán sárga levelek örvénylettek.

			– Gondolod, hogy… – kezdtem, de még mielőtt végigmondhattam volna, meghallottam odafentről a lányok hangját, amibe Áfonya izgatott, üdvözlő vakkantásai vegyültek. – Ó! Ezek szerint tényleg tudja, ki az a Frances.

			– Hát persze. Most már mindannyiunkat ismer. De Francest szereti a legjobban.

			Elmosolyodott a gondolatra. Igaza volt. Fanny imádta a kutyát, órákon át fésülte a bundáját, kiszedegette a kullancsokat a füléből, és ha odakucorodott a tűzhöz egy könyvvel, Áfonya békésen horkolt a lábán.

			– Miért mindig Francesnek hívod? – kérdeztem kíváncsian. – Mindenki más Fannynek szólítja. Sőt, ő maga is így mutatkozik be.

			– A Fanny szajhanév – felelte szűkszavúan. Amikor azonban észrevette elképedt tekintetemet, vonásai kissé ellazultak. – Igen, tudom, hogy tisztességes asszonyokat is hívnak így. De Roger Mac mesélte, hogy Cleland regényéből még a ti időtökben is készülnek másolatok.

			– Cleland… Ó, John Clelandre gondolsz? És a Fanny Hillre?

			A hangom kissé megemelkedett, nem is annyira a döbbenettől, hogy a híresen pornográf Egy örömlány emlékiratai még kétszázötven évvel később is népszerű – végül is bizonyos dolgok sosem mennek ki a divatból –, mint inkább attól a ténytől, hogy erről a könyvről beszélgetett Rogerrel.

			– És azt mondta, hogy ez a szó… egy közönséges kifejezés a… női nemi szervre – tette hozzá a homlokát ráncolva.

			– Nos, majd az lesz – ismertem el. – Vagy a fenékre, attól függően, hogy a beszélő Nagy-Britanniából vagy Amerikából származik-e. De most még nincs ilyen jelentése, nem igaz?

			– Nincs – ismerte el kelletlenül. – Mégis… Lord John egyszer azt mondta, hogy a Fanny Laycock egyfajta alvilági elnevezés a szajhára. – Összevonta a szemöldökét. – Azon tűnődtem… A nővérét Jane Eleanora Pococknak hívták. Az jutott eszembe, hogy talán nem is ez a valódi vezetékneve, sokkal inkább egy… egy…

			– Álnév? – segítettem ki szárazon. – Nem lepne meg. A „po” nem az éjjeliedényre utal?

			– Pot de chambre? – kérdezte meglepetten. – Dehogynem.

			– Hát persze – mormoltam. – De ezt félretéve… Ha nem a Pocock volt a valódi vezetékneve, gondolod, hogy Fanny… öhm, Frances ismeri az eredetit?

			Jamie kissé zaklatottan megrázta a fejét.

			– Nem szívesen kérdeznék rá – mondta. – Nem beszélt többet a… Arról, mi történt a szüleivel, ugye?

			– Nekem nem. És ha valaki másnak mesélte volna, szerintem elmondta volna neked vagy nekem.

			– Gondolod, hogy már nem emlékszik?

			– Szerintem inkább nem akar emlékezni, ami nem biztos, hogy ugyanazt jelenti.

			Jamie bólintott, majd egy ideig csendben sétáltunk, hagytuk, hogy átjárjon minket az erdő és a hulló levelek lassú esőjének a békéje. A gyerekek hangja távoli madarak csivitelésének hangzott a gesztenyefák susogásán keresztül.

			– Különben is – szólalt meg Jamie –, William is Francesnek szólította a lányt. Amikor a gondjaimra bízta.
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			Lassan sétáltunk tovább, és időről időre megálltunk, amikor észrevettem valami ehetőt, gyógyhatásút vagy lenyűgözőt – azaz néhány lépésenként.

			– Óó! – kiáltottam fel, és megindultam az egyik fa tövében látszó, mély vérvörös kinövés felé. – Odanézz!

			– Úgy fest, mint egy darab friss szarvasmáj – jegyezte meg Jamie, amikor átpillantott a vállam felett. – De nem érzem vér szagát, úgyhogy azt gondolnám, ez is olyasmi, amit taplógombának hívsz.

			– Nagyon jól látod. Fistulina hepatica – mondtam, és előkaptam a késemet. – Ezt megfognád egy kicsit?

			Jamie csupán röviden az ég felé emelte a tekintetét, és átvette a kosaramat, majd türelmesen várakozott, amíg én levágtam a húsos darabokat a fáról – ugyanis egy egész kolónia bújt meg a lehullott levelek között, mint karmazsin tavirózsalevelek csoportja. A kisebbeket otthagytam, hogy tovább nőjenek, de így is legalább kétfontnyi vastag gombát gyűjtöttem. Rétegekben, nedves levelek közé csomagoltam el őket, de letörtem belőlük egy kis darabot, amit Jamie felé nyújtottam.

			– „Egyik felétől óriás leszel, másik felétől törpe”26 – idéztem mosolyogva.

			– Hogyan?

			– Alice Csodaországban, a Hernyó. Később elmesélem. Állítólag olyan az íze, mint a nyers marhahúsé – magyaráztam.

			Miközben Jamie motyogva megismételte, hogy „hernyó”, elfogadta a falatot, ide-oda forgatta, alaposan megvizsgálta, hogy meggyőződjön róla, nem bújtak meg benne alattomos kis lábak, majd a szájába kapva résnyire húzott szemmel koncentrálva rágni kezdte. Lenyelte, mire kissé megnyugodtam.

			– Talán inkább mint a jó rég kiakasztott marhahús – hagyta meg. – De igen, meg lehet enni.

			– Ez már igazi dicséret egy nyers gomba számára – mondtam elégedetten. – Ha lenne nálam néhány szardella, finom tartármártást készítenék neked hozzá.

			– Szardella – ismételte Jamie elgondolkodva. – Már évek óta nem ettem. – Az emléktől megnyalta az alsó ajkát. – Talán veszek párat, amikor legközelebb Wilmingtonban járok.

			Meglepetten néztem rá.

			– Azt tervezed, hogy hamarosan Wilmingtonba mész?

			– Igen, gondoltam rá – felelte könnyedén. – Szeretnél velem jönni, Sassenach? Gondoltam, lefoglal majd az éléskamra feltöltése.

			– Hmpf.

			Tökéletesen igaza volt abban, hogy minden ébren töltött órámat beszedéssel, gyűjtögetéssel, halászattal, füstöléssel, besózással vagy befőzéssel kellene töltenem (amikor épp nem gyógynövényeket őrölök, forrázok vagy főzeteket készítek). Ugyanakkor fel kellett töltenem a készleteinket tűvel, gombostűvel, cukorral – ó, valóban, kelleni fog még cukor a befőzéshez – és fonallal is, a különböző háztartási vasárukról és gyógyszerekről nem is beszélve, amiket máskülönben nem tudtam beszerezni vagy előállítani, mint például az étert.

			És ha jobban belegondolunk, semmi sem tarthatna vissza attól, hogy vele menjek. Ezt Jamie is tudta. Láttam, hogy a szája széle felfelé görbül.

			Még mielőtt udvariasan elfogadtam volna az ajánlatát, vagy oldalba bökhettem volna, rémisztő csaholás hallatszott a fák közül, majd Áfonya lerobogott a dombon előttünk, a gyerekek pedig üvöltve rohantak utána.

			– Mit is mondtál a mosómedvékről, Sassenach?

			Jamie résnyire húzott szemmel nézett egy távolabbi fa felé, ami alatt a kutya letelepedett, mellső lábait a törzsre támasztotta, és az ágakat figyelve fülsiketítő vonyítást hallatott.

			Legnagyobb meglepetésemre valóban egy hatalmas, kövér, szürke mosómedve ült odafent, ami szörnyen nehezen viselte, hogy még az est beállta előtt felébresztették. Egy csipkézett peremű odúban húzta meg magát a villám sújtotta fenyő közepe táján, onnan bámult ki ellenségesen. Mintha morgott is volna, de a kutya és a gyerekek üvöltésétől semmi mást nem lehetett hallani.

			Jamie mindenkit elcsendesített – kivéve a kutyát –, és egy vadász természetes elszántságával méregette a mosómedvét. Ahogy, vettem észre, Jem is. Germain és Fanny egymáshoz közel húzódva, kikerekedett szemmel meredt fel az állatra, Mandy pedig szorosan ölelte a lábamat.

			– Nem akajom, hogy meghajapjon! – siránkozott a combomba kapaszkodva. – Ne hagyd, hogy meghajapjon, nagyapa!

			– Nem hagyom, a nighean. Ne aggódj!

			Tekintetét továbbra is a fán ragadt mosómedvére szegezve leemelte a puskát a válláról, és az övén lógó tölténytartó erszényhez nyúlt.

			– Csinálhatom én, nagyapa? Kérlek, lelőhetem én?

			Jemnek szó szerint viszketett a tenyere a puska után, újra és újra beletörölte a nadrágjába. Jamie rámosolygott, de aztán a tekintete Germainre siklott – vagy legalábbis először ezt hittem.

			– Hadd próbálja meg Frances, jó? – mondta, és kezét az elképedt lány felé nyújtotta.

			Azt hittem, Fanny rémülten visszahőköl majd, de egy pillanatnyi habozás után kipirulva, bátran előrelépett.

			– Mutassa meg, hogyan kell! – kérte kifulladva.

			Tekintete a fegyverről a mosómedvére rebbent, majd vissza, mintha attól tartana, hogy az egyik vagy mindkettő menten eltűnik.

			Jamie puskája általában meg volt töltve, de a serpenyőt üresen hagyta. Fél térdre ereszkedett, a combjára fektette a puskát, odaadta Fannynek a félig megtöltött puskaporos erszényt, és elmagyarázta neki, hogyan kell megtölteni a serpenyőt. Jem és Germain irigykedve figyelte, és időről időre mindentudóan közbeszúrtak valami olyasmit, hogy „Az az acél, Fanny”, vagy „Jobb, ha szorosan tartod a válladnál, nehogy bezúzza az arcod, amikor elsül”. Sem Jamie, sem Fanny nem törődött ezekkel a segítőkész megjegyzésekkel, én pedig biztonságos távolságra húztam onnan Mandyt, majd egy megtépázott tönkre ereszkedve az ölembe ültettem.

			Áfonya és a mosómedve tovább morgott egymásra, az erdő visszhangzott a vonyítástól és a dühödt vinnyogástól. Mandy egy drámai mozdulattal a fülére tapasztotta a kezét, de aztán leeresztette, hogy megkérdezze, tudok-e lőni.

			– Igen – válaszoltam, de azt már nem fejtettem ki, mennyire.

			Valóban tudtam, hogyan működnek a lőfegyverek, és magam is elsütöttem jó néhányat életem során. Ugyanakkor rendkívül felkavarónak találtam – főleg miután engem is meglőttek a monmouthi csatában, és a saját testemen is megtapasztalhattam a hatásait. Mindent egybevéve jobban kedveltem a tőröket.

			– Anyu bájmit le tud lőni – jegyezte meg Mandy.

			A homlokát ráncolva, rosszallóan méregette Fannyt, aki most a vállához emelte a kezében imbolygó fegyvert, és közben egyszerre tűnt izgatottnak és rémültnek. Jamie mögötte guggolt, megigazította a puskát, kezét Fannyére téve pontosított a fogásán és a célponton. Lágy, mormogó hangját alig lehetett hallani a zsivajban.

			– Menjetek oda a nagyihoz! – utasította emeltebb hangon a fiúkat.

			Tekintetét azonban továbbra is a mosómedvén tartotta, ami úgy felborzolta a szőrét, hogy szinte kétszer nagyobbra nőtt, és folyamatosan sértéseket fújt Áfonyának, mit sem törődve a közönséggel. Jem és Germain kelletlenül bár, de engedelmesen odalépett hozzám, biztonságos távolságra a fegyvertől – legalábbis reméltem. De ellenálltam a sürgető érzésnek, hogy még arrébb küldjem őket.

			A fegyver éles dördüléssel elsült, mire Mandy felsikított. Nem sokon múlt, hogy én is hasonlóan tegyek. Áfonya mellső lába visszahuppant a földre, és felkapta a mosómedvét, amit a lövés lerepített a fáról. Nem tudtam megállapítani, hogy azonnal elpusztult-e, de a kutya óriási, nyaktörő erővel megrázta, majd eldobta a véres tetemet, és diadalittas, dallamos, magas hangú á-úúú!-t hallatott.

			A fiúk kiáltozva visszasiettek, és izgatottan paskolgatták Fanny hátát. Maga Fanny tátott szájjal, döbbenten pislogott. Arca elsápadt – már amennyire a fekete lőporfüst hagyta foltoktól látni lehetett –, és hitetlenkedve pillantott hol a kezében lévő fegyverre, hol a halott mosómedvére.

			– Szép lövés, Frances! – Jamie finoman megpaskolta a lány fejét, majd kivette a puskát remegő kezéből. – A fiúk kibelezzék és megnyúzzák neked?

			– I-igen, kéj… kérem – felelte.

			Felém pillantott, de ahelyett, hogy odajött volna, hogy leüljön, bizonytalan léptekkel odament Áfonyához, és térdre rogyott mellette a levelek között.

			– Jó kutya – dicsérte, és átölelte a kopót, aki vidáman megnyalta az arcát.

			Jamie elővigyázatosan a kutyára nézett, amikor lehajolt, hogy felszedje a vérfoltos tetemet, de Áfonyának nem volt ellenvetése, csupán halkan mordult egyet.

			A vadászat – már ha ezt nevezhetjük annak, és gondolom, nevezhetjük – lármája után az erdőre természetellenes csend borult, mintha még a szél is elnémult volna. A fiúk továbbra is izgatottan vetették bele magukat a nyúzás és belezés nagy koncentrációt igénylő feladatába, és sürgették Fannyt, hogy csodálja meg ügyességüket. Miután a vadászat hangos része véget ért, Mandy is lelkesen csatlakozott hozzájuk, és egyfolytában azt kérdezgette: „Az mi?”, ahogy újabb és újabb belsőségek kerültek elő.

			Jamie leült mellém, letette a puskát a lábához, és ellazulva, szelíd pillantással figyelte a gyerekeket. Még mindig éreztem a puskalövés visszhangját a csontjaimban, ami egyszerre volt meglepő és nyugtalanító.

			Elfordítottam a fejem, és mélyen beszívtam a levegőt, igyekeztem elnyomni a friss vér átható szagát, és helyette az erdő lágy és a gombák pézsmaillatára koncentrálni. A gombák gondolatára lepillantottam a kosaramra, amiben a Fistulina hepatica húsos, nyers vöröse vérző sebekhez hasonlatosan villant elő a nedves levelek rétegei közül. Felkavarodott a gyomrom, mire felálltam.

			– Sassenach? – hangzott mögülem Jamie ijedt hangja. – Jól vagy?

			Nekidőltem egy nyárfának, megkapaszkodtam a papírfehér törzsben, és igyekeztem kizárni a néhány méternyire zajló belezés hangjait.

			– Igen – rebegtem érzéketlen ajkakkal.

			Egy pillanatra lehunytam a szemem, és amikor ismét kinyitottam, észrevettem egy csepp félig megszáradt fanedvet, ami a nyárfa törzsének egyik repedéséből csörgedezett lefelé – mint a megszáradt vér sötétvöröse. Elengedtem a fát, és nagy puffanással lezuttyantam a levelek közé.

			– Sassenach! – szólított Jamie halkan, sürgetően, de úgy, hogy közben ne rémítse meg a gyerekeket.

			Nagyot nyeltem, egyszer, kétszer, aztán kinyitottam a szemem.

			– Jól vagyok – mondtam. – Csak egy kicsit megszédültem, ennyi az egész.

			– Olyan fehér az arcod, mint az a fatörzs, a nighean. Tessék…

			Benyúlt az erszényébe, és egy kis flaskát húzott elő belőle. Whisky. Hálásan kortyoltam, hagytam, hogy az íze szétáradjon a számban, felperzselje a vér szagának maradékát.

			A gyerekek sikongatva nevettek, mire feléjük pillantottam Jamie válla felett. Áfonya önfeledten hempergett az eltávolított belsőségekben, bundájának fehér részei piszkosbarnára színeződtek. Arrébb hajolva elhánytam magam, whisky és epe tolult az orromba.

			– A Dhia – motyogta Jamie, és megtörölte az arcomat a zsebkendőjével. – Te is ettél a gombából? Ételmérgezésed van?

			Elhessegettem az anyagdarabot, igyekeztem mélyeket lélegezni.

			– Nem. Jól vagyok. Tényleg. – Nyeltem egyet. – Kérhetnék még… – nyúltam a flaska felé, mire azonnal a kezembe nyomta.

			– Lassan idd! – tanácsolta.

			Felkelt, és a gyerekekhez ment, akik között gyors utasításokkal rendet tett. A húst és a bőrt bepakolták a kosaramba, a tetem többi részét pedig egy fa mögé söpörték, hogy ne lássam. Jamie elküldte a gyerekeket a patakhoz, határozottan meghagyva nekik, hogy mosakodjanak meg, és a kutyát is mossák meg.

			– A nagyi egy kicsit elfáradt a sétától, mo leannan – magyarázta, rövid pillantást vetve felém. – Pihenünk egy kicsit, amíg visszajöttök. Amanda, maradj Frances mellett, és fogadj neki szót, rendben? Ti pedig, fiúk, tartsátok nyitva a szemeteket! Nem olyan biztonságos vértől bűzölögve végigügetni az erdőn. Ha találkoztok egy disznóval, segítsetek felmászni a lányoknak egy fára, és kiáltsatok! Ó, jobb, ha ezt is viszitek – szedte fel és adta át a puskát Jemnek. – Csak a biztonság kedvéért.

			A töltényerszényt Germainre bízta, majd nézte, ahogy elindulnak lefelé a lejtőn a víz csobogása felé. A gyerekek immár visszafogottabban baktattak, de továbbra is nevetgéltek és civakodtak.

			– Szóval… – ült le mellém az arcomat fürkészve.

			– Komolyan, jól vagyok – győzködtem.

			Testben valóban sokkal jobban éreztem magam, bár belül továbbra is remegtem.

			– Igen, azt látom – jegyezte meg cinikusan.

			Azonban nem faggatott tovább, csak ült ott mellettem, alkarját a térdére támasztva, ellazulva, de készen bármilyen váratlan veszedelemre.

			– Je suis prest – jegyeztem meg, és az arcomat borító vékony verejtékréteg ellenére is igyekeztem elmosolyodni. – Gondolom, nincs egy kis só az erszényedben.

			– Dehogy nincs – felelte meglepetten, majd belenyúlva előhúzott egy feltekert kis papírdarabot. – Jót tesz a rosszullét ellen?

			– Talán.

			Egyik ujjamat finoman a sóba nyomtam, és lenyaltam róla néhány szemcsét. Meglepetésemre az íze tisztító erővel hatott. Aprót kortyoltam rá a whiskyből, és máris sokkal jobban éreztem magam.

			– Nem tudom, miért kérdeztem – mondtam, amikor visszaadtam neki a papírt. – De a só elűzi a szellemeket, nem igaz?

			Jamie halványan elmosolyodott, ahogy rám nézett.

			– De igen – felelte. – És milyen szellem kísért, Sassenach?

			Könnyen lerázhattam volna magamról, hogy aztán soha többé ne törődjek vele. Ám hirtelen úgy éreztem, hogy ezt képtelen vagyok tovább megtenni.

			– Hogyhogy nem zaklat fel a kutya? – kérdeztem nyersen.

			Arca egy pillanatig semmilyen érzelemről nem árulkodott, aztán elfordította a tekintetét, de csak azért, hogy végiggondolja a dolgot. Pislogott párat, sóhajtott, majd olyan pillantással fordult vissza felém, mint aki felvértezte magát a kellemetlen téma ellen.

			– Először felzaklatott – ismerte el csendesen. – Amikor akkor éjszaka meghallottam a vonyítását, azt hittem… Nos, talán te is tudod, mit hittem.

			– Hogy… talán a gazdája is vele jött? Mert… ő küldte utánad?

			A hangom alig volt több suttogásnál, mégis tisztán hallott, és lassan bólintott.

			– Igen – válaszolta ugyanolyan halkan. Nyaka összerándult, ahogy nyelt egyet. – A gondolat, hogy talán hazahoztam magammal…

			Én is nyeltem egyet, de muszáj volt kimondanom.

			– Hazahoztad.

			Jamie éles tekintettel vizslatott, sötétkék szeme szinte feketének tűnt a gesztenyefák árnyékában. Szája megfeszült, de jó néhány pillanatig nem szólalt meg.

			– Amikor láttam, hogy egyedül van – mondta végül –, és hogy hozzám jött menedékért, élelemért… Aztán amikor a gyerekek azonnal megkedvelték, és ő is őket… – Elfordította a tekintetét, mintha szégyenkezne. – Azt hittem, direkt hozzám küldték. A… a megbocsátás jeleként. És hogy azzal, hogy befogadom, talán…

			Apró, tehetetlen mozdulatot tett megcsonkított kezével.

			– Elűzheted?

			Mély levegőt vett, keze röviden ökölbe szorult, majd elernyedt.

			– Nem. A megbocsátás még nem űzi el a dolgokat. Ezt te is ugyanolyan jól tudod, mint én. – Kíváncsian felém fordult. – Ugye?

			Csupán néhány hüvelyk volt közöttünk, de a szívünk közti fájdalmas távolság mérföldekre nyúlt. Jamie sokáig hallgatott. Erősen lüktetett a vér a fülemben…

			– Hallgass végig! – kérte végül.

			– Hallgatlak.

			Felém sandított, szája sarkában mosoly rebbent. Kinyújtotta széles, kátrányfoltos kezét.

			– Közben add ide a kezed, jó?

			– Miért?

			De habozás nélkül megfogtam a kezét, hideg ujjai rázárultak az enyémekre. Ingujját még korábban feltűrte, hogy segíthessen Fannynek a puskával, és a szőrszálak most felborzolódtak az alkarján.

			– Ami neked fáj, az a szívembe hasít – mondta halkan. – Ugye tudod?

			– Igen – feleltem én is lágyan. – És tudod, hogy ez fordítva is igaz. De… – Nyeltem egyet, és az ajkamba haraptam. – Úgy… úgy tűnik…

			– Claire – szakított félbe, és egyenesen a szemembe nézett. – Megnyugtat a tudat, hogy halott?

			– Nos… igen – ismertem el szomorúan. – De nem akarok így érezni. Nem tűnik helyesnek. Úgy értem… – Küszködve igyekeztem rendesen szavakba önteni. – Másrészről… amit velem tett, az nem volt… végzetes. Gyűlöltem minden másodpercét, de fizikailag nem ártott nekem. Nem próbált meg ártani nekem, vagy megölni. Csak…

			– Azt akarod mondani, hogy ha Harley Boble-lel futottál volna össze Beardsley-ék kereskedőállomásán, akkor azt nem bántad volna, ha őt ölöm meg hidegvérrel? – szólt közbe némi gúnnyal.

			– Én magam lőttem volna le ott rögtön. – Hosszan kifújtam a levegőt. – De ez a másik. Ez az, amiben… ez a férfi… Egyébként tudod a nevét?

			– Igen, de te nem fogod megtudni, úgyhogy ne is kérdezd! – hárította el a kérdést.

			Résnyire húzott szemmel néztem rá, de viszonozta a pillantásomat. Legyintettem egyet, egyelőre elengedtem a dolgot.

			– A másik dolog – ismételtem határozottan – az, hogy ha én magam lőttem volna le Boble-t, akkor neked nem kellett volna. Nem érezném úgy, hogy… téged is megtör.

			Arca egy pillanatra kifejezéstelenné vált, aztán ismét kiélesedett a pillantása.

			– Azt hiszed, megtört, hogy megöltem a férfit, aki a magáévá tett?

			Megszorítottam a kezét.

			– Nagyon jól tudom, hogy így van – jegyeztem meg halkan. Lenéztem a tenyeremben nyugvó sebhelyes, erős kézre, és suttogva hozzátettem: – Ami neked fáj, az az én szívembe hasít, Jamie.

			Szorosabbra fűzte az ujjait a kezemen. Egy hosszú pillanatig lehorgasztotta a fejét, aztán az ajkához emelte a kezemet, és gyengéden megcsókolta.

			– Semmi baj, mo chridhe – mondta. – Ne aggódj! Van a dolognak egy másik oldala is. Olyan, ami téged nem érint.

			– Mi lenne az? – kérdeztem meglepetten.

			Röviden megszorította a kezemet, majd elengedte, és hátradőlve rám nézett.

			– Nem hagyhattam életben – közölte egyszerűen. – Akár rád kényszerítette magát, akár nem. Ott voltál, amikor azt mondtam: „Öljétek meg mindet.” Hallottad, igaz?

			– Igen.

			A torkom hirtelen megfeszült, mellkasomat mintha vaspánt szorította volna, a számat tömítő alvadt vér ízét éreztem, a fulladástól való félelem fekete ködbe vonta az elmémet. Annak az éjszakának az emléke hideg ködként kúszott végig rajtam.

			– Lehet, hogy dühömben tettem, a sötét harag vezérelt, de ugyanezt tettem volna akkor is, ha épp nem forr a vérem. – Megérintette az arcomat, és hátrasimított egy kiszabadult tincset. – Hát nem érted? Azok a férfiak banditák voltak, sőt, még annál is rosszabbak. Ha életben hagyom őket, azzal mintha egy mérgező növény gyökerét hagytam volna a földben, hogy új hajtásokat hozzon.

			Szemléletes kép volt – de ugyanilyen élénken láttam magam előtt azt a nagydarab, cammogó léptű férfit, ahogy bizonytalanul ténfereg a disznóólak között, Beardsley-ék kereskedőállomásán, ahol legutóbb láttam, már a borzalmak után. Akkor olyan valószínűtlennek tűnt, hogy ugyanaz a férfi legyen, aki előbukkant a sötétből, hogy teste súlyával kipréselje belőlem a levegőt…

			– De olyan… gyámoltalannak tűnt – mondtam tehetetlen mozdulattal. – Hogy gyűjthetett volna egy ilyen valaki egy… egy egész bandát maga köré?

			Jamie ekkor hirtelen felpattant, képtelen volt tovább egy helyben maradni, nyugtalanul járkált fel-alá előttem.

			– Nem érted, Sassenach? Még ha egy gyámoltalan tökfilkó volt is… akkor is találkozott emberekkel. Te is láttad, ahogy beszélget másokkal a kereskedőállomáson, nem?

			– De igen – feleltem lassan –, de…

			Megtorpant, és lemeredt rám.

			– És mi lett volna, ha egy nap arról kezd beszélni, milyen volt, amikor Hodgepile-lal és Brownékkal járta a vidéket? Arról, hogy mit tettek? Ha lerészegedve azzal kezd hencegni, hogyan… – Lenyelte a mondat végét, és mély levegőt vett. – Azzal, amit veled tett.

			Úgy éreztem, mintha valami hideg, nyálkás és még valamennyire életben lévő dolog kavarogna a gyomromban. Jamie összepréselt szájjal figyelte az arcomat.

			– Sajnálom, Sassenach – mondta halkan. – De ez az igazság. Nem hagyhattam, hogy megtörténjen. Miattad. Magam miatt. De sokkal inkább azért… mert ha kitudódott volna, hogy ilyesmi történt…

			– Kitudódott – szúrtam közbe merev ajkakkal. – Tudnak róla.

			Az azon az éjjelen a megmentésemre érkező férfiak számára nem igazán lehetett kétséges, hogy megerőszakoltak, akár tudták, hogy melyik férfi – vagy férfiak – tették, akár nem. Ha pedig ők tudtak róla, a feleségeik is tudtak róla. Soha senki nem említette nekem a dolgot, és soha nem is említenék, de attól még a tény tény marad, és ezen semmi sem változtathat.

			– Mert ha kitudódott volna, hogy ilyesmi történt – ismételte higgadtan –, és hogy valamelyik elkövetőt életben hagytuk… akkor a védelmem alá tartozó emberek kiszolgáltatottan éreznék magukat. És joggal.

			Erősen kifújta a levegőt az orrán át, és elfordult.

			– Talán elfelejtetted azt a férfit… Wendigót?

			– Jézusom!

			Libabőr futott végig a vállamon és le a karomon. Valóban elfelejtettem. Nem magát a férfit – Wendigo Donnert, az időutazót –, hanem azt, hogyan kapcsolódik ahhoz, amiről beszélgetünk.

			Donner is Hodgepile bandájához tartozott, de amikor Jamie és a többiek a megmentésemre érkeztek, elmenekült a sötétben – hogy aztán hónapokkal később visszajöjjön a Ridge-re a társaival rabolni, és ha kell, ölni, annyira vágyott az ékkövekre, amik meggyőződése szerint a birtokunkban voltak. Az ő támadásuk okozta – közvetve – a tűzvészt, aminek a következtében a nagy ház porig égett. Az azon a tisztáson töltött életünk romjai azóta is őrzik Donner hamvait.

			Jamie-nek igaza volt. Donner megmenekült, aztán visszajött, hogy végezzen velünk. Ha hagyjuk, hogy az a szánalmas alak, aki megerőszakolt, szabadon mászkáljon, azzal ismét ezt kockáztattuk volna. A felismeréstől ismét felfordult a gyomrom. Eddig sikerült félretennem a történtek nagy részét. Ha szükségesnek éreztem, foglalkoztam a fizikai következményeivel, de a többit határozottan elnyomtam, nem voltam hajlandó rájuk emlékezni. Ám akkor is ott voltak, a dolog minden következménye ott volt. Úgy fordultak el, mint egy ördögi prizma, hogy éles, új fényben láttassák az eseményeket. Olyan fényben, ébredtem rá, amiről Jamie végig tudott.

			És mivel most már én is tisztán láttam, megfeszítettem a hasizmomat, és higgadt hangot kényszerítve magamra, azt kérdeztem:

			– Mi van, ha nem ő volt az utolsó?

			Jamie megrázta a fejét. Nem tagadólag, inkább lemondóan.

			– Nem számít, Sassenach. Ha voltak mások is, akik elmenekültek… a legtöbben valószínűleg elég bölcsek ahhoz, hogy messzire menjenek, és ne jöjjenek vissza. De nem számít. Nemsokára újabb banda alakul. A dolgok már csak így működnek, nem igaz?

			– Gondolod?

			Úgy véltem, igaza lehet. Vagyis tudtam, hogy igaza van. A dolgok már csak így működnek – legyen szó háborúkról, kormányokról vagy az emberi ostobaságról általában. Csak nem akartam elhinni, hogy erre a helyre is igaz lehet. Hiszen az otthonomról volt szó.

			Jamie bólintott, miközben együttérzőn fürkészte az arcomat.

			– Emlékszel Skóciára? Az Őrségre?

			– Igen.

			Mármint lehetne úgy is mondani, hogy az Őrségekre, mert több is volt belőlük. Csapatokba verődött férfiak, akik pénzt csikartak ki az emberektől a védelemért cserébe – de csak néha biztosították ezt a védelmet. És ha nem kapták meg a pénzüket – a „fekete bért” –, felgyújtották az emberek házát vagy terményét. Vagy még ennél is rémesebb dolgokat műveltek.

			Eszembe jutott az a kunyhó, amire Jamie és Roger akadt, és ami addigra már megfeketedett váz volt csupán. A tulajdonosokat felakasztották egy fára a ház előtt, egy fiatal lány pedig, aki még élt, amikor Jamie-ék rátaláltak a romok között, olyan csúnyán megégett, hogy nemsokára ő is meghalt. Sosem tudtuk meg, kik tették.

			Jamie láthatta a gondolatok hatására az arcomra kiülő érzelmeket. Mintha neonfelirat világítana a homlokomon, gondoltam ingerülten, és nyilván ezt is könnyedén leolvasta az arcomról, mert elmosolyodott.

			– Mivel nincs kormányunk, nincs törvény sem, Sassenach – mondta. Hangjában sem félelem, sem indulat nem érződött, csupán a tényeket közölte.

			– Idefent soha nem is volt. Mármint rajtad kívül.

			Ezen felnevetett, pedig én is csak az igazat mondtam.

			– Nem egyedül siettem a megmentésedre azon az estén, nem igaz?

			– De, igaz – feleltem lassan. – Nem egyedül jöttél.

			A Ridge összes harcképes férfija válaszolt a hívására, és követték a csatába. Épp úgy, ahogy a klánja követte volna, ha éppenséggel Skóciában vagyunk.

			– Tehát – mondtam mély levegőt véve. – Ők lennének azok a férfiak, akikkel… öhm… bandába akarsz verődni?

			Elgondolkodva bólintott.

			– Néhányukkal – felelte lassan, majd rám nézett. – De ez most más, a nighean. Néhányan azok közül, akik akkor követtek, most nem fognak, mert a király emberei. Toryk, lojalisták. Azok, akik régóta ismernek, elnézik nekem, hogy lázadó tábornok voltam. De sok az új bérlő is, akik egyáltalán nem ismernek.

			– Nem hiszem, hogy egykönnyen megszabadulhatnál a „lázadó tábornok” címedtől – jegyeztem meg.

			– Nem – mosolygott, de inkább bánatosan. – Csak úgy, ha a britek mellé állok. – Felém nyújtotta a kezét, hogy levélzörgés kíséretében felhúzzon. – Nos, régóta vagyok áruló, Sassenach, de nem lennék egyszerre mindkét oldal árulója. Ha megoldható.

			Feljebb, az ösvény felől kiáltások és ugatás hallatszott. A gyerekek odaértek Ianékhez. Utánuk siettünk, és ezután már nem beszéltünk bandákról, árulásról vagy a sötétből előbukkanó, kövér férfiakról.
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			Lefogadom, úgy hiszed, ez a dal rólad szól…

			Senki nem járt a régi kertbe, ahogy a család emlegette. A Ridge-en élők a boszorkánygyerek kertjeként utaltak rá, de általában nem akkor, amikor én is meghallhattam. Abban nem voltam biztos, hogy a „boszorkánygyerek” Malva Christie vagy a gyermeke megnevezése-e. Mindketten a kertben lelték véres halálukat – az én jelenlétemben. Malva még csak tizenkilenc éves volt.

			Sosem mondtam ki hangosan, de magamban csak Malva kertjének hívtam ezt a helyet. Egy ideig képtelen voltam a veszteség és a rémes bánat érzése nélkül belépni ide. Ennek ellenére időről időre eljöttem. Hogy emlékezzek. Néha azért, hogy imádkozzak. Ha ilyenkor a Ridge-en lakó maradibb presbiteriánusok láttak volna, ahogy fennhangon a holtakhoz vagy Istenhez beszélek, meggyőződhettek volna arról, hogy találó nevet adtak a kertnek, csak rossz boszorkányból indultak ki.

			Ám az erdőnek megvan a maga lassú bűbája, és a kert kezdett ismét a részévé válni. Újraéledt a fű és a moha alatt, a vér a méhbalzsam karmazsin virágává alakult, bánata békévé olvadt.

			A lassú átváltozás ellenére azonban némely korábbi növény nyoma megmaradt, ezek az apró kincsek váratlanul bukkantak elő a földből. Az egyik sarokban makacsan burjánzott a hagyma, máshol nadálytő és sóska sűrű csokrai dacoltak a fűvel, és legnagyobb örömömre jó néhány dús földimogyorószár tört elő a rég elültetett magokból. Két héttel korábban akadtam rájuk – a levelek épp csak kezdtek sárgulni –, és kiástam őket. Kiakasztottam őket a rendelőbe száradni, leszedegettem a száraz mogyorókat a földes kis gyökerek közül, és héjastól megpirítottam, a cirkuszi előadások és a baseballmeccsek emlékével töltve meg a házat.

			Ma este pedig, gondoltam, miközben a kihűlt mogyorókat az ón hámozótálamba öntöttem, mogyoróvajas-lekváros szendvicset eszünk vacsorára.

			 

			[image: ]

			 

			A verandán kellemesen fújdogált a szellő, érintése jólesett az arcomon a nap és a kandalló melege után. A rövid egyedüllétnek is örültem. Bree és Roger elment meglátogatni azokat a bérlőket, akikre magamban továbbra is halászcsaládokként utaltam. Ők voltak a Thursóból érkezett savanyú, megrögzött presbiteriánusok, akik nemigen bíztak a katolikus földesurukban – bennem meg aztán főleg nem. Számukra én nem csupán katolikus voltam, hanem varázslóasszony is, és ez a kombináció nem kicsit zaklatta fel őket. Rogert azonban kedvelték a maguk kelletlen módján, és a szimpátia kölcsönösnek bizonyult. Roger megértette őket, mint mondta.

			A gyerekek már végeztek a rájuk kiszabott házimunkával, és mostanra szétszéledtek. Időről időre meghallottam a kacajukat és sikongatásukat a fák közül, a ház mögül, de csak isten tudta, mit művelnek épp. Egyszerűen örültem, hogy bármivel kötik is le magukat, azt nem ott teszik előttem.

			Jamie a dolgozószobájába vonulva élvezte ki az egyedüllétet. Amikor kihoztam a nagy tál mogyorót, és elhaladtam az ajtó előtt, épp hátradőlve ült a székében, az orrára biggyesztett szemüvegben, és teljesen belefeledkezett a Zöld sonkás tojásba.

			Elmosolyodtam a gondolatra, és kioldottam a szalagot a hajamból, hogy a hűvös szellő átfújhasson rajta.

			Szinte az összes könyvünk odaveszett a nagy házat felemésztő tűzben, de már kezdtük újra feltölteni apró könyvtárunkat. Brianna ajándékaival majdhogynem duplájára nőtt a könyveink száma. Azokon kívül, amiket ő hozott – amikor eszembe jutott a nagy becsben tartott Merck kézikönyv, még most is elfogott a birtoklás apró borzongása –, még ott volt Jamie kicsi, zöld Bibliája, a latin nyelvtankönyv, a Robinson Crusoe (aminek hiányzott ugyan a borítója, de a legtöbb élénk illusztráció nem veszett el belőle) és Jonathan Swifttől az Utazások a világ több távoli országába. Négy részben. Lemuel Gulliver tollából, aki előbb orvosként, majd hajóskapitányként szolgált27. És még egy-két francia meg angol nyelvű regény.

			A héj könnyen törött, de a mogyoró külső, száraz, papírvékony rétege az ujjaimra tapadt. Kezemet a szoknyámba törölve szabadultam meg a darabkáktól, így egy idő után úgy festettem, mintha halványbarna molyok raja támadott volna meg. Közben azon tűnődtem, vajon Bree kölcsönkap-e valamilyen érdekes olvasmányt a látogatásaik során. Hiram Crombie, a thursói bérlők vezetője szokott olvasni, bár az ő gyűjteménye inkább prédikációkra és történelmi beszámolókra korlátozódott. A regényeket túlságosan züllöttnek találta. De volt egy példánya az Aeneisből is – láttam.

			Jamie már írt a barátjának, Andrew Bellnek, egy edinburghi nyomdásznak és könyvkiadónak, arra kérve, hogy küldjön el neki néhány könyvet, köztük a saját Nagypapa meséit és az én szerény írásomat a házi készítésű gyógyszerekről. A megrendelés többi kötetét abból a pénzből szerette volna kifizetni, ami az elmúlt két évben befolyt számunkra a könyveink eladásából. Nem tudhattuk azonban, mikor érkezik meg a küldemény – már ha megérkezik egyáltalán. Amennyire tudtam, Savannah továbbra is brit fennhatóság alatt állt, de Charles Town az amerikaiak kezében maradt. Ha Mr. Bell gyorsan feladja, akár még a téli viharok előtt, egy késői hajóval is ideérhetnek a könyvek.

			A mögöttem felhangzó léptek kizökkentettek irodalmi gondolataim közül, mire megfordultam. Jamie mezítláb, gyűrött ruhában bukkant elő, a szemüvegét épp visszatette az erszényébe.

			– Élvezed a könyvet? – kérdeztem mosolyogva.

			– Igen. – Leült mellém, kivett egy mogyorót a tálból, félbetörte, és bekapta a magvakat. – Brianna szerint Dr. Seuss jó sok könyvet írt. Mindegyiket olvastad, Sassenach?

			Seuss nevét német kiejtéssel mondta ki: szojsz, amin felnevettem.

			– Ó, igen. Sokszor. Breenek megvolt az összes, legalábbis ami addig megjelent. Gondolom, Rogerrel később még vettek a gyerekeknek, ha Dr. Seuss még akkor is írt. Egyébként az amerikaiak szúsznak ejtik a nevét. Nem tudom, meddig élt… vagy fog élni – pontosítottam. – 1968-ban még nagyon is életben volt.

			Jamie kissé sóvárgó pillantással bólintott.

			– Bár én is olvashatnám őket! – mondta. – De talán Brianna emlékszik még legalább némelyik sorra.

			– Inkább Jemet kérdezd! – javasoltam. – Bree szerint már akkor meséket olvasott a húgának, amikor Mandy még csak kisbaba volt. És Jemnek kitűnő az emlékezőképessége. – Felnevettem, amikor eszembe jutott némely Seuss-illusztráció. – Kérdezd meg Breet, hogy le tudná-e neked rajzolni Hortont, az elefántot vagy Jenét, a teknőst emlékezetből!

			– Jene? – derült fel az arca. – Ilyen szó nem létezik, ugye?

			– Nem, de így nevezte el.

			Megpucoltam egy újabb mogyorót, és a héjdarabokat a fűre szórtam.

			– Akkor már lehetett volna Jane is – mutatott rá.

			– Igen, de Jene fiú. Egy lány teknős sem tette volna meg azt, amit ő.

			Ezzel sikerült felkeltenem az érdeklődését. Keze megállt a tálban.

			– Miért, mit tett?

			– Rávette Sala-ma-Sond összes teknősét, hogy alkossanak tornyot, így a tetejükre ülve királya lehetett mindannak, ameddig ellátott. A mese az önteltség és a büszkeség allegóriája. Nem mintha a nők ne lennének képesek ezekre az érzésekre… Csak ők nem tennének olyasmit, amit aztán ilyen könnyű ábrázolni.

			Jamie felvett egy marék mogyorót, és szórakozottan törni kezdte őket, közben bólintott.

			– Igen? És miféle allegória a Zöld sonkás tojás? – érdeklődött.

			– Szerintem azt akarja üzenni a gyerekeknek, hogy ne legyenek olyan válogatósak – mondtam bizonytalanul. – Vagy hogy ne féljenek az új dolgok kipró… Mit művelsz? – kérdeztem, mert a marék feltört mogyorót héjastól, mindenestől visszadobta a tálba.

			– Segítek – felelte, és egy újabb maréknyiért nyúlt. – Egész nap itt fogsz ülni, ha egyesével csinálod, Sassenach.

			Az újabb adag mogyorót is feltörte, és úgy, ahogy volt, visszaejtette a tálba.

			– De mire kiszedegetjük onnan a héjakat…

			– Majd a szél kifújja őket – szakított félbe, majd állával a távoli Roan-hegy felé bökött. – Látod, hogyan fúj lefelé a fák között? Vihar közeleg.

			Igaza volt: a hegycsúcs mögött felhők gyülekeztek. A világos nyárfák lombja rezgett az erősödő szélben, a fenyők pedig sötétzölden hullámzottak. Bólintottam, majd több mogyorót is felkaptam, és a két tenyerem között összeroppantottam őket.

			– Frank – szólalt meg Jamie hirtelen, mire megdermedtem. – Ha már a könyveknél tartunk…

			– Tessék? – kérdeztem, mert egyáltalán nem voltam benne biztos, hogy valóban azt mondta: Frank.

			Pedig tényleg ezt mondta, és apró, nyugtalan bizsergés futott végig a gerincemen.

			– Kérdezni akarok róla valamit.

			Tekintetét a tálban lévő mogyorókra szegezte, de a hangja komolyan csengett.

			– Mit? – kérdeztem immár más hangsúllyal.

			Lassan lesöpörtem a mogyoródarabkákat a szoknyámról, és közben az arcát figyeltem. Továbbra sem nézett rám, de száját egy pillanatra összepréselte, miközben egy újabb marék mogyorót roppantott össze.

			– Az a kép róla a könyvén… A fénykép. Azon tűnődtem, hány éves lehetett, amikor készült.

			Meglepett a kérdés, és elgondolkodtam rajta.

			– Lássuk csak… Hatvanévesen halt meg…

			Fiatalabban, mint amennyi én vagyok most… Akaratlanul is beharaptam az alsó ajkamat, mire Jamie tekintete felém villant. Leszegtem a pillantásomat, és még több mogyorótörmeléket söpörtem le magamról.

			– Ötvenkilenc. Az a kép épp ehhez a könyvborítóhoz készült. Azért emlékszem, mert korábban legalább hat könyvéhez is ugyanazt a régebbi képet használta, és azzal viccelődött, hogy nem akarja, hogy amikor az emberek először találkoznak vele, folyton a háta mögé pillantgassanak, mert egy feleannyi idős férfira számítottak. – Halványan elmosolyodtam az emléken, de aztán kissé gyanakodva Jamie-re néztem. – Miért kérdezed?

			– Korábban néha már gondolkodtam azon, vajon hogy nézhet ki. – Lenézett, és a tálba nyúlt, de úgy, mint aki valamilyen figyelemelterelő cselekvést keres. – Amikor imádkoztam érte.

			– Imádkoztál érte? – Meg sem próbáltam leplezni a derültséget a hangomban, mire rám pillantott, majd ismét elfordította a tekintetét.

			– Igen. Nos… Mi mást tehettem volna akkoriban azon kívül, hogy imádkozom? – Hangjában némi keserűség bujkált, amit ő maga is kihallott, mert megköszörülte a torkát. – „Isten áldjon, te átkozott angol!” Ezt mondtam neki. Esténként, amikor rád és a gyermekünkre gondoltam. – Szája egy pillanatra megfeszült, majd elernyedt. – A gyermeket is próbáltam elképzelni.

			Előrenyúltam, és ujjaimat nagy, csontos csuklójára kulcsoltam. Bőre hideg volt a széltől. Abbahagyta a mogyorótörést, én pedig finoman megszorítottam a kezét. Jamie kifújta a levegőt, válla kissé ellazult.

			– És Frank úgy néz ki, amilyennek képzelted? – kérdeztem kíváncsian.

			Elengedtem a csuklóját, és újabb marék mogyorót vettem a kezembe.

			– Nem. Sosem mesélted, hogy néz ki…

			És átkozott jó okom volt rá. Különben sem kérdezted, gondoltam. Miért épp most?

			Jamie vállat vont, ajka megrándult, ám ezúttal vidámabban.

			– Szerettem volna azt gondolni, hogy egy alacsony kis emberke, aki talán kopaszodik és pocakos. – Rám pillantva ismét megrándult a válla és a szája is. – De azt sejtettem, hogy okos ember. Egy ostobába nem szerettél volna bele. És a szemüveget is eltaláltam. Bár én azt hittem, aranykeretes, nem pedig fekete. Szaruból van? Vagy sötét teknőspáncélból?

			Ezen jót derülve aprót horkantottam. Ennek ellenére visszatért a nyugtalanság érzése is.

			– Műanyagból. És nem, nem volt ostoba.

			Egyáltalán nem, és a gondolatra libabőrös lett a vállam.

			– Őszinte ember volt?

			Apró roppanás, majd a mogyoró és a törött héj kopogva hullott bele a tálba. A levegőben a mogyoró telt, olajos, édes illatán túl már a közelgő esőét is érezni lehetett.

			– Többnyire igen – feleltem lassan, Jamie-t figyelve. Fejét a tál fölé hajtotta, az előtte lévő feladatra koncentrált. – Megvoltak a maga titkai. De nekem is.

			Egy kapcsolatba belefér pár titok, ezt te magad mondtad nekem egyszer. Mostanra azonban úgy véltem, csakis az igazságnak maradt hely köztünk.

			Apró skót torokhangot hallatott, de képtelen voltam megállapítani, mit jelent. Az utolsó marék összezúzott héjat is a tálba szórta, és a szemembe nézett.

			– Szerinted megbízhatok benne?

			A felhős égbolt még ragyogott, ő pedig sötétnek tűnt előtte, néhány tincse szabadon lebegett az arca körül. Megborzongtam, a gyomrom pedig összeszorult a hirtelen meggyőződéstől, hogy áll valaki mögöttem.

			– Mire gondolsz? – Megfeszültem, és ez a hangomon is érződött. – Hiszen megbíztál benne, nem? Rábíztál minket. Engem és Briannát.

			– Akkor nem sok választásom volt, nem igaz? Most viszont van.

			Felegyenesedett ültében, és összedörzsölte a tenyerét, mire a mogyoró belső héjának utolsó darabkái elröppentek a felerősödő szélben.

			Mély levegőt vettem, hogy ne remegjen a hangom, és lesöpörtem a héjdarabokat a ruhám felsőrészéről.

			– Most viszont van? Úgy érted, azon gondolkozol, elhiheted-e, amit a könyvében ír?

			– Igen.

			– Történész volt – feleltem határozottan, és ellenálltam a késztetésnek, hogy hátrapillantsak. – Nem hamisította volna meg a tényeket. Nem is tudta volna, ahogy Roger sem írhatja át azt, ami a Bibliában áll. És ahogy te sem hazudnál nekem szándékosan.

			– De te mindenkinél jobban tudod, mit jelent a történelem – jegyezte meg nyíltan, majd ropogó térddel felállt. – Ami pedig a hazugságokat illeti… Mindenki hazudik, Sassenach, még ha nem is olyan gyakran. Az biztos, hogy én is hazudtam már.

			– De nem nekem – mutattam rá. Nem kérdésnek szántam, és nem is válaszolt rá.

			– Hozol egy másik tálat?

			Azzal felkapta a mogyoróval telit, és kilépett az udvarra, ahol a szél belekapott az ingébe, és púposan felfújta a hátán. A felhők kavarogtak a hegyek mögött, a szél az eső jól érzékelhető illatát sodorta felénk. Már nem tart sokáig, mire ideér.

			Furcsa érzéssel álltam fel és fordultam meg. A bejárat üresen tátongott, az azt fedő vásznat félrehúztuk. A szél elsuhant mellettem, megemelte a szoknyámat, és hallottam, ahogy végiglebben a folyosón, be a szobákba, megrezegteti a kis üvegcséket a rendelőmben, meglebbenti a papírokat Jamie dolgozószobájában.

			A konyhába menet észrevettem Frank könyvét, ami Jamie asztalán hevert a dolgozószobában, és hirtelen ötlettől vezérelve – ösztönösen a hátam mögé pillantva, bár egyedül voltam – beléptem.

			Lázadó lelkek: Az amerikai függetlenségi háború skót gyökerei. Dr. Franklin W. Randall tollából.

			Jamie nyitva hagyta ott a könyvet, lappal lefelé. Sosem szokott így bánni a könyvekkel. Keres egy könyvjelzőt: egy levelet, madártollat, hajszalagot… Egyszer, egy épp olvasott kötetét kinyitva egy szkink kicsi, kiszáradt tetemét találtam benne, amire korábban valaki rálépett. De mindig becsukta a könyveket, vigyázott a kötésre.

			Frank nyugodt, kifürkészhetetlen pillantással bámult fel rám a hátsó borítóról. Nagyon finoman megérintettem az arcát az átlátszó műanyag borításon keresztül. 

			A régi gyász és megbánás érzésébe – Miért is ne mondjam ki őszintén? Nincs értelme titkolóznom önmagam előtt – megkönnyebbülés vegyült. Már vége.

			Különösmód idebent a házban már nem éreztem úgy, mintha valaki állna a hátam mögött.

			Felvettem a könyvet, hogy becsukjam, és közben belepillantottam. 16. fejezet, állt a lap tetején. Partizáncsapatok.

			Kihoztam a konyhából a nagy krémfehér porcelántálat, amit Jamie Salemből hozott nekem, és kivittem a ház elé. Közben nem néztem ismét a könyv felé – ami most már gondosan becsukva hevert az asztalon –, de nagyon is tudatában voltam a jelenlétének.

			Jamie már elkezdte a mogyoródarabok szétválogatását. Kiemelt egy marékkal a tálból, majd egyik kezéből a másikba szórta a mogyorót és a héjtörmeléket. A könnyű héjdarabokat elfújta a szél, míg a nehezebb magok halkan csilingelő koccanással hullottak vissza a tálba. A szél elég erősen fújt – nemsokára túlságosan is erősen fog fújni, és elfújja a mogyorókat is. 

			Leültem a földre a tál mellé, és kiszedegettem a héjak utolsó darabkáit is, amik visszapottyantak a megtisztított magvakkal.

			– Ezek szerint elolvastad a könyvet? – kérdeztem pár pillanatnyi hallgatás után, mire bólintott, de nem nézett rám. – Mit gondolsz róla?

			Újabb skót hang hagyta el a torkát, az utolsó adag mogyorót is csilingelve a tálba szórta, és leült mellém a fűbe.

			– Azt gondolom, hogy az a gazember nekem írta – bökte ki.

			Teljesen elképedtem.

			– Neked írta?

			– Igen. Hozzám beszél. – Kissé zavarban megemelte az egyik vállát. – Legalábbis úgy érzem. A sorok között. Úgy értem… Az is lehet, hogy csak kezd elmenni az eszem. Az talán valószínűbbnek tűnik. De…

			– Hozzád beszél… Mármint a, öhm, szöveg mintha rád vonatkozna? – kérdeztem óvatosan. – De nem is lehet másként, nem? Úgy értem, ha azt vesszük, hol és mikor élünk.

			Jamie sóhajtott, és átmozgatta a vállait, mintha túl szűknek érezné az ingét – pedig nem volt az, úgy lebegett a válla felett a szélben, mint egy vitorla. Már rég nem láttam tőle ezt a mozdulatot, és idegesség feszítette a mellkasomat.

			– Olyan… A… – A megfelelő szavakat keresve megrázta a fejét. – Hozzám beszél – ismételte kitartóan. – Tudja, ki vagyok, tudja – hangsúlyozta ki a szót, majd sötétkék szemével rám nézett. – Tudja, hogy itt van a skót, aki elragadta tőle a feleségét, és egyenesen hozzám beszél. Érzem a jelenlétét, mintha ott állna mögöttem, és a fülembe suttogna.

			Erre hevesen összerezzentem, mire Jamie döbbenten pislogott.

			– Ez elég… kellemetlenül hangzik – jegyeztem meg, és az államon nyugtalan bizsergés futott végig.

			Jamie szája sarka felfelé rándult. Megfogta a kezem, mire jobban éreztem magam.

			– Nos, egy kicsit valóban felkavaró, Sassenach. Nem azt mondom, hogy bánom… Istenadta joga, hogy beszéljen hozzám, ha akar. Csak… miért?

			– Nos… – feleltem lassan. – Talán… lehet, hogy… miattunk?

			A távoli patak felé intettem, ahol Jem, Germain, Mandy és Fanny jól hallható visongással valószínűleg épp piócákat gyűjtött. Száraznak éreztem az ajkamat, mire megnyaltam.

			– Úgy értem… úgy hisszük, hogy rájött, nem? Arra, hogy nem haltál meg. És talán tudta, vagy gondolta, hogy Bree visszajön megkeresni téged. Talán… engem is megtalált. Valahol a történelmi feljegyzésekben.

			Miközben kiejtettem a szavakat, ürességet éreztem. A gondolat, hogy Frank rájött valamire – isten tudja, mire – velem kapcsolatban az elszórtan fellelhető dokumentumok forgatagában… És hogy elhatározta – miközben ott voltam vele, az ég szerelmére! –, hogy nem szól róla nekem, és még tovább kutat…

			– Engem… nem említett, ugye? A könyvben. – Úgy kellett kikényszerítenem magamból a szavakat, amik épp csak hallhatóak voltak a szél süvöltésében.

			Egy hideg csepp csöppent az arcomra, majd azonnal négy sötét pötty jelent meg a kötényemen.

			– Nem – felelte Jamie, majd felállt, és felém nyújtotta a kezét. – Gyere, menjünk be, a nighean! Elkezdett esni.

			Épp hogy sikerült időben beérnünk a házba a tálakkal és a mogyoróval, majd egy pillanat múlva Germain, Jemmy, Fanny, Mandy, Aidan McCallum és Aodh MacLennan is felbukkant esőfoltosan, a kertből hozott nedves zöldségekkel megpakolva.

			A sok tennivaló közepette – mogyorót őröltünk, beraktuk a megkelt kenyeret sülni, lemostuk a földet a zsenge tarlórépákról, hideg vízbe áztattuk a leveles zöldségeket, nehogy elfonnyadjanak, kicsi, friss, göcsörtös répákat osztottunk szét a gyerekek között, akik cukorkaként majszolták, aztán felvágtuk a friss kenyeret, és megkentük a szendvicseket, miközben édesburgonyát sütöttünk a hamun, és szalonnás öntetet készítettünk a megfőtt leveles zöldségekhez – Jamie-vel nem adódott alkalmunk ismét Frank könyvéről beszélgetni. És ha állt is valaki mögöttem, elég tapintatos volt ahhoz, hogy kellő mozgásteret hagyjon nekem.
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			Vacsora alatt is végig esett, és miután megbizonyosodtunk róla, hogy McCallumék és MacLennanék nem fognak aggódni amiatt, merre lehetnek a fiaik, Jamie lehozta a matracokat, és az összes gyerek egyetlen nyirkos, meleg kupacban tért nyugovóra a kandalló előtt.

			Jamie közben a hálószobánkban is tüzet rakott, és a száraz jegenyefenyőgallyak és hikoridió illata a friss gerendák terpentinjével vegyült. Jamie az ágyon feküdt a hálóingében, és meleg állatok, hideg széna és mogyoróvaj illatát árasztva, lustán lapozgatta a Merck kézikönyvet, amit korábban az éjjeliszekrényen hagytam.

			– Csak nem jövendölni akarsz belőle? – kérdeztem, majd leültem mellé, és rázva kiengedtem a hajam a kontyból. – A legtöbben erre inkább a Bibliát használják, de gondolom, a Merck ugyanúgy megteszi.

			– Ez eszembe sem jutott – felelte mosolyogva. Becsukta a könyvet, és odaadta. – Miért is ne? Csapd fel te!

			– Jól van. – Egy pillanatig még csukva a kezemben tartottam, élvezettel mértem fel tekintélyes súlyát és tapintottam ki érdes borítóját. Aztán lehunytam a szemem, találomra felcsaptam a könyvet, és végighúztam az ujjamat az oldalon. – Lássuk, mi áll itt!

			Jamie levette a szemüvegét, és a karom fölött áthajolva pillantott le arra a részre, amire ráböktem.

			– Ennek az állapotnak a tünetei egyaránt változóak és zavarosak, így alapos megfigyelést és többszöri vizsgálatokat igényel, mielőtt felállítanánk a diagnózist – olvasta, majd felnézett rám. – Nos, nagyjából mindig erről van szó, nem?

			– De igen – feleltem, és furcsamód megnyugodva becsuktam a könyvet.

			Jamie halkan horkantott, aztán elvette tőlem a könyvet, és visszatette a szekrényre.

			– Az alapos megfigyelés adott – mondta szárazon. – De a többszöri vizsgálatok… – Arckifejezése megváltozott, figyelme befelé fordult. – Igen, talán. Csak talán. Ezen még gondolkodnom kell.

			– Tedd azt! – feleltem.

			Kissé elfogott az idegesség elmélyedt merengése láttán. Fogalmam sem volt, hogyan lehetne megvizsgálni egy, az övéhez hasonló hipotézist. Vagy talán mégis. Nyeltem egyet.

			– Szeretnéd, hogy… elolvassam? – kérdeztem. – Frank könyvét.

			A gondolatra, hogy elolvassam a Lázadó lelkek című könyvet – Frank utolsó könyvét –, olyan érzés kerített hatalmába, amit bármiféle vizsgálat nélkül, hivatalosan is úgy diagnosztizáltam volna, hogy „a hideg futkosott tőle a hátamon”. Mindezt úgy, hogy azt a tényt még figyelmen kívül is hagytam, hogy Jamie szerint Frank valahogy személyesen neki írta.

			Jamie döbbenten fordult felém.

			– Hogy elolvasd? Nem.

			Odalent hirtelen kacagás és sikongatás hangzott fel. Jamie erre mordulva felkelt, és felhúzta a csizmáját. Egyik szemöldökét felvonva rám nézett, majd kilépett a folyosóra, és lassú, döngő léptekkel megindult a lépcső felé. A negyedik lépcsőfokon járhatott, amikor odalent hirtelen mindenki elnémult. Jamie jót derülve horkantott egyet, majd megszaporázta a lépteit. Hallottam, ahogy mond valamit a konyhában, amire a gyerekek nyájas, beleegyező kórusa felelt, de csak egy-két elvétett szót értettem. A következő percben Jamie már jött is fürgén felfelé.

			– MacLennanék kisfiát valóban Úúhnak hívják? – kérdeztem kíváncsian, amikor leült, hogy levegye a csizmáját.

			– Aodh, igen – felelte. A végét egyfajta torokhanggal ejtette ki, ám így is egyértelműen Úúhnak hangzott. – Az angolban talán a Hugh a megfelelője. Tessék, Sassenach!

			Átnyújtott egy konyhai vászonruhát, amibe egy fenséges illatú, frissen sütött kenyérből készült és szederlekvárral megkent mogyoróvajas szendvicset csomagolt.

			– Vacsorakor nem jutott neked elég – mosolygott rám. – Túlságosan lefoglalt, hogy enni adj annak a sok éhes szájnak. Úgyhogy egyet félretettem neked, a gyógynövényes szekrényed tetején. Csak most jutott eszembe.

			– Ó… – Lehunytam a szemem, és üdvözülten beszívtam a szendvics illatát. – Ó, Jamie! Ez csodálatos!

			Elégedetten hümmentett, öntött nekem egy pohár vizet, majd hátradőlt, kezét összekulcsolta a térdén, és figyelte, ahogy eszem. Minden egyes édes falatot kiélveztem, a mogyoró darabjait, a szedermagokat és még a rágós, szemcsés kenyeret is, és az utolsót egy egyszerre elégedett és sajnálkozó sóhajjal nyeltem le.

			– Meséltem már, hogy ilyen mogyoróvajas-lekváros szendvicset hoztam magammal, amikor visszajöttem a köveken keresztül?

			– Nem, még nem. Miért pont ilyet?

			Tényleg, miért?

			– Nos… Azt hiszem, azért, mert Briannára emlékeztetett. Olyan gyakran csináltam neki mogyoróvajas szendvicset, hogy magával vigye az iskolába. Volt egy zorrós uzsonnásdoboza, benne egy kis termosszal.

			Jamie szemöldöke felszaladt.

			– Zorro? Mármint egy spanyol róka?

			– Majd később mesélek róla – legyintettem. – Biztos kedvelted volna. Én azonban nem hoztam magammal uzsonnásdobozt. Csak belecsomagoltam a szendvicset egy darab… műanyagba.

			Jamie szemöldöke mintha ott ragadt volna a homloka közepén.

			– Olyanba, amiből Mr. Randall szemüvege is készült?

			– Nem, nem – ráztam meg a kezemet, miközben azon gondolkoztam, hogyan írhatnám le a frissentartó fóliát. – Inkább olyanba… mint a könyvének az átlátszó borítója. Az is műanyag, csak könnyebb. Képzelj el egy nagyon vékony, átlátszó zsebkendőt!

			Némi nosztalgiával gondoltam vissza arra a napra.

			– Aztán elértem Edinburghba, hogy megkeressen az A. Malcolm nevű nyomdászt. Kissé megszédültem, főleg a félelemtől, így leültem, kicsomagoltam a szendvicsemet, és megettem. Akkor azt hittem, az lesz életem utolsó mogyoróvajas szendvicse. A legfinomabb dolog, amit valaha ettem. Miután elfogyott, hagytam, hogy a műanyag darab a földre hulljon. Nem lett volna értelme megtartani.

			Most is láttam lelki szemeim előtt: a finom, átlátszó, összegyűrt műanyag labdacsot, ahogy szétnyílik, felemelkedik, és elrebben a macskaköveken, elveszve az időben.

			– Én is hasonlóan éreztem magam – folytattam, majd megköszörültem a torkomat. – Mármint elveszve. Eltűnődtem, vajon megtalálja-e valaki, és ha igen, mit gondol majd róla. Valószínűleg semmi különöset, csupán kíváncsian megnézi.

			– Alighanem így lett volna – mormolta. A konyharuha sarkával letörölt egy lekvárfoltot a számról, majd megcsókolt. – De aztán rám találtál, és utána már remélem, nem érezted magad elveszettnek.

			– Nem. Ahogy most sem.

			A vállára hajtottam a fejem, Jamie pedig csókot lehelt a homlokomra.

			– A gyerekek már elcsendesedtek, Sassenach. Gyere, oszd meg velem az ágyad!

			Így tettem. Lassan szeretkeztünk az izzó parázs fényében, a kinti éjszakában süvítő szél és eső hangjával kísérve.

			Valamivel később, az álom határán, kezemmel Jamie kerek, meleg fenekén megjelent előttem Frank arca. A fényképe bekúszott az elmémbe: az az ismerős, mogyoróbarna szempár a fekete keretes szemüveg mögött. Komoly, intelligens, hozzáértő… és őszinte tekintettel.

			 

			 

			

			
				
						27 A Gulliver utazásainak eredeti angol címe alapján, melynél a szerző nevét nem tüntették fel. Magyarországon 1865-ben jelent meg először Gulliver utazásai ismeretlen országokban címmel.
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			Fellobban a gyújtózsinór

			Először a szagát érezték meg. Brianna orra megrándult a vizelet és a kén bűzének keverékétől. A bakon mellette ülő, a gyeplőt tartó apja köhögni kezdett. És némi faszénpor is vegyült a levegőbe…

			– Anyu szerint gyógyító hatása is van. Vagy legalábbis egyesek egykor így hitték.

			– Minek? A puskapornak?

			Az apja felé sandított, de főként az épp eléjük táruló kis épületcsoportot figyelte, ami bájosan helyezkedett el a folyókanyarban.

			– Mm-hmm. Egy rongyba csavart, kis adag lőpor a szájba téve, olyatén módon, hogy érintkezzen a fájó foggal, azonnal enyhíti a fogfájást. Nicholas Culpeper, 1647.

			Az apja mordult egyet.

			– Valószínűleg működik. Mivel az ember hol hányni, hol köhögni akarna tőle, már nem aggódna a foga miatt.

			Az ottaniak meghallották a kocsikerék zörgését. Két férfi, aki a folyó mellett pipázott – tisztes távolságra az épületektől –, most feléjük fordult. Az egyikük oldalra billentett fejjel mérte végig őket, de nyilván úgy ítélte meg, hogy érdemes szóba állni velük, így a dohányt a vízbe kocogtatta, majd az övébe dugta a hosszú szárú agyagpipát, és komótos léptekkel megindult az út felé, a társa pedig követte.

			– Üdvözletem! – kiáltotta az első férfi integetve.

			Jamie megállította a lovakat, és visszaintett.

			– Jó napot, uraim! Jamie Fraser vagyok, ő pedig itt a lányom, Mrs. MacKenzie. Lőport vásárolnánk.

			– Azt rögtön gondoltam – felelte a férfi szárazon. – Mindenki ezért jön ide.

			Ír lehet, gondolta Bree, miközben a férfira mosolygott.

			– Ó, ez azért így nem teljesen igaz, John. – A barátja, egy harminc év körüli, köpcös férfi barátságosan oldalba bökte, és közben Briannára vigyorgott. – Néhányan azért jövünk, hogy a borodat igyuk és a dohányodat szívjuk.

			– John Patton, uram – mutatkozott be az ír férfi, a barátjával mit sem törődve.

			Kezet nyújtott Jamie-nek, és miután kezet ráztak, intett, hogy hajtsanak be a vízhez legközelebb álló kőépület mellé.

			– Az a legkevésbé valószínű, hogy felrobban – jegyezte meg a másik férfi nevetve, aki Isaac Shelbyként mutatkozott be. Briannának feltűnt, hogy John Patton nem nevet vele.

			A kőépület egy malomnak bizonyult. Falai mögül folyamatos, tompa moraj szűrődött ki, hallani lehetett a vízkerék csobbanását is, a levegőben pedig másfajta szagok terjengtek: a nedves kő, a vízi növények és még valaminek a tompa illata, ami az eloltott tábortüzekre és a leégett erdőrész hamvaira hulló esőre emlékeztetett. Hasa furcsán megremegett tőle.

			Az apja leszállt, és elkezdte kifogni a lovakat. Közben Briannára nézve az egyik rozoga fészer felé intett a fejével, ami kissé feljebb helyezkedett el a part mentén, és ahol hárman álldogáltak, láthatóan vitatkoztak valamiről. Az egyikük egy asszony volt, és a testtartása alapján ő lehetett a főnök. Kezét karba tette, fejét pedig lehajtotta, de nem behódolóan, sokkal inkább úgy, mint aki igyekszik úrrá lenni a késztetésen, hogy lefejelje a beszélgetőtársát.

			Brianna bólintott, és megindult a fészer felé. A mögötte beálló hirtelen csend arra engedett következtetni, hogy vagy Mr. Patton, vagy Mr. Shelby, vagy mindketten a fenekét bámulják. Nem mintha sokat látnának belőle, hiszen vadászinget viselt, ami majdnem a térdéig ért, de a puszta tény, hogy alatta nadrág van rajta…

			Shelby hirtelen köhögni kezdett, azaz valószínűleg pillantása az imént találkozott az apja tekintetével.

			– Jamie Fraser – szólalt meg Shelby, és igyekezett semleges hangot megütni. – Jó néhány Frasert ismerek. Ön is a Nolichucky-folyó környékéről jön?

			– Nem, az államhatár közelében lakunk, Rowan megyében – válaszolta az apja. – Egy Fraser’s Ridge nevű helyen.

			– Áh! Akkor hát ismerem önt, uram! – mondta Shelby megkönnyebbülten. – Benjamin Cleveland mesélte, hogy találkozott önnel. Azt…

			A hangok elhaltak mögötte, amikor a fészernél állók észrevették. Mindannyian döbbentnek tűntek, de az asszony vonásai szinte azonnal egyfajta savanyú derültséget tükröztek.

			– Szép napot, asszonyom! – köszönt, és közben nyíltan végigmérte Brianna vadászöltözékét. Nagyjából egyidős lehetett Briannával, és egy kopott, foltos vászonkötényt viselt, amit apró, elfeketedett lyukak csúfítottak ott, ahol szikra érte. Sötétbarna szoknyája és hosszú ujjú férfiinge durva háziszőttes volt, de meglehetősen tiszta. – Miben segíthetek?

			– Brianna MacKenzie vagyok – mutatkozott be Bree, és azon gondolkozott, kezet kellene-e rázniuk. Mivel Mrs. Patton (hiszen csakis ő lehetett) sem nyújtott kezet, Brianna megelégedett egy udvarias biccentéssel. – Édesapámmal, öhm, szeretnénk lőport venni. Ön lenne Mrs. Patton? – kérdezett azért rá, mert nem úgy tűnt, mintha a nő be akarna mutatkozni.

			Az asszony hátrapillantott a válla felett, majd lassan körbenézett, mintha keresne valakit. Az egyik fiatal férfi, akivel korábban veszekedett, felröhögött, de azonnal elhallgatott, amikor Mrs. Patton tekintete rávillant.

			– Ki más lennék? – válaszolta, de nem barátságtalanul. – Milyen fajta lőport szeretne, és mennyit?

			Erre Brianna egy pillanatra elbizonytalanodott. Semmit sem tudott a különböző lőporfajtákról vagy arról, hogyan nevezze meg őket. Valójában arra volt kíváncsi, hogyan lehet viszonylag biztonságosan nagy mennyiségben előállítani.

			– Vadászathoz lenne rá szükségem – felelte végül az egyszerű megfogalmazás mellett döntve. – És talán… tönkök robbantásához.

			Mary Patton előbb csak pislogott, majd felnevetett, és a két fiatalember vele együtt derült a dolgon.

			– Tönkök robbantásához?

			– Nos, gondolom, a tetejére szórt lőporral fel lehetne gyújtani – jegyezte meg a férfiak közül az idősebbik mosolyogva.

			A tetejére szó hallatán Brianna kissé megkésve, de rájött, hogy ostobaságot kérdezett, mire ingerülten a homlokára csapott.

			– Az ördögbe… – mondta. – Hát persze. Valamibe bele kell tenni a töltetet. Akkor… esetleg valami gránátszerű kellene.

			Mrs. Patton szögletes arcán meglepettség látszott, majd a vonásai épp ily hirtelen gyanakvó merengésbe rendeződtek.

			– Gránát, valóban? – kérdezte, és újult érdeklődéssel mérte végig Briannát.

			Aztán Bree mögé pillantott, és tekintete felcsillant, mintha megértette volna a helyzetet.

			– Az apja. Ő lenne az?

			– Igen.

			Az asszony olyan meredten bámult mögé, hogy Bree is hátrapillantott a válla felett. Az apja levitte a lovakat a folyóhoz inni, és most ott állt a kavicsos parton, ahol Mr. Shelbyvel beszélgetett. Kalapját már levette, hogy vizet locsoljon az arcára, és a napfény szikrákat vetett a hajára, ami – bár ezüst csíkozta – továbbra is jól láthatóan vörös volt.

			– Vörös Jamie Fraser? – Mrs. Patton ismét Breere szegezte éles tekintetét. – Ő az, akit Vörös Jamie-nek neveztek az óhazában?

			– Öhm… igen. – Bree teljesen elképedt. – Hol hallotta ezt a nevet?

			– Hmp. – Mrs. Patton Jamie-re pillantva elégedetten bólintott. – Apám két bátyja a jakobita felkelés két oldalán harcolt. Az egyiküket Kelet-Indiába telepítették, de a fivére elment érte, kiváltotta a szerződését, és idejöttek letelepedni, mivel Johnnal itt már volt földünk. Ezek itt – biccentett rosszallóan a két fiatalember felé, akik időközben tiszteletteljes távolságba húzódtak – az ő fiaik.

			– Akkor ez egy igazi családi vállalkozás – intett Bree körbe a malomra és a fészerekre.

			Ekkor vette észre, hogy úgy negyed mérföldnyire, egy juharfaligetben kunyhók kis csoportja és egy nagyobb ház is áll.

			– Az – értett egyet Mrs. Patton most már barátságosan. – Az egyik nagybátyám gyakran emlegette az édesapját, együtt harcolt vele Prestonpansnél és Falkirknél. Megtartott néhány dolgot, emlékeket a háborúból. Volt egy hirdetménye is, rajta Vörös Jamie Fraser rajzolt arcával, amin jutalmat ajánlottak a kézrekerítőnek. Még azon a rajzon is jóképű férfinak tűnt. A korona ötszáz fontot ajánlott érte! Vajon most mennyit érhet? – kérdezte nevetve, és ismét a kérdéses férfira nézett, ezúttal hosszabban.

			Bree úgy gondolta, csupán viccnek szánja, így feszes mosollyal válaszolt. De azért kimérten megjegyezte, hogy a felkelés után az apja kegyelmet kapott, majd határozottan visszaterelte a beszélgetést a lőporra.

			Mrs. Patton láthatóan úgy érezte, hogy most már közelebbi viszonyba kerültek, és szívélyesen megmutatta neki a két őrlőépületet, mellékesen megemlítve a kezdetleges falakat.

			– Ha valami felrobban, a tető egyszerűen lerepül, a falak pedig kidőlnek. Így hamar fel lehet húzni újra.

			– Tehát ezek az őrlőépületek. De a malom bizonyára ott van – intett Bree a kőház felé, ami elég egyértelműen malomnak tűnt, vízkereke békésen forgott a késő délutáni arany fényben.

			– Igen. Előbb leőröljük a faszenet, aztán a salétromot. Tudja, hogy az mi, ugye?

			– Igen.

			– Aztán jön a kén. De ezt vízzel kell csinálni. A salétrom feloldódik, aztán az egészet össze kell őrölni, amíg még nedves, akkor nem gyullad meg, igaz-e?

			– Nem, valóban.

			Mrs. Patton bólintott, láthatóan elégedett volt Brianna felfogóképességével.

			– Szóval kész a fekete por, de elég szemcsés, tele kisebb faszén-, fa- és kődarabkákkal, patkányganéval, mindenfélével. Tehát formákba adagolva kiszárítjuk, ezeket más fészerekben tároljuk, majd ahogy időnk engedi, összezúzzuk és megőröljük. Ezt pedig itt tesszük, távol a többi épülettől, mert így szárazon már valóban felrobbanhat, ha közben szikrát vet. És ha az ember úgy őröl, hogy közben a levegő tele lesz porral, akkor Isten segítse meg, mert a szikrától azonnal felgyullad.

			Ez a lehetőség azonban mintha nemigen aggasztotta volna.

			– Aztán átrostáljuk, azaz leszitáljuk, hogy különböző méretekre osszuk. A legfinomabb por a pisztolyokba és puskákba kell. Nagyrészt erre van szükség a vadászathoz is. A durvább szemcséjűek az ágyúkba, gránátokba, bombákba, ilyesmikbe kerülnek.

			– Értem.

			Így elmagyarázva egyszerű folyamatnak tűnt, de elnézve Mrs. Patton kötényének állapotát és a fészer néhány deszkáján látszódó, megperzselődött foltokat, valószínűleg elég veszélyes volt. Talán ő is elboldogulna a vadászathoz szükséges lőpor előállításával, ha valóban szükség lenne rá, de azt az ötletet már elvetette, hogy nagyobb mennyiségben is készítsen.

			– És mi az ára a vadászathoz szükséges lőpornak?

			– A vadászathoz szükségesnek?

			Mrs. Patton éleslátóan pillantott Briannára világoskék szemével, majd Mr. Shelby és az apja irányába nézett, akik még mindig a folyónál beszélgettek. Miért? – töprengett. Azt hiszi, hogy szükségem van az engedélyére?

			– Nos, az ára egy dollár fontonként. Csak készpénzt fogadok el, és nem alkuszom.

			– Valóban? – jegyezte meg Bree szárazon.

			A derekán lógó erszénybe nyúlt, és előhúzta az egyik vékony aranylemezt, amit a szoknyája szegélyébe varrt, amikor a gyerekekkel Roger keresésére indult. És most is, mint azóta vagy ezerszer, elmormolt egy néma, ösztönös hálaimát, amiért sikerült rátalálniuk.

			– Nem éppen pénz, de talán ez is elég kézzelfogható – jegyezte meg, amikor átadta.

			Mrs. Patton homokszínű szemöldöke egészen a főkötőjéig szaladt. Óvatosan elvette a lemezkét, a súlyát méregette, majd éles tekintettel Breere nézett. Brianna örömére még rá is harapott, majd kritikus szemmel méregette a fémen keletkezett apró horpadást. Az aranyat megjelölték, de úgy vélte, Mrs. Pattonnak a 14K vagy 1 oz beütésen kívül más nem bír jelentéssel, és láthatóan így is volt.

			– Rendben van – mondta a lőporos asszonyság. – Mennyi kéne belőle?
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			A lőpor és az arany hosszas méricskélése után megállapították, hogy egy aranylemez húsz dollárnak felel meg. Brianna kezet rázott Mrs. Pattonnal – aki inkább zavarodottnak, mintsem döbbentnek tűnt a gesztus láttán –, majd karjában két tízfontos hordóval megindult vissza a szekérhez, nyomában az ugyanígy felmálházott két unokatestvérrel.

			Az apja továbbra is Mr. Shelbyvel beszélgetett, de a lépteiket hallva megfordult. Szemöldöke magasabbra szökött, mint Mrs. Pattoné.

			– Mennyi… – kezdte az apja, de aztán az ajkát összeszorítva elhallgatott, és átvette tőle a hordókat, amiket aztán felpakolt a szekérre a Woolam’s Millben beszerzett rizzsel, babbal, zabbal és sóval teli zsákok mellé.

			Ezután az erszényéhez nyúlt, de az egyik unokatestvér megrázta a fejét.

			– A lánya már kifizette – mondta.

			Röviden biccentett Breenek, majd megfordult, és visszament az őrlőépületek irányába. A másik fiatalember követte, de még egyszer hátrapillantott a válla felett, mielőtt az unokatestvére után sietett. Mondott neki valamit, mire a másik is visszanézett, de megrázta a fejét.

			Az apja csak akkor szólalt meg, amikor már jócskán kint jártak a hazafelé vezető úton.

			– Mivel fizettél, leány? – kérdezte szelíden. – Hoztál magaddal valamekkora összeget, amikor… visszajöttél?

			– Volt pár érmém, amikhez viszonylag könnyen és olcsón hozzájuthattam…

			Az apja erre elismerően bólintott, de azonnal megdermedt, amikor Bree előhúzott egy újabb aranylemezt – amit aligha lehetett volna tömbnek nevezni – az erszényéből.

			– És volt ilyenből harminc darabom, amiket a ruhánkba varrtam és a cipősarkamba rejtettem.

			Az apja erre mondott valamit gaelül, amit Brianna nem értett, de az arckifejezése is elég árulkodónak bizonyult.

			– Mi a baj vele? – kérdezte kissé felcsattanva. – Az aranyat mindenhol elfogadják.

			Az apja élesen beszívta a levegőt az orrán át, és ez az újabb adag oxigén elegendőnek tűnt ahhoz, hogy visszanyerje az uralmat az érzései felett, mert az állkapcsa ellazult, és arca vörössége is halványulni látszott.

			– Igen, így van.

			Jobb keze ujjai megrándultak, de aztán megnyugodtak, amikor fogást váltott a gyeplőn.

			– Épp ez a baj – folytatta, tekintetét az útra szegezve. – Az aranyat mindenhol elfogadják. Ezért vágyik rá mindenki. És ezért nem szabad közhírré tenni, ha valakinek van belőle, főleg nagyobb mennyiségben. – Egyik szemöldökét felvonva egy pillanatra Bree felé fordult. – Azt gondoltam… Mármint azok alapján, amit arról a Rob Cameronról meséltél… Azt gondoltam, hogy ezt te is tudod.

			A csendes dorgálástól Briannának forróság kúszott a mellkasától a feje búbjáig, és az öklébe szorította a kis aranydarabot. Ostobának érezte magát, ugyanakkor úgy hitte, igazságtalanul vádolják.

			– Nos, akkor te hogyan költenéd el az aranyat? – fakadt ki.

			– Sehogy – felelte az apja tömören. – Próbálok nem nyúlni ahhoz, amit elrejtettünk. Először is azért, mert nem érzem, hogy valóban engem illetne. És csak szükség esetén használnám, hogy megvédjem a családomat vagy a bérlőimet. De még akkor sem közvetlenül azzal fizetnék.

			Hátrapillantott a válla felett, és Brianna önkéntelenül is követte a példáját. Már jócskán elhagyták a lőpormalmot, és az út – amin általában sokan jártak – most üresen húzódott mögöttük.

			– Ha használnom kellene… És ha milíciát akarok szervezni, akkor majd használnom is kell… Akkor apró darabokat vágnék le belőle, amiket aztán kis rögökké kalapálnék, megforgatnám a földben, aztán kissé letörölném. Aztán elküldeném Bobby Higginst, Tom MacLeodot és még talán egy-két férfit, akikre a családom életét is rábíznám, egy-egy kicsi erszénnyel. Nem egyszerre, nem ugyanoda, és csak ritkán kétszer ugyanoda. Ott aztán apránként készpénzre váltanák. Talán vennének belőle valamit, és a visszajárót érmékben kérnék, egyet-kettőt rögtön egy ékszerésznek adnának el, egy másik részét egy aranyművessel cserélnék el… És a pénzt, amit visszahoznak, azt költeném el. És azt is csak óvatosan.

			Az akikre a családom életét is rábíznám kifejezés kemény rögként ült meg Bree gyomrában. Most már ő is könnyedén belátta, mekkora veszélynek tette ki az imént Jemet, Mandyt, Rogert és az új ház minden lakóját.

			– Áh, ne aggódj! – mondta az apja, amikor észrevette a feldúltságát. – Valószínűleg nem lesz semmi gond.

			Röviden Breere mosolygott, és megszorította a térdét. A lovak most már fürgébben ügettek, és Brianna rájött, az apja napnyugtáig szeretne minél távolabb kerülni a lőpormalomtól.

			– Gondolod… – A szó vége megrekedt a torkában, elnyomta a szekér zörgése, mire újra nekifogott. – Gondolod, hogy azok a férfiak – intett maguk mögé – utánunk jönnek?

			Az apja megrázta a fejét, és előredőlve a lovak hajtására koncentrált.

			– Nem valószínű. Pattonék tudják, hogy a velünk való üzletelés többet ér nekik, mint az, ami nálunk van. De lefogadom, hogy az egyik vagy másik fiatalember előbb-utóbb megemlíti valakinek a férfiruhába bújt szép asszonyt, akinek arannyal teli erszény lóg az övén. Azt már a szerencse dönti el, hogy olyannak mondják-e, aki esetleg késztetést érez, hogy felkeressen minket. Imádkozzunk, hogy ne így legyen!

			– Igen.

			A sokk és a düh első hulláma lassan visszahúzódott, és Brianna kissé megszédült. Aztán eszébe jutott még valami, ami úgy érte, mint egy ütés a gyomorszájába.

			– Mi az? – kérdezte az apja riadtan, mert Bree olyan hangot adott ki, mintha valóban behúztak volna neki.

			Meglassította a lovakat, Brianna pedig legyintve rázta a fejét.

			– Semmi… Csak… Tudják, ki vagy. Mrs. Patton felismert.

			– Hogy ki vagyok? De hisz én magam mondtam meg nekik.

			De azért még jobban lelassította a lovakat, hogy hallja, amit mond.

			– Tudja, hogy egykor Vörös Jamie-ként ismertek – bökte ki Bree.

			– Vagy úgy! – Az apja meglepettnek tűnt, de nem aggódott. Sőt, mintha jót derült volna a dolgon. – Hogy az ördögbe derítette ki? Az a nő még nálad is fiatalabb. Még meg sem született, amikor legutóbb így szólítottak.

			Brianna mesélt neki Mrs. Patton bácsikáiról és a hirdetményről.

			– Nyilván még most is úgy nézel ki, mint akiről elképzelhető, hogy olyasmiket tesz, amiért vérdíjat tűznek ki az ember fejére – próbálkozott Bree egy gyenge tréfával.

			– Mmfm.

			Addigra már lépésre fogta a lovakat, és a rázkódásban és kerékzörgésben beállt szünet megnyugtatta Breet. Az apjára sandított. Már nem tűnt dühösnek – még feldúltnak sem. Inkább egyszerűen csak a gondolataiba mélyedt, kissé bánatos arckifejezéssel.

			– Nos – szólalt meg végül –, nem jó, ha az ember olyasmit tesz, ami miatt aztán őrültnek tekintik, aki gondolkodás és irgalom nélkül szedi áldozatait. Más szemszögből viszont… egy ilyesfajta hírnév nem mindig jön olyan rosszul.

			Csettintett a nyelvével a lovaknak, amik lassan újra ügetni kezdtek, majd gyorsabb tempóra váltottak. De a riadt késztetés, hogy minél gyorsabban haladjanak, mintha már elmúlt volna. Brianna a szeme sarkából figyelte az apját, és megkönnyebbült, hogy nem aggasztja, hogy egyesek Vörös Jamie-ként ismerik. Ráadásul a tudattól mintha kevésbé idegeskedett volna az arany miatt.

			Az út további részén nem szólaltak meg ismét, a csend könnyebbnek érződött közöttük. Ám amikor kevéssel holdkelte után megálltak, hogy tábort verjenek, nem raktak tüzet a vacsorához. Bree felszínesen aludt, gyakran felébredt, és ilyenkor mindig ott találta az apját a közelében, egy fa fekete árnyékában, jobb kezénél a puskájával, a másiknál a megtöltött pisztolyával.
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			Hamu, hamu…

			Követtem Rogert a hatalmasra nőtt nyárfák ligetén keresztül. Lombkoronájuk olyan magasan tornyosult az ösvény fölött, hogy olyan érzést keltettek, mintha egy csendes templomban lépkednénk, aminek tetőgerendáin denevérek helyett madarak csiripelnek. Nagyon találó, ha azt vesszük, hová tartunk, és miért, gondoltam.

			Az én részem a küldetésünkben azonban sokkal inkább a titokzatos kémé, semmint a diplomatáé volt. Benyúltam a szoknyám résén, hogy harmadszorra is kitapogassam zsebem tartalmát: három nagyra nőtt, bütykös gyömbért az alján, azokon pedig néhány kötegnyi helyben nem található, szárított gyógynövényt.

			Az lesz a feladatom – már ha Rogernek sikerül megejtenie a bemutatást, mielőtt mindkettőnket kipenderítenek –, hogy hosszú beszélgetésbe elegyedjek Mrs. Cunninghammel. Először is túláradó hálával megköszönöm a jezsuitakérget (kiegészítve csendes bocsánatkérésemmel Mandy kirohanása miatt), aztán viszonzásul egyesével átadom neki az ajándékaimat, és mindegyik eredetét, felhasználási módját és elkészítését részletesen taglalom.

			Ennek pedig elegendő időt kell biztosítania Rogernek ahhoz, hogy kicsalja Cunningham kapitányt a házból – hiszen tisztességes férfiak természetesen nem akarják azt hallgatni, ahogy két füvesasszony arról beszélget, hogyan kell még a legmakacsabb székrekedést is enyhítő beöntést készíteni. Ezután a dolog már Rogeren múlik, aki most elszántan, egyenes háttal lépkedett előttem.

			Miután kiértünk a nyárfák közül, ismét felfelé kaptattunk egy jegenyefenyőkkel és foltos bürökkel benőtt, köves részen, ami gyantától illatozott a napsütésben.

			– A karácsonyt juttatja eszembe – jegyezte meg Roger mosolyogva, miközben a válla fölött hátrapillantott, és hátrahúzott előttem egy nagy ágat. – Megünnepeljük majd a karácsonyt, igaz? Mármint Jem és Mandy kedvéért. Már megszokták, és elég idősek ahhoz, hogy emlékezzenek rá.

			A karácsony tisztán vallási ünnepnek számított a skótoknak. Az ünneplést inkább hogmanayre, azaz az év utolsó napjára hagyták.

			– Az csodálatos lenne – feleltem kissé vágyakozva.

			Saját gyerekkorom karácsonyait – legalábbis azokat, amikre emlékeztem – nagyrészt nem keresztény országokban töltöttük, és így Angliából hozott karácsonyi pukkantókból és konzerv karácsonyi pudingból állt. Egyik évben pedig még egy tevekolompokkal díszített, helyi növények gumójából készült, apró ruhadarabokat viselő Máriával, Józseffel, kis Jézussal, odalátogató napkeleti bölcsekkel, pásztorokkal és angyalokkal benépesített jászolból is.

			Csodálatos érzés volt minden évben rendes karácsonyt szervezni Briannának. Így én is részesülhettem az ünnepi hangulatból, élvezettel vettem ki a részem azokból a dolgokból, amikről addig csak olvastam vagy hallottam, de sosem csináltam vagy láttam. Hármunk közül Frank volt az egyetlen, aki már korábban is megtapasztalhatta a hagyományos brit karácsonyt, így ő vezényelte le a főzést, az ajándékcsomagolást, az éneklést és egyéb misztikus szokásokat. A fa feldíszítése és az új év első napjaiban való leszedése közötti időszakban a ház izgalmas titkokkal és a mindent belengő béke érzetével telt meg. A gondolat, hogy ezt ismét megtapasztalhatjuk az új házban, úgy, hogy mind együtt vagyunk…

			Még épp időben tértem magamhoz a révedezésemből ahhoz, hogy lebukjak egy szúrós luc kinyúló ágai alatt.

			– Azonban arra figyelj, nehogy megemlítsd a Télapót Cunningham kapitánynak, amíg beszélsz vele!

			– Hozzáírom ezt is a kerülendő témák listájához – biztosított komolyan.

			– Mi az első ezen a listán?

			– Nos, normális esetben te lennél – felelte nyíltan. – De az adott körülmények között inkább Beardsley-ék és Jamie whiskyje. Mármint előbb-utóbb mindkettőről tudomást szereznek, már ha nem tudnak róluk már most is, de jobb, ha nem tőlem hallanak róluk.

			– Lefogadom, hogy Beardsley-ékről már tudnak – mondtam. – Hiszen Mrs. Cunninghamtől kaptam a jezsuitakérget. Valakinek meg kellett említenie neki, hogy szükségem van rá, és valószínűleg azt is hozzátette, miért. És ha így volt, akkor biztos nem tudta megállni, hogy ne meséljen Lizzie-ről és a két férjéről.

			– Ez igaz. – Roger felém pillantott, szája sarkában mosoly bujkált. – Gondolom, nem tudod, hogy… mármint…

			– Hogy esetleg egyszerre mindkettejükkel? – nevettem. – Isten tudja… De három kisgyerek van abban a házban, és közülük legalább kettő még a szüleivel alszik. Bizonyára nagyon mély alvók lehetnek – tettem hozzá elgondolkodva. – De már csak a hely szűkössége is…

			– Nos, ha igazán akarják, meg lehet oldani – érvelt Roger. – És kint is jó idő van még.

			Az ösvény kiszélesedett annyira, hogy egy darabon egymás mellett haladjunk.

			– Mindenesetre elképesztő, hogy az idős hölgy ilyen gesztust tett azok után, amiket nekünk mondott Briannával a boszorkányokról, de…

			– Nos, azért arról biztosított minket, többek között engem és Mandyt is, hogy mind pokolra jutunk.

			Ezen felnevetett.

			– Láttad már, hogyan utánozza Mandy Mrs. Cunninghamet?

			– Még nem, de alig várom, hogy láthassam. Milyen messze vagyunk még?

			– Mindjárt odaérünk. Továbbra is tisztességesen festek? – kérdezte, és lesöpörte a juharleveleket mellénye aljáról.

			Gondosan öltözött fel az alkalomra, jó állapotban lévő bricseszt, tiszta inget és mellényt is húzott, utóbbi bronzgombjait Brianna sietve cserélte le szerényebb fagombokra. Ráadásul Bree a haját is befonta, Jamie pedig – akinek nagyobb gyakorlata volt az ilyesmiben – szépen felhajtotta a fonatot, és tarkónál erősen megkötötte a saját széles, fekete félselyem szalagjával.

			– Isten vezessen, a charaid – mondta Rogernek vigyorogva. Csakugyan Isten vezette…

			– Tökéletesen festesz – nyugtattam meg most.

			– Akkor előre!

			Még sosem jártam ilyen messze a házunktól, Cunninghamék kunyhójának környékén. Új épület volt a Ridge déli végében. Már több mint egy órája gyalogoltunk, és közben folyamatosan söpörtük le magunkról a leveleket – és velük együtt a szúnyogokat, darazsakat és pókokat –, amik csendes zöld esőként hullottak alá a lombhullató fákról. Azonban az idő nagyon meleg volt, és kezdtem azt kívánni, bár hoztam volna magammal valamilyen folyadékot, amikor Roger megállt egy tisztás közelében.

			Brianna már mesélt a meszelt kövekről és a csillogó üvegablakokról. A ház mögött egy nagy zöldséges- és gyógynövényes kert is húzódott, de Mrs. Cunninghamnek még láthatóan nem sikerült olyan kerítést felállítania, ami távol tarthatná az őzeket és a nyulakat. Szomorúan láttam a letaposott földet, a letört szárakat és a tarlórépák zömök, megrágcsált, lecsupaszított leveleit. De így legalább még vonzóbbnak tűnnek majd a zsebemben lévő növények.

			Levettem a kalapomat, és sietve megigazítottam a hajamat, már amennyire ez lehetséges volt egy négy mérföldes gyaloglás után a melegben.

			Mielőtt még visszavehettem volna a kalapomat, kinyílt az ajtó.

			Cunningham kapitány egyértelműen meglepődött, amikor észrevett minket. Ha számított is látogatókra, nem mi voltunk azok. A szívem hevesebben vert, miközben magamban átismételtem hálálkodásom első mondatait.

			– Jó napot, kapitány! – kiáltott oda neki Roger mosolyogva. – Az anyósomat, Mrs. Frasert hoztam látogatóba Mrs. Cunninghamhez.

			A kapitány kissé eltátott szájjal fordította felém a tekintetét. Nyilvánvalóan nem rendelkezett pókerarccal, és láttam rajta, ahogy próbálja összeegyeztetni az anyja által mesélteket a megjelenésemmel – amit a lehető legtisztességesebbre igazítottam.

			– Nos… ő… – kezdte.

			Roger közben elkapta a karomat, és végigvezetett a házig futó ösvényen. Még udvarias megjegyzést is tett az időjárásra, de a kapitány nem figyelt oda.

			– Úgy értem… Jó napot, asszonyom!

			Sietve, ügyetlenül biccentett, amikor megálltam és pukedliztem előtte.

			– Attól tartok, édesanyám nincs itthon – mondta, miközben gyanakodva méregetett. – Sajnálom.

			– Ó, látogatóba ment valakihez? – kérdeztem. – Ezt sajnálattal hallom. Szerettem volna megköszönni neki az ajándékát. És hoztam neki néhány dolgot…

			Rogerre sandítottam. Most mi legyen?

			– Nem, csupán gyűjtögetni ment el a patakhoz – felelte a kapitány a fák irányába intve. – Majd, öhm…

			– Ó, ebben az esetben megyek, és megkeresem – mondtam sietve. – Mi lenne, ha addig itt maradnál beszélgetni a kapitánnyal, Roger?

			Mielőtt még bármelyikük is megszólalhatott volna, felkaptam a szoknyámat, óvatosan átléptem a fehér köveken, és megindultam az erdő irányába, otthagyva Rogert, akinek innentől egyedül kellett boldogulnia.
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			– Áh… Kérem, fáradjon be!

			Cunningham udvariasan alkalmazkodott az újfajta körülményekhez, és az ajtót szélesre tárva beinvitálta Rogert.

			– Köszönöm, uram.

			A kunyhó éppolyan takaros volt, mint első látogatásukkor, de valami más illat terjengett benne. Roger meg mert volna rá esküdni, hogy lefőzött kávé gőze lebeg hívogatóan a levegőben. Istenem, ez valóban kávé…

			Cunningham mostanra rendezte arcvonásait, de továbbra is kissé gyanakodva sandított Rogerre. Roger készült ugyan néhány bevezető mondattal, de azok arra szolgáltak, hogy eltereljék Mrs. Cunningham figyelmét, amíg Claire is be tud kapcsolódni a beszélgetésbe. Jobb, ha a lényegre térek, mielőtt még valamelyikük visszajön…

			– Nemrég érdekes beszélgetést folytattam az egyik rokonunk feleségével, Rachel Murray-vel – fogott bele.

			Cunningham, aki épp lehajolt a tűzhelyen hagyott kávéskannáért, erre hirtelen felegyenesedett – épp csak nem ütötte be a fejét a kéménybe –, és megfordult.

			– Hogyan?

			– Mrs. Ian Murray – mondta Roger. – Fiatal kvéker asszony. Magas, sötét hajú, nagyon csinos. A nagy hangú kisbabával.

			A kapitány arca erre elvörösödött.

			– Tudom, kire gondol – felelte hűvösen. – De meglep, hogy elmesélte magának azt, amiről beszélgettünk.

			A magának szót kissé megnyomta, de Roger nem vett róla tudomást.

			– Nem mindent – folytatta Roger könnyedén. – Annyit mondott, hogy maga mondott neki valamit, amiről szerinte tudnom kellene, és azt javasolta, keressem fel, hogy beszélgethessünk róla – intett körbe. – Azt mondta, hogy amikor a haditengerészetnél szolgált, vasárnaponként prédikációt tartott az embereinek, ami… örömmel töltötte el, így fogalmazott. Valóban így van?

			Cunningham arcának vörössége kissé mérséklődött, és röviden, vonakodva bólintott.

			– Nem értem, miért tartozna ez önre, uram, de igen, valóban tartottam prédikációt a rögtönzött istentiszteletek alkalmával, amikor lelkész nélkül hajóztunk.

			– Nos, akkor lenne az ön számára egy ajánlatom. Leülhetnénk?

			Győzött a kíváncsiság. Cunningham egy nagy, kerék alakú faragással díszített szék felé intett a kandalló egyik oldalán. Ő maga egy kisebb székre ült le, azzal szemben.

			– Mint tudja – kezdte Roger előrehajolva –, presbiteriánus vagyok, akit inkább csak udvariasságból hívnak lelkésznek. Ez alatt azt értem, hogy még nem szenteltek fel, bár minden szükséges tudást elsajátítottam, és letettem a vizsgákat. Reményeim szerint hamarosan felszentelnek. Bizonyára azt is tudja, hogy az apósom, és egyébként a feleségem, az anyósom és a gyerekek is katolikusok.

			– Igen. – Cunningham mostanra megnyugodott annyira, hogy kimutassa, mennyire helyteleníti a dolgot. – Hogy tudja ezt összeegyeztetni a lelkiismeretével, uram?

			– Nos, többnyire apró lépésenként – felelte Roger, és megvonta a vállát, mintegy elhessegetve a témát. – A lényeg, hogy jóban vagyok az apósommal, és amikor felhúzott egy iskolaépületet, felajánlotta, hogy vasárnaponként tarthatnék benne istentiszteletet. Kisebb szabadkőműves páholyt is alapítottunk akkoriban, ennek már több mint három éve, és Mr. Fraser megengedte, hogy a páholy is használhassa az épületet esténként.

			Egészen idáig komoly tekintettel figyelte Cunningham arcát, de amikor megemlítette a szabadkőműveseket, lepillantott a tűzhely parazsára, időt hagyva neki arra, hogy döntésre juthasson – már ha volt egyáltalán valami, amiben döntésre kellett jutnia.

			Valószínűleg volt. A kapitány korábbi nyugtalansága és rosszallása úgy olvadt fel, mint egy gleccser – lassan, de egyenletesen. Nem szólalt meg, de hallgatása most másmilyennek tetszett, és közben úgy fürkészte Rogert, mintha ítéletet akarna róla alkotni.

			Nincs mit veszítenem…

			– Derék emberek háza – mondta Roger halkan.

			Cunningham jól láthatóan beszívta a levegőt, majd aprót bólintott.

			– Jó barátok köre – tette hozzá ugyanolyan csendesen.

			A hangulat érzékelhetően megváltozott a helyiségben.

			– Hadd öntsek magának egy kis kávét!

			Cunningham felállt, elővett két bögrét a pohárszékből, ami úgy festett, mintha egyenesen a londoni otthonából hurcolták volna ide, majd az egyiket odaadta Rogernek.

			Valóban kávé volt. Frissen őrölt. Roger a mámornak engedve egy pillanatra lehunyta a szemét, és eszébe jutott, Rachel azt mesélte, a kapitány őt teával kínálta. Nyilvánvalóan tényleg megőrizte hajós kapcsolatait. Vajon a két rejtélyes látogató is ez lehetett? Egyszerű csempészek?

			Néhány percig tartózkodó, de barátságos csendben kortyolgatták az italt. Roger az utolsó mennyei kortyot is kiitta, majd folytatta mondandóját.

			– Sajnos az épületbe úgy egy éve belecsapott a villám, és porig égett.

			– Igen, Mrs. Murray is ezt mesélte.

			A kapitány is felhörpintette a kávéját, letette a bögrét, majd Roger felé fordulva, felvont szemöldökkel a kávéskanna felé biccentett.

			– Ha szabad – adta át Roger a bögréjét. – Ha Jamie Fraser akkor a Ridge-en tartózkodik, biztos vagyok benne, hogy újjáépíti, de tekintettel a… öhm, a háború szelére… csak később tudtak visszatérni a családjával. De gondolom, ezt is tudja.

			– Igen. Robert Higgins mondta, amikor jeleztem neki a letelepedési szándékomat. – Ismét rosszalló árnyék suhant át az arcán. – Mr. Fraser szokatlanul rugalmas elvekkel rendelkező úriembernek tűnik. Mármint amiatt, hogy egy elítélt gyilkost tett meg a birtoka intézőjévé.

			– Nos, engem eretneknek tart, mégis megtűr. Vagy talán erre is gondolt a rugalmas elvek kifejezéssel?

			Cunninghamre mosolygott, aki azonban az eretnek szó hallatán félrenyelte a kávéját. Talán jobb óvatosabban fogalmazni. A szabadkőműves testvériségnek is meglehetnek a maga határai…

			Roger megköszörülte a torkát, időt hagyva Cunninghamnek, hogy csillapodjon a köhögése.

			– Nos, ami az említett ajánlatot illeti… Mr. Fraser szívesen venné, ha az épületet helyreállítanánk az eredeti helyén, és ismét betöltené korábbi szerepeit. Fel is ajánlotta az ehhez szükséges faanyagot. De mint azt bizonyára tudja, ő most a saját házán dolgozik, és a következő évig nem tud időt vagy pénzt szakítani az épület felhúzására. Tehát az ajánlatom a következő, uram: arra gondoltam, maga, én és Mr. Fraser együtt összegyűjthetnénk a szükséges forrásokat, hogy az újjáépítés minél előbb befejeződhessen. És amint használhatóvá válik, szeretném, ha mi ketten felváltva prédikálnánk benne, ki-ki minden második vasárnapon.

			Cunningham, kezében a bögréjével, erre teljesen lefagyott, de a hűvösség és a tartózkodás külső rétege mostanra teljesen elolvadt. A gondolatok kis halakként cikáztak a tekintetében, túl gyorsan ahhoz, hogy értelmezni lehessen őket.

			Roger letette a félig kiivott bögréjét, és felállt.

			– Szeretné megnézni az épület helyét?
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			A patakot nem volt nehéz megtalálni. A ház közelében még nem állt kút, így Cunninghamék bizonyára a patakról hordták a vizet, és ha így volt… És igen, ösvény vezetett egy csoport somcserje között, és nemsokára meg is hallottam a csörgedező vizet.

			Mrs. Cunningham megtalálása kicsit nehezebb feladatnak bizonyult. Vajon melyik irányba indulhatott? Magamban feldobtam egy érmét, és a patak folyásának irányában haladtam tovább. Jól döntöttem. A patak enyhén kanyarodott, partján pedig egy sáros részre bukkantam, ahol több lábnyom is látszott – vagyis inkább csak egy-két ember lábnyoma, akik gyakran ellátogattak ide –, valamint jó néhány kerek nyom és bemélyedés ott, ahova a vödröt tették.

			Nemrég esett, és a patak vízszintje megemelkedett. Ráadásul a túlparton sűrű bozótos nőtt, így úgy véltem, nem próbált volna meg itt átkelni. Láttam köveket a vízben, amiken esetleg át lehetett lépegetni, de a nagy részük a víz alatt volt. Így hát lassan, hallgatózva továbbmentem a part mentén. Nem számítottam arra, hogy Mrs. Cunningham dicsőítő énekeket dudorászna gyűjtögetés közben, de ahhoz talán elegendő zajt csap, hogy a közelében lévő madarak felrikoltsanak vagy teljesen elnémuljanak.

			Ami azt illeti, valóban azért sikerült ráakadnom, mert felkeltette egy jégmadár figyelmét, ami kifogásolta a jelenlétét. Követtem a madár hosszú, csicsergő rikoltásait, és hamarosan észre is vettem hosszú csőrű, rozsdabarna, fehér és szürkéskék alakját, ahogy a patak egy örvény által kialakított kis állóvize fölé kinyúló hosszú ágon ücsörgött a szellőben. Aztán megláttam Mrs. Cunninghamet is. A kis állóvízben. Meztelenül.

			Szerencsére ő nem látott meg. Gyorsan lebuktam egy gombvirágcserje mögé, és lekaptam a kalapomat.

			A jégmadár azonban felfigyelt rám, és teljesen dühbe gurult, élénk kis testét felpuffasztva, méltatlankodva rikoltozott, de Mrs. Cunningham nem vett róla tudomást. Békésen áztatta magát a vízben, szemét jólesően félig lehunyta, hosszú, ősz haja nedvesen omlott a hátára. Verejtékcsepp csorgott végig a hátamon, egy másik pedig lecsöppent az államról. A kezemmel megtöröltem az arcomat, és irigykedve figyeltem a vízben mosakodó asszonyt.

			Egy pillanatra az az abszurd ötletem támadt, hogy én is levetkőzöm, és csatlakozom hozzá, de ezt a késztetést azonnal elfojtottam. Rögtön vissza kellett volna fordulnom – mégsem tettem.

			Részben annak az általános érdeklődésnek köszönhetően, ami miatt az emberek nem tudják elszakítani a tekintetüket a nevető, dühös, meztelen vagy szeretkező társaikról. Részben pedig az egyszerű kíváncsiság miatt. Néha vékony határ húzódik a természettudós és a kukkoló között, és tisztában voltam vele, hogy most épp ezen a határon egyensúlyozok, de Mrs. Cunningham tagadhatatlanul rejtély volt számomra.

			Teste továbbra is erőteljes, széles vállú, háta pedig egyenes volt, és bár a bőre megereszkedett a karjánál és a mellénél, még most is jól látható izomzattal rendelkezett. Hasa kissé ernyedten csüngött, jól kivehetően látszottak rajta a szülések nyomai. Tehát nem a kapitány az egyetlen gyermeke.

			Szemét egyszerű élvezettel hunyta le, és a fenyegető arckifejezés nélkül egész csinos asszonynak tűnt. Nem kimondottan szépnek, az évek, életének történései és a düh mély nyomokat hagyott rajta, de arányos vonásai továbbra is érezhető vonzerővel bírtak. Eltűnődtem, hány éves lehet pontosan. A kapitány úgy negyvenötnek tűnt, de azt már nem tudhattam, hogy a legidősebb vagy a legfiatalabb gyermeke lehet. Akkor talán valahol hatvan és hetven között lehet?

			Kifacsarta a vizet csapzott hajából, majd visszasimította a füle mögé. A kis állóvíz távolabbi végénél félig alámerült rönk lebegett, aminek most óvatosan nekitámasztotta a hátát, majd ismét lehunyta a szemét, és lenyúlt a vízbe, a lába közé. Egy pillanatig csak pislogtam, majd amilyen halkan csak tudtam, guggolva, felhúzott szoknyával, kezemben a kalapommal elhátráltam. Határozottan átléptem azt a bizonyos határt.

			A sarkam nekiütközött egy kiálló gyökérnek, mire majdnem eldőltem, de végül sikerült megőriznem az egyensúlyomat, bár közben mind a szoknyám, mind a kalapom kicsúszott a kezemből. Nehéz zsebem a csípőmnek puffant, emlékeztetve jövetelem eredeti céljára.

			Nem igazán várhattam meg, amíg Mrs. Cunningham végez, kijön a vízből, és felöltözik. Egyszerűen visszamegyek a házhoz, és közlöm a kapitánnyal, hogy nem sikerült megtalálnom az édesanyját, aztán hálámat kifejezve otthagyom a gyömbért és a gyógynövényeket.

			Épp megigazítottam a ruhámat, amikor észrevettem, hogy nagyon is jól látható lábnyomokat hagytam a nedves agyagban a rejtekhelyemen. Némán káromkodva, tapogatózva benyúltam a mögöttem lévő bokrok közé, kisöpörtem egy adag száraz levelet, gallyat és kavicsot, majd ezeket sietve árulkodó nyomaimra szórtam. Aztán fogtam néhány nedves levelet, és ledörzsöltem velük a földet a kezemről, ám éreztem, hogy egy kavics is szorult közéjük.

			Elhajítottam a kavicsot, de miközben a levegőben repült, felfigyeltem élénk színére, mire ismét felvettem.

			Egy darabka csiszolatlan smaragd volt az, egy hosszúkás, négyszögletes, homályosan zöld kristály egy érdes anyakőzetben.

			Hosszan bámultam, hüvelykujjamat finoman újra és újra végighúztam a felszínén.

			– Sosem tudhatjuk, mikor jön még kapóra, nem igaz? – leheltem, majd a táskámba rejtettem.
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			– Hány embert tudott befogadni az eredeti épület? – kérdezte a kapitány, az ajtó roskatag, fekete csontváza felé intve.

			– Úgy harmincat. Állva. Eleinte még padok sem voltak benne. A páholy testvérei mind hoztak magukkal otthonról egy kis széket, és gyakran egy-egy üveg italt is, amikor gyűlést tartottunk.

			Elmosolyodott, mert eszébe jutott, amikor Jamie körbeadta az egyik első üveget a saját párlású whiskyjéből, és meredt szemmel figyelte az ivókat, hátha egyikük le találna dőlni a székről, vagy hirtelen el találna halálozni.

			– Ó, jut eszembe – mondta. – Jobb, ha tudja, hogy Mr. Fraser is páholytestvér. Sőt, ő a főmesterünk, ő alapította itt a páholyt.

			Cunningham teljesen elképedve elejtette a kezében lévő faszéndarabot.

			– Ő is szabadkőműves? De hiszen a katolikusok nem tehetik le az esküt. A pápa megtiltotta… – húzta el kissé a száját.

			– Mr. Fraser akkor lett szabadkőműves, amikor Skóciában raboskodott a jakobita felkelés után. És ahogy mondaná: „A pápa nem volt ott Ardsmuir börtönében, én viszont igen.”

			Roger eddig szép, művelt kiejtésével beszélt a kapitánnyal, de ezt a mondatot Jamie felföldi kiejtésével mondta ki, és jót derülve látta, hogy Cunningham csodálkozva pislog rajta. De hogy ezt a kiejtés vagy Jamie rémes tettei okozták-e, azt már nem tudta megállapítani.

			– Talán ez is… Mr. Fraser elveinek… rugalmasságát jelzi – jegyezte meg a kapitány szárazon. – Van egyáltalán olyan, ami mellett kitart?

			– Szerintem bölcsességre vall, hogy ilyen időkben képes rugalmasnak lenni – érvelt Roger, megőrizve a higgadtságát. – Ha nem lenne képes két tűz között egyensúlyozni, már rég hamuvá égett volna. Ahogy azok is, akik tőle függnek.

			– Mint például ön? – Ezt nem feltétlenül ellenségesen kérdezte, de volt benne némi él.

			– Mint például én.

			Roger mélyen beszívta a levegőt, és a levegőbe szimatolt, de a villámlás és a tűz szaga már rég szertefoszlott. Némi munkával a tisztás ismét békés hely lesz.

			– Ami még a kérdését illeti, hogy van-e Jamie Frasernek olyan elve, ami mellett ki is tart… – folytatta. – Nos, igen, van, és Isten segítse azt, aki közé és eltökélt szándéka közé akar állni. Mit gondol, építsük nagyobbra az épületet? Most már sokkal több család él a Ridge-en.

			Cunningham bólintott, és lenézett a kézfejére, ahova egy darab szénnel feljegyezte a léptekkel megállapított méreteket.

			– Tudja, hányan vannak? És hogy milyen felekezethez tartoznak? Mr. Higgins azt mondta, Mr. Fraser minden letelepülni vágyót szívesen fogad, amennyiben tisztességes ember, és nem fél a munkától. Ennek ellenére úgy tűnik, hogy a bérlők többsége skót.

			Ezt az utolsó szót kissé emelkedő hanglejtéssel ejtette ki, és Roger bólintott.

			– Valóban. A települést néhány skóttal alapította, akik vele voltak a felkelés alatt, illetve olyanokkal, akik rokonai azoknak, akiket a Piedmont-fennsíkról ismer. Sok skót él itt – tette hozzá. – Az első telepesek közül a legtöbben természetesen katolikusok, de van köztük néhány protestáns is, főleg presbiteriánusok, akik a skót egyházhoz tartoznak. Később érkezett egy nagyobb közösség Thursóból, akik mind presbiteriánusok. – Ráadásul elég erőszakosan… – De jómagam is csak nemrég jöttem vissza a Ridge-re. Úgy értesültem, most már akad néhány metodista család is. Nem bánja, ha megkérdezem, uram: önt mi hozta épp ide?

			Cunningham aprót hümmentett, de hangja inkább történetének végiggondolásáról, semmint habozásról árulkodott.

			– Mint oly sokan mások, én is azért jöttem ide, mert élnek erre ismerőseim. Két tengerészem is Észak-Karolinában telepedett le, ahogy Ferrell hadnagy is, aki három megbízatáson keresztül is velem együtt szolgált, de aztán olyan sebesülést szerzett, hogy kénytelen volt otthagyni a szolgálatot, és a haditengerészet nyugdíjazta. A felesége is itt él.

			Roger eltűnődött, vajon továbbra is fizetik-e neki a nyugdíjat – és ha igen, hogyan –, de szerencsére ez jelenleg nem az ő problémája volt.

			– Tehát – nézett Cunningham gúnyosan Roger szemébe – ez azt jelenti, hogy legalább hatfős gyülekezetem lesz.

			Roger kötelességtudóan mosolygott, de az igazsághoz hűen válaszolt, amikor megjegyezte, hogy mivel az embereknek nem sok szórakozási lehetőségük akad errefelé, a telt ház biztosított bárkinek, aki kész kiállni eléjük, és megadni nekik.

			– Szórakozási lehetőség – ismételte Cunningham ridegen. – Valóban. – Aztán megköszörülte a torkát. – Megkérdezhetem, miért javasolja ezt a felállást, Mr. MacKenzie? Hiszen tökéletesen képesnek tűnik arra, hogy bármekkora gyülekezetet elszórakoztasson egyedül.

			Azért, mert Jamie tudni akarja, hogy maga lojalista-e, és ha az, mit szándékozik tenni – és abban reménykedik, hogy ha sikerül rávenni, hogy kiálljon mások elé, és prédikáljon, úgy talán kiderül.

			Nem akart hazudni Cunninghamnek, de kész volt egy alternatív igazsággal szolgálni neki.

			– Mint mondtam, a bérlőknek több mint a fele katolikus, akik bár eljönnek és meghallgatnak, ha nincs más lehetőségük, úgy vélem, önt is meghallgatnák. És tekintve a szokatlan családi helyzetemet – vonta meg a vállát szabadkozva –, úgy vélem, jobb, ha az emberek több nézőpontot is meghallgatnak.

			– Valóban – jegyezte meg egy halk, vidám hang mögötte. – Többek között Krisztus hangját is, aki a saját szívükben szól.

			Cunningham ismét elejtette a széndarabot.

			– Mrs. Murray – hajolt meg. – Szolgálatára, asszonyom.

			Rachel Murray jelenléte mindig üdítően hatott Rogerre, és legszívesebben felnevetett volna, hogy most itt látja.

			– Szervusz, Rachel! – üdvözölte. – Hol a kisfiad?

			– Briannával és Jennyvel – felelte a lány. – Amanda próbálja megtanítani neki a „kaki” szót, ami alatt, ha jól értem, az ürüléket érti.

			– Nos, az ürülékkel biztos nem menne sokra.

			– Való igaz – mosolygott rá a lány, majd Cunninghamre is. – Brianna mondta, hogy itt talállak a kapitánnyal, ahol az új gyülekezeti ház részleteit beszélitek meg, így úgy gondoltam, csatlakozom hozzátok.

			Rachel világosszürke kalikóruhát viselt sötétkék vállkendővel, amitől a szeme mély, misztikus zöld színben játszott.

			Cunningham, bár udvariasan viselkedett, erre kissé összezavarodott. Roger nem, de azért ő is meglepődött.

			– Úgy érted… te is szeretnéd használni a templomunkat? A… öhm… gyűlésekhez?

			– Természetesen.

			– Várjon… Úgy érti, kvéker gyűlésekhez? – A kapitány a homlokát ráncolta. – Jelenleg hány kvéker él a Ridge-en?

			– Amennyire én tudom, csupán egy – válaszolta Rachel. – Bár, gondolom, Oggyt is beleszámolhatom, az már kettő. De a gyűléseken nincs kvórum, és a barátok szívesen látják a más felekezetekből érkezőket is. Jenny és Ian… az anyósom és a férjem… bizonyára csatlakoznak hozzám, és Claire azt mondta, ők is eljönnének Jamie-vel. Természetesen tégedet és Briannát is szívesen látjuk, Roger, és tégedet is, Cunningham barátom, az édesanyáddal együtt.

			A kapitányra mosolygott, aki ösztönösen visszamosolygott rá, majd kissé zavarban köhögött. Egészen elvörösödött. 

			Roger úgy vélte, kezd kicsit sok lenni neki ez az ökumenikus irány, így inkább közbelépett.

			– Mikor lenne szükséged az épületre, Rachel?

			– Az első napon, amit ti vasárnapnak hívtok – magyarázta Cunninghamnek. – Mi nem használjuk a pogány elnevezéseket. De a napszak nem számít. Nem akarom felrúgni mindazt, amiben már megállapodtatok.

			– Pogány? – Cunningham teljesen megrendült. – Úgy véli, hogy a vasárnap pogány elnevezés?

			– Nos, persze hogy az – felelte Rachel magától értetődően. – Hiszen eredetileg a napistenről nevezték el, az ókori római ünnepre utalva. Dies solis, amit az angol először Sunnendaegként vett át. Azt elismerem – mosolygott halványan Rogerre –, hogy kissé kevésbé pogány a hangzása, mint a keddnek, ami egy északi istenségről kapta a nevét. De akkor is.28 – Legyintett, majd távozni készült. – Majd tudassátok, mikor szeretnétek prédikálni, és ahhoz igazítom a gyűlést. Ó… – szólt hátra a válla felett. – És természetesen segítünk az építésben is.

			A két férfi csendben nézte, ahogy eltűnik a tölgyfák között.

			Cunningham időközben szerzett egy újabb széndarabot, amit most szórakozottan görgetett a hüvelyk- és mutatóujja között. Erről Rogernek eszébe jutott az a nap, amikor Briannával elmentek egy hamvazószerdai istentiszteletre az invernessi St. Mary’sbe. A pap egy kis tálnyi hamut tartott a kezében (Bree megállapította, hogy a hamu az előző évi virágvasárnap pálmaleveleinek maradványa). Ujját újra és újra belenyomta a fekete porba, majd gyors mozdulatokkal keresztet rajzolt minden híve homlokára. Közben mindannyiuknak azt mormolta: „Ne feledd, por vagy te, s ismét porrá leszesz.”

			Roger maga is kivárta a sorát, és élénken emlékezett a hamu furcsa, szemcsés állagára és a nyugtalanító érzésre, amibe elfogadás vegyült.

			Hasonlóan, mint most.

			 

			 

			

			
				
						28 A napok magyar elnevezésein ez a „pogány” hangzás nem érződik, de az angol megfelelőik valóban őrzik a régi elnevezéseket. A Sunday (vasárnap) jelentése „a nap napja”, míg a Tuesday (kedd) Tyr isten nevét rejti magában.
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			Pisztrángfogás Amerikában, második rész

			Néhány nappal később

			 

			A csali rebbenve röppent, mint egy zöld és sárga, hulló levél, majd a frissen kikelt rovarok keltette vízgyűrűk között landolt. Egy-két másodpercig még a víz színén lebegett, majd apró csobbanással eltűnt, ahogy egy falánk száj elragadta. Roger hirtelen mozdulattal megrántotta a bot végét, hogy a horog beakadjon, de nem volt rá szükség. A pisztrángok elég éhesek voltak ezen az estén, mindenre lecsaptak, és az ő hala is olyan mélyen bekapta a horgot, hogy a kihúzásához a nyers erő is elegendőnek bizonyult.

			Azonban így is ellenállt, ezüstösen ficánkolt az utolsó napsugarak fényében. A boton keresztül is érezte vad, ragyogó életerejét, ami még a halnál is nagyobb volt, és Roger szíve csordultig telt a hála magasztos érzésével.

			– Ki tanított meg arra, hogyan vesd ki a horgot, Roger Mac? – Az apósa elkapta a pisztrángot, amikor az továbbra is csapdosva partot ért, majd egy jól irányzott mozdulattal leütötte egy kövön. – Igazán elegánsan csináltad.

			Roger szerényen legyintett, de kissé elpirult a bók hallatán érzett elégedettségtől. Jamie nem osztogatta könnyelműen a dicséreteket.

			– Az apám – felelte.

			– Igazán? – kérdezte Jamie meglepetten.

			– Mármint a tiszteletes – pontosított Roger sietve. – Valójában az édesanyám bácsikája volt, de örökbe fogadott.

			– Akkor is az édesapád – mondta Jamie, és elmosolyodott.

			Átpillantott a kis tó túlsó partjára, ahol Germain és Jemmy azon civakodott, ki fogta a legnagyobb halat. Egész tisztességes volt az eredmény, de az már nem jutott eszükbe, hogy különválasszák a fogásukat, így nem tudták megállapítani, ki mit fogott.

			– Ugye nem gondolod, hogy számít? Hogy Jemmel összeköt a vér is, míg Germainnel csak a szeretet? – kérdezte Jamie.

			– Tudod, hogy nem gondolom.

			Roger mosolyogva nézte a két fiút. Germain bő egy évvel idősebb volt Jemnél, de vékony testalkatú volt, mint mindkét szülője. Jem a nagyapja hosszú csontozatát és széles vállát örökölte – és az apjáét, gondolta Roger, és kihúzta magát. A két fiú nagyjából egyforma magas volt, és jelenleg még a hajuk is hasonlított, ahogy a lenyugvó nap vörös fénye Germain szőke tincseit is lángba borította.

			– És hol van Fanny? Ő véget vethetne a vitájuknak.

			Frances tizenkét éves volt, ám néha jóval fiatalabbnak tűnt a koránál – máskor viszont meglepően idősebbnek. Germainnel már igaz barátok voltak, amikor Jem visszajött a Ridge-re, és a lány eleinte elég zárkózott volt, félt, hogy Jem közé és az egyetlen barátja közé áll. Azonban Jem nyíltszívű, barátságos természet, Germain pedig jobban ismeri az embereket, mint az átlag tizenegy éves volt zsebtolvajok. Így nemsokára ők hárman mindenhová együtt mentek, kuncogva járták a bozótost valamilyen titokzatos küldetéssel, máskor meg épp a köpülés végeztével bukkantak fel, túl későn ahhoz, hogy segítsenek a házimunkában, de épp időben egy pohár friss íróhoz.

			– A nővérem épp megmutatja neki, hogyan kell kifésülni a kecskék szőrét.

			– Igazán?

			– Szükségem van a szőrre. Hozzá akarom keverni a vakolathoz, a falakhoz.

			– Ó, értem.

			Roger bólintott, és átfűzte a zsineget a hal sötétvörös kopoltyúnyílásán.

			A napfény alacsonyan sütött a fák között, de a pisztrángok még haraptak, a vízen tucatnyi élénk gyűrű fodrozódott, és időről időre felhangzott egy csobbanás, ahogy az egyik hal ugrott egyet. Roger ujjai egy pillanatra elcsábulva megfeszültek a boton – de már eleget fogtak a vacsorához és a holnapi reggelihez is. Nem volt szükség többre. A hideg pincében is tucatnyi füstölt, sózott hallal teli hordó állt, és amúgy is halványultak a fények.

			Jamie azonban nem kezdett szedelőzködni. Egy kényelmesebbnek tűnő fatönkön ült mezítláb, egy szál ingben, régi vadásztartánja mögötte hevert a földön. Meleg nap volt, a levegő továbbra is balzsamos. A fiúkra pillantott, akik addigra megfeledkeztek a vitájukról, ismét a botjukat szorongatták, és olyan eltökélten nézték a vizet, akár két jégmadár.

			Jamie aztán Roger felé fordult, és szinte csevegő hangon azt kérdezte:

			– A presbiteriánusok is hisznek a gyónás szentségében, mac mo chinnidh?

			Roger néhány pillanatig nem felelt, meglepte a kérdés, annak burkolt jelentése és az, hogy Jamie a házam fiának szólította. Eddig csupán egyszer hívta így, jó pár éve, a klánok gyűlésén a Mount Heliconon.

			Maga a kérdés azonban elég egyértelmű volt, így tárgyilagosan válaszolt.

			– Nem. A katolikusoknak hét szentségük van, de a presbiteriánusok ezek közül csak kettőt ismernek el: a keresztséget és az úrvacsorát.

			Akár ennyiben is hagyhatta volna, de a kérdés egyik burkolt jelentése tisztán rajzolódott ki előtte.

			– Szeretnél valamit elmondani nekem, Jamie? – Talán másodszorra szólította az apósát a keresztnevén így, szemtől szemben. – Feloldozást nem adhatok. De meghallgatlak.

			Addig nem érezte, hogy Jamie arca a legkevésbé is megfeszült volna, de a vonásai most ellazultak, és a különbség olyan tisztán látszott, hogy ösztönösen megnyitotta előtte a szívét, készen bármire, amit mondani akar neki. Legalábbis így gondolta.

			– Igen. – Jamie hangja rekedtes volt, így megköszörülte a torkát, és kissé félszegen lehajtotta a fejét. – Igen, az is megteszi. Emlékszel arra az éjszakára, amikor kiszabadítottuk Claire-t a banditák markai közül?

			– Nem egykönnyen tudnám elfelejteni – jegyezte meg Roger az apósára meredve. A fiúkra sandított, de ők továbbra is elmerültek a horgászatban, így ismét Jamie-re nézett. – Miért? – kérdezte óvatosan.

			– Ott voltál velem a végén, amikor kitörtem Hodgepile nyakát, és azt mondtam: „Öljétek meg mindet!”?

			– Igen.

			Ott volt. De nem akart visszamenni. Mégis megelevenedett előtte, csupán ez a három szó kellett hozzá: Öljétek meg mindet! Ott lappangott tudata felszíne alatt, még mindig hidegen a csontjaiban: a fekete éjszaka az erdőben, a tüzesen röppenő golyók, a hideg szél és a vér szaga. A dob, a bodhrán hangja a karjában visszhangzott, még kettő jött mögötte. Sikoly a sötétben. A szemek hirtelen csillanása és a behorpadó koponya gyomorforgató érzése.

			– Én is megöltem egyet – közölte hirtelen. – Ezt tudtad?

			Jamie eddig sem fordította el a tekintetét, és most sem. Száját egy pillanatra összepréselte, majd bólintott.

			– Nem láttam, ahogy megteszed – mondta. – De másnap jól látszott az arcodon.

			– Nem csodálom.

			Roger torka megfeszült, a szavak reszelősen törtek elő belőle. Meglepődött, hogy Jamie-nek ez akkor feltűnt – hogy bármi feltűnt neki aznap Claire-en kívül, miután a harc véget ért. A kép, ahogy az anyósa a tónál térdel, és saját maga teszi helyre az orrát a vízben tükröződő tükörképe segítségével, miközben a vér végigfolyik megviselt, meztelen testén, olyan erővel tért vissza, akár egy csapás a gyomorszájába.

			– Sosem tudhatjuk, hogyan lesz. – Jamie megemelte egyik vállát, majd ismét leeresztette. Elhagyta a madzagot, amivel hátrakötötte a haját, fennakadt egy faágon, és most sűrű, vörös tincsei meglebbentek az esti szellőben. – Úgy értem, egy ilyen harcnál. Hogy mire emlékszünk később, és mire nem. Én azonban minden részletre emlékszem arról az éjszakáról. És az azt követő napról.

			Roger bólintott, de nem felelt semmit. A presbiteriánusok valóban nem éltek a gyónás szentségével – de bánta, hogy így van. Jól tud jönni. Főleg ha valakinek olyan az élete, mint Jamie-nek. Azonban akármelyik lelkész jól tudja, hogy a léleknek szüksége van arra, hogy néha megnyíljon és megértésre leljen, és ebben tudott neki segíteni.

			– Azt elhiszem – jegyezte meg végül. – Ezek szerint megbántad? Azt, hogy azt mondtad, mindenkit öljünk meg?

			– Egy pillanatig sem. – Jamie tüzes tekintete Roger felé villant. – Te megbántad a te részedet benne?

			– Nos… – Roger hirtelen elhallgatott. Nem mintha nem gondolkozott volna már ezen, de… – Azt sajnálom, hogy meg kellett tennem – fogalmazott óvatosan. – Azt nagyon bánom. De meg vagyok róla győződve, hogy meg kellett tennem.

			Jamie sóhajtva fújta ki a levegőt.

			– Gondolom, azt is tudod, hogy Claire-t megerőszakolták.

			Nem kérdés volt, Roger ennek ellenére bólintott. Claire nem beszélt róla, még Briannának sem – de nem is volt rá szükség.

			– A férfit, aki tette, nem öltük meg aznap. Claire két hónappal ezelőtt összefutott vele Beardsley-ék kereskedőállomásán.

			Az esti szél hűvössé vált, de Roger karja nem emiatt lett libabőrös. Jamie általában pontosan fogalmazott – és ezt a beszélgetést a gyónás szóval indította. Roger alaposan megfontolta a válaszát.

			– Úgy érzem, nem a véleményemet kéred, hogy mitévő legyél a helyzettel.

			Jamie egy pillanatig csendben ült, alakja sötéten rajzolódott ki a lángoló égbolt előtt.

			– Nem – felelte halkan. – Nem azt kérem.

			– Nagyapa! Nézd!

			Jem és Germain bukdácsolva közeledett a köveken és bozótoson keresztül, mindketten egy-egy zsineget tartottak a kezükben, amin csillogó testű pisztrángok csüngtek. A halakból csöpögő vér és víz sötét csíkokat rajzolt a fiúk nadrágjára, ide-oda lengő alakjuk bronzosan, ezüstösen fénylett az este utolsó napsugaraiban.

			Roger még épp időben pillantott vissza Jamie-re a fiúkról ahhoz, hogy észrevegye szeme villanását, ahogy hátrafordul az unokái felé. A fény egy pillanatra még zaklatott, merengő tekintetére esett, ám arca azonnal megváltozott, amikor mosolyogva a fiúk felé nyújtotta a kezét, hogy megcsodálja a zsákmányukat.

			Jézus Krisztus! – gondolta Roger. Úgy érezte, mintha egy pillanatra egy kicsi, sistergő elektromos huzalt vezettek volna a mellkasába. Azon tűnődött, vajon elég idősek-e már hozzá. Hogy ilyesmikről tudjanak.

			– Abban maradtunk, hogy mindkettőnknek hat jut – magyarázta Jemmy.

			Büszkén felemelte a saját zsinegét, és úgy fordította, hogy az apja és a nagyapja megcsodálhassa a halak méretét és szépségét.

			– Ez pedig Fannyé – mondta Germain. Felmutatott egy rövidebb zsineget, amiről három telt pisztráng csüngött. – Úgy gondoltuk, ő is fogott volna párat, ha itt van.

			– Ez kedves tőletek, fiúk – felelte Jamie mosolyogva. – Biztos vagyok benne, hogy értékelni fogja.

			– Mmfm – hümmentett Germain egyetértően, de kissé összevonta a szemöldökét. – Tud még velünk horgászni jönni, grandpère? Mrs. Wilson azt mondta, amint nő lesz belőle, már nem fog tudni jönni.

			Jemmy felháborodottan horkantott, és a könyökével oldalba bökte Germaint.

			– Ne légy ostoba! – mondta. – Az anyukám is nő, mégis horgászik. És vadászik is, igaz?

			Germain bólintott, de nem úgy tűnt, mint akit sikerült meggyőzni.

			– Igaz – ismerte el. – De Mr. Crombie-nak nincs ínyére. Ahogy Gémnek sem.

			– Gémnek? – ismételte Roger meglepetten. Hiram Crombie-nak az volt a meggyőződése, hogy az asszonyok dolga a főzés, a takarítás, a fonás, a varrás, a gyereknevelés, az állatok etetése és az, hogy csendben maradjanak, hacsak épp nem imádkoznak. De Álló Gém Bradshaw cseroki indián volt, aki egy Salemben élő, morva lányt vett feleségül, majd a Ridge túlsó végében telepedett le. – Hogyhogy? Hiszen a cseroki asszonyok maguk ültetik a terményeiket, és biztos vagyok benne, hogy már láttam őket hálóval és csapdákkal halászni a mezők közelében.

			– Igaz, hogy Gém a halászatot nem említette – magyarázta Jem. – De szerinte a nők nem vadászhatnak, mert a vérszaguk elüldözi a vadakat.

			– Nos, ez igaz – mondta Jamie Roger döbbenetére. – De csak akkor, ha épp véreznek. És ha a vadhoz képest szélirányban maradnak…

			– De egy vérszagú nő nem vonzaná magához a medvéket és a pumákat? – kérdezte Germain, kissé aggodalmasan a gondolattól.

			– Valószínűleg nem – mondta Roger szárazon, és remélte, hogy igaza van. – És a helyedben én ilyesmit meg sem említenék a nénikéd előtt. A végén még rossz néven venné.

			Jamie erre röviden, vidáman horkantott, majd elhessegette a fiúkat.

			– Menjetek előre, fiúk! Nekünk még meg kell beszélnünk néhány dolgot. Mondjátok meg a nagyinak, hogy vacsorára mi is hazaérünk, jó?

			Megvárták, amíg a fiúk hallótávolságon kívülre érnek. A szél mostanra alábbhagyott, és a vízen az utolsó lassú gyűrűk is laposan szétterültek, belevesztek a gyülekező árnyakba. Apró legyek töltötték meg a levegőt – a kikelés túlélői.

			– Ezek szerint megtetted? – kérdezte Roger.

			Kissé tartott a választól. Mi van, ha Jamie még nem tette meg, és most a segítségét kéri hozzá?

			Azonban Jamie bólintott, és széles válla elernyedt.

			– Claire nem mondta el. Persze azonnal láttam rajta, hogy valami felzaklatta… – Hangjában egyfajta szomorú derű csengett. Mindketten jól ismerték Claire árulkodó vonásait. – Amikor rákérdeztem, arra kért, hogy hagyjam annyiban, hagyjak neki időt, hogy végiggondolhassa.

			– És így tettél?

			– Nem. – A derű mostanra eltűnt a hangjából. – Láttam rajta, hogy komoly dologról van szó. Úgyhogy rákérdeztem a nővéremnél, aki elmondta. Ő is ott volt Claire-rel a kereskedőállomáson. Látta is a férfit, és kiszedte Claire-ből, mi bántja. Amikor szembesítettem vele, hogy tudom, mi történt, Claire azt mondta, minden rendben, hogy próbál megbocsátani annak a gazembernek. És úgy vélte, jó úton halad felé. Nagyrészt.

			Jamie tárgyilagosan ejtette ki a szavakat, de Roger némi megbánást érzett ki belőlük.

			– Úgy… Úgy érzed, hagynod kellett volna, hogy megbirkózzon vele? Ez valóban egy… egy folyamat. A megbocsátás. Nem egy egyszeri cselekvés.

			Elég esetlennek érezte magát, és megköszörülte a torkát.

			– Ezt tudom – felelte Jamie szárazon. – Kevesen tudják nálam jobban.

			Roger érezte, ahogy a zavar pírja felkúszik a mellkasán és a nyakán. A torkát szorongatta, és egy ideig meg sem tudott szólalni.

			– Igen – mondta Jamie némi hallgatás után. – Igen, ez igaz. De talán könnyebb megbocsátani egy halott embernek, mint olyasvalakinek, aki itt járkál a közelünkben. És ami azt illeti, úgy véltem, nekem könnyebben megbocsát, mint neki. – Megvonta a vállát. – És… akár képes volt elviselni a gondolatot, hogy a férfi a közelünkben él, akár nem… Én nem tudtam.

			Roger a tényeket nyugtázva hümmentett. Úgy érezte, más hasznosat úgysem tudna mondani.

			Jamie egy ideig nem mozdult, és nem szólalt meg. Fejét kissé elfordítva kinézett a vízre, ahol egy kósza fénysugár megcsillant a szellő csókolta felszínen.

			– Talán ez volt életem legrémesebb tette – mondta végül Jamie nagyon halkan.

			– Úgy érted, morálisan? – kérdezte Roger, és figyelt, hogy a hangja semleges maradjon.

			Jamie Roger felé fordult, kék szeme meglepetten villant, ahogy az utolsó napsugarak egyike az arcára esett.

			– Ó, nem – vágta rá. – Csak nehéz volt elvégezni.

			– Értem.

			Roger hagyta, hogy ismét csend telepedjen rájuk, és várt. Szinte érezte, ahogy Jamie gondolkozik, bár megint mozdulatlanná dermedt. Vajon csak el kellett mondania valakinek, hogy újraélje, és így, mindent beismerve enyhítsen a lelkén? Szörnyű kíváncsiság emésztette, közben azonban bármit megtett volna, hogy ne kelljen hallania. Beszívta a levegőt, és hirtelen megszólalt.

			– Én elmondtam Briannának. Hogy megöltem Boble-t, és azt is… hogyan. Talán nem kellett volna.

			Jamie alakja teljesen árnyékba borult, de kék szeme, amit megvilágított a lenyugvó nap, Rogerre szegeződött. Kényszerítenie kellett magát, nehogy leszegje a pillantását.

			– Igazán? – kérdezte Jamie higgadtan, de egyértelmű kíváncsisággal. – És mit felelt? Már ha szívesen megosztod.

			– Nos… Az igazat megvallva, az egyetlen, amire emlékszem, hogy azt mondta: „Szeretlek”.

			Csak ezt hallotta meg a dobok visszhangján és a fülében doboló vér hangján keresztül. Térdelve mesélt róla, miközben fejét a lány ölébe hajtotta. Brianna egyre ezt ismételgette: „Szeretlek”, miközben átkarolta a vállát, előrehulló haja menedékébe vonta, és könnyeivel feloldozta.

			Néhány pillanatra belemerült ebbe az emlékbe, aztán kissé riadtan tért vissza a jelenbe, amikor rájött, hogy Jamie mondott valamit.

			– Mit mondtál?

			– Azt, hogy hogy lehet, hogy a presbiteriánusok szerint a házasság nem számít szentségnek?

			Jamie kissé elfordult a fatönkön, és egyenesen Rogerre nézett. A nap már szinte teljesen lebukott, csupán apró, bronz rézkoszorút varázsolt Jamie hajába, vonásai sötétbe borultak.

			– Pap vagy, Roger Mac – közölte olyan hangsúllyal, ahogy bármilyen természeti jelenséget nyugtázna, mint például egy tarka lovat vagy a tőkés récék röptét. – Számomra nyilvánvaló, és gondolom, számodra is, hogy Isten ruházta rád ezt a hivatást, és Ő hozott erre a helyre, ebbe az időbe, hogy itt végezd el a feladatodat.

			– Nos, az, hogy lelkész vagyok, az számomra is egyértelmű – felelte Roger szárazon. – Ami azonban a többit illeti… Arról csak találgatni tudok. Csupán sejtéseim vannak.

			– Úgyis bőven előttünk jársz – jegyezte meg Jamie, hallható derűvel. Kezében horgászbottal felállt, és lehajolt a szittyóból font halaskosárért. Fekete árnyéknak tűnt csupán. – Legjobb lesz, ha megindulunk visszafelé.

			A pisztrángos tó és a Ridge alacsonyabb lejtőin vezető őzcsapás között nem húzódott ösvény, és a fakuló fényben a szikladarabokon és sűrű aljnövényzeten való átjutás erőfeszítése nemigen adott lehetőséget a beszélgetésre.

			– Hány évesen láttad először, ahogy valakit meggyilkolnak? – kérdezte Roger hirtelen Jamie hátától.

			– Nyolc – érkezett a válasz azonnal. – Az első marhalopásom alatt kialakult harcban. De nem igazán zaklatott fel.

			Egy kő kigurult a talpa alól, mire megcsúszott, de még épp időben sikerült elkapnia egy fenyőágat. Amint visszanyerte az egyensúlyát, keresztet vetett, és elmotyogott valamit.

			A letaposott tűlevelek illata megülte a levegőt, miközben lassabban, a lábuk elé nézve továbbhaladtak. Roger eltűnődött, vajon alkonyatkor valóban erősebbek-e a szagok, vagy csupán az emberek érzékelése élesedik ki a romló látási viszonyok miatt.

			– Skóciában – szólalt meg Jamie váratlanul –, a felkelés alatt láttam, ahogy a nagybátyám, Dougal megöli az egyik saját emberét. Rettenetes volt, bár könyörületből tette.

			Roger beszívta a levegőt, hogy azt mondja… Nos, fogalma sem volt, mit, de nem is számított.

			– Aztán megöltem Dougalt, épp a csata előtt.

			Jamie nem fordult hátra, csak haladt tovább lassú, eltökélt léptekkel, lába alól újra és újra kavicsok gördültek alá.

			– Tudom – felelte Roger. – És azt is tudom, miért. Claire elmondta nekünk. Amikor visszajött – tette hozzá, amikor látta, hogy Jamie válla megfeszül. – Amikor halottnak hitt.

			Hosszú csend állt be, amit csak a ziháló lélegzetük és a vadászó fecskék magas, csivitelő hangja tört meg.

			– Nem tudom – mondta Jamie, érezhetően megválogatva a szavait –, képes lennék-e egy eszméért meghalni. Nem mintha nem lenne nemes dolog – tette hozzá gyorsan. – De… Megkérdeztem Briannát, hogy azok a férfiak, akik előálltak az eszmékkel és a szavakkal, amik valóságossá teszik azokat… Hogy harcolt-e közülük bárki is.

			– Úgy érted, a függetlenségi háborúban? Nem hinném, hogy harcoltak – válaszolta Roger bizonytalanul. – Mármint nem hinném, hogy fognak. Hacsak nem számoljuk George Washingtont, de ő nem sokat beszél.

			– A csapataihoz beszél, ezt elhiheted – jegyezte meg Jamie fanyar humorral. – De talán a királlyal és az újságokkal nem.

			– Nem – mondta Roger, és félrelökött egy fenyőágat, aminek sűrű, illatos nedvétől ragacsos lett a tenyere. Majd a teljesség kedvéért hozzátette: – Ugyanakkor John Adams, Ben Franklin és mindenki, aki csak gondolkodik és beszél… Ők is éppúgy az életüket kockáztatják, mint te, mint mi.

			– Igaz.

			A talaj a következő szakaszon meredeken emelkedett, és egy ideig nem szólaltak meg újra, amíg óvatosan kaptattak az egyenetlen, kavicsos részen.

			– Csupán azon gondolkoztam, hogy talán képtelen lennék meghalni vagy másokat a halálba vezetni egyszerűen a szabadság eszméje miatt. Most mindenképp.

			– Most? – kérdezett vissza Roger meglepetten. – Ezek szerint… korábban képes lettél volna?

			– Igen. Amikor te, a lányom és a gyerekek még… ott voltatok. – Kezével aprót legyintett, mintegy a távoli jövő felé intve. – Mert amit akkor itt tettem, az… számított. Mindannyiótoknak. És harcolhattam értetek. – Aztán kissé lágyabb hangon hozzátette: – Hiszen erre születtem, nem igaz?

			– Értem – felelte Roger halkan. – De ezt mindig is tudtad, nem? Hogy mire születtél.

			Jamie félig meglepett torokhangot hallatott.

			– Nem tudom, mióta tudom – mondta mosollyal a hangjában. – Talán Leoch óta, amikor rájöttem, hogy a többiek követnek a csínytevésekben. Én pedig mutattam nekik az utat. Talán ezt is meg kellene gyónnom?

			Roger ezt elengedte a füle mellett.

			– Jemnek és Mandynek számítani fog. És mindazoknak, akik utánuk jönnek – mondta.

			Már ha Jem és Mandy életben marad addig, hogy gyerekeik lehessenek, tette hozzá magában, mire az aggodalom hideg ujjakkal szorította össze a gyomrát.

			Jamie hirtelen megtorpant, és Rogernek ki kellett lépnie oldalra, nehogy nekimenjen.

			– Nézd! – mondta Jamie, és Roger követte a pillantását.

			Egy kisebb emelkedő tetején voltak, ahol a fák ritkábban álltak, és így kiláttak a Ridge-re és az alattuk elterülő völgy északi részére, ami sötétségbe borult a halványuló égbolt indigója alatt. A feketeségen azonban apró fénypöttyök törtek át: a tucatnyi kunyhó ablakai és szikrázó kéményei.

			– Nem csupán a feleségünkről és a gyermekeinkről van szó – biccentett Jamie a fények felé. – Hanem róluk is. Mindannyiukról.

			Hangja furcsán csengett. Egyfajta büszkeség érződött rajta – de szomorúság és belenyugvás is.

			Mindannyiukról.

			Roger tudta, hogy ez hetvenhárom háztartást jelent. Látta a főkönyveket, amiket Jamie vezetett gondos alapossággal, amikben lejegyezte minden egyes, a földjén élő – és a gondolatait kitöltő – család javait, kiadásait és boldogulásának részleteit.

			– Most azért ezt mondd meg az én szolgámnak, Dávidnak: Ezt mondja a Seregeknek Ura: Én hoztalak ki téged a kunyhóból, a juhok mögül, hogy légy fejedelem az én népem felett, Izráel felett.29

			Hirtelen jutott eszébe az idézet, és még mielőtt végiggondolhatta volna, már ki is mondta.

			Jamie mélyen, jól hallhatóan beszívta a levegőt.

			– Így van – mondta. – Juhokkal egyszerűbb lenne. – Majd váratlanul témát váltott: – Frank Randall… A könyve. Azt állítja benne, hogy a háború délről közeleg. Nem mintha ezt nem tudtam volna nélküle is. De ha közel érne, sem Claire-t, sem Briannát, sem a gyerekeket, sem őket nem tudom megvédeni.

			Közben a távoli szikrák felé biccentett, így egyértelmű volt, hogy az ők alatt a bérlőit érti, az embereit. Nem várt választ, hanem megigazította a halaskosarat a vállán, és megindult lefelé.

			Az ösvény összeszűkült. Roger válla Jamie-ét súrolta, így kissé lemaradt, és ismét az apósa mögött lépkedett. A hold későn kelt fel ezen az estén, és csupán egy vékony sarlója ragyogott. Sötét volt, és a levegő is csípőssé vált.

			– Majd én segítek megvédeni őket – ígérte Jamie hátának rekedtes hanggal.

			– Tudom – felelte Jamie halkan.

			De mást nem mondott, mintha azt várta volna, hogy még ő tegyen hozzá valamit, és Roger rájött, hogy valóban kellene még mondania valamit.

			– A testemmel – ígérte halkan az estének. – És a lelkemmel is, ha szükséges.

			Jamie-nek már csak a körvonalát tudta kivenni, de látta, ahogy mély levegőt vesz, és amikor kifújta, elernyedt a válla. Most már megszaporázták a lépteiket. Az ösvény sötétbe borult, így újra és újra letértek róla, a bozót belekapott csupasz lábszárukba.

			A tisztásuk szélén Jamie megállt, hogy Roger utolérhesse, és a karjára tette a kezét.

			– Mindaz, ami egy háborúban történik… Mindaz, amit teszel… az nyomot hagy – szólalt meg halkan. – Azt akarom ezzel mondani, hogy hiába vagy pap, nem hiszem, hogy veled máshogy lenne, és ezt sajnálom.

			Nyomot hagy. És ezt sajnálom. Nem felelt rá semmit, csupán könnyedén megérintette az apósa karján nyugvó ujjait. Aztán Jamie visszahúzta a kezét, és csendben tették meg a maradék utat a házig.
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			Riadalom az éjszakában

			Adso, aki mint egy szőrös sál, tunyán hevert az asztalon, a kaparó hangra kinyitotta a szemét, és rövid, kíváncsi máú hangot hallatott.

			– Ez nem ehető – közöltem vele, és a tárnicskenőcs utolsó adagját is leütögettem a kanálról.

			Erre nagy, szeladonzöld színben játszó szeme ismét lecsukódott, de nem teljesen, farka vége pedig aprókat rándult. Figyelt valamit, és amikor megpördültem, Jemmyt láttam az ajtóban az apja régi, szakadt, kék kalikóingében. Szinte a lábfejéig ért, és kissé lecsúszott egyik csontos vállán, de ez nyilvánvalóan nem zavarta. Nagyon is éber volt, hangja pedig sürgetően szólt.

			– Nagyi! Fanny rosszul van!

			– Mi a baj? – kérdeztem, és ledugaszoltam a zsírosüveget, nehogy Adso hozzáférjen.

			– Úgy begömbölyödött, mint egy ászkarák, és nyög, mintha fájna a hasa. De, nagyi, véres a hálóinge!

			– Ó! – mondtam, majd automatikusan kijavítottam: – Összegömbölyödött.

			Közben visszahúztam a kezem a borsmentalevél üvegéről, amit már épp leemeltem volna a polcról, és helyette a szekrény tetején lévő, kis adag gézért nyúltam, amit úgy két hónappal korábban készítettem oda.

			– Semmi baj, édesem. Helyre fog jönni. Hol van Mandy?

			A gyerekek mind egy szobán osztoztak – és sokszor egyetlen ágyon is. Gyakran, amikor rájuk néztem éjszaka, egy huzattal ellátott matrac hevert a földön, a négy gyerek pedig édes, a verejtéktől kissé nyirkos, összegubancolódott végtagok és ruhák halmazában feküdt rajta. Germain most elment vadászni Bobby Higginsszel és Aidannel – Jemmy nem tudott velük tartani, mert előző nap megvágta a lábát –, de Mandy itthon volt. Úgy véltem, kitartó kíváncsisága és szabadon kifejezett véleménynyilvánításai jelenleg nem segítenének a helyzeten.

			– Alszik – válaszolta Jem, majd figyelte, ahogy a gyógynövényekkel teli kis gézzsákot egy cserép teáskannába dobom és leforrázom. – Mire jó az a tea, nagyi?

			– Gyömbér és rozmaring van benne – feleltem. – És egy kis cickafark. Ezek emmenagóg gyógynövények. – Szótagolva is megismételtem a szót, majd hozzátettem: – Segítenek a havi vérzésnél. Hallottál már a havi vérzésről?

			Jemmy szeme tágra nyílt.

			– Úgy érted, Fanny tüzel? – szökött ki belőle a kérdés. – Ki fog párosodni vele?

			– Nos, az embereknél ez nem egészen így működik – válaszoltam, majd ravaszan így folytattam: – Kérd meg édesanyádat reggel, hogy magyarázza el! Most pedig menj, mássz be nagyapa mellé, én ezt felviszem Fannynek.

			Ám mielőtt még kiléptem volna a rendelőmből, előhúztam az asztal alól a folyami kövekkel teli ládikámat, és kivettem közülük a kedvencemet: egy szürke, viharvert kalcitdarabot, akkorát, mint Jamie ökle. Egyik oldalán egy beágyazódott smaragd vékony, élénkzöld csíkja futott, arra az ásványra emlékeztetve, amit a pataknál találtam. Azt egyfajta amulettként az orvosi táskámba rejtettem. A követ a kandallóba tettem, és forró parazsat kotortam rá, hátha jól jön még a melege.

			A gyerekek szobájában égett a gyertya, Fanny pedig a saját keskeny ágyán feküdt kitakarózva, sündisznóként összegömbölyödve, az ajtónak háttal. Nem nézett hátra a lépteim hangjára, de a vállát felhúzta a füléhez.

			– Fanny? – kérdeztem halkan. – Jól vagy, édesem?

			Jemmy vér miatti nyilvánvaló riadalma láttán én is aggódtam egy kicsit, de most csak egyetlen kis vércsíkot és egy-két vérpöttyöt vettem észre a hálóinge muszlinján – az első menstruáció rozsdavörös színében.

			– Jól vagyok – felelte elhaló, hűvös hangon. – Ez tcak… csak vér.

			– Így van – feleltem nyugodtan, bár Fanny hangja megrémített.

			Leültem mellé, és a vállára tettem a kezem. Kemény volt, akár egy fadarab, a bőre pedig hideg. Mióta fekhet itt takaró nélkül?

			– Jól vagyok – ismételte. – Van rongyom. Reggel kimoszom… kimosom a hálóingem.

			– Ne izgasd magad miatta! – mondtam.

			Nagyon finoman megsimogattam a haját, mintha egy bizonytalan vérmérsékletű macskához közelednék. Nem gondoltam volna, hogy még ennél is jobban megfeszülhet, pedig így történt. Elhúztam a kezem.

			– Fáj? – kérdeztem tárgyilagosabban, mint a betegeimtől, akiknek felvettem a kórtörténetét a rendelőmben. Ezt a hangomat már Fanny is ismerte, és karcsú válla épphogy csak egy kicsit elernyedt.

			– Nem igasz… Úgy értem nem i-ga-zán – ejtette ki a szót tagoltan.

			Nem kevés gyakorlásra volt szüksége, hogy helyesen ki tudja ejteni a szavakat a frenektómia után. Éreztem rajta, hogy bosszantja, hogy ismét úgy selypít, mint a lenőtt nyelvfékével.

			– Csak feszít – magyarázta. – Mintha egy ököl szorítana itt.

			A pontos helyet jelölve saját öklét az alhasához csúsztatta.

			– Ez ilyenkor normális – nyugtattam meg. – A méhed úgyszólván most ébredezik. Eddig nem igazán mozgolódott, úgyhogy nem vetted észre.

			Korábban már rajzokkal elmagyaráztam neki a női szaporítószervek rendszerét, és bár kissé mintha viszolygott volna a méh szó hallatán, tudtam, hogy végig odafigyelt.

			Meglepetten láttam, hogy erre elsápad, és vállát ismét felhúzza. Hátrapillantottam a vállam felett, de Mandy horkolva, mélyen aludt a takarók között.

			– Fanny? – kérdeztem, és óvatosan ismét megérintettem, megsimogattam a karját. – Már láttál olyan lányokat, akiknek megvolt a havi vérzése, ugye?

			Amennyire eddig meg tudtuk állapítani, úgy ötéves kora óta abban a philadelphiai bordélyban élhetett. Őszintén csodálkoztam volna, ha nem látott volna szinte mindent, amire a női szaporítószervek képesek. Aztán hirtelen belém nyilallt a felismerés, mire jól leszidtam magam, hogy ilyen ostoba vagyok. Hiszen már valóban mindent látott.

			– Igen – felelte azon a hűvös, távolságtartó hangon. – Ez két dolgot jelent. Hogy teherbe lehet esni, és el lehet kezdeni pénzt keresni.

			Mélyen beszívtam a levegőt.

			– Fanny – mondtam –, ülj fel, és nézz rám!

			Egy pillanatig még úgy maradt, de hozzá volt szokva az engedelmességhez, úgyhogy végül megfordult, és felült. Nem nézett rám, a térdére meredt, ami kicsin és élesen rajzolódott ki a muszlin alatt.

			– Édesem – mondtam gyengédebben, és az álla alá csúsztattam a kezem, hogy felemeljem a fejét.

			Tekintete letaglózó erővel fúródott az enyémbe, lágybarna szeme szinte fekete volt a félelemtől. Állkapcsát mereven megfeszítette, így elhúztam a kezem.

			– Ugye nem gondolod komolyan, hogy eladnánk prostituáltnak, Fanny?

			Kihallotta a hitetlenséget a hangomból, mire pislogott. Egyszer. Aztán ismét leszegte a pillantását.

			– Nem… Nem vagyok jó semmi másra – mondta elvékonyodó hangon. – De sok pénzt érek… ha… így – intett gyors, szinte bosszús mozdulattal az öle felé.

			Úgy éreztem magam, mint akit gyomorszájon vágtak. Komolyan úgy gondolta, hogy… De nyilván igen. Végig ezt hihette, mióta csak velünk lakik. Eleinte mintha kivirult volna, hiszen megmenekült a veszélytől, és volt mit ennie, a fiúk pedig társaságot nyújtottak neki. De úgy az elmúlt egy hónapban visszahúzódóbbá, merengőbbé vált, és jóval kevesebbet evett. Észrevettem a fizikai jeleket, de egyszerűen annak tudtam be, hogy érzi a közelgő változást. Ezért is készítettem oda az emmenagóg gyógynövényeket. Persze erről volt szó, de láthatóan ez még nem fedte le minden aggodalmát.

			– Ez nem így van, Fanny – mondtam, és megfogtam a kezét. Nem húzta vissza, de keze elernyedt, halott madárként nyugodott az enyémben. – Nem csak erre vagy jó.

			Ó, istenem, ez most úgy hangzott, mintha valami másra is jó lenne, mi pedig ezért…

			– Úgy értem… Nem azért vettünk magunkhoz, mert úgy hittük… valahogy jövedelmező lenne számunkra a jelenléted. Egyáltalán nem.

			Elfordította a fejét, és alig hallhatóan szipogott. Ez csak egyre rosszabb lesz. Hirtelen felrémlett előttem Brianna kiskamaszként. Órákat töltöttem a szobájában a hiábavaló, megnyugtatónak szánt mondatok köreit futva. Nem, nem vagy csúnya. Hát persze hogy lesz barátod, amikor eljön az ideje. Dehogy, nem utál mindenki. Akkor sem voltam jó ebben, és láthatóan anyai rátermettségem ezen oldala azóta sem fejlődött.

			– Azért fogadtunk be, mert be akartunk, édesem – mondtam tartózkodó kezét simogatva. – Mert gondoskodni akartunk rólad.

			Ekkor elhúzta a kezét, és arcát a párnájába fúrva ismét összehúzta magát.

			– Nem, esz nem igasz. – Rekedtes volt a hangja, mire erősen megköszörülte a torkát. – William vette rá Mr. Frasert, hogy befogadjon.

			Ezen hangosan felnevettem, mire meglepetten rám nézett.

			– Ugyan, Fanny! – feleltem. – Mint olyan személy, aki mindkettejüket meglehetősen jól ismeri, biztosíthatlak, hogy a világon senki sem tudná rávenni őket olyasmire, amit nem akarnak megtenni. Mr. Fraser makacs, mint az öszvér, a fia pedig éppolyan, mint ő. Mióta ismered Williamet?

			– Nem olyan… régóta – válaszolta bizonytalanul. – De… megpróbálta megmenteni J-Jane-t. Ő kedvelte.

			Hirtelen könnyek gyűltek a szemébe, és ismét a párnába rejtette az arcát.

			– Ó! – mondtam együttérzőbben. – Értem. Ő jutott eszedbe. Jane.

			Hát persze.

			Fanny bólintott, kis válla előregörnyedve rázkódott. Fonata kibomlott, lágy, barna tincsei előrehulltak, felfedték fehér, kecses nyakát.

			– Csak a-akkor láttam szírni – mondta, de alig hallottam a szavait túláradó érzelmei és a párna miatt.

			– Jane-t? Mikor?

			– Az elsző… első alkalmával. Ed… egy férfival. Amikor visszajött, és odaadta a véres törülközőt Mrs. Abbottnak. Bemászott mellém az ágyba, és csak sírt. Ádöleldem és… és szimogattam, de… nem dudta abbahagyni.

			Maga alá húzta a karját, és rázkódott a néma zokogástól.

			– Sassenach? – Jamie hangja az álomtól rekedtesen szólt az ajtóban. – Mi a baj? Amikor átfordultam a másik oldalamra, Jemet találtam az ágyamban helyetted.

			Higgadtan beszélt, de a tekintetét Fanny remegő hátára szegezte. Egyik szemöldökét felvonva felém fordult, majd fejével alig láthatóan az ajtófélfa felé intett. Akarom, hogy inkább elmenjen?

			Lenéztem Fannyre, majd vissza rá, és tehetetlenül aprót rándítottam a vállamon. Erre azonnal beljebb lépett, és odahúzott egy kisszéket Fanny ágyához. Észrevette a vércsíkokat, mire ismét rám nézett – ez inkább asszonydolog, nem? –, de a kezemet Fanny hátán tartva megráztam a fejem.

			– Fannynek hiányzik a nővére – magyaráztam, kiemelve az egyetlen dolgot, amit jelenleg hatékonyan lehetett kezelni.

			– Áh! – nyugtázta Jamie.

			Még mielőtt megállíthattam volna, előrehajolt, és gyengéden a karjába vette Fannyt. Egy pillanatra ledermedtem, féltem, hogyan reagál, ha egy férfi épp most hozzáér – de Fanny azonnal Jamie felé fordult, átkarolta a nyakát, és a mellkasába zokogott.

			Jamie visszaült a székre, és megtámasztotta Fannyt a térdén. Az én vállamból is kiszállt a feszültség, amikor láttam, hogy hátrasimítja a haját, és gàidhligül mormol neki, egy olyan nyelven, amit a lány nem értett, mégis olyan tisztán értett, mint a lovak vagy a kutyák.

			Fanny még sírt egy ideig, de lassanként megnyugodott Jamie érintésétől, és csak olykor-olykor csuklott egyet.

			– Csupán egyszer láttam a nővéredet – szólalt meg Jamie halkan. – Jane-nek hívták, igaz? Jane Eleanora. Csinos lány volt. És nagyon szeretett, Frances. Ezt tudom.

			Fanny bólintott, miközben az arcán könnyek csorogtak, én pedig a sarokba pillantottam, ahol Mandy feküdt a kiságyon. Továbbra is mélyen aludt, hüvelykujját szinte teljesen a szájába dugva. Fanny azonban hamar úrrá lett a könnyein, mire eltűnődtem, vajon megverték-e a bordélyban a sírásért vagy más heves érzelemnyilvánításért.

			– Miattam cinálta – mondta vigasztalhatatlanul. – Miattam ölte meg Harkness kapitányt. Moszt pedig halott. Asz egész az én hibám.

			Összeszorított ökle és elfehéredő ujjpercei ellenére ismét könnyek gyűltek a szemébe. Jamie rám nézett Fanny feje felett, majd nyelt egyet, hogy egyenletes hangon tudjon válaszolni.

			– Bármit megtettél volna a nővéredért, igaz? – kérdezte, és közben finoman masszírozta Fanny hátát csontos kis lapockái között.

			– Igen. – Fanny Jamie vállába fúrta a fejét, így válasza tompán hangzott.

			– Igen, hát persze. És ő is bármit megtett volna érted. És meg is tett. Egy pillanatig sem haboztál volna, hogy az életedet add érte, és ő sem habozott. Nem a te hibád volt, a nighean.

			– De igen! Nem kellett volna akkora ügyet csinálnom belőle, jobb lett volna, ha… Ó, Janie!

			Jamie-be kapaszkodva teljesen átadta magát a gyásznak. Jamie a hátát paskolta, hagyta sírni, de közben rám nézett Fanny kócos haja fölött, és felvonta a szemöldökét.

			Felálltam, egyik kezemet a vállára téve megálltam Jamie mögött, és halkan, franciául, tömören összefoglaltam neki Fanny nyugtalanságának másik okát. 

			Jamie egy pillanatra összeszorította a száját, majd bólintott, és közben végig simogatta és csillapítóan duruzsolt Fannynek. A tea időközben kihűlt, homályos felszínén rozmaring- és gyömbérdarabkák lebegtek. Felvettem a kannát és a csészét, és csendben kimentem a szobából, hogy újat hozzak.

			Jemmy odakint állt a sötétben, a szoba előtt, így majdnem nekimentem.

			– Jézus H. Roosevelt Krisztus! – mondtam, de szerencsére sikerült suttogássá halkítanom a hangomat. – Mit keresel itt? Miért nem alszol?

			Jemmy nem vett tudomást a kérdéseimről, mélyen felzaklatott tekintettel bámult be a haloványan megvilágított szobába és a falra vetülő, alaktalan árnyékra.

			– Mi történt Fanny nővérével, nagyi?

			Lenéztem rá, és egy ideig haboztam. Még csak kilencéves. És inkább a szüleinek kellene elmondania neki azt, amit elmondásra érdemesnek tartanak. De Fanny a barátja – és Isten a tudója, a lánynak nagy szüksége lesz egy barátra, akiben megbízhat.

			– Gyere le velem! – irányítottam a lépcső felé. – Elmesélem teafőzés közben. De aztán nehogy elmondd édesanyádnak!

			A lehető legegyszerűbben igyekeztem összefoglalni neki, kihagyva azokat a dolgokat, amiket Fanny mesélt a megboldogult Harkness kapitány szokásairól.

			– Tudod, mit jelent az a szó, hogy prostituált… öhm, mármint a szajha? – kérdeztem egyszerűbben, mire értetlen vonásai ellazultak.

			– Persze. Germain elmondta. A szajhák olyan nők, akik ágyba bújnak a férfiakkal, akik nem a férjeik. De Fanny nem szajha… A nővére az volt?

			Úgy tűnt, a gondolat kissé nyugtalanítja.

			– Nos, igen – feleltem. – Kár szépíteni. De azok a nők vagy lányok, akik szajhák lesznek, azért teszik, mert máshogy nem tudják eltartani magukat. Nem pedig azért, mert ezt akarják.

			Ettől megint összezavarodott.

			– Hogy keresnek vele pénzt?

			– Ó! A férfiak fizetnek nekik azért, hogy… öhm… ágyba bújjanak velük. Bizony – tettem hozzá, amikor szeme kikerekedett a csodálkozástól.

			– De én állandóan ágyba bújok Mandyvel és Fannyvel – érvelt. – És Germainnel is. De nem fizetnék nekik csak azért, mert lányok!

			– Jeremiah – mondtam, miközben friss, forró vizet töltöttem a kannába. – Az ágyba bújni az egy eufemizmus. Ismered ezt a szót? Azt jelenti, hogy egy szebb kifejezést használunk a helyett, amiről valójában beszélünk. Ez esetben a szexuális együttlét helyett.

			– Ó, hogy az! – mondta kisimuló vonásokkal. – Mint a disznók? Vagy a csirkék?

			– Pontosan, igen. Keresnél nekem egy tiszta ruhát? Kell lennie néhánynak az alsó szekrényben.

			Kissé recsegő térdekkel letérdeltem, és a piszkavassal kikotortam a forró követ a hamuból. Apró sziszegő hangot keltett, amikor a rendelő hideg levegője elérte a forró kő felszínét.

			– Tehát – mondtam, és közben a konyharuháért nyúltam, amit Jemmy odahozott nekem. Igyekeztem a lehető legtárgyilagosabb hangot megütni. – Jane és Fanny szülei meghaltak, és a lányok nem tudták, hogyan gondoskodhatnának magukról, így Jane prostituált lett. De néhány férfi nagyon gonosz tud lenni. Ezt, gondolom, már te is tudod, nem igaz? – tettem hozzá felé pillantva.

			Jemmy komolyan bólintott.

			– Igen. Nos, egyik nap egy gonosz férfi állított be oda, ahol Jane és Fanny lakott, és azt akarta, hogy Fanny ágyba bújjon vele, még ha akkor túlságosan fiatal volt is az ilyesmihez. És… öhm… Jane megölte.

			– Hű!

			Pislogva ránéztem, de rá kellett jönnöm, hogy Jemmy ezt a legmélyebb tisztelettel mondta. Megköszörültem a torkomat, és elkezdtem összehajtogatni a ruhát.

			– Igen, nagyon hősiesen viselkedett. De…

			– Hogy ölte meg?

			– Egy késsel – feleltem kissé szűkszavúan, és reméltem, hogy nem kérdez rá a részletekre. Tisztában voltam velük, de azt kívántam, bár ne így lenne. – De az a férfi katona volt, és amikor a brit hadsereg rájött, letartóztatták Jane-t.

			– Ó, Jézusom! – kiáltott fel Jemmy teljesen elszörnyedve. – Felakasztották, ahogy aput is megpróbálták?

			Elgondolkodtam, rászóljak-e, hogy ne vegye az Úr nevét feleslegesen a szájára, de láthatóan nem akart tiszteletlen lenni – ráadásul bagoly mondta volna verébnek…

			– Akarták. De Jane egyedül volt, és nagyon félt… és… nos, ő maga vetett véget az életének, drágám.

			Erre csak kifejezéstelen tekintettel rám meredt, majd nagyot nyelt.

			– Akkor Jane a pokolra jutott? – kérdezte elhalón. – Ezért olyan szomorú Fanny?

			Szorosan becsomagoltam a követ a konyharuhába, kezem kivörösödött a melegétől.

			– Nem, édesem – mondtam a tőlem telhető legnagyobb meggyőződéssel. – Biztos vagyok benne, hogy nem jutott pokolra. Isten minden bizonnyal megérti a körülményeket. Nem, Fannynek egyszerűen csak hiányzik a nővére.

			Erre nagyon komolyan bólintott.

			– Nekem is hiányozna Mandy, ha megölne valakit, és…

			Nagyot nyelt a gondolatra. Kissé aggasztott, hogy láthatóan elképzelhetőnek tartja, hogy Mandy megöljön valakit, ugyanakkor…

			– Biztos vagyok benne, hogy Mandyvel semmi ilyesmi nem fog történni. Tessék! – nyomtam a kezébe a bebugyolált követ. – Óvatosan hozd!

			Lassan, meleg gyömbérgőzt húzva magunk után felmentünk a lépcsőn. 

			Jamie Fanny mellett ült az ágyon, közöttük, a takarón kis tárgyak hevertek. Jamie felnézett, Jem felé pillantva felvonta a szemöldökét, aztán a takaró felé intett.

			– Frances épp most mutatott nekem egy képet a nővéréről. Megengeded, hogy Mrs. Fraser és Jem is megnézze, a nighean?

			Fanny arca még kissé vörös volt a sírástól, de többé-kevésbé összeszedte magát, és nyugodtan bólintott. Kicsomagolta a takarón azt a kis batyut, amit magával hozott ide, apró értéktárgyak szánalmas kis kupacát fedve fel: egy tetűfésűt, egy borosüveg dugóját, két gondosan feltekert cérnagombolyagot, az egyikben egy tűvel, kis papírba tűzött gombostűket és pár apró, vásári ékszert. Illetve egy darab papírt, amit kopott éleiből ítélve már sokszor ki- és összehajtogattak, és amin egy lány ceruzarajza látszott.

			– Az egyik féjfi… férfi rajzolta egyik este a szalonban – magyarázta Fanny, és kissé arrébb húzódott, hogy meg tudjuk nézni.

			Nem volt több egyszerű skiccnél, de a rajzolónak sikerült megragadnia az élet szikráját. Jane bájosan festett egyenes orrával és finom ívű, telt ajkával, de vonásaiban nem volt semmi kacérság, semmi megjátszott szemérem. Halvány mosollyal félig átnézett a válla felett, de tekintetében enyhe megvetés csillant.

			– Csinos lány, Fanny – mondta Jemmy.

			Fanny mellé lépett, és kissé zavarban megpaskolta a karját, olyan mozdulattal, ahogy egy kutyát vigasztalt volna.

			Ekkor vettem észre, hogy Jamie adott egy zsebkendőt Fannynek, ebbe fújta most bele az orrát, majd szipogva bólintott.

			– Csak ez maradt utána – mondta egy kis varangyéhoz hasonló, rekedtes hangon. – Csak ez ész… és a medálja.

			– Ez? – Jamie nagy mutatóujjával óvatosan beletúrt a kis halomba, és előhúzott egy láncon lógó, kicsi, ovális bronzmedált. – Ez ezek szerint egy miniatűr Jane-ről, esetleg egy hajtincse?

			Fanny a fejét rázva elvette tőle a nyakláncot.

			– Nem – felelte. – Hanem egy kép az anná… anyánkról.

			Hüvelykujja körmét a medál oldalán lévő kis résbe csúsztatta, és felpattintotta. Előrehajoltam, hogy megnézzem, de nehezen tudtam kivenni a képet, mivel Jamie teste teljesen leárnyékolta.

			– Szabad?

			Fanny odaadta a nyakláncot, és úgy fordítottam, hogy a gyertya fénye ráessen. A képen lévő nőnek sötét, enyhén göndör haja volt, mint Fannynek. Orrán és állán mintha a Jane-nel való hasonlósága is látszódott volna, bár nem volt kifejezetten ügyes ábrázolás.

			Ekkor Jamie szinte könnyedén megszólalt a hátam mögött:

			– Frances, egyetlen férfi sem érhet hozzád az akaratod ellenére, amíg én élek.

			Döbbent csend állt be, és Fanny felé fordultam, aki felbámult Jamie-re. Jamie nagyon finoman megérintette a kezét.

			– Ezt elhiszed nekem, Frances? – kérdezte halkan.

			– Igen – suttogta a lány egy hosszúra nyúló pillanat után, és egy sóhajtással, ami a keleti szél hangjára emlékeztetett, minden feszültség elszállt belőle.

			Jemmy nekem dőlt, feje a könyökömnek préselődött, és ekkor tudatosult bennem, hogy könnyes szemmel bámulom a jelenetet. Sietve felitattam a könnyeket a ruhám ujjával, és becsuktam a medált. Legalábbis próbáltam, de megcsúszott az ujjaim között, és észrevettem, hogy a másik oldalába egy nevet véstek.

			Faith.

			 

			[image: ]

			 

			Nem tudtam elaludni. Odaadtam Fannynek a teát, elláttam megfelelő rongyokkal – cseppet sem lepett meg, hogy már pontosan tudta, hogyan kell őket használni –, és kedves szavakkal megnyugtattam, óvatosan fogalmazva, nehogy még több fájdalmát megidézzem.

			Amikor befogadtuk Fannyt, Jamie-vel megegyeztünk, hogy nem faggatjuk azokról az emlékeiről, amiket esetleg elejt – mint például a rossz emberekről a hajón vagy arról, mi történt Foltossal, a kutyával –, hacsak nem akar azokról ő maga beszélni. Úgy véltem, előbb-utóbb majd megnyílik előttünk. Bree és Roger is egyetértett, bár láttam Briannán, hogy ő már nagyon kíváncsi.

			Fanny korábban is emlegette Jane-t, de csak úgy mellékesen, mintha ezzel akarná életben tartani az emlékét. De miután ma este tanúja voltam a gyötrelmének… Rájöttem, hogy Jane sokkal közelebb állt hozzá, mint gondoltam. És miután láttam Jane arcát… képtelen voltam kitörölni a fejemből.

			Nyugtalanító volt mindaz, amit már eddig is tudtam a lányok bordélybeli életéről Philadelphiában. Korábban nem igazán akartam még több részletet megtudni arról, hogy kötöttek ki ott. Igazából most sem… Ugyanakkor képtelen voltam féken tartani a különböző feltételezéseket, amik beették magukat az agyamba, és buzgón furakodtak át a gondolataim között, elűzve az álmot.

			Rossz emberek a hajón. Egy tengerbe vetett kutya. A háziállatuk? Egy család… Talán a hajó, amin Fanny és Jane utazott a szüleivel, kalózok kezére került… Vagy inkább egy gonosz kapitány markába, mint Stephen Bonnet… Erre felmeredtek a szőrszálak a karomon, de inkább a felidézett dühtől, nem pedig a félelemtől. Egy hozzá hasonló alak könnyedén szemet vethetett a két csinos lányra, és aztán eltökélhette, hogy megszabadul a szüleiktől.

			Faith. Az anyánk, ezt mondta Fanny. Alaposan megnéztem a medálban lévő miniatúrát, de túl kicsi volt ahhoz, hogy bármi érdekeset ki lehessen venni rajta. Csupán egy fiatal nőt mutatott sötét, talán természetesen göndör hajjal, de az is lehet, hogy a kor divatjának megfelelően göndörítette be és igazította el.

			Nem. Az nem lehet. Már vagy tucatszorra fordultam át a másik oldalamra, majd hason fekve a párnába temettem az arcomat, hátha sikerül belefeledkeznem a tiszta ágynemű és a libapihe illatába.

			– Mi nem lehet, Sassenach? – mormolta Jamie a fülembe álmos belenyugvással. – És ha amúgy sem lehet, akkor nem várhat reggelig?

			Az ágynemű zizegése közepette az oldalamra fordultam, hogy ránézhessek.

			– Sajnálom – mondtam, és bocsánatkérően megérintettem. Meleg keze ösztönösen, határozott mozdulattal az enyémre kulcsolódott. – Nem tűnt fel, hogy hangosan is kimondtam. Csak… Fanny medálján gondolkoztam.

			Faith.

			– Áh! – felelte, és nyögve nyújtózott egy kicsit. – A névre gondolsz. Faithre?

			– Nos… igen. De… az nem lehet… Nem lehet köze…

			– Nem olyan ritka név, Sassenach. – Hüvelykujjával finoman megmasszírozta az ujjaimat. – De természetes, hogy… ezt érzed. Én is így éreztem.

			– Valóban? – kérdeztem halkan, aztán kissé megköszörültem a torkomat. – Már… már nem igazán érzem, de egy időben, csak… csak néha… egyszer csak eszembe jutott a mi Faithünk… teljesen váratlanul. Úgy éreztem, mintha ott lenne mellettem.

			– Elképzelted, hogy nézne ki… felnőttként? – Ő is csendesen ejtette ki a szavakat. – Én olykor elképzeltem. Főleg a börtönben. Ott túl sok idő maradt a gondolkodásra éjszakánként. Egyedül.

			Halkan felnyögtem, és közelebb húzódtam hozzá, fejemet a válla alatti mélyedésbe fektettem, ő pedig átölelt. Egy ideig mozdulatlanul, csendben feküdtünk, az éjszaka és a ház hangjait hallgattuk. Ott volt körülöttünk a családunk – és egy kis angyal, aki olyan békésen lebegett a nyugodt, édes levegőben, akár a kéményből felszálló füst.

			– A medál – szólaltam meg ismét. – Ugye egyáltalán semmi köze nem lehet…

			– Nem, nem lehet – felelte óvatosan. – De min gondolkodsz, Sassenach? Mert nem ezen, amit mondtál, és ezt én is tudom.

			Igaza volt, és a bűntudat, hogy így rajtakaptak, megfeszítette a tagjaimat.

			– Úgysem lehet – mondtam, és nyeltem egyet. – Csak…

			A szavaim elhaltak, mire Jamie a hátamat kezdte masszírozni, a lapockáim között.

			– Nos, akárhogy is, jobb, ha elmondod, Sassenach – biztatott. – Nem számít, mekkora ostobaság, egyikünk sem fog aludni, amíg nem esünk túl rajta.

			– Nos… Emlékszel mit mesélt Roger arról az orvosról, akivel a felföldön találkozott? A kék fényről?

			– Igen. Hogy…

			– Roger megkérdezte, én láttam-e már ilyen kék fényt… gyógyítás közben.

			Jamie keze megállt a hátamon.

			– És láttál?

			Hangja kissé tartózkodón csengett, de nem tudtam, hogy azért, mert fél, hogy olyasmi derül ki, amiről nem akar tudni, vagy mert kénytelen szembesülni vele, hogy kezd elmenni az eszem.

			– Nem – feleltem. – Legalábbis nem… Nos, nem. De… Már láttam. Éreztem. Kétszer is. Csupán egy villanásnyi időre, amikor Malva kisbabája meghalt. – A kezeim között, amit az anyja vére szennyezett. – És akkor, amikor Faith született, amikor annyira rosszul voltam. Haldokoltam, tényleg haldokoltam, éreztem… És akkor Raymond mester eljött hozzám.

			– Ezt már mesélted – szúrta közbe. – Történt más is?

			– Nem tudom – feleltem az igazsághoz hűen. – De úgy gondoltam, hogy igen.

			Aztán elmeséltem neki, hogy láttam, ahogy a csontjaim kéken világítanak a karomban, hogy éreztem, ahogy a fény végigáramlik a testemben, és a fertőzés lassan elenyészik, hogy elgyengültem ugyan, de ismét teljes egész voltam, és gyógyulni kezdtem.

			– Tehát… öhm… Tudom, hogy ez nem több puszta képzelgésnél, olyasmi, amin az ember az éjszaka közepén gondolkozik, ha nem tud aludni…

			Erre hümmentett egyet, jelezve, hogy hagyjam abba a szabadkozást, és térjek a lényegre. Úgyhogy mély levegőt vettem, és a mellkasába suttogtam a szavakat.

			– Raymond mester még ott volt. Mi van, ha… ha megtalálta…. Faitht… és valahogy… valahogy visszahozta?

			Néma csend. Nyeltem egyet, és folytattam.

			– Az emberek… nem mindig halnak meg, még ha úgy is néz ki. Vegyük például az öreg Mrs. Wilsont! Minden orvos ismer, vagy hallott olyan történeteket, amikor azok, akiket halottnak nyilvánítottak, később magukhoz tértek a hullaházban.

			– Vagy a koporsóban – tette hozzá komoran, mire megborzongtam. – Igen, én is hallottam ilyen történeteket. De… egy kisbaba, aki ráadásul túl korán született… hogyan…

			– Nem tudom, hogyan! – tört ki belőlem. – Mondtam, hogy puszta képzelgés az egész, nem lehet igaz! De… de… – A torkom megfeszült, a hangom elvékonyodott.

			– De azt kívánod, bár az lenne? – Kezét a tarkómra csúsztatta, és ismét halkan beszélt. – Értem. De… ha így lenne, mo chridhe, miért nem mondta el neked? Hiszen találkoztál vele utána is, nem? Miután meggyógyított.

			– Igen.

			Megborzongtam, amikor egy pillanatra felidéztem, hogyan estem csapdába Franciaország királyának udvari bírósági termében. Éreztem a király parfümjét, a sárkányvér és a bor illatát. Előttem pedig két férfi állt, akik a halálos ítéletemre vártak.

			– Igen, tudom. De… Amikor a comte meghalt, Raymondot száműzték, és elhurcolták. Akkor nem mondhatta volna el, és talán vissza sem tudott jönni, mielőtt elhagytuk Párizst.

			Őrültségnek hangzott, még számomra is. De szinte… láttam magam előtt: ahogy Raymond mester kilopózik a L’Hôpital des Angesból, miután magamra hagyott. Talán újra és újra félrehúzódott, nehogy észrevegyék, aztán elbújt ott, ahol az apácák talán egy polcra fektették Faitht a pólyájában. Felismerte volna, ugyanúgy felismerte volna, mint engem…

			Mindenkinek van egy színe, mondta egyszerűen. Mindenhol az ember körül, mint egy felhő. A magáé kék, madonna. Mint a Szűz köpenye. Mint az enyém.

			Mint az övé. A gondolat a semmiből bukkant elő, és megfeszültem.

			– Jézus H. Roosevelt Krisztus!

			Mi van, ha… Jól van, komolyan megőrültem, de ez már egyáltalán nem számított.

			– Mi van, ha… ha mi… Mi van, ha Raymond mester a rokonom… volt?

			Jamie egy ideig nem szólt semmit, de éreztem, ahogy a keze megmozdul a hajamban. Középső ujját behajlította, a többit kinyújtotta, szarvat formázott a gonosz ellen.

			– És mi van, ha nem? – kérdezte szárazon.

			Arrébb gördített, és felém fordult, hogy a szemembe nézhessen. Lassan halványulni kezdett a sötétség, és ki tudtam venni az arcát, fáradt vonásait, amiken szomorúság és gyengédség látszott, de összességében határozottságról árulkodtak.

			– Még ha minden, amit most elképzeltél, igaz is… De nem az, Sassenach, ezt te is tudod. De ha valahogy mégis igaz lenne, az sem változtatna semmin. Az a nő Frances medáljában már meghalt, ahogy a mi Faithünk is.

			Szavai szívem fájó pontjáig hatoltak, és könnyes szemmel bólintottam.

			– Tudom – suttogtam.

			– Én is tudom – suttogta ő is, és a karjában tartott, amíg sírtam.
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			Voulez-vous coucher avec moi?

			Napközben továbbra is szép idő volt, de a füstölő egy sziklás szirt árnyékában állt. Több mint egy hónapja nem gyújtottunk benne tüzet, és a levegőben keserű hamu és rég megszáradt vér szaga terjengett.

			– Szerinted mennyit nyomhat?

			Brianna mindkét kezét a hátsó falnál álló ormótlan asztalon heverő, hatalmas, fekete-fehér disznó vállára támasztotta, és kísérletképpen ránehezedett a saját súlyával. Az állat válla kissé megmozdult – a merevsége már rég elmúlt –, de maga a disznó meg sem moccant.

			– Azt mondanám, hogy eredetileg kissé többet nyomhatott édesapádnál. Talán úgy négyszáz fontot.

			Miután megölte, Jamie kivéreztette és kibelezte a disznót, melynek következtében valószínűleg úgy száz fontot veszített a súlyából, de így is jó sok húst jelentett. Ami kellemes gondolat volt, ha az előttünk álló téli étkezéseket nézzük, de jelen pillanatban inkább tűnt ijesztő feladatnak.

			Kicsomagoltam a zsebekkel ellátott anyagdarabot, amiben a nagyobb, sebészi eszközeimet tartottam. Ide egy egyszerű konyhakés nem lesz elegendő.

			– Mit gondolsz a belsőségekről? – kérdeztem. – Szerinted felhasználhatók valamire?

			Brianna töprengve ráncolta az orrát. Jamie nem sok mindent tudott magával cipelni a tetemen kívül – és azt is csak maga után húzva tudta elhozni –, de előrelátóan megtartott úgy húsz vagy harminc fontot a belekből. Úgy-ahogy feldarabolta őket, de a vászonzsákban töltött két nap nem igazán javított a még meg nem tisztított zsigerek állapotán, ínycsiklandóvá pedig főleg nem tette őket. Eleinte bizonytalanul méregettem, de aztán éjszakára beáztattam egy dézsa sós vízbe, hátha nem rongálódtak meg nagyon a szövetek, és még fel tudjuk használni kolbászbélnek.

			– Nem tudom, anyu – felelte Bree bizonytalanul. – Nekem nem tűnnek valami jónak. De egy részét talán megmenthetjük.

			– Ha nem, hát nem. – Előhúztam a legnagyobb amputációs fűrészemet, és ellenőriztem a fogait. – Végül is pástétomot is csinálhatunk belőle.

			A kolbászt sokkal könnyebb elrakni, mivel rendesen füstölve nagyon sokáig eláll. A pástétom is ízletes, de körültekintőbben kell vele bánni, és fahordóban vagy -dobozban kell tárolni zsírrétegek között, hogy… Hordónk ugyan nem volt, de…

			– Zsír! – kiáltottam fel felpillantva. – A fenébe… Erről teljesen elfeledkeztem. Nincs nagy edényünk, csak az üstünk, de azt nem használhatjuk hozzá.

			A zsír olvasztása többnapos folyamat volt, és az ételeinknek legalább a felét a konyhai üstben főztük, a vízmelegítésről már nem is beszélve.

			– Nem kérhetünk kölcsön egyet? – Bree az ajtó felé pillantott, ahol egy villanásnyi mozdulat látszott. – Jem, te vagy az?

			– Nem, én vagyok, nénikém – dugta be a fejét Germain, és óvatosan a levegőbe szimatolt. – Mandy meg akarta látogatni Rachel petit bonbon-ját, és grandpère azt mondta, elmehet, ha Jem vagy én elvisszük. Sorsot húztunk csontokkal, és ő veszített.

			– Ó! Rendben van. Felmennél a konyhához, és hoznál egy csomag sót a nagyi rendelőjéből?

			– Nincs több – mondtam. Elkaptam a disznó egyik fülét, és a nyakához igazítottam a fűrészt. – Nem maradt sok, és szinte az összeset felhasználtuk a belek beáztatásához. Azt is kell kölcsönkérnünk.

			Megejtettem az első bevágást a fűrésszel, és elégedetten nyugtáztam, hogy bár a bőr és az izom közötti bőnye néhol elszakadt, és a bőr elcsúszott egy kicsit a durva bánásmódtól, az alatta lévő hús még egyben volt.

			– Megmondom, mi legyen, Bree – álltam elő egy javaslattal, miközben nekifeszültem a fűrésznek, és éreztem, ahogy a fogai belemélyednek a nyaki csontokba. – Beletelik némi időbe, mire ezt megnyúzom és feldarabolom. Mi lenne, ha addig körbekérdezősködnél, melyik asszony tudná kölcsönadni nekünk az olvasztóedényét néhány napra és hozzá fél font sót?

			– Rendben – felelte Bree, aki jól látható megkönnyebbüléssel kapva kapott az alkalmon. – Mit ajánljak fel érte cserébe? Egy sonkát?

			– Ó, nem, nénikém – mondta Germain teljesen elképedve. – Az túl sok egyetlen edényért! És különben sem kell felajánlanod semmit – tette hozzá összevonva kis, szőke szemöldökét. – Egy szívességért nem kell alkudozni. Tudni fogja, hogy illendően meghálálod.

			Brianna félig kérdő, félig derűs pillantással nézett rá, majd rám pillantott. Bólintottam.

			– Úgy érzem, túl sokáig voltam távol – jegyezte meg Bree könnyedén, majd végigsimított Germain fején, és kiment a füstölőből, hogy edényt és sót szerezzen.

			Kellett hozzá némi erőkifejtés, de szerencsésen – vagyis nyugodtan mondhatom, hogy hozzáértően, anélkül, hogy beképzeltnek tűnnék – sikerült beillesztenem a fűrészt, és csupán pár percbe telt levágnom a fejet. Az utolsó izomrostkötegek is leváltak, és a megtermett fej hangos puffanással lezuttyant az asztalra, az ernyedt fülek megremegtek a becsapódástól. Felemeltem a fejet, a súlyát úgy harminc fontra saccoltam – de ebben persze benne volt a nyelv és a pofarész… Ezeket kivágom, mielőtt beteszem forrni a disznósajthoz… Egy éjszaka alatt meglehet a konyhai főzőedényben… Előtte való este be kell áztatnom a zabot, aztán a hamuban megmelegíthetem a zabkását… Vagy talán süssem ki szárított almával?

			Kissé kimelegedtem a megerőltetéstől, ami jólesett a hűvös után. Levágtam a lábakat, és egy kis vödörbe dobtam őket, hogy majd ecetbe áztassuk, aztán félretettem a fűrészt, és elővettem helyette a nagy, fűrészfogú kést. A disznóbőr még cserzetlenül is ellenálló tud lenni. Erősen ziháltam, mire félig megnyúztam az állatot, így megálltam, hogy megtöröljem az arcomat a kötényemmel, és amikor leengedtem, észrevettem, hogy Germain még mindig ott van. Egy sózott hallal teli hordón ült, amit Jamie Georg Feinbecktől, az egyik salemi morvától szerzett csere útján.

			– Ez nem látványsport, ugye tudod? – jegyeztem meg, és intettem neki, hogy jöjjön segíteni. – Tessék, fogd ezt – adtam oda neki az egyik kisebb kést –, és húzd le a bőrt! Nem kell sokat vágni, inkább arra használd a pengét, hogy finoman elválaszd a bőrt a testtől.

			– Tudom, hogyan kell, nagyi – felelte türelmesen. – Olyan, mintha mókust nyúznék, csak ez nagyobb.

			– Bizonyos szempontból igen – mondtam, és megfogtam a csuklóját, hogy igazítsak a kéztartásán. – De a mókus bundáját egyben nyúzzuk le a prémjéért. A disznó bőrét viszont darabokban. De figyelj, hogy elég nagy darabok legyenek ahhoz, hogy fel tudjuk őket használni! Egy hátsó láb bőréből például egy pár cipő is kitelik.

			Megmutattam neki a vágás vonalát körbe a lábon, majd le a belsején, és hagytam, hadd csinálja, míg én a disznó elülső részével foglalkoztam.

			Néhány percig csendben dolgoztunk. Ez a némaság nemigen vallott Germainre, de azt hittem, egyszerűen csak belemerült a feladatába. Aztán egyszer csak megtorpant.

			– Nagyi… – kezdte.

			Volt valami a hangjában, amitől én is megálltam. Mióta bejött, most először a szemébe néztem, és letettem a kést.

			– Tudod, mit jelent az, hogy voulez-vous coucher avec moi? – kérdezte hirtelen.

			Eddig sápadt arca megfeszült a koncentrálástól, de erre egészen elpirult, ami nyilvánvalóvá tette, hogy ő tudja.

			– Igen – válaszoltam a tőlem telhető legnyugodtabban. – Valaki ezt mondta neked, édesem?

			De vajon ki? A Ridge több mérföldes körzetében egyetlen francia ajkúról sem hallottam. Aki pedig…

			– Nos… Fanny – bökte ki, miközben az arca szinte lilás színt öltött.

			A kezében még ott volt a nyúzókés, kis ujjpercei teljesen elfehéredtek, olyan szorosan markolta. Fanny? Teljesen elképedtem.

			– Igazán? – kérdeztem óvatosan. Lassan előrenyúltam, elvettem tőle a kést, és letettem a félig megnyúzott disznó mellé. – Kissé fülledt itt a levegő. Menjünk ki egy kicsit, rendben?

			Észre sem vettem, milyen nyomasztó a légkör a füstölőben, amíg ki nem léptünk a friss, sárga leveleket hozó, kavargó szélbe. Hallottam, hogy Germain mély, ziháló lélegzetet vesz, és én is mélyen beszívtam a levegőt. Annak ellenére, amit az előbb mondott, kicsit jobban éreztem magam. Ahogy ő is. Arcszíne jobban emlékeztetett az eredetire, bár a fülén még pír látszott. Rámosolyogtam, mire bizonytalanul visszamosolygott.

			– Menjünk fel a patakhoz és az éléskamrához! – fordultam az ösvény felé. – Jólesne egy pohár hideg tej, és lefogadom, hogy a nagypapa is örülne egy kis sajtnak a vacsorához. Szóval – folytattam könnyed társalgási stílusban, ahogy megindultam előre. – Hol voltatok Fannyvel, amikor ezt mondta neked?

			– Lent a pataknál, nagyi – válaszolta készségesen. – Piócák tapadtak a lábára, én pedig segítettem neki leszedegetni őket.

			Ez ám a romantikus helyzet! – gondoltam magamban. Elképzeltem, ahogy Fanny ott ül egy kövön a felhúzott szoknyájában, hosszú, fehér, csikóéhoz hasonló lábát piócák pettyezik.

			– Tudod – folytatta, és mellém lépett, miközben buzgón igyekezett megmagyarázni a helyzetet – le Français-t tanítgattam neki, mert szeretne megtanulni, úgyhogy megtanítottam neki, hogy mondják a piócát, a vízi növényeket és az olyasmiket, hogy „Kérlek, adj ételt” vagy „Tűnj innen, te átkozott gazember!”.

			– És ez utóbbit hogy mondják franciául? – kérdeztem érdeklődve.

			– Va t’en, espèce de méchant – felelte egy vállrándítással.

			– Fejben tartom – jegyeztem meg. – Sosem tudhatjuk, mikor jön jól.

			Erre nem válaszolt. Az ügyet, ami éppen foglalkoztatta, nyilván túlságosan komolynak érezte ahhoz, hogy az ilyesmik eltereljék a figyelmét. Láttam rajta, mennyire megrázta az eset.

			– És te honnan tudod, mit jelent a voulez-vous coucher, Germain? – kérdeztem kíváncsian. – Fanny mondta el neked?

			Vállát felhúzva felfújta az arcát, akár egy ökörbéka, majd megrázta a fejét, és kifújta a levegőt.

			– Nem. A papa mondta a mamannak egyik este, miközben anyu vacsorát főzött, mire elnevette magát, és azt felelte… Nos, azt már nem hallottam… – fordította el a tekintetét. – Úgyhogy másnap rákérdeztem a papánál, és ő mondta el.

			– Értem.

			Könnyen el tudtam képzelni, hogy Fergus nyíltan beszél az ilyesmikről. Egy párizsi bordélyban született és nőtt fel, kilencéves volt, amikor Jamie akaratlanul is kihozta onnan. Mindig őszintén beszélt a múltjáról, így úgy véltem, fel sem merült benne, hogy bármilyen témában hárítsa a gyerekei kérdéseit.

			Elértük az új éléskamrát, egy zömök kis kőépületet, ami egy kövekkel kirakott árok fölött magasodott, az árokban pedig a Ház-forrás vize folyt. A vízben több vödör tej és több csupor vaj hűlt, a becsomagolt sajtok pedig a polcokon keményedtek, nehogy az esetlegesen erre tévedő pézsmapockok elérhessék őket. Odabent félhomály uralkodott, és nagyon hideg volt, a leheletünk felhőként lebegett előttünk, miután beléptünk.

			Leakasztottam a lopótökből készített merőkanalat a szögről, leguggoltam, és leemeltem a fedőt az aznap reggeli tejet tartalmazó vödörről. Megkevertem, hogy a tejszín ismét belesüllyedjen, mertem belőle egy kanállal, és beleittam. Nagyon finom és elég hűvös volt ahhoz, hogy érezzem, ahogy végigcsúszik a nyelőcsövemen. Nyeltem még egy utolsó kortyot, aztán átadtam a kanalat Germainnek.

			– Szerinted Fanny tudta, mit kérdez? – tudakoltam.

			Figyeltem, ahogy leguggol, és ő is mer a tejből. Nem nézett fel, de bólintott, a mozdulattól szőke fürtjei megrebbentek a merőkanál fölött.

			– Igen – mondta végül, és felállt. Hátat fordított, miközben visszaakasztotta a kanalat a szögre. – Igen, tudta, mit jelent. Mert… mert… megérintett. Amikor mondta.

			Bármilyen kevés volt is a fény, láttam, ahogy a tarkója sötétebb árnyalatot ölt.

			– És te mit feleltél? – kérdeztem, reményeim szerint teljesen higgadtan.

			Erre megpördült, és rám meredt, mintha az egész valahogy az én hibám lenne. A tejszín abszurdan megindító módon bajuszt rajzolt a szája fölé.

			– Azt, hogy szálljon le rólam. Mi mást?

			– Valóban, mi mást? – jegyeztem meg könnyedén. – Beszélek erről grandpère-rel.

			– El fogod neki mondani, mit kérdezett tőlem Fanny, ugye? Nem akartam, hogy bajba kerüljön miatta.

			– Nem is kerül bajba – biztosítottam. Legalábbis nem olyanba, amire ő gondolt. – Csak szeretném kikérni valamiről a nagyapa véleményét. Most pedig nyomás! – hessegettem el. – Még meg kell birkóznom egy disznóval.

			Ahhoz képest, amit az imént mesélt nekem, háromszáz fontnyi disznóhús, zsír és rothadó belsőség semmiségnek tűnt.
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			A szőlősben

			Brianna letépett egy marék szőlőszemet a vesszőről, egyik ujjával ide-oda gurította őket a tenyerében, és lepöccintette a földre a megrepedteket, az elfonnyadtakat vagy a rovarok által megrágcsáltakat. És ha már rovarok… Gyorsan lefújta magáról a hangyákat, amik kimásztak a szőlőszemekből. Aprók voltak ugyan, de nagyot tudtak csípni.

			– Aú!

			Az egyik kis átkozottól nem sikerült időben megszabadulnia, és az megcsípte a középső és a gyűrűsujja közti bőrdarabot. Beleszórta a szőlőszemeket a vödrébe, és erősen beledörzsölte a kezét a nadrágjába, ezzel átmenetileg enyhítve az égető érzést.

			– Gu sealladh sealbh orm! – kiáltott fel Amy is, aki a kezét rázva elejtette a saját marék szőlőjét. – Több százan vannak a kis a phlàigh bhalgairok a szőlőben!

			– Tegnap még nem voltak ennyien – jegyezte meg Bree, és megpróbálta a metszőfogaival megvakarni a két ujja közti csípést. A viszketés kezdte az őrületbe kergetni. – Vajon hogy kerültek ide?

			– Ó, az eső – magyarázta Amy. – Mindig előcsalogatja őket a… Jézus, Mária, Szent Brigitta! – A szoknyáját rázva és a hangyákat taposva elhátrált a szőlőtől. – Szálljatok le rólam, ti átkozott kis nyavalyások!

			– Menjünk tovább! – javasolta Brianna. – Rengeteg szőlő van itt. Nem lehet hangya az összesben.

			– Erre nem vennék mérget – motyogta Amy bosszúsan, ennek ellenére felvette a vödrét, és követte Briannát kissé beljebb a kis szurdokban.

			Bree nem túlzott: a sziklás hegyfalat sűrűn benőtték az életerős szőlőindák, amik egyre feljebb kapaszkodva kígyóztak az ég felé, és roskadoztak a gyöngyházfényű, bronzszínű gyümölcsöktől. A szőlőszemek csak úgy ragyogtak a sötét levelek alatt, és az új bor parfümös illatával töltötték meg a levegőt.

			– Jem! – kiáltotta. – Továbbmegyünk! Vigyázz Mandyre!

			Odafentről egy távoli „Rendben!” érkezett válaszul. A gyerekek a sziklás hasadék tetején játszottak, ahol egy patak vágta ketté a köveket kisebb, kúszónövényekkel és facsemetékkel borított kiszögelléseket hozva létre, amik remek váraknak és erődöknek bizonyultak.

			– És figyeljetek a kígyókra! – tette hozzá. – Ne másszatok be a növények alá!

			– Tudom!

			Odafent egy pillanatra felbukkant egy vörös hajú fej, meglóbált egy botot, majd eltűnt. Brianna mosolyogva lehajolt a vödreiért. Az egyik jólesően nehéz volt, a másik félig teli.

			Amy egyszer csak rémült kiáltást hallatott, mire Brianna megpördült.

			Sehol sem látta Amyt. A szőlőlevelek megrezzentek a szirtfalon, majd valami sötét foltot vett észre a sziklán.

			– Mi a…

			Vér metsző szagát érezte, mire vakon kinyúlt az első keze ügyébe akadó dologért, ami ezúttal a félig teli vödröt jelentette.

			Egy fehér villanás, Amy alsószoknyája. Úgy tízlépésnyire hevert a földön. Ruháját vér borította, feje pedig egy medve szájában volt, ami hörögve esett neki.

			Brianna ösztönösen elhajította a vödröt. A szirtfalat találta el, arról visszapattant, és bronzszínű szőlőszemeket szórt Amyre és a földre. A medve véres foggal felnézett, és mordult egyet. Brianna remegve mászni kezdett felfelé a szőlőindák között, közben felsikoltva a gyerekeknek, hogy húzódjanak hátra, menjenek onnan, fussanak. Az ágak ropogtak, meghajoltak a súlya alatt, az egyik eltörött, mire visszacsúszott, térde a földnek csapódott, de kúszott tovább, el, el onnan…. Ó, istenem! Ó, istenem!… Nagy nehezen ismét talpra állt, és visszaugrott az indák közé. Merő rettegése a gyerekek miatt hajtotta egyre feljebb és feljebb a sziklán, át a potyogó levelek, az összenyomott szőlő, a föld- és kődarabok és a hangyák között.

			– Anyu! Anyu!

			Jem és Germain kinyúlt a szirt széle felett, próbálták elkapni, segíteni neki.

			– Menjetek hátrébb! – lihegte Bree a sziklába kapaszkodva. Megkockáztatott egy pillantást hátra, lefelé, de rögtön azt kívánta, bár ne tette volna. – Jem, menj hátrébb! Fogd Mandyt, vidd innen a többieket! Most!

			De túl késő volt megakadályozni, hogy meglássák. Felhangzott a sikolyok kórusa, és egy csapat kis holtra vált arc jelent meg a szirt tetején.

			– Anyu! ANYU!

			Ez a szó elég erőt adott Briannának, hogy megtépázva, vérezve is felhúzza magát a maradék szakaszon. Amikor felért, arrébb kúszott, elkapta a sikongató gyerekeket, hátrahúzta, és a karjába zárta őket. Aztán megszámolta őket. Hánynak, hánynak kell lennie? Jem, Mandy, Germain, Orrie, a kis Rob…

			– Aidan – lehelte. – Hol van Aidan?

			Jem falfehér arccal, némán nézett rá, majd körülnézett. 

			Aidan a szirt szélén állt, elkezdett lemászni az indákon, hogy eljusson az anyjáig.

			– Aidan! – kiáltotta neki Germain. – Ne!

			Bree Jem karjába lökte a többieket.

			– Fogd őket! – utasította zihálva.

			Azzal Aidan után vetődött, és elkapta a karjánál fogva, épp amikor a fiú feje is eltűnt a szirt szélénél. Puszta erővel felhúzta, és küszködve, sírva, erősen magához szorította.

			– Oda kell mennem, fel kell hoznom anyut. Eresszen el, eresszen el…!

			A fiú könnyei forrón potyogtak Bree bőrére, sovány kis teste vonaglott a karjaiban, úgy tekergett, akár a rozsdabarna szőlőindák vagy a csípő hangyák.

			– Nem – közölte vele Bree, de alig hallotta a saját hangját a fülében doboló vértől. – Nem.

			És még szorosabban ölelte.
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			Épp azt mutattam meg Fannynek, hogyan kell használni a mikroszkópot, és élvezettel figyeltem az előtte kibontakozó új világok felett érzett döbbent ámulatát. Bár bizonyos esetekben inkább elborzadt, amikor kiderült, mik úszkálnak az ivóvizünkben.

			– Ne aggódj! – nyugtattam meg. – A legtöbbjük elég ártalmatlan, és a gyomorsav amúgy is feloldja őket. De néha valóban vannak ronda dolgok a vízben, főleg ha előtte valahogy ürülék került bele. Mármint széklet – tettem hozzá, amikor láttam, hogy ajka némán formálja az „ürülék” szót. Aztán a mondandóm többi részét is felfogta, és kikerekedett a szeme.

			– Sav? – kérdezte, és lenézve a hasára tette a kezét. – A gyomromban?

			– Nos, igen – feleltem, és tapintatosan igyekeztem nem elnevetni magam. Fannynek volt humorérzéke, de még nagyon bizonytalan volt ebben az új életben, és félt, hogy kinevetik vagy kicsúfolják. – Így emésztjük meg az ételt.

			– De az… – Összehúzott szemöldökkel kereste a megfelelő szót. – Az… erősz… erős. A sav. Az… kimarja a dolgokat.

			A gondolatra elsápadt az arca, ami már némi színt kapott a hegyi napsütéstől.

			– Igen – mondtam az arcát fürkészve. – De a gyomorfal nagyon vastag, és nyálka borítja, úgyhogy…

			– A gyomrom tele van nyálkával?

			Annyira megrettentette a gondolat, hogy kénytelen voltam a nyelvembe harapni és egy pillanatra elfordulni, úgy tettem, mintha tiszta lemezért nyúlnék.

			– Nos, a testünk belsejében szinte mindenhol nyálka található – mondtam, miután rendeztem az arcvonásaimat. – Vannak úgynevezett nyálkahártyák és savós hártyák. Ezek nyálkát választanak ki, valahányszor a testednek egy kis csúszós anyagra van szüksége.

			– Ó! – Kissé zavarodottnak tűnt, majd lenézett összekulcsolt kezei alá. – Ez… Ez van a lábunk között is? Hogy… csúszósabb legyen, amikor…

			– Igen – vágtam rá. – Amikor pedig gyereket várunk, ezek a csúszós anyagok segítenek a babának kijönni. Nézd, megmutatom…

			Korábban már elmeséltem Jamie-nek, amit Germaintől hallottam, de csupán röviden felvonta a szemöldökét, és megcsóválta a fejét.

			– Nem csoda, ha azt vesszük, hol nőtt fel – jegyezte meg. – Hagyd csak! Okos lányka. Majdcsak eligazodik a dologban.

			Épp kehelysejteket rajzoltam a fekete könyvem utolsó lapjaira, amikor léptek dobbantak a verandán, és a következő pillanatban Jem rontott be a rendelőbe riadt tekintettel, falfehéren.

			– Mrs. Higgins – zihálta. – Összeszaggatta egy medve. Anyu most hozza.

			– Szétszaggatta – javítottam ki automatikusan, aztán felfogtam, amit mondott. – Hogyan?

			Fanny röviden felsikoltott, és a fejére borította a kötényét. Jem térde felmondta a szolgálatot, és puffanva, zihálva lezuttyant a földre.

			Ekkor sürgető, távoli hangokat hallottam odakintről, mire felkaptam az elsősegély-felszerelésemet, és kirohantam, hogy megnézzem, mi történik.

			Brianna útközben nyilván találkozott Jamie-vel, mert Jamie hozta a karjában Amy Higginst lefelé a dombon, a lehető leggyorsabb léptekkel, Bree pedig ott botorkált a nyomában, olyan mozdulatokkal, mintha részeg lenne. Mindhármukat vér borította.

			– Ó, Jézusom! – mondtam, és szaladtam eléjük a dombhoz.

			Mindenki egyszerre beszélt: a gyerekek zokogtak és jajveszékeltek, miközben Bree lihegve próbálta elmagyarázni, mi történt, Jamie pedig tömör kérdéseket tett fel. Amikor észrevett, igyekvő mozdulataimat látva letérdelt, és lefektette Amyt a földre.

			Térdre rogytam mellette, halántékának egyik sérült eréből vékonyan, egyenletes ritmusban spriccelt a vér.

			– Nem halt meg – mondtam, és elővettem egy adag kötszert és gézt. – Még.

			– Idehozom Bobbyt – mondta Jamie halkan. – Brianna, figyeld a gyerekeket!
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			Először is állítsuk el a vérzést! Sok szerencsét hozzá…, tettem hozzá zordan magamban. A medve egyszerűen letépte Amy bal arcának nagy részét. A fejbőrt is felszaggatta, egyik szemét kivájta, a szemüreg és az arccsont szilánkosra hasadt, és kilátszott a törött állkapocs fehérje, a megmaradt, vörös foltos fogak közé vér gyűlt, és lecsöpögött nyaka oldalán.

			Furcsa, görbe szögben hevert, és rájöttem, hogy a medve összezúzta a vállát. Ruhájának sötétzöld felsőrésze és ujja fekete lett a vértől. Sietve érszorítót kötöttem a felkarja köré, csontja törött végei ropogtak a mozdulataim alatt. A lehető legóvatosabban egy törülközőt nyomtam arca roncsolódott felére, de az anyagot azonnal sötéten átáztatta a vér. Teljesen feleslegesen a halántékán spriccelő kis érre szorítottam az ujjamat. Ott elállt a vérzés.

			Felnéztem. Mandy holtra váltan, a rémülettől némán, erősen kapaszkodott a kis Robba, aki nyüszítve küszködött, hogy odamehessen az anyjához.

			Amy még élt. Éreztem teste rezzenéseit a kezem alatt. De olyan sok vért veszített, akkora trauma és sokk érte, hogy tudtam, már nem sokáig tud kapaszkodni az életbe. És amikor ezt tudatosítottam, orvosként is máshogy álltam a helyzethez. Nem tudom meggyógyítani. Csak annyit tehetek, hogy vele maradok, és enyhítem a fájdalmát.

			Enyhén köhögött, mire vérbuborékok jelentek meg szája látható sarkában. Egyik keze felemelkedett, ahogy hiábavalóan keresett valamit, amibe belekapaszkodhat. Ekkor Roger rohant oda, és térdre rogyott Amy másik oldalán, elkapta a rebbenő kezet.

			– Amy – mondta kifulladva. – Amy. Bobby már jön. Hallom a hangját. Mindjárt itt lesz.

			Amy szemhéja felemelkedett, majd remegve ismét lecsukódott az erős fénytől, aztán óvatosan résnyire nyílt.

			– Mammaidh!

			– Anyu! Anyu!

			A gyerekek sikolya elhalón, mégis metszőn szelte át a levegőt, mire Amy roncsolódott szája megrándult, szétnyílt, ahogy küszködve igyekezett válaszolni nekik.

			– Maradj itt, Orrie! Aidan… Aidan, nem!

			Bree a fűben térdelt, és erősen tartotta Aidan csuklóját, aki szabadulni igyekezett, hogy odamehessen az anyjához. A kis Orrie közben rémülten csimpaszkodott Bree vadászingébe.

			A vér már nem spriccelt, inkább csak gyorsan, némán szivárgott, eláztatva a földet. A kezem a csuklómig vörös lett.

			– Amy! Amy!

			Bobby rémült tekintettel sietett felfelé az emelkedőn, mögötte Jamie-vel. Megbotlott, és félig zuhanva landolt a térdén, miközben levegő után kapkodott. Roger megfogta a kezét, és beletette Amyét.

			– Ne! – zihálta Bobby. – Ne! Amy, ne, kérlek, ne menj el, kérlek!

			Amy ujjai megrándultak, megmozdultak, csupán egy pillanatra Bobby kezére kulcsolódtak.

			– Jézusom! – mondta Roger. – Ó, istenem!

			Rám pillantott, és mindent leolvasott az arcomról. Aztán tekintetét felemelve Breere és a gyerekekre nézett, vonásai átrendeződtek, ahogy hirtelen döntésre jutott.

			– Hozd ide őket! – emelte meg a hangját annyira, hogy hallani lehessen a zokogásokon és kiáltásokon keresztül. – Gyorsan!

			Brianna megrázta a fejét, miközben tekintetét Amy roncsolódott arcára szegezte. Így emlékezzenek a fiúk az anyjukra?

			– Hozd ide őket! – ismételte Roger hangosabban. – Most.

			Brianna aprót bólintott, és elengedte Aidant, aki az anyjához rohant, lerogyott a földre Bobby mellett, és a mostohaapjába kapaszkodva zokogott. Bree is odalépett, kézen fogva vezette Orrie-t és Robot, mindannyiuk arcán könnyek patakzottak.

			Roger magához vonta a kisfiúkat, és az anyjukhoz közel, átkarolva tartotta őket.

			– Amy – mondta a zokogó hangokon keresztül. – Itt vannak veled a fiaid. És Bobby. – Habozva rám nézett, de a biccentésemre elengedte Orrie-t, és kezét finoman Amy mellkasára fektette. – Urunk, Istenünk, légy kegyes hozzánk! – suttogta. – Légy kegyes! Fogadd őt magadhoz! Tartsd meg őt a gyermekei szívében!

			Amy megmoccant. Feje kissé elfordult a fiúk felé, és lassan, nagyon lassan kinyitotta a szemét, mintha a mozdulat óriási erőfeszítésébe kerülne. Szája megrándult, aztán elszállt belőle az élet.
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			Takard el az arcát!

			Nem volt idő a tapintatosságra. A férfiak lehozták Amy testét a házhoz, és az utasításaimat követve lefektették az asztalra a rendelőben. Meleg nap volt, és a bőre is meleg volt még, de a teste nyugtalanítóan nehéznek bizonyult, mint egy homokkal töltött zsák. A merevség nemsokára elválasztja az élet finom rugalmasságától, és még az előtt le kellett vetkőztetnem.

			Ám először is letakartam az arcát egy lenvászondarabbal. Ennyi tapintatosságra azért még maradt idő. És jól is tettem, hogy erre szakítottam időt, mert ekkor valaki átlépte a küszöböt. Amikor megfordultam, Bree állt ott, továbbra is a vérfoltos vadászingét viselte, arca fehérebb volt, mint a karjára hajtott régi lepedő. A hátam mögött lévő pult felé biccentettem.

			– Tedd csak le, és menj ki a gyerekekhez a napra! – mondtam határozottan. – Szükségük van rá, hogy mellettük legyen valaki. Hol van Roger?

			Bree megrázta a fejét, képtelen volt elfordítani a tekintetét az asztalról. Amy vállkendője félig kicsúszott a ruhája felsőrészéből, és lelógott róla. Gyorsan száradó vér borította, ami halvány nyomokat hagyott az asztalon is. Levettem róla, és a lábamnál álló, hideg vízzel teli vödörbe dobtam.

			– Roger Bobbyval van – felelte végül Bree színtelen hangon. – Mandyre és a kisfiúkra most Fanny vigyáz. Hiszen… szükséged lesz segítségre, nem? A…

			Elhallgatott, jól hallhatóan nyelt egyet, és elfordította a tekintetét.

			– Nemsokára jön valaki – mondtam, és én is némi vigaszra leltem a gondolatban. Nem volt ismeretlen számomra a halál, de ez még nem jelentette azt, hogy hozzászoktam. – Édesapád elküldte Germaint, hogy fusson át Ianhez. Rachel és Jenny is jön majd. Jem pedig Gilly MacMillanhez ment. A felesége majd szól a patak mentén lakó asszonyoknak.

			Brianna bólintott, ettől mintha megnyugodott volna, de a keze továbbra is remegett, a lepedő összegyűrődött benne.

			– Miért küldetett apa Mr. MacMillanért? – kérdezte.

			– Van két jó vadászkopója – feleltem egyenletes hangon. – És egy vadkanlándzsája.

			– Szent ég! Le akarja… le akarják… vadászni a medvét? Most?

			– Nos, igen – válaszoltam szelíden. – Mielőtt még túl messzire jutna. Hol van Aidan? – kérdeztem aztán, amikor tudatosult bennem, hogy úgy fogalmazott: „kisfiúk”. Aidan tizenkét éves volt, így számomra még kicsinek tűnt, de Brianna talán már nem ide sorolta. – Ő is Jemmel ment?

			– Nem – felelte furcsa hangon. – Apával van.
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			Aidan tejfehér volt, és egyre csak pislogott feldagadt, vörös szemével, de már nem zokogott. Azonban a reszketést nem tudta abbahagyni. Jamie a fiú vállára tette a kezét, és magában érezte remegése vibrálását.

			– É-é-én is j-j-jövök – közölte Aidan, de annyira remegett az álla, hogy alig lehetett érteni, mit mond. – L-levadászni a m-medvét.

			– Ez csak természetes. – Jamie megszorította a törékeny kis vállat, majd egy pillanatnyi habozás után elengedte, és a ház felé fordult. – Gyere velem, a bhalaich! Fel kell készülnünk, mielőtt elindulunk.

			Minden ösztöne azt súgta, hogy messzire kerülje el a házat, ahol Claire és az asszonyok kiterítik Amyt. De ő fiatalabb volt, mint Aidan, amikor elveszítette az édesanyját, és még emlékezett az elhagyatottság érzésére, amikor kizárták, elküldték a házból, amíg az asszonyok kinyitották az ablakokat és az ajtókat, lefedték a tükröket, céltudatosan masíroztak fel-alá a vizestálakkal és a gyógynövényekkel, és elvégezték a titkos szertartásokat, amik szép lassan elválasztották az anyjától.

			Különben is, gondolta zordan, és lepillantott a mellette botorkáló, sápadt gyerekre, a fiú úgy egy órája szemtanúja volt, ahogy az anyja félig letépett arccal elvérzik. Ennél rosszabb már úgysem érheti.

			Megálltak a kútnál, ahol rávette Aidant, hogy igyon a hideg vízből, és mossa meg az arcát és a kezét. Ezeket ő maga is megtette, és közben elszavalta neki a Vadász felszentelésének az elejét:

			 

			– A Szentháromság nevében,

			szóban, tettel és gondolattal

			megfürösztöm kezemet

			a fényben és az ég elemeiben.

			 

			– Megesküszöm, hogy nem térek vissza

			a csalitosból hal nélkül, szárnyas nélkül,

			vad nélkül, a vad zsírja nélkül,

			a dombon élő szarvas nélkül.

			 

			Aidant hirtelen érte a víz hidege, és kissé zihált tőle, de aztán ismét meg tudott szólalni.

			– A medvéknek van zsírja – mondta.

			– Így van. És elvesszük tőle.

			Jamie vizet mert a tenyerébe, majd három ujját belemerítette, és keresztet rajzolt Aidan homlokára, mellkasára és vállára.

			 

			– Az élet legyen szavaimban,

			és az értelem legyen a szavaimban,

			ajkaimon a cseresznyék virága,

			míg visszatérek.

			 

			– Míg a katlanokban és az erdőkben járok,

			míg a hosszú, vad völgyekben járok,

			a szeplőtlen Mária tartson meg engem,

			a pásztor, Jézus óvjon engem.

			– Ismételd velem a végét, fiú!

			Aidan kissé kihúzta magát, és becsatlakozott:

			 

			– A szeplőtlen Mária tartson meg engem,

			a pásztor, Jézus óvjon engem.

			 

			– Jól van. – Jamie kihúzta az ingét a nadrágjából, és megtörölte vele Aidan és a saját arcát. – Hallottad már ezt az imát?

			Aidan megrázta a fejét. Jamie jól sejtette. Aidan vér szerinti apja, Orem McCallum megtaníthatta volna neki, de Bobby Higgins angol volt, és bár jó ember, a régi szokásokat nem ismerte.

			Mintha csak ezzel a gondolattal megidézte volna, Aidan komoly hangon azt kérdezte:

			– Bobby apa is velünk jön levadászni a medvét?

			Jamie őszintén remélte, hogy nem. Bobby egykor katona volt ugyan, de a vadászathoz nem értett, és gyászában, máshol járó gondolataival még a végén a saját vagy más vesztét okozná. És gondolni kellett a kisfiúkra is.

			– Ha úgy érzi, jönnie kell, akkor jönni fog – válaszolta. – De remélem, nem fog.

			A teljesen feldúlt Bobbyt Roger visszakísérte a kunyhójukba.

			Jamie letette a vödröt a kút peremére, és ismét Aidan vállára fektette a kezét. A fiú már határozottabban állt, és az álla sem remegett.

			– Gyere! – mondta. – Elmegyünk a puskámért, és mindent előkészítünk. Ian Òg és Mr. MacMillan nemsokára itt lesz.
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			– Menj! – mondtam Breenek, ezúttal gyengédebben.

			Odaléptem hozzá, elvettem tőle a lepedőt, amit még mindig szorongatott, letettem, és átöleltem.

			– Megértem – mondtam halkan. – A barátod volt, és tenni akarsz érte valamit, amit még meg tudsz tenni. És nem érted, miért ő fekszik itt, míg te élsz, és minden darabjaira hullott.

			Egyetértően hümmentett, és szipogva szívta be a levegőt. Egy pillanatig erősen belém kapaszkodott, majd elengedett. A szempilláin könnycseppek reszkettek, de igyekezett uralkodni az érzésein.

			– Mondd meg, mit tegyek! – egyenesedett ki. – Valamit tennem kell.

			– Vigyázz Amy gyerekeire! – mondtam. – Ő is ezt akarná mindenekelőtt.

			Brianna bólintott, és elszántan összepréselte a száját – de aztán az asztalon heverő alakra nézett, ami vizelettől, ürüléktől és a tépett hús sűrű szagától bűzlött. A legyek már elkezdtek beszállingózni az ablakon. Kiszagolták a lehetőséget, és most lustán köröztek, megfelelő helyet keresve, ahova letehetik petéiket. A legyek jöttek, hogy kisajátítsák a holttestet, ami már nem Amy volt.

			Ha kellett, Brianna majdnem olyan jól el tudta rejteni az érzéseit, mint Jamie, de most semmit sem rejtegetett, és láttam, hogy a sokkon túl félelem és aggodalom kínozza. Képtelen lett volna Amy roncsolódott holttestével foglalkozni – úgyhogy idejött, hogy megtegye. Igazi Fraser, gondoltam, és a bátorsága épp annyira meghatott, mint a gyásza.

			Felkaptam egy másik rongyot, és lecsaptam vele a pultra, ezzel két légy vesztét okozva, amik elég óvatlanok voltak ahhoz, hogy a közelemben landoljanak.

			– Nemsokára jön valaki – ismételtem. – Menj! És vidd Fannyt is!
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			Math-ghamhainn

			Nem meglepő módon Ian érkezett elsőnek. Belépett a nyitott bejárati ajtón, Jamie hallotta mokaszinja puha lépteit, még mielőtt megszólította volna Claire-t a rendelőben. Rövid, döbbent kiáltás hallatszott – Germain bizonyára beszámolt neki a történtekről, de még egy mohawkot sem hagyhatott hidegen Amy Higgins holttestének a látványa –, aztán a hangja tiszteletteljes mormolássá halkult, végül pedig a puha léptek továbbjöttek a konyhához.

			– Ez Ian lesz – mondta Jamie Aidannek.

			A fiú nagyon lassan és körültekintő mozdulatokkal töltényeket töltött a konyhaasztalnál, nyelvét kissé kidugta az erős koncentrálásban, miközben a lőport töltötte Jamie erszényéből. Jamie szavaira megtorpant, és az ajtó felé fordult.

			Ian nem okozott csalódást a fiúnak. Hozta a saját hosszú puskáját egy lőporos erszénnyel és egy tölténytáskával, és még ezeken kívül egy jó nagy, veszélyesnek tűnő kést, amit hüvely nélkül dugott az övébe, illetve a vállán egy felajzott íjat és egy nyírfakéreg tegezt. Inget nem viselt, csupán egy szarvasbőr nadrág és egy ágyékkendő volt rajta, de így is szakított időt arra, hogy elmondja a saját imáit, és felkenje a harci festékét. Homlokát vörösre mázolta a szemöldöke fölött, orrnyergén és orra két oldalán, járomcsontjától az állkapcsáig egy-egy vastag fehér csík futott lefelé. Korábban már elmondta Jamie-nek, hogy a fehér a bosszú és a holtakra való emlékezés színe.

			Aidan – aki skótként nagyon is jól ismerte Iant – még sosem látta őt mohawk öltözékben. Elképedt hűűű-t hallatott, Jamie pedig igyekezett elfojtani a mosolyát. Magához vette a saját tőrét és a kaszakövet, amin megélesítheti.

			– Áh, Ian – üdvözölte, és hirtelen feltűnt neki csupasz mellkasa. – Nem tudod, hová lett a karmom? A medvekarom, amit a tuszkaróráktól kaptam.

			Már évek óta nem jutott eszébe. Valamikor kölcsönadta Iannek az egyik vadászútjához. De talán nem lenne rossz, ha most viselné, ha esetleg kéznél van.

			– De igen. – Ian közben leült, hogy gyorsan, gondosan lezárja Aidan töltényeit, és nem nézett fel. – A kuzinomnak, Williamnek adtam.

			– A kuz… Ó! – Ian arcát figyelte, aki továbbra is a töltényekre koncentrált. – Mikor történt ez?

			– Áh. Már egy ideje – felelte Ian könnyedén. – Amikor kihoztam a mocsárból. Azt mondtam neki, szeretnéd, ha az övé lenne. – Ekkor már felnézett, egyik vékony szemöldökét úgy vonta fel, akár az apja. – Nem tévedtem, igaz?

			– Nem – mondta Jamie, és hirtelen melegség öntötte el, bár a szőrszálak közben felmeredtek a tarkóján. – Nem tévedtél.

			Áfonya, aki eddig a hátsó ajtónál szimatolt, hirtelen megfordult, és ugatva a ház elejéhez rohant. A ház előtti emelkedő aljáról mély hangú vonyítások érkeztek válaszul.

			– Ez Gillebride lesz – jegyezte meg Jamie, és belecsúsztatta a tőrt a hüvelyébe. – Készen állunk, fiúk?
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			Levettem Amy fűzőjét és szoknyáját. A szoknya nem szakadt el, egy mosás után használható lesz. Amynek nem volt lánya, aki megörökölje, de a ruha- és anyagdarabokra mindig szükség volt. Valakinek a Ridge-en még jól fog jönni. Félretettem, hogy később kimossam. A fűzőn csúnya szakadás látszott a vállánál, és megkeményedett a vértől. Ezt a másik oldalra tettem. Majd kiszedem belőle az ónbordázatot, az anyagot pedig elégetem. Az ing… Az is elszakadt, de talán meg lehet javítani, vagy fel lehet használni foltozáshoz, takaróhoz. Nem éreztem úgy, hogy eltemethetnénk benne, véres és mocskos lett. Ezen kívül még egy könnyű alsószoknya és egy harisnya volt rajta. Azokat kimoshatom, és…

			Nem túl messziről meghallottam Gillebride kan kutyáinak vonyítását és Áfonya trappolását, ahogy végigszáguldott a folyosón, hogy eléjük siessen. Jól ki fognak jönni egymással. Áfonya nőstény volt ugyan, de nem tüzelt, és ahogy Jamie fogalmazott egy fanyarabb pillanatában: a kutyák nem harapják meg a szukákat.

			– Bár fordítva ez nem mindig igaz – tette hozzá, és még ha nem is mosolyodtam el teljesen az emléktől, a levegő szorítása egy pillanatra enyhült a mellkasomon.

			Aztán lépteket hallottam a folyosón, és felnéztem, azt hittem, Gillebride az. Nem ő volt, és a levegő hirtelen ismét sűrűbbé vált a mellkasomban.

			– Mrs. Fraser.

			Mrs. Cunningham magas, csontos, szigorú, fekete alakja úgy jelent meg a küszöbön, mint a kaszás. Egyik karjában összehajtott anyagdarabot tartott. Esetlenül megtorpant az ajtóban, én pedig éppolyan esetlenül intettem, hogy lépjen beljebb.

			– Mrs. Cunningham – feleltem, majd elhallgattam, mert nem tudtam, mi mást mondhatnék neki.

			Mrs. Cunningham megköszörülte a torkát, Amy félig fedett testére pillantott, majd gyorsan elfordította a tekintetét. Bár az arcát letakartam, a megcsonkított kar és váll így is jól látszott, a hús felfedte a repedt, szilánkosra tört, éles csontokat.

			– Épp a pataknál voltam. Az unokája arra sietett MacMillan felé, és elmondta, mi történt. Úgyhogy elmentem Mr. Higginshez, és elkértem tőle a felesége szemfedelét.

			Felemelte az anyagdarabot, aminek ekkor már észrevettem zölddel, kékkel és rózsaszínnel hímzett szélét.

			– Ó! – Nem gondoltam arra, hogy Amynek már készen lehet a saját szemfedele, pedig eszembe juthatott volna. – Öhm… Köszönöm, Mrs. Cunningham. Ez nagyon figyelmes volt öntől.

			Egyik vállát enyhe rándítással megemelte, jól láthatóan mély levegőt vett, és az asztalhoz lépett. Szánt néhány pillanatot arra, hogy alaposan felmérje a helyzetet, kifújta a levegőt az orrán át, majd az ing felé nyúlt, hogy kikösse a szalagot.

			– Ha megtartja, én lehúzom róla.

			Szólásra nyitottam a számat, hogy ellenkezzek, miszerint nincs szükségem segítségre, de aztán becsuktam. Ugyanis jól jött a segítség, neki pedig láthatóan volt már tapasztalata a halottak kiterítésében. Az ő korában bármelyik asszonynak lenne. Lehúztuk az inget Amy válláról, majd egyik kezemet határozottan a csupasz jobb hónaljba dugtam. A nedves szőrzet nyugtalanítóan melegnek és élőnek érződött. Ösztönösen kellemetlen érzéssel, fogást keresve a roncsolódott, véres bal váll alá fűztem az ujjaimat.

			Ilyen közelről a medve szaga olyan erős volt, hogy ősi borzongás futott végig a gerincemen. Valószínűleg Mrs. Cunninghamén is. Jól hallhatóan, a száján át vette a levegőt. Kioldotta az alsószoknyát, majd biztos kezekkel húzta le az inggel és a harisnyával együtt.

			– Jól van – mondta. Körülnézett, észrevette a mosáshoz félretett szoknyát, és a többi ruhadarabot is a kupachoz tette. – Amint a többi asszony megérkezik, ezeket azonnal moshatják is – közölte olyan hangnemmel, amiből érződött, hozzá van szokva, hogy utasításokat adjon, és azoknak engedelmeskedjenek is. – Nem akarjuk, hogy a szag…

			– Egyetértek – vágtam közbe jól érzékelhető éllel, mire éles tekintettel rám nézett. – Most meg kell mosdatnunk. Kimenne a konyhába, és hozna egy vödör forró vizet? Én addig azt csíkokra tépem – intettem a kopott lepedőre, amit Brianna hozott – kötözőanyagnak.

			Mrs. Cunningham összeszorította a száját, de a mozdulat sértődöttség helyett inkább sejtetett komor derűt erőtlen kísérletemet látva, ahogy igyekszem tekintélyt gyakorolni, és szó nélkül kiment a helyiségből.

			Odakintről erős ugatás szűrődött be, majd hallottam, ahogy Gillebride – egyszer elárulta, hogy a neve a csigaforgató madárra utal – odakiált a kutyáknak. Az elnyűtt lepedőt vastag csíkokra téptem. Rögzítjük vele Amy lábát, és az oldalához erősítjük a karját – már amennyire ez lehetséges, gondoltam, miközben bizonytalanul méregettem a bal vállat. Így illendőbb megjelenést kölcsönzünk neki, mielőtt befonjuk a haját, és letakarjuk a szemfedéllel.

			Mrs. Cunningham visszajött. Ruhaujját feltűrte, egyik kezében az üstből kiöntött, gőzölgő vízzel teli vödröt tartotta, a másikban pedig egy kalapácsot, és karjára vetve még egy takarót is hozott az ágyamról.

			– Nemsokára férfiak fognak itt masírozni fel-le – jegyezte meg, és fejével a folyosó felé bökött.

			– Á! – feleltem.

			Magunkra csuktam volna a rendelő ajtaját, csakhogy még nem volt neki. Mrs. Cunningham biccentett, letette a vödröt, elővett egy marék három hüvelyk hosszú szöget a zsebéből, majd a kalapács néhány jól irányzott ütésével felakasztotta a takarót az ajtófélfára.

			Így is bőven áradt be fény a nagy ablakon, de a takaró valahogy mintha mind a fényt, mind a hangokat tompította volna, és így a helyiség tiszteletteljes mozdulatlanságba dermedt, hiába szűrődött be egyre több hang odakintről. Fogtam egy marék szárított levendulát, és a forró vízbe morzsoltam, majd kis darabokra téptem néhány édes bazsalikom- és mentalevelet, és azt is mellé dobtam. Némileg meglepődve láttam, hogy Mrs. Cunningham átnézi a polcomon sorakozó üvegeket, leemeli a sót, és abból is szór a vízbe egy kis marékkal.

			– Hogy lemossa a bűnt – magyarázta metsző hangon, a pillantásomat látva. – És hogy távol tartsuk a szellemét.

			Erre automatikusan bólintottam, bár közben úgy éreztem, mintha egy apró kaviccsal épp felzavarta volna addig összegyűjtött nyugalmam kis tavát, és zaklatott hullámokat vetett volna benne.

			Csendben mostuk le és kötöztük be a testet. Mrs. Cunningham magabiztos mozdulatokkal tette a dolgát, és meglepően jól tudtunk együtt dolgozni. Odafigyeltünk egymás mozdulataira, és anélkül nyúltunk a következő területhez, hogy erre a másiknak külön kérnie kellett volna. Aztán eljutottunk a fejig.

			A számon át mélyen beszívtam a levegőt, és lehúztam róla a rongyot. Az anyag vérfoltos lett, és kicsit nehezen engedett. Mrs. Cunningham kissé hátrahőkölt.

			– Arra gondoltam, lefedve hagyhatnánk a fejét – mondtam szabadkozva. – Mármint egy tiszta ruhával.

			Mrs. Cunningham a homlokát ráncolva nézett le Amy arcára, felső ajka ráncai harmonikaszerűen gyűrődtek.

			– Nem tudná valahogy rendbe hozni?

			– Nos, a fejbőr megmaradt részét vissza tudom varrni, és a hajával eltakarhatjuk a hiányzó fület, de semmit sem tehetek a… öhm… a… – A kivájt szemgolyó groteszk módon csüngött az összezúzott arcon, felszíne elhomályosult, de így is egy meredő szem maradt. – Ezért gondoltam, hogy… eltakarhatnánk az arcát.

			Mrs. Cunningham lassan ide-oda billentette a fejét.

			– Nem – felelte, lágyan Amyt figyelve. – Jómagam három férjet és négy gyermeket temettem el. Mindig szeretnénk még egy utolsó pillantást vetni az arcukra. Nem számít, mi történt velük.

			Frank. Én is vetettem rá egy utolsó pillantást, amikor elbúcsúztam tőle, és örültem, hogy volt rá lehetőségem.

			Bólintottam, és a sebészeti ollómért nyúltam.

			 

			[image: ]

			 

			– Germain elmondta, hol támadt rájuk a medve – mondta Ian. – Idefelé jövet gyors kitérőt tettem arra, és láttam, hol vágott át a szőlők között, ki a kis szurdokból. Kezdhetnénk ott.

			Jamie és MacMillan bólintott, aztán MacMillan a kutyái felé fordult, hogy fegyelmezze őket, mert azok fel-alá járkálva, kitartóan szimatoltak a konyhában, széles fejüket bedugták a kandallóba, és orrukkal megbökdösték a letakart moslékos vödröt.

			– Ha már Germaint említed, hol az ördögben van? – kérdezte Jamie, amikor hirtelen rájött, hogy nincs ott.

			Nem vallott rá, hogy ne legyen láb alatt bármilyen érdekesebb helyzetben. Általában épp ott volt a dolgok…

			– Veled ment, amikor megkerested a medve nyomait? – kérdezte élesen, félbeszakítva Gillebride zsémbelődését.

			Ian egy pillanatra zavarodottnak tűnt, ahogy próbálta felidézni, de aztán bólintott.

			– Igen. De… Biztos voltam benne, hogy ott jön mögöttem, amikor megindultam lefelé…

			Ösztönösen megfordult, és hátranézett, mintha arra számítana, hogy a fiú egyszer csak előbukkan a padlódeszkák közül. Jamie rossz előérzettel Gillebride felé pördült.

			– Jem visszajött veled, Gilly?

			MacMillan, aki magas, csendes szavú férfi volt, levette a kalapját, és megvakarta kopasz fejbúbját.

			– Igen – válaszolta lassan. – Azt hiszem. De előreszaladt, míg én a kutyákkal foglalkoztam. Azután már nem láttam.

			– Crìosd eadar sinn agus olc. – Jamie szarvat formázott az ujjaival az ördög ellen, és sietve keresztet vetett. – Krisztus védjen meg a gonosztól. Induljunk!

			 

			[image: ]

			 

			Milyen idős lehet Mrs. Cunningham? – tűnődtem. Ruhában idősebbnek tűnt. Három férj, négy gyermek – de a halál megszokott és gyakori látogató volt ebben az időszakban. A keze idősnek tűnt vastag kék ereivel és göcsörtös ízületeivel, de fürgén mozgott. Egy nedves ronggyal felitatta a vért, kifésülte a puha, barna hajat Amy arcának sértetlen feléből, majd gondosan eligazgatta, hogy minél több sérülést takarjon, és egyetlen vastag fonatban finoman Amy mellkasára simította.

			Én addig a szemről gondoskodtam – most már ott várakozott mögöttem a pulton, hogy később diszkréten becsomagoljam és a szemfedél alá rejtsem –, kis adag gézt tömtem az összezúzott szemgödörbe, és a szemhéjat lehajtva öltésekkel rögzítettem. Azt sehogy sem lehetett elfedni, hogy Amy erőszakos halált halt, de így legalább a családja vethet még rá egy utolsó pillantást.

			– Mrs… Nem bánja, ha a keresztnevén szólítom? – kérdeztem hirtelen.

			Mrs. Cunningham kissé döbbenten felpillantott a holttestről.

			– Elspeth – mondta.

			– Claire – feleltem mosolyogva.

			Mintha az ő szája is megrezzent volna, de még mielőtt erről meggyőződhettem volna, az ajtóban lógó takaró hevesen megrezzent, és Gillebride egyik nagy medvekutyája nyomakodott be, majd azonnal buzgón szimatolni kezdett a padlón.

			– És te mégis mit keresel itt? – kérdeztem tőle.

			A kutya nem vett rólam tudomást, a pulthoz szlalomozott, ahol kecsesen a hátsó lábára állt, lenyelte a szemet, majd visszazökkent a padlóra, és a folyosón várakozó gazdája ingerült hívására kisietett.

			Elspethtel dermedt csendben figyeltük, ahogy a vadászcsapat kitrappol a bejárati ajtón, a kutyák pedig boldog izgatottsággal ugatnak.

			Ahogy a ház elcsendesedett, Elspeth pislogott egyet. Lenézett Amyre, aki békésen pihent a szemfedele alatt, aminek a szélét tekergő kúszónövénnyel, rózsaszín és kék virágokkal és sárga méhekkel díszítette.

			– Nos – szólalt meg végül Elspeth. – Gondolom, nem igazán számít, hogy valakit a férgek vagy a kutyák esznek-e meg.

			De a hangja kissé bizonytalanul csengett, és sietve elfojtottam a tébolyult módon kikívánkozó nevetésemet.

			– Végül is a Bibliában is benne van – jegyeztem meg inkább. – Izebel.

			Elspeth meglepetten felvonta egyik ritkás, szürke szemöldökét, nyilván nem gondolta volna, hogy valóban olvastam a Bibliát, de aztán bólintott.

			– Jól van – mondta.
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			Jamie komor, sürgető érzése egyre nőtt – hiszen már kora délutánra járt az idő –, de volt még valami, amit meg kellett tennie. El kellett mondania Bobby Higginsnek, mire készülnek, és remélte, hogy Bobby vagy túlságosan összetört, vagy elég bölcs ahhoz, hogy ne ragaszkodjon ahhoz, hogy velük tartson. És közben meg kellett győznie arról, hogy úgy helyes, ha Aidan velük jön. El kellett volna mennie a kisfiúkért – ők jelentették a legfőbb okot, amiért Bobbynak maradnia kell –, de nem jutott időben eszébe.

			Nyugtalansága jócskán enyhült, amikor észrevette Jemet, aki Higginsék kunyhója előtt téblábolt. Megkönnyebbülése azonban, hogy megtalálta, azonnal ismét bosszúságba fordult, amikor Jem buzgón hangot adott a vágyának, miszerint szeretne csatlakozni a vadászokhoz.

			– Ha Aidan mehet… – mondta már vagy negyedszerre, felszegett állal.

			Jamie lehajolt, megragadta a karját, és halkan felelt, nehogy felzaklassa Aidant.

			– A te anyádat nem ette meg egy medve, és bizonyára nem örülne neki, ha téged viszont megenne. Itt maradsz.

			– Akkor Aidannek sem lenne szabad mennie! Az ő apja sem örülne, ha megenné egy medve, nem?

			Ez a gondolat Jamie-t sem hagyta nyugodni, de nem bánta meg, hogy megengedte, hogy a fiú velük tartson.

			– De az ő anyját megette egy medve, így joga van velünk jönni, és végignézni, ahogy megbosszuljuk – magyarázta Jemnek. Elengedte a karját, majd a vállánál fogva a kunyhó felé fordította. – Menj, szólj édesapádnak! Szeretnék beszélni vele.

			A többiek már türelmetlenek voltak, így meghagyta Iannek, hogy menjenek előre Gillebride-dal és a kutyákkal, hátha megtalálják Germaint. Aidan ádáz, riadt tekintettel figyelt, arca továbbra is sápadt volt fekete haja alatt. Jamie ismét megfogta a vállát, hogy megnyugtassa.

			– Maradj mellettem, Aidan! Csupán egy perc az egész. De el kell mondanunk édesapádnak, hová megyünk.

			Az még egy percbe sem telt, hogy Roger az erős napfénytől pislogva felbukkanjon. Jem is ismét kijött mögötte, egyfajta komor izgatottság látszott rajta. Roger Mac arcán ugyanaz a sokkos kifejezés ült, mint mindannyiukén, de azért uralkodott az érzelmein, és vonásai kissé ellágyultak, amikor meglátta Jamie-t. Aztán ismét megfeszültek, amikor észrevette a puskát.

			– Csak nem…

			– De igen. – Határozott mozdulattal arrébb tessékelte a fiúkat, és lehalkította a hangját. – El kell mondanom Bobbynak, de nem akarom, hogy velünk jöjjön. Segítesz meggyőzni?

			– Persze. De… – Aidanre és Jemmyre pillantott, akik esetlenül megálltak a ház oldalánál. – Őket nem viszed magaddal, ugye?

			– Jemet nem, ha azt mondod, ez a te döntésed. De szerintem Aidannek jönnie kell.

			Roger erre szkeptikusan nézett rá, de Jamie vállat vont.

			– Jönnie kell – ismételte makacsan.

			Az okok, hogy miért nem lenne szabad velük mennie, legyekként rajzottak a fejében, de az elárvult fiú tehetetlen kétségbeesésének emléke vasszilánkként fúródott a szívébe – és minden másnál nagyobb súllyal nehezedett rá.
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			A tűz már kialudt – a kunyhóban és Bobbyban is. Görnyedten, ernyedt tagokkal ült a pad sarkában, a hideg tűzhely mellett. Fejét lehorgasztotta kitárt ujjai felett, mintha valamiféle értelmet keresne tenyere vonalaiban. Nem nézett fel, amikor beléptek.

			Jamie fél térdre ereszkedett előtte, és Bobbyéra tette a kezét. Ujjai hidegek és petyhüdtek voltak, de megrezzentek a mozdulatra.

			– Robert, a charaid – mondta Jamie halkan. – Elmegyek, hogy megkeressem a medvét. Isten segedelmével megtaláljuk és megöljük. Aidan szeretne velünk tartani, és úgy vélem, jó, ha így tesz.

			Bobby feje erre rándulva felemelkedett.

			– Aidan? Magával akarja vinni Aidant a medve után, ami… ami…

			– Igen. – Jamie Bobby másik kezét is megfogta, és megszorította. – A saját unokám életére esküszöm, hogy nem hagyom, hogy bármi baj érje.

			– Az… Jemre gondol? Őt is magával viszi? – Bobby holt tekintetében egy pillanatra zavarodottság látszott, és Jamie válla fölött Roger Macre nézett. – Őt is viszi?

			– Igen.

			Roger Mac hangja kissé megbicsaklott, de kimondta, áldott legyen érte. Jamie-nek hirtelen ötlete támadt, és egy rövid ima után úgy döntött, kockáztat.

			– Roger Mac is velünk jön – mondta, reményei szerint olyan hangon, mint aki teljesen biztos ebben. – Vigyázni fog a fiúkra, hogy ne essen bajuk.

			Érezte, ahogy Roger Mac tekintete lyukat éget a tarkójába, de biztos volt benne, hogy helyesen cselekszik. Szent Mihály, vezesd a szavaimat…

			– Az unokaöcsém, Ian és Gillebride MacMillan is velem lesz a kutyáival. Mi hárman és a három kutya felül tudunk kerekedni a medvén, legyen bármilyen vad is. Roger Mac és a fiúk csupán azért jönnek, hogy tanúsíthassák, megbosszultuk a feleségedet. De biztonságos távolságban maradnak – tette hozzá.

			Bobby kihúzta magát, elhúzta a kezét, és nyugtalanul ide-oda fordította a tekintetét.

			– De… De akkor nekem is magukkal kell mennem. Nem?

			Roger, aki felismerte, hogy ez a végszó neki szól, megköszörülte a torkát.

			– A fiainak szükségük van magára, Bobby – mondta óvatosan. – Hiszen gondoskodnia kell róluk. Már csak maga maradt nekik.

			Ezek a szavak váratlanul és élesen hatoltak Jamie hasáig. Érezte a szorosan a mellkasához simuló kis batyut, benne a csupán néhány órája született baba apró rezzenéseit, miközben ő maga remegett a rémülettől, ahogy tudatosult benne, mit tett az imént azért, hogy mentse a fiút – a saját fiát.

			Hiszen ő is csak erre tudott akkor gondolni. Ez volt az egyetlen gondolat, ami átjutott a félelem és a döbbenet ködén. Az anyja meghalt. Már csak én maradtam neki.

			Látta, ahogy Bobby is keresztülmegy azon, amin ő. Látta, hogy az élet küszködve visszatér a szemébe és gyász olvasztotta csontjaiba, amik ismét megkeményedtek, és visszanyerték formájukat. Bobby összepréselt szájjal bólintott. Még mindig könnyek csorogtak az arcán, de felállt a padról. Mozdulatai lassúak voltak, akár egy öregemberé, de akkor is megmozdult.

			– Hol vannak? – kérdezte rekedtesen. – Orrie és Rob.

			– A lányommal – felelte Jamie. – A háznál.

			Felvont szemöldökkel Roger Mac felé fordult, aki rosszallóan nézett rá, de bólintott.

			– Odakísérlek, Bobby – mondta Roger Mac, majd Jamie-nek hozzátette: – Majd utolérlek titeket. Téged és a fiúkat.

			 

			[image: ]

			 

			Az asszonyok valóban eljöttek. Hallottam a hangjukat a távolból, a patak felől. Bizonyára Gillebride felesége lesz az a legidősebb lányával, Kirstyvel és a közelében lakó Peggy Chisholmmal, illetve annak két idősebb lányával, Mairival és Agnesszel és Peggy vén anyósával, az öreg nagyival, aki fejben már nem volt teljesen ép, ezért nem lehetett magára hagyni. Aztán közelebbi női hangok is hallatszottak, majd léptek dobbantak a folyosón, és Fanny jött be komor arccal, a nyomában Rachellel és Jennyvel. A takaróval fedett ajtónyílásra pillantott, majd elkapta a tekintetét.

			Láttukra megkönnyebbülten kifújtam a levegőt, és ezzel együtt azt a nyugtalanító érzést is, hogy valami rémes vár rám, ami azóta kísértett, hogy Jem kifulladva beesett a rendelőmbe, és elmondta, mi történt.

			Jenny letette a kosarát, gyors, határozott mozdulattal megölelt, majd szó nélkül félrehúzta a takarót, és bebújt a rendelőbe. Rachel is hozott egy kosarat, a másik karjában pedig Oggyt tartotta. A babát átadta Fannynek, aki örült, hogy valami dolga akad.

			– Jól vagy, Claire? – kérdezte Rachel kedvesen, majd Mrs. Cunninghamre pillantott, aki karba tett kézzel lecövekelt a rendelő eltakart ajtaja mellett. – És te, Cunningham barátom?

			– Igen – feleltem.

			Az Elspeth Cunninghammel közös, különös, bizalmas buborék kipukkadt a barátaim és családtagjaim érkezésével, de az élménytől furcsán nyirkosnak és védtelennek éreztem magam, mint egy félig nyílt kagyló. Elspeth ezzel szemben szorosan visszazárta a héját, de odabiccentett az újonnan érkezőknek. Az ő szomszédai is érkeznek majd, amint eljut hozzájuk a hír, de ez beletelhet némi időbe. A Crombie és Wilson családok házai legalább két mérföldnyire voltak a miénktől.

			Jenny halkan, gaelül imádkozott odabent. Nem tudtam kivenni a szavait, de a hangjából kiérződött a gyász jellegzetes dallama.

			– Menjünk be! – mondta nekem Rachel halkan.

			Kissé félrehúzta a takarót, és higgadtan befelé biccentett, amivel egyszerre hívott be engem és jelezte, hogy másnak nem kell minket követnie.

			Jenny épp az ima végére ért. Kezét egy pillanatra finoman Amy fehér főkötős fejére fektette.

			– Biodh sith na Màthair Beannaichte agus a mac Iosa ort, a nighean – mondta csendesen.

			Az Áldott Anya és az ő fia, Jézus békéje legyen veled, lányom.

			Amikor Rachel Amyre nézett, nyelt egyet, de nem hőkölt hátra, és nem fordult el.

			– Germain mondta, hogy egy medve tette – szólalt meg. Tekintete a cafatokban heverő, vérfoltos ruhadarabok szánalmas halmára siklott. – Te is… ott voltál, Claire?

			– Nem. Brianna volt vele, épp szőlőt szedtek. És néhány gyerek. Jemmy, Germain és Aidan. A kisfiúk. És Mandy.

			– Jóságos ég! És látták is? – kérdezte Rachel elhűlve.

			Megráztam a fejem.

			– Ők a szirten játszottak. Bree és Amy pedig muskotályt szedett abban a kis szurdokban, a patakon túl. Brianna kimentette onnan a gyerekeket, és Jamie-ért rohant. Amy már alig élt, amikor ideértek.

			A torkom megfeszült a kicsi, sápadt kéz emlékétől, ami ernyedten hevert Rogerében, és a szája rándulásáétól, ahogy próbált elbúcsúzni a gyermekeitől. Hiába tökéltem el, hogy nem fogok sírni, egy apró, meleg könnycsepp siklott le az arcomon.

			Rachel szomorú „óóó” hanggal hátrasimította a hajamat az arcomból. Jenny megköszörülte a torkát, a zsebébe nyúlt, és felém nyújtott egy tiszta zsebkendőt.

			– Nos, a bejárati ajtó nyitva volt, amikor jöttünk – mondta Jenny olyan hangon, mint aki máris egy lista pontjain megy végig. A rendelő hatalmas, üveg nélküli, nyitott ablakaira pillantott. – És az ablakokat sem kell már kinyitni.

			Ez az árnyalatnyi humor, bármilyen apró volt is, elűzte a feszültségemet, mintha a hátam roppant volna egyet a lapockáim között, ahogy a gerincem érzésre inkább napok, semmint órák óta most először ellazult.

			– Nem – feleltem. Szipogva felitattam a könnyeimet. – Mi van még? A tükrök? Csak a kis kézitükröm van a hálószobában, és az is lefelé fordítva.

			– Madár nincs a házban? Látom, só is van… – a pultra jutott néhány szemcsényi, amikor Elspeth a vízbe szórta – …és a kenyér miatt sem kell aggódnunk.

			Még most is fekete szemöldökét felvonva a konyha felé biccentett, ahonnan női hangok szűrődtek be, ahogy mindenki üdvözölte az újonnan érkezőket, kipakolta a kosarait, és megkezdték az előkészületeket. Azon tűnődtem, oda kellene-e mennem, hogy mindent elrendezzek, meghagyjam-e nekik, hová tegyék a koporsót… Vajon az elülső szobában vagy inkább az annál nagyobb konyhában legyen? Ó, istenem, a koporsó! Arra még nem is gondoltam.

			– Óh! – szólalt meg Jenny, és hangja most máshogy csengett. – Most jön fel Bobby a dombon Roger Mackel.

			Mindannyian Amy testére néztünk, majd kérdőn egymásra. A lehető legillendőbben előkészítettük, de vajon egyedül hagyhatjuk vele Bobbyt? Nem tűnt helyénvalónak, ahogy az sem, ha mind odabent tömörülünk, mivel valószínűnek tűnt, hogy ha egyikünk elsírja magát, a többiek is követik…

			– Majd én itt maradok vele – ajánlotta fel Rachel, és nyelt egyet.

			Jenny felvont szemöldökkel felém fordult, majd bólintott. Rachel elég higgadt természetű volt.

			– Akkor én vigyázok a kisfiúra – mondta Jenny, majd szeretetteljes csókot nyomott Rachel homlokára, és kiment.

			Elspeth Cunningham addigra eltűnt, valószínűleg a többi asszonynak segédkezett, akik dolgosan, tompa hangon duruzsoltak a konyhában, mint termeszek a házfalban.

			Megvártam Rachellel Bobbyt, és közben magamban listáztam, mink van otthon. Egy teljes és egy fél hordó whisky az éléskamrában, de sör nincs. Caitlin Breuer talán majd hoz magával. El kell küldenem hozzá Jemet és Germaint, hogy rákérdezzenek… És talán Roger beszélhetne Tom MacLeoddal a koporsóról.

			Léptek dobbantak a folyosón, és fojtott hangú légzés hallatszott. Aztán Bobby jelent meg az ajtóban, meglepetésemre az őt támogató Briannával – nem Rogerrel. 

			Bree majdnem olyan megtörtnek tűnt, mint Bobby, de határozott karral tartotta a férfi vállát. Négy hüvelykkel magasabb volt nála, és látható megrendültsége ellenére is szilárdan állt, akár egy szikla.

			– Amy – lehelte Bobby elkínzottan, amikor meglátta a fehér szemfedelet. – Ó, istenem… Amy…

			Kivörösödött szemével könyörgőn, néma kétségbeeséssel nézett rám. Hogy hagyhattam meghalni?

			Azonban semmi sem menthette volna meg, és ezt mindketten tudtuk. Ennek ellenére a tehetetlenség és a bűntudat fájdalma nyilallt belém.

			Bobby ekkor sírva fakadt, azon a rémes, szívet tépő módon, ahogy a férfiak szoktak sírni. Brianna arca, ami eddig sápadt volt, a gyásztól és a sokktól vörös foltokkal, erre kipirult, és az ő szemébe is könnyek gyűltek.

			Rachel közelebb lépett hozzám, majd a következő pillanatban olyan könnyed mozdulattal vette át Bobbyt Breetől, ahogy egy friss tojást vett volna – óvatosan, nyugodtan.

			– Üljünk le egy kicsit a feleséged mellé! – mondta lágyan, majd egy kisszékhez vezette Bobbyt.

			A válla felett hátrapillantott Briannára, majd biccentett nekem, mielőtt leült volna Bobby mellé.

			Kivezettem Breet a rendelőből, majd a házból is. Úgy véltem, nem akarná, hogy a többi asszony meglássa, mennyire megrendült. Épp azon gondolkoztam, hogy adnom kellene neki valamit a sokkra, de még mielőtt bármit mondhattam volna, megfordult, és megragadta a könyökömet, szeme szinte izzott a könnyek mögött.

			– Apa elment – mondta. – És magával vitte Rogert, Jemet és Aidant is. Hogy megöljék azt az átkozott medvét!

			– Ó, igen – szólalt meg mögöttem Jenny, engem megelőzve. Megfogta és megszorította Brianna karját. – Ne aggódj, leány! Jamie-t nem könnyű megölni, Ian pedig kimázolta az arcát. És én mindkettejükre áldást kértem. A csatába induló harcosét. Nem esik bántódásuk.
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			Roger a szőlőtőkékkel bőségesen benőtt kis szurdok bejáratának közelében érte utol Jamie-t és a két fiút – és megkönnyebbülten látta, hogy útközben megtalálták Germaint is. Hallották csörtető lépteit, és megálltak, hogy bevárják.

			Roger kifulladva megállt, és a sziklás fal felé intett, ahol az indák fodrozódtak és megremegtek a lágy szellőben.

			– Itt történt?

			Az érett muskotály illata sűrűn és áthatón ülte meg a levegőt, elnyomta a levelek fanyarabb, keserűbb szagát, és a gyomra akaratlanul is megkordult. Reggel óta nem evett. Jamie szó nélkül az erszényébe nyúlt, és átnyújtott neki egy fél, morzsolódó zabkenyeret.

			– Nem, egy kicsit arrébb, apu – válaszolta Jemmy. – Ott voltunk, a szirten. Anyu és Mrs. Higgins pedig odalent. Látod ott azt a nagy árnyékot? Ott… – Hirtelen előremeredve elhallgatott, majd felkiáltott. – A medve! A medve! Ott van!

			Roger eldobta a zabkenyeret és a botját, majd elkapta Jemmy karját és Aidan gallérját, és mindkettejüket elhúzta onnan. Jamie és Ian nem mozdult. Végignéztek a szurdokon, majd egymásra, és megrázták a fejüket.

			– Semmi baj, a bhalaich – mondta Jamie kedvesen Aidannek. – Az nem a medve.

			– Biztos… biztos vagy benne?

			Roger úgy érezte, mintha az összes levegő kiszorult volna a tüdejéből. Látta, mit vett észre Jemmy: a szurdok bal szélén hemlokfenyők kis csoportja sötét árnyékot vetett az indákra jobbra, és valami mozgott az árnyékban.

			– Rókák – mondta Ian egy vállrándítással. – Azért jöttek, hogy… áh…

			Elhallgatott, amikor észrevette a gőzgépként fújtató Aidant.

			– Sanguinem culum lingere – magyarázta Jamie tömören. – Áfonya! Gyere ide, a nighean!

			Mindhárom kutya érdeklődve nyújtogatta a nyakát a rókák felé, szűkölve nekifeszültek a pórázuknak, de nem ugattak.

			Hogy felnyalják a vért. Roger agya automatikusan lefordította a latin kifejezést, és felidézte a csupán néhány órával korábbi eseményeket, mire a gyomra elnehezült.

			Jamie most gaelül szólt Ianhez és Gillebride-hoz, és a gerinc felé intett. Jem és Aidan némán, kikerekedett szemmel húzódott közelebb Rogerhez. A szélirány megváltozott, és meghallották a rókák vonyítását és ugatását.

			– Láttad, mi történt Mrs. Higginsszel? – kérdezte Roger Jemtől halkan.

			Jem megrázta a fejét.

			– De Mandy igen – mondta. – Anyu felmászott hozzánk az indákon. Mint Tarzan – tette hozzá.

			– Mint mi? – fordult hátra Ian, aki ezt meghallotta, és most zavarodottan nézett le Jemre.

			Roger legyintett, mire Ian visszafordult a többiekhez. Hamar megvitatták, mit tegyenek, majd megindultak a szurdok szélén, miközben a kutyák buzgón szimatoltak.
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			Emlékezz, ember…

			– Menj! – mondta neki az anyja határozottan. – Jobb, ha jársz egyet, és valakinek el kell mennie Tom MacLeodhoz, hogy szóljon neki, szükségünk lesz egy koporsóra. Amilyen hamar csak lehet. – Az anyja gyors, aggodalmas pillantást vetett a házra. – Jó lenne, ha már ma estére meglenne a virrasztásra…

			– Ilyen hamar? – Brianna azt hitte, a nap eseményei mostanra érzéketlenné tették, de ez újfajta sokként érte. – Hiszen… még csak… csak néhány órája történt!

			Az anyja sóhajtva bólintott.

			– Tudom. De még meleg az idő.

			– A legyek – jegyezte meg Mrs. Cunningham nyersen. Időközben ő is kilépett az ajtón, valószínűleg Claire-t kereste. Komoran biccentett Briannának. – Voltam már olyan virrasztáson meleg időben, ahol férgek hullottak le a szemfedőről, és ott tekeregtek a földön. Ha van koporsó, legalább…

			– Addig is átvisszük a patakra épített éléskamrához – vágott közbe az anyja gyorsan, és szemrehányó pillantást vetett Elspeth Cunninghamre. – Minden rendben lesz. Menj, édesem!

			Úgyhogy Brianna ment.
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			Tom MacLeod azzal kérkedett, hogy ő az egyetlen koporsókészítő a cseroki határ és Salem között. Brianna nem tudhatta, hogy valóban így van-e, vagy sem, de Mr. MacLeod azt is hozzátette, mindig dolgozik legalább egy koporsón, hátha hirtelen szükség lenne rá.

			– Ez itt már majdnem kész – mondta, amikor bevezette Briannát egy nyitott oldalú, frissen megmunkált fától illatozó fészerbe, aminek a padlóját faforgács borította. – Azt mondja, Higgins… Nem biztos, hogy tudom, melyik asszony az. Milyen magas…?

			Brianna némán a mellkasához emelte a kezét, mire Mr. MacLeod bólintott. Idős férfi volt, megkeményedett, ráncos bőrrel, nagyrészt kopasz fejjel, ősz borostával és görnyedt vállal a folyamatos munkától, de egyfajta nyugodt hozzáértést sugárzott.

			– Akkor ez megteszi. Az, hogy mikorra lesz kész…

			Résnyire húzott szemmel a félig kész, két fűrészbakon egyensúlyozó koporsóra nézett. A falak mentén a feldolgozottság különböző szakaszaiban lévő fenyődeszkák sorakoztak. Halk motoszkálás hallatszott. Brianna úgy sejtette, egerek húzódhatnak meg az árnyakban, és ezt a gondolatot különösmód megnyugtatónak, szinte otthonosnak érezte.

			– Segíthetek önnek – ajánlkozott hirtelen, mire Mr. MacLeod összerezzenve felnézett. – Értek az építéshez.

			Az egyik falon szerszámok lógtak. Brianna odalépett, leemelt egy gyalut, és egy olyan ember magabiztosságával tartotta, mint aki tudja, mire való. Mr. MacLeod lassan, elgondolkodva pislogott. Aztán tetőtől talpig végigmérte az alkatát, a magasságát – és vérfoltos ruháját.

			– Magácska az urasága lánya, nem igaz? – kérdezte, majd bólintott, mintegy magának. – Nos… Ha be tud verni egy szöget, akkor rendben. Ha nem, akkor csiszolhatja a fát.
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			Roger néma imát mormolt, miközben átkeltek a szurdokon. Egyet Amy Higgins lelkéért, és rögtön utána egy másikat a vadászok biztonságáért. A fiúk higgadtan lépkedtek mellette, ott maradtak a közelében, ahogy azt meghagyta nekik, de közben ide-oda pillantgattak, mintha arra számítanának, hogy a medve bármelyik pillanatban előugorhat a szőlők közül.

			Úgy fél órával később a szurdok falai szétterültek és erdős résszé lapultak. Magas fenyők és nyárfák árnyékában haladtak tovább, a kutyák vállig süppedtek a lehullott, száraz levelek között, és így ösvényt kotortak előttük. Ian ment elöl. Egy meredek emelkedő aljánál megállt, és felfelé mutatva biccentett a többieknek.

			– Odafent van a medve? – kérdezte Aidan suttogva Rogertől.

			– Nem tudom.

			Roger erősebben markolta a botját. Volt egy kés az övében, de az nem tudna áthatolni egy medve bundáján és zsírrétegén.

			– A kutyák azonban igen – állapította meg Germain.

			Valóban. Az egyik medvekutya felkapta a fejét, és mély, a vadászattól buzgó hangon vonyítva előreszökkent. Gillebride azonnal szabadon engedte, és a kutya kilőtt az emelkedő és a fák felé, nyomában Áfonyával és a másik kopóval. Sebesen rohantak, és közben egyre vonyítottak.

			Aztán már mindannyian szaladtak, a kutyák után a férfiak is megindultak, olyan gyorsan, ahogy csak tudtak, átvágtak a ropogó leveleken. Rogernek égett a mellkasa, és hallotta, hogy a fiúk is zihálva, nehezen veszik a levegőt, de tartották az iramot.

			Mindhárom kutya szagot fogott, és izgatottan jeleztek, hosszú farkuk mereven lengedezett mögöttük.

			Ian és Jamie hosszú lábukkal gyorsan mászták meg az emelkedőt, ugrották át a kidőlt törzseket és kerülgették a fákat. Gillebride Roger mellett ügetett kifulladva, bár időről időre elegendő levegőt gyűjtött ahhoz, hogy bátorítóan odakiáltson a kutyáinak.

			– Sin e! An sin e!

			Roger nem tudta, melyik férfi kiáltott. Jamie és Ian eltűntek szem elől, a gael szavak pedig elmosódva jutottak el hozzá a fák között. Ott! Ott van!

			Aidan éles hangon levegő után kapott, leszegte a fejét, és úgy rohant tovább, felfelé az emelkedőn, mintha az élete múlna rajta. Roger elkapta Jemmy kezét, és Germainnel együtt követte, botját keményen döfte a földbe, hogy segítse a mászást.

			Felértek a dombra, de azonnal elveszítették az egyensúlyukat, megcsúsztak, és lebucskáztak egy kis völgybe, ahol a kutyák lángnyelvekként ugráltak egy magas fa körül. Ugatva, vonyítva fenyegették a megtermett – sőt, óriási – sötét alakot, ami úgy harminc láb magasan befészkelte magát a törzs elágazásába.

			Roger felkecmergett, lerázta magáról a száraz leveleket, és tekintetével a fiúkat kereste. Aidan ott volt a közelben. Csupán félig tápászkodott fel, és most négykézláb, dermedten nézett felfelé. Szája mozgott, de hang nem jött ki rajta. Roger Jemmyt keresve körbepördült.

			– Jem! Hol vagy?

			– Itt, apu – válaszolt Jem mögüle, túlkiabálva a kutyák ugatását. – Aidan jól van?

			Rogert elöntötte a megkönnyebbülés Jem láttán. A fonata kioldódott, és vörös haja tele volt tűlevelekkel. Arcán karcolás látszott, de ettől eltekintve sértetlen volt. Roger megpaskolta a fiát, majd Aidan felé fordult, és leguggolt mellé.

			– Aidan? Jól vagy?

			– Igen. – Azonban kissé kábának tűnt, és nem is csoda. Tekintetét le sem vette a medvéről. – Le fog jönni, hogy megegyen minket?

			Roger gyanakvóan a fán gubbasztó medvére nézett. Amennyire ő tudta, akár még ez is átkozottul bekövetkezhetett.

			– Az urasága és a többiek tudják, mit kell tenni – biztosította a fiút, és nyugtatóan megdörgölte kis, csontos hátát. Remélte, hogy igaza van.

			– Ha rád támadna, vágd pofán, amilyen erősen csak tudod! – hagyta meg neki Jamie korábban. – Ha harapni készül, dugd le a botot a torkán!

			Amikor legurultak, a bot kicsúszott a kezéből. Hol…? Ott van! Fél szemét a medvén tartva visszaaraszolt az emelkedőn. A medve tömör, fekete foltnak tűnt a kék ég előtt. Nem úgy tűnt, mint aki meg akarna mozdulni, de Roger sokkal jobban érezte magát a bottal a kezében.

			A vadászok kissé arrébb csoportosultak, és résnyire húzott szemmel néztek fel a medvére. A kutyák a boldogságtól eszüket vesztve, ugrálva karmolták a fát, ugattak és csaholtak, és láthatóan készek voltak mindezt addig folytatni, ameddig szükséges.

			– Gyertek!

			Roger fogta a fiúkat, és felfelé vezette őket, Jamie és a többiek mögé. Most, hogy biztonságban tudta őket, volt ideje alaposabban is szemügyre venni a medvét. 

			Az állat elégedetlenül forgatta a fejét, úgy nézett le a kutyákra, és közben nyilván azt gondolta magában: Mi a fene…? Roger meglepetten konstatálta, hogy kissé megsajnálta a csapdába esett állatot. Aztán eszébe jutott Amy, és a szánalom elmúlt.

			– Nem tudok rendesen célozni – mondta éppen Jamie a vállához emelt puskával. Leengedte, és Ianre nézett. – Arrébb tudod csalni?

			– Ó, igen.

			Ian sietség vagy kapkodás nélkül előrelendítette az íját, a helyére igazította a nyílvesszőt, és a medve fenekébe lőtte. Az állat dühödten elbődült, sietve félig leereszkedett a fán, vetett egy gyors pillantást a kutyákra, majd elképesztő kecsességgel átugrott egy tízlábnyira lévő fára, és megkapaszkodott a törzsében.

			A férfiak felkiáltottak, a kutyák pedig azonnal a másik fa köré gyűltek, épp amikor a medve, fenekében az abszurd módon kiálló nyíllal, elkezdett lefelé mászni. Erre azonban meggondolta magát, és inkább felfelé ment. Fejét ide-oda forgatva jobb megoldást keresett, de miután nem talált, visszaugrott az első fára. Jamie ekkor lelőtte, mire az állat hatalmas liszteszsákként puffant le a földre.

			– Azta! – jegyezte meg Jemmy elhűlve.

			Germain megfogta a kezét, Aidan azonban dühödt ordítással előrevetődött, az elterült medve felé. Roger is előreszökkent, és elkapta a fiú gallérját, de az elnyűtt anyag elszakadt, Aidan pedig futott, Roger kezében csupán egy ingdarab maradt.

			– Maradj ott! – kiáltotta Roger Jemnek, aki tátott szájjal bámulta a jelenetet, majd Aidan után iramodott.

			Lehullott ágakon csörtetett át, a bokája kibicsaklott, lábszárát fatönkök és kidőlt törzsek karistolták.

			A többi férfi is üvöltve rohant, azonban Aidannél ott volt Roger kése, amit kikapott az övéből, és magas hangon kiáltva, botladozva tette meg az utolsó néhány lépést a medvéig. A kutyák már ott voltak, a fogukat csattogtatták, tépték a tetemet – már ha az volt.

			Gillebride lándzsáját két kézre fogva, a kutyáinak ordítva ügetett le a lejtőn. 

			Ekkor a medve hirtelen, bár kissé inogva felemelkedett, és mancsát lendítve félrelökte Áfonyát, aki nyüszítve egy fának csapódott. Aidan a medve oldalába szúrta kis kését, miközben egyre csak üvöltött és üvöltött. Aztán Roger elkapta, megragadta a derekánál fogva, és a fiúval együtt arrébb vetődött. A háta mögül hallotta, ahogy a lándzsa célt ér, majd a medve hosszan kifújja a levegőt. Amikor az állat ismét eldőlt, levelek röppentek a levegőbe, végigsimítottak Roger arcán. Aztán az egyik kutya átszaladt rajta, karmai a hátába vájtak, ahogy elrugaszkodva a döglött medvére vetette magát.

			– Apu! Apu! Jól vagy? – rángatta Jemmy üvöltve.

			Tompán hallotta, ahogy Gillebride és Ian elkergeti a kutyákat a tetemtől, aztán egy nagy, erős kéz érintését érezte a könyökénél, ami felhúzta, miközben az erdő forgott körülötte.

			– A kutya jól van – mondta Jamie, mire Roger azon kezdett gondolkozni, hogy vajon rákérdezett-e anélkül, hogy ez tudatosult volna benne, vagy Jamie egyszerűen csak beszélgetést kezdeményez. – Talán megrepedt egy bordája, de nem esett nagyobb baja. A fiú is jól van – tette hozzá. – Tessék!

			Elővett egy kis flaskát az erszényéből, és köré fűzte Roger ujjait.

			– Apu?

			Jem idegesen térdelt mellette. Roger rámosolygott, bár úgy érezte, mintha az arca olvadt gumivá vált volna, ami képtelen néhány pillanatnál tovább megőrizni az alakját.

			– Minden rendben, a bhalaich.

			A medve átható szaga a whisky és a lehullott levelek illatával keveredett. Meghallotta Aidan zokogását, mire körülnézett, hol lehet. Iannel volt, aki átkarolta és magához húzta a sárga levelek között, hátukat egy kidőlt törzsnek támasztották. Ian a hüvelykujjával leszedett valamennyit a saját, medvezsírral kevert fehér festékéből az arcáról, és csíkot rajzolt vele Aidan homlokára.

			Jamie és Gillebride a medve mellett állt, onnan méregették az állatot, Germain pedig óvatosan kandikált ki a nagyapja mögül. Roger nagy nehezen lábra állt, és Jem felé nyújtotta a kezét.

			– Gyere!

			A sebek ellenére gyönyörű példány volt. Puha pofája, bundája színe, karma, mancsa, hatalmas, gömbölyded háta tökéletes, eleven íve mind meghatotta.

			Jamie letérdelt a medve fejéhez, és felemelte, a nehéz koponya könnyedén mozdult, ahogy elfordította, elhúzta az ajkat a nagy fogaktól, és ujjait végighúzta az állkapcson. Fintorogva, óvatosan benyúlt az állat szájába, és kihúzott egy apró cafatot az őrlőfogai közül. Mintha egy sötétzöld színű levél lett volna. Ujjait szétnyitva kiterítette benne a darabkát, amiben így már felismerték a megfeketedett szélű, sötétzöld háziszőttest. A fekete folyadék Jamie tenyerére szivárgott, és Rogerben ekkor tudatosult, hogy az vér.

			Jamie mintegy magának bólintott, és az erszényébe gyűrte Amy ruhájának darabkáját, majd eltökélten felállt. Mozdulatára Ian is odalépett hozzájuk Aidant kísérve, hogy meghallgassák Jamie imáját az elesett harcos lelkéért.
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			Naplementekor értek vissza a nagy házhoz. Együtt cipelték a koporsót, Tom MacLeod ment elöl, Brianna pedig a végét tartotta.

			Miközben a fák hosszúra nyúlt árnyai között egyensúlyoztak, Brianna a férfi tarkóját nézte, és azon tűnődött, hány éves lehet. Ritkás, nagyrészt fehér haját vékony copfba fogta, bőre pedig száraz, durva és barna volt, akár egy teknősé. Ám a szeme is éppolyan elevenen ragyogott, akár egy teknősé, és széles keze jól ismerte a fát.

			A délután folyamán csupán néhány szót váltottak, de ennél többre nem is volt szükség.

			Brianna eleinte mély szomorúságot érzett a koporsó gondolatától, hogy Amyt eltemetik, eltüntetik, elválasztják mindenkitől. Azonban a munka megnyugtatta a lelkét, az éles tárgyak körüli koncentráció hatására a félelem, a sokk és az aggodalom háttérbe szorult, és egyfajta béke járta át. Ez volt az, amit megtehetett Amyért: gondoskodhatott róla, hogy sima fadeszkák között helyezzék végső nyugalomra. Keze érdes volt a csiszolástól, ruháját fűrészpor borította, verejték és a frissen munkált fa szagát érezte magán, a koporsóból pedig balzsamfenyő illata áradt. Tömjén, gondolta.
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			Már majdnem besötétedett, amikor Brianna otthagyta Tomot és a koporsót az udvaron, és felment az emeletre, hogy gyorsan megmosakodjon és átöltözzön. A ruha verejtéktől és fűrészportól súlyosan csúszott le róla, és egy pillanatra megkönnyebbülést érzett, mintha vele együtt a nap terhének egy kis részétől is megszabadult volna. Lábával a sarokba tolta a levetett ruhadarabokat, és egy ideig még meztelenül állt a szobában.

			Odalent úgy zsongott a ház, mint az anyja méhkaptára, és időről időre döngő léptek, puffanások és kiáltások hallatszódtak, amikor új vendég lépett be a nyitott ajtón, aztán hangjuk azonnal tiszteletteljesen elhalkult – de csak átmenetileg. Brianna lehunyta a szemét, és kezét lassan végigfuttatta a testén, kitapintotta a bőrét és a csontjait, a hátára hulló, fonatból kibomlott, nyirkos, súlyos tincseinek lágy esését.

			Úgy gondolta, bűntudatot kellene éreznie. És valóban azt érzett a kimerültség ködén keresztül, de ahogy azt az anyja már többször mondta, a testnek nincs lelkiismerete. Az ő teste hálás volt, hogy élhet, hogy itt lehet ebben a hűvös, sötét szobában, ahol megnyugodhat, ahol megmosdatják és megfésülik a gyertyafénynél.

			Halk kopogás hangzott az ajtó felől, majd Roger lépett be. Bree eldobta az alsószoknyát, amit épp készült felvenni, és ingben és fűzőben sietett elé.

			– Mit csináltatok a medvével? – motyogta a vállába néhány perccel később.

			Rogeren vér szagát érezte.

			– Kizsigereltük, kötelet tekertünk rá, és hazahurcoltuk. Azt hiszem, édesapád a pincébe vitte, nehogy a ragadozók hozzáférjenek. Gilly MacMillannel holnap megnyúzzák és felvágják. Jó sok hús kijön belőle – tette hozzá.

			Brianna hátán enyhe borzongás futott végig, egészen a hasáig. Roger megérezte, és még szorosabban ölelte.

			– Jól vagy? – mormolta Roger a hajába.

			Bree bólintott, képtelen volt megszólalni. Egy ideig még némán álltak, a ház tompa morajait hallgatva.

			– És te jól vagy? – kérdezte végül, és elengedte Rogert.

			Hátralépett, hogy ránézhessen. A férje szemében fáradtság tükröződött, és épp az imént borotválkozott. Arca még nedves és foltos volt a penge karistolásától, álla alatt pedig apró vágás, a megszáradt vér sötét vonala látszott. – Nagyon rémes volt?

			– Igen. De közben szép is. – Roger megrázta a fejét, és lehajolt az alsószoknyáért. – Majd később elmesélem. Össze kell szednem magam, hogy szólhassak az emberekhez.

			Miközben ezt mondta, kihúzta magát. Saját érzelmeit és fáradtságát félrelökve úgy nyúlt a lelkészi elhivatottsága után, ahogy más a kardját ragadná meg.

			– Később – ismételte Bree.

			Az jutott eszébe, talán nem ártana megtanulnia a csatába induló harcosért szóló áldás sorait.
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			Beletelt némi időbe, mire összeszedte magát annyira, hogy ott tudja hagyni a szobája menedékét, és lemenjen.

			Amy koporsóját két bakra állították a konyhában, mivel a virrasztásra érkező tömeg nem fért volna el a kis szalonban. Mindenki hozott magával ételt. Rachel és a két idősebb Chisholm lány feladata lett a kosarak és táskák kipakolása és az étel tálalása. 

			Ahogy belépett a helyiségbe, Brianna óvatosan mélyet szippantott a levegőből, még fűzőjének a bordázata is megreccsent. De minden rendben volt. Ha a medve vagy a bomlás szaga ott is volt a levegőben, azt elfedte az égő fa, a gyertyaviasz, a gyümölcslekvárok, az almabor, a sajt, a kenyér, a hideg húsok és a sör illata, és az apja whiskyjének mindezek mögött terjengő, megnyugtató aromája.

			Roger a tűzhelynél állt sűrű szövésű, fekete kabátban és lelkészi, fehér, széles nyakkendőben. Halkan üdvözölte az embereket, két kezébe vette a kezüket, békét és vigasztalást nyújtott. Elkapta és meleg tekintettel viszonozta Brianna pillantását, de épp az öreg nagyival volt elfoglalva, aki lábujjhegyre állva, Roger karjába kapaszkodva kiabált valamit a fülébe.

			Brianna a koporsóra nézett. Oda kell mennie, hogy lerója a tiszteletét – és néhány kedves szót rebegjen Bobbynak.

			Igen, és mégis mit? Nem mondhatom egyszerűen azt, hogy „Részvétem”. Már csak attól is könnyek gyűltek a szemébe, ha a férfira nézett.

			A gyászoló férj hősies erőfeszítéssel igyekezett egyenesen állni és válaszolni az együttérzés rohamára, ami azzal fenyegetett, hogy teljesen ellepi és lehúzza, akár egy ingovány. Az apja Bobby mellett cövekelt le, fél szemét rajta tartotta, miközben fogadta a hevesebb érzelemnyilvánításokat – és gondoskodott róla, hogy Bobby pohara mindig tele legyen. Megérezte magán Brianna tekintetét, mire felé fordult, elkapta a pillantását, és egyik szemöldökét felvonva, némán kérdezte: „Jól vagy, leány?”

			Brianna bólintott, és minden erejét összeszedve igyekezett mosolyogni, de aztán pánikszerű érzés kerítette hatalmába, mire sarkon fordult, és a levegőt kapkodva kisietett az előtérbe. Miközben végigment a hűvös folyosón, mintha lassú, nehéz lépteket és karmok kaparászását hallotta volna maga mögött a padlón.

			Az anyjától tudta, hogy a kisebbeket megetették és lefektették a rendelőben, a lelógó takaró mögött. Brianna megtorpant, hallgatózott, és bár minden csendes volt, elhúzta a takarót, és bekukucskált a szobába,

			Minden sarokban és a nagy asztal alatt is, a kandalló mellett kis testek hevertek összegömbölyödve vagy elterülve meghitt halmokban, a szüleik ruháin és azok alatt. A tüzet már eloltották, és a konyhából áthozták a kályhaellenzőt, az esetleges baleseteket megakadályozandó. Mandy is ott feküdt széttárt végtagokkal, mint egy tengericsillag. Jem valószínűleg máshol van, az idősebb fiúkkal. Az egész helyiség az álom mély, lassú ritmusában lélegzett, és Brianna legszívesebben lefeküdt volna melléjük, hogy édes öntudatlanságba merüljön.

			Már vagy tucatszorra pillantott a nagy ablakra. Egy indián stílusú takarót erősítettek rá, hogy kint tartsa a hideget. Brianna tarkóján felmeredt a szőr, ha arra gondolt, hogy az este portyázó állatokat még ez sem tudja távol tartani.

			– Minden rendben, Bjee. I-itt vagyok.

			A halk hang váratlanul szólalt meg a kandalló melletti sarok felől, mire Brianna összerezzenve nézett körül. Az árnyékba hunyorogva végül ki tudta venni Fannyt, aki törökülésben ült a földön, mellette Áfonyával. A kutya fejét Fanny combján pihentetve, mélyen aludt, az oldalára tekert muszlinkötés fehérje lágyan rajzolódott ki a sötétben.

			– Jól vagy, Fanny? – suttogta Bree. – Kérsz valamit enni?

			Fanny megrázta a fejét, csinos fehér főkötője olyannak tűnt, akár egy talajból előbújó gomba.

			– Mrs. Fraser hozott nekem vacsorát. Megígértem, hogy Áfival itt maradunk Orrie és Rob mellett – magyarázta, különösen odafigyelve az „r” hangokra. – Ha felébrednek…

			– Nem valószínű – szakította félbe Bree, a zaklatottsága ellenére is mosolyogva. – De ha mégis, szólj nekem!

			Amikor kilépett a rendelőből, az alvó gyerekek békéje még egy ideig vele maradt, de ez az érzés azonnal elpárolgott, amint visszaért a meleg, emberekkel teli konyhába. Hirtelen szűknek érezte a fűzőjét, és a fal mellett megállva igyekezett felidézni, hogyan is kell hasból lélegezni.

			– A ház Bobbyé? – kérdezte épp Moira Talbert, miközben fürkésző szemmel figyelte a Bobby Higginst körülállók kis csoportját. – Azt tudom, hogy az urasága építette, és hogy a lánya és az ura egy ideig ott lakott. Joseph Wemyss azt mondta Andrew Baldwinnak, hogy az urasága Bobbynak és Amynek adta, de arra már nem tért ki, hogy átruházta-e rájuk a házat és a földet, vagy csak használati jogot biztosított.

			– Nem tudom – válaszolta Peggy Chisholm, és ő is résnyire húzott szemmel töprengett. A szoba távolabbi felébe nézett, ahol a két lánya épp segített felszeletelni és felszolgálni a hatalmas, whiskybe áztatott gyümölcstortát, amit Mandaidh MacLeod hozott. – De gondolod, hogy az urasága talán a kis árva lányt adja hozzá Bobbyhoz? Akkor bizonyára megkapnák a házat…

			– Az a lány még túl fiatal hozzá – rázta meg a fejét Sophia MacMillan. – Még alig serdül.

			– Igen, és Bobbynak egy anya kell a gyermekei mellé – tette hozzá Annie Babcock lefitymálóan, elhessegetve ezt az ötletet. – Ez a lányka elég gyámoltalan. Viszont ott van a kuzinom, Martina. Már tizenhét éves, és…

			– Mindegy, hiszen gyilkos – szakította félbe Peggy. – Nem akarnám, hogy beházasodjon a családomba, hiába van egy jó háza.

			Brianna, aki eddig szóhoz sem jutott a döbbenettől, erre rátalált a hangjára.

			– Bobby nem gyilkos – közölte, és meglepetten tapasztalta, mennyire rekedtes a hangja. Erősen megköszörülte a torkát, és megismételte: – Nem gyilkos. Katona volt, és lelőtt valakit egy lázongás során. Bostonban.

			Az utolsó szótól enyhe borzongás futott végig rajta. Mintha ismét ott lett volna: mögötte az Old State House, kipufogószag, előtte, a lábánál pedig az aszfaltba ékelt nagy, kerek, bronz emléktábla. Az ötödikes osztálytársai mind ott csoportosultak körülötte, reszketve a kikötő felől érkező szélben. A bostoni mészárlás, állt a táblán.

			– Lázongás tört ki – ismételte határozottabban. – Egy nagyobb csapat rátámadt egy maréknyi katonára. Bobby lelőtte az egyiküket, hogy mentse a társait.

			– Ó, igazán? – kérdezte Sarah MacBowen szkeptikusan felvonva a szemöldökét. – Akkor mit keres ott az az M betű az arcán?

			A sebhely az azóta eltelt tíz évben elhalványult, de most tisztán látszott. Bobby a koporsónál ült, és a halovány gyertyafény megvilágította a gyilkos jelét, ami sötéten rajzolódott ki sápadt arcán. A fenyőkoporsó szélébe kapaszkodott, mintha ezzel megakadályozhatná, hogy Amy elsodródjon tőle, mintha nem lenne hajlandó elfogadni a tényt, hogy már elveszítette.

			Briannának oda kellett mennie hozzá. Rá kellett néznie Amyre. Bocsánatot kellett kérnie.

			– Elnézést – mentette ki magát sietve, és elnyomakodott Moira mellett.

			Bobby körül barátok kis csoportja álldogált, rekedtes szavakat mormoltak neki, és időnként vigasztalóan megszorították a vállát. Brianna kissé távolabb megállt, hogy megvárja, míg arrébb mennek, közben a fülében dobolt a vér.

			– Óh, Brianna! – Egy kéz elkapta a karját, majd Ruthie MacLeod hajolt oda hozzá, hogy a szemébe nézzen. – Jól vagy, a nighean? Azt mondják, te is ott voltál Amyvel, amikor az a rémes fenevad rátámadt. Így volt?

			– Igen – felelte, de merevnek érezte az ajkát.

			– Mi történt? – Ruthie mögé Beathag Moore és egy másik fiatal nő is odalépett, szemük kíváncsiságtól csillogott. – Milyen közel voltál a medvéhez?

			Mintha a medve szó jel lett volna, erre mások is feléjük fordultak.

			– Olyan közel, mint most hozzád – válaszolta.

			De alig hallotta a saját szavait. Szívverése felgyorsult… Ó, istenem! Olyan hevesen kalapált a mellkasában, mintha egy raj veréb szorult volna be oda, és látótere szélén fekete pöttyök jelentek meg. Nem kapott levegőt.

			– Most… muszáj…

			Tehetetlenül intett a mohó arcok felé, sarkon fordult, és tántorogva kisietett a helyiségből, szinte futott a lépcső felé.

			Amint felért, máris nekiesett a felsőrésze zsinórjának, és szinte letépte magáról, miközben bebotorkált a szobába, és magára csukta az ajtót.

			Muszáj volt kibújnia a fűzőből, nem kapott levegőt… Sietve lehúzta a félig kioldott anyagot a válláról, és levegőért kapkodva kibújt belőle. A szoknyáját és az alsószoknyáját is levetette, és továbbra is zakatoló szívvel dőlt neki a falnak. Levegő.

			Izzadva és remegve ismét kinyitotta az ajtót, és megindult felfelé, a még be nem fejezett padlás nyitott tere felé.
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			Roger látta, ahogy Brianna elsápad, sarkon fordul, és kibotladozik a konyhából, útközben nekiütközve a kitámasztott ajtónak, ami így nehézkesen becsukódott mögötte.

			Amilyen gyorsan csak tudott, keresztülvágott a tömegen, de mire kiért az előtérbe, Brianna már eltűnt. Talán csak friss levegőre volt szüksége. Isten a tudója, hogy neki magának is. Ő is óriási megkönnyebbüléssel fogadta az udvarról beáramló, hűvös, esti levegőt.

			– Bree! – kiáltott ki a küszöbről, de nem érkezett válasz.

			Csak a látogatók csoszogó léptei és mormolása hallatszott, ahogy egy fenyőfáklya reszkető fényénél felfelé tartottak a domboldalon.

			Akkor talán a rendelőben lesz – bizonyára elment, hogy ránézzen a gyerekekre…

			Végül odafent talált rá, a szabad ég alatt, ahogy a befejezetlen padlás vázát alkotó egyik tartógerendába kapaszkodott, alakja fehér árnyként rajzolódott ki az esti égbolt előtt.

			Bizonyára meghallotta a lépteit, pedig igyekezett halkan közeledni. Mindössze egyetlen deszkaréteg szolgált (egyelőre) az emelet mennyezeteként és a padlás padlójaként. Brianna nem mozdult, csupán a haja és az inge fodrozódott a nyugtalan levegőben. A távolban késői vihar tombolt. A hegyen túl szürke felhők tömege háborgott, közöttük folyamatosan villámok cikáztak. A szél erős ózonszagot hozott magával.

			– Úgy festesz, mint egy hajó orrszobra – jegyezte meg, ahogy közelebb ért a lányhoz. Finoman átölelte, hogy védje a hűvös levegőtől. – És annak is érződsz. Teljesen átfagytál, kemények a tagjaid, mintha fából lennének.

			Brianna hümmentett, amit Roger úgy értelmezett, örül, hogy látja, és értékeli az erőtlen tréfát, de vagy túlságosan fázik ahhoz, hogy megszólaljon, vagy nem tudja, mit mondjon.

			– Senki sem tudja, mit mondhatna, ha valami ilyesmi történik – szólalt meg Roger, ajka a lány hideg, fehér fülcimpáját súrolta.

			– Te tudod. És ki is mondtad.

			– Nem – felelte. – Mondtam valamit, az igaz, de csak Isten tudja, szó szerint, hogy a megfelelő szavakat használtam-e, vagy hogy egy ilyen helyzetben léteznek-e megfelelő szavak. Ott voltál – folytatta halkabban. – Hívtál segítséget, vigyáztál a gyerekekre. Nem tehettél volna többet.

			– Tudom. – Brianna ekkor felé fordult, és Roger a sajátján érezte arca nedvességét. – Ez a… legszörnyűbb az egészben. Semmit sem tehettem, hogy… hogy helyrehozzam, hogy javítsak a helyzeten. Az egyik pillanatban még ott volt, aztán…

			Brianna remegett. Eszébe juthatott volna, hogy hozzon neki egy köpenyt vagy egy takarót… Csak a saját testét tudta felajánlani, így a lehető legközelebb húzta magához, érezte dobogó szíve rebbenését, és bűntudat mardosta a megkönnyebbüléstől, hogy nem…

			– Akár én is lehettem volna – suttogta Bree, hangja éppúgy remegett, mint a teste. – Tíz lépésre állt tőlem. A medve akár a másik irányból is jöhetett volna, és… és Jem és Mandy m-mostanra á-árvák lennének. – Apró, elfojtott zokogás szakadt fel belőle. – Öt perccel korábban Mandy ott állt a lábamnál. Akár… ő is…

			– Teljesen átfagytál – súgta Roger ismét a hajába. – Nemsokára esni fog. Menjünk le!

			– Képtelen vagyok rá. Nem lett volna szabad ide jönnünk – mondta Bree. – Nem lett volna szabad visszajönnünk.

			Azzal elengedte a gerendát, és fejét Roger vállára hajtva, szorosan hozzásimulva sírt. A hideg átszivárgott a testéből Rogerébe, és a lány szavainak sörétjei fagyosan fúródtak az elméjébe. Mandy.

			Nem mondhatta azt neki, hogy minden rendben lesz. De azt sem hagyhatta, hogy idekint álldogáljon, mint egy villámhárító.

			– Ha a karomba kell vegyelek, valószínűleg lezuhanok a tetőről, és mindketten szörnyethalunk – jegyezte meg, és megfogta a lány hideg kezét. – Menjünk le, rendben?

			Brianna bólintott, kihúzta magát, és megtörölte a szemét az inge ujjával.

			– Nem bűn életben maradni – mondta Roger halkan. – Örülök, hogy élsz.

			Bree ismét bólintott, hideg ajkához emelte Roger kezét, és megcsókolta. Egymás után lemásztak a létrán a sötétben, egyedül, mégis együtt, a lenti kandalló távoli izzása felé.
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			Tudnotok kell…

			Másnap eltemettük Amyt a Ridge temetőjeként szolgáló kicsi, magasan fekvő tisztáson. Békés, napos idő volt, és minden egyes fűben megtett lépés újabb és újabb színfoltot fedett fel: az őszirózsa liláját, az aranyvessző sárgáját. A nap megnyugtatóan melengette a vállunkat, és Roger imája és dicsőítő szavai is némi vigaszt nyújtottak.

			Azon kezdtem gondolkozni – mint talán mások is egy bizonyos kor fölött –, hogy szeretném, ha nekem is ilyen temetés jutna. Idekint, barátok és családtagok között, olyanok között, akik ismertek, és akiket éveken át szolgáltam. Igaz, mély fájdalom ülte meg a szívünket, de inkább egyfajta komoly ünnepélyesség jellemezte az eseményt, amihez valahogy jól illett a napsütés és a közeli erdő mélyzöld lehelete.

			Mindenki némán állt, miközben az utolsó lapát föld is a sírhalomra került. Roger biccentett a gyerekeknek, akik csendben és megszeppenve álltak mellette, kezükben egy-egy kis csokor vadvirággal. Briannával szedték őket, de Mandy természetesen ragaszkodott hozzá, hogy a saját csokrát ő rakja össze, ami így lazán összefogott, rózsaszínes réti heréből és magba szökött fűből állt.

			Rachel Bobby Higgins mellett állt, és finoman felemelte a férfi ernyedt kezét, hogy beletegye az apró, fehér, margarétához hasonlító küllőrojtból összeállított csokrát. Súgott valamit Bobby fülébe, mire a férfi nagyot nyelt, lenézett a fiaira, majd előrelépett, hogy Amy sírjára tegye a virágokat. Őt Aidan, a kisfiúk, majd Jem, Germain és Fanny követte – és persze Mandy, aki a homlokát ráncolva, erősen koncentrált, hogy mindent jól csináljon.

			Mások is odaléptek a sírhoz, hogy röviden megérintsék Bobby karját vagy hátát, és halkan mondjanak neki valamit. Aztán a tömeg feloszlott, mindenki visszatért az otthonába, a munkájához, a vacsorához, vissza a normális kerékvágásba, hálásan, hogy a halál őket egyelőre elkerülte, és kissé bűntudatosan a hála érzése miatt. Néhányan még ott maradtak, halkan beszélgettek. Rachel ismét Bobby mellé állt – ő és Bree felváltva gondoskodott róla, hogy ne hagyják magára.

			Aztán mi következtünk. Követtem Jamie-t, aki nem szólt egy szót sem. Megfogta Bobby vállát, és a homlokához érintette a sajátját, hogy egy pillanatra így osztozzanak a gyászban. Aztán visszahúzta és megcsóválta a fejét, megszorította Bobby vállát, majd arrébb lépett, hogy odaengedjen.

			– Gyönyörű volt, Bobby – suttogtam rekedtesen az elhullajtott könnyektől. – Sosem felejtjük el.

			Bobby szólásra nyitotta a száját, de nem találta a szavakat. Erősen megszorította a kezemet, és biccentett. Szemébe könnyek gyűltek, de nem törődött velük. A temetésre megborotválkozott, és most vörös, érzékenynek tűnő foltok tarkították halovány arcát.

			Lassan ballagtunk hazafelé az ösvényen. Nem szóltunk egymáshoz, de finoman egymásba kapaszkodtunk.

			A kert közelében megtorpantam.

			– Hozok… egy kis… – intettem bizonytalanul a palánk felé.

			De mit? Mit szedhetnék vagy áshatnék ki, amiből borogatást készíthetek a halandó szív sebére?

			Jamie bólintott, átölelt és megcsókolt. Aztán elhúzódott, az arcomra simította a kezét, és átható tekintettel rám nézett, mintha minden vonásomat az emlékezetébe akarná vésni, majd elfordult és továbbment.

			Az igazat megvallva nem volt szükségem semmire a kertből, csupán egy kicsit egyedül akartam lenni.

			Egy ideig csak álltam ott, hagytam, hogy a csend, ami valójában sosem csendes, a bőröm alá szivárogjon: a szellőben megrezzenő és sóhajtozó erdő, a madarak távoli csicsergése, a kis varangyok brekegése a közeli pataknál. Az engem körbevevő növények, amik mintha szintén kommunikáltak volna egymással.

			Késő délutánra járt az idő, a napfény alacsony szögben sütött át a kerítés hegyes végű lécei között, foltokban szűrődött át a bab indái között a méhkas csálé szalmarétegeire, ahol a méhek lusta eleganciával röpködtek ki és be.

			Egyik kezemet előrenyújtottam, és rátettem a méhkasra, az ujjaimban éreztem a bent folyó munka édes, mély döngését. Amy Higgins elment… meghalt. Ti is ismeritek… ismertétek. Az elülső udvara tele van mályvarózsával, a tehénistállójánál jázmin, attól nem messze pedig som nő.

			Nem mozdultam, hagytam, hogy az élet rezzenései a kezembe, majd a szívembe rebbenjenek az átlátszó szárnyak erejével.

			A virágait ezután is ott találjátok.

		

	
		
			Harmadik rész
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			Az etikett méhcsípése 
és az erkölcsi rend kígyóharapása30

			 

			 

			 

			

			
				
						30 Utalás Florence King amerikai regényíró egy mondatára, mely teljes egészében így szól: „Társadalmi kérdésekben az értelmetlen előírások az etikett méhcsípése és az erkölcsi rend kígyóharapása.”
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			Pater familias 31

			Savannah, Georgia királyi gyarmat

			 

			William a lelke mélyén azt remélte, hogy a Lord John Grey után való érdeklődésére vagy teljes értetlenség lesz a válasz, vagy arról értesítik, hogy őlordsága visszatért Angliába. Azonban nem volt ekkora szerencséje. Prévost vezérőrnagy titkára azonnal a St. James Square-re irányította, így William zakatoló szívvel, a gyomrát ólomként húzó érzésekkel ment le Prévost főhadiszállásának lépcsőjén Cinnamonhoz, aki az utcán várakozott.

			Idegessége a következő pillanatban elpárolgott, amikor észrevette, hogy Archibald Campbell ezredes közeledik a lépcsőig vezető ösvényen két segédtisztjével. William különösen ellenszenvesnek találta a savannah-i helyőrség korábbi parancsnokát, így legszívesebben feltette és az arcába húzta volna a kalapját, hogy ne ismerjék fel, és elsiethessen mellettük. Megtépázott büszkesége azonban ezt nem engedhette, így ehelyett fejét felszegve indult meg előre, és amikor egymás mellé értek, királyhoz méltóan biccentett az ezredesnek.

			– Jó napot, uram! – üdvözölte.

			Campbell, aki épp az egyik segédtisztjéhez beszélt, szórakozottan felnézett, majd megfeszülve, hirtelen megtorpant.

			– Maga meg mi az ördögöt keres itt? – kérdezte, és széles arca elsötétült, mint egy darab sült hús.

			– Az ügyem nem tartozik önre, uram – felelte William udvariasan, és már el is lépett mellettük.

			– Gyáva – jegyezte meg a háta mögött Campbell megvetően. – Gyáva semmirekellő. Tűnjön a szemem elől, mielőtt letartóztatom!

			William elméjének logikusabb része azt súgta, ennek a sértésnek inkább Campbell és Hal bácsi viszonyához lehet köze, így nem lenne szabad magára vennie. Jobb, ha egyszerűen továbbmegy, mintha meg sem hallotta volna.

			De azonnal visszapördült, a kavicsok csikorogtak a talpa alatt. Arckifejezése láttán Campbell elsápadva hátraugrott, és csupán ennek volt köszönhető, hogy John Cinnamonnak maradt ideje három hosszú lépéssel ott teremnie, és elkapnia William karját.

			– Amène-toi, imbécile! – sziszegte William fülébe. – Vite!

			Cinnamon jó negyven fonttal többet nyomott nála, és sikerült a fiút elhúznia onnan, bár William nem is igazán ellenkezett. Azonban nem fordult meg, csupán lassan elhátrált a kapuig, izzó tekintetét Campbell vörös foltos arcára szegezve.

			– Mi ütött beléd, gonze? – kérdezte Cinnamon, amint kiértek a kapun, és a deszkaburkolatú kúria eltűnt mögöttük. A hangjában csendülő egyszerű kíváncsiság segített Williamnek kissé lehiggadni, és kezét végighúzta az arcán, mielőtt válaszolt.

			– Sajnálom – mondta, és beszívta a levegőt. – Ez… az… Az a férfi a felelős egy… egy fiatal hölgy haláláért, akit ismertem.

			– Merde! – Cinnamon visszafordult, hogy sötét pillantást vessen a házra. – Jane?

			– Mi… Hogyan… Hol hallottad ezt a nevet? – faggatta William.

			A hasában érzett ólomgolyó mintha felforrósodott és megolvadt volna, csupán egy megperzselődött, üreges sebet hagyva maga után. Még most is maga előtt látta a lány kicsi, kecses, fehér kezét, ahogy keresztbe fekteti a mellkasán, miután a felvágott csuklót gondosan bekötözte a fekete kendővel.

			– Néha kimondod a nevét álmodban – vont vállat Cinnamon szabadkozva. Aztán habozott, de bizonyára furdalta az oldalát a kíváncsiság, és képtelen volt megállni, hogy megkérdezze: – Nos?

			– Igen. – William nyelt egyet, és határozottabban megismételte: – Igen. Itt van. Oglethorpe Street tizenkettő. Úgyhogy arra!
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			A ház szerény, de takaros volt, fehérre festett deszkaburkolattal és kék ajtóval. Hasonlóan tetszetős házak között állt, az utca végében egy kicsi, vörös homokkőből épült templommal. Az elülső kert fájáról eső verte levelek hullottak, és nedves, sárga halmokba gyűltek a téglával kirakott úton. Cinnamon mély levegőt vett, amikor a kapuhoz értek, majd az ajtóhoz közeledve ide-oda forgatta a fejét, ahogy lopva igyekezett minden részletet megfigyelni.

			William habozás nélkül bedörömbölt az ajtón, a kutyafejet formázó rézkopogtatóval nem is törődött. Egy pillanatig nem hallottak semmit, aztán egy baba sírt fel a házban. A két fiatalember döbbenten összenézett.

			– Bizonyára őlordsága szakácsnőjének a gyereke – mondta William tettetett nemtörődömséggel. – Vagy a szobalányé. Az asszony kétségtelenül…

			Ekkor kitárult az ajtó, és maga Lord John bukkant fel benne a homlokát ráncolva, paróka nélkül, ingujjban, a mellkasához szorított pöttöm, üvöltő gyerekkel.

			– Felébresztették a gyereket, maguk átkozottak – mordult rájuk. – Ó! Szervusz, Willie! Gyere be! Ne ácsorogj idekint, még bejön a huzat! Ez a kis ördög éppen fogzik, és ha ennek tetejébe még meg is fázik, az nyilván nem sokat fog javítani a kedélyállapotán. Magaddal hoztad egy barátodat is? Szolgálatára, uram – tette hozzá. Eltakarta a gyermek száját, és szívélyesnek tűnő mozdulattal biccentett Cinnamonnak.

			– John Cinnamon – mondta a két fiatalember egyszerre, majd egyformán zavarban elhallgattak.

			William tért magához először.

			– A tiéd? – kérdezte udvariasan, a gyermek felé intve, aki átmenetileg abbahagyta az üvöltést, és épp vadul rágcsálta Lord John ujját.

			– Bizonyára csak viccelsz, William – felelte az apja, majd hátralépett, és feje rándításával beljebb invitálta őket. – Hadd mutassam be a másod-unokatestvéredet, Trevor Wattiswade Greyt! Örülök, hogy megismerhetem, Mr. Cinnamon. Kér egy kis sört? Vagy esetleg valami erősebbet?

			– Nos…

			Cinnamon kétségbeesetten fordult William felé útmutatásért.

			– Valami erősebbet innánk, ha van a háznál.

			William a babáért nyúlt, és óvatosan átvette Lord John nedves kezéből. Az apja megkönnyebbülten a bricseszébe törölte a kezét, majd Cinnamon felé nyújtotta.

			– Szolgálatára, u… – Hirtelen elhallgatott, nyilván most először nézte meg magának a vendéget. – Cinnamon – ismételte lassan, az indián arcát fürkészve. – John Cinnamon, azt mondta?

			– Igen, uram – felelte Cinnamon rekedten.

			Azzal hirtelen térdre vetette magát, olyan erővel, hogy a tálalón sorakozó porcelánok megzörrentek, a kis Trevor pedig előbb megdermedt, majd olyan élesen kezdett visítani, mintha épp borzok támadtak volna rá.

			– Jaj, istenem! – Lord John Trevorról Cinnamonra, majd visszapillantott. – Add csak ide!

			Visszavette a babát Williamtől, és gyakorlott mozdulatokkal fel-le ringatta.

			– Mr. Cinnamon – mondta. – Kérem, álljon fel! Igazán semmi szükség…

			– Az ég szerelmére, mégis mit művelsz azzal a gyerekkel, John bácsi?

			Az ingerült női hang a helyiség túlsó feléből szólt, mire William arra kapta a fejét. Az ajtóban egy szőke, középtermetű lány állt. Melle azonban cseppet sem volt átlagosnak mondható, hatalmasan, tejfehéren, félig fedetlenül kandikált elő nyitott, kimonószerű köpenyéből és kioldott ingéből.

			– Hogy én? – felelte Lord John felháborodottan. – Én semmit sem csináltam a kis ördöggel. Tessék, vedd át!

			A lány engedelmeskedett, mire a kis Trevor azonnal a mellébe fúrta a fejét, és állatiasan, kutatva szörcsögött. A fiatal nő észrevette William pillantását, és dühödten rámeredt.

			– Maga meg ki az ördög? – kérdezte élesen.

			William meglepetten pislogott.

			– William Ransom, asszonyom – mondta hűvösen. – Szolgálatára.

			– Ő itt a kuzinod, Willie, Amaranthus – szólt közbe Lord John. Miközben ellépett mellette, bocsánatkérően megpaskolta Cinnamon fejét. – William, hadd mutassam be Amaranthust, vikomtesz Greyt, a kuzinod, Benjamin… özvegyét.

			A megtorpanását alig lehetett érzékelni, de William felfigyelt rá, mire a fiatal nőről éles pillantással nézett az apjára, de Lord John arca nyugodtnak és barátságosnak tűnt. Azonban nem nézett William szemébe.

			Tehát… vagy megtalálták Ben holttestét, vagy nem, de hagyják, hogy a felesége úgy higgye, halott.

			– Részvétem, Lady Grey – hajolt meg előtte.

			– Köszönöm – felelte a nő. – Ó! Trevor, te megátalkodott kis Myotis!

			Sikerült megnyugtatnia Trevort, miután köpenye egyik sietve előrehúzott szárnya alá rejtette, ugyanazzal a mozdulattal nyilván az ingét is lehúzva, mert a gyermek rátapadt a mellére, és most zavarba ejtően hangosan szopott.

			– Öhm… Myotis?

			Görög hangzású szó volt, de William nem találta ismerősnek.

			– Egy simaorrú denevérfaj – válaszolta Amaranthus, és fogást váltott a babán, hogy kényelmesebben tarthassa. – Nagyon éles a foguk. Elnézést kérek.

			Azzal sarkon fordult, és eltűnt.

			– Ehem – szólalt meg Cinnamon, aki, amíg nem vettek róla tudomást, csendben felállt. – Milord… Remélem, megbocsátja, hogy csak így, hívatlanul idejöttem. Nem tudtam, hol kereshetném, amíg a barátom – biccentett William felé – nemrég kiderítette a ház címét. De talán várnom kellett volna. Visszajöhetek… később…? – tett egy lépést bizonytalanul az ajtó felé.

			– Nem, nem. – Miután Amaranthus és Trevor távozott, Lord John visszanyerte szokásos higgadtságát. – Kérem, foglaljon helyet! Mindjárt küldetek… Ó! Ami azt illeti, attól tartok, nincs kit elküldeni. Az inasom csatlakozott a sereghez, a szakácsnőm pedig elég részeg. Majd én…

			Elindult a konyha felé, de William elkapta az ingujjánál fogva.

			– Nincs szükségünk semmire – mondta egész kedvesen.

			Paradox módon az elmúlt néhány perc zűrzavara lecsillapította saját nyugtalanságát. Apja vállára tette a kezét, így érezte kemény csontjait és teste melegét. Miközben John Cinnamon felé fordította, eltűnődött, vajon képes lesz-e ismét papának szólítani.

			Az indián annyira elsápadt, amennyire ez csak az ő arcszínével lehetséges volt, és úgy festett, mint aki menten rosszul lesz.

			– Azért jöttem, hogy köszönetet mondjak – bökte ki, majd összeszorította a száját, mintha félne attól, hogy ennél többet mondjon.

			Lord John arca felderült, ellágyult, miközben tetőtől talpig végigmérte a magas fiatalembert. William szíve kissé összeszorult.

			– Igazán nincs miért – mondta Lord John, majd megköszörülte a torkát. – Igazán nincs miért – ismételte határozottabban. – Nagyon örülök, hogy ismét láthatom, Mr. Cinnamon. Köszönöm, hogy felkeresett.

			William torkában is gombóc nőtt, és az ablak felé fordult, azzal a homályos érzéssel, hogy jobb lenne, ha egy időre magukra hagyná őket.

			– Manoke mondta el – folytatta Cinnamon érzelmektől rekedtes hangon. – Mármint azt, hogy ön volt az.

			– Elmondta… Nos, igen, most, hogy felidézem, ő is ott volt Québecben, amikor elvittem magát a misszióhoz, miután az édesanyja meghalt. Találkozott Manokéval… mostanában? – Lord John hangja kissé furcsán csengett, mire William ismét ránézett. – Hol?

			– A Mount Josiah ültetvényen – válaszolt helyette William. – Én is… öhm… odamentem. Mr. Cinnamon épp látogatóban volt Manokénál. Manoke kért, hogy adjam át az üdvözletét, és mondjam meg, hogy vár vissza horgászni.

			Lord John tekintetében nagyon furcsa fény lobbant, de aztán el is tűnt, ahogy ismét John Cinnamonra pillantott. Az indián továbbra is idegesnek tűnt, de már nem olyan rémültnek.

			– Igazán kedves öntől, hogy… hogy fogadott, uram – biccentett esetlenül Lord Johnnak. – Csak szerettem volna… Úgy értem, nem akarok a… a terhére lenni vagy… vagy gondot okozni. Sosem tennék ilyet.

			– Ó… Természetesen – mondta Lord John érzékelhető zavarodottsággal a hangjában és a vonásain.

			– Nem várom el, hogy elismerjen – folytatta Cinnamon felbátorodva. – Vagy bármi ehhez hasonló. Nem kérek semmit. Csak… csak… látnom kellett önt.

			Hangja megtört az utolsó szavaknál, és sietve elfordult. Szempilláin könnycseppek remegtek.

			– Hogy elismerjem.

			Lord John értetlenül bámult John Cinnamonra, és William képtelen volt ezt tovább elviselni.

			– Mint a fiadat – közölte nyersen. – Fogadd be! Jobb fiad lesz, mint a mostani.

			Két hosszú lépéssel elérte az ajtót, felrántotta, és félig nyitva hagyva kimasírozott rajta.
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			William céltudatos léptekkel haladt a kapu felé, de aztán megtorpant. El akart onnan menni, el akart tűnni, hogy Lord John és a fia megfelelő megállapodásra juthasson. Minél kevesebbet tud a beszélgetésükről, annál jobb. De kezével a reteszen elbizonytalanodott.

			Képtelen volt csak úgy otthagyni Cinnamont, mivel nem tudhatta, mi lesz a beszélgetés kimenetele. Ha a dolgok rosszul sülnek el… Elképzelte, ahogy a visszautasított, kétségbeesett Cinnamon kibotorkál a házból, majd megindul az utcán egyedül, isten tudja, merre.

			– Ne légy ostoba! – motyogta magának. – Tudod, hogy a papa úgysem…

			A papa szó tövisként fúródott a torkába, mire nyelt egyet.

			Ennek ellenére visszahúzta a kezét a reteszről, és megfordult. Úgy határozott, vár egy negyedórát. Ha bármi szörnyűséges dolog történne, az valószínűleg gyorsan bekövetkezik. 

			De nem ácsoroghat ott a kis előkertben, és főleg nem ólálkodhat az ablakok alatt. Úgyhogy megkerülte az udvart, és a ház oldala mentén a hátsó rész felé indult.

			A hátsó udvar jóval nagyobb volt, benne egy konyhakerttel, amit már felástak a következő ültetéshez, de még nőtt benne egy sor káposzta. Az udvar végébe egy különálló konyhát is építettek, egyik oldalánál pedig szőlőlugas húzódott, benne egy paddal, amin most Amaranthus ült. Trevort a vállához emelte, és gyakorlott mozdulatokkal paskolgatta a hátát.

			– Ó, üdvözlöm! – mondta, amikor észrevette Williamet. – Hol a barátja?

			– Odabent – felelte. – Lord Johnnal beszélget. Gondoltam, megvárom, de nem akarom zavarni.

			Már épp elfordult volna, de a lány a kezét felemelve megállította, majd folytatta a paskolgatást.

			– Üljön le! – mondta, miközben érdeklődve figyelte. – Szóval maga az a híres William. Vagy szólítsam inkább Ellesmere-nek?

			– Én lennék. És nem, nem szükséges. – Óvatosan leült a lány mellé. – Hogy van a kisember?

			– Meglehetősen tele – válaszolta Amaranthus apró fintorral. – Bármelyik pillanatban… Hoppá, már itt is van.

			Trevor ugyanis hangosat böffentett, amivel együtt egy kis adag vizes tej is kiszökött belőle, és végigfolyt az anyja vállán. Úgy tűnt, az ilyen kitörések meglehetősen megszokottak. Amaranthus előrelátóan egy szalvétát terített a köpenyére, de az anyag alkalmatlannak bizonyult a Trevor által felöklendezett mennyiséggel szemben.

			– Ideadná azt?

			Amaranthus gyakorlott mozdulattal a másik vállára emelte a gyereket, és egy másik, összehajtogatott anyagdarab felé intett, ami a földön hevert a lábánál. William óvatosan felemelte, de az tisztának tűnt – egyelőre.

			– Nincsen dajkája? – kérdezte, amikor átadta az anyagdarabot.

			– Volt – válaszolta Amaranthus, és a homlokát ráncolva megtörölte a gyermek arcát. – De elbocsátottam.

			– Részeges volt? – kérdezte William, felidézve, mit mondott Lord John a szakácsnőről.

			– Többek között. Alkalmanként részeg volt, túl sok alkalommal… A szokásait illetően pedig mocskos.

			– Mármint piszkos, vagy… öhm… híján volt mindenféle igényességnek a másik nemet illetően?

			A lány a kevésbé vidám téma ellenére is felnevetett.

			– Mindkettő. Ha eddig nem tudtam volna, hogy maga Lord John fia, ezzel a kérdéssel egyértelművé tette volna. Vagy inkább… – pontosított, és szorosabbra fogta maga körül a köpenyt. – Inkább a megfogalmazással, mint magával a kérdéssel. Minden Grey, legalábbis akikkel eddig találkoztam, így beszél.

			– Csupán mostohafia vagyok őlordságának – jegyezte meg William visszafogottan. – Bármilyen hasonlóság van is a beszédünkben, az a megszokásnak, semmint a rokoni kapcsolatnak köszönhető.

			Amaranthus érdeklődve hümmentett, és egyik szőke szemöldökét felvonva nézett rá. A szeme hol szürkés, hol kékes színben játszott, most épp a sárga köpenyre hímzett szürke galambok színével egyezett.

			– Lehetséges – mondta. – Apám szerint az egyik pintyféle a szüleitől tanul meg énekelni. De ha a tojást a fészkéből átrakjuk egy másikba, több mérfölddel arrébb, akkor a fióka új szülei énekét fogja megtanulni, nem pedig azokét, akik a tojását rakták.

			William udvariasan elfojtotta a késztetést, hogy rákérdezzen, miért érdeklődne bárki is ennyire a pintyek iránt, és csupán bólintott.

			– Nem fázik? – kérdezte.

			A napon ültek, és a fapad meleg volt alatta, de a tarkóját érő szellő hűvös volt, a lány pedig csupán egy inget viselt a köpeny alatt. A gondolat élénken felidézte benne a találkozásukat, a tejfehér mellet és a jól látható, kidudorodó mellbimbót, mire elfordította a pillantását, és sietve igyekezett valami másra gondolni.

			– Mivel foglalkozik az édesapja? – kérdezte hirtelen.

			– Természettudós. Már amikor megengedheti magának – válaszolta a lány. – És nem, nem fázom. A házban mindig túl meleg van, és szerintem a kandallófüst nem tesz jót Trevornak. Köhög tőle.

			– Talán a kémény nem vezeti ki rendesen. Azt mondta: „amikor megengedheti magának”. Mit csinál az édesapja, amikor nem engedheti meg magának, hogy… öhm… különös érdeklődésének hódoljon?

			– Könyveket árul – felelte a lány némileg dacosan. – Philadelphiában. Ott találkoztam Benjaminnel – tette hozzá, és hangja alig érzékelhetően megbicsaklott. – Apám boltjában.

			Kissé William felé fordult, figyelte, mit szól ehhez. Helyteleníti a kapcsolatot most, hogy kiderült, egy kereskedő lánya? Nem igazán, gondolta William fanyarul. Az adott körülmények között…

			– A legmélyebb részvétem a férje miatt – mondta.

			Vajon mennyit tud – vagy inkább mennyit mondtak el neki Benjamin haláláról? Azonban nem lett volna tapintatos rákérdeznie. És jobb, ha előbb annak jár utána, mennyit tud róla mostanra az apja és Hal bácsi, mielőtt ismeretlen területre téved.

			– Köszönöm.

			Amaranthus leszegte és elfordította a pillantását, és száját – meglehetősen csinos száját – összepréselte, valószínűleg a fogát is összeszorította.

			– Átkozott kontinentálisok! – mondta hirtelen hevességgel, és felemelte a fejét. Szeme ahelyett, hogy megtelt volna könnyekkel, dühödten villant. – Legyenek átkozottak az idióta republikánus filozófiájukkal együtt! Az összes csökönyös, tökkelütött, áruló ostoba közül…

			Hirtelen elhallgatott, amikor észrevette William döbbent tekintetét.

			– Elnézést kérek, milord – szabadkozott mereven. – El… eluralkodtak rajtam az érzelmek.

			– Ez csak… természetes – felelte William félszegen. – Úgy értem… teljesen érthető, figyelembe véve a… öhm… körülményeket. – A házra sandított, de nem hallott ajtónyitást vagy búcsúzkodó hangokat. – És szólíts nyugodtan Williamnek! Hiszen valóban kuzinok vagyunk, nem igaz?

			A lány erre őszintén elmosolyodott. Elbűvölő volt a mosolya.

			– De igen. Akkor te pedig szólíts Amaranthus kuzinnak. Ez egy növény – tette hozzá kissé beletörődő hangon, mint aki gyakran kénytelen magyarázkodni miatta. – Amaranthus retroflexus. Az Amaranthaceae családból. Vagy ismertebb nevén a disznóparéjfélék közül.

			Trevor, aki eddig az anyja térdén üldögélt, és bambán meredt Williamre, most sürgetőn sikkantott, és felé nyúlt. William attól tartott, a kisfiú mindjárt kicsúszik az anyja kezéből, és arccal előre a téglával kirakott útra borul, így elkapta a derekánál, és átemelte a saját térdére. A gyerek ingatag lábakon, rikkantva vigyorgott Williamre, aki ösztönösen visszamosolygott rá. Csinos fiúcska volt, amikor épp nem üvöltött, puha, sötét hajjal és a Greyekre jellemző, világoskék szemmel.

			– Halihó, Trev! – mondta, és lehajtotta a fejét, szinte a fiúcskáéhoz érintve, aki William haját markolászva nevetett. – Hasonlít Benjaminre – jegyezte meg, és kiszabadította a fülét Trevor markából. – És a bácsikámra. Remélem, nem okozok fájdalmat azzal, hogy ezt mondom – tette hozzá hirtelen bizonytalanul.

			Amaranthus megrázta a fejét, de mosolya szomorkássá vált.

			– Nem. Jobb is, hogy hasonlít rájuk. Azt hiszem, a bácsikád kissé kétkedve fogadott. Elég sietve házasodtunk össze – magyarázta William kíváncsi pillantását látva –, és bár Benjamin írt az apjának, hogy beszámoljon a házasságról, úgy tűnik, a levél nem ért Angliába, mielőtt őkegyelmessége elindult a gyarmatok felé. Így amikor megtudtam, hogy Philadelphiában tartózkodik, és én magam írtam neki…

			Kecses rándítással vállat vont, és a ház felé pillantott.

			– Mesélj a barátodról! – kérte. – Indián?

			Williamet mintha ismét mázsás súly húzta volna, amitől az elmúlt percekben észrevétlenül sikerült megszabadulnia.

			– Igen – felelte. – Azt mondja, az anyja félig indián, félig francia származású volt. De azt nem tudom, melyik nemzetséghez tartozott. Meghalt, amikor Cinnamon még kisbaba volt, aki így egy katolikus árvaházban nevelkedett Québecben.

			Amaranthus érdeklődve figyelt, és előredőlve nézte a házat.

			– És az apja? – kérdezte. – Róla tud valamit?

			William önkéntelenül is ismét a házra pillantott, de semmit sem hallott.

			– Ez – kezdte, és igyekezett úgy fogalmazni, hogy közben ne hazudjon, de ne is ossza meg a teljes igazságot – egy hosszú történet. És nem áll módomban elmesélni. Csupán annyit mondhatok, hogy az apja brit katona volt.

			– Feltűnt a haja – mondta Amaranthus apró mosollyal. – Igazán figyelemre méltó. – Előrenyúlt, hogy visszavegye a babát. – Itt maradsz őlordságánál?

			– Nem hiszem.

			Ugyanakkor a gondolat, hogy hazatérjen – még ha ez az otthon olyan hely is, ahol korábban nem járt –, hirtelen vágyódással öntötte el. Amaranthusnak nyilván feltűnt, mert felé hajolva finoman megérintette a kezét.

			– Nem maradnál… csak egy kicsit? Tudom, hogy John bácsi örülne neki. Nagyon hiányzol neki. És én is szeretnélek jobban megismerni.

			Williamet megindította a lány egyszerű őszintesége.

			– Szívesen… maradnék – felelte esetlenül. – De nem… Úgy értem, talán a barátomon múlik. És az apámmal való beszélgetésén.

			– Értem.

			A lány megsimogatta Trevort, lesimította puha haját, és a vállához vonta. Ezt látva Williambe hirtelen féltékenység nyilallt. Amaranthus felállt, és karjában a gyermekkel ringatózva a házat figyelte. Világos haja meglebbent a szellőben.

			– Most már szívesen bemennék, de nem akarom őket zavarni. Vajon mi tarthat ennyi ideig?

			 

			 

			

			
				
						31 Családfő az ókori római jogban (latin).
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			Lhude sing cuccu! 32

			John Grey egy ideig csak pislogott az ajtóra, amin keresztül a fia eltűnt, mögötte pedig egy kicsi, aranyozott széken ott tornyosult a hatalmas bonyodalom. Fogalma sem volt, mi lesz ezután, és amikor megfordult, a jelen körülmények között az egyetlen helyénvaló kérdést tette fel.

			– Kér egy kis brandyt, Mr. Cinnamon?

			A fiatalember erre azonnal felpattant, mérete ellenére egészen kecsesen, széles arcán mély aggodalommal. Grey szíve elfacsarodott a John Cinnamon tekintetében látszódó rémület és remény elegyétől. Finoman megérintette a fiatalember karját, és a szobában lévő legmasszívabb ülőalkalmatosság, egy tömör tölgykerettel és széles karokkal rendelkező szék felé fordította.

			– Üljön le! – intett a bútordarab felé. – És hadd hozzak önnek valamit inni! Meg merem kockáztatni, hogy magára fér.

			Ahogy rám is, gondolta, miközben megindult a konyhába vezető ajtó felé. Az ég szerelmére, mégis mit mondhatnék neki?

			Azonban sem a brandy kereséséhez, sem annak a szertartásos poharakba töltéséhez szükséges idő nem szolgált válasszal. A zaklatottság és az izgatott jókedv legkülönösebb elegyével foglalt helyet a zöld csíkos, füles fotelben és vette magához a brandyjét.

			– Igazán örülök, hogy felújíthatom az ismeretségünket, Mr. Cinnamon – mondta mosolyogva. – Amikor legutóbb láttam, úgy hiszem, nagyjából hat hónapos lehetett. Azóta láthatóan felnőtt.

			Cinnamon erre kissé elpirult – ami előrelépést jelentett ahhoz a sápadtsághoz képest, amivel belépett a házba –, és esetlenül bólintott.

			– Igen… Köszönöm – tette hozzá sietve. – Hogy ennyi éven át gondoskodott a jólétemről.

			Grey a hálálkodást elhessegetve röviden felemelte a kezét, de kíváncsiságból megkérdezte:

			– Hány évről is beszélünk? Hány éves most?

			– Húsz, uram. Vagy inkább milordnak vagy excellenciás uramnak kellene szólítanom? – kérdezte továbbra is érzékelhető idegességgel.

			– Az uram teljesen megfelel – nyugtatta meg Grey. – Megkérdezhetem, hogyan szegődött a… William társaságába?

			A történet elmesélésétől a fiatalember mintha kissé megnyugodott volna. Mire a végére ért, a poharában lévő brandyből csupán pár borostyánszínű csepp maradt, és viselkedése lényegesen veszített feszültségéből. Cinnamon testfelépítésére gondolva Grey bőséges adagot öntött neki az italból.

			Manoke, gondolta félig bosszankodva, félig derűsen. Ám semmi értelme nem volt haragudni rá. Manoke a saját szabályai szerint élt, ahogy mindig is. Ugyanakkor… Kapcsolatuk időszakos és fesztelen jellege ellenére Grey mindenki másnál jobban bízott az indiánban – eltekintve a saját bátyjától és Jamie Frasertől. Manoke nem irányította volna hozzá Cinnamont puszta tréfából. Vagy úgy hitte, hogy Cinnamon valóban a fia, és éppen ezért joga van tudni róla – vagy miután felnőttként is találkozott Williammel, úgy vélte, Greynek jól jönne egy másik fiú.

			Talán így is van, gondolta, és gyomra egy pillanatra összerándult. Ha William úgy akar megbirkózni a származása okozta problémával, hogy egyszerűen eltűnik… De ha nem, akkor is… De nem. Az nem lenne helyes, zárta le magában a dolgot némi meglepő megbánással.

			– Örülök, hogy eljött, Mr. Cinnamon – mondta a brandyt nézve, amiből töltött még egy adagot a fiatalembernek. – Bocsánatkéréssel kell kezdenem.

			– Ó, nem! – szakította félbe Cinnamon, és kihúzta magát. – Sosem várnám el, hogy… Úgy értem, nincs miért bocsánatot kérnie.

			– De igen. Össze kellett volna foglalnom származása körülményeit, amikor a katolikus testvérek gondjaira bíztam Gareonban, ahelyett, hogy csupán egy nevet adva önnek otthagyom. De nem könnyű – tette hozzá egy mosollyal – úgy nézni egy hat hónapos gyermekre, hogy az ember a… öhm… a múló idő eredményét lássa rajta. Valahogy úgy hisszük, a gyerekek sosem nőnek fel.

			Egy pillanatra megjelent előtte a két és fél éves aprócska, de szilaj Willie, aki már akkor elkezdett hasonlítani a valódi apjára.

			Cinnamon lepillantott nagy, térdére támasztott kezére – majd, mintha képtelen lenne megállni, Grey finomabb ívű kezére meredt, ami még a brandysüvegre fonódott. Aztán tekintetét Grey arcára emelte, a rokonság jeleit kereste rajta.

			– Hasonlít az édesapjára – mondta Grey egyenesen a fiatalember szemébe nézve. – Bár én lehetnék az! Az ön és a saját érdekemben is.

			Mély csend telepedett a szobára. Cinnamon arca kifejezéstelenné vált, és egy ideig az is maradt. Egyszer-kétszer pislogott, de vonásai nem árulkodtak az érzéseiről. Végül bólintott, és olyan mélyen szívta be a levegőt, hogy úgy hallatszott, egészen lelke gyökeréig hatol.

			– Tudna… Mesélne az apámról, uram?

			Hát íme, gondolta Grey. Azonnal látta, milyen lehetőségei vannak: felvállalhatná a fiatalembert a sajátjaként, vagy elmondhatja neki az igazat. De mennyit mondjon el az igazságból?

			Az volt a baj, hogy Cinnamon létezése nem csupán rá tartozott. Mások is érintettek voltak az ügyben. Jogában áll beleavatkozni a dolgaikba anélkül, hogy előbb beszélne velük vagy engedélyt kérne tőlük? De valamit mondania kell a fiúnak. Így hát a poharáért nyúlt.

			– Brit katona volt, ahogy azt valószínűleg Manoke elmondta – kezdte megfontoltan. – Az édesanyja pedig félig francia, félig… Attól tartok, fogalmam sincs, melyik nemzetségből származott a másik szülője.

			– Mindig is úgy hittem, hogy assziniboin volt – mondta Cinnamon. – Tudtam, hogy részben indián vagyok, és figyeltem a Gareonon átutazó férfiakat, hogy… Arrafelé sok assziniboin él. A legtöbbjük magas és…

			Nagy kezével félig szórakozottan széles válla felé intett. Grey kissé meglepetten bólintott, de örült, hogy a fiatalember higgadtan fogadja a hírt.

			– Találkoztam vele, az édesanyjával – folytatta, és kortyolt egyet a brandyből. – Csupán egyszer, de ami azt illeti, valóban magas volt egy asszonyhoz képest. Talán úgy egy hüvelykkel magasabb, mint én. És nagyon szép volt – tette hozzá finoman.

			– Ó!

			A fiatalember alig hallhatóan nyugtázta a tényt, ám Greyt így is meglepte – és meghatotta – arca változása. Egy pillanatra eszébe jutott Jamie Fraser tekintete, amikor egy ír pap áldozásban részesítette, amikor ők ketten Írországba mentek, hogy előkerítsenek egy bűnözőt. Az a mély hódolat, az a hálával teli béke…

			– Himlőben halt meg egy járvány során. Utána én… öhm… megvásároltam önt a nagymamájától. Öt guinea-vel, két takaróval és egy kis hordó rummal fizettem neki. Francia asszony volt – tette hozzá kissé szabadkozó magyarázatként, mire Cinnamon szája aprót rándult.

			– És… az apám? – Kezét a térdén megtámasztva, erősen figyelve előredőlt. – Elárulná a nevét? Kérem! – tette hozzá visszatérő idegességgel.

			Grey habozott, hiszen még élénken élt benne a kép, hogy mi történt, amikor William megtudta az igazat saját származásáról. Ám a két eset eléggé különbözik, emlékeztette magát. És ha azt akarja, hogy tiszta legyen a lelkiismerete…

			– Malcolm Stubbsnak hívják – mondta. – Öhm, az alkatát nem tőle örökölte.

			Cinnamon egy pillanatig zavarodottan rámeredt, majd a célzást elértve röviden, meglepetten felnevetett. Aztán zavarában a szájához kapta a kezét, de amikor látta, hogy Grey nem zavartatja magát miatta, leengedte.

			– Úgy fogalmazott, hogy hívják, uram. Ezek szerint… még él?

			Szemébe visszatért mindaz a remény – és rémület –, amivel belépett a házba.

			– Amikor legutóbb hallottam felőle, még élt, igen. De annak már több mint egy éve. Londonban él a feleségével.

			– Londonban – suttogta Cinnamon, majd megrázta a fejét, mintha Londont nem tartaná valós helynek.

			– Megsebesült, amikor bevettük Québecet. Súlyosan. Egy ágyúgolyó leszakította a lábfejét és a lába alját. Csodálkoztam, hogy túlélte, de elég szívós természet. Biztosra veszem, hogy ezt a jellemvonását ön is örökölte, Mr. Cinnamon – mosolygott melegen a fiatal indiánra.

			Nem ivott annyit, mint a fiú, de így is épp elég brandyt fogyasztott. Cinnamon bólintott, nyelt egyet, majd fejét leszegve néhány pillanatig a török szőnyeg mintáját bámulta. Végül megköszörülte a torkát, és eltökélten felnézett.

			– Azt mondja, uram, hogy házas. Gondolom, a felesége… nem tud a létezésemről.

			– Le merném fogadni, hogy nem – felelte Grey, miközben a fiatalember arcát fürkészte.

			Vajon megindulna London felé? Ahogy erőtől duzzadva ott tornyosult a széken, bármire képesnek tűnt. Grey megpróbálta elképzelni – nem sok sikerrel –, mit szólna Malcolm felesége, ha egy szép reggelen John Cinnamon megjelenne a küszöbén.

			– Valószínűleg engem hibáztatna – motyogta maga elé, és az üveg felé nyúlt. – Kér még egy kortyot, Mr. Cinnamon? Úgy vélem, szüksége lehet rá.

			– I-igen. Köszönöm. – Beszívta a brandy illatát, majd mint aki döntésre jutott, letette a poharat. – Biztosíthatom, uram, nem áll szándékomban olyasmit tenni, amivel kellemetlenséget okozhatnék apámnak vagy a feleségének.

			Grey aprót kortyolt a poharából.

			– Ez igazán figyelmes magától – felelte. – És bölcs is. Hadd kérdezzem meg: ha kiderült volna, hogy valóban én vagyok az apja… És hadd ismételjem meg, mennyire sajnálom, hogy nem így van… – Kissé megemelte a poharát, Cinnamon pedig leszegte a pillantását, de a mondatot nyugtázva aprót bólintott. – Mi volt a szándéka? Vagy úgy is kérdezhetném, miben reménykedett?

			Cinnamon szája szólásra nyílt, de aztán elgondolkodva ismét becsukta. Greyt kezdte igazán lenyűgözni a fiatalember modora. Tiszteletteljes, de egyáltalán nem félénk. Egyenes, ugyanakkor megfontolt.

			– Az igazat megvallva nem igazán tudom, uram – válaszolta végül Cinnamon. Kissé hátradőlve elhelyezkedett. – Nem számítottam arra, és nem is kérem – tette hozzá fejét megdöntve –, hogy elismerjenek vagy… anyagilag támogassanak. Azt hiszem, javarészt a kíváncsiság vezérelt. De talán még inkább egyfajta vágy, hogy… Nem is a valahová való tartozás érzése után, ostobaság lenne ilyesmit várni… Inkább a kapcsolat ténye iránt. Hogy tudjam, van valaki, akivel egy a vérünk – fejezte be egyszerűen. – És hogy tudjam, milyen ember.

			– Ó! És… – tette hozzá zavarban – természetesen szerettem volna megköszönni apámnak, hogy gondolt a jövőmre. – Ismét megköszörülte a torkát. – Kérhetnék, uram… egy szívességet öntől?

			– Természetesen – felelte Grey.

			Ám közben a saját kérdésén töprengett. Mire vágyhat egy gyermek, akiről lemondtak, ismeretlen szüleitől? William határozottan nem akart semmit Jamie Frasertől, de az egészen más helyzet. William gyerekkora óta ismeri Jamie-t, bár felnőttként megismerni már teljesen más tészta lehet… Ráadásul Williamnek van családja, rendes családja, akikkel a vére ugyan nem, de a világban elfoglalt helye egyezett. Grey megpróbálta elképzelni – de most sem járt sikerrel –, milyen lehet, ha az ember teljesen egyedül érzi magát.

			– …ha írnék egy ilyen levelet – mondta éppen Cinnamon, és Grey kissé összerezzenve tért vissza a jelen pillanatba.

			– Küldjek el egy levelet – ismételte. – Malcolmnak. Persze… Azt hiszem, ennyit megtehetek. Öhm… És mi állna abban a levélben, ha nem bánja a kérdést?

			– Csak megköszönném a kedvességét, hogy gondoskodott rólam, uram. És biztosítanám a szolgálatomról, ha bármikor szüksége lenne rá.

			– Ó! A… Igen, a kedvességét…

			Cinnamon éles pillantást vetett rá, mire Grey arcára pír kúszott, aminek semmi köze nem volt a brandyhez. A fenébe, tudhatta volna, hogy Cinnamon úgy hiszi, Malcolm volt az, aki az elmúlt években támogatta. Míg a valóságban…

			– Ön volt az – állapította meg Cinnamon, és a meglepődés szinte teljesen elfedte a csalódottságot a tekintetében. – Azaz… Mr. Stubbs nem…

			– Nem tehette – sietett megmagyarázni Grey. – Mint mondtam, súlyosan megsebesült, nagyon súlyosan. Majdnem belehalt, és amint lehetett, visszaküldték Angliába. Az igazat megvallva… képtelen lett volna…

			Képtelen lett volna gondolni a fiára, akit nemzett, majd magára hagyott. Hiszen egyszer sem említette nekem a fiút, és nem is kérdezősködött róla.

			– Értem – mondta Cinnamon mereven.

			Összeszorította a száját, és a pohárszéken álló ezüst kávéskannára szegezte a tekintetét. Grey úgy döntött, inkább nem szól többet. Azzal csak tovább rontana a helyzeten.

			Végül Cinnamon tekintete kitisztult, és ismét Greyre nézett, ezúttal komoly pillantással. Nagyon szép, sötét, mélyen ülő, kissé ferde vonású szeme volt. Az anyjától örökölte, és Grey azt kívánta, bár ezt neki is megmondhatná, de ez most nem volt a megfelelő alkalom az ilyen részletekhez.

			– Akkor önnek tartozom köszönettel, uram – mondta Cinnamon lágyan, és mélyen fejet hajtott Grey felé. – Igazán nagylelkű volt öntől, hogy ilyen szolgálatot tett a barátjának.

			– Nem Malcolmért tettem – felelte Grey.

			A pohara kiürült – ez meg mikor történt? –, így óvatosan letette a kicsi, kerek asztalkára.

			Egymást figyelve üldögéltek egy ideig, egyikük sem tudta, mit mondhatna még. Grey hallotta, hogy Moira odakint beszél. Gyakran beszélt a tündérekhez a kertben, akkor is, ha épp nem volt részeg. A kandallópárkányon álló utazóóra felet ütött, mire Cinnamon meglepetten összerezzenve fordult felé. Az óra egy dallamot játszott, és üvegfedele alatt egy pillangó emelgette zománcozott szárnyát.

			Mindez megtörte a kínos csendet, és amikor Cinnamon visszafordult, már nem tűnt bizonytalannak.

			– Charles atya azt mondta, ön nevezett el, amikor otthagyott a missziónál. Gondolom, nem tudta, hogy anyám hogyan hívott, igaz?

			– Nos, nem – felelte Grey zavartan. – Nem tudtam.

			– Tehát ön nevezett el Johnnak? – Cinnamon arcán apró mosoly jelent meg. – A saját nevét adta nekem.

			Erre Grey is elmosolyodott, és mintegy bocsánatkérően megvonta a vállát.

			– Ó, nos… – mondta. – Megkedveltem magát.

			 

			 

			

			
				
						32  Hangosan énekeld: kakukk! A Nyári kánon középangol változatának egyik sora.


				

			
		

	
		
			[image: ] 33 [image: ]

			A bőség zavara

			Bármit csinált is a papa és John Cinnamon, átkozottul sokáig tartott. Néhány perc után, mialatt Trevor folyamatosan nyűgösködött, Amaranthus kimentette magát, és bement a házba, hogy tiszta rongyokat keressen.

			Elfoglaltság és barát híján a városban vagy a táborban, és mivel ő maga nem akart visszamenni a házba, William nem tudta, mitévő legyen. Mindenesetre a legkevésbé sem vágyott arra, hogy összefusson egy ismerőssel. Mélyen a homlokára húzta széles karimájú, fekete kalapját, és erőt véve magán sikerült rendes tempóban sétálnia ahelyett, hogy végigmasírozott volna a városon a tábor felé. Mindenütt katonákat, a hadsereg kereskedőit és kísérő csapatokat látott. Könnyű lesz elkerülni a feltűnést.

			– William!

			A kiáltásra megmerevedett, és elfojtotta a pillanatnyi késztetést, hogy futásnak eredjen. Felismerte a hangot – éppúgy, ahogy a hang tulajdonosa is kétségkívül felismerte a magasságáról és az alkatáról. Kelletlenül megfordult, hogy üdvözölje a nagybátyját, Pardloe hercegét, aki épp a mögötte lévő épületből bukkant elő.

			– Szervusz, Hal bácsi! – mondta a tőle telhető legudvariasabban.

			Úgy vélte, mindegy, mit tesz, Lord John úgyis beszámol majd a bátyjának William és John Cinnamon jelenlétéről.

			– Mit keresel itt? – érdeklődött a bácsikája, magához képest szelíden. Ám közben éles pillantással végigmérte William sáros csizmáját, a foltos hátizsákot a vállán és a karjára vetett viseltes köpenyt. – Azért jöttél, hogy bevonulj?

			– Haha – felelte William hűvösen, de máris jobban érezte magát. – Nem. Egy… barátommal jöttem, akinek dolga akadt a táborban.

			– Találkoztál már apáddal?

			– Nem igazán.

			Azonban nem fejtette ki bővebben a helyzetet. Hal bácsi egy pillanatnyi töprengő csend után kirázta saját szürke hadiköpenyét, majd a vállára vetette.

			– Lemegyek a folyóhoz, hogy szívjak egy kis friss levegőt vacsora előtt. Velem tartasz?

			William vállat vont.

			– Miért is ne?

			Kimentek a városból, majd le a partmeredélyen anélkül, hogy bárki rájuk rontott volna, mire a feszültség, amit William a lapockái között érzett, enyhült. A bácsikája nem bocsátkozott üres fecsegésbe, ő pedig a legkevésbé sem bánta a csendet. Elérték a keskeny partot anélkül, hogy egyetlen szót is váltottak volna, és lassan baktattak tovább a csenevész fenyők és magyalbokrok között az árapályos rész tiszta, sűrű homokja felé.

			William lassan lépegetett, lábnyomokat hagyva az üledékes, szürke homokban. A végtelen nyári égbolt kéken ragyogott felettük, a sárgán lángoló nap óvatosan ereszkedett a hullámok felé. Követték a part ívét, majd egy homokos, kavicsos kis kinyúló részen kötöttek ki, ahol egy csapat narancssárga csőrű csigaforgató tanyázott. A madarak hűvösen méregették őket, és ellenséges kecsességgel engedtek utat nekik, fejüket feléjük fordítva, bosszús tekintettel totyogtak arrébb.

			Néhány percre megálltak itt, és a vizet nézték.

			– Nem hiányzik Anglia? – kérdezte hirtelen Hal bácsi.

			– Néha – felelte William őszintén. – De nem gondolok rá sokat – tette hozzá kevesebb őszinteséggel.

			– Én igen. – A bácsikája arca nyugodtnak, szinte vágyakozónak tűnt a halványuló fényben. – De neked nincs ott feleséged, sem gyermekeid. Sem saját otthonod, egyelőre.

			– Valóban.

			A hátuk mögül még hallották a földeken dolgozó rabszolgákat, de hangjukat tompította a lábuknál hullámzó víz ritmusa és a fejük felett némán vonuló felhők.

			Az volt a baj a csenddel, hogy teret adott a tágítani nem akaró, fárasztó gondolatoknak, amik úgy lebegtek tudata felszínére, akár egy óra ketyegése egy üres szobában. Bármennyire zavaró volt is néha Cinnamon társasága, legalább közben elmenekülhetett előlük, ha szükségesnek érezte.

			– Hogy lehet lemondani egy címről?

			Valójában még nem akarta feltenni a kérdést, és meglepetten konstatálta, hogy a szavak kibuktak a száján. Hal bácsi azonban cseppet sem tűnt döbbentnek.

			– Nem mondhatsz le róla.

			William bosszúsan meredt le a nagybátyjára, aki továbbra is rezzenéstelen arccal nézett a folyás irányában a tenger felé. A szél kiszabadította néhány sötét tincsét a fonatából.

			– Hogy érted azt, hogy nem mondhatok le róla? Nem tartozik senkire, hogy lemondok-e róla, vagy sem!

			Hal bácsi szeretetteljes türelmetlenséggel pillantott rá.

			– Nem átvitt értelemben mondtam, te fafejű. Hanem szó szerint. A nemesi címekről nem lehet csak úgy lemondani. Sem a törvény, sem a szokásjog nem tér ki a mikéntjére, azaz nem lehet megtenni.

			– De hiszen te… – William zavarodottan megtorpant.

			– Nem, nem tettem – felelte a bácsikája szárazon. – Ha akkoriban megtehettem volna, megteszem, de nem tehettem, úgyhogy nem tettem. A legtöbb, amit tehettem, hogy onnantól kezdve nem használtam a herceg megnevezést, és mindenkit megfenyegettem, hogy megcsonkítom, ha így szólít. Több évembe telt, mire mindenkit meggyőztem arról, hogy komolyan gondolom – tette hozzá mintegy mellékesen.

			– Tényleg? – kérdezte William cinikusan. – Kit csonkítottál meg?

			Úgy hitte, hogy a bácsikája csak képletesen beszél, így meglepetten látta, ahogy a hajdani és jelenlegi herceg összevont szemöldökkel igyekszik visszaemlékezni.

			– Ó… Jó néhány firkászt. Olyanok, akár a csótányok. Ha egyet eltaposol, a többiek riadtan menekülnek az árnyékba, de amint hátat fordítasz, tömegestül jönnek vissza, hogy lakmározzanak a tetemedből, és mocskot zúdítsanak az életedre.

			– Mondta már neked valaki, hogy jól bánsz a szavakkal, bácsikám?

			– Igen – felelte Hal bácsi tömören. – És amellett, hogy elláttam néhány újságíró baját, kihívtam George Mumfordot… Aki most már Clermont márkija, de akkor még nem volt az… Illetve Herbert Villiers-t, Brunton vikomtot és egy Radcliffe nevű úriembert. Ó, és Phillips ezredest a harmincnegyedik ezredtől, Wallenberg gróf kuzinját.

			– Úgy érted, párbajra? És ki is álltál ellenük?

			– Természetesen. Vagyis… Villiers ellen nem, mert összeszedett egy csúnya meghűlést, és meghalt, még mielőtt én intézhettem volna el, de egyébként… De ez most nem lényeges.

			Hal bácsi abbahagyta a beszámolót, és megrázta a fejét, hogy kitisztítsa. Közeledett az este, és a parti szél hevesen fújt. Magára kanyarította a köpenyét, és a város felé intett.

			– Menjünk! Közeledik az ár, én pedig fél óra múlva Prévost tábornokkal vacsorázom.

			Lassan indultak vissza a parton az alkonyatban, a durva part menti fű a csizmájukat karistolta.

			– Egyébként pedig – folytatta a bácsikája, miközben fejét leszegte a szél ellen –, nekem volt egy másik címem is, amit semmi sem mocskolt be. Azáltal, hogy nem használtam a pardloe-i címet, a cím birtokaival járó bevételről is lemondtam, de ez a mindennapi életemre szinte semmilyen hatással nem volt, eltekintve néhány szemforgatástól társasági körökben. A barátaim nagyrészt ugyanúgy a barátaim maradtak, ugyanolyan szívesen láttak a legtöbb helyen, ahova jártam, és legfőképp folytathattam azt a hivatást, amit akartam: egy ezred felállítását és vezetését. Te viszont…

			Williamre pillantott, és széles karimájú kalapjától egészen ormótlan csizmájáig végigmérte.

			– Hogy finoman fogalmazzak, William, talán könnyebb lenne feltenni magadnak a kérdést, hogy mit akarsz csinálni, ahelyett, hogy azt kérdezed, hogyan ne tedd, amit nem akarsz.

			William megállt, lehunyta a szemét, és néhány pillanatig a vizet hallgatta, kiélvezte a ketyegő gondolatok áldott némaságát. Egyetlenegy sem kavargott most a fejében.

			– Jól van – mondta végül. Mély levegőt vett, és kinyitotta a szemét. – Mindig is tudtad, hogy ezt akarod csinálni? – kérdezte kíváncsian.

			– Azt hiszem, igen – válaszolta a bácsikája lassan, amikor folytatták útjukat. – Nem emlékszem, hogy valaha is megfordult a fejemben, hogy más legyek, ne katona. Ami azonban azt illeti, hogy akartam-e… Azt hiszem, ez a kérdés még így nem fogalmazódott meg bennem.

			– Pontosan – jegyezte meg William szárazon. – Olyan családba születtél, ahol ez az elsőszülött fiú kötelessége, és történetesen még illett is hozzád. Én úgy nevelkedtem, hogy az a szent feladatom, hogy törődjek a földjeimmel és a bérlőimmel, és egyszer sem fordult meg a fejemben, hogy számíthat, én mit akarok. Ugyanúgy, ahogy neked sem.

			– Tehát a helyzet továbbra is változatlan – folytatta. Levette a kalapját, és a hóna alá csapta, nehogy a szél lefújja a fejéről. – Úgymond egyik címemre sem érzem magam feljogosítva azok közül, amikbe állítólag beleszülettem… És különben is…

			Hirtelen eszébe jutott valami, és résnyire húzott szemmel nézett a bácsikájára.

			– Azt mondtad, nem fogadtad el a hercegség bevételét. De gondolom, nem hanyagoltad el a birtokot, amiből nem származott bevételed, ugye?

			– Természetesen n… – Hal bácsi hirtelen elhallgatott, és William felé fordult. Bosszús tekintetében némi tisztelet is tükröződött. – Ki tanított meg gondolkodni, fiú? Az apád?

			– Gondolom, Lord Johnnak valóban volt rám némi hatása – válaszolta William udvariasan.

			Gyomra rándult egyet – mint újabban monoton rendszerességgel – apja említésére. Nem tudta kitörölni a fejéből John Cinnamon rémülten izgatott tekintetét… Ó, a fenébe is! Dehogynem tudja. Hiszen az egész csak akaraterő kérdése. Jobb híján egyszerűen elhessegette.

			– Tehát a kötelezettségeidről nem mondtál le, hiába nem származott belőle bevételed. De azt mondod, nem is mondhattál volna le róluk. Egy nemes semmilyen körülmények között sem léphet ki a nemességből?

			– Nos, puszta szeszélyből semmiképp. Ne feledd, hogy a nemesi cím egy hálás uralkodó ajándéka. Egy uralkodó, aki valamiért megszűnik hálásnak lenni, valóban megfoszthat egy nemest a címeitől, de kétlem, hogy ezt csak úgy, a Lordok Házának támogatása nélkül megtehetné. A nemesek nem szeretik fenyegetve érezni magukat. Manapság olyan ritkán fordul ez elő, hogy nincsenek hozzászokva – tette hozzá gúnyosan. – Akárhogy is, a király sem cselekedhet puszta szeszélyből. Úgy hiszem, eléggé korlátozottak azok az indokok, amikkel visszavonhat egy nemesi címet. Talán az egyetlen az lenne, ha valaki csatlakozna egy korona elleni lázadáshoz.

			– Valóban?

			William könnyedén ejtette ki a szót – legalábbis úgy akarta –, de Hal bácsi megtorpant, és szúrós pillantással fordult felé.

			– Ha úgy gondolod, hogy a hitszegés és a királyod, az országod és a családod elárulása jelenti a megfelelő megoldást a személyes problémáidra, William, akkor talán John mégsem nevelt olyan jól, mint hittem.

			Azzal választ sem várva sarkon fordult, és szabálytalan lábnyomokat hagyva a homokban elcsörtetett a rothadó vízinövények között.
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			William még egy ideig ott maradt a parton. Igyekezett nem gondolkozni, nem is érezni semmit. Csak figyelte a folyón végighullámzó áramlatot, ami mintha fáradt elméjét is átmosta volna. Egy raj fehér fejű barna gödény röppent alá az égből, és alakzatukat megtartva lebegtek kétlábnyira a felszín felett. Nyilván semmi érdekeset nem találtak, mert egyként ismét felemelkedtek, és a láp fölött visszakanyarodtak a nyílt tenger felé.

			Nem csoda, hogy sokan a tengerre menekülnek, gondolta némi vágyódással. Így levethetik magukról a mindennapok apró terheit, és megszökhetnek egy nem kívánt élet kötelességei elől. Mérföldekre semmi más, csak a végtelen óceán, a végtelen ég.

			És vacak étel, tengeribetegség és az esély, hogy az embert bármelyik pillanatban megölhetik a kalózok, az elkóborolt bálnák, vagy ami még valószínűbb, az időjárás.

			Az elkóborolt bálnák gondolatára jót derült magában, az ételről pedig – legyen vacak vagy sem – eszébe jutott, mennyire éhes. Amikor megfordult, hogy visszainduljon, észrevette, hogy amíg ott álldogált, egy hatalmas aligátor mászott elő a mögötte lévő bozótosból, és most ott pihent tőle úgy négylépésnyire. William felkiáltott, mire a hüllő ijedten és ingerülten kinyitotta rémisztő száját, és félig morgás-, félig óriási böffentésszerű hangot adott ki.

			Williamnek fogalma sem volt, hogy sikerült neki, de amikor lihegve és verejtékben úszva megállt, a katonai tábor közepén találta magát. Továbbra is dübörgő szívvel indult meg a sátrak rendezett sorai között. Ismét biztonságban érezte magát a vacsorához készülődő tábor szokásos zajai között. A levegő megtelt a tüzek és az átmelegedő föld illatával, a tábori konyhában pedig hús sült és ragu főtt.

			Mire visszaért az apja házához, már farkaséhes volt, de a nyárnak ebben a szakában még legalább egy óráig világos lesz. Ám napfény ide vagy oda, úgy vélte, Trevort már valószínűleg lefektették, így a lehető legcsendesebben közeledett a házhoz, a téglával kirakott út helyett a nedves füvön haladt végig.

			Mivel eszébe jutott Trevor – és így a kisfiú anyja is –, a ház oldala felé pillantott. A szőlőlugas padján most is ült valaki, ám nem Amaranthus – babával vagy anélkül.

			– Guillaume!

			Amikor John Cinnamon észrevette, olyan vadul tört elő a növények közül, hogy nyomában levelek és kóbor szőlőszemek hullottak a kavicsos útra.

			– John! Hogy ment?

			Cinnamon széles arca örömtelin ragyogott, mire William hasa összerándult. Vajon a papa a fiává fogadta?

			– Ó! Egészen… ő… Lord John nagyszerű, jó ember, Guillaume! Olyan szerencsés vagy, hogy ő az apád.

			– Öhm… valóban – felelte William kissé bizonytalanul. – De mit mondott…

			– Mindent elmesélt apámról – magyarázta Cinnamon, majd megtorpant, hogy megeméssze ennek a szónak a döbbenetes súlyát. – Az apám. Malcolm Stubbsnak hívják. Találkoztál már vele?

			– Nem tudom – felelte William, és a homlokát ráncolva igyekezett visszaemlékezni. – Már hallottam párszor ezt a nevet, de ha találkoztam is vele, még bizonyára nagyon kicsi voltam.

			Cinnamon legyintett nagy kezével, elhessegetve a kérdést.

			– Katona volt, kapitány. Súlyosan megsérült a Québecért folytatott nagy csatában, az Ábrahám-síkságon.

			– Igen, már hallottam a csatáról. De túlélte?

			– Igen. Londonban él.

			A város neve felett érzett örömében megszorította William vállát, akinek a kulcscsontja erre mintha elmozdult volna.

			– Értem. Nos, akkor ez jó hír, nem?

			– Lord John azt mondta, hogy ha szeretnék neki írni, gondoskodik róla, hogy Stubbs kapitány megkapja a levelet. Londonban!

			Úgy tűnt, számára London Tündérország szomszédságában van. William a barátjára mosolygott. Őszintén örült, hogy Cinnamon ennyire izgatott a felfedezés miatt – és titkon és szégyenkezve megkönnyebbült, hogy Cinnamon valójában mégsem Lord John fia.

			Természetesen egy ideig fel-alá kellett járkálnia az udvaron, hogy meghallgassa Cinnamon lelkes beszámolóját arról, mit mondott pontosan, arra mit felelt Lord John, és mit gondolt, miközben Lord John beszélt, és…

			– Tehát írni fogsz egy levelet, igaz? – kérdezte William, amikor sikerült a megfelelő időben félbeszakítani a szóáradatot.

			– Ó, igen. – Cinnamon elkapta és megszorította William kezét. – Segítesz nekem, Guillaume? Megfogalmazni, mit írjak?

			– Aú! Igen, persze. – Elhúzta összepréselt kezét, és óvatosan megmozgatta az ujjait. – Nos. Ezek szerint egy ideig itt maradnál Savannah-ban, hátha érkezik válasz Stubbs kapitánytól?

			Cinnamon erre kissé elsápadt. Akár az a gondolat rémítette meg, hogy valóban kap választ, akár az a lehetőség, hogy nem, végül mély levegőt vett, és bólintott.

			– Igen. Lord John volt olyan kedves, hogy felajánlja, maradjunk itt nála, de szerintem ez nem lenne helyes. Azt feleltem, keresek magamnak munkát és egy helyet, ahol ellakhatok. Ó, Guillaume, annyira boldog vagyok! Je n’arrive pas à y croire!

			– Én is örülök neked, mon ami – felelte William mosolyogva. Cinnamon boldogsága ragadósnak bizonyult. – De most menjünk, és örüljünk tovább együtt a vacsora felett! Bármelyik pillanatban összeeshetek az éhségtől.
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			A lelkész fia

			Fraser’s Ridge

			 

			A gyülekezeti ház – ahogy mostanra mindenki nevezte azt az építményt, ami egyszerre fog szolgálni a Ridge iskolájaként, szabadkőműves páholyaként, presbiteriánus és metodista templomaként, illetve a kvéker gyűlések helyszíneként – elkészült. Azon a délutánon a kelletlen tanár, a páholy főmestere és a három, egymással versengő hitszónok találkozott – a házastársaikat magukkal hozva gyülekezetként –, hogy megnézze és megáldja a helyet.

			– Sörszaga van – jegyezte meg a kijelölt tanár az orrát ráncolva.

			Valóban így volt, a komló szaga mindent átitatott, versenyre kelt a falak fenyődeszkáiból és az új padokból áradó illatokkal, pedig ezek mind olyan friss fából készültek, hogy helyenként sápadtarany nedv szivárgott belőlük.

			– Igen – felelte a mester. – Ronnie Dugan és Bob McCaskill összeszólalkozott azon, hogy legyen-e emelvény, amire a prédikátorok felállhatnak, és valaki felrúgta a hordót.

			– Nem nagy veszteség – jegyezte meg Fraser’s Ridge egyetlen gyakorló kvékerének a férje. – A legrosszabb sör volt, amit azóta ittam, hogy Markie Henderson belevizelt az anyja sörfőző dézsájába, és senki nem jött rá, amíg fel nem szolgálták.

			– Ó, annyira azért nem volt rossz – ellenkezett a presbiteriánus lelkész, valószínűleg a „ne ítélkezz” elve alapján, de az általános egyetértés moraja beléfojtotta a szót.

			– Ki főzte? – kérdezte Rachel halkan, és hátrapillantott a válla felett, hátha az a semmirekellő hallótávolságon belül van.

			– Pironkodom elismerni, hogy én hoztam a sört – felelte Cunningham kapitány összevont szemöldökkel –, de nem tudom, ki főzte. Néhány könyvemmel érkezett Cross Creekből.

			Erre mindenkitől megértő mormolás érkezett válaszul – illetve Mrs. Cunninghamtől egy helytelenítő mordulás –, majd a sör témáját egyhangúan, szó nélkül elnapoltuk.

			– Nos tehát – nyitotta meg Jamie a megbeszélést. Kinyitotta egyik üres főkönyvét, amibe immár a gyülekezeti ház ügyeit akarta vezetni. – Brianna azt mondja, szívesen tanítja a kis csirkefo… öhm, gyerekeket napi két órában délelőtt kilenc és tizenegy között, úgyhogy ennek a hírét lehet terjeszteni. Az aratás után kezdenek. És ha van olyan idősebb fiú vagy lány, aki még nem tud írni vagy olvasni, ő is eljöhet tanulni… Mikor, a nighean?

			– Mondjuk azt, hogy „megbeszélés szerint” – válaszolta Bree. – És mi van a palatáblákkal? Van elegendő?

			– Nincs – felelte Jamie, és egy ceruzával lejegyezte a könyvbe, hogy Palatábla-10.

			– Csak tíz? – kérdeztem, átpillantva a karja felett. – Bizonyára jönnének többen is.

			– Jönnek, amint meggyőződtek róla, hogy Brianna nem veri el őket – jegyezte meg Roger a feleségére vigyorogva. – Azt hiszem, Gustav Grunewaldtól, a morva iskolamestertől kideríthetjük, honnan szerezhetünk be palatáblákat. Ismerem, rendes ember. Addig is festek neked egy táblát, amire írhattok.

			– Tudom, hol találhatunk megfelelő mészkövet a krétákhoz – kotyogtam közbe. – Hozok magammal holnap, amikor elmegyek gólyaorrért.

			– És az asztalok? – kérdezte Bree óvatosan, és körbepillantott.

			A helyiség tágas és világos volt, három falára is – egyelőre tábla nélküli – ablakokat vágtak, de a padokon kívül nem volt bebútorozva. Láthatóan bárki javasolta is az emelvényt, az alulmaradt a vitában.

			– Amint lesz rá időnk, mo chridhe. Nem fognak belehalni, ha egy ideig a térdükön kell megtámasztaniuk a palatáblát, és az ősz beállta előtt amúgy is csak néhányan tudnak eljönni. Dolgozniuk kell, amíg mindent betakarítanak. – Jamie lapozott. – Ami a páholy ügyeit illeti… Nos, azokról majd a páholy dönt. Na mármost legutóbb, amikor volt helyszínünk, szerdánként gyűltünk össze, de ha jól értem, a kapitány aznap szeretne esti istentiszteletet tartani.

			– Csak ha nincs ellenére, uram.

			– Egyáltalán nincs – mondta Roger, mire a kapitány felé fordult. – Természetesen szívesen látjuk a páholyban is, kapitány.

			Cunningham Jamie-re pillantott, aki bólintott, mire a kapitány alig láthatóan ellazult, és röviden ő is fejet hajtott.

			– Akkor a páholy gyűléseit kedden tartjuk. És… korábban az épületet használtuk kötetlenebb összejövetelekre is.

			– Mindenki hozza a saját székét és üvegét – tette hozzá Roger. – És egy hasábot a tűzre.

			Mrs. Cunningham hölgyhöz méltóan horkantott, mintegy jelezve, hogy mit gondol a férfiak olyan kötetlen összejöveteleiről, ahová üvegeket is szokás vinni. Valamelyest osztoztam a véleményében, de Jamie, Roger és Ian korábban azzal győzködött, hogy ezek az esték sokat segítenének abban, hogy megtudják, mi is zajlik a Ridge-en – és talán lenne idejük tenni valamit, mielőtt a dolgok kicsúsznak az irányításuk alól.

			– Rendben van. – Jamie ismét lapozott, az új oldalon nagy, fekete betűkkel az aláhúzott Templom szó állt. – Hogy nézzenek ki a vasárnapok? A barátok is vasárnap találkoznak, Rachel?

			– Ők az első napnak hívják, de igen, vasárnap – válaszolt ifjú Ian.

			Rachel Ian megszólalásán jót derülve bólintott.

			– Tehát mindhárman minden vasárnap szeretnétek istentiszteletet vagy gyűlést – biccentett Jamie Rachel felé – tartani? Vagy inkább felváltva legyen?

			Roger és a kapitány összenézett, haboztak bármi olyat mondani, ami vitára adhat okot, de láthatóan eltökélték, hogy igényt tartanak a kialakulóban lévő gyülekezetük számára szükséges időre és helyre.

			– Én minden első napon itt leszek – mondta Rachel higgadtan. – De tekintve a kvéker gyűlések jellegét, talán legjobb, ha késő délután jövök. Azok, akik előtte részt vesznek egy istentiszteleten, talán szívesen eljönnének, hogy szívük csendjét hallgatva elmélkedjenek arról, amit hallottak, vagy megosszák másokkal.

			– Mi is itt leszünk anyuval – közölte Ian határozottan.

			A két prédikátor meglepettnek tűnt, de bólintott.

			– Mi is minden vasárnap tartunk istentiszteletet – mondta Roger. – Végül is a harmadik parancsolat nem úgy szól, hogy Az Úr napját szenteld meg kéthetente!

			– Ez igaz – mondta a kapitány, ám még mielőtt folytathatta volna, Mrs. Cunningham feltette a kérdést, ami mindenkit foglalkoztatott:

			– Ki kezdi?

			Feszült csend állt be, amit végül Jamie tört meg azzal, hogy benyúlt az erszényébe, előhúzott egy ezüstshillinget, a levegőbe pöccintette, elkapta a kézfejével, és rácsapta a másik tenyerét.

			– Fej vagy írás, kapitány?

			– Öhm… – Cunninghamet váratlanul érte a kérdés, így hirtelen nem tudott dönteni. Az anyja az írás szót kezdte neki tátogni, látszólag elég automatikusan. – Fej – közölte végül határozottan a kapitány.

			Jamie felemelte a kezét, megnézte az érmét, majd megmutatta az egybegyűlteknek.

			– Fej. Szeretne kezdeni, kapitány, vagy másodiknak tartana istentiszteletet?

			– Tud énekelni, uram? – kérdezte Roger, ezzel ismét meglepve Cunninghamet.

			– Nos… igen – felelte értetlenül. – Miért?

			– Mert én kevésbé – magyarázta Roger, szemléltetésként a nyakához érintve a kezét. – Ha ön kezd, egy búcsúzó dicsőítő énekkel gondoskodhatna róla, hogy mindenki emelkedett hangulatban távozzon. Így talán fogékonyabbak lesznek a mondandómra.

			Roger elmosolyodott, és halk kuncogás fodrozódott végig a termen, de úgy hiszem, nem viccelt.

			Jamie bólintott.

			– Nem kell aggódnia amiatt, hogy hányadikként prédikál, kapitány. Nem sok szórakozási lehetőség akad errefelé.
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			Rövid itt-tartózkodása alatt John Quincy Myers is utalt rá, hogy a hegyekben lakók annyira híján vannak a szórakozási lehetőségeknek, hogy húsz mérföldet is utaznának bármilyen kellően szórakoztató eseményért, és nem tévedett.

			Már egyetlen új prédikátor is tömegeket vonzott volna. Kettő már szinte elképzelhetetlennek tűnt, ráadásul két olyan prédikátor, akik a keresztény hit két különböző ágát képviselik…! Ahogy ott álldogáltam Jamie-vel a gyülekezeti ház előtt, várva, hogy Cunningham kapitány istentisztelete kezdetét vegye, fojtott hangú fogadásokat hallottam a hátam mögött. Először is arra vonatkozóan, hogy a két lelkész vajon egymásnak esik-e, és ha igen, ki kerül ki győztesként.

			Jamie is hallotta a beszélgetést, és hátrafordult a hangoskodó kamasz fiúkhoz.

			– Százat teszek az egy ellen, hogy nem esnek egymásnak – közölte jól hallható hangon, majd halkabban hozzátette: –, de ha mégis, akkor tíz shillinget teszek Roger Macre, öt az egy ellen.

			Ez némi izgatottságot váltott ki a fiúkból – és helytelenítő ciccegéseket a jelen lévő néhány metodistából és anglikánból. Ez utóbbi azonban azonnal elhalt, amint megjelent a kapitány teljes tengerészeti egyenruhájában és a hozzá tartozó arany csipkés kalapban, az egyik karjára vetett miseinggel. Másik karjával az anyját támogatta, aki elegáns fekete ruhát öltött, fekete selyem felsőrésszel. A tömegen elismerő mormogás futott végig, és Jamie-vel előreléptünk, hogy üdvözöljük őket.

			A kapitány kissé izzadt – meleg volt a reggel –, de jó kedélyűnek és összeszedettnek tűnt.

			– Fraser tábornok – hajolt meg Jamie előtt. – És Mrs. Fraser. Remélem, jó egészségben találom önöket ezen az áldott reggelen.

			– Valóban jól vagyunk, uram – hajolt meg Jamie is. – És köszönjük. Ám még hálásabb lennék, ha szerényebb, találóbb megnevezéssel illetne. A Fraser ezredes megteszi.

			Megemeltem kalikószoknyámat, és pukedliztem, miközben reménykedtem benne, hogy még emlékszem, hogyan kell. Vajon a kapitány elértette a célzást, hogy Jamie képes lenne elvezetni egy milíciát, hiszen korábban is ezt tette? Igen, el…

			A kapitány láthatóan megfeszült, miközben Mrs. Cunningham tökéletes, egyenes derekú pukedlit mutatott be, majd kecsesen felegyenesedett.

			– Mi tartozunk hálával, ezredes – mondta rezzenéstelen arccal –, amiért lehetőséget biztosított a fiamnak, hogy elhozza Isten igéjét azoknak, akiknek a leginkább szükségük van rá.
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			Roger sokáig tépelődött, részt vegyen-e Cunningham kapitány istentiszteletén.

			– Anyu és apa is ott lesz – érvelt Bree. – És Fanny és Germain is. Nem lenne jó azt a benyomást kelteni, hogy kerülni akarjuk szegény embert, nem igaz? Vagy hogy lenézzük?

			– Nos, nem. De azt sem akarom, hogy úgy tűnjön, hogy, úgymond, csak kritizálni akarom a konkurenciát. Különben is, édesapádnak muszáj ott lennie. Nem tűnhet… részrehajlónak.

			Bree felnevetett, majd elharapta a cérnát, amivel éppen Mandy szoknyáját varrta. A szegélynek valahogy sikerült elengednie az egyik oldalon, miközben a viselője állítólag nagyon illemtudóan épp Claire nagyinak segített almaszószt főzni.

			– Apa nem igazán szeret kimaradni a Ridge történéseiből – jegyezte meg. – Persze ez alatt nem azt értem, hogy Cunningham kapitány felkelésre és lázadásra buzdítana a szószékről.

			– Nem, persze – értett egyet Roger. – Legalábbis nem első alkalommal.

			– Ugyan már! – mondta Brianna. – Egy kicsit sem vagy kíváncsi?

			Dehogynem volt az. Nagyon is. Nem mintha egy presbiteriánus lelkész fiaként nem hallott volna már épp elegendő prédikációt. De akkoriban még fogalma sem volt arról, hogy ő maga is lelkész szeretne lenni, így nem igazán figyelt oda a részletekre. Sokat tanult abból az időszakból, amikor először prédikált a Ridge-en, és még többet a lelkészi tanulmányai alatt, de annak már jó néhány éve, és a jelenlegi gyülekezetből sokan csak az urasága vejeként ismerik.

			– Egyébként pedig – folytatta Bree, miközben a szoknyát felemelve, résnyire húzott szemmel méregette a munkáját –, ha nem megyünk, teljesen ki fogunk lógni a sorból. Mindenki ott lesz a Ridge-ről, hidd el! És a te istentiszteletedre is ott maradnak. Emlékezz, mit mondott apa a szórakozási lehetőségekről!

			Rogernek el kellett ismernie, hogy Breenek minden pontban igaza van. Jamie és Claire a legszebb ruhájában jött, és nagyon szívélyesnek tűntek. Mellettük ott volt Germain és Fanny is, akik természetellenesen tisztának és még természetellenesebben hallgatagnak tűntek.

			Roger a saját gyerekeire sandított, akik szintén tiszták voltak, és még ha nem is teljesen hallgatagok, legalább Briannával elég szorosan közrefogták őket a padon. Jemmy kissé mocorgott, de egész nyugodt volt, Mandy pedig Esmeralda pufók rongykezét ájtatosan összetéve, hangos suttogással tanította neki a Miatyánkot – legalábbis az első sorát, amennyit ismert belőle.

			– Vajon milyen hosszú lesz az istentisztelet? – kérdezte Bree a gyerekekre pillantva.

			– Nos, ahhoz szokott, hogy tengerészeknek prédikáljon. Gondolom, egy kényszerből jelen lévő közönséggel, akik nem mernek távozni vagy közbeszólni, az ember képes kicsit elragadtatni magát.

			A terem végéből hallatszó csoszogásból és mormolásból érzékelte, hogy több idősebb fiú állhat ott, hasonlóan azokhoz, akik az ő első istentisztelete alatt egy kígyót engedtek a hívek közé.

			– Ugye nem akarod szabotálni? – kérdezte Bree, átpillantva a válla fölött.

			– Nem, dehogy.

			– Mit jelent az, hogy szabotálni, apu? – zökkent ki Jem révült állapotából, miután a szó felkeltette a kíváncsiságát.

			– Azt, hogy megakadályozunk valakit a feladata elvégzésében, például közbeszólunk, vagy csúnya dolgokat kiabálunk be, amíg a másik beszél.

			– Ó!

			– De soha, soha ne tegyél ilyet, hallod?

			– Ó!

			Jem elveszítette az érdeklődését a téma iránt, és tovább bámulta a plafont.

			A gyülekezeten izgatott moraj futott végig, amikor Cunningham kapitány belépett az édesanyjával. A kapitány jobbra-balra biccentett, nem kifejezetten mosolygott, de megjelenése így is kellemesnek hatott. Mrs. Cunningham éles tekintettel pásztázta a termet, mintha valami bonyodalomra számítana.

			Tekintete Esmeraldára esett, és már épp szólásra nyitotta volna a száját, de a fia hangosan megköszörülte a torkát, és a könyökét megragadva az egyik elülső padon lévő szabad hely felé terelte. Mrs. Cunningham hátrafordult, de aztán a kapitány elfoglalta a helyét, és a gyülekezet mocorgása és pisszegései között kénytelen volt visszafordulni.

			– Testvéreim! – szólította meg őket a kapitány, mire mindenki azonnal kihúzta magát. Roger úgy vélte, ezen az emelt hangon beszélhetett a tatfedélzetén is, hogy a csapdosó vitorlák és az ágyútűz mellett is hallani lehessen. Cunningham megköszörülte a torkát, és halkabban megismételte: – Testvéreim Krisztusban, üdvözöllek benneteket!

			– Sokan már ismertek engem – folytatta. – Akik még nem, azoknak bemutatkoznék: Charles Cunningham kapitány vagyok, egykor őfelsége haditengerészeténél szolgáltam. Az Úr két évvel ezelőtt szólított meg, és azóta is igyekszem eleget tenni ennek a hivatástudatnak legjobb képességeim szerint. Mesélek még a saját és a ti Istenhez vezető utatokról, de kezdjük a mai istentiszteletet az Urunk, menedékünk a múltban33 eléneklésével!

			– Egész jónak ígérkezik – súgta oda Bree Rogernek, miközben a hívek engedelmesen felálltak.

			A kapitány valóban jó volt. Az ének után – amit úgy a gyülekezet fele ismert, de elég egyszerű volt a dallama, így a többiek is könnyen dúdolhatták –, kinyitotta viharvert, bőrkötéses Bibliáját, és felolvasta belőle Máté evangéliumának 4:18–4:22 versét.

			 

			– Mikor pedig a galileai tenger mellett jár vala Jézus, láta két testvért, Simont, a kit Péternek neveznek, és Andrást az ő testvérét, a mint a tengerbe hálót vetnek vala; mert halászok valának.

			És monda nékik: Kövessetek engem, és azt mívelem, hogy embereket halásszatok.

			Azok pedig azonnal otthagyván a hálókat, követék őt.

			És onnan tovább menve, láta más két testvért, Jakabot a Zebedeus fiát, és Jánost amannak testvérét, a mint a hajóban atyjukkal Zebedeussal a hálóikat kötözgetik vala; és hívá őket.

			Azok pedig azonnal otthagyván a hajót és atyjukat, követék őt.

			 

			Ezután letette a viharvert, bőrkötéses Bibliát, és egyszerű szavakkal elmagyarázta, mi vezette ide.

			– Két évvel ezelőtt őfelsége hajóján, a Lenoxon szolgáltam az észak-amerikai partoknál. Azt a parancsot kaptuk, hogy vegyük blokád alá a gyarmati kikötőket, és néha hajtsunk végre rajtaütést a lázadó csapatokon.

			Roger azonnal megérezte a termen alacsonyan ülő ködként szétterülő éber feszültséget. A jelenlévők közül néhányan titkon lojalisták voltak, ám a legtöbben, akik nyíltan állást foglaltak, lázadónak vallották magukat, akár valódi meggyőződésből, akár gyakorlatiasabb okból, hogy így szövetségesei lehessenek a földesuruknak – aki ott ült a harmadik sorban.

			– A fiam, Simon nem sokkal korábban állt be szolgálatra ugyanezen a hajón mint alhadnagy. Nagyon örültem neki, mivel úgy két éve nem láttuk egymást, ugyanis azelőtt a La Manche csatornán szolgált.

			A kapitány egy pillanatra elhallgatott, mintha igyekezne felidézni a múltat.

			– Büszke voltam rá – folytatta halkan. – Büszke voltam, hogy úgy döntött, követ engem a haditengerészethez, és büszke voltam a magaviseletére is. Nagyon fiatal hadnagy volt, épp betöltötte a tizennyolcat, de vállalkozó szellemű és bátor, aki a szívén viselte az emberei sorsát.

			Összeszorította a száját, majd jól hallhatóan beszívta a levegőt.

			– Miközben Rhode Island partjánál járőröztünk, összeakadtunk egy lázadó kutterral34, amit üldözőbe vettünk és megtámadtunk. Az ütközet során a fiam életét vesztette.

			Döbbent, együttérző morajlás érkezett válaszul a gyülekezetből, ám Cunningham mintha meg sem hallotta volna, egyenletes hangon folytatta.

			– Csupán néhány lépésnyire álltam tőle, amikor eltalálták, így a karomba kaptam. Éreztem, ahogy elszáll belőle az élet.

			– Éreztem, ahogy elszáll belőle az élet – ismételte halkan, és most már fürkészve figyelte az arcokat. – Bizonyára vannak itt mások is, akik ismerik ezt az érzést.

			Sokan ismerték.

			– Egy csata közben természetesen nem marad idő a gyászra, és ezután még majdnem egy órába telt, mire elfoglaltuk a kuttert, és elfogtuk a legénységet. A kuttert a navigációs tiszt segédjének parancsnoksága alatt a kikötőbe küldtem. Más esetben ez a feladat a fiamra, az alhadnagyra hárult volna. Addigra minden esemény, minden mozgolódás abbamaradt, és így nem volt szükség vezetőre, parancsnokra. Úgyhogy elindulhattam, hogy elbúcsúzzak a fiamtól.

			Roger önkéntelenül is lepillantott Jemmyre, puha fürtjeire, tiszta, rózsaszín fülére.

			– A fedélzet alatt feküdt, egy priccsen, a betegek kabinjában, én pedig leültem mellé. Nem tudnám megmondani, mit éreztem vagy gondoltam, a bensőmben üresség tátongott. Természetesen tudtam, mi történt. Elveszítettem egy részemet, nagyobb fájdalom ért egy végtag elvesztésénél vagy bármilyen fizikai sérülésnél. Mégsem éreztem semmit. Azt hiszem… – Hangja megbicsaklott, és megköszörülte a torkát. – Azt hiszem, féltem bármit is érezni. És amíg ott ültem, és az arcát néztem, azt az arcot, amit olyan jól ismertem, egyszer csak visszatért belé a fény.

			– Megváltozott – mondta, egyik arcról a másikra pillantva, hogy biztosan megértsék. – Az arca… túlvilági fénnyel ragyogott. Gyönyörű lett, mint egy angyalé. Aztán kinyitotta a szemét.

			Erre mindenki meghökkenve kihúzta magát. Mrs. Cunningham már eddig is olyan egyenes derékkal ült, amennyire ez csak lehetséges volt, mereven és rezzenéstelenül, arcát pedig elfordította.

			– És szólt hozzám – folytatta a kapitány rekedtesen. – Azt mondta: „Ne aggódj, apám! Nemsokára ismét látjuk egymást. Hét év múlva.” – Ismét megköszörülte a torkát, ezúttal erősebben. – És… aztán lehunyta a szemét, és… végleg elszállt belőle az élet.

			Jó pár pillanatba telt, mire az elhűlt moraj elhalt, Cunningham addig türelmesen várt, hogy ismét mindenki elcsendesedjen.

			– Ahogy felálltam a fiam mellől – mondta –, rájöttem, hogy az Úr egyszerre küldött áldást és jelet. A bizonyosságot, a teljes bizonyosságot – hangsúlyozta ki –, hogy a lélek nem pusztul el a halál beálltakor, és a meggyőződést, hogy arra kér, menjek, és terjesszem az üzenetét.

			– Erre az isteni hívásra felelve jöttem most el közétek. Hogy elhozzam nektek Isten jóságának igéjét, hogy alázattal felajánljam útmutatásomat, ahol lehetőségemben áll, és hogy tisztelegjek a fiam emléke előtt. Simon Elmore Cunningham hadnagy előtt, aki becsülettel és hűségesen szolgálta a királyát, az országát és az Urat.

			Roger kavargó érzésekkel állt fel a záró énekhez. Cunningham minden egyes szavát itta, teljesen belefeledkezett a történetbe, őt is átjárta a szomorúság, a büszkeség, a melegség, a remény. És a kapitány istentiszteletének érzelmi részét teljesen félretéve, el kellett ismernie, hogy vallási szempontból is nagyon jól felépített prédikáció volt.

			Brianna felé fordult, és az ének erősödő dallama közben, az istenkáromlás bármi szándéka nélkül megjegyezte:

			– Uramisten!

			– Ahogy mondod – felelte Bree.
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			Nem igazán tudtam elképzelni, Roger mit tervez Cunningham kapitány beszéde után. A gyülekezet feloszlott, az emberek a fák alá húzódtak, hogy egyenek és igyanak, de mindenki, aki mellett elhaladtam, nagy izgatottsággal és elmélyedéssel vitatta meg a kapitány történetét – ami nem is csoda. Rám is nagy hatással volt, a csodálat és a remény érzésével töltött el.

			Mintha Bree is a gondolataiba mélyedt volna. Rogerrel állt egy nagy muehlenberg tölgy alatt, és ők is elmélyülten beszélgettek. Roger megrázta a fejét, de aztán elmosolyodott, és megigazította Bree főkötőjét. Brianna az alkalomnak megfelelően öltözött, mint egy lelkész szerény felesége, és lesimította a szoknyáját és a felsőrészét.

			– Két hónapot adok neki, és szarvasbőrben fog jönni a templomba – jegyezte meg Jamie a tekintetemet követve.

			– Mennyit tennél rá? – kérdeztem.

			– Hármat az egy ellen. Akarsz fogadni, Sassenach?

			– Szerencsejáték vasárnap? Így a pokolra jutsz, Jamie Fraser.

			– Nem bánnám. Hiszen te már előbb ott leszel. Hogy így megkérdezed, hogy mennyit tennék rá. Különben is… így, hogy egy nap háromszor jövünk templomba, talán előbb szabadulunk a purgatóriumból.

			Bólintottam.

			– Készen állsz a második menetre?

			Roger megcsókolta Briannát, majd magas alkatával, sötét hajával és legjobb – nos, egyetlen – fekete öltönyében, jóvágásúan kilépett az árnyékból a napra. Breevel a nyomában odajött hozzánk, amit mások is észrevettek, így elkezdték elcsomagolni a kenyerüket, a sajtjukat és a sörüket, hogy egy pillanatra behúzódjanak a bokrok mögé, és rendbe szedjék gyermekeik összegyűrődött ruházatát.

			Röviden szalutáltam egyet, ahogy Roger odaért hozzánk.

			– Bevetésre készen?

			– Geronimo! – felelte Roger tömören.

			Jól láthatóan kihúzta magát, majd megfordult, hogy üdvözölje a nyáját, és beterelje őket.

			Odabent érezhetően meleg volt, de hál’ istennek nem volt forróság. A fenyő illata tompult, elnyomta a suhogó háziszőttesek, a főzés, a gazdálkodás és a kellemes, otthoni párában nevelkedő gyerekek szaga.

			Roger várt, amíg mindenki ismét elhelyezkedik, de nem túl sokáig ahhoz, hogy beszélgetésbe elegyedjenek. Karján Breevel belépett, leültette feleségét az elülső padra, majd mosolyogva a hívek felé fordult.

			– Van itt valaki, aki még nem ismer? – kérdezte, mire halk nevetés hullámzott végig a tömegen. – Nos, a tény, hogy ismertek, és ennek ellenére eljöttetek, biztató. Néha az ismerős dolgok jelentik számunkra a legtöbbet, részben azért, mert jól ismerjük őket, és értjük a hatásukat. Kérlek, álljatok fel, hogy együtt elmondjuk a Miatyánkot!

			Mindenki engedelmesen felállt, és vele imádkozott. Néhányan gàidhligül, de a legtöbben különböző angol kiejtésekkel.

			Amikor ismét leültünk, Roger erősen megköszörülte a torkát, mire elfogott az aggodalom. Biztos voltam benne, hogy jobb a hangja, mint korábban, akár a természetes gyógyulástól, akár a kezeléstől – már ha dr. McEwan egyszerű, mégis sajátos kézrátételét nevezhetjük annak –, amit havonta egyszer alkalmaztam rajta. Ám már rég beszélt utoljára hosszabban közönség előtt, a prédikációról és az éneklésről nem is beszélve – ráadásul az elvárások okozta stresszel is meg kellett birkóznia.

			– Tudom, hogy néhányan közületek a szigetekről, illetve északról származnak. Így ők már tudják, mi az a soronkénti éneklés.

			Láttam, ahogy Hiram Crombie végigpillant a padon egymás mellett ücsörgő családtagjain, és éreztem, hogy mások is – akik valóban tudták, mire gondol – érdeklődve fészkelődnek.

			– Azok se aggódjanak, akik máshonnan érkeztek, nem bonyolult. Csupán egy éneklési formája a zsoltároknak és a dicsőítő énekeknek, ha csupán egy imakönyv van az adott társaságban. Vagy még annyi sem.

			Felemelte saját ütött-kopott énekeskönyvét, gyűrött lapok fedél nélküli kötegét, amire Jamie tett szert egy salisburyi fogadóban három pennyért és két disznólábért, mely utóbbit előtte nyerte el kártyán.

			– Ma a százharmincharmadik zsoltárt fogjuk elénekelni. Rövid, de én kimondottan kedvelem. Eléneklem, vagy inkább elkántálom – mosolygott a gyülekezetre, majd röviden megköszörülte a torkát – az első sorát, és ti visszaéneklitek nekem. Aztán jön a következő, és így tovább, rendben?

			Kinyitotta a könyvet a megjelölt oldalon, és sikerült olyan erőteljes hangon, hogy azt mindenki hallja, és olyan ritmusban, hogy követni lehessen, elszavalnia az első sort:

			– Ímé, mily jó!

			Egy pillanatnyi szünet, majd néhány határozottabb hang elismételte:

			– Ímé, mily jó!

			Roger arca felderült, és csak ekkor tudatosult bennem, hogy nem volt benne biztos, hogy működni fog.

			– És mily gyönyörűséges…

			– És mily gyönyörűséges!

			Még több hang csatlakozott, egyre magabiztosabban, és a harmadik sorra már osztoztunk Roger derűjében, ahogy belemerültünk a szavakba és azok jelentésébe.

			Valóban egész rövid zsoltár volt, de a gyülekezet annyira élvezte, hogy Roger még egyszer végigment rajta, majd végül, verejtékben úszva és a melegtől és az erőfeszítéstől kipirulva elhallgatott. Az „És életet örökké!” sor még ott csengett a levegőben.

			– Ez jó volt – krákogta, mire az emberek kedvesen nevettek. – Jamie, előrejönnél, és felolvasnál nekünk egy részt az Ószövetségből?

			Meglepetten pillantottam Jamie-re, de láthatóan már számított erre, mert felvette kis zöld Bibliáját, amit magával hozott, és a terem elejébe lépett. Két kiltje közül a szebbiket viselte, az egyetlen tisztességes kabátjával. Elővette a szemüvegét a zsebéből, felvette, és a kerete fölött szigorú pillantást vetett a hátul álló fiúkra, akik azonnal abbahagyták a sutyorgást.

			Láthatóan elégedetten, hogy a szigorú pillantás elegendőnek bizonyult, kinyitotta a könyvet, és Mózes első könyvéből felolvasta Ábrahám történetének azt a részét, amikor az angyalok felkeresik, és a vendégszeretetét tapasztalva biztosítják róla, hogy mire ismét eljönnek, a felesége, Sára fiúnak ad életet.

			– Nevete azért Sára ő magában, mondván: Vénségemre lenne-é gyönyörűségem? Meg az én uram is öreg!

			Ennél a sornál felpillantott, és a tekintete találkozott az enyémmel.

			– Mmfm – jegyezte meg torokhangon, majd folytatta: – Avagy az Úrnak lehetetlen-é valami? Annak idején, esztendőre ilyenkor visszatérek hozzád, és fia lesz Sárának.

			Valahonnan hátulról halk kuncogást hallottam, de azt azonnal elfojtotta az utolsó vers:

			– Sára pedig megtagadá, mondván: Nem nevettem én; mivelhogy fél vala. De monda az Úr: Nem úgy van, mert bizony nevettél.

			Jamie határozott, de elegáns mozdulattal becsukta a könyvet, odaadta Rogernek, majd visszaült mellém, és eltette a szemüvegét.

			– Nem értem, hogy nem látják be egyesek, milyen komisz humora van Istennek – súgta oda nekem.

			Válaszolni már nem maradt időm, ugyanis Roger közölte, hogy ismét megpróbálkozunk egy rövid énekkel, és megkérdezte, hányan ismerik a Jézus uralkodjék35 kezdetűt. Mivel elegendően felemelték a kezüket, Roger elindította az éneket, és bár a hangja repedt pohárként tört meg az első sor közepénél, elég sokan ismerték a dalt ahhoz, hogy ez ne akassza meg őket. Roger vízszintesen tartott kézzel jelezte a hangmagasságot, és minden versszakból sikerült elkrákognia néhány szót.

			Még ha nem is lett volna majdnem harminc fok a kis teremben, ezerszázalékos páratartalommal, akkor is folyt volna rólam a víz a Rogerrel való puszta együttérzéstől.

			Bree hozott magával egy kulacsot, amit most odavitt neki. Roger nagyokat kortyolt belőle, mély levegőt vett, és megtörölte az arcát ruhája ujjával.

			– Jól van – mondta továbbra is rekedtes, de érthető hangon. – Megkértem a feleségemet, hogy olvasson fel egy részt az Újszövetségből.

			Intett Briannának, aki már eddig is kipirult a teremben lévő melegtől, és most még jobban elvörösödött. Ennek ellenére komoly tekintettel, szemkontaktust keresve végignézett a gyülekezeten, majd bármiféle bevezető nélkül kinyitotta Jamie kis zöld Bibliáját. A kánai menyegzőről szóló részt olvasta fel, ahol Jézus anyja kérésére borrá változtatta a vizet, és így megmentette a vőlegényt a szégyentől.

			Szépen olvasott, erős, tiszta hangon, és végül kissé kelletlen, elismerő bólogatások közepette foglalt ismét helyet. Roger, aki időközben leült, most felállt, és megköszörülte a torkát.

			– Ahogy azt hallhatjátok… nem fogok tudni sokáig beszélni. Úgyhogy ez egy rövid prédikáció lesz.

			Ezt a gyülekezet belátóan fogadta, mindenki bólogatott, és fészkelődve elhelyezkedett.

			– Tudom, hogy szinte mindannyian hallottátok Mr. Cunningham ma reggeli történetét, ami megindított benneteket. Ahogy engem is.

			A hangja reszelősen szólt, akár a csiszolópapír, de jól lehetett érteni. Hümmentések, komoly bólintások érkeztek válaszul.

			– Fontos, hogy halljunk ilyen elképesztő eseményekről, ilyen kinyilatkoztatásokról, csodákról, amik emlékeztetnek minket Isten nagyságára, dicsőségére. Ám a legtöbben… – Szünetet tartott, hogy levegőt vegyen. – A legtöbben nem élünk nagy veszélyekkel, kalandokkal teli életet. Nem nyílik lehetőségünk nemes gesztusokat tenni… hősnek lenni. De azért így is vannak közöttünk hősök.

			Az emberekre mosolygott, néhányuknak elkapta a pillantását.

			– A mi feladatunk az, hogy az apró pillanatokban éljük meg az életünket. Hogy kedveskedjünk, kockáztassuk az érzéseinket, esélyt adjunk másoknak, gondoskodjunk azokról, akiket szeretünk. Mert Isten mindenütt jelen van, ott él mindannyiunkban. Ezek az apró pillanatok az Ő pillanatai. Megdicsőíti ezeket az apró dolgokat… és így a nagysága… ott ragyog… bennetek.

			Az utolsó mondatot csak nagy nehézségek árán tudta befejezni, miközben igyekezett kipréselni magából a levegőt, hogy az lendítse tovább a szavait. Aztán szólásra nyitott szájjal, levegő után kapkodva kénytelen volt megállni.

			– Ámen – közölte Jamie a legeltökéltebb hangján, mire az egybegyűltek lelkesen ismételték:

			– Ámen!

			Rogert azonnal elnyelték az előresiető, gratuláló hívek. Brianna oldalra húzódott, a könnyein át mosolygott, és halványan tudatosult bennem, hogy én is hasonlóan teszek.
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			Azt hittem, hogy a legtöbben a két istentisztelet után elveszítik az érdeklődésüket a vallás iránt, és a tömegnek legalább a fele valóban hazaindult ebédelni, miközben továbbra is a két, egymással versengő szertartás erényeit és hibáit ecsetelték. Ám úgy húszan – a családot nem számítva – visszajöttek késő délután az erdőn át, és – néhány esetben valóban nekigyürkőzve – felkészültek, hogy ismét belépjenek a gyülekezeti házba. Láthatóan azon tűnődtek, mégis mi a csudára számíthatnak.

			Rachel és Jenny addigra átrendezte a padokat, hogy a terem közepe felé nézve négyszöget formáljanak. Középen a kis asztalkám állt, amin általában az eszközeimet tartottam, de amire most egy kancsó vizet és egy ónbögrét helyeztek.

			Rachel – mellette Jennyvel és Iannel – az ajtóban fogadta az embereket.

			– Üdvözlöm McHugh barátom, és a családodat is – köszönt Sean McHugh-nak. – Nálunk az a szokás, hogy a nők a terem egyik felébe, a férfiak a másikba ülnek. – Mairi McHugh-ra mosolygott. – És mivel te vagy az első nő, tégedet kérlek arra, hogy válassz egy oldalt.

			– Ó! Nos, öhm… köszönöm teneked. Helyesen mondtam? – kérdezte suttogva a férjétől.

			– Honnan tudjam? – felelte Mr. McHugh észszerű érveléssel, aztán Rachel felé fordult. – Amíg itt vagyunk, nekünk is azt kell mondanunk, hogy teneked és tégedet?

			Rachel rezzenéstelen arccal válaszolt, hogy nem szükséges az egyszerű beszédet használniuk, hacsak az isteni szellem nem készteti őket erre, de senki sem fogja kinevetni őket, ha mégis használnák.

			Erre megkönnyebbült morajlást hallottam magam mögül, miközben a megtermett McHugh fiúk egyesével, óvatosan benyomakodtak az ajtón.

			Jamie-vel megvártuk, amíg mindenki más bemegy.

			– Ügyes leszel, leány – paskolta meg Jamie Rachel vállát, amikor ő is belépett.

			– Ó, én semmit sem fogok csinálni – felelte Rachel. – Hacsak az isteni szellem nem késztet beszédre, mely esetben, gondolom, úgyis valami odaillőt fogok mondani.

			– Ez még nem feltétlenül jelenti azt, hogy nem fog felindult beszédbe kezdeni – motyogta nekem Ian. – Az isteni szellem általában nagyon szabadon fejezi ki a véleményét.
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			Egyszerű vacsorát ettünk, mivel napközben senki sem volt otthon, hogy főzzön. Reggel még csináltam egy hatalmas lábas tejes kukoricalevest hagymával, szalonnával és krumplival, majd miután a szokásos kényszerességgel ellenőriztem a tűzhelyet és a szenet, lefedtem a lábast, és hagytam még főni. Aztán gyorsan elrebegtem egy imát, hogy a ház ne égjen le a távollétünk alatt. Maradt még kenyér tegnapról, pudingnak pedig négy hideg almás pite és egy kis sajt.

			– Ez nem puding – jegyezte meg Mandy a homlokát ráncolva, amikor meghallotta, hogy ezt mondom. – Hanem pite!

			– Igazad van, drágám – feleltem. – Ez csak egy angol kifejezés, a britek minden desszertet pudingnak hívnak.

			– Miért?

			– Mert nem jutott eszükbe jobb szó – válaszolta Jamie.

			– Mondja ezt a skót, aki rémtejszínt36 eszik desszertnek – vágtam vissza.

			Jem és Mandy a hasukat fogták a nevetéstől, és valahányszor levegőhöz jutottak, ezt ismételgették egymásnak: rémtejszín.

			Germain, aki egész életében krémtejszínt evett pudingnak – és skóthoz méltóan rémtejszínnek ejtette –, éretten sóhajtva a fejét ingatta, és Fannyre pillantott, hátha ő is osztozik megvetésében. Fanny azonban, aki valószínűleg a vajas kenyéren és a pitén kívül nem ismert más desszertet, inkább zavarodottnak tűnt.

			– Akárhogy is… – mondtam, és kukoricalevest mertem a tálakba. – Kérlek, hozd ide a kenyeret, Jem! Akárhogy is – ismételtem –, jó végre leülni vacsorázni, nem igaz? Elég hosszú volt a nap – tettem hozzá, és Rogerre, majd Rachelre mosolyogtam.

			– Csodálatos voltál, Roger – mosolygott rá Rachel is. – Eddig még nem hallottam a soronkénti éneklésről. Te igen, Ian?

			– Ó, igen. Volt egy kis presbiteriánus templom Skye szigetén. Egyszer megálltunk ott apámmal, amikor elkísértem juhot venni. Nem sok minden mást lehet csinálni Skye szigetén vasárnap – magyarázta. – Mármint a templomon, nem a juhvásárláson kívül.

			– Valahonnan ismerősnek tűnik – jegyeztem meg, miközben kiráztam egy nagy adag hideg vajat a tartójából. – Mármint a soronkénti éneklés, nem Skye. De nem tudom, honnan.

			Roger halványan elmosolyodott. Csupán suttogni tudott, de a szeme boldogan csillogott.

			– Az afrikai rabszolgák miatt – mondta alig hallhatóan. – Ők is ezt csinálják. Néha felhívás-válasznak is nevezik. Esetleg… River Runban hallhattad.

			– Ó! Igen, lehet – feleltem kissé bizonytalanul. – De valahogy… kevésbé távolinak érződik.

			Roger felvonta sötét szemöldökét, ezzel is jelezve, hogy érti, mire gondolok.

			– Igen. – Felemelte a sörét, és nagyot kortyolt belőle. – Igen. A fekete énekesek és aztán mások is… átvették. Ez is a… – Fannyre, majd Rachelre pillantott – az, öhm, újabb zenék egyik gyökere.

			Valószínűleg a rock and rollra gondolhatott, vagy talán a rhythm and bluesra. Nem igazán értettem a zenéhez.

			– Ha már a zenénél tartunk, Rachel, nagyon szép hangod van – mondta Bree, és áthajolt az asztal felett, hogy megtáncoltasson egy kenyérdarabot Oggy orra előtt.

			– Köszönöm, Brianna – felelte Rachel, majd felnevetett. – Ahogy a kutyának is. Nagyban hozzájárult az első gyűlésünkhöz, bár talán inkább azt az érvet erősítette, hogy a gyűlések alatt az éneklés inkább zavaró tényező. – Elvette a kenyeret, és hagyta, hogy Oggy összenyomja az öklében. – Örülök, hogy ilyen sokan úgy döntöttek, hogy eljönnek. Bár, gondolom, inkább a kíváncsiság hajtotta őket. Most, hogy már tudják a rettenetes igazságot a barátokról, valószínűleg nem jönnek el újra.

			– Mi a rettenetes igazság a barátokról, Rachel néni? – kérdezte Germain elképedve.

			– Az, hogy unalmasak – felelte Rachel. – Nem vetted észre?

			– Nos, Áfonyát leszámítva valóban kicsit unalmas volt – értett egyet Jem, miközben ropogós szalonnadarabokat keresve kavargatta a levesét. – De nem rossz értelemben – tette hozzá gyorsan, amikor elkapta Ian rászegeződő tekintetét. – Csak… tudod… békés.

			Azzal a fejét leszegve szürcsölte tovább a levesét.

			– Épp ez a lényeg, nem igaz? Van még borsunk?

			Jamie már megsózta a levesét, és továbbadta a sótartót, de a borsdaráló elgurult, és leesett a földre.

			– Hogyne. Ó… Áfonyánál van. Add ide, kutyus…

			Lehajoltam az asztal alá, ahol Áfonya óvatosan szimatolta a borsdarálót. Többször óriásit tüsszentett, így egy takonypettyes borsdarálóval emelkedtem fel, amit finoman letöröltem a kötényemmel.

			– Jobb, ha vigyázol azzal a borssal, kutya – krákogta Roger, és lepillantott az asztal alá. – Nem tesz jót a hangszálaidnak.

			Áfonyától egy barátságos vaú és farokcsóválás érkezett válaszul. A kutya a délelőtti istentiszteletek alatt odakint maradt, és az erdőben csatangolt a többi kutyával, akik elkísérték gazdáikat. Azonban Rachel biztosította Fannyt, hogy a kutya szívesen látott vendég a gyűlésen. Ezt a kedvességet Áfonya bőkezűen viszonozta, amikor lelkesen becsatlakozott Rachel egyszerű dicsőítő énekébe. Rachel elárulta, hogy a gyűléseket általában nem kíséri zene, mivel az valószínűleg megzavarná az istentisztelet ösztönös formáját, de elfogadott, hogy valaki énekeljen, ha erre indíttatást érez. Az biztos, hogy elérte vele azt, amit a kapitány és Roger is az istentisztelete alatt, azaz jobb kedvre derítette a gyülekezetet.

			– Tetszett a gyűlés, a leannan – mosolygott Jamie Rachelre, miközben jókora adag borsot őrölt a levesébe. – És szerintem meg fogsz lepődni jövő héten. Tudod, az emberek beszélnek.

			– Tudom – felelte Rachel. – És csak az Úr tudja, mit fognak mondani. De köszönöm, Jamie, hogy eljöttél, mindannyiótoknak köszönöm – tette hozzá.

			Mosolyogva végignézett az asztaltársaságon: rajtam, Breen, Rogeren és a gyerekeken, akik kénytelenek voltak mindhárom istentiszteleten részt venni. De a délelőttiekkel ellentétben a gyűlésen már beszélhettek, sőt, erre bátorították is őket.

			Rachel a gyűlésen elmagyarázta, hogyan zajlanak az ilyen események, hogy ilyenkor a barátok a belső fényüket hallgatva, csendben ülnek, hacsak és amíg úgy nem érzik, hogy mondaniuk kell valamit – legyen az akár egy aggodalmuk, amit szeretnének megosztani egymással, egy ima, egy dal vagy egy gondolat, amit megvitatnának.

			Hozzátette, hogy bár sok gyűlés csendben kezdődik és végződik, ő most úgy érzi, a mai alkalmat egy énekkel kezdené. És bár nem akar úgy tenni, mintha az énektudása vetekedhetne Cunningham barátéval vagy Roger barátéval, ha bárki szeretne bekapcsolódni, azt hálásan fogadja. (A MacKenzie család természetesen jelen volt, de Cunninghamék nem, ami cseppet sem lepett meg.)

			Miután a dal – és Áfonya kísérete – megmelengette a lelkeket, néhány percig csendben ültünk. Aztán éreztem, hogy Jamie kissé kihúzza magát mellettem, mint aki elhatározásra jutott, és mesélt a gyülekezetnek Silvia Hardmanről, egy kvéker asszonyról, akivel Philadelphiától nem messze találkozott, és aki több napon át a gondját viselte, amikor a háta megakadályozta abban, hogy ismét útra keljen.

			– Nagylelkű kedvessége mellett a kislányait is igazán elragadónak találtam – mondta. – Ők is éppolyan kedvesek voltak, mint az édesanyjuk, de leginkább a nevük tetszett. Patience-nek, Prudence-nek és Chastitynek hívták őket. Ezért hát szerettem volna megkérdezni, Rachel: a barátok gyakran nevezik el a gyermekeiket erényekről?

			– Igen – felelte Rachel, majd Jemmyre mosolygott, aki fészkelődni kezdett. – Jeremiah, ha nem Jeremiah-nak hívnának, milyen nevet választanál magadnak? Ha mindenképp egy erényt kellene választanod.

			– Mi az az ejény? – kérdezte Mandy, és a homlokát ráncolva pillantott a bátyjára, mintha arra számítana, Jem bármelyik pillanatban növeszthet egyet.

			– Valami olyasmi, ami jó – magyarázta neki Germain. – Mint például… – Bizonytalanul, megerősítést várva Rachelre nézett. – A béke? Vagy talán a jóság?

			– Pontosan – bólintott Rachel komolyan. – Te milyen nevet választanál, Germain, amíg Jemmy gondolkodik? Áhítat? Vagy talán Engedelmesség?

			– Dehogy! – válaszolt Germain elborzadva.

			Ezután mindenki nevetve tett javaslatokat erényes nevekre, akár maguknak, akár különböző családtagjaiknak, amit még több nevetés vagy – egyszer-kétszer – heves vita követett a javaslat helytállóságáról.

			– Valójában te indítottad el a gyűlést, apa – jegyezte meg most Brianna vidáman. – De feltűnt, hogy te nem választottál magadnak erényes nevet.

			– Már így is három skót király nevét viseli – ellenkezett Roger. – Teljesen elbízza magát, ha még több okot adunk rá neki.

			– Te sem választottál magadnak, ugye, anyu?

			Láttam, hogy Bree agyának kerekei máris mozgásba lendültek, így sietve válaszoltam, hogy megelőzzem.

			– Öhm… Mit szólsz a Gyengédséghez?

			Erre többen nevetésben törtek ki az asztal körül.

			– A könyörtelenség erénynek számít? – kérdezte Jamie rám vigyorogva.

			– Valószínűleg nem – feleltem hűvösen. – Bár, gondolom, függ a körülményektől is.

			– Ez igaz – mondta Jamie, és csókot nyomott a kezemre. – Akkor legyen Eltökéltség. Vagy talán Elszántság.

			– Nos, a Resolution Frasernek van egy sajátos hangzása – ismertem el. – Nekem is van egy a számodra.

			– Ó, igazán?

			– Kitartás.

			Jamie továbbra is mosolygott, de egyfajta szomorúság költözött a tekintetébe.

			– Igen – felelte. – Az megteszi.

			 

			 

			

			
				
						33 O God, Our Help in Ages Past, Isaac Watts dicsőítő éneke.


						34 Általában két orrvitorlás, kisebb vitorlás hajó.


						35 Jesus Shall Reign, Isaac Watts dicsőítő éneke.


						36 Creamed crud: skót kifejezés a tejszínhabra, amiben a crud (másik jelentésében „visszataszító, undorító dolog”) a curd (aludttej) dialektusos alakja.
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			Dupla egyes

			James Fraser tábornoknak

			Fraser’s Ridge, Észak-Karolina

			Judah M. Bixby kapitánytól

			 

			Tisztelt Fraser tábornok!

			Remélem, levelem jó egészségben találja Önt és Mrs. Frasert. Immár kapitányként szolgálok egy gyalogsági században, Wayne tábornok irányítása alatt, akit Ön is ismer, és aki arra kért, adjam át szívélyes üdvözletét. Wayne tábornoktól tudom, hogy hazatért Észak-Karolinába. Remélem, így van, és kézhez kapja a levelemet.

			Abban az esetben, ha mégsem, rövidre fogom mondanivalómat, és később írok Önnek egy másik levelet, ami nagyobb valószínűséggel eljuthat Önhöz, és amelyben megosztom friss értesüléseimet, ha lesznek.

			Jelenleg azért írok, hogy elmondjam: múlt héten rövid összecsapásba kerültünk a britekkel egy Stony Point nevű brit erőd közelében, a Hudson partján. Az erődöt ugyan nem támadtuk meg, de sikerült visszaűznünk őket, úgy iszkoltak, hogy öröm volt nézni!

			Ezenkívül sajnálattal kell közölnöm, hogy a csata során dr. Huntert elfogták, és jelenleg az erődben tartják fogva. Amennyire tudom, nem sérült meg, és biztos vagyok benne, hogy mivel orvos és kvéker, aki nem harcolt ellenük, a britek elnézően fognak bánni vele, és nem akasztják fel.

			Tudom, hogy a doktor jó barátja Önnek és Mrs. Frasernek, így bizonyára szeretnének értesülni arról, mi történt vele. Esténként az imáimba foglalom Önöket és most már a doktort és a feleségét is.

			Legalázatosabb és leghűbb szolgája (és segédje):

			Judah Mordecai Bixby, a kontinentális hadsereg kapitánya
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			Jamie visszavette tőlem a levelet, és a homlokát ráncolva ismét átolvasta. A kertem előtt ültünk egy hosszú farönkön, és most közelebb húzódtam hozzá, hogy átpillantsak a válla fölött. A gyomrom összeszorult az elfogták szó láttán, és szinte a torkomba ugrott a nem akasztják fel résznél.

			– Stony Point – mondtam, miközben igyekeztem megnyugodni. – Tudod, hol lehet?

			Jamie továbbra is a papírt nézve megrázta a fejét.

			– Valahol New Yorkban, azt hiszem. – Visszaadta a levelet. – A felesége… Gondolod, hogy Dottie tudja, hol van Denny? Vagy talán ő is vele lehet?

			– A börtönben? – kérdeztem hitetlenkedve.

			Majdnem egy év telt el azóta, hogy utoljára láttuk Denzellt és Dottie-t, és a dr. Hunter név láttán önkéntelenül is az oldalamhoz nyúltam. A kis seb, ahol Denny eltávolította a muskétagolyót a májamból a monmouthi csata után, szépen begyógyult, de még most is éles fájdalom nyilallt az oldalamba, ha valami után nyúlva megfordultam. És néha zavarodottan felriadtam az éjszaka közepén, amikor a testem reszketett a becsapódás emlékétől. Egy seb gyógyulásakor nemcsak a felszínen, a szervezetben is sebhely keletkezik – ahogy a lélekben is.

			– Meglehet. – Homloka kisimult, de továbbra is nyugtalannak tűnt. – Vagy legalábbis a városban. Ahol segíthet neki – tette hozzá értetlen pillantásomat látva. – Vihet neki ételt, orvosságot, takarót. Hiszen egy üzenetet sikerült kijuttatnia – mutatta fel a levelet.

			Lehet, hogy Dottie tényleg ott van a börtönben, bár ő maga valószínűleg nem fogoly. Nem volt szokatlan, hogy a feleségek – és olykor a gyerekek – fogságban lévő férjükkel éljenek, és nappal ételért könyörögjenek vagy talán kisebb munkát vállaljanak a börtönön kívül. A rabok általában nem sok ételt kaptak – már ha kaptak egyáltalán –, és így a családtagok vagy a barátok segítségére szorultak, vagy esetleg a közösség jótékonyabb hajlamú tagjaira, ha az otthonuktól távol estek fogságba. Azonban egy katonai börtönbe valószínűleg nem engednék be az asszonyokat…

			– Van papír a dolgozószobádban? – kérdeztem, és felálltam a farönkről.

			– Igen. Miért?

			Összehajtogatta a levelet, és felvont szemöldökkel rám nézett.

			– Írok John Greynek – feleltem, és igyekeztem könnyed hangot megütni, mintha ez lenne a világ legegyszerűbb és legtermészetesebb dolga. Nos, valóban magától értetődő volt. Legalábbis én úgy hittem.

			– Nem, azt már nem.

			Nyugodtan ejtette ki a szavakat, de olyan gyorsan érkezett a válasza, hogy úgy éreztem, puszta reflexből mondja. Aztán a szemébe néztem. Kihúztam magam, karba tettem a kezem, és visszameredtem rá.

			– Megismételnéd? – kérdeztem udvariasan.

			A hosszú házasság egyik előnye, hogy elég tisztán érzékelhetjük, merre tart egy-egy beszélgetés – és alkalomadtán néma, közös beleegyezéssel kikerülhetjük a rejtett csapdákat. Jamie kissé összeszorított szájjal, elgondolkodva nézett fel rám. Aztán mély levegőt vett, és bólintott.

			– Dorothea bizonyára írni fog az apjának, ha nem tette meg máris – érvelt. Eltette Judah levelét az erszényébe, és felállt. – Őkegyelmessége pedig mindent meg fog tenni Dennyért.

			– De nem tudhatjuk, hogy Dottie tud-e írni az apjának. Lehet, hogy nincs ott Denzell-lel, lehet, hogy azt sem tudja, hogy fogságba esett! Ami azt illeti, azt sem tudhatjuk, hol van Hal… öhm, úgy értem, a herceg – pontosítottam. A fenébe, nem kellett volna a keresztnevét használnom… – De őt és Johnt legalább elő lehet keríteni. A brit hadsereg bizonyára tudja, hol vannak.

			– Mire írok Savannah-ba vagy New Yorkba, Denzellt már valószínűleg szabadon engedik, akár feltételesen, akár nem. Vagy áthelyeztetik.

			– Vagy meghal. – Leengedtem a karomat. – Az ég szerelmére, Jamie! Ha valakinek, neked tudnod kell, milyenek a körülmények a brit börtönökben!

			Már fordult, hogy elinduljon, de erre úgy kapta hátra a fejét, akár egy kígyó.

			– Tudom is.

			Valóban. Végül is épp egy börtönben találkozott Johnnal…

			– Különben is – folytattam, igyekezve biztonságosabb irányba terelni a beszélgetést – azt mondtam, írok neki. Denzell közelebb áll hozzám, mint hozzád. Nem kell, hogy közöd legyen hozzá.

			Jamie nyakán vörös pír kúszott felfelé, ami sosem jelentett jót.

			– Nem is akarom, hogy közöm legyen hozzá. – Úgy ejtette ki a szót, mintha valami visszataszító rovarról beszélne. – És azt sem akarom, hogy neked közöd legyen John Greyhez – tette hozzá mintegy hangsúlyos utógondolatként.

			Azzal olyan mozdulattal kapta fel a lapátot, amivel kiásta az új kutat a kerthez, ami azt sugallta, szívesen lecsapná vele John Greyt – vagy ha erre nincs lehetősége, akkor engem.

			– Nem is utaltam ilyesmire – jegyeztem meg, reményeim szerint kellő higgadtsággal.

			– Ezzel már kicsit elkéstél – vágott vissza undok hangsúllyal, amitől az én arcom is felforrósodott.

			– Az ég szerelmére! Nagyon jól tudod, mi történt. És hogyan. Tudod, hogy…

			– Igen, tudom, mi történt. Lefektetett az ágyába, széttette a combodat, és a magáévá tett. Azt hiszed, valaha is képes leszek másra gondolni, ha meghallom a nevét?

			Aztán mondott valami nagyon csúnyát gaelül John heréjéről, a földbe vágta a lapát lapját, majd ismét kihúzta.

			Lassan lélegeztem az orromon át, a számat erősen összepréseltem.

			– Azt hittem, túl vagyunk ezen – szólaltam meg némi hallgatás után.

			Valóban így hittem, de láthatóan ez csupán sóvárgó képzelgés volt a részemről. Hirtelen eszembe jutott, mit mondott – nos, többek között –, amikor utánam jött a Bartram’s Gardenbe, miután visszatért a halottaiból. Ő káposztától bűzlött, engem sárfoltok borítottak, és még mindig nem tértem magamhoz az örömtől.

			Amióta csak megláttalak, Sassenach, azóta szeretlek. Örökké szeretni foglak. Az sem számítana, ha az egész angol hadsereggel lefeküdnél… Nos, nem, javította ki magát, az számítana, de az sem akadályozná meg, hogy szeresselek.

			Immár nyugodtabban szívtam be a levegőt, de közben az elmém azt is felidézte, mit mondott később ez alatt a beszélgetés alatt:

			Nem mondom, hogy nem bánom, mert bánom. És nem mondom, hogy nem fogom később felemlegetni, mert valószínűleg fogom.

			Jamie közelebb lépett hozzám, és a szemembe nézett, kék szeme elsötétült és szikrákat szórt.

			– Ugye megmondtam, hogy féltékeny ember vagyok?

			– Igen, de…

			– És ugye megmondtam, hogy a pokolba kívánok minden egyes másodpercet, amit egy másik férfi ágyában töltöttél?

			Mély levegőt vettem, hogy elfojtsam a feltörni kívánkozó, elhamarkodott szavakat.

			– Igen – sikerült kipréselnem összeszorított fogaimon keresztül.

			Hosszan rám meredt.

			– Komolyan gondoltam – mondta. – És most is komolyan gondolom. Azt teszel, amit akarsz. És Isten a tudója, mindig átkozottul azt teszed. De ne tégy úgy, mintha nem tudnád, mit érzek ezzel kapcsolatban!

			Azzal a lapátot puskaként a vállára vetve sarkon fordult, és elmasírozott.

			Olyan erősen szorítottam ökölbe a kezemet, hogy a körmöm a tenyerembe vájt. Legszívesebben utánahajítottam volna egy követ, de már dobótávolságon kívülre ért, és gyorsan, dühtől feszes vállakkal haladt.

			– És mi van Williammel? – üvöltöttem utána. – Ha neki köze van Johnhoz, akkor neked is, te csökönyös skót!

			Erre a háta még jobban megfeszült, de nem fordult meg. Azonban még visszakiáltott:

			– A fenébe Williammel!
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			Fejben máris szinonimákat kezdtem gyűjteni az átkozott skótra, ám a mögülem hallatszó apró köhintés kiragadott a gondolataim közül. Amikor megfordultam, Fannyvel találtam szemben magam. Köténye földfoltos tarlórépáktól dudorodott, bájos arca pedig nyugtalan ráncokba szaladt, miközben Jamie-t figyelte, aki épp eltűnt a patak menti fák között.

			– Mit tett Will-iam, Mrs. Fraser? – kérdezte, és rám pillantott a főkötője alól.

			Az előbbi összetűzés ellenére elmosolyodtam. Fanny már egész folyékonyan beszélt, kivéve ha feldúlt volt, vagy gyorsan akarta kiejteni a szavakat, de gyakran még így is megtorpant William nevének két szótagja között.

			– William semmi rosszat nem tett – biztosítottam. – Legalábbis nem tudok róla. Nem láttuk… öhm…

			Elharaptam a mondatot, de kicsit későn.

			– Jane temetése óta – fejezte be helyettem higgadtan, majd lenézett a lila és fehér tarlórépakupacra. – Azt hittem… talán Mr. Fraser levelet kapott. Williamtől. Vagy talán róla – tette hozzá ismét a homlokát ráncolva. A fák felé biccentett. – Dühös.

			– Csak skót – pontosítottam egy sóhajjal. – Ami azt jelenti, hogy makacs. Valamint észszerűtlen, elutasító, lenéző, csökönyös, önfejű és még néhány kellemetlen dolog. De ne aggódj! Tényleg semmi köze Williamhez. Gyere, tegyük be azokat a tarlórépákat a teknőbe, és öntsünk rájuk vizet! Úgy nem fonnyad el a teteje. Vacsorára pürét készítek belőle, a szárát pedig kisütöm mellé szalonnazsírban. Ha valami, akkor a szalonnazsír rávehet egy felföldit, hogy zöld leveles zöldséget egyen.

			Fanny bólintott, mintha ez teljesen természetes lenne. Lassan leengedte a kötényét, és a tarlórépák egymás után belegördültek a teknőbe, sötétzöld száruk bojtként lebbent.

			– Valószínűleg nem lett volna szabad elmondania neki – jegyezte meg Fanny szinte tényszerű közönnyel.

			– Kinek, és mit? – kérdeztem. Felemeltem az egyik vödröt, és a benne lévő vizet a tarlórépákra öntöttem. – Hoznál még egy vödröt?

			Fanny engedelmeskedett, belezúdította a vizet a teknőbe, majd letette a vödröt, felnézett rám, és komoly hangon kijelentette:

			– Tudom, mit jelent, ha valaki a magáévá tesz egy nőt.

			Úgy éreztem, mintha erősen lábszáron rúgott volna.

			– Valóban? – sikerült válaszolnom. – Nos, öhm… azt el tudom képzelni.

			Végül is eddigi rövid élete felét egy philadelphiai bordélyban töltötte. Valószínűleg elég sok olyan szót ismer, ami egy átlag tizenkét éves szókincsében nem szerepelne.

			– Sajnálom – mondta, és elfordult egy újabb vödörért. A fiúk reggel az összeset megtöltötték, úgyhogy még maradt hat. – Nagyon megkedveltem őlordságát. Olyan jó volt hoszám… hozzám és… és Jane-hez. De Mr. Frasert is kedvelem – tette hozzá, bár bizonyos tartózkodással.

			– Biztos vagyok benne, hogy értékeli, hogy jó véleménnyel vagy róla – mondtam komolyan, miközben magamban azt gondoltam: Mi a fene? – És igen, őlordsága nagyon kedves ember. Mindig is jó barátunk volt.

			Kicsit megnyomtam a barátunk szót, majd figyeltem, ahogy Fanny felfogja a hallottakat.

			– Ó! – Homloka tökéletes bőrén apró ránc jelent meg. – Akkoj… Akkor gondolom, ettől csak még rosszabb. Hogy lefeküdt vele – tette hozzá magyarázatként, ha esetleg elsőre nem értettem volna. – A férfiak nem szeretnek osztozkodni a nőkön. Hacsak nem dupla egyesről van szó.

			– Dupla egyesről?

			Azon kezdtem gondolkozni, hogyan szabadulhatnék ebből a beszélgetésből úgy, hogy közben valamennyit megőrizhessek a méltóságomból. Ráadásul meg is rettentett a beszélgetés iránya.

			– Így nevezte Mrs. Abbott. Amikor két férfi egyszerre tartott igényt egy lányra. Többe került, mint ha két lányt kértek volna, mert gyakran kárt tettek benne. Főként csak zúzódásokat okoztak – mondta az igazsághoz hűen. – De akkor is.

			– Áh.

			Egy pillanatra megtorpantam, aztán felemeltem az utolsó vödröt is, és megtöltöttem vele a teknőt. A kisebb tarlórépák a víz felszínén lebegtek, bozontos gyökerükről kavarogva oldódott le a föld. Lenéztem Fannyre, aki nyugodt érdeklődéssel viszonozta a pillantásomat. Jobban örültem volna, ha érdekes gondolatait nem osztja meg mással a Ridge-en, és meglehetősen biztos voltam benne, hogy Jamie is így érezne.

			– Gyere, üljünk le egy kicsit odabent, Fanny, jó?

			Választ nem várva intettem, hogy kövessen vissza a házhoz. Félretoltam az épülő ház bejárati ajtajául szolgáló vászondarabot, és a tágas konyha felé indultam. A vászon a vitorlák hangját idézve suhogott, a helyiségben pedig kellemes félhomály uralkodott, amit csupán a nyitott hátsó ajtón és a kútra, illetve a kertbe vezető ösvényre néző két ablakon át beáramló fény tört meg.

			Volt már egy asztalunk és padjaink, illetve kettő hasznos kis háromlábú székünk, meg egy elég roskatag faszékünk, amit Maggie MacAllantől kaptam, miután világra segítettem az unokáját. Ezenkívül két kis hordó sózott halunk és jó néhány faládánk, amiket még nem aprítottunk fel, és amik tovább fokozták azt az illúziót, mintha egy tengeren hajózó vitorlás rakterében lennénk. Fanny felé fordulva az egyik háromlábú szék felé intettem, én pedig elégedett sóhajjal, hogy végre lekerül a súly a lábaimról, leültem a másikra.

			Fanny kissé aggodalmasan foglalt helyet, mire rámosolyogtam, reményeim szerint nyugtatóan.

			– Tényleg nem kell aggódnod William miatt – mondtam. – Nagyon találékony fiatalember. Csak egy kicsit… össze van zavarodva, azt hiszem. És talán dühös, de biztos vagyok benne, hogy hamarosan túlteszi magát rajta.

			– Ó! – felelte Fanny lassan. – Úgy érti, senki nem mondta el neki, hogy Mr. Fraser az apja, aztán egyszer csak rájött? – A szemöldökét összevonva lenézett összekulcsolt kezére, majd vissza rám. – Azt hiszem, én is dühös lennék. De Mr. Fraser miért dühös? Lemondott Williamről?

			– Áh… nem egészen.

			Kissé aggodalmasan figyeltem Fannyt. Csupán néhány perc leforgása alatt, anélkül, hogy tudott volna róla, sikerült rátapintania jó pár családi titokra, köztük a Lord Johnnal való ellentmondásos kapcsolatomra.

			– Mr. Fraser jakobita volt. Tudod, hogy ez mit jelent?

			Bizonytalanul bólintott.

			– A jakobiták Stuart Jakabot támogatták, és Anglia királya ellen harcoltak – magyaráztam. – De elveszítették a háborút.

			Miközben ezt kimondtam, belül ürességet éreztem. Milyen kevés szó egy annyi életet felforgató eseményre!

			– Mr. Frasert börtönbe küldték. Nem tudott volna gondoskodni Williamről. Lord John a barátja volt, így sajátjaként nevelte fel, mert egyikük sem tudta, hogy Mr. Frasert kiengedik-e valaha, Lord John pedig úgy hitte, neki sosem lesz saját gyermeke.

			A fejemben Frank tanácsának távoli hangja visszhangzott, akár az üres kandallóban tanyázó pók neszezése: Mindig ragaszkodj az igazsághoz, amennyire ez lehetséges…

			– Lord John megsebesült? – kérdezte Fanny. – A háborúban?

			– Hogy megsebesült-e… Ó, úgy érted, hogy ezért nem lehetett-e gyereke? Nem tudom… Az biztos, hogy megsérült. – Hiszen láttam a sebhelyeit. Megköszörültem a torkomat. – Hadd meséljek valamit, Fanny! Magamról.

			Világosbarna szeme kíváncsian nagyra nyílt, és szinte feketének tűnt, ahogy a pupillája kitágult a félhomályos konyhában.

			– Én is harcoltam egy háborúban – fogtam bele. – Nem ugyanebben, hanem egy másikban, egy másik országban. Még mielőtt találkoztam volna Mr. Fraserrel vagy Lord Johnnal. Gyógyítóként voltam ott. Gondját viseltem a sebesülteknek, és sok időt töltöttem a katonák között és rémes helyeken.

			Beszívtam a levegőt, miközben azoknak az időknek és helyeknek a töredékei tudatom felszínére úsztak. Tudtam, hogy bizonyára az arcomon is látszódnak az emlékek nyomai, de nem próbáltam meg leplezni őket.

			– Nagyon szörnyű dolgokat láttam – folytattam egyszerűen. – És tudom, hogy te is.

			Álla kissé megremegett, és elfordította a pillantását, puha ajkát összepréselte. Lassan előrenyúltam, és megérintettem a vállát.

			– Nekem bármit elmondhatsz – biztosítottam. – Nem kell elmondanod semmit, amit nem akarsz, sem nekem, sem Mr. Frasernek. De ha valamiről beszélni szeretnél, a nővéredről talán, vagy bármi másról, arról nyugodtan beszélhetsz. Bárkinek a családban: nekem, Mr. Frasernek, Briannának vagy Mr. MacKenzie-nek… Bármelyikünknek elmondhatsz bármit, amit szeretnél. Nem fogunk megrökönyödni… – Ami azt illeti, talán mégis, de nem számít. – És talán segíteni is tudunk, ha bánt valami. De…

			Erre riadtan felkapta a fejét, amitől egy kicsit zavarba jöttem. Ennek a gyereknek már jó nagy tapasztalata volt abban, hogy észrevegye és értelmezze a hanglejtések változását – valószínűleg ez is a túlélése eszköze volt.

			– De – ismételtem határozottan – nem minden itt lakónak volt része hasonló élményekben, és sokan soha nem is találkoztak olyanokkal, akiknek lett volna. A legtöbben kis skót falvakban nőttek fel, és sokuk nem igazán tájékozott a világ dolgaiban. Ők valószínűleg megrökönyödnének, ha túl sokat mesélnél nekik a… arról, hol éltél. Hogy a nővéreddel hogyan…

			– Még sosem találkoztak szajhákkal? – kérdezte pislogva. – A férfiak közül néhányan biztosan.

			– Kétségtelenül igazad van – feleltem, miközben igyekeztem kézben tartani ezt a beszélgetést. – De inkább a nők azok, akik beszélnek.

			Fanny komolyan bólintott. Láttam rajta, hogy eszébe jutott valami. Egy pillanatra elfordította a tekintetét, pislogott, majd a szemét kissé összehúzva, elgondolkodva rám nézett.

			– Mi az? – kérdeztem.

			– Mrs. MacDonald anyja szerint maga boszorkány – válaszolta. – Mrs. MacDonald próbálta beléfojtani a szót, amikor észrevette, hogy ott vagyok, de az idős asszony sosem hagyja abba a kárálást, csak ha eszik.

			Egyszer-kétszer már volt szerencsém Janet MacDonald édesanyjához, Campbell nagyihoz, így ez nem lepett meg túlságosan.

			– Nem hinném, hogy ő az egyetlen, aki így gondolja – feleltem kissé tömören. – Csak azt akarom mondani, hogy talán jobb, ha vigyázol, mit osztasz meg másokkal a családon kívül a Philadelphiában töltött életedről.

			Fanny ezt tudomásul véve bólintott.

			– Nem igazán számít, hogy Campbell nagyi boszorkánynak tartja – mondta elgondolkodva. – Mert Mr. MacDonald tart Mr. Frasertől. Ő sem akarta, hogy a nagyi annyit fecsegjen magáról – tette hozzá egy vállrándítással. – Mindegy, tőlem senki nem tart.

			Csak adj nekik időt, gyermek, gondoltam, miközben őt vizslattam.

			– Nem mondanám, hogy az emberek tartanak Mr. Frasertől. De az igaz, hogy tisztelik – pontosítottam megfontoltan.

			Fanny leszegte a fejét, mint aki máshogy gondolja, de nem akar velem vitába szállni.

			– Néha előfordult, hogy egy lány talált magának egy pártfogót – mondta. – Ritkán még az is megesett, hogy a férfi feleségül vette – röviden felsóhajtott a gondolatra –, de általában csak gondoskodott arról, hogy jó ételt és szép ruhákat kapjon, hogy senki ne ártson neki és bánjon vele rosszul.

			Nem igazán tudtam, hova akar kilyukadni ezzel, de érdeklődve oldalra billentettem a fejem.

			– Amikor a nővérem ismét találkozott Williammel Philadelphia közelében, William aszt… azt mondta, gondoskodni fog mindkettőnkről, hogy a védelme alatt állunk. Jane olyan boldog volt. – Vékony, tiszta hangját sírás fojtogatta. – Ha… ha vele maradtunk volna…

			Jamie elmesélte, mi történt Fanny nővérével, Jane-nel – de a lehető legtömörebben, és ebből tudtam, milyen mélyen megrázta, és milyen mély sebet ejtett rajta és Williamen is. Felálltam, letérdeltem Fanny mellett, és magamhoz öleltem. Szinte néma könnyeket hullatott, mint egy gyermek, aki igyekszik elrejteni a gyászát vagy a fájdalmát, mert fél a büntetéstől. Szorosan öleltem, az én szememet is könnyek szúrták.

			– Fanny – suttogtam végül. – Biztonságban vagy. Soha többé nem hagyjuk, hogy bármi bajod essen.

			Csuklott egyet, és megborzongott, de nem kapaszkodott belém. Ugyanakkor nem is húzódott el. Csak ült a széken, csendben és törékenyen, akár egy sérült kismadár, ami felborzolódott tollakkal igyekszik kapaszkodni a még számára megmaradt életbe.

			– William – szólalt meg olyan halkan, hogy alig hallottam. – Azt kérte Mr. Frasertől, hogy gondoskodjon rólam. De… Ez Mr. Frasernek nem kötelessége. Valójában nem ájjok a védejme ajjatt.

			– Dehogynem, Fanny – feleltem félrecsúszott főkötője vászonillatába, és finoman megsimogattam. – William a gondjaira bízott, és…

			– És most haragszik Will-iamre.

			Elhúzódott, és megdörgölte a szemét.

			– Ó, édes istenem! Úgy érted, attól félsz, hogy kirakunk, csak mert Mr. Frasernek… öhm… nézeteltérése akadt Williammel? Dehogy. Nem, Fanny. Hidd el, ez nem fog bekövetkezni.

			Kétkedő pillantást vetett rám, de engedelmesen bólintott. Láthatóan nem hitt nekem.

			– Mr. Fraser állja a szavát.

			Hosszan rám nézett, szemöldökei között egy ránc jelent meg puha bőrén. Aztán hirtelen felállt, ruhája ujjával megtörölte az orrát, majd pukedlizett.

			– Nem szólok egy szót sem senkinek – jelentette ki. – Semmiről.
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			Ami rejtve maradt

			Pár pillanattal azután, hogy odakiáltottam Jamie-nek, hogy te csökönyös skót!, már tudtam, mit fogok kezdeni a Denny-helyzettel, de az azt követő beszélgetés Fannyvel egy időre elfeledtette velem az ügyet, aztán a sok teendő közepette csak másnap késő délután sikerült kettesben maradnom Briannával.

			Sean McHugh és a két nagyobbik fia reggel átjöttek a kalapácsaikkal, hogy segítsenek a konyha tetőszerkezetében és a második emelet vázában. Jamie és Roger is odafent volt velük, és az öt megtermett férfi úgy kalapált, mintha egy egész szakasz túlsúlyos harkály masírozott volna fel-alá fölöttünk zárt alakzatban. Egész délelőtt dolgoztak – mire mindenki kimenekült a házból –, de a pataknál elfogyasztott, késői ebéd kedvéért szünetet tartottak, én pedig kiszúrtam, hogy Bree visszamegy a házba Mandyvel.

			A kezdetleges rendelőmben akadtam rá, a nagy ablakon beszűrődő, késői napsugarakban üldögélt. Ez volt az új ház legnagyobb ablaka. Üveg még nem volt benne – talán tavaszig nem is lesz, ha akkor lesz egyáltalán –, így semmi nem állta a délutáni tündöklő fény útját, ami ott ragyogott a padló új fenyődeszkáin, Bree háziszőttes, lágy sárgásbarna szoknyáján és hosszú, laza fonatba kötött haja tüzes glóriáján.

			Épp rajzolt, és miközben figyeltem, ahogy az ölbe vehető asztallaphoz erősített papír fölé hajol, mély irigységet éreztem az ügyessége miatt – már nem először. 

			Sok mindent megadtam volna érte, ha meg tudom örökíteni azt, amit épp látok: Brianna bronzos, vörös színeit a mélyülő, tiszta fényben, ahogy fejét leszegve Mandyt figyeli. A kislány a padlón játszott, magában énekelgetve tornyot épített fakockákból és az oldatokhoz és szárított gyógynövényekhez használt kicsi, nehéz üvegeimből.

			– Min gondolkodsz, anyu?

			– Mit mondtál?

			Pislogva felnéztem Breere, akinek mosolyra görbült a szája.

			– Azt kérdeztem, min gondolkodsz – ismételte türelmesen. – Most is úgy nézel.

			– Hogy? – kérdeztem óvatosan.

			A család többi tagjának szent meggyőződése volt, hogy képtelen vagyok elrejteni az érzéseimet. Hogy bármit gondolok is, az kiül az arcomra. Nem volt teljesen igazuk, de nem is igazán tévedtek. Az viszont sosem jutott eszükbe, hogy én milyen könnyen értelmezem az ő vonásaikat.

			Brianna oldalra billentett fejjel, résnyire húzott szemmel vizslatta az arcomat. Kedvesen mosolyogva, a kezemet felemelve megállítottam Mandyt, aki kezében három gyógyszeres üveggel akart elügetni mellettem.

			– A nagyi üvegeit nem visszük ki innen, édesem – mondtam, és fürge mozdulatokkal kiszabadítottam az üvegeket pufók ujjai közül. – A nagyinak szüksége van rájuk az orvosságokhoz.

			– De piócákat fogok fogni Jemmyvel, Aidannel és Gejmainnel!

			– Egy ilyen kis üvegbe egyetlen pióca sem fér bele – feleltem.

			Felálltam, és feltettem az üvegeket egy polcra, ahol nem érheti el őket. Végignéztem egy másik polcon, ahol volt is egy kissé csorba agyagtál fedővel.

			– Tessék, vidd ezt! – Belecsomagoltam a tálat egy kis lenvászon ruhába, és belecsúsztattam a köténye zsebébe. – Tegyél majd bele egy kis sarat is! Egy kis sarat, rendben? Csupán egy csipetnyit. És némi vízinövényt is, ami közt a piócákat találod. Annak örülni fognak.

			Néztem, ahogy lengedező fekete fürtökkel kiszalad az ajtón, majd megacéloztam magam, és visszafordultam Bree felé.

			– Nos, ha mindenképp tudni akarod, azon gondolkoztam, mennyit mondjak el neked.

			Erre együttérzőn felnevetett.

			– Igen, ez az! Ha nem tudod eldönteni, elmondj-e valamit valakinek, mindig úgy nézel, mint egy vizet bámuló gém.

			– Mint egy gém?

			– Meredt gombszemekkel – magyarázta. – Mint egy merengő gyilkos. Majd egyszer lerajzolom neked, és akkor te is láthatod.

			– Merengő… Ha te mondod. Azt hiszem, még nem találkoztál Denzell Hunterrel. Ugye?

			Bree megrázta a fejét.

			– Nem. De azt hiszem, Ian említette egyszer-kétszer. A kvéker orvos, igaz? Nem ő Rachel bátyja?

			– De igen, ő az. Egyelőre a lényegre szorítkozva: csodálatos orvos, jó barátom, és azon kívül, hogy Rachel bátyja, ő Pardloe hercege lányának a férje. A herceg pedig történetesen Lord John Grey bátyja.

			– Lord Johné? – Az arcán, ami eddig is ragyogott a fényben, tündöklő mosoly jelent meg. – A családon kívül őt szeretem a legjobban a világon. Hallottál róla valamit? Hogy van?

			– Amennyire tudom, jól. Néhány hónapja összefutottam vele Savannah-ban. A brit sereg még ott van, úgyhogy valószínűleg ő is. – Előre kigondoltam, mit akarok mondani, hátha így sikerül elkerülnöm a kellemetlen részleteket, de a beszélgetések nem igazán forgatókönyv szerint zajlanak. – Arra gondoltam, írhatnál neki.

			– Talán tényleg írhatnék – felelte, és oldalra billentett fejjel, egyik vörös szemöldökét felvonva, gyanakodva nézett rám. – Úgy érted, most azonnal?

			– Nos… mostanában. Az a helyzet, hogy Jamie a napokban levelet kapott az egyik volt segédtisztjétől. Még a hadseregből, majd később elmesélem. A lényeg, hogy megüzente, hogy a brit hadsereg elfogta Denzell Huntert, akit Stony Pointnál tartanak fogva egy katonai börtönben.

			– Miért fogták el? – Brianna kihúzta magát, és félretette az ölében lévő asztallapot. Ekkor láthattam, hogy mégsem a lányáról készített szentimentális képet. A rajz inkább egy alaprajzra hasonlított, amit a lap szélén kis, vázlatos majmok díszítettek. – Azt mondtad, kvéker.

			Felsóhajtottam.

			– Igen. Akár harcos kvékernek is nevezhetjük, bár valójában nem harcol. Orvosként csatlakozott a kontinentális sereghez, és nyilván foglyul ejtették a csatatéren.

			– Érdekes embernek tűnik – jegyezte meg továbbra is felvont szemöldökkel. – De mi köze ahhoz, hogy írnom kellene Lord Johnnak?

			Amilyen tömören csak tudtam, összefoglaltam a kapcsolatokat és a lehetőségeket, majd így zártam a mondandómat:

			– Tehát szeretném, szeretnénk kideríteni, a herceg tudja-e, hol van Denny. Még ha nem is tudja azonnal kiszabadítani, bár Halt ismerve lefogadnám, hogy el tudná érni… biztosíthatná, hogy jól bánjanak Dennyvel, és természetesen megkeresné Dottie-t is, és róla is gondoskodna.

			Bree olyan kíváncsi, elemző pillantással méregetett, mintha egy híd gerendáira ható nyírófeszültségét akarná kiszámolni.

			– Mi az? – kérdeztem. – John jó barátod volt. Úgy értem, azelőtt. Azt gondoltam, mindenképp szeretnél neki írni.

			– Ó, szeretnék – mondta. – Csak azon tűnődöm, miért nem te írsz neki. Vagy ha már itt tartunk, miért nem írsz rögtön Halnek? Ha már ilyen jó viszonyban vagytok, hogy a keresztnevén szólítod.

			A fenébe! Nem hazudhattam nyíltan. Az őszinteség kérdését félretéve is azonnal átlátott volna rajtam. Akkor amennyire lehet, ragaszkodunk az igazsághoz…

			– Nos, Jamie miatt – ismertem el kelletlenül. Valóban ő volt az oka, de kicsit bűntudatom volt amiatt, hogy így elárulom Breenek. – Nemrég összeveszett a Grey családdal, és most nincsenek beszélő viszonyban. Ha én írnék Johnnak vagy Halnek, azt… rossz néven venné – fejeztem be kissé sután.

			Mivel az apja lánya, Bree azonnal rámutatott a dolog lényegi kérdésére.

			– Min vesztek össze? – kérdezte, és elemző arckifejezése helyét kíváncsiság vette át.

			Nos, elérkeztünk a nagy kérdéshez. Válaszolhattam volna azt, hogy „Kérdezd meg apádtól!”, és fogadni mertem volna, hogy meg is tenné, vagy lenyelhettem a keserű pirulát, és remélhettem a legjobbakat. Miközben próbáltam döntésre jutni, Brianna tovább gondolkodott.

			– Ha apának nem tetszene, hogy írsz Lord Johnnak, akkor miért örülne neki jobban, ha én írnék neki? – kérdezte észszerűen.

			A rajzot a pultra fektette, ahol jól láthattam. A kis majmok Mandyre hasonlítottak.

			– Mert nem tudna arról, hogy meséltem neked a konfliktusukról.

			És némi szerencsével arról sem szerezne tudomást, hogy írtál neki. A napfény kellemesen melengette a helyiséget, de nekem túlságosan is melegem volt, a ruha petyhüdten, szúrósan simult a bőrömre.

			– Rendben van – mondta Bree némi töprengés után, és egy tollért nyúlt. – Írok neki most. De… – bökött felém a tollal – ha nem árulod el, mi ez az egész, rákérdezek Lord Johnnál. Ő el fogja mondani.

			Erre átkozottul nagy esély volt. Hiszen Jamie-nek is elmondta, az ég szerelmére…

			– Jól van – feleltem, és lehunytam a szemem. – Feleségül vett, amikor halottnak hittük Jamie-t.

			Síri csend. Kinyitottam a szemem. Bree felvont szemöldökkel, teljes értetlenséggel bámult rám. Aztán eszembe jutott a beszélgetésem Fannyvel. Úgy hittem, hallgatni fog az általa levont következtetésekről. De ha mégsem…

			– És lefeküdtem vele. De nem úgy, ahogy gondolod…

			Jamie épp ebben a szerencsétlen pillanatban ment el az ablak előtt Sean McHugh-val. Felfelé nézve beszélgettek, Jamie felmutatott valamire az emeleten. Brianna olyan hangot adott ki, mint aki megpróbált egyben lenyelni egy indián banánt, mire Jamie riadtan benézett hozzánk.

			Jómagam úgy éreztem, mintha egy kézigránátot nyeltem volna le, de sietve megveregettem Brianna hátát, és legyintettem Jamie felé, hogy nincs semmi baj. Jamie a homlokát ráncolta, de aztán McHugh mondott valamit, mire elfordította a tekintetét Ám szinte a következő pillanatban összevont szemöldökkel ismét rám nézett. Igyekeztem határozottabban jelezni, hogy minden rendben, de hiába.

			– Egy pillanat, a charaid – szólt oda Jamie Seannak a válla fölött, és az ablakhoz lépett.

			– Jézus H. Roosevelt Krisztus! – motyogtam magam elé, mire Brianna mintha fojtottan felnevetett volna.

			– Jól van a leány? – kérdezte Jamie, amikor bedugta a fejét az ablakon, és Bree felé bökött az állával, aki levegő után kapkodva kuporgott a széken.

			– I-igen – krákogta. – Csak félrenyeltem…

			Erőtlenül a pult felé intett, ahol egy bögre állt a szétszórt szárított gyógynövények és edények között.

			Jamie felvonta a szemöldökét, de nem kérdezősködött tovább, helyette felém fordult.

			– Fel tudnál jönni? Geordie ráütött a hüvelykujjára a kalapáccsal. Azt mondja, semmiség, de szerintem furcsa szögben áll.

			Úgy éreztem magam, mintha épp most futottam volna le egy mérföldet teli hassal.

			– Jövök – mondtam. Izzadt tenyeremet beletöröltem a kötényembe, aztán hátrapillantottam a vállam felett. – Bree… Máris visszajövök.

			Kivörösödött arca kezdte visszanyerni normális színét.

			– Mm-hm. – Köhögött, majd mély levegőt vett. – Nehogy leess a tetőről!
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			Brianna felvette az iskolaépület vázlatát, és egy percig bámult rá, de alig látta az ablakokat és a padokat. Helyette félig elborzadva, félig kíváncsian próbálta meg elképzelni az anyját Lord John Greyjel az ágyban.

			– Hogy a csudába történhetett ez? – kérdezte a rajztól. Ismét félretette, és kinézett az ablakon, ahol már senki nem látszódott, csak a békés, hosszú lejtő a ház előtt, amin a somcsoportok között virágzott a fű. – És mégis hogy a fenébe fogok tudni John Grey szemébe nézni, amikor legközelebb találkozunk?

			Sőt, ami azt illeti, akár az apja szemébe… Jól van, most már értette, miért nem szeretné az apja, ha az anyja írna John Greynek. Zaklatottsága ellenére döbbent kuncogás szakadt fel belőle, mire a szájához kapta a kezét.

			De én kedvelem a nőket, mondta neki egyszer Lord John ingerülten. Csodálom és tisztelem őket, és sokuk iránt igen komoly szeretetet érzek, például az ön édesanyja iránt is, habár kétlem, hogy ezt a vonzalmat ő viszonozná.

			Brianna rekeszizma erre nyugtalanul összerándult.

			– Ó, valóban? – mormolta.

			Aztán felidézte, mit mondott John Grey ezután: Azonban nem az ő ágyukban keresem az örömöt. Érthetően fogalmaztam?

			– Teljesen, őlordsága – jegyezte meg hangosan, félig döbbenten, félig jót derülve a dolgon.

			Az emberek persze változnak – de nyilván nem ennyit. Bree megcsóválta a fejét. Légzése lelassult, de továbbra is szűknek érezte a ruháját. A fűzője felső részébe dugta az ujját, hogy egy kicsit kilazítsa, de aztán furcsa remegést érzett a mellkasában.

			– Ó, a francba… – suttogta, és megkapaszkodott a székben, nehogy ledőljön róla.

			Az összes vér kiszökött az arcából, a tekintete elhomályosult. Ismét megállt a szíve. Szó szerint. Megállt.

			Egy… két… há’… Verj, az isten áldjon meg, verj! Pánikhoz közeli állapotban erősen a szegycsontjára ütött a kéztövével. Aztán amikor ismét verni kezdett, levegő után kapott, egyszerre megkönnyebbülten és döbbenten a riasztó dobbanástól a mellkasában. 

			Aztán a szíve remegve meglódult, mint egy nyúl egy agárversenyen, kiszorította a levegőt a tüdejéből. Bree rémülten a mellkasára szorította a tenyerét.

			– Hagyd abba, hagyd abba, hagyd abba… – suttogta összeszorított fogain át. Korábban is abbahagyta már ezt a versenyszerű iramot…. ismét abba fogja… De nem tette.

			– Bree? Hol… Jézus H. Roosevelt Krisztus!

			Az anyja hirtelen előtte termett, kikapta az összegyűrt papírt a kezéből, és erős karjával megtartotta a derekát.

			– A földre – hagyta meg neki az anyja higgadtan és parancsolóan. – Ülj le a földre! Igen, ez az…

			A szoknyái halmokba gyűltek körülötte, ahogy leereszkedett a földre, egy felvillanó sárgás felhő a nagy fehérségben. Az anyja le akarta nyomni a földre, hogy lefeküdjön, de Bree a kezét megtámasztva, a fejét rázva ellenkezett.

			– Nem. – Mintha nem is ő mondta volna, a hangja rekedtesen, de tisztán csengett. – Jól vagyok. Minden rendben.

			– Jól van.

			A padlódeszkák megnyikordultak. Az anyja leült mellé, majd fa koppant a földön. Meleg… Az anyja keze a csuklójára kulcsolódott, hüvelykujja a pulzusát kereste.

			Sok szerencsét hozzá! – gondolta ködös elmével. De amint erre gondolt, heves szívdobogása csillapodni kezdett. Zavarodottan megtorpant, véletlenszerűen vert egyet-kettőt, aztán folytatta normál működését, mintha mi sem történt volna.

			Azonban történt, és amikor felemelte a fejét, látta, hogy az anyja az arcát vizslatja. Túlságosan jól ismerte már ezt a fürkésző, elgondolkodó tekintetet. A gém.

			– Jól vagyok – próbálkozott ennek ellenére határozottan. – Csak… csak egy pillanatra megszédültem.

			Az anyja egyik szemöldöke megrándult, de nem mondott semmit. Ujjai továbbra is Brianna árulkodó csuklójára fonódtak.

			– Komolyan. Semmiség – ismételte, és kihúzta a kezét anyja szorításából.

			Mindannyiszor azt mondogatta magának, hogy semmiség.

			– Mikor kezdődött?

			Az anyja szeme általában lágy borostyánsárgának látszódott – kivéve amikor az orvostekintetét szegezte valakire. Akkor éles pillantású, sötét pupillájú sárgává vált, akár egy ragadozó madáré.

			– Amikor azt mondtad, hogy… Jézusom, valóban azt mondtad, hogy…

			Brianna maga alá húzta a lábát, és óvatosan felállt. A szíve csendben vert tovább, ahogy kellett. Semmiség.

			– Igen, azt. De nem a mostani alkalomra gondoltam – felelte az anyja szárazon, és ő is felállt. – Mikor fordult elő először?

			Breeben felmerült, hogy hazudik, de a sürgető ösztön, hogy letagadja, hogy bármi probléma is lenne, gyorsan halványult a szükség, a remény mellett, hogy valaki megnyugtassa.

			– Közvetlenül azután, hogy Ocracoke-on átjöttünk a köveken. Olyan volt, mintha… Azt hittem, nem élem túl.

			A szédülés visszatért, ahogy felidézte azt a… azt a… Hirtelen elfogta a rosszullét, és oldalra dőlve elhányta magát, félig megemésztett zabkásafröccsenésekkel borítva a rendelő tiszta, új padlóját.

			– Jaj, istenem! – szólt az anyja szelíd hangja. – Nem vagy terhes, ugye?

			– Arra még csak ne is gondolj! – Megborzongott, miközben a kötényével megtörölte a száját. – Nem lehetek terhes.

			Eddig eszébe sem jutott ez a lehetőség, és nem most akart elgondolkodni rajta. Így is kísértette a gondolat, hogy történik vele valami, és magára hagyja Jemet és Mandyt…

			– Ocracoke-on – ismételte, miután kicsit összeszedte magát. – Mandyvel a karomban keltem át a köveken. Nem láttam… A szemem előtt fekete és fehér foltok úsztak, és azt hittem, el fogok ájulni, és aztán szerintem el is ájultam… A földön feküdtem, továbbra is Mandyt tartva. Küszködve igyekezett szabadulni, és közben azt kiáltozta: „Anyu, anyu!”, de nem tudtam neki válaszolni, és akkor rájöttem, hogy nem ver a szívem. Azt hittem, meg fogok halni.

			Édes, átható illatot érzett, aztán az anyja egy bögre köré kulcsolta Bree ujjait, és az ajkához emelte az italt.

			– Nem fogsz meghalni – jelentette ki az anyja olyan meggyőződéssel, ami után Bree már régóta áhítozott.

			Bólintott, szeretett volna hinni neki, bár közben a szíve még néha kihagyott egy-egy ütemet, pár pillanatra ürességet keltve a mellkasában. Belekortyolt az italba. Mézzel édesített whisky volt, valamilyen kellemes illatú gyógynövénnyel.

			Lehunyt szemmel a lassú kortyokra koncentrált, és közben az akaratával igyekezett rávenni a szívét, hogy nyugodjon meg, hogy normálisan verjen. A környezete kezdett kiélesedni. A nagy ablakon besütő fény a vállát melengette.

			– Milyen gyakran fordult elő?

			Brianna nyelt még egyet, kiélvezte a véráramába beszivárgó édes ízt, majd kinyitotta a szemét.

			– Négyszer, ha ezt nem számítjuk bele. Ocracoke-on, aztán a rákövetkező estén. Az út mellett vertünk tábort. – Összerezzent az emlékre, ahogy ott feküdt mereven a földön, Roger mellett, közöttük a két alvó gyerekkel. A szíve vadul kalapált, és ökölbe szorította a kezét, nehogy megragadja Roger karját, és felrázza. – Az elég kellemetlen volt. Órákon át tartott. Legalábbis úgy éreztem. Aztán végül hajnal előtt elmúlt.

			Akkor úgy érezte magát, mint akit kifacsartak, tagjai elernyedtek, mint a rátekeredő, harmattól nedves ruha. Most is emlékezett, mekkora erőfeszítésébe került, hogy felkeljen, hogy egyik lábát a másik elé helyezze…

			Legközelebb egy héttel később következett be egy uszályon, a Yadkin-folyón, azután pedig a Cross Creekből Salisburybe vezető úton.

			– Ez a két utóbbi már jobb volt. Csupán pár percig tartott, mint ez a mostani. – Ismét kortyolt a whiskyből, egy ideig a szájában tartotta, majd lenyelte, és felnézett az anyjára. – Tudod, mi lehet?

			Az anyja összeszorított szájjal, puha szemöldökei közt két függőleges ránccal épp az utolsó hányáscseppeket törölte fel a padlódeszkákról.

			– Nem sok mindent mondhatok EKG nélkül – felelte az anyja, tekintetét a rongyra szegezve. – De ezek alapján pitvarfibrillációnak hangzik. Nem életveszélyes – tette hozzá gyorsan, amikor felnézett, és észrevette Bree riadalmát.

			Brianna szíve nagyot ugrott anyja szavai hallatán, aztán mintha tétovábban vert volna tovább. A térde megremegett, és kissé hirtelen leült. Az anyja eldobta a rongyot, leereszkedett mellé, és magához húzta. Bree félig az anyja durva anyagú, szürke kötényébe temette az arcát, és érezte annak zsír-, rozmaring-, lágy szappan- és almaborillatát. Az anyja ruhájának és testének az illata tehetetlen könnyeket csalt a szemébe. Talán nem volt életveszélyes, de már azt is tudta, hogy nem egy semmiségről van szó.

			– Minden rendben lesz – súgta az anyja a hajába. – Minden rendben lesz, drágám.

			Úgy kapaszkodott az anyja karcsú karjába, mint egy mentőcsónakba.

			– Ha… ha bármi történne… Gondoskodsz a gyerekekről.

			Nem kérdésnek szánta, és az anyja nem is annak vette.

			– Igen – felelte habozás nélkül, mire Bree mellkasában enyhült a remegő érzés. Kapkodva vette a levegőt, mintha nem tudna eleget a tüdejébe szívni.

			– Jól van – mondta. Ujjai reszkettek az anyja karján. Erőt vett magán, és visszahúzta őket. – Jól van – ismételte. Felegyenesedett ültében, és hátrasimította a haját az arcából. – Jól van. És most mihez kezdünk?
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			Bú-tup, bú-tup… Az egészséges szív húsos hangja tisztán kivehető volt a fasztetoszkópomon keresztül. Kicsit gyorsabban vert a szokásosnál – ami nem is csoda –, de egészségesen. Felegyenesedtem, mire Bree feszült vonásokkal azonnal összehúzta a ruhája felsőrészét.

			– Tökéletesnek tűnik, drágám – nyugtattam meg. – Szerintem csak egy kis pitvarfibrillációról van szó, ami lényegében rendellenes elektromos impulzusokat jelent. Nem lesz szívrohamod vagy bármi ilyesmid.

			Arca erre egy kissé ellazult, mire az én szívem elszorult.

			– Hál’ istennek. – Egy nagyobb tincs kiszabadult a szalagjából, és a keze megremegett, amikor hátrafésülte. – De… Elő fog fordulni újra?

			– Nem tudom.

			Az egyértelmű rossz hírek után ez a második legrosszabb dolog, amit egy orvos mondhat a betegének, de sajnos ez a legáltalánosabb is. Mély levegőt vettem, és a gyógyszeres polcom felé fordultam.

			– Jaj, istenem! – mondta Bree, őszinte aggodalmába némi kelletlen derű vegyült. – Még több whiskyt veszel elő. Valóban komoly dolog lehet.

			– Nos, ha te nem is kérsz, én igen – feleltem.

			Ezúttal a finomabbat vettem elő, a Jamie Fraser Special párlatot, nem pedig a szigorúan gyógyászati célból tartott alkoholt, amit a betegeknek adtam. A whisky meleg, élénk illata szétterjedt a levegőben, elnyomva a terpentin, a megperzselt fém és a virágporral vegyülő por szagát.

			– Ó, dehogynem, én is kérek.

			Elvette az ónbögrét, és beszívta az ital megnyugtató páráját. Szeme önkéntelenül is lecsukódott, vonásai elernyedtek.

			– Tehát – mondta aztán felvonva a szemöldökét. – Mit tudsz mondani róla?

			Kortyoltam egyet a whiskyből, lassan megforgattam a számban, majd lenyeltem.

			– Nos, mint mondtam, a pitvarfibrillációt rendellenes elektromos impulzusok okozzák. A szívizmod rendben van, de olykor úgymond összekuszálódnak a jelzései. Normális esetben a pitvar izomrostjai egyszerre húzódnak össze. De ha nem összehangolt jelet kapnak a szinuszcsomóból, a szív ingerületkeltő központjából, akkor többé-kevésbé rendszertelenül húzódnak össze.

			Brianna kortyolt még egyet, és bólintott.

			– Érzésre is ilyen. De azt mondod, nem veszélyes? Pedig rohadt ijesztő.

			Épp csak egy pillanatig haboztam, de rajta kívül csak Jamie érzékelte jobban vonásaim változását, és láttam, hogy a riadalom visszatér a szemébe.

			– Nem annyira veszélyes – nyugtattam meg sietve. – Ráadásul fiatal vagy, erős szervezettel. Így sokkal kevésbé valószínű.

			– Mi sokkal kevésbé valószínű?

			Bree nyugtalanul letette a poharat, és önkéntelenül is felpillantott a plafonra. Mandy visszajött, és most odafent volt a gyerekszobában, ahol hangosan énekelte a Frère Jacques-t a babájának, Esmeraldának.

			– Nos… a sztrók. Ha a pitvarok túl sokáig képtelenek a rendes összehúzódásra… Azok préselik tovább a vért a szívkamrákba, a jobb szívkamra pumpálja a vért a tüdőbe, a bal a test többi részébe… – Brianna összevonta vörös szemöldökét, úgyhogy rátértem a lényegre. – Akkor a vér felgyűlhet a pitvarokban, és vérrög képződhet. Még ekkor is feloldódhat, mielőtt bejut a szervezetbe, de ha nem…

			– Akkor annyi? – Ezúttal jóval nagyobbat kortyolt az italából. A roham után falfehér lett, és az arca azóta sem igazán nyerte vissza a színét. – Vagy csak rokkant leszek, nyáladzom, nem tudok majd beszélni, és másoknak kell etetnie, ide-oda vonszolnia, és törölgetnie a fenekemet?

			– Nem valószínű, hogy ez lesz – ismételtem a lehető legmegnyugtatóbb hangon, ami az adott körülmények között egyáltalán nem érződött megnyugtatónak.

			Épp olyan jól el tudtam képzelni a borzalmas, lehetséges következményeket, mint láthatóan ő is. Sőt, még jobban is, hiszen jó sok beteget láthattam, akik a sztrók hatásától szenvedtek, vagy épp belehaltak. Egy pillanatra elfogott az abszurd késztetés, hogy megosszak vele egy lenyűgöző tényt a sztrókban életüket veszítő férfiakról, de nem ez volt ehhez a megfelelő alkalom.

			– Tehát mit tehetünk? – kérdezte Bree.

			Ajkát határozottan összeszorítva kihúzta magát, tekintete az új Merck kézikönyv vaskos kötetére siklott, amit oda is adtam neki.

			– Nem tudom – feleltem. – Nézz bele!

			Nem reménykedtem túlságosan, mivel pontosan tudtam, mit jelent a pitvarfibrilláció: a szív elektromos rendszerének időszakos zavarát.

			– Mármint – mondtam, miközben a homlokát ráncolva átlapozta a könyvet – egy komolyabb rohamot meg lehet akadályozni. Egy olyat, ami esetleg napokig tartana…

			– Napokig? – hűlt el, és tágra nyílt szemmel felnézett.

			Nyugtatólag felemeltem a kezem.

			– A te fibrillációd nem ilyen – biztosítottam. Bár bármikor romolhat az állapotod… – Csak egy kisebb, paroxismalis fajta, ami jön és megy, és egy nap akár teljesen elmúlhat.

			Istenem, add, hogy így legyen!

			– A súlyosabb rohamok kezelésére az 1960-as években elektromos áramot vezettek a szívbe egy mellkasra tapasztott eszköz segítségével. Ez véget vet a fibrillációnak, és normális működésre serkenti a szívet.

			Legtöbbször…

			– Amit itt nyilván nem tudunk megtenni – jegyezte meg Bree, és úgy nézett körül a rendelőben, mintha a készleteimet akarná felmérni.

			– Nem. De megismétlem: a te állapotod közel sem ilyen súlyos. Nem lesz rá szükséged.

			Kiszáradt a szám a kardioverzió képeinek emlékétől. Még ha működött is, láttam, ahogy többször is belevezetik az áramot a páciensbe, ahogy a szerencsétlen testet megragadja az elektromosság, és felrántja a levegőbe, hogy aztán ernyedten, elkínzottan visszahulljon a műtőasztalra, felkészülve a következő körre, amikor az EKG tűje úgy meglódult, mint egy szeizmográfé. Felhörpintettem a maradék whiskymet, majd köhögve letettem a poharat.

			– Áll benne valami hasznos?

			– Nem – felelte Bree, és becsukta a könyvet. Igyekezett hétköznapi hangot megütni, de láttam rajta, mennyire fel van dúlva. – Csak annyi, amit te is mondtál: áramütés. Vagyis van rá egy gyógyszer is, ami állítólag néhány betegnél használ, de biztos azt sem lehet itt megoldani. Vagy mégis? Digitálisznak nevezi.

			Megráztam a fejem. A penicillin az más – és az sem volt teljesen megbízható. Továbbra sem tudtam rendes adagot előállítani belőle, vagy meghatározni, hogy egy-egy adagja hatásos lesz-e.

			– Nem – válaszoltam sajnálkozva. – Vagyis… a gyűszűvirág leveléből ki lehetne nyerni, és van, aki ki is nyeri. De szörnyen veszélyes, mert képtelenség meghatározni a dózist, és ha egy kicsivel is többet veszel be, az már halálos lehet. És így is van néhány hatásos gyógynövényünk – tettem hozzá segítőkész derűvel. – Mindig tartunk a közelben jó adag fehérfűz-teát, az a leghatásosabb.

			A fehér fűz Észak-Karolinában nem volt honos, de egész sok városi patikustól be lehetett szerezni, és maradt még egy jó adaggal abból, amit Jamie Salisburyből hozott nekem.

			– Teát? – kérdezte Brianna szkeptikusan.

			– Ami azt illeti, a fűzkéregtea aktív összetevője pontosan az az anyag, ami az aszpirinben is megtalálható. És bár az emberek főleg fájdalomcsillapítóként használják, érdekes mód vérhígító hatása is van.

			– Ó! Tehát… ha összevissza ver a szívem, főzzek egy fűzfakéregteát, és az legalább megakadályozza a rögösödést?

			Kétkedőnek hangzott, de láttam rajta, hogy felvillant benne a remény apró sugara. Most már csak annyi volt a feladatom, hogy addig táplálom, amíg tovább nő, és égni kezd.

			– Pontosan. A tea a zavaró tüneteket nem szünteti meg, de van néhány ad hoc dolog, amit kipróbálhatsz rájuk.

			– Mint például?

			– Nos, néha segít, ha az ember hideg vízbe mártja az arcát…

			– Legalábbis állítólag? Lefogadom, hogy még soha senkit nem láttál, aki így tett volna.

			Az érdeklődését azonban sikerült felkeltenem.

			– Ami azt illeti, láttam. A L’Hôpital des Angesban, Párizsban.

			Az hôpitalban a betegségek bevett kezelési módja volt a különböző testrészeket hideg – vagy néha éppenséggel forró – vízbe mártani, mivel a víz könnyen hozzáférhető és olcsó gyógymódnak számított. És meglepő mód gyakran működött is, legalábbis rövid távon.

			– Vagy, ha épp nincs a közelben hideg víz, megpróbálkozhatsz a vagális manőverekkel.

			Erre nem számított, és macskaszerű szemével rám sandított.

			– Ha a szexre gondolsz…

			– Nem vaginális manőverek – mondtam. – A fibrilláció amúgy is túlságosan zavaró lehet ahhoz, hogy valakinek közben kedve támadjon ilyesmihez. Vagális manőverek, amikkel stimulálhatod a vagust, azaz a bolygóideget. Több mód is van rá, de a legegyszerűbb, és talán a legjobb, a Valsalva-manőver. Komplikáltnak hangzik, pedig lényegében csak annyit jelent, hogy beszívod a levegőt, és bent tartod, mintha a csuklástól akarnál szabadulni, aztán amilyen erősen csak tudod, lefelé nyomod a hasizmaidat. Mintha megpróbálnál kipréselni egy engedetlen székletet, miközben bent tartod a levegőt.

			Brianna hosszan, elgondolkodva rám meredt, épp úgy, ahogy Jamie tette volna egy ilyen tanács hallatán: elég gyanakvóan, hátha csak a bolondját járatom vele, de belül rettegve, hogy mégsem.

			– Nos, ettől biztos nagyon népszerű leszek az összejöveteleken – jegyezte meg végül Bree.
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			V-vel kezdődő manőverek

			Sem Jamie, sem én nem hoztuk ismét szóba Lord John Greyt, a szexuális féltékenységet vagy az általános csökönyösséget, mióta úgy elviharzott a vitánk kellős közepén – vagy azért, hogy így vessen véget neki, vagy csak így akart erőt venni a késztetésen, hogy megfojtson.

			Amikor hazajött vacsorázni, teljesen nyugodtnak és színleg jó kedélyűnek tűnt, de már átkozottul jól ismertem. Ahogy ő is engem. Így aztán lefeküdtünk egymás mellé, jó éjszakát és oidhche mhatht kívántunk, majd hátat fordítottunk egymásnak, és egyre mélyebbeket lélegezve elaludtunk. Közben az jutott eszembe, hogy bármelyik bölcs mondta is, hogy ne hagyjuk, hogy a nap a haragunkkal menjen le, az nyilván egyetlen skótot sem ismert.

			Másnap meg akartam keresni, hogy megbeszéljem vele a dolgot, de a tetővel, Geordie McHugh összetört hüvelykujjával és Brianna megbolydult szívverésének aggasztó hírével nem maradt rá érkezésem.

			A vacsora látszólag békésen telt. Nem volt vendégünk, sem semmilyen konyhai katasztrófa vagy vészhelyzet. Ezúttal egyik gyerek sem kapott lángra – nem úgy, mint néhány nappal korábban Mandy. Szerencsére Jamie még időben észrevette a szikrázó ruháját, átvetődött az asztal felett, ledöntötte a kislányt a földre, meghempergette a kandalló előtti szőnyegen, majd felkapta, és belenyomta a vízzel teli üstbe, amiben feldarabolt krumpli és répa úszott, de hál’ istennek még nem forrt. Így Mandy – és Esmeralda – csöpögve, hisztérikusan kiáltozva és kissé megperzselődött ruhával, de lényegében épségben megúszta az esetet.

			Én is úgy éreztem magam, mint aki kissé megperzselődött, és eltökéltem, hogy elfojtom a még parázsló darabkákat, amiken jelenleg egyensúlyoztunk.

			Úgyhogy amikor végeztünk a vacsorával, otthagytam az edényeket az asztalon, és elhívtam Jamie-t sétálni – színleg azért, hogy éjjel nyíló begóniákat gyűjtsünk, amikre korábban akadtam rá. Fanny, aki már ismerte valamennyire a begóniát, hirtelen felém, majd Jamie felé kapta a pillantását, majd gondosan kifejezéstelen arccal lenézett az üres tányérjára.

			– A begónia az, amit az árnyékszék köré ültetsz? – kérdezte Jamie, megtörve a csendet, amiben elhagytuk a házat. Épp a házhoz tartozó nagy árnyékszék mellett haladtunk el, és a paradicsomok metsző szaga kezdte elnyomni a jázmin mámorító illatát. – Annak az illatát érzem?

			– Nem, ez jázmin. De augusztus után már nem virágzik, ezért paradicsomot is ültettem mellé. A levele elég erős szagot áraszt, amit egészen a hideg idő beálltáig érezni lehet. Akkor pedig már semminek a szagát sem lehet érezni, mert minden megfagy.

			– Ahogy az is, aki fél percnél többet tölt a budin januárban – jegyezte meg Jamie. – Az ember nem akar ott üldögélni és virágokat szagolgatni, ha tudja, a széklete megfagyhat, még mielőtt teljesen kijöhetne.

			Erre felnevettem, és éreztem, hogy a kettőnk közti feszültség enged, bármennyire esetlen tréfa volt is ez. Ezek szerint ő is meg akarta oldani a problémát.

			– Ez is a női ruházat egyik keveset méltatott előnye – mondtam. – A hőszigetelés. Ha csökken a hőmérséklet, elég csak felvenni még egy alsószoknyát. Vagy kettőt. Persze – tettem hozzá, és hátrapillantottam a házra, hogy biztosra menjek, nem akad kísérőnk – az is segít, hogy az intim testrészeinket nem kell kitennünk az elemeknek.

			A hold egy szelete egy pillanatra beragyogta a karám kerítésének felső rúdját, a fa már kifényesedett a sok használattól. Mögötte a ház hatalmas alakja tornyosult a sötétedő égbolt előtt, csupán néhány alsó ablakában égett a fény. Szilárdan és mutatósan állt, mint a férfi, aki építette.

			Megálltam a karám kerítésénél, és Jamie felé fordultam.

			– Tudod, hazudhattam is volna.

			– Nem, dehogy. Te senkinek sem tudsz hazudni, Sassenach, főleg nem nekem. Ráadásul tekintve, hogy őlordsága addigra már elmondta az igazat…

			– Nem lehettél benne biztos, hogy ez az igazság – jegyeztem meg. – Azok alapján, amit arról a szóváltásról hallottam. Azt is mondhattam volna, hogy John a hátsó feléből rángatta elő az egészet, csak azért, hogy bosszantson, és akkor hittél volna nekem.

			– Vigyázz, hogyan fogalmazol, Sassenach! – figyelmeztetett némileg zordan. – Nem akarok hallani őlordsága hátsó feléről. De miből gondolod, hogy hittem volna neked? Semmit sem hiszek el abból, amit mondasz, hacsak nem láttam én is a két szememmel.

			– Na most ki a bosszantó? – kérdeztem hűvösen. – És igenis hittél volna nekem, mert hinni akartál volna. És ne mondd, hogy nem így van, mert én meg azt nem hinném el.

			Erre halk há hangot hallatott. Háttal nekidőltünk a kerítésnek. A jázmin, a paradicsom és az emberi ürülék szagát a trágya édesebb illata és a körülöttünk lévő erdő lassú, mély kigőzölgése váltotta fel: a száradó levelek fűszeres és a fenyők gyantájának tiszta illata.

			– Akkor miért nem hazudtál? – kérdezte Jamie hosszú hallgatás után. – Ha azt gondoltad, hinnék neked.

			Nem válaszoltam azonnal, hogy megválogathassam a szavaimat. A mozdulatlan, meleg levegőben tücsökzene szállt. Keress meg, gyere hozzám, szeress… A szív ciripelése? Vagy csupán tücsökbujaság?

			– Azért, mert oly sok évvel ezelőtt őszinteséget fogadtam neked – feleltem végül. – És még ha az őszinteség kétélű kardnak bizonyul is, szerintem akkor is megér néhány sebet.

			– Frank is így gondolta?

			Nagyon lassan beszívtam a levegőt, és addig tartottam bent, amíg már pöttyök jelentek meg a szemem sarkában.

			– Azt tőle kell megkérdezned – feleltem megfontoltan. – Ez most rólad és rólam szól.

			– És őlordságáról.

			Erre már kijöttem a sodromból, hiába igyekeztem tartani magam.

			– Mégis mi a fenét akarsz, mit mondjak? Azt, hogy bár ne feküdtem volna le Johnnal?

			– Így gondolod?

			– Ami azt illeti – préseltem ki összeszorított fogaimon keresztül –, figyelembe véve a helyzetet, vagy legalábbis azt, hogy mit hittem…

			Jamie már csupán egy magas, fekete alak volt az estében, de láttam, ahogy hirtelen felém fordul.

			– Ha azt mondod, hogy nem, Sassenach, akkor a végén még én teszek olyasmit, amit megbánnék, úgyhogy ne mondd!

			– Most meg mégis mi bajod? Megbocsátottál nekem, legalábbis azt mondtad…

			– Nem, nem bocsátottam meg. Azt mondtam, örökké szeretni foglak, és így is van, de…

			– Nem szerethetsz valakit, ha nem bocsátasz meg neki, a fenébe is!

			– Megbocsátok – közölte.

			– Még van képed, te átkozott! – kiáltottam, és ökölbe szorított kézzel fordultam felé.

			– Most meg mi bajod? – Próbálta elkapni a karomat, de elrántottam előle. – Először dühös vagy, mert nem bocsátottam meg, most pedig teljesen kikelsz magadból, mert megtettem?

			– Azért, mert nem is tettem semmi rosszat, amiért meg kellene bocsátani, te húgyagyú tuskó, és ezt te is tudod! Hogy merészelsz megbocsátani valamiért, amit nem követtem el?

			– De hát elkövetted!

			– Nem! Azt hiszed, hűtlen voltam hozzád, pedig… Átkozottul. Nem. Voltam. Az!

			Olyan hangosan ejtettem ki a szavakat, hogy elnyomtam a tücsköket, és remegtem a dühtől.

			Ezután sokáig hallgattunk, és a tücskök óvatosan ismét hangolni kezdtek. Jamie a kerítés felé fordulva megragadta a legfelső rúdját, és olyan erővel rázta meg, hogy a fa nyikorgott. Talán közben gaelül beszélt, de bármit mondott is, inkább úgy hangzott, mint egy bősz farkas morgása.

			Lihegve, mozdulatlanul álltam. Az esti levegő meleg és párás volt, a testemen verejték gyöngyözött. Lekaptam magamról a kendőmet, és átdobtam a kerítésen. Hallottam, hogy Jamie is gyorsan, mélyen veszi a levegőt, de már ő is megdermedt, merev vállal, lehajtott fejjel szorította a kerítést.

			– Kíváncsi vagy, mi zavar? – kérdezte végül.

			Hangja mély volt, de közel sem nyugodt. Kihúzta magát, egyenes alakja ott derengett a holdfényben.

			– Megfogadtam magamban, hogy elűzöm… ezt… a dolgot… a fejemből, és nagyrészt sikerül is. De aztán valaki egyszer csak megemlíti azt a szodomitát, mintha mi sem történt volna! És minden visszajön.

			Hangja megremegett, és egy pillanatra elhallgatott. Hevesen megrázta a fejét, hogy kitisztítsa.

			– És amikor eszembe jut, és ott látlak… akkor azonnal a magamévá akarlak tenni. Felizgatsz, akár épp uborkát szeletelsz, vagy meztelenül, kiengedett hajjal fürdesz a patakban. Szörnyen vágyom rád, Sassenach. De közben ő is ott van a fejemben, és ha… ha…

			A megfelelő szavak híján ököllel rácsapott a rúdra, mire a fa megrázkódott a vállamnál.

			– Ha képtelen vagyok elviselni a gondolatát annak, hogy ti ketten velem közösültetek a hátam mögött, akkor szerinted mégis hogyan tudnám elviselni azt, hogy mi ketten vele osztozunk az ágyunkon?

			Legszívesebben én is a kerítést vertem volna, de tudtam, hogy az inkább csak fájdalmas lenne. Ehelyett erősen megdörgöltem az arcomat, aztán a körmeimet fújtatva a fejbőrömbe vájtam, meglazítva a hajtűket.

			– Nem osztozunk vele az ágyunkon – jelentettem ki teljes bizonyossággal. – Nem osztozunk rajta, mert én nem osztozom rajta. Soha, egyetlen pillanatig sem gondoltam senki másra a közös ágyunkban. És akár dühíthetne is, hogy te viszont igen, de…

			– Nem gondolok rá. – Beszívta a levegőt, és elkapta a karomat. – Nem gondolok, Claire. Csak attól félek, hogy talán rágondolnék.

			A sok levegőkapkodástól megszédültem, és Jamie mellkasára támasztottam a kezem, hogy megőrizzem az egyensúlyomat. Hirtelen megcsapott szúrós pézsmaillata, hullámai átható, meleg szellemként lebegtek körülöttünk. Valóban felizgattam.

			– Megmondom, mi legyen – szólaltam meg végül, és felemeltem a fejem, hogy ránézzek. Addigra teljesen besötétedett, de a szemem már hozzászokott, így ki tudtam venni az arcát, szeme fürkészőn figyelt. – Megmondom, mi legyen – ismételtem, és nyeltem egyet. – Te… ezt bízd csak rám!

			Jamie kissé megremegett. Még az is lehet, hogy a nevetését akarta elfojtani.

			– Kissé nagyra tartod magad, Sassenach – felelte rekedtes hangon. – Azt hiszed, elég egy meleg hely a farkamnak, és máris mindent elfelejtek?

			Rámeredtem.

			– Mégis mi a fenét értesz ez alatt, te… – A szavak cserben hagytak, így inkább visszakaptam a kezem, és zavarodott ingerültséggel csapkodtam a karommal. – Miért mondasz ilyet? Tudod, hogy nem így értettem!

			Jamie megvakarta az állát, borostája sercegett.

			– Tudom – felelte. – Csak próbáltam valami elég sértőt mondani ahhoz, hogy megüss.

			Erre már felnevettem, bár inkább a meglepődéstől, mint jókedvemben.

			– Ne kísérts! Miért akarod, hogy megüsselek?

			Kissé hátradőlt, és lassan végigmért, a kilazult tincseimtől egészen az elnyűtt mokaszinomig. Majd vissza.

			– Nos, úgy tíz másodperc múlva a hátadra akarlak fektetni a fűben, hogy felemeljem a szoknyád, és bizonyos erélyességgel illesselek. Gondoltam, jobban érezném magam, ha előbb felhergelnél.

			– Hogy én… hergeljelek téged?

			A tízből három másodpercig teljesen mozdulatlanul álltam, miközben a vér a fülemben dobolt és az ujjaimban lüktetett. Aztán felé léptem.

			– Hét – mondtam.

			– Hat – nyúltam fel a gallérjáért.

			– Öt… Négy… – Megrántottam, a hármat már hangosabban ejtettem ki, majd előrehajolva beleharaptam a mellbimbójába. De nem incselkedő, szeretgető harapással.

			Jamie felkiáltott, hátraugrott, majd elkapott, és nagy kezét a tarkómra simítva magához rántott. A szánk fegyelmezetlenül csapódott egymásnak, és úgy is maradt: nyitva, mohón, feltüzelve, épp annyira kutatva, mint csókolva. Az ajkunk, a fülünk, az orrunk, a nyelvünk, a fogunk, a kezünk mind féktelenül tapogatózott, mart, húzott és dörgölőzött. Lenyúltam a férfiasságához, és erősen megdörzsöltem a nadrágján keresztül, mire felmordult, elkapta a fenekemet, és a következő pillanatban már valóban a fűben voltunk egymásba gabalyodó végtagokkal, gyűrődő ruhadarabokkal és a csillagos égbolt előtt felfedett, felhevült bőrrel.

			Érzésre mintha sokáig tartott volna, pedig bizonyára nem így volt. Lassan tértem magamhoz, együttlétünk visszaverődései lassú lüktetéssel áramoltak végig rajtam. Felhergelés. Csakugyan.

			Jamie háton feküdt mellettem, arcát a hold felé fordította, szemét lehunyta, és úgy kapkodta a levegőt, mint akit az imént a tengerből húztak ki. Jobb kezét továbbra is a combja között tartotta, én pedig gömbölyödve hozzábújtam, füle gyönyörű, kagylószerű csigavonala csupán pár hüvelykre volt a számtól.

			– Szerinted ezzel kiadtuk magunkból? – kérdeztem álmosan.

			– Magunkból?

			Jobb keze megrezzent, de nem húzta el.

			– Magunkból.

			Jamie nagyot sóhajtott, és szemét kinyitva felém fordította a fejét.

			– Igen.

			Kissé elmosolyodott, majd ismét lehunyta a szemét. Mellkasa emelkedett és süllyedt a tenyerem alatt. Az ingén keresztül is éreztem kicsi és még kemény mellbimbóját.

			– Felsértettem a bőrödet?

			– Mindig azt teszed, valahányszor hozzám érsz, Sassenach. De nem vérzik.

			Egy ideig csendben feküdtünk, a tücskök ciripelése és a levelek zizegése vízként áramlott körülöttünk.

			Aztán Jamie egyszer csak halkan megszólalt, mire felnéztem rá, azt hittem, nem hallottam jól, pedig igen. Csak azt nem tudtam, milyen nyelven beszélt.

			– Ez nem gàidhlig, ugye? – kérdeztem bizonytalanul, mire továbbra is csukott szemmel, lassan megrázta a fejét.

			– Ez gaeilge – felelte. – Ír. Stephen O’Farrelltől hallottam, még a felkelés alatt. Most egyszer csak eszembe jutott. A testemet nem én irányítom – mondta halkan. – Testem fele az övé, ahogy a lelkemé is.
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			A nagy kaszás

			Épp néhány négylevelű selyemkórót ástam ki, hogy átültessem őket a kertembe, amikor meghallottam egy ingerült öszvér eltéveszthetetlen bőgését. Elég tapasztalatom volt már Clarence-szel és néhány társával ahhoz, hogy különbséget tudjak tenni az üdvözlő és az ellenséges iázás között. Mindkettő fülsiketítő, mégis más.

			Aztán két férfihang és egy másik öszvér is csatlakozott hozzá. Sietve beletömködtem a gyökerestül kiszedett selyemkórókat a kosaramban lévő nedves mohába, majd a kosarat felkapva megindultam, hogy utánajárjak, mi történik.

			Egyik hang sem tűnt ismerősnek, így tőlük kissé távolabb álltam meg, jegenyefenyők és magas, kecses nyárfák fala mögül figyeltem őket. Valóban két férfi és két öszvér volt. Az egyik, világospej jószág félrefordulva állt, és az ösvény melletti virágzó fűben legelészett, míg a másik, egy sötétebb csődör – gyorsan ellenőriztem, valóban az volt – hevesen ellenállt a két férfi próbálkozásának, akik tovább ösztökélték volna egy keskeny, köves szorosban.

			Őszintén szólva egy cseppet sem hibáztattam az öszvért. Őt és a társát is jól megpakolták, mindkét oldalukon egy-egy hosszú faláda lógott, hátukra pedig egy tartószerkezetet erősítettek, amihez összevissza álló, hatalmas, vászonba tekert csomagokat rögzítettek.

			Könnyedén kitalálhattam, mi történt. A völgynek ezen az oldalán jó széles út vezetett fel, de a Sérült Hölgy nevű helynél kettéágazott. Ez egy kicsi, ragyogóan kék forrás volt, mellette egyetlen fehér kérgű, egészségesen tornyosuló nyárfával, aminek a benne lyukakat fúró bogarak és az azokra vadászó harkályok okozta sebeiből vérvörös nedv szivárgott. Az út itt éles kanyart vett, és kelet felé vezetett tovább, míg a nyárfától jobbra egy keskenyebb, növényekkel benőtt, kövekkel teli őzcsapás haladt tovább egyenesen.

			A sort vezető öszvér vagy megbotlott a köveken, vagy fennakadt a csapás mentén álló fák ágain. Bármi okozta is, a csomagjait tartó kötél elszakadt vagy kilazult, és így terhének a fele lecsúszott róla. A kisebb dobozok és bőrtáskák szétszóródtak, az egyik hosszú doboznak az egyik vége a földet súrolta, a másik az ég felé meredt, miközben egy vékony kötél továbbra is az öszvérhez rögzítette.

			Sokszor láttam már ilyen, fegyverek szállítására alkalmas ládákat. Franciaországban, Skóciában és Amerikában is. Nem számít, milyen évet írunk, a puska az puska, és ha valaki nagy mennyiségben akarja szállítani, akkor épp ilyen hosszú, keskeny dobozra van hozzá szüksége.

			Egyik férfit sem ismertem fel, és nem is időztem ott, hogy bemutatkozzak nekik. Fogtam a selyemkórókat, és amilyen gyorsan csak tudtam, megindultam.

			Szerencsére fél órán belül megtaláltam Jamie-t, aki épp Tom MacLeoddal, a koporsókészítővel beszélgetett.

			– Ki halt meg? – kérdeztem kifulladva, miután lesiettem a hegyről.

			– Még senki – felelte Jamie engem figyelve. – De úgy festesz, mint aki mindjárt erre a sorsra jut, Sassenach. Mi történt?

			Letettem a kosaramat egy fűrészbakra, majd lerogytam egy másikra, és mindent elmeséltem nekik, közben csak annyi időre tartottam szünetet, amíg lihegve levegő után kapkodtam, vagy épp vizet kortyoltam a kulacsból, amit Tomtól kaptam.

			– Arrafelé nincs semmi, csak Cunningham kapitány háza, nem? – jegyezte meg Tom.

			– Úgy érti, talán nem véletlenül vetődtek arra? – Jamie kidugta a fejét a fészerből, és felnézett az égre. – Nemsokára esni fog. Nagy kár lenne, ha a barátaink megakadnának a sárban.

			Tom egyetértően mordult, majd bármiféle további egyeztetés nélkül bement a házba, ahonnan alig egy perc múlva vissza is tért, fején egy régi bőrkalappal, kezében egy jó puskával, övében egy pisztollyal, görnyedt vállán pedig egy tölténytáskával. Hozott egy másik pisztolyt is, amit átadott Jamie-nek, aki biccentett, ellenőrizte a serpenyőt, majd az övébe dugta. Akaratlanul is megérintette a tőrét, és intett nekem.

			– Szólnál ifjú Iannek, Sassenach? Nincs egy órája, hogy a fenti szántóföldjén láttam kaszálni.

			– De mit…

			– Menj! – utasított szelíden. – Ne aggódj, Sassenach! Minden rendben lesz.
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			Ifjú Ianre nem a fenti szántóföldjén, hanem a közeli erdőben akadtam rá, kezében puskával.

			– Ne lőj! – kiáltottam, amikor észrevettem a bozótosban. – Én vagyok!

			– Nem is tudtalak volna összetéveszteni mással, hacsak nem egy kis medvével vagy egy nagy disznóval, nénikém – biztosított, miközben óvatosan közeledtem felé egy somcsoporton keresztül. – És ma egyikre sem vadásznék.

			– Akkor jó. És mit szólnál egy pár szép, kövér fegyvercsempészhez?

			Amennyire tőlem telt, elmagyaráztam neki a helyzetet, miközben mögötte ügettem. Ian tett egy kitérőt a szántóföldre, hogy felkapja a kaszáját, és a kezembe nyomja.

			– Nem hinném, hogy szükséged lesz rá, nénikém – mondta vigyorogva az arckifejezésem láttán. – De ha ezzel állod el az utat, csak egy elkeseredett ember próbálna meg átjutni rajtad.

			Amikor odaértünk, kiderült, hogy az utat már kellőképp eltorlaszolták az öszvér csomagjai, amiktől sikerült teljesen megszabadulnia. Amikor Iannel megálltunk a csempészek közelében, az állat, kiélvezve ezt az újdonsült könnyedséget, épp serényen igyekezett átmászni a táskák, dobozok és kosarak halmán felénk, hogy csatlakozzon társához, aki nem hagyta, hogy saját málhája megakadályozza abban, hogy eszegessen az ösvény melletti szederből.

			Úgy tűnt, szinte egyszerre érkeztünk Jamie-ékkel, mert amikor a két csempész tátott szájjal rám és Ianre meredt, Jamie és Tom is megjelent előttük az ösvényen.

			– Ki a fenék maguk? – követelt választ az egyik férfi, miközben elképedve hol rám, hol Ianre pillantott.

			Ian a kaszáláshoz kontyba fogta a haját a feje tetején, és az inge nélkül, lebarnulva, a tetoválásokkal épp úgy festett, mint egy igazi mohawk. Nem akartam belegondolni, én hogyan festhetek csapzott külsőmmel, kibomlott, levelekkel teli hajammal, inkább csak szorosabban markoltam a kaszát, és szigorú pillantással meredtem rájuk.

			– A nevem Ian Òg Murray – mutatkozott be Ian szelíden, majd felém biccentett. – Ő pedig a nénikém. Jaj!

			Az immár málhátlan öszvér eltökélten araszolt előre kettőnk között, mire kénytelenek voltunk lelépni az útról.

			– A nevem Ian Murray – ismételte Ian, amikor visszalépett, és puskáját nyugodtan, de láthatóan készenlétben vetette át a mellkasán.

			– Az enyém pedig – érkezett fentről egy mély hang – James Fraser ezredes Fraser’s Ridge-ről, ő pedig a feleségem.

			Jamie előrelépett magas, széles vállú termetével, Tom pedig követte, a napfény megcsillant a puskáján.

			– Megállítanád azt az öszvért, Ian? Ez itt az én földem. Megkérdezhetem, uraim, önök kicsodák?

			A férfiak meglepetten összerezzentek, és megpördülve felnéztek – bár az egyikük aggodalmasan hátrapillantott a válla felett, hogy fél szemét a hátulról közelítő fenyegetésen tartsa.

			– Öhm… mi… nos… – A fiatalember, aki nem lehetett sokkal több húszévesnél, rémült pillantást váltott az idősebb társával. – A nevem Felix Summers hadnagy, uram. Ő-őfelsége Bosszú nevű hajójáról.

			Tom hümmentett egyet, amit akár fenyegetőnek, akár derültségként is lehetett értelmezni.

			– És ki a barátja? – kérdezte az idősebb férfi felé biccentve, aki kinézet alapján bárki lehetett, akár városi csavargó vagy vidéki erdők vadásza, és aki kissé részegnek tűnt, orrát és arcát elpattant hajszálerek hálózták.

			– Úgy hiszem… Voulesnak hívják, uram – válaszolta a hadnagy. – Nem a barátom. – Korábban a döbbenettől fehér arca most kipirult. – Salisburyben fogadtam fel, hogy segítsen nekem a… a csomagokkal.

			– Értem – felelte Jamie udvariasan. – Netán… eltévedt, hadnagy? Úgy hiszem, a legközelebbi óceán is úgy háromszáz mérföldre van innen.

			– Eltávozást kaptam – mondta a fiatalember, visszanyerve méltóságát. – Látogatóba jöttem… valakihez.

			– Nem nehéz kitalálni, hogy kihez – jegyezte meg Tom Jamie-nek, majd leengedte a puskáját. – Mihez akar kezdeni velük, Jamie?

			– A feleségemmel elkísérjük a hadnagyot és az… emberét… a házhoz, hogy megkínálhassuk valamivel – mondta Jamie, és szívélyesen fejet hajtott Summersnek. – Segítene Iannek a… – intett a kövek között szétszóródott csomagok felé. – És Ian, amint mindent összeszedtetek, menj, és hozd le hozzánk Cunningham kapitányt, rendben?

			Summersnek ugyanúgy feltűnt a hívd meg és a hozd le közti apró különbség, mint Iannek, mire megfeszült, de nem sok választási lehetősége volt. Nála is volt egy pisztoly és egy tiszti tőr az övében, de láttam, hogy az előbbi serpenyője, és így valószínűleg a csöve sincs megtöltve. A tőrét pedig nem valószínű, hogy valaha is használnia kellett azon kívül, hogy néha kifényesítette. Jamie még csak nem is pillantott a fegyverek felé, és nem kérte, hogy adja át őket neki.

			– Köszönöm, uram – felelte Summers.

			Azzal sarkon fordult, és merev háttal megindult vissza az úton, közben épphogy csak egy kicsit bátortalanodott el, amikor elment mellettem és a kaszám mellett.
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			Már majdnem vacsoraidő volt, mire Cunningham kapitány megérkezett, nem egészen ifjú Ian őrizetében, de mindenképp a társaságában, és láthatóan nem volt túl boldog.

			Szerencsére így volt időm megmosakodni, kifésülni a tölgy- és lucfenyőleveleket a hajamból, és általánosságban rendbe szedni magam, míg Jamie leültette Summers hadnagyot és Mr. Voulest a társalgóban, és megkínálta őket sörrel. Voules buzgón, Summers kelletlenül fogadta el, de azért megitták. És most, két órával és négy liter sörrel később ha nem is tűntek boldognak, de kissé nyugodtabbak voltak.

			– Kik ezek az emberek? – kérdezte tőlem Fanny súgva, amikor egy újabb adag sör körbekínálása után visszajött a konyhába. – Nem úgy dű… tűnik, mintha kedvelnék Mr. Frasert.

			– Cunningham kapitány barátai – válaszoltam. – Azt hiszem, ő is nemsokára érkezik. Mivel tudjuk megkínálni őket? A férfiakkal mindig könnyebb, ha tele van a hasuk.

			– Ez igaz – bólintott bölcsen. – Egy elsőrendű bordélynak mindig jó szakátya… szakácsa van. De nem szabad, hogy a férfi túl sokat egyen, ha még kezdeni akar vele valamit az ember. Mrs. Abbott mindig aszt mondta, hogy ha egy férfi hasa már annyira dudorodik, hogy nem látja a saját farkát, jobb, ha annyi bort adunk neki, amitől elalszik, aztán ha felébred, meggyőzzük, mennyire jól érezte magát. Akkor…

			– Mit szólsz a vadhúsos pitéhez, amit Mrs. Chisholm küldött? – szakítottam félbe sietve. – Abból maradt még?

			Igaz, azt mondtam Fannynek, hogy bármit megoszthat velem, és komolyan is gondoltam, de néha így is zavarba hoztak az emlékei élénk részletei.

			Az biztos, hogy a kapitány soványnak és éhesnek tűnt.

			– Az ilyen férfiak mindig veszélyesek – mormoltam magam elé, miközben figyeltem, ahogy a kapitány öles léptekkel bemegy a társalgóba, nyomában az őt barátságos farkasként követő Iannel.

			Aztán megpillantottam Jamie-t, ahogy feláll, hogy üdvözölje Cunninghamet, mire azt gondoltam: És nem ő az egyetlen…

			Otthagytam Fannyt a konyhában, hogy gondoskodjon a vadhúsos pitéről, én pedig bementem a férfiak után egy tálcával, rajta egy üveg JFS whiskyvel, egy kis kancsó vízzel és öt pohárral. Ez utóbbiakat a legjobbjaink közül választottam ki, nehéz aljú, kicsi, feles poharak voltak, amiket tüzelő poharaknak is neveztek, mivel egy-egy tószt után, amikor lecsapták őket az asztalra, a hangjuk egy pisztolylövésre hasonlított. Reméltem, hogy ez után a kis összejövetel után is öt darab lesz belőlük.

			– Kapitány – mosolyogtam kedvesen, miközben leraktam a tálcát. – Milyen jó, hogy eljött.

			Erre rám meredt, de túlságosan jó neveltetést kapott ahhoz, hogy kimondja, amit nyilvánvalóan gondolt. Nem tudtam, hogy a jelenlétem javítana vagy rontana-e a dolgokon, de aztán Jamie röviden oldalra sandított, jelezve, hogy nem tart rá igényt. Pukedliztem a vendégeknek, és a folyosón visszamentem a konyhába, ahol is levettem a cipőmet, majd harisnyában, nesztelenül visszalopakodtam, amin Fanny jót szórakozott.

			– Gondolom, az unokaöcsém már beszámolt arról, milyen körülmények között találkoztunk az… ismerősével ma délután – kezdte Jamie barátságos hangon.

			Csobogó hang, majd poharak koccanása hallatszott.

			– Körülmények – ismételte Cunningham éles hangon. – Summers hadnagy megboldogult fiam közeli barátja… volt. Simon halála után kapcsolatban maradtunk egymással, és úgy tekintek Felixre, mint a saját fiamra. Kikérem magamnak a vele és az emberével szemben tanúsított bánásmódot, uram!

			– Szabad egy kortyot, uram? Slàinte mhath!

			A falhoz lapulva álltam, így nem láthattam Jamie-t, de a kapitányt igen, aki a kijelentésére adott eme válasz hallatán teljesen elképedt.

			– Hogyan, kérem? – kérdezte élesen, és úgy pillantott le a whiskyjére, mintha megmérgezték volna. – Hogy mondja, uram?

			– Slàinte mhath! – ismételte meg Jamie szelíden. – Azt jelenti: Egészségére!

			– Ó! – A kapitány Summersre nézett, aki mostanra úgy festett, mint egy fejbe kólintott disznó. – Öhm… igen. E-egészségére, Mr. Fraser!

			– Fraser ezredes – szúrta közbe Ian segítőkészen. – Slàinte mhath!

			A kapitány felhajtotta az italát, lenyelte, majd az arca lilás színt öltött.

			– Kér talán egy kis vizet, kapitány? – Láttam, ahogy Jamie kancsót tartó keze előrenyúlik. – Állítólag kihozza a whisky ízét. Ian?

			Ian elvette a kancsót, és fürgén új italt kevert – ezúttal félig vízzel – a kapitánynak, aki könnyes szemmel vette át.

			– Ismétlem… uram… – mondta rekedtesen. – Kikérem magamnak…

			– Nos, én is, uram – szakította félbe Jamie ugyanolyan nyájasan. – És azt hiszem, bármelyik önmagát valamire is tartó férfi így tenne, ha rájönne, hogy egy katonai vállalkozás van kibontakozóban az orra előtt, a saját földjén, anélkül, hogy erről figyelmeztetést vagy tájékoztatást kapott volna. Egyetért?

			– Nem fogok úgy tenni, mintha érteném, mit ért „katonai vállalkozás” alatt, ezredes. – Cunningham mostanra összeszedte magát, és egyenes háttal ült, akár egy piszkavas. – Summers hadnagy volt olyan kedves, hogy elhozzon nekem egy adag ellátmányt, amit a barátaimtól kértem a haditengerészetnél. Gon…

			– Tudja, már korábban is töprengtem azon, hogy egy alföldről származó férfi, főleg egy hajóskapitány, miért épp Fraser’s Ridge-en akar letelepedni – vágott a szavába Jamie. – És ha már itt tartunk, miért épp egy ilyen messze eső földön. De persze így a háza csupán tíz mérföldre esik a cseroki falvaktól, nem igaz?

			– Nos… nos, nem tudom – felelte a kapitány. – De ennek semmi köze…

			– Tudja, egy ideig indiánügynökként szolgáltam – folytatta Jamie ugyanazon a szelíd hangon. – John Stuart főfelügyelő alatt. Meglehetősen sok időt töltöttem a cserokikkal, akik becsületes embernek ismernek.

			– Nem állt szándékomban kétségbe vonni a becsületességét, Fraser ezredes. – Cunningham hangja ingerültnek tűnt, bár nyilvánvaló volt, hogy erről nem tudott. – Azzal azonban nem értek egyet…

			– Gondolom, ön is tudja, hogy a brit kormány szövetségre lépett különböző indián törzsekkel ebben a háborúban, bátorítva őket, hogy feltételezhetően lázadó elveket valló településekre támadjanak. Sőt, olykor fegyverekkel és lőporral is ellátják őket.

			– Nem, uram. – A kapitány hangja megváltozott, harciasságát most óvatosság árnyalta. – Erről nem tudtam.

			Jamie és Ian is udvarias, skót hümmentést hallatott, kifejezve szkepticizmusukat.

			– Azt azonban el kell ismernie, hogy tudja, én lázadó vagyok, kapitány.

			– Hiszen nem rejti véka alá, uram! – csattant fel Cunningham. Továbbra is egyenes derékkal ült, kezét ökölbe szorította a térdén.

			– Valóban – értett egyet Jamie. – Ahogy ön sem titkolja, kihez hűséges…

			– A királyhoz és a hazához való hűség miatt sem titkolózni, sem magyarázkodni nem szükséges, ezredes!

			– Igen? Nos, ez, gondolom, attól is függ, hogy ez a hűség olyan tettekben nyilvánul-e meg, amik veszélyeztethetnek engem vagy az enyéimet, kapitány. Az ügyemet vagy a családomat.

			– Nem akartunk… – Summers hadnagy érezhetően megriadt. A beszélgetés emeltebb hangja kizökkentette bódultságából, és igyekezett egyenesebben ülni, kerek arcára komoly kifejezés ült ki. – Nem akartunk indiánokat szabadítani önre, uram, Isten engem úgy segéljen!

			– Mr. Summers. – A kapitány felemelte a kezét, mire a hadnagy elvörösödve elhallgatott. – Ezredes. Ismétlem, sosem titkoltam, kihez vagyok hűséges. Hiszen minden vasárnap prédikálok róla Isten és ember előtt.

			– Magam is hallottam – jegyezte meg Jamie szárazon. – És talán észrevette, hogy ebben egyáltalán nem akadályoztam. Nincs kifogásom a véleménye ellen. Beszéljen, ahogy óhajtja, hadd hallgassa az ördög!

			Erre pislogtam. Jamie valóban dühös volt, és ennek most már jelét is adta.

			– Beszéljen, amennyit akar, kapitány! De azt már nem tűröm, hogy a cselekedeteivel veszélyeztesse a Ridge-et.

			Summers hadnagy apró, önkéntelen mozdulatot tett, mire Cunningham kapitány röviden, élesen felé pillantott, hogy beléfojtsa a szót.

			– Erre a szavamat adom, ezredes – szűrte a fogain keresztül.

			Egy hosszú pillanatra csend állt be, majd Jamie mélyen beszívta a levegőt, amit a kiömlő whisky hangja követett.

			– Akkor igyunk a kettőnk közti egyetértésre, kapitány – mondta higgadtan.

			Pohár csusszant a fán, ahogy mindannyian felemelték az italukat.

			– A békére! – mondta Jamie.

			Felhajtotta a whiskyt, majd olyan erővel csapta le a poharát az asztalra, hogy Mr. Voules felrezzent kábult állapotából.

			– Mi a fene volt ez? – Kihúzta magát ültében, és homályos tekintettel pillantott körbe. – A saját fegyvereinkkel lőnek ránk?

			A rövid csendet Jamie törte meg.

			– Fegyverek? – kérdezte szelíden. – Láttál fegyvereket, amikor összeszedted a kapitány csomagjait, Ian?

			– Nem, bácsikám – felelte Ian ugyanazon a hangon. – Nem voltak fegyverek.
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			Az ügy abszurd mozzanatai ellenére a kapitány fegyvereinek az esete nagyon is riasztó volt. Egy dolog vasárnaponként a királyhoz való hűségről prédikálni a templomban, és teljesen más egy nyilvánvaló fegyveres konfliktusra készülni Jamie szeme láttára.

			– Kilakoltathatod? – kérdeztem óvatosan.

			A gyerekek vacsora után mind lefeküdtek, és Jamie-vel, Briannával és Rogerrel kisebb haditanácsot tartottunk a kukoricapudingjaink felett.

			– Megtehetném – felelte Jamie, miközben a homlokát ráncolva meredt a tejszínes bödönre. – De sokat gondolkoztam rajta, és arra jutottam, jobb, ha itt marad, ahol szemmel tarthatom, mint ha olyan helyen kezd szervezkedni, ahol nem.

			– Szerinted mit tervezett… vagy tervez? – kérdezte Roger. – Úgy értem… az is lehetséges, hogy önvédelemből szerezte be a fegyvereket. Az otthona valóban elég közel van a cseroki határhoz.

			– Húsz muskéta talán egy kicsit túlzás az elkóborolt indiánok távoltartására – válaszolta Jamie. – Ha megvette a fegyvereket, használni is akarta őket. De hogy mire? Talán azt tervezi, hogy megöl, és felégeti a bérlők otthonait? Annak mi értelme lenne?

			– Talán épp azt tervezi, mint te, apa. – Bree öntött egy kis tejszínt a pudingjára, majd Jamie-ére is. – Saját milíciát szervez, hogy védje a birtokát.

			Jamie-re pillantottam, aki rám nézett, és szinte észrevétlenül megrázta a fejét, mielőtt a kanaláért nyúlt. Bár a Ridge elleni támadások megakadályozása valóban az egyik oka volt annak, hogy Jamie fegyverekkel látta el néhány emberét, biztos voltam benne, hogy más is húzódott mögötte. Azonban láthatóan úgy érezte, nem ez a megfelelő alkalom ahhoz, hogy ezeket Rogerrel és Breevel is megossza.

			– Ian azt mondta, az egyik férfi, aki a fegyvereket hozta, a haditengerészet hadnagya. Gondolom, a kapitány egyik korábbi embere – jegyezte meg Bree.

			– Én is így gondolom – felelte Jamie szűkszavúan.

			– Ami azt jelenti – folytatta Bree –, hogy továbbra is kapcsolatban áll a haditengerészettel. Talán a fegyverek is onnan származnak. A hajókon használnak muskétákat?

			– Igen. – Jamie kissé megmozgatta a vállát, mintha az ing túl szűk lenne rajta. Pedig nem volt az. – Ha két egymással harcoló hajó elég közel ér egymáshoz, a tengerészek muskétákkal felmásznak a kötélzetre, és onnan lőnek át a másik hajóra. A haditengerészetnek jó sok fegyvere van.

			– Ezt honnan tudod? – kíváncsiskodott Bree.

			– Szoktam olvasni, leány – felelte Jamie, felvonva egyik szemöldökét. – A salisburyi újságban volt egy beszámoló egy tengeri csatáról, és rajz is volt mellette, amin a tengerészek ott gubbasztottak és lőttek az árbócok között.

			– Nos, igen – mondta Roger, miközben érett, szeletelt epret kanalazott a pudingjára. – De kétlem, hogy Cunningham ismét megpróbálna így fegyvert becsempészni. Ha mégis megtenné…

			– Akkor azzal minket fegyverez fel maga helyett. – A helyzet komolysága ellenére Bree jól szórakozott a dolgon. De aztán derűs vonásai eltűntek, ahogy előrehajolt. – De több fegyverre lesz szükséged, mint amennyit elkoboztál a kapitánytól, nem igaz?

			– De igen – ismerte el Jamie. – De időbe telik beszerezni őket. És megvenni a lőport és a golyókat, hogy elsüthessük őket.

			Roger és Bree összenézett, és az előbbi bólintott.

			– Hadd segítsünk ebben, apa!

			Brianna a zsebébe nyúlt, és három kicsi, lapos, egyértelműen aranynak tűnő vékony darabkát vett elő belőle, amik tompa fénnyel ragyogtak a gyertyafényben.

			– Honnan a csudából szerezted ezeket?

			Elvettem az egyiket, és óvatosan megtapogattam. Meglepően nehéz volt a méretéhez képest. Igen, határozottan arany.

			– Egy ékszerésztől a Newbury Streeten, 1980-ban – mondta Bree. – Ötven darabot készíttettem belőle. Egy részüket a ruháink szegélyébe varrtam, a többit pedig a cipőnk sarkába rejtettük. Az útiköltségekre és a Skóciából való hajóútra csak tízet költöttünk. Rengeteg maradt belőle, ha lőporra vagy bármi másra lenne szükségetek.

			– Biztos vagy benne, leány? – Jamie a mutatóujjával megérintette az egyik darabkát. – Nekem is épp elég aranyam van. Csak…

			– Csak azt egy kicsit nehezebb használni – fejezte be helyette Roger mosolyogva. – Ne aggódj! Megtiszteltetés, ha finanszírozhatjuk a forradalmat.
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			Visszatértem

			Lord John Grey részére,

			Őfelsége savannah-i hadereje parancsnokának gondjaira bízva,

			Georgia királyi gyarmat

			 

			Kedves Lord John!

			Ismét itt vagyok. Bár talán inkább úgy kellene fogalmaznom, hogy „Visszatértem!” – ez sokkal drámaibb, nem gondolja? Mosolyogva írom le ezt, mivel elképzelem, ahogy azt mondja, a drámaiság hiánya nem tartozik a gyarlóságaim közé. Ahogy az Önéi közé sem, barátom.

			Mindannyian – a férjemmel, Rogerrel és két gyermekünkkel, Jeremiah-val (Jemmel) és Amandával (Mandyvel) – a Fraser’s Ridge-en telepedtünk le. (Bár inkább találóbb lenne azt mondani, hogy a település nő körénk, mivel apám saját erődjén munkálkodik.) Az előrelátható jövőben itt is maradunk, de a legtöbb embernél jobban tudom, milyen keveset lehet előrelátni a jövőből. A részleteket megtartom akkorra, amikor személyesen is találkozhatunk.

			Mindenképpen írtam volna Önnek, de azért ragadtam épp ma tollat, mert apám három nappal ezelőtt levelet kapott egy Judah Bixby nevű fiatalembertől, aki a monmouthi csata alatt a segédtisztjeként szolgált. (Ön is részt vett benne? Ha igen, remélem, nem sérült meg.) Mr. Bixby azért írt, hogy közölje apámmal, egyik barátját, dr. Denzell Huntert elfogták New Yorkban, és jelenleg egy katonai börtönben tartják fogva Stony Pointnál.

			Anyu azt mondja, tökéletesen érteni fogja, miért épp én írok Önnek Denzell Hunterrel kapcsolatban, nem pedig ő maga. Apám szerint nincs szükség arra, hogy tájékoztassuk Önt, mivel dr. Hunter felesége bizonyára már írt az apjának (az Ön bátyjának, ha jól értettem), de én anyuval értek egyet. Jobb, ha írunk, hátha Mrs. Hunter nem tudja, hol van a férje, vagy valamilyen okból kifolyólag képtelen írni Önöknek.

			Minden jót kívánok Önnek és a családjának – és kérem, adja át üdvözletemet a fiának, Williamnek is! Alig várom, hogy ismét találkozhassak vele – és természetesen Önnel is!

			(Ha a levél írója nő, akkor is úgy írja alá, hogy „Leghűségesebb, legalázatosabb stb.”? Bizonyára nem…)

			Szeretettel:

			Brianna Randall Fraser MacKenzie (Mrs.)

			 

			Ui. Csatolok néhány vázlatot az új házról (ahogy apám hívja) jelenlegi állapotában, illetve családom tagjairól, szintén jelenlegi állapotukban. (Mikor találkozott utoljára a szüleimmel?) Bizonyára meg tudja állapítani, ki kicsoda. (Vagy inkább úgy kellene mondanom, hogy „kicsoda kicsoda”? Ha igen, kérem, tegye meg helyettem ezt a kiigazítást.)
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			Fekete brandy

			Savannah

			 

			„M”– írta Pardloe hercege, de aztán megtorpant. Ismét belemártotta a tollát a tintába, és óvatosan beillesztette a Drága szót, amit kénytelen volt felfelé dönteni, hogy beszoríthassa a lapra, mivel túlságosan közel kezdett írni a bal széléhez. Egy ideig csak meredt az üres oldalra, majd amikor felnézett, az öccsét találta ott, aki egyik szemöldökét felvonva bámult rá.

			– Mi az ördögöt akarsz? – csattant fel.

			– Brandyt – válaszolta John szelíden. – És amennyire meg tudom ítélni, te is. Mi az ördögöt csinálsz?

			Átvágott a szobán, majd fél térdre ereszkedve kotorászni kezdett az utazókomódjában, amiből aztán egy kerek hasú, fekete üveget húzott elő. Az ital biztató súllyal lötykölődött benne.

			– Az brandy? Biztos vagy benne?

			Hal mindazonáltal átnyúlt a kis asztal fölött, amire az írótábláját helyezte, és a saját ládájába nyúlt két horpadt ónpohárért.

			– Stephan von Namtzen szerint igen. – John vállat vont, majd odalépett az asztalhoz, és Hal tollkését felkapva elkezdte lefeszegetni a viaszpecsétet az üvegről. – Emlékszel a barátunkra, von Erdberg grófra? Állítása szerint ez fekete brandy.

			– Tényleg fekete? – kérdezte Hal érdeklődve.

			– Nos, az üveg az, bár a leveléből inkább az derül ki, hogy ez a köznyelvi neve, mivel szerzetesek egy kis csoportja készíti a Fekete-erdő szélén. A valódi neve valami német… – Miután a viasz utolsó darabkáit is sikerült leszednie, közelebb emelte az arcához az üveget, és résnyire húzott szemmel olvasta fel a kézzel írott címkét. – Blut der Märtyrer. A mártírok vére.

			– Milyen kellemes a hangzása… – Hal előrenyújtotta a poharát, majd a brandy gazdag aromája megtöltötte az orrát. Érezhetően jó ital volt, még ha kicsit vörösebb is az átlagosnál, állapította meg a poharába hunyorítva. – Ezek szerint azóta is csiszolgatod a németedet?

			John felnézett az italából, ezúttal a másik szemöldökét vonva fel.

			– Aligha volt alkalmam elfelejteni – mondta. – Alig egy év telt el Monmouth óta, és mintha a föld minden repedéséből ezek az átkozott hesseniek másznának elő. Bár, gondolom – tette hozzá fesztelenül, elfordítva a pillantását –, úgy értetted, láttam-e mostanában a barátunkat, a grófot. Nem. Ez az üveg egy rövid üzenettel érkezett, melyben az állt, hogy Stephan Trierben tartózkodik, isten tudja, miért.

			– Áh!

			Hal kortyolt egyet a brandyből, majd lehunyta a szemét, egyrészt azért, hogy kiélvezze az ízét, másrészt pedig, hogy így ne kelljen Johnra néznie.

			A brandy kezdte ellazítani John tagjait, melege csillapítóan hatott a gondolataira. És valószínűleg az ítélőképességére is.

			– Ezek szerint úgy döntöttél, hogy írsz Minnie-nek? – John hangja hétköznapian csengett, de a kérdés nem volt az.

			– Nem.

			– De hát… Ó! Értem. Úgy érted, még nem jutottál dűlőre, ezért meredtél úgy arra a papírra, mint egy keselyű, ami várja, hogy odalent valami meghaljon.

			Hal kinyitotta a szemét, kihúzta magát, és pillantásával jelezte, hogy szeretné lezárni a témát, mint egy utazóládát. John azonban egyszerűen felemelte az üveget, és újratöltötte Hal poharát.

			– Tudom – mondta. – Én sem akarnék. De ezek szerint valóban úgy hiszed, hogy Ben meghalt? Vagy Dottie-ról és a férjéről írnál neki?

			– Nem. – A pohár megdőlt Hal kezében, de sikerült megtartania, csupán pár csepp brandy hullott a mellényére, amiről nem vett tudomást. – Átkozottul nem hiszem, és úgy vélem, Mrs. MacKenzie-nek igaza van abban, hogy Dottie írni fog nekem. Meg akarom várni, amíg hallunk felőle, mielőtt riasztom Minnie-t.

			John szándékosan kifejezéstelen pillantással figyelte.

			– Még sosem láttam, hogy akár csak egyetlen levelet is, szóljon bárkinek, úgy kezdtél volna, hogy Drága.

			– Mert nincs rá szükségem – felelte Hal ingerülten. – A hivatalos marhaságokat Beasley kezeli helyettem, más ügyekben pedig, bárkinek írok is, az már pontosan tudja, ki ő nekem, és mit gondolok róla, az ég szerelmére! Értelmetlen modorosság. De aláírom a leveleimet – tette hozzá rövid hallgatás után.

			John semmitmondóan hümmentett, majd kortyolt egyet a brandyből, és elgondolkodva a szájában tartotta. A toll tintafoltot hagyott az asztalon ott, ahova a bátyja ejtette. Amikor ezt észrevette, Hal visszatette a tollat a tartójába, és keze élével dörgölni kezdte a foltot.

			– Csak… Nem tudtam, hogyan kezdjem, a fenébe is!

			– Nem hibáztatlak.

			Hal a papírra és annak vádló megszólítására pillantott.

			– Tehát… csak annyit írtam… M. Csak hogy elkezdjem, tudod, és aztán el kellett döntenem, hogy kiírom-e a nevét, vagy így hagyom, hogy M… És miközben ezen gondolkoztam…

			Hangja elhalt, és gyors, görcsös mozdulattal hörpintett egyet a Mártírok véréből.

			John visszafogottabban ivott ismét a brandyből, és közben Stephan von Namtzenre gondolt, aki olykor-olykor írt neki, és aki mindig németes kimértséggel, Nagyra becsült, becses barátomként szólította meg, bár maguk a levelek már kevésbé voltak hivatalosak… Jamie Fraser megszólításai a könnyed Kedves Johntól a kissé barátságosabb Drága barátomig terjedtek, vagy épp a másik irányba, kapcsolatuk aktuális jellegétől függően a Drága uramig vagy a hűvösen tömör Őlordságáig.

			Halnek valószínűleg igaza volt. Azoknak, akiknek ő írt, kétségük sem lehetett afelől, hogy mit gondol róluk, és ugyanez Jamie-re is igaz volt. Talán még udvarias is volt tőle, hogy előre figyelmezteti az embert, aki így nyugodtan kinyithat egy üveget, mielőtt tovább olvasna…

			A brandy sötét, nagyon erős és jó volt. Talán fel kellett volna vizeznie, de… Hal merev tartását látva úgy vélte, jobb, hogy nem tette.

			Drága M! Igaz, hogy Hal neki is mindig egy sima J betűvel címezte a leveleit. Még jó, hogy Mr. Beasley, Hal titkára kiigazította Hal levelezését, különben még a király is egy kurta Gy betűvel kapta volna kézhez a leveleit. Vagy talán egy R betűvel, mint Rex?

			Bármilyen abszurdnak tűnt is, ez a gondolat idézte fel benne azt az emléket, ami már azóta ott motoszkált a fejében, hogy meglátta a csonka levelet. Ismét rápillantott, majd a bátyja arcára.

			Hal Esmét is így szólította: Em. Az első feleségét, aki belehalt a szülésbe – és magával vitte Hal első gyermekét is. Hozzászokott ahhoz, hogy a neki intézett üzeneteket is így kezdje: egy szimpla M betűvel, bármiféle más megszólítás nélkül. John látott pár ilyen üzenetet. Talán az, hogy most ott látta a fehér papíron ezt az egyetlen fekete, vastag betűt, váratlan hirtelenséggel, mint egy szívbe fúródó golyó, mindent előhívott.

			Hal hevesen megköszörülte a torkát, majd nyelt még a brandyből, amitől ismét köhögnie kellett, és közben borostyánvörös cseppeket köpött a papírra. Aztán fogta, összegyűrte, és belehajította a tűzbe, ahol a papír kékes ragyogással kapott lángra.

			– Képtelen vagyok rá – közölte bizonyos véglegességgel. – Nem írok neki! Úgy értem… Nem tudhatom, hogy Ben meghalt-e. Nem lehetek benne biztos.

			John megdörgölte az arcát, és bólintott. Ami őt illeti, ha a legidősebb unokaöccsére gondolt, a szívét mintha jeges marok szorongatta volna.

			– Rendben van. Van más, aki elmondhatja Minnie-nek? Adam vagy Henry? Vagy akár… Dottie? – tette hozzá bizonytalanul.

			Erre a vér kifutott Hal arcából. John tudomása szerint Ben egyik öccse sem írt sok levelet. De a húga, Dottie rendszeresen írt az anyjának. Sőt, még arról is tájékoztatta a szüleit, hogy megszökik a kvéker orvossal. És hogy ezzel együtt lázadónak áll. Bármit megírna Minnie-nek, amiről úgy véli, az anyjának tudnia kell.

			– Dottie sem lehet benne biztos – felelte Hal, mintha önmagát is próbálná meggyőzni. – Csak annyit mondtam neki, hogy Ben eltűnt.

			– Eltűnt és feltételezhetőleg meghalt – pontosított John. – William pedig azt mondta…

			– És hol van William, ha már a leveleknél tartunk? – követelőzött Hal, az ellenségeskedésben keresve menedéket. – Amennyire én tudom, egyetlen szó nélkül ment el.

			John élesen kifújta a levegőt, de megőrizte a hidegvérét.

			– William bizonyítékot talált arra, hogy Ben mégsem halt meg abban a New Jersey-ben lévő táborban – mutatott rá. – Ráadásul segített nekünk megkeresni Ben feleségét és gyermekét.

			– Igaz, hogy talált egy holttestet a Ben nevével jelzett sírban, aki nem Ben volt, de még az is lehet, hogy Ben ott fekszik a másik férfi nevével jelzett sírban, és bárki temette is el őket, egyszerűen összekeverte a neveket.

			Hal nagyon szeretett volna hinni benne, hogy valaki egy idegent temetett Ben sírjába. De miért tett volna bárki is ilyesmit?

			John olyan ügyesen ragadta meg ezt a gondolatot, mintha csak Hal felírta volna a homlokára.

			– Lehet. De az is lehet, hogy szándékosan tették, és egy idegent temettek Ben helyére. És ennek számos oka lehet. A legmegnyugtatóbb közülük az, hogy Ben így leplezte el a szökését.

			– Tudom – felelte Hal tömören. – Nem. Igazad van, nem tudhatom biztosan, hogy meghalt. Nem is akartam megírni Minnie-nek, hogy úgy vélem, már nem él. Bár erre elég jó esély van. – Ahogy ezt kimondta, állkapcsa megfeszült. – De valamit mondanom kell neki. Ha nem írok hamarosan, tudni fogja, hogy valami baj van. Átkozottul jó benne, hogy rájöjjön olyasmire, amiről az ember nem akarja, hogy tudomást szerezzen.

			John ezen felnevetett, és Hal is fújtatott egyet, a vállában lévő feszültség engedett egy kicsit.

			– Nos – mondta John –, azt már megírtad neki, hogy Ben megházasodott, és van egy fia, igaz? Miért nem írod azt, hogy találkoztál a lánnyal, Amaranthusszal és a feltételezett unokáddal, és meghívtad őket, hogy lakjanak nálad, amíg Ben… távol van? Ennyi hír elég is egyetlen levélben.

			És még ha Ben valóban meg is halt, a tudat, hogy hátrahagyott egy fiút, némi vigaszt jelenthet. John ezt nem mondta ki hangosan, de a szavak ott lebegtek kettejük között.

			Hal bólintott, és kifújta a levegőt.

			– Ezt fogom tenni. – Most, hogy megszabadult a közvetlen fenyegetéstől, gondolatai új irányt vettek. – Gondolod, hogy az a Penobscot fickó, vagy hogy is hívják… Tudod, Campbell térképésze… Szerinted tudna egy hozzávetőleges képet rajzolni a kis Trevorról? Szeretném, ha Minnie láthatná.

			És ha bármi történne a kisfiúval, legalább ez megmaradna…

			– Alexander Penfoldnak hívják – mondta John. – Nem láttam még, hogy egy szélrózsán kívül bármi összetettebbet is rajzolt volna, de hadd kérdezősködjek körbe! Lehet, hogy tudok ajánlani egy tisztességes portrékészítőt. – Mosolyogva felemelte az újratöltött poharát. – Akkor igyunk az unokádra! Prosit!37

			– Prosit – ismételte Hal, majd egy szuszra kiitta a maradék brandyjét.

			 

			 

			

			
				
						37 Egészségedre! (német)


				

			
		

	
		
			[image: ] 41 [image: ]

			Megátalkodott mamlasz

			John Grey felvette a tollkését – egy kis, francia, rózsafa markolatú és nagyon éles eszközt –, és némi várakozással bemetszette egy friss penna végét. Úgy vélte, eddigi élete során száznál is több levelet írt Jamie Frasernek, és mindig kellemes borzongást érzett a kapcsolatfelvétel gondolatára – legyen szó bármilyen jellegű kapcsolatfelvételről. Mindig elfogta ez az érzés, nem számított, hogy a levél baráti, szeretetteljes hangvételű-e, vagy épp nyugtalanul figyelmeztető, dühös vagy lángra lobbanó, tűzillatú vággyal teli, ami keserű hamvakat hagy maga után.

			Ez a levél azonban más volt.

			 

			Az Úr 1779. esztendeje, augusztus 13.

			James Fraser részére

			Fraser’s Ridge, Észak-Karolina királyi gyarmat

			 

			Elképzelte Jamie-t a vadonban, választott lakóhelyén. Keze egyszerre érdes és sima a bőrkeményedésektől, haját egy bőrszíj fogja hátra, körülötte indiánok, farkasok és medvék. És persze bizonyára az asszonya is…

			 

			Lord John Greytől

			Oglethorpe Street 12.

			Savannah, Georgia királyi gyarmat

			 

			Legszívesebben a Drága Jamie-m megszólítással kezdte volna, de ehhez még nem nyerte vissza a jogot. De majd egyszer visszanyeri.

			– Úgy ezer év múlva… – mormolta maga elé, és ismét a tintába mártotta a tollat. – Vagy… talán korábban.

			Legyen akkor Fraser tábornok?

			– Há! – mondta. Semmi értelme rögtön egy sértéssel indítani…

			 

			Mr. Fraser!

			Azért írok, hogy megbízásos munkalehetőséget ajánljak a lányának, akinek művészi tehetségét gyakorta emlegetem barátoknak és ismerősöknek. Nemrégiben az egyik ilyen ismerősöm – egy bizonyos Mr. Alfred Brumby, savannah-i kereskedő – megcsodálta a lánya néhány rajzát, amiket nekem küldött, és megkérdezte, lennék-e olyan kedves, hogy nagykövetként eljárva kérjem az Ön beleegyezését, hogy a lánya Savannah-ba utazhasson, és megfesthesse új felesége portréját.

			Brumby tehetős úriember, így mind a tisztességes díjazás (ha a lánya úgy óhajtja, szíves örömest egyeztetek vele az árról), mind az útiköltségek és savannah-i szállásának kifizetése módjában áll.

			 

			Mosolygott magában, ahogy elképzelte Brianna Fraser MacKenzie-t – és Claire Frasert – és azt, mit reagálnának segítsége felajánlására.

			 

			Biztosíthatom, hogy Mr. Brumby igazi úriember, akinek az üzlete is feddhetetlen. (Hacsak nem attól fél, hogy saját aljas érdekeim miatt szándékozom elrabolni Öntől a fiatal hölgyet…)

			 

			– És pontosan ezt is szándékozom tenni, te megátalkodott mamlasz… – motyogta.

			Ha egy kicsit is körültekintően fogalmaz, Fraser azonnal gyanakodni kezdene a szándékait illetően. Ám hosszú katonai és diplomáciai karrierje során már megbizonyosodhatott arról, hogy a komolyan kimondott szemtelen igazságot milyen gyakran tréfának veszik az emberek. Megfeszített állkapoccsal folytatta.

			 

			Komolyra fordítva a szót, megnyugtathatom, hogy gondoskodni fogok a lánya és esetleges kísérője biztonságáról, akit vele küld.

			 

			Vajon maga Jamie is eljönne? Az nagyon érdekes lenne… Ugyanakkor átkozottul veszélyes is…

			 

			Ezekben a zavaros időkben joggal aggódhat az utazók épsége miatt – és talán úgy véli, meggondolatlanság a részemről, hogy egy nyíltan republikánus érzületű fiatal hölgyet egy jelenleg Őfelsége hadserege befolyása alatt álló városba hívok.

			A lázadók ügye iránt tanúsított feltételezett érzései miatt megkímélem érvem részleteitől, de biztosíthatom: a legkisebb kockázat sem áll fenn, hogy Savannah esetleg az amerikaiak támadásának vagy megszállásának áldozatául essen, így Briannát semmilyen baj nem érheti.

			 

			A pennát az ujjai között pörgetve, elgondolkodva megtorpant. Megemlítse a franciákat?

			Miről lehet Frasernek tudomása odafent a hegyekben? Igaz, bizonyára ír – és fogad – leveleket, de tekintetbe véve a tábornoki rangról való lemondásának drámai körülményeit Monmouthnál, John kételkedett benne, hogy Jamie napi szinten váltana üzeneteket George Washingtonnal, Horatio Gatesszel vagy bármelyik másik amerikai parancsnokkal, akinek tudomása lenne ezekről az információkról.

			De mi van, ha mégiscsak hallott d’Estaing admirálisról és hadiflottányi francia békájáról, akik valószínűleg pár héten belül kiugrálnak Charles Town vagy Savannah partjain?

			Éveken át sakkozott Jamie Fraserrel, és meglehetős tisztelettel adózott a képességei iránt. Akkor jobb feláldozni ezt a gyalogot, hogy elcsalogassa a rejtőzködő királytól…

			Igaz, hogy a franciák…

			Nem, várjunk! Megdermedve, a homlokát ráncolva lebámult az elkezdett mondatra. Mi van, ha valaki megkaparintja ezt a levelet? Ő pedig kétségkívül kényes információt juttat a lázadók birtokába.

			– Nos, ez így nem lesz jó…

			– Mi nem lesz jó? És miért nem öltöztél még fel? – Hal időközben észrevétlenül bejött, és most a szoba másik felén lévő üvegajtókat tükröző nagy tükörben mérte végig magát. – Miért vérzem? – kérdezte rémülten.

			John egy adag tintával gyorsan kitörölte a franciákról írt sort, majd felállt, hogy megvizsgálja a bátyját, akinek az arcából, a bal fülénél lévő mély vágásból valóban vér szivárgott. 

			Hogy elállítsa a vérzést, végigtapogatta a zsebeit, de úgy tűnt, nincs nála zsebkendő. John előhalászta a sajátját kimonószerű köpenyéből, és odaadta Halnek.

			– Nem úgy fest, mintha borotválkozáskor szerezted volna. Talán sisak nélkül vívtál?

			Ezt viccnek szánta, Hal ugyanis sosem próbálta még azokat az új fémrostélyos sisakokat, mivel a kardját is ritkán használta – hacsak nem akart vele épp megölni valakit –, és úgy vélte, csak a gyávák párbajoznak egy maszk mögé bújva.

			– Nem. Ó… Már emlékszem. Épp befordultam a sarkon, amikor egyszer csak egy fiú robogott ki a sikátorból, mögötte két katonával, akik azt kiáltozták: „Állítsák meg! Tolvaj!” Az egyikük nekem jött, mire nekiütköztem a templom szélének. Nem vettem észre, hogy megsérültem.

			Az arcához nyomta a zsebkendőt. A seb bizonyára fájt, de John elhitte, hogy Hal nem érezte. Hal már csak Hal – azaz feszült időkben vagy nem érzékeli a testi kényelmetlenségeket, vagy úgy tesz, mintha nem érzékelné őket, ami lényegében ugyanolyan hatással van rá. És az biztos, hogy újabban van oka a feszültségre.

			John visszavette a zsebkendőt, belemártotta a pohár borba, amit addig kortyolgatott, és ismét a sebre szorította. Hal kissé fintorgott, de aztán ő maga fogta meg a zsebkendőt.

			– Bor? – kérdezte.

			– Claire Fraser – magyarázta John egy vállrándítással.

			Volt felesége felfogásának az orvoslásról olykor valóban volt értelme, hiszen néha még a katonaorvosok is borral mosták ki a sebeket.

			– Áh!

			Hal testközelből tapasztalhatta meg Claire Fraser orvosi képességeit, így csupán bólintott, miközben tovább szorította a foltos zsebkendőt az arcához.

			– Miért kellene felöltöznöm? – kérdezte John, és a félig megírt levél felé sandított.

			Őrlődött, hogy elmondja-e Halnek, mit tervez. A bátyja szokatlanul élesen átlátott helyzeteket, ha éppen jó hangulatban volt, és elég jól ismerte Jamie Frasert. Másrészt viszont a Jamie Fraserrel való kapcsolatának – már ha éppen lehetett annak nevezni – voltak olyan pontjai, amikbe inkább nem szerette volna, hogy a bátyja belelásson.

			– Fél óra múlva találkozom Prévosttal és a vezérkarával, és te is velem jössz. Nem szóltam róla?

			– Nem. Csupán dísznek szolgálnék, vagy menjek felfegyverkezve?

			– Felfegyverkezve. Prévost arról akar tárgyalni, hogy hozzuk fel Maitland csapatait Beaufortból – válaszolta Hal.

			– És úgy véled, veszekedésbe torkollhat?

			– Nem, de nekem lesz pár csípős megjegyzésem. Nem tetszik, ahogy csak ücsörögnek itt, és itallal és szajhákkal szórakoztatják magukat.

			– Ó! – John szíve egy pillanatra összeszorult a szajhák említésére, de Hal vonásai nem árulkodtak arról, hogy neki eszébe jutott volna Jane Pocock. John elővette a tőrét, a pisztolyát és a töltényes erszényét a komódjából, és letette őket az ágyra egy pár tiszta, fehér harisnya mellé. – Rendben van.

			Többé-kevésbé hatékonyan felöltözött, majd átnyújtotta Halnek a bőrgallért, és megfordult, hogy a bátyja hátul rögzíteni tudja. A haja úgy a válláig ért, és Hal ingerülten arrébb lökte a zömök copfot.

			– Nem találtál még magadnak új inast?

			– Nem volt időm, hogy kiképezzek valakit.

			A tarkóján érezte Hal meleg leheletét és hűvös ujjait, és megnyugtatónak találta az érintését.

			– Mi foglal le ennyire? – Hal hangja élesen csengett. Valóban feszült volt.

			– A menyed, a fiam, a feltételezett fiam, a te fiad és, tudod, kisebb katonai ügyek.

			Hal felé fordult, és átvetette a fején a tiszti nyakéke láncát. Halbe szorult annyi tisztesség, hogy kissé zavarba jöjjön, de azért horkantott egyet.

			– Szükséged van inasra. Majd én keresek neked egyet. Menjünk!

			Prévost egy St. James Square szélén álló nagy házban rendezte be a főhadiszállását. Csupán tíz perc sétára esett tőlük, és az idő is enyhe volt: meleg és napos, a tenger felé fújó szellővel. Ráadásul épp vásárt tartottak. A Grey testvérek végigmentek a Bay Streeten a vásártér felé, és átvágtak az emberek tömegén és a zöldségek és friss hal élénkítő illatain.

			– Lenne számodra egy kérdésem – szólalt meg John, miközben kikerült egy asszonyt, akinek a nyakában egy tálca csöpögő osztriga lógott, kezében pedig egy-egy vödörnyi sört tartott. – Ismered Jamie Frasert. Szerinted mennyire érdekli a pénz?

			Hal a homlokát ráncolta.

			– Milyen értelemben? A megfelelő körülmények között mindenkit érdekel a pénz. Feltételezem, nem a vesztegetésre gondolsz.

			– Nem. Sőt, épp amiatt aggódom, nehogy vesztegetésként értelmezze az ajánlatomat.

			Hal meglepetten felvonta a szemöldökét.

			– Mi az ördögre akarod rávenni?

			– Hogy beleegyezzen és szorgalmazza, hogy a lánya Savannah-ba jöjjön, és megfessen egy portrét. Azt ígértem, gondoskodni fogok róla, hogy tisztességesen megfizessék, de…

			– A te portrédat? – Hal jót derülve sandított rá. – Azt megnézném. Ajándék lenne anyánknak, vagy udvarolni készülsz?

			– Ezek közül egyik sem. És nem is az én portrém lenne. Alfred Brumby szeretne festetni egy képet az új feleségéről.

			– A szép Angelináról? – vigyorgott Hal.

			John is elmosolyodott. A fiatal Mrs. Brumby valóban csinos volt, de volt benne valami, ami valahogy nevetésre késztette az embereket.

			– Ha valaki, akkor Brianna MacKenzie képes a vásznon is megragadni Mrs. Brumby leírhatatlan természetét.

			– De valójában nem ezért akarod idecsábítani a fiatal hölgyet a sasfészekből, igaz? Bizonyára akadnak más portréfestők is Georgiában.

			Közeledtek Prévost főhadiszállásához. A gyakorlatozás kiáltásai és kimért dobbanásai elhalón sodródtak feléjük a Jones Street végén lévő nyitott tér reggeli páráján keresztül. Egyre több vörös kabátos látszott a Montgomery Street tömegében.

			– Félreérted a szándékomat – felelte John, és félrefordult, hogy elengedjen maga mellett egy siető hölgyet széles abroncsszoknyában, napernyővel, két szolgálóval és egy kiskutyával. – Elnézését kérem, asszonyom… De remélem, Jamie Fraser is félre fogja érteni.

			Hal éles pillantással fordult felé, de nem volt alkalma válaszolni, mert ekkor két tímárlegény ment el mellettük az arcuk köré tekert sállal, egy hatalmas kosarat cipelve, amiből kutyaürülék könnyfakasztó bűze áradt, akár egy gonosz szellem. Halnek láthatóan sikerült beszippantania belőle, mert addig köhögött, amíg könnyek gyűltek a szemébe. John fürkésző pillantással figyelte. A bátyja hajlamos volt a köhögőrohamokra és a kifulladásra. Most azonban hamar összeszedte magát, köpött néhányat, az öklével a mellkasára csapott, és mélyeket lélegezve megrázta magát.

			– Akkor mi a… szándékod? – kérdezte végül.

			– Ugye említettem a fiamat? Brianna Fraser William féltestvére.

			– Ó! Valóban. Erre nem gondoltam. – Hal megigazította a kalapját, ami félrecsúszott a köhögőroham közben. – Még nem találkoztak?

			– Csak röviden, néhány évvel ezelőtt. De Williamnek akkor fogalma sem volt róla, kicsoda Brianna. Azonban elég jól ismerem a fiatal hölgyet, és bár éppolyan önfejű, mint a szülei, érző szíve van. Kíváncsi lenne az öccsére. És ha valaki, akkor ő tudna… értelmesen beszélgetni a fiúval a… nehézségeiről.

			– Hmf. – Hal ezen néhány lépés erejéig elgondolkodott. – Biztos vagy benne, hogy ez bölcs dolog? Ha Fraser lánya… Várj, azt mondtad, a szülei. Ezek szerint Claire Fraser az anyja?

			– Igen – felelte John olyan hangon, mintha a bátyjának ennél több információra nem is lenne szüksége Briannáról. Nyilván így volt, mert Hal felnevetett.

			– Akkor a végén még rávenné, hogy áruló legyen, és csatlakozzon a lázadókhoz.

			– Ha van olyan jellemvonás, amit Jamie Fraser mindkét gyermeke örökölt, akkor az a makacsság – jegyezte meg John szárazon. – Bármilyen erélyes is a lány, kétlem, hogy bármire is rá tudná venni Williamet.

			– Akkor…

			– Szeretném, ha William itt maradna – bukott kis Johnból. – Itt. Legalább addig, amíg döntésre jut. Mindennel kapcsolatban.

			Ez a minden magában foglalta William származását, katonai karrierjét, címét és birtokait, amiknek az irányítását, nagykorúságát elérve, épp most örökölte meg.

			– Ó!

			Hal megtorpant, és az öccsére, majd az utcára nézett. Prévost főhadiszállása ott állt a távoli sarkon, egy nagy, szürke ház, amiből ki-be áramlottak a tisztek és a civilek az ajtóban álló két őr vigyázó tekintete előtt.

			Hal megragadta John karját, és behúzta egy kevésbé forgalmas mellékutcába.

			Johnnak kalapált a szíve. Addig nem adott hangot félelmeinek, még önmaga előtt sem, de a Jamie-nek szóló levele nyilvánvalóan a felszínre hozta őket.

			Hal egyik sötét szemöldökét felvonva nézett rá.

			John lehunyta a szemét, és mély levegőt vett, hogy higgadtan folytathassa.

			– Szoktam álmodni – mondta. – Nem minden éjjel. De gyakran.

			– Williamről. – Ez nem kérdés volt, John mégis bólintott, majd kinyitotta a szemét. Hal fürkésző pillantással, nyílt tekintettel, véreres szemmel figyelte. – Azt álmodod, hogy halott? – kérdezte. – Vagy elveszett?

			John ismét szótlanul bólintott. Aztán megköszörülte a torkát, és sikerült visszanyernie a hangját.

			– Isobel mesélte, hogy egyszer eltévedt Helwaternél, amikor úgy hároméves lehetett. Elkóborolt a ködben, a dombok között. Néha ezt látom. Máskor… mást.

			William korábban gyakran mesélt neki, gyakran írt levelet. Arról, hogy egy hosszú, hideg télre ott ragadt Québecben. Hogy vadászott, éjszaka eltévedt, és átfagyott a lába, miközben a sarkvidéki égbolt hátborzongató fényei a feje felett hullámzottak, és a jégen át a sötét vízbe vesztek… William számára ez csupán egy kaland volt, és John is szívesen hallgatta a beszámolókat. De álma sötétjében ezek az események kitekerve tértek vissza, hűvösen, akár a szellemek, tele rossz előérzettel.

			– A csatákat – jegyezte meg Hal alig hallhatóan. Hátát nekivetette az ott lévő fogadó téglafalának, tekintetét csizmája fényes orrára szegezte. – Igen. Apaként ilyesmiket lát az ember. Még akkor is, ha épp nem alszik.

			John bólintott, de nem felelt. Egy kicsit jobban érezte magát attól, hogy ezt kimondhatta. Persze hogy Halnek is voltak ilyen rémképei. Henry súlyosan megsebesült a csatában, Benjamin pedig… Maga előtt látta Williamet, ahogy kiássa a sírt a sötétben, arra számítva, hogy az unokatestvére holttestét találja majd benne… Álmában ő is egy sírt ásott ki, amiben aztán Williamet találta.

			Hal nagyot sóhajtott, majd kihúzta magát.

			– Írd meg Frasernek, hogy William itt van! – szólalt meg halkan. – Csak mintegy mellékesen említsd meg! Semmi több. Akkor elküldi a lányt.

			– Gondolod?

			Hal rápillantva megfogta a könyökét, és visszavezette az útra.

			– Azt hiszed, ő kevésbé törődik Williammel, mint te?

		

	
		
			[image: ] 42 [image: ]

			Sasannaich clann na galladh!

			Jamie kétszer is átolvasta a levelet, és a száját mindig ugyanakkor préselte össze: az első oldal felénél, majd a legvégén. Ami azt illeti, ez nem volt tőle szokatlan reakció John leveleire, de azok ilyenkor általában valamilyen nem szívesen hallott hírt közöltek a háborúról, Williamről vagy a brit kormány valamilyen kezdeti lépéséről, ami aztán Jamie letartóztatásához vagy más kellemetlenségünkhöz vezethetett.

			Ez volt azonban az első levél, amit John majdnem két év után küldött. Legutóbb még azelőtt írt, hogy Jamie visszatért volna a halottaiból, és kénytelen volt szembesülni vele, hogy hozzámentem John Greyhez. Még azelőtt, hogy eme hírek hallatára behúzott egyet Johnnak, és így nem szándékosan, de ő tehetett arról, hogy őlordságát letartóztatta és majdnem felakasztotta egy amerikai milícia. Nos, gondolom, kölcsönkenyér visszajár…

			Nem lett volna értelme halogatni.

			– Mit ír John? – kérdeztem udvariasan semleges hangon.

			Jamie horkantva felnézett, és levette a szemüvegét.

			– Briannát akarja – válaszolta tömören, majd az asztalon felém lökte a papírt.

			Önkéntelenül is hátrapillantottam a vállam felett, de Bree kiment a pataknál lévő éléskamrához egy doboz friss kecskesajttal. Előhúztam a szemüvegemet a zsebemből.

			– Gondolom, feltűnt ez az utolsó rész – jegyeztem meg, miután a levél végére értem, és felnéztem.

			– „A fiam, William lemondott a megbízatásáról, és jelenleg nálam lakik Savannah-ban, ahol újonnan támadt szabadidejében a jövőjén elmélkedik, mivel immár elérte a nagykorúságot.” Igen, feltűnt. – A levélre meredt, majd vissza rám. – A jövőjén elmélkedik? Mit kell azon elmélkedni, az ég szerelmére! Hiszen gróf.

			– Talán nem akar az lenni – feleltem szelíden.

			– Az ilyesmiben az embernek nincs választása, Sassenach – jegyezte meg. – Ez olyan, akár egy anyajegy. Az ember vele születik.

			A homlokát ráncolva, ajkát összepréselve nézte a levelet.

			Bosszús pillantást vetettem rá, amit érzékelt, mert felnézett, és felvonta a szemöldökét.

			– Miért nézel így rám? – kérdezte ingerülten. – Nem az én hi… – Sikerült szinte időben elhallgatnia.

			– Nos, ne mondjuk, hogy hiba. Senki nem hibáztat téged, de…

			– Senki, kivéve Williamet. Ő engem hibáztat. – Fújtatott egyet, majd beszívta a levegőt, és megrázta a fejét. – És nem ok nélkül. Látod, ezért nem akartam, hogy megtudja! Ha sosem találkozunk, és sosem jön rá az igazságra, mostanra már Angliában lenne, ahol a földjeiről és a bérlőiről gondoskodna, boldogan, mint… – A megfelelő kifejezést keresve elhallgatott.

			– Hal a vízben? – fejeztem be helyette. – Miből gondolod, hogy most nem boldog? Talán csak még nem tudta elintézni, hogy visszautazhasson Angliába.

			– Hal a vízben? – Egy pillanatra felvonta a szemöldökét, majd egy hirtelen mozdulattal elhessegette a halakat. – Az ő helyében én nem lennék boldog, és nem látom be, hogy lehetne bármelyik tisztességes ember is az.

			– Nos, valóban nagyon hasonlít rád.

			Reméltem, hogy sikerül a beszélgetést továbbra is William felé irányítani, hogy ne terelődjön Johnra, de tudhattam volna, hogy ez hiábavaló. Jamie felkapta a levelet, összegyűrte, és egy nagyon goromba gael kifejezés kíséretében a tűzbe hajította.

			– Mac na galladh! Először elveszi a fiamat, aztán magáévá teszi a feleségemet, most pedig meg akarja vásárolni a lányomat!

			– Ó, nem, dehogy! – Addig igyekeztem visszafojtani az indulataimat, de a szoba szélén fodrozódó düh lángjai túlságosan felhevültek, és kezdtem ropogós barnára sülni. – Csak azt szeretné, ha Bree beszélne az öccsével! Hát nem látod, te átkozott… skót?

			Erre egy pillanatra ledermedt, és a derű elképedt szikráját véltem felfedezni a szemében, bár nem mosolyodott el. Ennek ellenére élesen beszívta a levegőt, ami előrelépésnek számított.

			– Ha beszélne az öccsével… – ismételte. – Minek? Azt gondolja, Brianna olyan dicsőítő énekeket zeng majd rólam, hogy William elfelejti, miattam lett fattyú? És még ha úgy döntene is, hogy megbocsát nekem ezért, attól még nem lesz vonzóbb számára a grófi cím. – Horkantott egyet. – Nem lennék meglepve, ha néhány hét után abban a kígyóveremben végül Brianna is hajóra szállna velük Anglia felé, hogy portrékat fessen a királynéról.

			– Nem tudom, mire gondolhatott pontosan John – mondtam higgadtan –, de mivel úgy fogalmazott, hogy „a jövőjén elmélkedik”, feltételezem, ez azt jelenti, hogy William tele van kétségekkel. Brianna kívülálló ebben az ügyben. Ő más megvilágításban látná a dolgokat. Meghallgathatná anélkül, hogy ő maga belekeveredne.

			– Há! – jegyezte meg Jamie. – Az a lány minden átkozott dologba belekeveredik, amivel csak szembetalálkozik. Ezt tőled örökölte – tette hozzá vádló pillantással.

			– És ha egyszer eltökélt valamit, akkor abból nem hajlandó engedni – vágtam vissza, és a székre visszaülve összekulcsoltam a kezem az ölemben. – Ezt tőled örökölte.

			– Köszönöm.

			– Nem feltétlenül bóknak szántam.

			Fújtatása nevetésnek hatott, de nem ült le mellém, továbbra is állva maradt. Füstölgése közben az arca a kertemben növő paradicsomok színét idézte, de mostanra kezdte visszanyerni szokásos vörösesbronz árnyalatát. Én is ellazultam egy kicsit, és vettem egy nagy levegőt.

			– Egy dolgot biztosan tudhatsz Johnról.

			– Jó néhány dolgot tudok róla, és a legtöbbről azt kívánom, bár ne tudnám. Melyikre gondoltál?

			– Tudja, hogy a lányod imád téged. És mindegy, miről beszéljen Bree Williammel, ez is fel fog merülni.

			Erre zavarodottan pislogott.

			– Nos… Igen, talán… De…

			– Azt hiszed, ő kevésbé törődik Williammel, mint te?

			Az indulatok elcsitultak, a szívem is lassabban vert. Jamie időközben hátat fordított, és most a kandallópárkánynak dőlve nézte a tüzet. A levél már elégett, de még ki lehetett venni: felpöndörödött, fekete falevélnek tűnt. Jamie jobb kezének ujjai lassan doboltak a kövön.

			Végül sóhajtott egyet, és megfordult.

			– Beszélek Briannával – ígérte.
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			– Beszéltél már Briannával? – kérdeztem tőle másnap.

			– Majd fogok – felelte Jamie némileg vonakodva –, de Williamet nem említem neki.

			Épp óvatosan szimatoltam a vacsorára készített ragut, de felhagytam vele, hogy rásandíthassak. 

			– Mi a csudáért nem?

			– Azért, mert ha megtenném, mindenképp elmenne, mert azt hinné, ezt szeretném, még akkor is, ha magától nem menne.

			Valószínűleg igaza volt, de személy szerint semmi kivetnivalót nem találtam abban, hogy ilyesmire kérje. Ő azonban bizonyára talált, úgyhogy egyetértően bólintottam, és felé tartottam a kanalat.

			– Megkóstolnád, és megmondanád, hogy emberi fogyasztásra alkalmasnak ítéled-e?

			Erre megtorpant, a kanál félúton volt a szája felé.

			– Mi van benne?

			– Reméltem, hogy te majd megmondod. Valószínűleg szarvashús, de Mrs. MacDonald nem tudta biztosan megmondani. A férje a cseroki falvakba tett látogatása után tért vissza vele, és már nem volt rajta a bőr, ő pedig amikor elnyerte kockán, túl részeg volt ahhoz, hogy rákérdezzen.

			Jamie szemöldöke szinte a hajvonaláig kúszott, majd óvatosan megszagolta és megfújta a forró ragut. Aztán belenyalt, és úgy hunyta le a szemét, akár egy francia borkóstoló, aki a Rhône völgyének új italát készül megítélni.

			– Hmm – mondta.

			De lefetyelt még egy keveset belőle, ami biztató volt, majd egy egész falatot bekapott, amit továbbra is csukott szemmel koncentrálva lassan megrágott. Végül lenyelte, és a szemét kinyitva így szólt:

			– Kell bele egy kis bors. És talán ecet.

			– Az íz miatt, vagy fertőtlenítőnek? – kérdeztem.

			A szekrény felé sandítva azon gondolkoztam, elegendő maradékot tudok-e belőle összeszedni egy helyettesítő vacsorához.

			– Az íz miatt. – Mellettem elhajolva ismét belemerítette a kanalat a raguba. – De amúgy fogyasztható. Szerintem vapiti, ráadásul egy nagyon öreg, rágós bika. Nem Mrs. MacDonald az, aki boszorkánynak tart?

			– Nos, ha így is van, azt nem kötötte az orromra, amikor tegnap elhozta a legkisebb fiát, törött lábbal. A húst az idősebb fia hozta át ma reggel. Jó nagy darab volt, bármiből származzon is. A maradékot beraktam a füstölőbe, de egy kicsit furcsa szaga volt.

			– Minek volt furcsa szaga?

			A hátsó ajtó kinyílt, és Brianna lépett be rajta egy kis tökkel, mögötte pedig Roger egy kosárnyi fejes zöldséggel a kertből.

			Felvont szemöldökkel pillantottam a tökre, ami túl zöld és kicsi volt ahhoz, hogy pitét lehessen sütni belőle, mire Bree vállat vont.

			– Egy patkány vagy efféle épp rágcsálta, amikor bementünk a kertbe. – Megfordította, hogy megmutassa a friss fognyomokat. – Tudtam, hogy ha otthagyjuk, azonnal megrohad, vagy a patkány tér vissza, hogy megegye, úgyhogy behoztuk.

			– Nos, már hallottam sült zöld tökről – feleltem bizonytalanul, elfogadva az ajándékot. – A mai már amúgy is egy kísérleti vacsora lesz.

			Brianna a tűzhely felé pillantott, és mélyen, óvatosan a levegőbe szippantott.

			– Ehető illata van – jegyezte meg.

			– Igen, én is ezt mondtam – jegyezte meg Jamie, majd egy legyintéssel elhessegette a teljes háztartásra kiható ételmérgezés lehetőségét. – Ülj le, leány! Kaptam egy levelet Lord Johntól, amiben téged is megemlít.

			– Lord Johntól? – Bree felvonta egyik vörös szemöldökét, arca felragyogott. – Mit szeretne?

			Jamie erre csak rámeredt.

			– Miből gondolod, hogy szeretne tőled valamit? – kérdezte végül egyszerre gyanakvóan és kíváncsian.

			Brianna egyik kezével felfogta a szoknyáját, majd a tökkel együtt leült, és Jamie felé nyújtotta a tenyerét.

			– Kölcsönadnád egy kicsit a tőrödet, apa? Ami pedig Lord Johnt illeti, nem szokása az üres fecsegés. Azt nem tudom, hogy tőlem szeretne-e valamit, de épp elég levelét olvastam ahhoz, hogy tudjam, nem ír, hacsak nincs vele valami célja.

			Halkan felhorkantottam, és összenéztem Jamie-vel. Ez abszolút így volt. Igaz, a célja néha csupán annyi volt, hogy figyelmeztesse Jamie-t: épp a fejét, a nyakát vagy a golyóit készül kockáztatni valamilyen meggondolatlan vállalkozásban, de ez is határozottan egy cél volt.

			Bree elvette a felé nyújtott tőrt, és elkezdte felszeletelni a kis tököt, a fénylő magszövevények halmait az asztalra kaparta.

			– Szóval? – kérdezte az előtte lévő feladatra összpontosítva.

			– Szóval… – felelte Jamie, majd mély levegőt vett.
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			A sült zöld tök valóban ehetőnek bizonyult, bár ez volt a legtöbb, amit elmondhattunk róla.

			– Kéne hozzá egy kis ketchup – jegyezte meg Jemmy.

			– Így van – értett egyet a nagyapja óvatosan rágva. – Talán egy kis dióketchup. Vagy gomba.

			– Dióketchup?

			Jemmy és Amanda kacagásban tört ki, de Jamie türelmesen nézett rájuk.

			– Igen, ti kis tudatlanok – felelte. – A ketchup jelenthet bármilyen szószt, amit az ember a húshoz vagy a zöldséghez eszik. Nem csak azt a paradicsompürét, amit édesanyátok készít nektek.

			– Milyen íze van a dióketchupnak? – kérdezte Jem.

			– Dió – válaszolta Jamie nem túl segítőkészen. – Ecettel, szardellával és még pár fűszerrel. De most csend legyen! Szeretnék beszélni édesanyátokkal.

			Amíg a gyerekekkel leszedtük az asztalt, Jamie részletesen is beszámolt Briannának Lord John ajánlatáról. És közben ügyelt arra, hogy a saját érzelmeit kihagyja belőle.

			– Van időd végiggondolni, a nighean – mondta Jamie zárásként. – De kezd hűvösre fordulni az idő a hosszú utazásokhoz. Ha elmész… lehet, hogy tavaszig nem tudsz visszajönni.

			Brianna és Roger hosszan összenézett, és a szívem összeszorult. Erre nem is gondoltam, de igaza volt. A hóval eltorlaszolt szorosok úgy elvágták a magas, hegyi részeket az alacsonyabban fekvő vidékektől, akár egy ezer láb hosszan futó kőfal.

			Brianna azonban bólintott.

			– Elmegyünk – jelentette ki egyszerűen.

			– Megyünk? – kérdezte Roger, de közben mosolygott.

			– Biztos vagy benne? – kérdezte Jamie, és láttam, ahogy jobb kezének ujjai megrebbennek az asztal szélén.

			– Ha szeretnél sok fegyvert venni, valószínűleg le kell juttatnod az aranyadat és a whiskydet a partra – mutatott rá Bree észszerűen. – Lord John biztonságos utazást biztosít odáig, ha úgy akarom, akár fegyveres kísérettel is, de talán nem akarom. – Megvonta egyik vállát. – Mi lehetne ennél könnyebb?

			Jamie felvonta egyik szemöldökét. Ahogy Roger is.

			– Mi az? – kérdezte Bree türelmetlenül, egyikükről a másikukra pillantva.

			Jamie halkan hümmentett, majd elkapta a tekintetét. Roger mély levegőt vett, mint aki szólni kíván, de aztán egyszerűen csak kifújta.

			– A kis festékes dobozaidban akarod elrejteni a hathordónyi whiskyt és az ötszáz fontnyi aranyat? – kérdezte végül Jamie.

			– És a fegyveres őreid orra előtt akarod kicsempészni – tette hozzá Roger –, akik valószínűleg mind brit katonák, és részben azzal bízták meg őket, hogy elfogják a…

			– Zugpiákat – fejeztem be helyette.

			Jamie másik szemöldöke is megemelkedett a furcsa kifejezés hallatán.

			– Tényleg mondják így – védekeztem. – Gondolom, azért, mert az illegális szeszfőzdéket főleg távol eső helyeken működtetik.

			– Nos, nekem van tervem – közölte Brianna kissé nyersen. – Magammal viszem a gyerekeket is.

			– Hű! – kiáltott fel Jemmy.

			Bár Amanda nem tudta, miről van szó, ő is hűségesen közbekotyogta, hogy „Hű!”, mire Fanny és Germain nevetett.

			Jamie gaelül mormogott valamit. Roger ugyan nem mondta ki, de az arcáról lerítt, hogy magában azt gondolja: „Isten segítsen minket!” Bennem is hasonló érzések kavarogtak, de most az egyszer úgy éreztem, jobban lepleztem őket a férfiaknál, akik meg sem próbálkoztak ezzel. Megtöröltem az arcomat egy konyharuhával, és elkezdtem felszeletelni a desszertnek szánt almás-mazsolás pitét.

			– Valószínűleg van még mit csiszolni rajta – jegyeztem meg a lehető legmegnyugtatóbban, gondosan hátat fordítva. – Mi lenne, ha azután beszélnénk meg, hogy a gyerekek lefeküdtek?
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			Az összes gyereket feltereltük az emeletre az ágyába, Jamie pedig lehozott egy üveggel a különleges JFS whiskyjéből. Hét évig érlelte korábban sherryt tartalmazó hordókban, és bár talán nem érte meg a súlyát aranyban, felbecsülhetetlen támogatást jelentett az olyan beszélgetésekhez, amik könnyen rossz irányt vehettek.

			Jamie mindannyiunknak töltött egy nagy adagot, aztán leült, és felemelt kézzel csendet kért, amíg iszik egy kortyot. Egy pillanatig a szájában tartotta, majd lenyelte az italt, és sóhajtott egyet.

			– Jól van – mondta, és leengedte a kezét. – Mit forgatsz a fejedben, mo nighean ruadh?

			Roger halkan, jót derülve horkantott egyet a vörös hajú leányom megnevezésen, és én is mosolyogva hajoltam a poharam fölé. Enyhe utalás volt arra, hogy bármit forgat is a fejében Brianna, az valószínűleg riasztóan vakmerő lesz – és hogy az ilyen jellegű vakmerőségre való hajlamát feltehetően vörös hajú apjától örökölte.

			Bree is értette a célzást, és vörös szemöldökét felvonva emelte meg a poharát Jamie felé.

			– Nos – felelte, miután ő is kiélvezte az első kortyot –, szükséged lesz fegyverekre és lovakra.

			– Valóban – mondta Jamie türelmesen. – De a lovak nem jelentenek gondot, ha óvatosak vagyunk. A cserokiktól is beszerezhetem őket.

			Brianna bólintott, és aprót legyintett.

			– Rendben van. A fegyverekkel viszont két probléma is akad, nem igaz?

			– Örülnék, ha csak kettő akadna – jegyezte meg Jamie, ismét kortyolva egyet. – Melyik két problémára gondolsz?

			– A beszerzésükre… Ó, már értem, hogy értetted a kettőnél több problémát. De ezt félretéve: meg kell őket venned, aztán vissza kell ide hoznod. Van egyébként már ötleted arra, hol fogod őket beszerezni?

			– Fergusön keresztül – vágta rá Jamie.

			– Hogyan? – kérdeztem rábámulva.

			– Charles Townban van – magyarázta Jamie. – Ami amerikai fennhatóság alatt áll, Lincoln tábornok vezetése alatt. És ahol van hadsereg, ott vannak fegyverek is.

			– Fegyvereket akarsz lopni a kontinentális hadseregtől? – csúszott ki a számon a kérdés. – Vagyis rávennéd Fergust, ami még rosszabb?

			– Nem – felelte Jamie higgadtan. – Hiszen az árulás lenne. De megveszem őket attól, aki viszont valóban ellopja őket. Valaki mindig megteszi. Fergus valószínűleg máris ismeri a helyi csempészeket, de ha nem, van okom azt hinni, hogy utána tud járni.

			– Az szép kis összeg lesz – jegyezte meg Roger, felvonva a szemöldökét.

			Jamie a száját elhúzva bólintott.

			– Igen. Azért őriztem meg az aranyat annyi éven át, hogy ha eljön az ideje, a forradalmat támogatva felhasználhassam. És most… eljött.

			– Jól van – mondta Bree türelmesen. – Tegyük fel, hogy Fergus így vagy úgy, de beszerzi a fegyvereket. Ha fizetnie kell értük – Jamie a téma komolysága ellenére elmosolyodott –, akkor el kell juttatnod hozzá az aranyat, aztán valakinek vissza kell hoznia a fegyvereket. Tehááát…

			Mély levegőt vett, Rogerre pillantott, majd felemelte a hüvelykujját.

			– Először is, most, hogy vége a betakarításnak, haza kell vinnünk Germaint a családjához Charlestonba, amint lehet. Már alig várja, hogy láthassa az anyját és az új kistestvéreit. Másodszor – emelkedett fel a mutatóujja –, Lord John szeretné, ha elmennék Savannah-ba megfesteni egy portrét, amiért rendes pénzzel fognak fizetni, amire szükségünk is van a ruhákhoz és az eszközökhöz. És harmadszorra… – Felemelte a középső ujját is, és anélkül, hogy Rogerre nézett volna, folytatta: – Rogert fel kell szentelni. Minél előbb, annál jobb.

			Jamie Roger felé fordult, aki erre mélyen elvörösödött.

			– Nos, így van – tartott ki Bree az érvelése mellett.

			Aztán választ sem várva visszafordult Jamie-hez, és mindkét kezét az asztalra fektette.

			– Tehát azonnal visszaírok Lord Johnnak, és közlöm vele, hogy megteszem, de kíséretre nincs szükségem, köszönöm, azonban Roger velem jön, és visszük a gyerekeket is. Mert ha a tél beállta előtt nem térünk vissza – magyarázta rám nézve –, akkor öt-hat hónapig nem látnánk őket. És – tette hozzá, ismét egyenesen Jamie-t figyelve – szerintem nagyobb biztonságban lesznek velünk, mint itt. Mi van, ha Cunningham kapitány barátai visszajönnek, és egy egész milíciával vonulnak át a Ridge-en, és ha már itt vannak, fosztogatni kezdenek, és felégetik a házat?

			Ez a nyers kérdés megrázott, és láthatóan Jamie-t és Rogert is felzaklatta. Jamie elővigyázatosan megköszörülte a torkát.

			– Azt hiszed, meglephetnek? – kérdezte szelíden.

			– Nem, szerintem simán ellátnád a bajukat – felelte Bree félig mosolyogva. – De ettől még nem akarom, hogy a gyerekek belekeveredjenek, főleg úgy, hogy Rogerrel nem vagyunk itt, és nem tudjuk távol tartani őket a tűzvonaltól.

			Kezét továbbra is az asztallapon pihentette, ahogy Jamie is, így megfigyelhettem az egymásban visszhangzó vonásaikat. Jamie keze nagy és megviselt volt, hosszú ujjaira bütyköket csalt a munka és a kor, egyik ujja hiányzott, a többit hegek borították, mégis erőt és eleganciát sugároztak. És ez a kecsesség ott volt Brianna sértetlen, sima bőrű, de ugyanolyan erős kezében is.

			– Tehát – folytatta Bree mély levegőt véve – megírom Lord Johnnak, hogy elvállalom, de Charlestonon keresztül megyünk, hogy Roger elintézhesse azt, amire még a felszenteléshez szüksége van, és hogy visszavigyük Germaint a családjához.

			– Lord John kedveli Germaint – érvelt tovább, a helyzet komolysága ellenére is elmosolyodva. – Segíteni akarna. Tehát megkérem, hogy küldjön egy bátyja által aláírt engedélyt, vagy bárhogy nevezzék is. Egy hivatalos levelet, ami szabad átjárást biztosít nekünk a brit hadsereg fennhatósága alatt álló utakon és városokon, hogy ne tartóztassanak fel minket. Így egy lelkész ártatlan családja leszünk, három gyerekkel, Pardloe hercegének védelme alatt, aki ráadásul a ki tudja már, melyik ezred feje. Mekkora az esélye így annak, hogy valaki megmotozzon minket?

			Jamie összevonta a szemöldökét, és láttam rajta, hogy épp ezt az esélyt latolgatja, és bár továbbra sem tetszett neki a dolog, kénytelen volt elismerni, hogy ez valóban egy terv.

			– Nos, igen – felelte kelletlenül. – Ez akár még működhet is, hogy eljuttassuk Fergushöz az aranyat, és talán a whiskyről is tudok gondoskodni… A savanyú káposzta mindig jó megoldás lehet. De azt már nem engedem, hogy egy adag csempészmuskétával a szekereden gyere vissza. Felszentelt lelkész ide vagy oda – tette hozzá szemöldökét felvonva, Roger felé fordulva. – Életem során jó sokszor kértem már az Úr segítségét, és meg is kaptam, de azt már nem várhatom el tőle, hogy megmentsen, engem, vagy akár téged, a saját ostobaságomtól.

			– Egyetértek – biztosította Roger. – Szerinted mennyi időbe telik, mire választ kapunk őlordságától, és elküldi a papírokat?

			– Talán úgy két-három hétbe, ha az idő kitart.

			– Akkor lesz időnk kitalálni, mihez kezdjünk a fegyverekkel, persze csak feltételezve, hogy sikerül beszerezni őket. – Roger felemelte az addig érintetlen poharát, és az enyémhez koccintotta. – Igyunk a gaztettekre és a lázadásra!

			– Azt mondtad, savanyú káposzta? – kérdezte Brianna.
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			Akikkel az ember bandába verődve kilovagol

			A következő néhány hétben a gyülekezeti házban elérhető különböző vallási felfogásoknak mind meglettek a maguk követői. Sokan egynél több istentiszteletre is eljártak, akár a szertartásokhoz való ingadozó hozzáállás, a döntésképtelenség vagy ha nem is az útmutatás, akkor a társaság iránti vágy miatt. Vagy mert egyszerűen érdekesebb volt templomba járni, mint otthon ülni, és áhítatosan felolvasni a Bibliából a családnak.

			Akárhogy is, mindegyik istentiszteletnek megvolt a maga állandó gyülekezete, akik minden vasárnap eljöttek, hozzájuk pedig különböző számú alkalmi résztvevő és a három szertartás között sodródó is csatlakozott. Szép időben sokan egész napra ott maradtak, a fák árnyékában piknikeztek, és megvitatták a metodista és a presbiteriánus istentiszteletről alkotott véleményüket. És – lévén szó főleg felföldi skótokról, határozott véleménnyel – mindenről vitatkoztak is, kezdve az istentisztelet üzenetétől egészen a lelkész cipőjének állapotáig.

			Rachel gyűlései kevesebb embert vonzottak, de azok, akik szívesen üldögéltek csendben és társaságban, a belső fényükre figyelve, minden héten eljöttek, és lassanként a számuk is nőtt.

			Azonban a gyűlések nem mindig voltak olyan csendesek – ahogy arra Ian rámutatott, az isteni szellemnek megvan a maga véleménye, és némely összejövetel egészen élénkre sikeredett –, de úgy véltem, néhány asszonynak legalábbis, a lehetőség, hogy egy óráig csak üldögéljen egy békés helyen, többet ért, mint a legemelkedettebb prédikáció vagy éneklés.

			Jamie-vel mindig részt vettünk mindhárom istentiszteleten, egyrészt azért, mert a földesúr nem lehetett részrehajló, még ha a presbiteriánus lelkész a saját veje, a kvéker… elnök? kezdeményező? Nem voltam benne biztos, minek is lehetne Rachelt nevezni, hacsak nem a gyöngyben lévő homokszemnek, szóval ő pedig az unokaöccse felesége volt is. És azért, mert így megfigyelhette a Ridge minden rezdülését.

			A délelőtti istentiszteletek után lecövekeltem egy különösen hatalmas gesztenyefa alatt, és úgy egy órán át egyfajta alkalmi rendelést tartottam. Bekötöztem a kisebb sérüléseket, belenéztem a torkokba, tanácsokat és titkos (hiszen mégiscsak vasárnap volt) „tonikokat” adtam át. Ezek érleletlen, jól felvizezett whiskyt jelentettek, amihez cukrot és különböző gyógynövényeket kevertem attól függően, hogy épp vitaminhiány, fogfájás vagy emésztési zavarok kezelésére volt-e rá szükség. Olykor (ha úgy láttam szükségesnek) egy kevéske terpentint is adtam hozzá, hogy elpusztítsa a horogférgeket.

			Eközben Jamie – gyakran Iannel együtt – körbejárt a csoportokba verődött férfiak között, mindenkit üdvözölt, beszélgetett, és meghallgatta őket. Minden mondanivalójukat meghallgatta.

			– A politikai meggyőződést nem lehet titokban tartani, Sassenach – mondta nekem. – Még ha akarnák sem, és általában nem akarják, akkor sem tudnák magukban tartani vagy elleplezni, mit gondolnak.

			– Mármint a politikai elvekről vagy a szomszédaik politikai elveiről alkotott véleményükről? – kérdeztem, mivel jómagam is elkaptam ezeknek a beszélgetéseknek a visszhangját az asszonyokon keresztül, akik a békés vasárnapi rendelésem klientúrájának nagy részét alkották.

			Jamie nevetett, de nem annyira jókedvében.

			– Ha elmesélik, mit gondolnak a szomszédaik, Sassenach, akkor már nem kell gondolatolvasónak lenni ahhoz, hogy az ember tudja, ők maguk mit gondolnak erről.

			– Szerinted tudják, hogy te mit gondolsz? – kérdeztem kíváncsian, mire Jamie vállat vont.

			– Ha nem, akkor hamarosan megtudják.
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			Két héttel később, amikor Cunningham kapitány a záró imával is végzett, de még mielőtt útjára bocsátotta volna a gyülekezetet, Jamie felállt, és a kapitány engedélyét kérte, hogy szólhasson az emberekhez.

			Láttam, ahogy Elspeth Cunningham háta – ami mindig szálfaegyenes volt – megmerevedik, és a fekete tollak figyelmeztetően megrezzennek elegáns kalapján. Azonban a kapitánynak nem igazán volt választása, így előzékenynek tűnő mozdulattal hátralépett, és intett Jamie-nek, hogy lépjen előre.

			– Jó reggelt mindenkinek! – fogott bele Jamie, és meghajolt a gyülekezet előtt. – És bocsánatukat kérem… ahogy Cunningham kapitányét is – újabb meghajlás –, amiért megzavarom vasárnapi lelki nyugalmukat. Azonban ezen a héten kaptam egy üzenetet, ami meglehetősen megzavarta az én lelki nyugalmamat, és reméltem, megengedik, hogy megosszam önökkel.

			A termen a beleegyezés, a zavarodottság és az érdeklődés moraja futott végig. És az alig érzékelhető aggodalom fojtott nesze.

			Jamie a kabátjába nyúlva előhúzott egy összehajtott papírlapot. A feltört viaszpecsét megfogta a papírt, így a szavak árnya átderengett rajta, amikor kibontotta. Felvette a szemüvegét, és hangosan olvasni kezdett.

			 

			Mr. Fraser!

			Bátorkodom megosztani Önnel, hogy híreket kaptam, miszerint Gates tábornok Camden közelében megtámadta Lord Cornwallis csapatait, és nagy vereséget szenvedett. A veszteségek közé tartozik De Kalb vezérőrnagy sajnálatra méltó halála is. Így, hogy Gates visszavonult, Dél-Karolina az ellenség kezére került. Mindeközben úgy hallottam, hogy Floridából újabb csapatokat küldenek északra, hogy segédkezzenek Savannah megszállásában. Ezek a hírek elég aggasztóak, de még nagyobb aggodalomra ad okot az, hogy néhány barátomtól úgy értesültem, Clinton tábornok más, alattomosabb eszközöket is felhasználna a hátország meghódítására. Ügynököket küldene közénk, hogy felkeresse, besorozza és felfegyverezze a lojalistákat, és így hatalmas milíciát állítson fel, ami a hadsereg támogatását élvezné. Arra biztatnák őket, hogy támadásaikkal fojtsák el a lázadás bármilyen szikráját Tennessee és a Karolinák hegyeiben.

			Határozott meggyőződésem, hogy ez nem csupán szóbeszéd, és erről bizonyítékot is küldök Önnek, amint módomban áll. Éppen ezért…

			 

			Miközben Jamie olvasott, nagyon furcsa déjà vu érzés kerített a hatalmába. A gyomrom elnehezült, a karomon libabőrös borzongás futott végig. A teremben olyan forróság és pára uralkodott, akár egy török fürdőben, mégis úgy éreztem, mintha egy hideg, üres szobában ülnék, aminek az ablakát jeges skót eső veri, és az elkerülhetetlen végzet szavai betöltik a teret.

			 

			„És ezeknek az Isten általi jogoknak az elismerőiül és támogatóiul szolgálatunkba fogadjuk azoknak a felföldi klánoknak a vezetőit, jakobita urakat és őfelsége, Jakab király egyéb hűséges alattvalóit, akik ellátták kézjegyükkel jelen okiratot.”

			 

			– Ne! Ó, istenem, ne…

			Nem akartam hangosan kimondani, de a szavak kiszaladtak a számon, még ha csak suttogva is, mire a két oldalamon ülők felém sandítottak, majd gyorsan elkapták a tekintetüket, mintha hirtelen a lepra jelei mutatkoztak volna rajtam. Jamie közben a levél végére ért:

			 

			Így arra biztatom, a lehetőségeihez mérten tegye meg a szükséges előkészületeket, és álljon készenlétben, hogy ha a helyzet úgy hozza, csatlakozhasson hozzánk életünk és szabadságunk megvédésében.

			 

			Egy pillanatra csengő csend állt be, majd Jamie összehajtotta a lapot, és megszólalt, még mielőtt az emberek reakciója kirobbanhatott volna.

			– Jobb, ha nem nevezem meg azt az úriembert, aki a levelet küldte, mert csupán hallomásból ismerem, és nem akarom veszélybe sodorni. De úgy vélem, igazat ír.

			Az emberek mocorogni kezdtek körülöttem, de én dermedten ültem, és Jamie-t bámultam.

			Ne! Ne történjen meg újra! Kérlek, ne…

			De hát tudtad, szólalt meg elmém észszerű része. Tudtad, hogy ismét ez lesz. Hogy képtelen távol maradni tőle – akkor sem tenné, ha módjában állna…

			– Nagyon jól tudom, hogy a jelenlévők közül néhányan a királyhoz hűségesek. Önök pedig tudják, hogy én viszont nem. Tegyenek úgy, ahogy a lelkiismeretük diktálja! Én is úgy fogok.

			Néhány férfinak egyenesen a szemébe nézett, de Cunningham kapitány tekintetét kerülte, aki kifejezéstelen arccal állt a fal mellett.

			– Senkit sem fogok elűzni a földjéről a meggyőződése miatt.

			Egy pillanatra szünetet tartott, hogy levegye a szemüvegét, és végignézzen az arcokon. Tudtam, hogy azok tekintetét keresi, akikről tudja, hogy nyíltan lojalisták, és elfojtottam a késztetést, hogy körülnézzek.

			– De ez a föld és az itteni bérlők az én védelmem alatt állnak, és meg is fogom őket védeni. Azonban ehhez a vállalkozáshoz segítségre lesz szükségem, ezért saját milíciát szervezek. Ha valaki úgy dönt, csatlakozik hozzám, azt felfegyverzem, gondoskodom az ellátmányáról, és lovat biztosítok annak, akinek nincs.

			Éreztem, ahogy a mellettem ülő, tizennyolc év körüli Samuel Chisholm megfeszül, és maga alá húzza a lábát, láthatóan azt fontolgatva, hogy ott azonnal felpattan, és jelentkezik. Jamie észrevette a mozdulatát, és halvány mosollyal kissé felemelte a kezét.

			– Azok, akik már ma csatlakoznának hozzám, keressenek meg odakint! Azok, akik még végiggondolnák a dolgot, bármikor felkereshetnek otthon. Akár nappal, akár este – tette hozzá szája fanyar rándulásával, mire néhányan idegesen kuncogtak.

			– Szolgálatára, uram – fordult a megkövült Cunningham kapitányhoz –, és köszönöm a nagylelkűségét.

			Egyenletes léptekkel megindult a padsorok között, kezét felém nyújtva felsegített, karon fogott, majd fürgén kisétáltunk, néma csendet hagyva magunk mögött.
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			Jamie ugyanígy felolvasta a levelet a presbiteriánus istentiszteleten is, miközben Roger komoran, tekintetét leszegve állt mögötte. Az emberek itt azonban már számítottak a hírre – mindenki hallotta, mi történt a metodista istentisztelet alatt.

			Amint Jamie a mondandója végére ért, Bill Amos már fel is pattant.

			– Veled tartunk, Mac Dubh – jelentette ki határozottan. – Én és a fiaim is.

			Bill Amos jó kiállású, fekete hajú, erős férfi volt, mind fizikailag, mind pedig jellemében, és a többiek egyetértően dünnyögtek. Még hárman-négyen ugyanígy felálltak, hogy ott azonnal ígéretet tegyenek, és az izgatottság moraja felkavarta a párás levegőt.

			Az asszonyokon inkább a hideg rémületet éreztem. Többen is odajöttek hozzám a két istentisztelet közötti rendelésem alatt.

			– Nem tudná lebeszélni az urát erről? – kérdezte tőlem Mairi Gordon halkan, és körülnézett, hogy meggyőződjön arról, senki nem hallhatja. – Nekem csak a dédunokám maradt, és ha megölik, magamra maradok, és éhezni fogok.

			Mairi hasonló korú volt, mint én, és már átvészelte a Culloden utáni időszakot. Éreztem rajta és láttam is a szemében megbújó félelmet.

			– Majd… beszélek vele – feleltem esetlenül.

			Megpróbálhatom – és meg is fogom próbálni – meggyőzni Jamie-t arról, hogy Hugh Gordont ne vigye magával, de tudtam, mi lenne a válasza.

			– De nem fogjuk hagyni, hogy éhezzen – ígértem a lehető legmagabiztosabban. – Mindegy, mi történik.

			– Jól van – motyogta, majd csendben hagyta, hogy bekötözzem az égési sérülést a karján.

			Az izgatott légkör a templomon kívülre is követett minket. Néhány férfi Jamie köré gyűlt, míg mások kisebb csoportokban álltak a fák között, a fenyők árnyékában. Cunningham kapitányt nem láttam közöttük. Talán több esze volt annál, mint hogy nyíltan hangot adjon a véleményének.

			Legalábbis egyelőre.

			A templomban érzett hűvösség mocorgó súlyként ült meg a gyomromban, akár egy adag higany. Kellemesen elbeszélgettem az asszonyokkal és a gyerekekkel – és egy-egy férfival, akik összezúzott lábujjal vagy a szemükbe került apró faszilánkkal kerestek fel –, de közben nagyon is éreztem, mi zajlik körülöttem.

			Jamie kettéhasította a Ridge-et, és a törésvonalak egyre terjedtek.

			Szándékosan tette, mert a szükség így kívánta, de ettől még nem volt könnyebb megemészteni a tényeket. Csupán három óra leforgása alatt egy összetartó – bár sokszor civakodó – közösségből egymással nyíltan szembenálló táborokká szakadtunk. Mintha földrengés söpört volna végig a településen, aminek az utórezgései még várattak magukra. A szomszédok már nem egyszerű szomszédok, hanem ellenségek lesznek.

			És ezzel kitört a háború.
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			Az emberek általában lomhán keringtek az istentiszteletek után, csoportok formálódtak, majd oszlottak fel és formálódtak újra, ahogy a barátok üdvözölték egymást, meséltek egymásnak, kiterítették a takarókat, kipakolták az élelmet, és a fák közötti beszélgetés moraja egy dolgos méhkaptár megnyugtató zsongását idézte.

			Ma azonban nem.

			A családok összezártak, a barátok, akik egy oldalon álltak, egymás bátorításának reményében keresték fel a másikat. De a Ridge kettéhasadt, és szilánkos darabkái lassan távolodtak az erdei utakon, mögöttük forró, sűrű levegő telepedett a kiürült, békéjét vesztett templomra.

			Az utolsó betegem az öreg nagyi volt, aki (állítása szerint) reumás fájdalmat érzett a hátában, és miután az extraerős tonikját szorongatva őt is elvezette az egyik lánya, mély, de cseppet sem frissítő levegőt vettem, és elkezdtem elpakolni az eszközeimet és a felszerelésemet. Bree már hazavitte a gyerekeket – úgy tűnt, most nem lesz piknikezés a fák alatt –, de Roger még ott állt a templom mellett, és halkan beszélgetett Jamie-vel és Iannel.

			A látvány némi vigaszt nyújtott. Legalább Jamie nincs egyedül ebben az egészben.

			Ian biccentett Rogernek és Jamie-nek, majd útközben nekem is odaintve megindult hazafelé. Jamie, továbbra is Rogerrel beszélgetve, odajött hozzám.

			– Sajnálom, a mhinistear – mondta éppen Jamie, amikor hallótávolságon belülre értek. – Ha tehettem volna, nem a templomban közlöm, de ugyanakkor kellett szólnom a lojalistákhoz, mint a lázadókhoz. És a legtöbben már nem járnak el a páholyba.

			– Semmi gond. – Roger mosolyogva, röviden megpaskolta Jamie vállát. Kissé erőltetett mosoly volt, mégis őszinte. – Megértem.

			Odabiccentett nekem, majd visszafordult Jamie-hez.

			– Rachel gyűlésére is tervezel elmenni?

			Igyekezett leplezni hangja élét, de Jamie így is kihallotta.

			– Igen – sóhajtotta Jamie, és kihúzta magát. Aztán amikor meglátta Roger arcát, fanyarul elhúzta a száját. – De nem azért, hogy embereket toborozzak, a bhalaich. Hanem hogy csendben üldögéljek, és megbocsátást kérjek.

		

	
		
			[image: ] 44 [image: ]

			Apró vörös szemű bogarak

			Savannah,

			augusztus vége

			 

			William a szíve mélyén önmaga előtt is elismerte, hogy puszta konokságból tette (bár a lelkiismerete előtt inkább a tisztesség és a büszkeség szavakat használta – botrányosan republikánus fajta, de akkor is büszkeség), hogy végül egy kis fészerszerű házban rendezkedett be John Cinnamonnal, a lápvidék szélén. Ennek ellenére Lord John szó nélkül biztosított neki egy szobát az Oglethorpe Street 12-es szám alatt, és William gyakran ott aludt, ha átment vacsorára. Közben továbbra is ugyanazt a ruhát viselte, amiben Savannah-ba érkezett, bár Lord John inasa minden este elvitte, hogy kikefélje, kimossa vagy megvarrja, majd másnap reggel visszahozta.

			Ezen a reggelen azonban William egy sötétszürke bársonyöltönyt talált a szobájában, amihez egy okkersárga selyemmellény is tartozott. Ez utóbbit kecses hímzés díszítette: különböző színű kis bogarak, apró, vörös szemekkel. Mellé friss alsóneműt és selyemharisnyát is helyeztek, miközben katonai felszerelése eltűnt, csak a szégyenletes csizma maradt, ami szemrehányóan állt a mosdóállvány mellett, kopásait és sérüléseit a friss cipőpaszta sem rejthette el teljesen.

			Egy pillanatig habozott, végül felvette a papától kölcsönkapott háziköntöst – finom szövésű, kék gyapjúból készült, ami kellemesen melegnek bizonyult a hűvös reggelen, az éjszakai eső után –, majd megmosta az arcát, és lement reggelizni.

			Az apja és Amaranthus már az asztalnál ült, és mindketten úgy festettek, mint akiket inkább kikanalaztak, semmint felkeltettek az ágyukból.

			– Jó reggelt! – köszönt William meglehetősen hangosan, majd leült. – Hol van Trevor?

			– Valahol a barátoddal, Mr. Cinnamonnal – felelte Amaranthus álmosan pislogva. – Az Úr áldja meg érte! Téged keresett, és mivel még undorító telhetetlenséggel aludtál, felajánlotta, hogy elviszi Trevort sétálni.

			– A kis ördög egész éjjel bömbölt – mondta Lord John, és odalökte Williamnek a mustáros tálkát. – Már úton van a füstölt hering – jegyezte meg magyarázatként a mustárra. – Nem hallottad?

			– Másokkal ellentétben én az igazak álmát aludtam – válaszolta William, és megvajazott egy pirítóst. – Semmit sem hallottam.

			Erre mindkét rokona metsző pillantással meredt rá a pirítóstartó fölött.

			– Akkor ma este berakom a te ágyadba – mondta Amaranthus, és megkísérelte kisimítani gubancos tincseit. – Meglátjuk, akkor mennyire alhatod az igazak álmát hajnalban.

			A ház hátsó feléből édes-füstös szalonnaillat szállt, és mindhárman önkéntelenül is kihúzták magukat, amikor a szakácsnő behozott egy szalonnával, kolbásszal, véres hurkával és sült gombával jól megpakolt ezüsttálat.

			– Elle ne fera pas çuire les tomates – jegyezte meg az apja apró vállrándítással. Már nem hajlandó paradicsomot főzni. – Elle pense qu’elles sont toxiques. – Azt hiszi, mérgező.

			– La facon dont elle les cuits, elle a raison – mormolta válaszul Amaranthus helyesen, de furcsa akcentussal. Úgy, ahogy ő készíti, valóban az.

			William észrevette, hogy az apja felvonja a szemöldökét. Nyilván eddig nem tudta, hogy a lány beszél franciául.

			– Öhm, láttam a ruhákat, amiket voltál kedves odakészíteni nekem – mondta William tapintatosan témát váltva. – Természetesen nagyon hálás vagyok érte… De nem hiszem, hogy a közeljövőben lenne alkalmam felvenni őket. Talán…

			– A szürke nagyon jól fog állni neked – jegyezte meg Lord John. Aztán az arca felderült, amikor Moira letett elé egy poharat, amiben az illata alapján whiskyvel ízesített kávé volt. Amaranthus felé intett, aki Williammel szemben ült. – A kuzinod maga hímezte a bogarakat a mellényre.

			– Ó! Köszönöm, kuzinom – hajtott fejet William mosolyogva a lánynak. – Messze a legfantáziadúsabb mellény, amim valaha volt.

			A lány felháborodottan kihúzta magát, és pongyoláját szorosan összehúzta a mellén.

			– Egyáltalán nem fantáziadús! Mindegyik bogár megtalálható ezen a gyarmaton, ráadásul mindegyiket a megfelelő színben és alakban öltöttem! Vagyis – tette hozzá csendesedő indulattal – azt elismerem, hogy a vörös szemeket valóban az én képzeletem szülte. Egyszerűen úgy gondoltam, egyetlen katicabogárnál több vörös kellene a mintába.

			– Teljesen megfelelő – biztosította Lord John. – Nem hallottál még a költői szabadságról, Willie?

			– William – felelte William hűvösen. – És de, hallottam. Köszönöm, kuzinom, az elbűvölően költői bogarakat. Van nevük?

			– Természetesen – válaszolta Amaranthus. Kezdett felélénkülni a teától és a kolbásztól, arca halványan kipirult. – Később elárulom őket, amikor majd felveszed.

			Az utolsó három szó hallatán enyhe, de félreérthetetlen borzongás futott végig Williamen, és rögtön megelevenedett előtte a kép, ahogy a lány karcsú ujja lassan bogárról bogárra jár a mellkasán. Nem csupán képzelte, ugyanis az apja is éles pillantást vetett Amaranthusra. Azonban a lány arcán nem látszott a szándékos flörtölés jele. Tekintetét az előtte gőzölgő füstölt heringes tálra szegezte.

			William szedett egy kanállal a mustárból, majd a lány felé tolta a tálkát.

			– Bogarak és díszítés ide vagy oda – mondta –, nem viselhetek szürke bársonynadrágot, miközben kitakarítom a kunyhót Cinnamonnal. Ugyanis ez mára a legfőbb teendőnk.

			– Ami azt illeti, nem, William – felelte az apja, a nevét a legenyhébb iróniával ejtve ki. – Ebédkor Prévost tábornoknál van jelenésed.

			William füstölt heringgel megpakolt villája megállt félúton a szája felé.

			– Miért? – kérdezte gyanakvóan. – Mi az ördögöt akarhatna tőlem Prévost tábornok?

			– Semmit, remélem – felelte az apja, és a mustárért nyúlt. – Tisztességes katona, de az erős svájci akcentusával és a hiányzó humorérzékével a vele való beszélgetés olyan, mintha az ember egy hordónyi dohányt görgetne hegynek felfelé. Azonban… – De aztán megtorpant, és végignézett az asztalon. – Nem látjátok valahol a borsot? Azonban jelenleg egy csapat Londonból érkezett tisztviselőt lát vendégül, és Cornwallis magas rangú tisztjei ideutaztak Dél-Karolinából, hogy találkozzanak velük.

			– És…?

			– Áhá, megvan! – kiáltott fel Lord John, amikor egy szalvétát felemelve megtalálta alatta a borsot. – És Denys Randall, azaz Denys Randall-Isaacs is itt van. Ma reggel üzenetet küldött, amiben azt írta, úgy tudja, nálam laksz, és megkért, hogy Hallel legyünk olyan kedvesek, vigyünk magunkkal ebédre, mivel elintézte, hogy téged is meghívjanak.
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			Forró és fülledt volt az idő, de odafent felhők gyülekeztek, kellemes árnyékot biztosítva.

			– Kétlem, hogy teaidő előtt esne – jegyezte meg Lord John, amikor a házból kilépve felpillantott. – De kérsz esetleg egy köpenyt, hogy védje az új mellényedet?

			– Nem.

			Williamet jelenleg nem érdekelték a ruhái, legyenek bármilyen elegánsak is. És Denys Randall sem érdekelte igazán. Bármit akar is mondani neki, nemsokára megtudja, mi az. A gondolatai Jane körül jártak.

			Mióta Cinnamonnal megérkeztek Savannah-ba, kerülte a Barnard Streetet. Abban az utcában állt ugyanis a helyőrség főhadiszállása, csupán fél mérföldnyire az Oglethorpe Street 12.-től. A tér túloldalán pedig ott volt a parancsnok háza, egy nagy, előkelő épület, a bejárati ajtaján ovális üvegablakkal. A tér közepén hatalmas örökzöld tölgyfa magasodott, aminek ágairól moha lógott. Az akasztófa.

			Az apja épp mondott valamit, de William nem figyelt oda. Tompán érzékelte, hogy ez az apjának is feltűnik, és elhallgat. Csendben mentek tovább Hal bácsi házához, aki már ott várta őket teljes harci díszben. Végigmérte William ruházatát, majd elégedetten bólintott, de csupán annyit mondott:

			– Ha Prévost megbízatást ajánl, ne fogadd el!

			– Miért fogadnám? – felelte William tömören, mire a bácsikája horkantott egyet, amivel valószínűleg az egyetértését fejezte ki.

			Az apja és a bácsikája most már mögötte lépkedett, hogy teret biztosítson William hosszabb lépteinek.

			Végül nem akasztották fel Jane-t. De bezárták a fára néző egyik szobába, az ovális ablakú házba. És magára hagyták, hogy egyedül töltse utolsó estéjét ezen a földön. Gyertyafénynél halt meg, miután felvágta a csuklóját egy törött üveggel. Ő maga választotta a sorsát. Szinte még most is érezte a sör és a vér szagát. Látta a lány arcát a rebbenő gyertyafényben, nyugodt, távoli tekintetét, amiben nem látszott semmi félelem. Ennek örült volna, ha tudja. Ki nem állhatta, ha az emberek tudják róla, hogy fél.

			Miért nem tudtalak megmenteni? Hát nem tudtad, hogy eljövök érted?

			Elmentek egy fa ágai alatt, csizmájuk a nedves levelek rétegei között csoszogott, amiket az eső vert le.

			– Stercus38 – jegyezte meg Hal bácsi mögötte, mire William meglepetten hátrafordult.

			– Hogyan?

			– Ezt én is kérdezhetném.

			Hal bácsi a tér másik oldala felől közelítő férfiak egy kis csoportja felé biccentett. Néhányuk elegáns civil ruhát viselt – talán ők lehettek a londoni tisztviselők –, de több tiszt is volt közöttük. Mint például Archibald Campbell ezredes.

			William egy pillanatra azt kívánta, bár John Cinnamon állna mögötte az apja és a bácsikája helyett. Másrészt viszont…

			Az apja horkantott egyet, Hal bácsi pedig komoran hümmentett. William halvány mosollyal, céltudatosan odalépett Campbellhez, aki épp megállt, hogy mondjon valamit az egyik úriembernek.

			– Jó napot, uram! – üdvözölte Campbellt, majd eltökélten továbbment az ajtó felé, épp olyan közel haladva el Campbell mellett, hogy az kénytelen legyen hátralépni egyet.

			Hallotta, ahogy Hal bácsi is odaköszön egy tökéletesen udvarias Szolgálatára, urammal, amit az apja barátságos hangja követett:

			– Micsoda öröm, hogy újra találkozunk, ezredes! Remélem, jó egészségnek örvend.

			Ha érkezett is válasz erre a kedves megjegyzésre, azt William nem hallotta, de tekintetbe véve Campbell arckifejezését – arca kivörösödött, áfonyakék szeme szinte villámokat szórt a Grey család tagjaira –, úgy vélte, érkezhetett.

			William immár sokkal jobban érezte magát, és bevárta Hal bácsit, hogy az bemutassa Prévost tábornoknak és a vezérkarának, amit a bácsikája röviden, de a megfelelő udvariassággal meg is tett. Ebből arra következtetett, hogy Prévost és Hal bácsi nem éppen kebelbarátok, de tisztelik egymást, mint egyik tapasztalt katona a másikat, és ha egy katonai helyzet úgy kívánja, képesek eltekinteni a másik személyétől, hogy minden szükségest megtegyenek.

			William kezet rázott Prévosttal, közben lopva azt nézte, látható-e a sebhelye. A papa szerint Prévostot Öreg Golyófejként is emlegették, mivel a québeci csata során egy golyó eltalálta a fejét, és megrepesztette a koponyáját. Elégedetten nyugtázta, hogy a nyoma valóban látható: a halántéka fölött a csont behorpadt, és most mély árnynak látszott a paróka széle alatt.

			– Milord? – szólt egy hang mögötte, amikor William belépett a fogadószobába, ahol a vendégek gyülekeztek, sherryt iszogattak, és sós süteményt eszegettek, nehogy éhen maradjanak még az ebéd felszolgálása előtt.

			– Mr. Ransom – pontosított William határozottan, ahogy Denys Randall felé fordult. Randall egyenruhában érkezett, és sokkal elegánsabban festett, mint legutóbbi találkozásukkor. – Szolgálatára, uram.

			Hátranézett, és látta, hogy Campbell csoportja szintén bejött, de Hal bácsinak és az apjának időközben valahogy sikerült közrefognia Prévostot, és most úgy álltak ott, mintha ők is a fogadóbizottsághoz tartoznának. Az összes londoni tisztviselőt – többüket Hal bácsi láthatóan már ismerte – túláradó udvariassággal üdvözölték, még mielőtt Campbell bemutathatta volna őket.

			William mosolyogva fordult vissza Denys felé.

			– Van valami hír az unokatestvéremről?

			– Nem igazán. – Randall elcsípett két pohár sherryt egy arra járó felszolgáló tálcájáról, és az egyiket átadta Williamnek. – De megtudtam a nevét annak a brit tisztnek, aki az unokatestvére halálhírét közlő eredeti levelet kapta.

			– Richardson ezredes? – kérdezte William csalódottan. – Igen, már tudok róla.

			Azonban Denys a fejét rázta.

			– Nem. Neki is úgy küldték a levelet. Banastre Tarleton ezredes.

			William erre félrenyelte a sherryjét, amitől kissé köhögni kezdett.

			– Tessék? Tarleton kapta a levelet az amerikaiaktól? Hogyan? Miért?

			Amikor legutóbb találkozott Ban Tarletonnal, a dolog dühödt verekedésbe torkollott – ráadásul épp Monmouth csatamezején – Jane miatt. William meglehetősen biztos volt benne, hogy ő nyert.

			– Erre én is kíváncsi lennék – felelte Denys, és fejet hajtott egy kék bársonyba öltözött úriembernek, aki a szoba másik felében állt. – És őszintén remélem, hogy maga kideríti, és beszámol róla. Hallott esetleg valamit a barátunkról, Ezekiel Richardsonról?

			– Igen, de valószínűleg nincs jelentősége. Az… Az apám levelet kapott egy hajóskapitány ismerősétől, aki mellékesen megemlítette, hogy látta Richardsont Charles Town kikötőjében.

			– Mikor?

			Denysen nem látszódott nyílt izgatottság a hír hallatán, de úgy billentette oldalra a fejét, mint egy terrier, amikor egy ürge motozását hallja a föld alól.

			– A levélen egy egy hónappal ezelőtti dátum szerepelt. Az azonban nem derült ki, hogy a kapitány akkor látta-e, vagy még korábban. Egyébként arra sem utalt semmi, hogy Schermerhorn, így hívják a kapitányt, tudná, hogy Ezekiel Richardson áruló, úgyhogy gondolom, nem egyenruhában volt. Mármint nem amerikai egyenruhában.

			– Más nem állt benne?

			A terrier csalódottnak tűnt, de William válaszától ismét felélénkült.

			– Úgy tűnik, Richardson egy Haym nevű úriemberrel volt. De azt nem írta, mit csináltak, vagy hogy ki lehet ez a Haym.

			– Én ismerem.

			Denys igyekezett uralkodni a vonásain, de így is tisztán látszott az érdeklődése. Ám ekkor a beszélgetésüket félbeszakította egy kis gong hangja és a komornyik, aki bejelentette, hogy az ebéd tálalva van. Aztán egy másik ismerős üdvözölte Denyst, aki így elsodródott William mellől.

			– Jól vagy, Willie? – Az apja bukkant fel mellette, amikor a fogadószoba kétszárnyú ajtaján át kilépett a széles folyosóra, amit festett vászonból készült, lenyűgöző padlóvédő borított. Mintája egy római villa mozaikját idézte. – Kiderítettél valamit Benről?

			– Nem sokat, de talán mégis.

			Sietve összefoglalta a beszélgetését Randall-lal.

			– Azt mondja, ismeri a férfit, akit Richardsonnal láttak Charles Townban. Haymet.

			– Haym? – Hal bácsi épp időben érte utol őket ahhoz, hogy meghallja ezt a nevet, mire felvonta a szemöldökét.

			– Igen – felelte William. – Ismered?

			– Azt nem mondanám – vont vállat a bácsikája. – De hallottam egy Haym Salomon nevű gazdag, lengyel zsidóról. De azt nem tudom, mi az ördögöt keresne Charles Townban. A legutóbbi értesüléseim szerint New Yorkban halálra ítélték kémkedésért.
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			Az ebéd unalmasnak bizonyult, tele idegesítő pillanatokkal. William egyik oldalán egy bizonyos Mr. Sykes-Hallett ült, aki parlamenti képviselő lehetett, érthetetlen akcentusa alapján valahonnan Yorkshire-ből. Másik oldalán egy karcsú, elegáns, üvegzöld kabátú úriember foglalt helyet, akit Fungónak hívtak (bár a Tuskó találóbb lett volna), és aki a déli hadjárat nagyszerűségéről hadovált (amiről érezhetően semmit sem tudott, és észre sem vette a közelében ülő katonák hűvös pillantásait), ráadásul állandóan Lord Ellesmere-nek szólította Williamet, hiába kérte meg rá, hogy ne tegye.

			Hal bácsi mintha együttérző pillantást vetett volna felé a szomszédos asztaltól, de William nem lehetett benne biztos.

			– Jól értem, hogy lemondott a megbízatásáról, Lord Ellesmere? – kérdezte a zöld tuskó két falat főtt lazac között. – Campbell ezredes azt mondta… gondja akadt egy lánnyal? Tudja, egy cseppet sem hibáztatom – vonta fel hajszálvékony szemöldökét mindentudón. – A katonai karrier nagyon jól jön azoknak, akiknek megvan hozzá a képessége, de nincs más bevételi forrása. De ha jól tudom, ön szerencsére nem szorul arra, hogy az élete árán, vagyis lehetséges árán, boldoguljon.

			Williamet úgy nevelték, hogy mostoha körülmények között is udvariasságot tanúsítson, így egyszerűen csak a villájára szúrt egy darab nyúlpástétomot, és bekapta, ahelyett, hogy Fungo torkába szúrta volna.

			Ha Campbellről lett volna szó… De nem is annyira Campbell rosszindulata bosszantotta. Nem gondolta volna, hogy ennyire zavarni fogja, hogy már nem katona. Szélhámosnak, betolakodónak érezte magát, hasznavehetetlen, semmibe vett koloncnak, aki beült a katonák közé, ráadásul egy bogarakkal díszített rohadt mellényben, az ég szerelmére!

			Egész sokan összegyűltek, úgy harminc férfi, akiknek kétharmada egyenruhát viselt, és érezte a civilek és a katonák között feszülő határvonalat. Természetesen tisztelték egymást, de mindkét oldal meg is vetette a másikat.

			– Milyen elragadó a mellénye, uram – jegyezte meg egy vele szemközt ülő férfi mosolyogva. – Be kell vallanom, nagy kedvelője vagyok a bogaraknak. Volt egy bácsikám, aki gyűjtötte őket, és a halálakor a British Museumra hagyta a gyűjteményét.

			Ha William jól emlékezett, a férfit Prestonnak hívták, és a hadügyállamtitkár másodtitkára vagy valami hasonló volt. De nem vigyorgott gúnyosan, még csak nem is somolygott. Erős vonású, mégis kedves arca volt, nagy, görbe orrán csíptetős szemüveg ült, és láthatóan csupán barátságos beszélgetést akart kezdeményezni.

			– A kuzinom hímezte nekem, uram – felelte William rövid fejhajtással. – Az édesapja természettudós, és biztosított róla, hogy teljesen élethűek. Leszámítva a szemüket, azokat a képzeletének engedve alkotta ilyenre.

			– A kuzinja? – Preston a szomszédos asztal felé pislogott, ahol a papa és Hal bácsi épp Prévosttal és két fővendégével beszélgetett: egy puccosan kiöltözött franciával és egy kisebb hatalmú nemesemberrel, akit Lord George Germain, a gyarmatokért felelős miniszter képviselőjeként küldtek. – Bizonyára nem a herceg lesz az a természettudós. Ó, de persze! Akkor az édesanyja testvére lehet?

			– Áh, nem, uram, rosszul fogalmaztam. A hölgy az unokatestvérem özvegye, a bácsikám menye – intett a fejével Hal bácsi felé. – A férje hadifogolyként halt meg New Jersey-ben, így a fiával együtt… nálunk laknak.

			– Őszinte részvétem a fiatal hölgynek, milord – mondta Preston őszinte együttérzéssel. – Feltételezem, a férje tiszt volt. Tudja esetleg, melyik ezrednél szolgált?

			– Igen – felelte William, és elengedte a füle mellett a milord megnevezést. – A harmincnegyediknél. Miért?

			– Csupán egy kis rangú al-altitkár vagyok a hadügyminisztériumban, milord. Az a feladatom, hogy gondoskodjak a hadifoglyaink ellátmányáról. Azonban sajnos szánalmasan kevés támogatást tudunk nekik nyújtani – tette hozzá megfeszülő szájjal. – Legtöbbször csupán a börtönök környékén lévő templomok és irgalmas lojalisták segítségét tudjuk kérni. Az amerikaiaknak annyira szűkösek a készleteik, hogy még a saját csapataikat is alig tudják etetni, hát még a foglyaikat, és pironkodom elismerni, hogy ez sokszor a brit hadseregre is majdnem teljesen igaz.

			Preston hátradőlt, ahogy két inas megérkezett a levessel.

			– Nem ez a legmegfelelőbb idő vagy hely egy ilyen beszélgetéshez – jegyezte meg Preston az előtte leereszkedő tál mögül kikukkantva. – De ha később ráér, milord, őszintén hálás lennék, ha mesélne még az unokatestvéréről és rabságának körülményeiről. Ha… ha nem túl fájdalmas – tette hozzá sietve, ismét Hal bácsira pillantva.

			– Örömömre szolgálna – biztosította William, majd kézbe vette az ezüstkanalat, és szemügyre vette a homárkrémlevest. – Talán… találkozhatnánk ma este az Archesban? Tudja, a Pink House-ban. Nem szeretném felzaklatni a bácsikámat.

			Ő is Hal bácsi felé sandított, aki mintha valamiféle gyomorrontástól szenvedett volna, de hogy ez fizikai vagy lelki eredetű volt-e, azt nem tudta megállapítani. Az apja közben kifejezéstelen tekintettel meredt a levesére.

			– Természetesen. – Mr. Preston gyors pillantást vetett a hercegre, majd halkabban folytatta. – Bátorkodom megkérdezni… Mit gondol, az apja is csatlakozna önhöz? Persze már jó rég volt, hogy rabokkal foglalkozott, de…

			– Rabokkal? – William úgy érezte, mintha valami kicsi és kemény dolog ugrott volna egyet a gyomrában. Mintha véletlenül lenyelt volna egy golflabdát. – Az apám?

			Mr. Preston meglepetten pislogott.

			– Elnézését kérem, milord. Azt hittem…

			– Nem számít – legyintett William. – De hogy értette, hogy rabokkal foglalkozott?

			– Nos… Lord John egy skóciai börtön vezetője volt úgy… húsz, huszonöt évvel ezelőtt talán. Hogy is hívták… Ó, persze. Ardsmuir. Nem tudott róla? Jóságos ég, elnézését kérem!

			– Huszonöt évvel ezelőtt – ismételte William. – Akkor gondolom… néhány rab jakobita áruló lehetett, a felkelés után.

			– Ó, valóban – mondta Mr. Preston, aki immár nyugodtabbnak tűnt, amiért William láthatóan nem orrolt meg rá. – Ha jól emlékszem, a legtöbbjük az volt. Írtam egy-két rövidebb könyvet a börtönreformokról, és kutatásaim jelentős része a jakobita rabokkal való bánásmódra fókuszált. Talán… mesélhetek még róla… ma este. Mondjuk tíz órakor?

			– Tökéletes – felelte William udvariasan, majd bekapta a kanál kihűlt levest.
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			Nem egészen olyan, mint a lepra

			Lord John mert egy kanállal a meleg levesből, majd a levegőben tartva várta, hogy hűljön, és közben a tekintetét le sem vette a Prévost mellett, vele szemben ülő úriemberről. Érezte, hogy Hal remeg a visszafojtott indulattól mellette, mire felmerült benne, hogy a lábára önti a levest, ezzel elérve, hogy elhagyja az étkezőt, még mielőtt valami meggondolatlanságot mondana vagy tenne.

			Egykori mostohatestvérük – akit nem sokkal azelőtt Cavalier Saint-Honoré néven mutattak be nekik – észrevette a jelenlétére adott reakciójukat, de tökéletesen higgadt maradt, tekintete kifejezéstelenül siklott át a Grey testvéreken, nem nézett egyikük szemébe sem. A párizsiak francia kiejtésével beszélgetett Prévosttal, és amennyire Grey meg tudta ítélni, ténylegesen franciának adta ki magát az átkozott!

			Percy. Te… te… Megdöbbenésére egyetlen megfelelő jelző sem jutott az eszébe. Se nem kedvelte, se nem bízott benne. De egykor szerette, és elég őszinte volt saját magához ahhoz, hogy ezt beismerje.

			Percival Wainwright – a valódi neve Perseverance volt, ám John fogadni mert volna, hogy ezt a világon rajta kívül senki nem tudja – jól nézett ki, megjelenése most is elegáns és divatos volt láthatóan drága, mályvaszínű selyemkabátjával és -nadrágjával és halványkék és fehér csíkos mellényével. Vonásai továbbra is finomak és vonzóak voltak, szeme pedig ugyanaz a lágybarna, de bármit csinált is az elmúlt évek alatt, az újfajta keménységet kölcsönzött neki – illetve új ráncokat a szája sarkába.

			– Monsieur – szólította meg John Percyt, fejet hajtva felé, és franciául folytatta. – Engedje meg, hogy bemutatkozzam! Lord John Grey vagyok, ő pedig – biccentett Hal felé, aki elég hangosan vette a levegőt – a fivérem, Pardloe hercege. Megtisztelő a társasága, ám kíváncsiak lennénk… milyen szerencsés fordulat vezette önt ide.

			– A votre service – felelte Percy hasonlóan udvarias meghajlással.

			Vajon John csak képzelte a szikrát a szemében? Nem, nem csak képzelte, jutott dűlőre. 

			Kezét lezser mozdulattal a bátyja térdére tette, majd megszorította azt, ezzel jelezve, hogy ha akár csak egy rossz szó is elhagyja Hal száját, még órák múlva is bicegni fog.

			Hal fenyegetően megköszörülte a torkát, de ő is biccentett, közben végig Percyre szegezte a tekintetét.

			– Mr. Robert Boyer meghívására érkeztem – magyarázta Percy angolra váltva, enyhe francia akcentussal. Fejét kissé megdöntve egy szomszédos asztalnál ülő, testes úriember felé intett, akinek borszínű ruházata krumpliorra megrepedt ereit tükrözte. – Monsieur Boyernek számos hajója van, és mind a haditengerészettel, mind a hadsereggel szerződésben áll, élelmiszert és egyéb szükséges ellátmányokat szállít. Fontos megbeszélnivalója akadt a vezérőrnaggyal, és úgy vélte, apró segítségére lehetnék… a részletekben.

			Szeme szikrázása még feltűnőbb lett, de szerencsére tartózkodott bármilyen nyílt megjegyzéstől, mivel Hal lángoló tekintete már szinte lyukakat égetett csíkos mellényébe.

			– Értem – mondta John könnyedén angolul. – Milyen érdekes!

			Mintegy elköszönve, röviden biccentett Percynek, majd elengedte Hal térdét, és jobb oldali szomszédja felé fordult, aki történetesen Mrs. Prévost volt. A vezérőrnagy felesége már nyilván megszokta, hogy ő az egyetlen asszony a katonai ebédeken, és most mintha meglepte volna, hogy szólnak hozzá.

			John a kertjéről kérdezgette, hogy mely növények virulnak benne, és melyek nem. Ez azonban sajnos kevéssé kötötte le a figyelmét, így hallotta, ahogy mögötte Hal a saját másik szomszédjával, egy számtalan kitüntetéssel rendelkező, ám idős, lomha tüzérségi ezredessel beszélget, aki süket volt, mint az ágyú. Hal félig kiabálva mondott kérdései közé egy-egy apró, halk, gúnyos megjegyzést is beszúrt Percynek, aki azonban eddig nem vett róluk tudomást.

			Érezte, ahogy ízületei megfeszülnek a késztetéstől, hogy valamit csináljon, és mivel sem Percyt nem rúghatta meg az asztal alatt, sem Halt nem bökhette oldalba a könyökével, hirtelen hátratolta a székét, és felállt.

			Először a paravánnal diszkréten elkülönített éjjeliedények felé indult, de a számtalan homárevő vizeletének szaga meleg hullámként csapta meg, így végül irányt váltott, hogy a nyitott kétszárnyú ajtón át a friss levegőjű kertbe lépjen. Korábban esett, és bár a zápor már elállt, minden fáról és bokorról víz csöpögött.

			Mintha addig egy vaspánt szorította volna a mellkasát, ami most, hogy elhagyta a házat, lehullott róla, és mélyeket lélegzett a frissítő, hűvös, eső mosta levegőből. Forrónak érezte az arcát, így kezét végighúzta egy hortenziabokor nedves levelein, majd a hűs vizet az arcára kente.

			– John – szólalt meg egy hang mögötte.

			Megfeszült, de nem fordult meg.

			– Menj innen! – mondta. – Nem akarok beszélni veled.

			Erre halk horkantás érkezett válaszul.

			– Azt elhiszem – jegyezte meg Percy szokásos angol kiejtésével. – És nem mondhatnám, hogy hibáztatlak érte. De attól tartok, kénytelen leszel.

			– Nem, dehogy.

			John megfordult, hogy elmenjen Percy mellett, vissza a házba, de Percy elkapta a karját.

			– Ne olyan gyorsan! – mondta. – Boglárka.

			John gerincoszlopa sokkal gyorsabban reagált erre, mint a tudata. Gyomra és golyói olyan erővel szorultak össze, hogy levegő után kapott, még mielőtt az agya nyugtázhatta volna, hogy az átkozott valóban a fedőnevét használta. Azt a nagyon titkos kódnevét, ami alatt – három halálos éven át – London Fekete Hivatalának dolgozott.

			Aztán tudatosult benne, hogy tátott szájjal bámul Percyre, mire becsukta. Percy elmosolyodott, szája enyhén megremegett. Az arrogáns, elegáns francia álcája lehullott, és már valóban Percy állt előtte. Sötét fürtjeit elrejtette a sima, púderes paróka, de szeme olyan volt, mint mindig: sötét, lágy, ígérettel teli. Különböző fajtájú ígéretekkel teli.

			– Csak nem… – Johnt meglepte, mennyire normálisan cseng a hangja. – Monsieur Citròn?

			– Igen.

			Percy hangja kissé rekedtes volt, bár John nem tudta volna megmondani, hogy pontosan milyen érzelemtől. A derűtől, a félelemtől, az izgatottságtól vagy a vágytól…? Az utolsó gondolatra lerázta magáról Percy érintését, és hátralépett egyet.

			– Mióta tudod? – kérdezte mohó kíváncsisággal.

			Monsieur Citròn egykori kémtársa volt a Fekete Hivatal francia megfelelőjében. Minden ország bírt hasonló hivatallal, bár a megnevezésük különbözött. Olyan titkos méhkaptár volt ez, amiben a dolgozó méhek az információk pollenjét gyűjtötték, szemcséről szemcsére, majd fáradságos munkával mézzé – vagy méreggé – alakították.

			Percy vállat vont.

			– Nagyjából két éve dolgoztam a Secret du Roi-nak, amikor odaadtak nekem. Ezután úgy fél évembe telt, míg rájöttem, ki is vagy valójában.

			John már nem először kívánta azt, bár ő is bírna Jamie Fraser képességével, hogy érzéseit egyszerű torokhanggal is kifejezhesse a megfelelő szavak keresgélésének nyűgje nélkül. Ám angol lévén, mégiscsak előállt néhány szóval.

			– Most már a Hirondelle-nek dolgozol? – kérdezte.

			A Secret du Roi – XV. Lajos saját kémhálózata – nem egészen szűnt meg a király halálával, hanem – ahogy az az ilyen dolgoknál lenni szokott – csendben beleolvadt egy hivatalosabban elismert szervezetbe. Ő maga néhány évvel korábban megszabadult Hubert Bowles, a londoni Fekete Hivatal vezetőjének markából, és végleg maga mögött hagyta a hivatali titkok világát, mégpedig olyan megkönnyebbült érzéssel, mintha egy különösen büdös mocsárból halászta volna ki valaki.

			Percy mosolyogva megemelte egyik vállát.

			– Ha továbbra is La Belle France-hoz és a vezetőihez lennék hűséges, akkor amúgy sem tudnád eldönteni, hogy ebben igazat mondok-e, vagy sem, nem igaz?

			John szíve már épp kezdett lassabban verni, de ettől a hatól úgy meglódult, akár egy megsarkantyúzott ló. De nem válaszolt azonnal. Időt szakított rá, hogy megfontoltan tetőtől talpig végigmérje Percyt.

			– Tudod, ez nem egészen olyan, mint a lepra – jegyezte meg Percy, aki jól látható vidámsággal viselte ezt a vizsgálódást. – Az árulás nem látszik meg olyan könnyen.

			– Egy ördögöt nem – felelte John inkább azért, hogy mondjon valamit, semmint mert igaz volt. – Azt akarod mondani, hogy már… vagy nemsokára – tette hozzá, éles pillantást vetve Percy nagyon is drága, párizsi, finom öltözékére – elválnak útjaid franciaországi különleges érdekeltségeiddel?

			Köztük azzal is, akinek a Fekete Hivatalban dolgoztál?

			– Igen. Még nem egészen tettem meg, mert…

			Önkéntelenül is hátrapillantott a válla felett, mire John röviden felnevetett.

			– Bölcs döntés – mondta. – Tehát biztosítani akarod a sima érkezést ezen az oldalon, mielőtt ugranál. És úgy döntöttél, velem kezded?

			Ez a kérdés épp elég csavartan érkezett ahhoz, hogy lehorzsolja Percy kezéről a bőrt, ha megpróbálja elkapni. Azonban nem kapta el, de nem is hajolt el előle. Csak állt ott, és hagyta elsuhanni, miközben puha tekintetű, sötét szemével tovább figyelte Greyt.

			– Megmentetted az életemet, John – szólalt meg végül csendesen. – Köszönettel tartozom érte. Akkoriban nem volt alkalmam megköszönni.

			John legyintett egyet, bár a mellkasa megfeszült Percy szavaitól. Akkor mindent elfojtott, és nem akarta, hogy az egész épp most, húsz évvel később rohanja meg. Egyáltalán nem.

			– Igen. Nos…

			Kissé elfordult. Percy épp ott állt közte és a kétszárnyú teraszajtó között.

			– Így arra gondoltam, talán hajlandó lennél tenni nekem egy sokkal kevésbé veszélyes szívességet.

			– Felejtsd el! – vágta rá John, majd ellépett egykori szeretője mellett, és sietve távozott.

			Semmit sem hallott a háta mögül. Sem tiltakozást, sem felajánlást, sem a nevét. A nyitott ajtóban akaratlanul is hátrapillantott.

			Percy továbbra is ott állt a hortenziabokornál. És mosolyogva figyelte.
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			A hajnal első fényénél

			A nap már jócskán előbukott a horizont mögül, amikor William lassan végigbaktatott az Oglethorpe Streeten az apja háza felé. Egész hosszú, érdekfeszítő és nagyon sok új információval bíró beszélgetést folytatott Christopher Prestonnal a korona rabokkal való bánásmódjáról, a rabokat segítő társaságokról, a börtönhajókról… és Ardsmuir börtönéről. Idővel talán majd beszélnie kell erről Lord Johnnal. De még… nem… most.

			Nem volt részeg, de teljesen józan sem. Az egyik zsebét súly húzta, és amikor hozzáért, csörgött. Halványan emlékezett rá, hogy kártyázott Prestonnal és néhány barátjával. Legalább ez az esemény szerencsésebben végződött, mint az a nap, amikor legutóbb holtrészegre itta magát, és nincstelenül végezte, majd… találkozott Jane-nel.

			Jane.

			Nem akarta felidézni a lány emlékét, mégis itt volt, élénken elevenedett meg elméje felszínén, mintha csak egy éles hegyű pennával rajzolták volna oda. Amikor először – és másodszor – találkozott vele. Fényes haja, testének illata, amikor olyan közel feküdt hozzá a sötétben…

			Megállt, és elnehezült tagokkal nekidőlt a szomszéd elülső kertjét határoló vaskerítésnek. A virágok és a frissen forgatott föld illata olyan élénkítően hatott, akár az arcát simogató reggeli levegő. A távoli folyó és a láp lehelete megnyugtatta, szinte érezte benne az áramló vizet, a lágy, fekete hordalékot és a lesben álló aligátorokat.

			Az aligátorok váratlan gondolatára felnevetett, majd megdörzsölte borostás arcát, megrázta a fejét, és az apja kapuja felé fordult. Várakozón szimatolt a levegőbe, de még korán volt. Érezte a konyha tüzének füstjét, de a szalonnát nem. Hangokat azonban hallott… Megkerülte a házat, hátha elbűvölheti Moirát, a szakácsnőt, hogy adjon neki egy kis pirítóst vagy sajtot, hogy csillapítsa maró éhségét, amíg elkészül a laktatóbb reggeli.

			Moirát a konyhakertben találta, épp hagymát szedett, és Amaranthusszal beszélgetett, aki nyilván gyümölcsért jött a kertbe, mert egy lapos hasú kosár volt a kezében, amit bőségesen megpakolt szőlővel, illetve a konyha közelében növő kis fákról szedett néhány körtével. William a gyümölcsöt kiszemelve odalépett hozzájuk, és jó reggelt kívánt a hölgyeknek. Amaranthus egy pillantással végigmérte, és úgy szívta be a levegőt, mintha a kipárolgásából megítélhetné William ittasságának mértékét, majd apró fejcsóválással átnyújtott neki egy körtét.

			– Kávé? – kérdezte William reménykedve Moirától.

			– Nos, azt nem mondom, hogy nincs – felelte a szakácsnő bizonytalanul. – De tegnapról maradt, és olyan erős, hogy a foga bánhatja.

			– Tökéletes – mondta William.

			Azzal beleharapott a körtébe, és ahogy a zamatos íz szétömlött a szájában, lehunyta a szemét. Amikor ismét kinyitotta, Amaranthus háttal állt neki, és épp lehajolt, hogy szemügyre vegyen valamit a retkek között. Inge fölött vékony pongyolát viselt, anyaga kellemesen feszült nagyon is kerek fenekén.

			A lány hirtelen felegyenesedett, és megfordult, mire William azonnal közelebb hajolt a földhöz, ahhoz a ponthoz, amit Amaranthus nézett, és azt kérdezte:

			– Mi az?

			Ő maga semmit sem látott, csupán a földet és a sok retek tetejét.

			– Egy ganajtúró bogár – felelte a lány őt figyelve. – Nagyon jót tesz a talajnak. Kis golyókat gyúrnak a trágyából, és elgörgetik őket.

			– Mihez kezdenek velük? Mármint a, öhm, trágyagolyókkal.

			– Megeszik – válaszolta a lány egy apró vállrándítással. – Eltemetik későbbre, aztán szükség esetén megeszik. Vagy olykor párzanak a nagyobbakban.

			– Milyen… meghitt. Reggeliztél már? – kérdezte William, felvonva egyik szemöldökét.

			– Nem, még nincs kész.

			– Én sem – felelte, és felegyenesedett. – Bár már nem vagyok olyan éhes, mint korábban, mielőtt megtudtam ezt a részletet a ganajtúrókról. – Lepillantott a mellényére. – Ebben a nemes gyülekezetben is akad egy ganajtúró?

			A lány erre felnevetett.

			– Nem – mondta. – Ahhoz nem elég színes.

			Amaranthus hirtelen nagyon közel állt hozzá, bár William biztos volt benne, hogy nem látta közelebb lépni. A lánynak megvolt az a különös szokása, hogy egyszer csak előbukkanjon a semmiből. Ez elég zavarba ejtő volt, de közben lenyűgöző is.

			– Ez az élénkzöld itt – mutatott hosszú, kecses ujjával William hasára – egy ebvész levélbogár, azaz Chrysosuchus auratus.

			– Valóban?

			– Igen. Ez az elbűvölő jószág pedig a hosszú ormánnyal egy perjebogár.

			– Egy cserjebogár? – bandzsított le William a mellkasára.

			– Nem, egy perjebogár – kocogtatta meg a lány a kérdéses bogarat. – Egyfajta ormányosbogár, ami réti perjét eszik. És éretlen kukoricát.

			– Igazán sokszínű étrend.

			– Nos, leszámítva a ganajtúró bogarakat, bogárként is elég sokszínű étrended lehet – jegyezte meg a lány mosolyogva. Újabb bogárra mutatott, mire William apró, de észrevehető rándulást érzett a gerince tövében. – Aztán van itt – folytatta Amaranthus finoman a mellényhez érve – egy smaragd kőris kéregrontó, egy homokfutrinka és egy hamis burgonyabogár.

			– Hogy néz ki az igazi burgonyabogár?

			– Nagyjából ugyanígy. Ezt azért hívják hamisnak, mert bár szükség esetén eszik burgonyát, valójában jobban kedveli a lócsalánt meg az ebszőlőt.

			– Áh!

			William úgy érezte, a mellényét díszítő többi apró, vörös szemű bogár iránt is érdeklődést kell mutatnia, részben azért, hogy meghálálja a lány kedvességét, hogy felhímezte őket, de főleg abban a reményben, hogy így tovább kocogtatja őket. Már épp nyitotta volna a száját, hogy egy nagy, krémszínű bogár felől érdeklődjön, aminek valamiféle szarv volt a fején, amikor a lány hátralépett, hogy felnézzen rá.

			– Hallottam, ahogy az apósom és Lord John rólad beszélget – közölte.

			– Ó, csakugyan? Remélem, jól szórakoztak – felelte William, mert nem igazán érdekelte a dolog.

			– A hamis burgonyabogárról jutott eszembe – magyarázta a lány.

			William egy pillanatra lehunyta a szemét, majd az egyiket kinyitotta, és úgy nézett a lányra. Teljesen szilárdan állt a lábán, egy kicsit sem ingadozott.

			– Tudom, hogy egy kissé megártott az ital – kezdte udvariasan –, de nem hinném, hogy bármilyen burgonyabogárra is hasonlítanék, mindegy, mit gondol rólam a nagybátyám.

			Amaranthus nevetett, kivillantva nagyon is fehér fogait. Talán nem szokott kávét inni…

			– Nem, valóban – biztosította. – De a két bogár közti különbségről eszembe jutott az, amit Pardloe papa mondott rólad. Hogy le akarsz mondani a címedről, de nem tudsz.

			William erre szinte teljesen kijózanodott.

			– Igazán? És azt is hallottad, hogy miért?

			– Nem – válaszolta a lány. – És nem is tartozik rám, nem igaz?

			– Nos, nyilván úgy gondolod, hogy mégis – jegyezte meg William. – Különben miért hoznád szóba?

			Amaranthus lehajolt, és csippentett egy kis fürt szőlőt a kosarából, amit aztán átnyújtott Williamnek. Úgy tűnt, Moira időközben elment a dolgára.

			– Nos, arra gondoltam, hogy ha valóban így van… akkor talán lenne egy javaslatom.

			William furcsán fellelkesedve vette el a szőlőt, majd azt kérdezte:

			– Mégpedig?

			– Nos, nagyon egyszerű – mondta a lány olyan hangon, mintha épp a szentjánosbogár táplálkozási szokásait ecsetelné. – Csak úgy nem mondhatsz le a címedről, de átruházhatod. Úgy értem, lemondhatsz róla az örökösöd javára.

			– Nincs örökösöm. Azt akarod mondani…

			– Igen, pontosan – bólintott a lány elismerően. – Elveszel engem, és amint fiút szülök, átadhatod neki a címedet, aztán visszavonulhatsz, hogy tacskókat tenyéssz, vagy talán öngyilkosságot tettethetsz, hogy utána az lehess, aki csak akarsz.

			– Téged pedig magadra hagynálak…

			– Mint a birtokod, bármi legyen is a neve, mindig elfelejtem… özvegy grófnéját. Ez valamivel jobban hangzik, mint Pardloe hercegének nincstelen menyének lenni, nem igaz?

			William mély levegőt vett. Már érezte a kávé illatát, ahogy a szalonnáét is, de hirtelen már nem érezte magát annyira éhesnek. A lányra bámult, aki egyik sima, szőke szemöldökét felvonva nézett vissza rá.

			– És mi van, ha legközelebb lányt szülsz? – kérdezte legnagyobb meglepetésére. – És azután is? Nekem úgy tűnik, nagyon is fennáll a veszélye, hogy egy… egy… háremnyi lánygyermekkel végzem, akik mind hozományra és előnyös házasságra szorulnak, én pedig továbbra is egy átkozott gróf leszek.

			Amaranthus homlokán apró ráncok jelentek meg.

			– Mi az a hárem?

			– Az arab sejkek szokása, ezzel oldják a házasság egyhangúságát, ha jól tudom. Mármint poligámiával.

			– Csak nem azt akarod mondani, hogy úgy véled, unalmas lenne velem a házasság, William? – A lány arcán halvány gödröcske jelent meg. – De ami a háremet illeti, badarság. Tudod, nem kell azonnal elvenned. Teszünk egy próbát, és ha ennek eredménye egy fiú, akkor elveszel, elismered sajátodként, és…

			Csettintett egyet, mintha csak azt mondta volna: voilà.

			– El sem hiszem, hogy erről beszélgetünk – jegyezte meg William a fejét rázva. – Komolyan nem. De csak a vita kedvéért: mégis mi az ördögöt szándékozol tenni, ha az eredmény, ahogy ilyen elegánsan megfogalmaztad, egy lány?

			Amaranthus összepréselte a száját, és fejét oldalra fordítva töprengett.

			– Ó, legalább egy tucat megoldás eszembe jut. A legegyszerűbb az lenne, ha már a terhesség beigazolódásakor külföldre utaznék. Ezt amúgy is meg kellene tennem, mivel még nem lennénk házasok. És vagyonos özvegynek adnám ki magam. Aztán…

			William furcsa torokhangot hallatott, amit nevetésnek szánt, mire a lány felemelte a kezét, hogy beléfojtsa a szót, és nyugodt hangon folytatta:

			– És aztán, ha a gyermek lány lenne, egyszerűen visszajönnék a kis drágával… Hiszen biztos vagyok benne, hogy bármelyik gyermeked imádni való lenne, William… És közölném, hogy egy kedves barátnőm belehalt a szülésbe, és örökbe fogadtam a lányát, természetesen könyörületből, de azért is, hogy így a drága Trevoromnak legyen egy testvére.

			Leengedte a kezét, és tágra nyílt szemmel nézett Williamre.

			– Ez egy módja. De kitalálhatok mást is, ha…

			– Kérlek, ne!

			William nem tudta eldönteni, hogy nevessen, rákiabáljon a lányra, egyen egy szőlőszemet, vagy egyszerűen csak távozzon. Mielőtt még rászánta volna magát valamelyikre, Amaranthus megint bemutatta a trükkjét: lágyan hozzásimulva, két kezét a vállára téve máris ott állt előtte, és csábítóan nézett fel rá.

			– Ugye belátod, hogy nincs ebben semmi kockázat? – érvelt. – Mármint számodra. És talán még – egy pillanatra két keze közé fogta William arcát, ujjai hűvösen simogatták, akár az eső, és mutatóujját végighúzta az ajkán – élveznéd is.
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			Hallgatok, mint a sír

			John tudta, hogy előbb-utóbb beszélniük kell Percyről, de egészen a következő napig sikerült elkerülnie Halt, mivel egyszerűen fogta magát, és – miután a kabátját és a tiszti nyakékét otthagyta Prévost szakácsánál –, lement a kikötőbe, míg Hal továbbra is az Öreg Golyófejjel beszélgetett. Bérelt egy csónakot, ami kivitte horgászni a lápra. 

			A vezetője, egy helyi lakos, akit Lapollának hívtak, nagyon értette a dolgát, így John sötétedés után, sár- és sásszagúan, egy teli zsák vörös álsügérrel tért vissza. Illetve egy nagy, rémes, tőfarkú rák névre hallgató szerzettel, amire egy apró, csupa osztrigahéjból álló szigeten akadtak rá – szerencsére holtan.

			A parton megsütötték neki az ízletes hal egy részét, amit el is fogyasztott. Aztán éjfél körül, kicsit részegen belopózott Hal házába, és letette a döglött rákot alvó bátyja mellé, az éjjeliszekrényre, mintegy a helyzetre adott jelképes észrevételként.

			A napi elfoglaltságok közepette végül csak másnap késő délután találkozott ébren Hallel. Előtte egy borzalmas teapartin kellett részt vennie Mrs. Tina Anderson otthonában. Az asszony maga magas, szoborszerű, szőke szépség volt, elbűvölő bájjal, de egy csordányi kotkodácsoló barátnővel rendelkezett, akik csapatostul lepték el, odaadóan kabátja ujjába kapaszkodtak, vagy arany paszományát babrálták, miközben kifejezték hálájukat a hadsereg jelenlétéért és csodálatukat a bátor katonák iránt, akik – kétségtelenül – megvédik őket a tömeges fosztogatástól.

			– Mintha egy raj kis papagáj csipkedett volna halálra – mesélte Halnek. – Rikoltozva, tele tollakkal.

			– Ne is törődj a papagájokkal! – felelte Hal tömören.

			Ő maga is hivatalos volt egy elegánsabb – és bizonyára csendesebb – összejövetelre Mrs. Roma Sars otthonába, ahol néhány tisztviselővel beszélgetett, akik Prévost ebédjén is jelen voltak.

			– Reméltem, hogy beszélhetek Monsieur Soissons-nal, hogy kiderítsem, hogy az ördögbe került ide az az átkozott Percy, miközben halottnak kellene lennie, vagy legalábbis tisztességesebben annak kellene magát tettetnie. De Soissons nem volt ott. – Hal levette egyenruhája kendőjét, és a nyakán húzódó sötétvörös csík mintha csak az egész délután alatt visszafojtott, ilyen vagy olyan véleményét jelképezte volna. – Mit mondtál, hol találkoztál vele utoljára?

			John is meglazította bőr nyakpántját, majd lehunyta a szemét, és megkönnyebbülten sóhajtott.

			– Az amerikaiak táborában, egy Coryell’s Ferry nevű helyen, még Monmouth előtt. De már elmeséltem.

			Hal megtörölte az arcát egy otthagyott ronggyal, amit korábban nyilván cipőkenésre használtak, majd a sarokba hajította.

			– És hogy az ördögbe került oda, ha már itt tartunk?

			John megrázta a fejét. 

			Különben is, mit számított ez most? Nem állt szándékában elmagyarázni, hogyan menekült meg Percy az akasztás elől, ami a szodómia vádja miatt várt volna rá. Jobb szerette volna, ha Hal egyelőre még nem szenved szélütést.

			– Arra a beszámolódra gondolsz, hogy hogyan fogtak el az amerikaiak, hogyan menekültél meg és bukkantál fel a csata után a táborban egy emberölő mohawk indiánnal, aki állítólag James Fraser unokaöccse? Többé-kevésbé erről volt szó – mondta Hal, és a szája széle rándult egyet. – Inkább kevésbé, gondolom. Mindenesetre Percyt nem említetted.

			John közömbösen pislogott, majd az ajtó felé fordult. Fürge léptek közeledtek a folyosón, nyilván Hal inasa jött, hogy kiszabadítsa az urát díszegyenruhája fogságából.

			Legnagyobb meglepetésére azonban a léptek Williamtől származtak, aki kissé ziláltan, de láthatóan józanul fordult be a szobába.

			– Meg kell találnom Banastre Tarletont – közölte minden felvezető nélkül. – Hogyan fogjak hozzá?

			– Miért keresed? – kérdezte Hal, és leült egy faszékre. – És ha segítséget kérsz, akkor úgy igazságos, ha te is segítesz. Segíts levenni ezt az átkozott csizmát! Johné, és iszonyúan szorít.

			– Nem az én hibám, hogy bütykös a lábad – jegyezte meg John. – És azt el kell ismerned, hogy ez még passzol is egy gyalogsági parancsnokhoz. Senki nem állíthatja, hogy nem végzed alaposan a munkádat.

			Hal enyhén szúrós pillantást vetett rá, majd kezét William fejére tette, hogy megtámaszkodjon, miközben a fiú küszködve húzni kezdte az egyik csizmáját.

			– Tudod, hol van Tarleton? – kérdezte Johntól, aki a fejét rázta.

			– Én sem – mondta Hal, William egy rakoncátlan hajtincséhez intézve a szavait, ami kecsesen az óramutató járásának irányába kunkorodva felfelé meredt. Épp, mint az apjának, gondolta John.

			– Clinton első titkára tudni fogja – mondta Grey, majd megköszörülte a torkát. – Ronsonnak hívják. Geoffrey Ronson kapitánynak, ha szükséged lenne rá.

			– Értem. – William lerántotta a csizmát Hal lábáról, és majdnem lepördült az utazóládáról, amin ült. A kandalló előtti szőnyegre dobta a sáros lábbelit, majd végignézett a mellkasán, hogy meggyőződjön róla, a bogarai nem szenvedtek kárt. – És hol az ördögben tartózkodik mostanában Sir Henry?

			– Jelenleg New Yorkban – válaszolta Hal, felemelve a másik lábát. – Akár nagyobb összeget is tennék arra, hogy Tarleton még mindig vele van. Az ő lovassága volt Clinton új játékszere Monmouthnál, és kétlem, hogy máris ráunt volna.

			William mordult egyet, ahogy a második csizma is lejött, és letette a párja mellé a szőnyegre.

			– Tehát akkor írjak közvetlenül Tarletonnak, Sir Henrynek címezve a levelet?

			John és Hal összenézett.

			– Azt hiszem, én ezt tenném – felelte Hal apró vállrándítással. – Csak ne írj bele semmi olyasmit, amit nem akarsz a világ szeme elé tárni. Néhány titkár diszkrét, de jóval többen nem azok.

			– Ha már itt tartunk – szólalt meg John a fiát figyelve. – Tapintatlanság lenne rákérdeznünk, hogy miért keresed Banastre Tarletont?

			William megrázta a fejét, majd a rakoncátlan, sötét tincsét hátrasimította a többi közé.

			– Denys Randall tegnap azt mondta az ebéden, hogy Ban Tarleton kapta először kézhez a levelet Ben haláláról, a Middlebrook táborból. Úgy tűnik, ő adta tovább Ezekiel Richardsonnak, aki aztán… – Körkörös mozdulatot tett a kezével, jelezve, hogy aztán a levél Halnél kötött ki. – Kíváncsi vagyok rá, miért épp Tarleton kapta meg, és hogyan.

			– Ez észszerűen hangzik – értett egyet Hal. – De kétlem, hogy ilyen egyszerű lenne. – Szemöldökét összevonva, átható tekintettel meredt Williamre. – Amit most elmondok, az nem hagyhatja el ezt a szobát, William. Nem adhatod tovább sem az indián barátodnak, sem a szeretődnek, már ha van ilyen, és nem, nem akarom tudni… sem senki másnak.

			Williamnek sikerült megállnia, hogy a szemét forgassa, de nem sok választotta el tőle. John leszegte a pillantását, hogy elrejtse a mosolyát.

			– Hallgatok, mint a sír – felelte William kötelességtudóan, majd a szájára tapasztotta a kezét. – Lakat lesz a számon.

			Hal horkantott, majd bólintott.

			– Jól van. Sir Henry belefáradt abba, hogy színlelt támadásokat hajtson végre az amerikaiak ellen New Yorkban és Virginiában. Merész csapásra készül, és Charles Townt szemelte ki magának. Ha még nem indult el New Yorkból, hogy elvegye az amerikaiaktól, akkor a következő pár hónapban megteszi.

			– Kitől hallottad ezt? – kérdezte John meglepetten.

			– Három férfitól is az ebéden, és mindannyian könyörögtek, hogy hallgassak róla.

			– Már értem, mit értesz diszkréció alatt, bácsikám – jegyezte meg William jót derülve a dolgon.

			– Én őfelsége negyvenhatodik gyalogsági ezredének ezredese vagyok – felelte Hal hűvösen. – Te viszont…

			Hangja elhalt, miközben Williamet figyelte, aki kissé gyűrötten festett fedetlen fővel, elegáns civil ruhájában, ám egyenes tartása így is egy katonáét idézte.

			Ez valószínűleg állandó jellemzője lesz, gondolta John. Ahogy az apjának is az lett.

			– …jelenleg nem állsz szolgálatban – fejezte be Hal, most az egyszer a tapintatosság mellett döntve.

			William egyetértően bólintott.

			– Még szerencse, nem igaz? – kérdezte. – Mivel nem vagy a parancsnokom, nem tilthatod meg, hogy Tarleton keresésére induljak, ha úgy tartja kedvem.
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			Lány a vízben

			– Két szerelmes pár, mindig együtt jár, egy tányérból esznek… Fanny és Cyrus – magyarázta Roger, amikor bejött a rendelőmbe.

			Nevettem, de aztán bűntudatosan hátranéztem a vállam felett.

			– Remélem, hogy nem. Jamie úgy jár-kel, akár egy prédára leső farkas.

			Cyrus egy nagyon magas, nagyon vékony fiú volt az egyik halászcsaládból, bár azt már nem tudtam, melyikből. Egyik vasárnap leült Fanny mellé a templomban, és azóta úgy dereng fel néha a közelében, mint egy magas, félénk szellem. Még egyszer sem hallottam beszélni, és már azon tűnődtem, ért-e angolul. Fanny gaeltudása egyelőre olyan mindennapi kifejezésekre szorítkozott, mint a „Légy szíves, adj egy zabkenyeret” vagy a Miatyánk, de úgy véltem, abban a korban vannak, amikor a fiatalok természetüknél fogva szótlanok egymás közelében.

			– Nem, dehogy – nyugtatott meg Roger. – A patakparton üldögélnek egymástól tisztes, kétlépésnyi távolságra. Cyrus olyan erősen kulcsolta össze a kezét az ölében, hogy bizonyára elszorította a saját vérkeringését. Milyen prédára les Jamie, és miért?

			– Kapott egy levelet Benjamin Clevelandtől, amit két másik földbirtokos is aláírt a hegyen túli Tennessee megyéből. Azzal nyaggatják Jamie-t, hogy a milíciájával csatlakozzon hozzájuk, hogy „gyökerestül kitéphessék a zsarnokság hitvány gyökerét”. Ami azt jelentheti, hogy körbejárnak a szomszédos földeken, és ha lojalistákkal találkoznak, kivonszolják őket a házból, megverik őket, elveszik a jószágaikat, felégetik az épületeiket, felakasztják őket, vagy valami más embertelen módon igyekeznek eltántorítani őket.

			Roger vidámsága elpárolgott.

			– Mr. Cleveland prózaisága hagy még némi kívánnivalót maga után – jegyezte meg. – Mármint „gyökerestül kitépni a gyökeret”… De legalább egyértelmű a szándéka.

			– Ahogy Jamie-é is – feleltem, és a szükségesnél kissé vehemensebben törtem tovább a mozsaramban lévő gyökereket. – Azaz átkozott legyen, ha megteszi, de mégsem közölheti velük, hogy menjenek egyenesen a pokolba. Mert ha megtenné, csupán a távolság tartaná vissza őket attól, hogy a Ridge-et is felvegyék a listájukra.

			– Milyen messze van innen Tennessee? – kérdezte Roger nyugtalanul. – Bizonyára nem lehet olyan közel.

			Abbahagytam a gyökerek zúzását annyi időre, hogy megvonjam a vállam, és a ruhám ujjával letöröljem a verejtéket a homlokomról.

			– Úgy három-négy napra lóháton. Jó időben – tettem hozzá, és kipillantottam az ablakon, amin túl napfény ömlött a virágzó fűre.

			– És, öhm… Gondolom, még Cunningham kapitányra és a lojalista barátaira is oda kell figyelni.

			– Ó, istenem! – feleltem. – Igen, mondhatni ő a kukac az almában. Másrészt viszont – tettem hozzá belátóan – talán ő a legjobb kifogás arra, hogy Jamie miért nem csatlakozik Benjamin barátunkhoz vérszomjas körútjain. Mivel itt kell maradnia a Ridge-en, hogy kordában tartsa a saját lojalistáit. Ami, ha jobban belegondolunk, akár még helytálló is lehet.

			– Gondolom, igen. Az mi? – kérdezte a mozsár felé intve, csupán figyelemelterelésül.

			– Kasvirág – válaszoltam. – Még kicsit korán van, de szükségem van rá. Ősszel kell kiásni a gyökerét, mert a növény ekkor kezdi el elraktározni benne az energiáját. Ilyenkor már nincs szüksége rá a virágokhoz és a levelekhez.

			– Ugye tudod – tereltem vissza a szót az előző témához, ismét szünetet tartva –, hogy távolság ide vagy oda, Nicodemus Partland bandája… Hiszen nyilván ő áll mögötte, nem? Hogy az egyetlen ok, hogy nem vonul át a Ridge-en, az te vagy és Jamie?

			Úgy tűnt, Rogert nem lepi meg a kérdés, mégis feszengett.

			– Igen – felelte lassan. – Látni a páholyban is. Tudod, ott nem elfogadott politikáról vagy vallásról beszélni. Egyenlőség, testvériség, és a többi…

			– Hallottam. – Kicsit lassítottam a mozdulataimon, és fanyarul rámosolyogtam. – Bár mindig is úgy gondoltam, hogy ezt a szabályt inkább megszegni szeretik. Öhm… Mármint ha azt vesszük, hogy milyenek az emberek.

			Vagyis valójában a férfiakra gondoltam, és Roger elértette a célzást, mert viszonozta a mosolyomat. Kétértelmű válaszként ide-oda forgatta a kezét.

			– Ebben a kérdésben a páholy tagjai nagyrészt tartják magukat a lefektetett szabályokhoz. De a gyakorlatban egyesek egyszerűen nem jönnek többet, ha lényeges témában összekülönböznek.

			Megtorpantam, és ránéztem.

			– Ezért megy el Jamie minden kedden? Saját területének jelölte ki a páholyt?

			– Igen és nem. Szerényen áll hozzá, de mégiscsak ő a főmester. És őszintén szólva bárhova megy is, az azonnal az ő területévé válik.

			Ezen felnevettem, majd felvettem a pulton álló, sörrel teli üveget, meghúztam, aztán Roger felé nyújtottam.

			– De? – kérdeztem.

			Biccentve elvette az üveget.

			– De. Ettől függetlenül mindenkit arra bátorít, hogy eljöjjön, és figyel, hogy a hangulat békés maradjon. Mármint a páholyban, ahol ezt anélkül megteheti, hogy nyíltan politizálnia kellene. Ám ahogy mondtad… a szabályszegés. A férfiak beszélnek, és még ha nem is a politikáról, így is könnyen meg lehet állapítani, ki kihez húz. És egy idő után az elkötelezett lojalisták már nem is jöttek.

			– Ők a kapitány házában gyűlnek össze? – tippeltem, és Roger bólintott, mire nyugtalanság fogott el.

			– Hányan?

			– Úgy húszan. A Ridge-en sokan a mi oldalunkon állnak, bár a legtöbben inkább csak azt szeretnék, ha békén hagynák, és nem zaklatnák őket.

			– Nem mondanám, hogy hibáztatom őket ezért – jegyeztem meg szárazon.

			Magas, vékony hangú sikítás hallatszott az ablak felől, mire arra kaptam a fejem, de szinte azonnal meg is nyugodtam.

			– Mandy és Orrie Higgins piócákat gyűjt nekem Fannyvel – magyaráztam, és kiintegettem. – De folyton egymást ijesztgetik velük. Ha már itt tartunk… – Kissé hátradőltem, hogy végignézzek rajta. – Jamie-t keresed, vagy orvosi segítségre van szükséged?

			Elmosolyodott, ahogy eszébe jutott a küldetése.

			– Az utóbbi, de nem nekem van rá szükségem. Épp Chisholméknál voltam látogatóban, és amikor indultam, megálltam, hogy váltsak néhány szót az öreg nagyival. Odakint pipázott egy padon, úgyhogy leültem mellé, hogy elbeszélgessünk.

			– Bizonyára élvezetes lehetett.

			– Nos, egy ideig. De aztán közölte, hogy valahányszor kimegy az árnyékszékre, „a méhe kicsusszan a kezébe”, és megkért, kérdezzem meg, lehet-e kezdeni vele valamit.

			Kissé elpirult, én pedig elfojtottam a nevetésemet.

			– Hadd gondoljam végig! Holnap elmegyek hozzá, és beszélek vele. Addig is, kihalásznád Mandyt és Orrie-t a patakból, és kiderítenéd, hogy Cyrus marad-e vacsorára?
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			Miközben a patak felé tartott, Roger észrevette Jemet, Germaint, Aidant és még néhány fiút a dombról, akik az erdőben csörtetve játszottak, botokat lóbálva, amikkel hol kardként suhintottak egymás felé, hol bizonyos időközönként bummot kiáltva muskétaként sütöttek el.

			– Mindaddig móka és kacagás, amíg valakinek kibökik a szemét – mormolta maga elé Mrs. Graham intését fiatal korából.

			De semmi értelme nem lett volna összeterelni és kioktatni a bagázst. Túl azon, hogy fiúk voltak, akadt itt egy komorabb tény is: ezeket a fiúkat csupán néhány év választotta el attól, hogy besorozhatóak legyenek egy milíciába vagy a hadseregbe.

			És ez az átkozott háború rohamtempóval közeledett feléjük.

			– Ezerhétszáznyolcvanegy – mondta, és keresztbe tette az ujjait. – A yorktowni csatára 1781 októberében kerül sor. Még két átkozott év. De csak két átkozott év.

			Annyit már csak kibírnak.

			A patakban pancsoló, teljesen átázott, sárral és vízi növényekkel borított, cinegeként vidáman csipogó Mandy és Orrie látványa kissé lecsillapította kavargó gondolatait. Ahogy Fanny és Cyrus látványa is, akik mostanra közelebb húzódtak egymáshoz.

			Cyrus, aki jó egy lábbal magasabb volt Fannynél, minden tőle telhetőt megtett, nehogy véletlenül a lányhoz érjen, miközben fölé hajolt, és szemügyre vette azt, amit Fanny épp mutatott neki. Roger megköszörülte a torkát, mert nem akarta megijeszteni őket, de Cyrus így is azonnal mereven kiegyenesedett.

			– Semmi baj, a charaid – mondta neki Fanny, az a charaid kifejezést nagyon gondosan és rosszul ejtve ki. Roger elmosolyodott, ahogy Cyrus is, bár ő ezt igyekezett elleplezni. – Csak Roger Mac az.

			– Így van – mondta Roger kedvesen, és lemosolygott rájuk. – Mrs. Claire tudni szeretné, itt maradsz-e vacsorára, a bhalaich.

			Cyrus füle kipirult, miután ilyen közel találták Fannyhez, és ennek következtében angolul is elfelejtett, de gaelül azért válaszolt. Megköszönte az asszonyságnak, nagyon szívesen maradna, de a bátyja, Hiram meghagyta neki, hogy még sötétedés előtt érjen vissza, és hosszú az út.

			– Rendben van. Oidhche mhath.

			Ahogy elfordult, feltűnt neki, hogy Fanny kihozta magával személyes kincsei apró batyuját, hogy megmutassa őket Cyrusnak. Tekintete megakadt egy fűben megcsillanó medálon, és Fanny közben a kezével félig eltakart egy kihajtogatott papírlapot, valamiféle rajzzal, mintha csak előle akarná elrejteni. Áh, bizonyára az elhunyt nővére képe lesz az. Bree már mesélt neki róla. Cyrusnak ezek szerint jók az esélyei, ha Fanny ezt is megosztja vele.

			– Sok sikert, a bhalaich – jegyezte meg inkább csak magának mosolyogva.

			Nem csupán a fiatal szerelmesek iránti jóakarat miatt mosolygott, hanem azért is, mert Fanny rajza eszébe juttatta jó kedélyének okát.

			Roger bricsesze zsebéhez nyúlt, és kitapogatta a zizegő papírt és a kis, kemény, feltört viaszpecsétet. Nem arról volt szó, hogy alig tudta elhinni. Hiszen már lényegében számított rá. Ám egy dolog azt hinni, hogy értünk valamit, és más kézhez kapni a valóságot, és rájönni, hogy talán mégsem értünk mindent. De közben arra is rájöhetünk, hogy hiába nem értjük, attól még lehet az a legfontosabb dolog, amit valaha is teszünk.

			A távoli sikításra azonnal működésbe léptek apai ösztönei, és hátrakapta a fejét. Azonban Mandy éles panasza szinte azonnal el is halt, majd meglökte Orrie-t, aki – már nem először – hátraesett a vízbe.

			Nos, talán inkább a második legfontosabb dolog, gondolta apró mosollyal. A nevelőapja – egyben az édesanyja nagybátyja – presbiteriánus lelkész volt, és sosem házasodott meg. Annak ellenére, hogy a lelkészek házasodhattak, sőt, gyakran bátorították is őket erre, hogy a feleségük segíthessen a gyülekezet életének szervezésében.

			Sosem kérdezte meg a tiszteletest, miért nem házasodott meg – és egészen mostanáig nem is tűnődött el rajta. Talán egyszerűen csak nem találkozott a megfelelő asszonnyal, magáért a társaságért pedig nem akart megállapodni. Vagy talán úgy érezte, nehéz lenne egyensúlyozni az Isten, illetve a felesége és a gyermekei melletti elköteleződés között.

			Nekem előbb a feleséget és a gyermekeket adtad meg, gondolta Roger, Istenhez intézve a szavait. Úgyhogy gondolom, nem akarod, hogy faképnél hagyjam őket, csak hogy bejárjam a másik utat, amit kijelöltél nekem.

			A másik utat. Ez a valóság lapult a zsebében, egyelőre továbbra is rejtve. Egy levél David Caldwell tiszteletestől, barátjától és magas rangú presbitertől. Ő adta össze őket Breevel, és sokat segített Rogernek a felszentelésre való felkészülésben sok évvel ezelőtt. Megnyugvással és örömmel töltötte el, hogy Davy Caldwell most is úgy gondolja, hogy Roger továbbra is képes rá.

			 

			A presbitérium a jövő év májusában gyűlést tart Charles Townban. Természetesen szólni fogok az érdekében, hogy fogadják el a szemináriumi papírjait és a felszenteléshez szükséges korábbi végzettségét. Azonban hasznára válhat, ha előzetesen megismerkedik néhány presbiterrel, akik tagjai a presbitériumnak, mielőtt hivatalosabb keretek között is találkozik velük Charles Townban. Ahogy a bricseszt sem árt gombbal és övvel is rögzíteni.

			 

			Caldwell tiszteletes szavai még most is megmosolyogtatták. Ám a derű és a Davy Caldwell iránt érzett hála mellett mást is érzett… De mit? Nem tudta, minek nevezhetné ezt a furcsa, verdeső érzést a mellkasában, ezt a nem éppen kellemes ürességet a hasában. Mint egy ideges várakozás, csak rosszabb. Mintha ott állna egy szakadék szélén, készen arra, hogy ugorjon, de nem tudná, hogy az ugrás után felemelkedik-e a levegőbe, vagy összezúzza magát a lenti sziklákon. Nem voltak illúziói a sziklákat illetően. Ugyanakkor álmaiban inkább repült.

			 

			…És míg a csöndben emelkedett lélekkel jártam

			Az űrt, e felemelő, érintetlen tisztaságot,

			Kinyújtottam kezem, s megérintettem az arcod, Uram.39

			 

			Amióta csak Roger az eszét tudta, a vers egy megsárgult példánya ott volt kitűzve a tiszteletes dolgozószobájában, a hatalmas parafa táblán. De most először jutott eszébe, hogy a tiszteletes talán a Roger apjának az emléke előtti tiszteletből tartotta meg, hiszen a költőhöz hasonlóan Jeremiah MacKenzie is a háborúban veszítette életét Spitfire-pilótaként. Legalábbis úgy hitték.

			Ismét a zsebéhez nyúlt, és elrebegett egy rövid imát az apja lelkéért – bárhol legyen is –, majd még egyet Caldwell tiszteletesért és a kedvességéért.

			Bobby Higgins hozta neki a levelet Cross Creekből, és Roger azonnal zsebre tette, majd folytatta a teendőit, mivel egyedül akarta elolvasni. Végül azonban Clarence, az öszvér és két kíváncsi ló társaságában tette meg.

			Roger tudott a Charles Town-i presbitériumról. Nemrég levelet írt Caldwellnek, megemlítve újult reményét a felszentelésre, és mintegy mellékesen hozzátette, hogy a családjával úgy egy hónap múlva áthaladnak Charles Townon, hogy visszavigyék Germaint a családjához. Azt azonban már nem említette meg, hogy közben fegyvereket kell beszereznie Jamie-nek. Továbbra is próbált nem gondolni erre.

			Eszébe jutott, hogy felmegy a gyülekezeti házhoz, hogy ott gondolkodjon az előtte álló lehetőségekről, ám az túlságosan nyilvános helynek tűnt, így inkább átvágott a patakon, és megindult a ház mögötti dombon, hogy felkaptasson a Zöld-forráshoz. De aztán Claire kertje épp útba esett, és hirtelen ötlettől vezérelve, mivel senkit nem talált ott, kinyitotta a kaput, és belépett.

			Ritkán járt a kertben, és azonnal megcsapták a növények kora őszi illatai, amik különböztek az erdő áthatóbb kipárolgásától. Frissen forgatott föld, komposztált trágya, a tarlórépa levelének, a káposztának és a hagymának a keserűbb, csípősebb szaga érződött a levegőben, amit belengett a késői virágok édesnél is erősebb, késő nyári részegítő illata, keveredve a fenyőgyanta és az ánizs halvány aromájával.

			Claire a kerítés egyik oldalához sűrűn növő napraforgókat, azok lábához pedig kasvirágot – ezeket felismerte kúp alakjukról –, aranyvesszőt és még számtalan más virágot ültetett, amelyeknek a nevét Roger nem tudta, de ezeket is szépnek találta. Voltak csinos kis lilák, talán pillangóvirágok, amik között apró fehér és sárga lepkék röpködtek, mások pedig pirosak és sárgák voltak. Rá kell majd kérdeznie Claire-nél.

			– A méheknek – magyarázta egyszer az anyósa a vacsoránál.

			A méhek valóban vidáman zümmögtek a virágok között, hangjuk egy meglazult, megpendített húr rezgésére emlékeztette.

			– Szervusztok! – mondta nekik hirtelen, de halkan. – Levelet kaptam Davy Caldwelltől. Azt hiszem, végre megtörténik. Azt hiszem, remélem, végre felszentelnek. Az ige hirdetőjévé, a szentségek kiszolgáltatójává, ahogy mondják… vagyis mondjuk. Mármint a presbiteriánusok – tette hozzá, feltételezve, hogy ezek talán katolikus méhek, és így nincsenek tisztában vele.

			Valószínűleg a felszentelés amúgy sem sok jelentőséggel bír egy méh számára. Hiszen mind megingathatatlan életcéllal kelnek ki viaszsejtjükből. Nincs szükség semmilyen döntésre vagy szertartásra. Mégis jó érzés volt kimondani.

			– Felszentelnek – ismételte. – Elmegyek Charles Townba, hogy megkönnyítsem a dolgot. Claire szerint szerettek tudni az ilyesmiről. Brianna és a gyerekek is jönnek. Szeretnék látni az óceánt, mezítláb sétálni a parton. – Ha épp nem horgonyoz sok brit hadihajó a közelben… – Aztán továbbmegyünk Savannah-ba. Brianna portrét fog festeni.

			Távolról odahallatszott a gyerekek kiabálása és nevetése a pataktól, megnyugtatóan, akár a méhek zümmögése, és úgy érezte, képes lenne akár örökké elüldögélni itt, ebben a boldog békességben.

			Aztán egy metszőbb, sokkal hangosabb sikítás hallatszott, mire azonnal megfeledkezett a békességről. A sikoly irányát keresve felpattant, ismét meghallotta, mire azonnal kilőtt a kertből, mintha csak egy villát döftek volna a hátába.

			Azonnal észrevette, ahogy robogva kiért a fák közül a patakpartra: egy négyszög alakú papír lebegett sodródva a víz közepén. Talán a szél fújhatta bele…

			Ám még mielőtt elérhette volna a vizet, Cyrus hosszú teste előrenyújtott karral belevetődött a túlpartról, majd hatalmas keze egy pillanattal azelőtt ragadta meg az átázott papírt, hogy mindketten alámerültek.

			– Ne! – sikította Fanny. – Ne! Ne! Ne!

			Botladozva ő is belegázolt a patakba, ahol hiába próbálta elérni Cyrust és a papírt. A víz itt már mélyebb volt, és húzni kezdte a szoknyáját, mire Fanny megingott, cipője megcsúszott a meder saras iszapján.

			Roger lerúgta a cipőjét, Fanny után gázolt, és elkapta a derekánál fogva.

			– Semmi baj – mondta sürgetően, és az áramlaton át a part felé húzta a lányt. – Minden rendben lesz.

			De Fanny, aki pontosan tudta, hogy nem lesz, tovább sikoltott, és esztelenül küszködve igyekezett elérni nővére emlékének utolsó maradványát.

			Ó, Uram, mondd, mit tegyek… Mégis mit lehet tenni? – tűnődött. Letette Fannyt, aki térdre rogyott, összegömbölyödött, akár egy lehullott levél, és teljesen elnémult, csupán reszketeg, mély levegővételeit lehetett hallani.

			– Apu! Apu!

			Mandy, akinek pedig szigorúan megtiltották, hogy egyedül átkeljen a patakon, átugrándozott a köveken, akár egy szöcske, és ijedten nyöszörögve megragadta Roger lábát.

			A dombról is hangok szűrődtek feléjük. A fiúk is meghallották a sikítást, és átrohantak a… Ó, átkozott pokol…

			– Azonnal gyertek ki a kertből! – üvöltötte Roger.

			A tarlórépán átgázoló, reccsenő léptek azonnal elhaltak, és Roger száműzte gondolatai közül a lehetséges, okozott károkat. Minden figyelmére szükség volt, hogy lehámozza Mandyt nedves lábáról, és közben vigasztaló szavakat mormoljon Fannynek.

			Fanny úgy zihált, akár egy kifulladt ló. Roger aggódott, hogy a végén még elájul, ezért leguggolt mellé, és kezét a lány keskeny, emelkedő és süllyedő hátára tette.

			– Fanny – mondta gyengéden –, teljesen átáztál. Gyere, menjünk be! Keresünk neked száraz ruhát és valami meleg italt.

			Kezét ösztönzőleg Fanny könyöke alá csúsztatta, hogy megpróbálja rávenni, hogy felálljon, de a lány erre csak még jobban a mellkasához szorította karba font kezét, és a fejét rázta. De erős fújtatása csillapodott, lassan zokogás váltotta fel.

			A cuppogó hangok Cyrus közeledtét jelezték, mire Roger felnézett rá. A fiú nyakigláb alakja víztől csöpögött, arca holtsápadttá vált.

			– Kisasszony… – mondta, majd nyelt egyet, mivel láthatóan fogalma sem volt, hogyan folytassa.

			– Nem a te hibád, a bhalaich – kezdte Roger, de Cyrus lerázta magáról az esetlen szavakat, és térdre rogyott Fanny előtt.

			– Kisasszony… – mondta ismét bizonytalanul.

			Fanny egyáltalán nem vett róla tudomást, de Cyrus ennek ellenére előrenyújtotta ökölbe szorított kezét, és lassan széttárta az ujjait.

			A papír nem volt több egy átázott, gyűrött golyónál a tenyerében. Roger hallotta, ahogy a fiú ismét nyel egyet.

			Fanny úgy kapott levegő után, mintha Cyrus tüskét szúrt volna a hasába, kikapta a kezéből a labdacsot, ami a papírból maradt, és a mellkasához szorította, közben pedig úgy zokogott, mintha mindjárt meghasadna a szíve.

			Valószínűleg már meg is hasadt szegénykének…

			– Mo chridhe bristeadh – suttogta Cyrus, és arca elkínzott kifejezést öltött a bánattól. – B’fhearr gu robh mi air bathadh mus do thachair an cron tha seo ort. – Meghasad a szívem. Bár megfulladtam volna, mielőtt hagyom, hogy ilyen szörnyűség történjen veled!

			Fanny nem válaszolt, és nem is mozdult. Roger tehetetlen pillantást váltott Cyrusszal, ám még mielőtt ismét megpróbálhatta volna megmozdítani Fannyt, odaértek a fiúk, és rájuk zúdították rémült kérdéseiket. Germain felvette a patakpartról a flaneldarabot Fanny kincseivel, és kis batyuba fogta a kezében.

			– Kuzinom…? – kérdezte bizonytalanul.

			Keze a batyuval ott lebegett Fanny és Roger között. Fanny nem mozdult, hogy elvegye, úgyhogy Roger biccentett neki.

			– Köszönjük, Germain. Bevinnéd a házba? – Merev térdekkel felállt, hideg, nedves harisnyája lecsúszott a bokájára. – Jem? Fogd Mandyt és a fiúkat, és menjetek be a házba Germainnel! Mi is… mindjárt megyünk.

			A fiúk az aggodalomtól kikerekedett szemmel mind bólintottak, és Mandyvel együtt elindultak, de útközben hátrapillantottak a válluk felett, és egymás között pusmogtak.

			Cyrus már reszketett, a hűvös szél átfújt inge és nadrágja nedves, vékony anyagán. Roger a fiú lehajtott fejére tette a kezét – még így is, hogy térdelt, jóval Roger dereka fölé ért.

			– Minden rendben lesz – mondta gaelül. – Semmi rosszat nem tettél. Most menj haza!

			Cyrus felnézett Rogerre, majd tehetetlenül Fanny lehorgasztott fejére. Aztán aprót bólintott, felállt, meghajolt a lány felé, majd sarkon fordult, és lassan megindult, de ő is aggodalmasan hátrapillantgatott.

			Roger felsóhajtott, majd egy pillanatnyi habozás után leült a földre, és a karjába vonta Fannyt. Lassan ringatta, és a hátát paskolgatta, akár egy kisgyereknek. Úgy érezte magát, mint egy bámészkodó egy bombarobbanás helyszínén, ahová még sem a mentő, sem a rendőrség nem érkezett ki.

			A mentő és a rendőrség… Azaz Claire és Jamie, gondolta némi fanyar derűvel. Valójában miután kihúzta Fannyt a patakból, épp az volt az első gondolata, hogy idehívja egyiküket. Ám Jamie időközben elment Salembe, Claire pedig azt mondta, átmegy MacNeillékhez egy bárányhimlőgyanú miatt. És ha jobban belegondolt… Egyikük sem tudott volna igazán segíteni ebben a helyzetben. Míg talán… de csak talán…

			Mély levegőt vett, szorosan átölelte Fannyt, majd elengedte, és felállt. A lány mostanra annyira reszketett, hogy a zokogása csendesedett, bár a könnyei még csorogtak, és a szeme feldagadt a sírástól.

			– Gyere velem! – szólt Roger határozottan, és a lány kezéért nyúlt. – Brianna talán rendbe tudja hozni.
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			Rogernek csupán homályos elképzelése volt arról, hogyan is lehetne ezt rendbe hozni. Először a cellux jutott eszébe, majd egy bizonytalan kép, ahogy megszárítják a papírt, és összevarrják, akár egy anyagdarabot. Briannának szerencsére ennél jobb ötlete is volt.

			– Szép, nehéz rongypapír – állapította meg, amikor kiterítette a még nedves darabokat a konyhaasztalra, és kisimította őket. – Annak kell lennie, ha ilyen tartós. Szerinted mióta van Fannynél?

			– Talán úgy két éve? – kockáztatott meg Roger egy tippet. – A nővére úgy tizenhét lehetett, amikor meghalt, és Fanny szerint a rajz akkor készült, amikor ő tízéves volt, úgyhogy Jane talán tizenöt lehetett. Szerinted le tudod másolni?

			– Igen, és le is fogom. De Fanny bizonyára szeretné megtartani az eredetit is. Érzelmi okokból.

			Roger bólintott.

			– Igen. Mit tudsz vele kezdeni?

			– Ó, csak helyrehozom a szakadást.

			– Akkor tényleg összevarrod? Én is gondoltam rá, de…

			– Nos, az sem rossz ötlet – jegyezte meg Bree, miközben úgy festett, mint aki legszívesebben felnevetne, de udvariasságból nem teszi. – De biztos vagyok benne, Fanny nem akarná, hogy szegény nővére úgy nézzen ki, mint Frankenstein szörnye. Még ha nem is tudja, hogy az micsoda.

			– Miért, micsoda?

			Fanny nyugtalanul álldogált az ajtóban. Mostanra kibújt vizes ruháiból, megszárítkozott, és tiszta inget és harisnyát húzott, így kipirult arcával és hullámos, száradó, sötét hajával egy kicsi, borzas angyalra emlékeztetett, akit nemrég dühödt borzok karmai közül menekítettek ki.

			– Csak egy regény – felelte Bree mosolyogva. – Később elmesélem a történetet, ha szeretnéd. Gyere, nézd meg!

			Fanny az asztalhoz lépett, de fejét félig elfordította, mintha nem igazán akarná látni a megtépázott rajzot. De aztán észrevette a papírkészítő keretet, amit Bree a kamrából hozott ki, és kíváncsisága felülkerekedett vonakodásán. Ez egy téglalap alakú fakeret volt a hozzászegecselt, nagyon finom szövésű muszlinnal, amiből Bree korábban kihúzta a szálakat, hogy hálót készítsen belőle.

			– Sima vonalú szakadás, ami szerencse. – Brianna óvatosan megérintette az egyik papírdarab szakadt végét. – Látjátok, hogy kirojtosodott a szélén? A papír rostokból áll, és tudjátok, mit kapunk, ha sokáig vízbe áztatjuk?

			– Egy marék ázott rostot? – tippelt Roger.

			– Lényegében igen. Szóval…

			Korábban behozta a papírkészítő felszerelését tartalmazó dobozt is, és most kihúzott belőle egy nagy vászontáskát, ami tele volt…

			– Az gyapot? – kérdezte Fanny lenyűgözve a bolyhos, fehér gombócok láttán, amik egy kis halom anyagmaradék közül kandikáltak ki.

			Roger látott ott mást is, ami az ő laikus szemének leginkább egy adag vékony szálú, szőke tincsnek tűnt, amit mintha valakinek a fejéről téptek volna ki.

			– Egy része. És gerebenezett len. Meg néhány maradék papír és foszlott rongydarab. Tehát egy marék finomra zúzott rosttal kezdjük. – Letette a papírkészítő keretet az asztalra, majd előhúzott egy kicsi, ledugaszolt üveget, és óvatosan egy adag szőnyegszösznek tűnő anyagcsíkot szórt a háló közepére. – Ezzel fogjuk kifoltozni. Most rátesszük a darabokat…

			Roger egyesével átadta neki a rajz két felét, amiknek szakadt végét Bree finoman a lehető legközelebb illesztette egymáshoz.

			– Még jó, hogy grafitceruzával rajzolták – jegyezte meg. – A tintával, a faszénnel vagy a vízfestékkel nem lett volna ekkora szerencsénk. Így azonban…

			Volt nála még egy eszköz, ami leginkább egy fényképész előhívó tálcájára emlékeztetett: egy szurokkal összeillesztett, lapos doboz. Brianna lélegzet-visszafojtva felemelte a papírkészítő keretet, és lassan a tálcába helyezte.

			– Vizet kérek, nővér – mormolta a pohárszéken álló nagy, szederszínű kancsó felé nyúlva, ami mindig tele volt tiszta vízzel.

			Roger felkászálódott a padról – közben kisebb pocsolyát hagyva maga után –, és odavitte neki. Bree óvatosan vizet spriccelt a papírra, amíg az ismét elázott.

			– Hogy hozzátapadjon a hálóhoz, és ne lebegjen – magyarázta.

			Ezután még több vizet töltött a tálcába, hogy épp elfedje a lapot.

			– Jól van. – Apró, megkönnyebbült sóhajjal letette a nehéz kancsót. – Most hagyjuk ázni úgy… Ó, huszonnégy óra bőven elég lesz. Annyi idő alatt a víz feloldja a papír rostjait, ami aztán hozzátapad a foltozáshoz, de közben nem tesz kárt a rajzban.

			Roger látta, hogy Bree egy pillanatra keresztbe rakja az ujjait a háta mögött, és úgy mosolyog Fannyre.

			– Utána összepréseljük és kiszárítjuk, és így lényegében egy új papírt kapunk, rajta ugyanezzel a rajzzal.

			Fanny teljesen megbabonázva bámulta az eddigi folyamatot, akár egy dermedt nyúl a rókát, de most Brianna szavai hallatán felnézett, és egy elnyújtott Óóóó! hanggal kiengedte a levegőt.

			– Ó, köszönöm! Nagyon köszönöm!

			Tenyerét az arcára szorítva pillantott le a képre, mintha az hirtelen életre kelt volna.

			Roger ekkor úgy érezte, mintha valóban így történt volna. Eddig csupán Fanny becses tárgyaként tekintett rá, anélkül, hogy igazán észrevette volna a rajzot. Most azonban jobban megfigyelte.

			Bárki rajzolta is, tehetséges művész volt – de az ábrázolt lány önmagában is különlegesnek tűnt. Gyönyörű, igen, de közben tele… Mivel? Életerővel, bájjal – de mintha kihívást is intézett volna a megfigyelőhöz. És bár a szép száj és a hátravetett pillantás csábító félmosolyt vetett, egyfajta elszántság bújt meg bennük – és fortyogó düh, amitől Roger tarkóján felállt a szőr.

			Eszébe jutott, hogy ez a lány saját kezűleg, előre megfontolt szándékkal meggyilkolt egy férfit.

			Hogy megmentse a húgát attól a sorstól, amit ő maga túlságosan is jól ismert.

			Eltűnődött, hogy az a férfi, aki ezt a képet rajzolta róla a bordélyban, vajon a magáévá tette-e, jól tudva, hogy miért fizet, és talán előre tobzódva a gondolatban. Azonnal elhessegette a képeket, amik erre megjelentek előtte, de magát a gondolatot nem tudta elfojtani.

			Fanny közben ott állt mellette, és továbbra is a nővére utolsó megtestesülésére meredt. Roger finoman átkarolta a vállát, majd magában azt üzente a csillogó arcú lánynak a vízben, akinek az emléke túlélt roncsolódást és bomlást: Ne aggódj! Bármi történjék is, gondoskodunk róla, hogy biztonságban legyen. Megígérem.
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			Örökké a barátja

			Brianna Fraser MacKenzie-től (Mrs.)

			Fraser’s Ridge, Észak-Karolina

			Lord John Greynek

			Pardloe hercegének, Őfelsége negyvenhatodik gyalogsági ezrede ezredesének gondjaira bízva, Savannah, Georgia

			 

			Kedves Lord John!

			Eljutott hozzám igazán nagylelkű ajánlata, hogy fessem meg Mrs. Brumby portréját, amit nagy örömmel elfogadok!

			Köszönöm a felajánlott menlevelet is, hálásan fogadom figyelmességét, mivel a férjem és a gyermekeim is velem tartanak. A férjemnek fontos elintéznivalója van Charles Townban, így először arra vezet az utunk – de csak rövid ideig fogunk ott tartózkodni! –, mielőtt továbbmegyünk Önhöz. 

			Isten segedelmével, és hacsak a tó el nem áraszt minket, ahogy errefelé mondják (úgy hallottam, ez a szólás valójában a csaktó indiánokra utalt, akik elég ellenségesek voltak – és ki hibáztatná őket ezért? –, de a hegyvidék időjárását figyelembe véve szerintem a víz nagyobb akadálya lehet az utazásnak), még szeptember vége előtt elérjük Savannah-t.

			Így talán az lenne a legcélszerűbb, ha a biztonságos utazásunkhoz szükséges iratokat Mr. William Davies gondjaira bízná az észak-karolinai Charlotte-ban. Charles Town felé (ami, mint bizonyára Ön is tudja, jelenleg az amerikaiak fennhatósága alatt áll) áthaladunk Charlotte-on. 

			Mr. Davies édesapám barátja, és az érkezésünkig megőrzi majd a küldeményét.

			Alig várom, hogy ismét láthassam Önt!

			Örökké a barátja:

			Brianna
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			Vasárnapi ebéd Salemben

			Roger azzal küszködött, hogy ráerősítse a vaskarikát egy nagy hasú, régi hordó tetejére, amit nemrég raktak össze újra, miután valamikor a közelmúltban – legalábbis a foltos fából áradó enyhe, de ocsmány szagból ítélve – a benne rothadó pingvinek nyomásának engedve szétesett. Az idő hűvös volt, de a nap magasan járt, így a verejték a szemébe csorgott, és a fejbőrét csiklandozta.

			Már majdnem ebédidő volt, mégsem volt étvágya. Kezdett szédülni attól, hogy próbálta nem beszívni a levegőt. Ennek ellenére reményteljes pillantással nézett fel, amikor léptek közeledtek a patakra épített éléskamra felőli ösvényen. Ám nem Bree vagy Fanny érkezett egy szívesen látott szendviccsel és egy üveg sörrel, hanem az apósa, kezében két kőedénnyel.

			– Már egy mérföldről érezni fogják, hogy jöttök – jegyezte meg Jamie helyeslően, a levegőbe szimatolva.

			Letette az edényeket, amikből úgy áradt ki a savanyú káposzta átható szaga, mint valami nagy hatalmú germán dzsinn. Jamie a makacs karikára pillantott, majd leguggolt a hordóhoz, óvatosan átölelte, és fejét elfordítva teljes erőből összeszorította. Sikerült épp annyira benyomnia a régi dongákat, hogy a karikát gyorsan a helyére lehessen illeszteni.

			– Hú! – lihegte, amikor felállt. – Romlott hal?

			– Még rosszabb. – Roger is felállt, és nyögve kinyújtóztatta a hátát. – Gondolom, ez sem fog javítani a szagon – biccentett a hordó felé.

			– Nos, attól még savanyúkáposzta-szaga lesz – felelte Jamie, és levette az egyik kőedény tetejét. – A káposzta nagyrészt elnyomja majd a többi szagot, úgyhogy a hal, vagy bármi volt is, nem lesz annyira erős. Különben is, Claire szerint az ember orra bármihez hozzászokik, és akkor már zavaró sem lesz.

			– Ó, valóban? – motyogta Roger.

			Nem az anyósának kell majd háromszáz mérföldet utaznia a tengerpartig egy szekérnyi bűzölgő hordóval és három gyerekkel, akik végig fújoló hangokat adnak majd ki.

			– Ronnie úgy véli, a másik két hordóban sózott disznóhús és véres hurka lehetett. Olyan szagotok lesz, akár egy vasárnapi ebédnek Salemben – jegyezte meg az apósa szenvtelenül. – Készen van?

			– Igen.

			Roger egy hüvelykujjába ékelődött szálkát piszkált, miközben lopva azt figyelte, ahogy Jamie belekukucskál a hordóba. Egészen büszke volt a munkájára, ami cseppet sem bizonyult könnyűnek. Készített egy második aljat is, hogy a titkos fenékben maradjon hely egy vékony – de annál nagyobb értékű – aranyrétegnek, ráadásul elég szorosan illesztette be ahhoz, hogy ne lazuljon ki, ha esetleg valaki leejti.

			– Ó, szép lett! – Jamie továbbra is az aljat nézve felemelte a hordót, egy ideig a súlyát mérlegelte, majd kísérletképp leejtette. Tömör puffanással, függőlegesen ért földet. Jamie belenézett, majd mosolyogva fel Rogerre. – Szilárd, mint egy kőszikla, Roger Mac.

			– Nos, Brianna is segített. Mármint a sablonnal. A fát pedig Tom MacLeodtól kaptuk.

			– Remélem, nem árultátok el neki, mire kell – jegyezte meg Jamie, de hangjában nem hallatszott valódi riadalom.

			– Bree azt mondta neki, hogy bölcsőt szeretne készíteni Ogilvyéknak.

			Az ifjú Angus és a felesége első gyermeküket várták, így most hozzájuk kerültek a kinőtt babaingek, a tartalék rongyok, cumik és cumisüvegek, jó pár, valószínűleg kéretlen jótanáccsal egyetemben.

			Jamie elismerően bólintott, majd minden további nélkül beleöntötte a savanyú káposzta halványzöld folyamát a hordóba.

			– Útközben is fel kell néha emelned – magyarázta, válaszul Roger kimondatlanul maradt gondolatára, miszerint várhatott volna, amíg felteszik a szekérre, mielőtt húszfontnyi erjesztett káposztával növeli a súlyát. – Jobb most kipróbálni, amíg magunk vagyunk, hátha valami kilazul, nem igaz?

			Egy újabb nagy loccsanás után a savanyú káposzta három hüvelykkel a hordó fedelének a helyét jelző bemetszés alatt ringatózott.

			Elgondolkodva néztek le a szagos masszára, majd ugyanaz az ötlet jutott eszükbe. Jamie már mozdult is, épp amikor Rogerben megfogalmazódott, hogy ellenőrizni kellene, hogy a második alj kilazult-e a káposztaár alatt. Jamie felvett egy megfelelőnek tűnő botot, amit átadott Rogernek.

			Roger halvány mosollyal nyúlt bele a bottal a hordóba. Mindig egyfajta melegséggel töltötte el, amikor szavak nélkül is megértették egymást valakivel. Néha előfordult Breevel, és időnként Claire-rel is – ám meglepő mód még gyakrabban Jamie-vel. Talán amiatt, hogy gyakran dolgoztak együtt, és ismerték a másik mozdulatait.

			– Rendben van. Úgy maradt.

			Roger eldobta a nedves botot, felvette a fedőt, a helyére nyomta, kalapácsütésekkel rögzítette, majd egy utolsó karikával teljesen lezárták. Kissé kezdetleges volt, de hatásos.

			Jamie hátralépett, és biccentve lehúzta az ingujját.

			– Ha bármi veszélyhelyzet adódna, csak hagyjátok ott a hordókat, és fussatok! – mondta. – De nem lesz baj útközben. Csak a banditák okozhatnak problémát – tette hozzá mintegy utógondolatként. – Lord John iratának minden máson át kell segítenie titeket. De ha eléritek Charles Townt…

			Megvonta a vállát, mire Roger gyomra összeszorult. Igen, Charles Town. Jamie már írt – titkosírással, ami lenyűgözte Rogert – Fergusnek, akinek már kész lesz a terve, mire odaérnek. De vajon mi lesz ez a terv?

			Jamie-t azonban nem annyira Charles Town érdekelte.

			– Derítsd ki, mit forgat a fejében Fergus! Merész kis csirkefogó, de már öt gyermek édesapja, úgyhogy nem olyan vakmerő, mint régen. Azonban ha eléritek Savannah-t… – kezdte, de aztán a homlokát ráncolva elhallgatott. Bármire gondolt is, Roger most képtelen volt a fejébe látni.

			– Van ott egy Francis Marion nevű katona – folytatta hirtelen Jamie. – A kontinentálisok tisztje. Claire szerint ismert… a ti időtökben. A Mocsári Róka, ezt mondta rá. Most még nem hívják így – tette hozzá sietve –, de talán már hallottál róla.

			– Igen – felelte Roger lassan. – De lényegében csak a nevét ismerem. Azt mondod, Savannah-ban van?

			Jamie nyugodtabban bólintott.

			– Múlt héten kaptam egy levelet egy ismerősömtől. A háború híreiről. És mesélt a savannah-i brit helyőrségről. Rákérdeztem, mivel oda akartok menni. Azt írta, ettől a Mariontól hallotta, hogy Benjamin Lincoln Charles Town elhagyását tervezi, hogy bevegye Savannah-t. És, öhm…

			Jamie eltökélten a savanyúkáposzta-lé pocsolyájára szegezte a tekintetét. Ó, tehát most jön a kényes rész. Jamie végül egy szuszra bökte ki.

			– Az a Randall azt írja a könyvében, hogy az amerikaiak októberben megtámadják Savannah-t. Még ebben az évben – tette hozzá Rogerre nézve. – Nem fognak sikerrel járni, de Marion ott lesz.

			– És… azt szeretnéd, ha beszélnék vele?

			Verejtéke kezdett elpárologni, és a szél hűvösen fújt át az ingén.

			– Ha megtennéd… Az a helyzet, hogy Marionnak nagy tapasztalata van a milíciákkal.

			– Mert neked nem? – kérdezte Roger.

			Jamie vonásain mosoly játszott, de aztán megrázta a fejét.

			– A milíciám kölcsönadásában nincs, ahogy a kontinentális hadsereg irányításában sem. A levél alapján Marion mindezt már számos alkalommal megtette, és kíváncsi vagyok, tud-e valamilyen bölcs tanácsot adni… bizonyos tisztekkel kapcsolatban.

			– Úgy érted, hogy melyikük aljas gazember, és melyikük nem? Az valóban nagy segítség lenne. De vajon lesz választásod?

			– Az összes tiszt aljas gazember – jegyezte meg Jamie szárazon. – Muszáj annak lenniük. Én is az vagyok. Azonban valamelyikükben lehet bízni, míg másokban nem. Az értesüléseim alapján Marion az előbbi csoportba tartozik.

			– Értem.

			És szeretnél egy barátot a seregben, még mielőtt csatlakoznál hozzájuk. Valakit, aki felméri a terepet, mielőtt elköteleznéd magad. Vagy aki talán óvatosságra int.

			– Tehát ezt a döntést kell meghoznod, ugye? – folytatta Roger. – Hogy csatlakozol-e a milíciáddal, a milíciánkkal a hadsereghez… vagy önálló utakon jársz, mint Cleveland és Shelby.

			– Ők sincsenek egyedül – pontosított Jamie. – A hegyen túliak szükség esetén számíthatnak egymásra. De mindenki a saját csapatának a parancsnoka marad. A hadseregben ez nem így megy.

			Jamie haja az egyik oldalon kibomlott, így most lehúzta a szíjat, és a szélben hunyorogva újrakötötte a haját. Késő nyári vihar közelgett. Idefent, a hegyekben már mérföldekről látni lehetett, és a sötét felhők gyorsan gyülekeztek a Roan-hegy fölött.

			– Inkább azt a döntést kell meghozni – magyarázta Jamie, továbbra is az időjárást figyelve –, hogy itt maradjon-e a milícia a közelben, hogy megvédje a Ridge-et, már amennyire ez lehetséges… Vagy meginduljon messzebbre, hogy felkutassa a briteket. Ha ezt tesszük, arról is dönthetünk, merre induljunk.

			Roger ezen elgondolkodott néhány pillanatig.

			– „Lenni vagy nem lenni?” – tette fel a kérdést. – „Akkor nemesb-e a lélek”40, és a többi? Mert lényegében ezt teszed, tesszük, nem? Cselekszünk, vagy sem. – Jamie-re pillantott, aki leginkább egy összenyomott rugóra hasonlított, és elmosolyodott. – Ugyan már! Akkor sem tudnál távol maradni a harctól, ha fizetnének érte.

			Jamie-be szorult annyi udvariasság, hogy ezen felnevessen, de közben zavarban is volt.

			– Igen. De itt van Cunningham kapitány. Nemsokára megkapja a fegyvereit, és akkor mi lesz?

			– Nos, az valóban nem lenne jó – ismerte el Roger. – De nem fogja megtámadni a Ridge-et, hogy felégesse a saját szomszédai házát, nem? Mármint… mégiscsak itt él.

			– Ez igaz.

			– Tehát az amerikaiak… megszállják Savannah-t?

			– Ezt állítja. Randall. De nem fognak sikerrel járni.

			Volt valami furcsa Jamie hangjában, valahányszor kimondta ezt a nevet. Nem is csoda… Azonban Roger nem igazán tudta megállapítani, pontosan mi lehet ez. Nem kétség, nem is gyűlölet és nem is egészen félelem…

			– De szerinted biztonságos, hogy Breevel és a gyerekekkel ott legyünk, amikor ez megtörténik?

			Jamie vállat vont, és magához vette a korábban levetett kabátját.

			– Az amerikaiak nem fogják bevenni a várost, Brianna pedig Lord John Grey védelme alatt fog állni.

			– És te megbízol benne. Lord Johnban.

			Ezt nem kérdésnek szánta, és Jamie nem is válaszolt rá, inkább feltett egy valódi kérdést.

			– Bízol Randallban?

			Roger beszívta a levegőt a fogai között, de bólintott.

			– Ami a csatákat és ilyesmiket illeti? Igen. Számára… ez már történelem volt. Megtörtént. Ahogy mindenki más számára is abban az időben, amikor a könyve megjelent. Nem igazán írhatta le, hogy Ez és ez a csata ekkor és ekkor történt, ha valójában máskor történt… vagy ha meg sem történt. Mert lett volna sok más történész, és ami azt illeti, kiadó is, akik tudták, hogyan történt. Ha a könyv tele lenne… mondjuk úgy, félrevezető információkkal, akkor soha ki sem adják. A szakirodalmi kiadók kiadás előtt ellenőrzik a kéziratokat.

			Egy ideig csendben álldogáltak, a közelgő vihart figyelték. Roger megkeresi majd Francis Mariont, ahogy, ha Isten is úgy akarja, Fergus is hozzájut a fegyverekhez. Azonban a gondolatai most elkalandoztak a nehéz döntésektől és a bizonytalan valóságtól a személyesebb, küszöbönálló lehetőségek felé.

			Azon kezdett tűnődni, vajon Bree terhes-e, és ha igen, hogyan fog reagálni a salemi vasárnapi ebéd szagára.
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			Megtört szív

			– Mit is mondott édesanyád erről a küldetésről apádnak?

			Roger combközépig felgyűrte a bricseszét, és szemét a szekérkerékre függesztette, aminek az abroncsa kikandikált a kis patak közepének bugyogó vizéből.

			– Túl mély – állapította meg Brianna a hömpölygő, barna vizet figyelve. – Jobb, ha leveszed a nadrágodat. És talán az ingedet is.

			– Ezt mondta? Bár talán abban igaza lehetett, hogy túl mély…

			Brianna apró, vidám horkantással válaszolt. Roger már levette a cipőjét, a harisnyáját, a kabátját, a mellényét és a nyakravalóját, és így úgy festett, mintha egy komoly párbajnak vetkőzött volna neki.

			– A jó hír, hogy ilyen áramlatban nem fognak rád tapadni a piócák. Anyu pedig azt mondta apának, vagy legalábbis ő azt állította, hogy ezt mondta, ami nem feltétlenül ugyanaz… Szóval azt mondta: „Úgy érted, hogy fegyvercsempészt akarsz csinálni egy tökéletesen tiszteletre méltó presbiteriánus lelkészből, hogy a lányoddal és három unokáddal együtt egy szekérnyi gyanús arannyal és illegális whiskyvel keljen útra, és valami ismeretlen csempésztől fegyvereket szerezzen be?”

			– Igen, erre gondoltam. Arra számítottam, hogy izgalmasabb lesz… – Kelletlenül kibújt a bricseszből, majd ráhajította a cipőjére és a harisnyájára. – Talán nélküled és a gyerekek nélkül kellett volna jönnöm. Germainnel kettesben talán kalandosabb lenne.

			– Igen, és is ettől tartottam.

			Bree hátranézett, fel a meredek partra, amin a szekér majdnem leszánkázott, amikor lejött a kerék. Még most is nyugtalanítóan, túlságosan közel volt a lejtő széléhez, úgyhogy a gyerekeket átküldte az út túloldalára tűzifát gyűjteni, hátha így távol maradnak a szekértől és a bajtól.

			Fél szemét Rogeren tartotta, miközben a fentről érkező, esetleges riadt kiáltásokra is fülelt. Máris azt számolgatta, mennyi időbe telne helyrehoznia a kereket, ha sértetlenül ki tudják szedni a patakból – ha nem, egész éjszaka itt lesznek –, miközben a fennmaradó agysejtjei szép lassan listába szedték a náluk lévő élelmet, hátha szükség lenne rá. Ám figyelme nagy részét a mellkasa kötötte le.

			Babam.

			Bamm… bamm… bamm… bamm.

			Babam.

			Ne most! – szólt rá a szívére dühödten.

			– Erre most tényleg nincs időm.

			– Mire nincs időd? – pillantott hátra Roger a válla felett.

			Fél lábbal már a gyorsan zubogó vízben állt, inge kacéran lengedezett a szellőben, rövid, de annál kellemesebb rálátást biztosítva a fenekére.

			– Erre az egészre – felelte Bree a szemét forgatva, és felmutatott a félig összeroskadt szekérre az úton és a mögüle hallatszó gyerekhangok irányába, majd le a lábánál álló szerszámok dobozára. – Menj! A végén még megfagysz, ha sokáig álldogálsz itt.

			– Ó! És dehogy fagyok. Szépen belemerülök ebbe a kellemes, meleg vízbe…

			Kihúzta magát, és araszolgatva, lábával kitapogatva a köves medret megindult befelé, a víz lassan már a térde fölé ért.

			Babam. Babambabambabambabam.

			Bamm.

			Brianna hirtelen zuttyant le a földre, fejét a térdére fektette, és elnyújtott, erőteljes levegővételekkel lélegzett. Vagális manőverek, próbáld meg azt! Hogy is hívták…? Valsalva-manőver, ez volt az. Bent tartotta a levegőt, és teljes erejével lefelé nyomta a hasizmait. Tízig számolva így tartotta, érezte, ahogy a szíve lelassul, és erőteljesebben ver.

			Jól van…

			Bamm. Bamm. Bamm. Bamm. Bamm…

			Roger közben elérte a kereket, és félig guggolva, fogást keresve megmarkolta. Mozdulatainak köszönhetően a feneke még kellemesebb látványt nyújtott, és Bree finoman lélegezve, hallgatózva hátradőlt.

			Annyira belefáradtam, hogy téged figyeljelek. Csak… csak hagyd abba, jó?

			A kerék hirtelen kiszabadult a köves mederből, mire Roger megcsúszott, fél térdre esett, és ahogy a víz a mellkasáig csapott, felkiáltott.

			– Jézus Krisztus a pirítóson!

			– Jaj, ne!

			De közben Bree nevetett, bár próbálta elfojtani. Sietve lehúzta a cipőjét és a harisnyáját, felfogta a szoknyáját, és begázolt a patakba, hogy segítsen. A víz valóban hideg volt, de szerencsére a kerék ép maradt, és Rogernek megfordulva sikerült eléggé felé löknie ahhoz, hogy Bree egyik kezével megtarthassa, amíg Roger feláll és jobb fogást talál rajta a másik oldalról.

			A kerék jó háromlábnyi átmérőjű volt, nehéz és nehezen mozgatható, de a vasabroncs megvédte a sérüléstől.

			– Óriási szerencse! – jegyezte meg Bree hangosan, hogy túlharsogja a zubogó vizet. – Nem tört el!

			Roger kifulladva bólintott, majd két kézzel megragadta a kereket, elvette Breetől, és a part felé vonszolta. Ott elengedte, és zihálva lerogyott. Ahogy Bree is.

			Babambabambabambabambabambabam…

			Brianna levegő után kapott, szeme sarkában lebegő pöttyök jelentek meg.

			– Jézusom, Bree! Jól vagy?

			Roger elkapta a csuklóját, Bree pedig a kezét megfordítva erősen belekapaszkodott.

			Babambabambabambabam…

			– Ó… Igen, jól… Jól vagyok.

			Erőnek erejével mély levegőt vett, és lefelé nyomta az izmait. A szíve ismét megnyugodott kissé, de lassabb dobbanásai még szaggatottak voltak.

			Bamm. Bamm-bamm-pam. Bamm. Szünet. Bamm-bamm.

			– Egy fenét! Falfehér vagy. Tedd a fejed a térded közé!

			Brianna ellenállt Roger nyomásának a tarkóján, és elhessegette.

			– Nem. Nem, minden rendben. Csak… egy pillanatra megszédültem. Valószínűleg az alacsony vércukorszint, a reggeli óta semmit nem ettünk.

			Roger lassan elhúzta a kezét, de továbbra is mély aggodalommal figyelte. És Bree ekkor rájött, hogy el kell neki mondania. Ez a dolog nem fog egyhamar elmúlni, és nem akarta, hogy Roger mindig megijedjen, valahányszor ez történik.

			Az arcát érő hűvös széltől magához tért, kisimította a szálldosó tincseket a szájából, és a férje felé fordult.

			– Roger. El… Valamit el kell mondanom.

			Roger kissé a homlokát ráncolva bámult rá, aztán az arca hirtelen megváltozott. Szeme felcsillant, vonásai lassan vágyakozó kifejezésbe olvadtak.

			– Terhes vagy? Istenem, Bree, ez csodálatos!
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			Az átmeneti sokk egy pillanatra elnémította. Aztán bősz indulattal robbant fel a mellkasában, ami a szívével kapcsolatos minden gondolatát elhomályosította.

			– Te… te… Mégis hogy merészeled?

			Valamilyen csonka gondolatfoszlány a gyerekekről megakadályozta, hogy rikoltozzon, így a szavak fojtott morgásként buktak elő belőle. Azonban a szándéka így is egyértelmű volt. Roger szeme tágra nyílt, és megragadta a karját.

			– Sajnálom – szabadkozott halkan, higgadtan. – Mondd el, mi a baj!

			Brianna küszködött egy ideig, legszívesebben valamilyen erőszakos megnyilvánulással enyhítette volna a dühét, de Roger nem engedte el, úgyhogy végül csak ült mozdulatlanul, és a szemébe toluló könnyekkel vezette le a feszültségét.

			Roger elengedte a karját, és átölelte a vállát. A férfi nedves inge és bőre hűvösen tapadt hozzá, és érezte saját ruhája ázott tömegét is, a félelem és az ingerültség hője mégis gőzként csapott fel benne.

			Úgy kapaszkodott Roger karjába, akár egy fadarabba áradás idején. Zokogott, miközben kétségbeesetten igyekezett uralkodni a könnyein, mert félt, hogy az érzelmek szorítása elragadja a szívét, és ismét nyugtalan dobogásra készteti, ugyanakkor képtelen volt kitartani a késztetéssel szemben, hogy megszabaduljon a nyomástól, és mindent bevalljon.

			– Sa-sajnálom – zihálta, mire Roger még erősebben szorította magához, kissé ringatta, és szabad kezével a hátát masszírozta.

			– Nem, én sajnálom – mormolta Roger Bree hajába. – Bree, bocsáss meg! Nem akartam… Tényleg nem akartalak…

			– Nem – felelte Bree elszoruló torokkal. Kissé elhúzódott a férfitól, és ujjaival megtörölte az orrát. – Nem… Nem a de hibád. Dudom, hogy szerednél még egy babád…

			– Nem, ha te nem szeretnél – biztosította Roger, de Bree kihallotta a hangjából a sóvárgást. – Nem kockáztatnám az egészségedet, Bree. Ha félsz, ha…

			– Ó, istenem!

			Brianna legyintett egyet, hogy elhallgattassa. Abbahagyta a sírást, és egyenletesen lélegezve Rogerhez simult. A szíve normálisan vert.

			– Ba-bamm – mondta. – Ba-bamm, ba-bamm… Így írják le a tankönyvek a szív hangját. De valójában nem így hangzik.

			Egy pillanatig mindketten hallgattak. Roger óvatos mozdulattal megsimogatta Bree haját.

			– Nem?

			– Nem. – Mélyen, szabadon beszívta a levegőt, hagyta, hogy egészen az ujjhegyeiig áramoljon. – És nem, őrült sem vagyok.

			– Ha azt mondod, elhiszem. – Roger finoman eleresztette, és az arcát fürkészte. – Jól vagy, Bree?

			Annyira idegesnek tűnt, hogy Brianna majdnem ismét sírva fakadt a bűntudattól.

			– Nagyjából…

			Nyelt egyet, szipogott, majd óriási erőfeszítéssel kiegyenesítette a derekát, és összeszedte magát. Ekkor tudatosult benne, hogy Roger egy szál, nedves aljú ingben ül mellette, mire felnevetett, de aztán uralkodott magán, még mielőtt nevetése hisztérikus hangba csap át.

			– Vedd fel a nadrágodat, és mindent elmondok – ígérte, kihúzva magát.

			– Anyuuuuuuu! – kiáltotta Mandy odafentről, az út széléről a karját lengetve. – Anyu, éééééhesek vagyunk!

			– Majd én adok nekik valamit – ajánlotta Roger, és sietve visszahúzta a bricseszét. – Te addig mosd meg az arcod… igyál egy kis vizet! Próbálj megnyugodni, mindjárt visszajövök.

			Azzal Jemet és Germaint hívva felmászott a parton. Brianna nemsokára eléggé összeszedte magát ahhoz, hogy engedelmeskedjen: megmosakodjon, és igyon egy kis vizet. A patak vize jónak bizonyult, hűvös és friss volt, a vízitorma enyhe, csípős ízével, és az, hogy került valami a gyomrába – még ha csak víz is –, segített, hogy megnyugodjon.

			Bamm. Bamm. Bamm. Igaz, a fő bamm után egy gyengébb következett, ez mégis annak a dobogásnak a megbízható, megnyugtató ritmusa volt, ami… nos, megerősítette a szívét. Elmosolyodott a gondolatra, és nedves kezével végigsimított a haján, ami kiszabadult a szalagból.

			Már a fűben térdelt, a kerék mellett, amikor Roger visszatért, ráadásul nem üres kézzel, hanem két főtt tojással, egy olívaolajjal és fokhagymával átdörzsölt száraz kenyérdarabbal és egy üveg sörrel. Brianna először a sörért nyúlt.

			– Nem olyan rossz a helyzet – biccentett a kerék felé. – Az egyik fűrészelt keréktalp kilazult, de nem tört el. Vissza tudom tenni, aztán rögzítem egy drótdarabbal…

			– A pokolba a kerékkel! – szakította félbe Roger, de szelíden. – Egyél egy tojást, és mondd el, mi folyik itt!

			Az arcáról csupán aggodalmat lehetett leolvasni, de a tartása azt üzente, hogy nem fogja annyiban hagyni.

			Brianna nagyot kortyolt a sörből, hogy erőt gyűjtsön, elfojtott egy böffentést, és mindent elmondott.

			– Mindig azt hiszem, hogy egyszerűen majd elmúlik. Hogy ha egyszer véget ér, többé nem fog megtörténni. Mindig idegesen figyelem… és aztán egy, kettő vagy három hétig nem is jelentkezik újra… És már kezdek megnyugodni, amikor egyszer csak bamm! Megint ott van. – Bocsánatkérően nézett fel Rogerre. – Sajnálom, hogy kiborultam. De tudod, kicsit tényleg olyan, mint a terhesség. Mert itt van bennem valami, ami a részem, de képtelen vagyok irányítani, egyszerűen átveszi az uralmat a testem felett, és… mindenfélét művel vele.

			Leszegte a pillantását, és elkezdte felszedegetni a tojáshéjdarabkákat a fűből.

			– És akár végezhet is velem – folytatta csendesen. – Bár anyu azt mondja, nem életveszélyes… attól eltekintve, hogy akár sztrókot is okozhat.

			– Hagyd azokat! A tojáshéj része a természetnek. – Roger megfogta a kezét, és Bree nem ellenkezett, amikor felemelte, és finoman megcsókolta. – Van nálad fűzfakéreg?

			– Igen. Anyu összekészített nekem egy csomagot. – Bree a helyzet komolysága ellenére is elmosolyodott, és a kissé oldalra dőlő szekér felé intett a fejük fölött. – A táskámban van. Huszonnégy tasak fűzfakéreg, mindegyik három csészére elegendő. Anyu szerint ez elég lehet addig, amíg elérjük Charlestont. És még valami – tette hozzá, és mély, szipogó levegőt vett. Az orra kezdett kitisztulni, és ismét rendesen kapott levegőt.

			– Igen?

			– A terhesség és ez a… szív dolog. Anyu szerint ez olyan, mint sok más állapot. A terhességtől talán elmúlik, vagy ideiglenesen, vagy akár végleg. De sokkal rosszabb is lehet tőle. – Kifújta az orrát egy nedves zsebkendőbe. – És ezt ugyan nem mondta, de később eszembe jutott… Mi van, ha ez olyasmi… Mármint Mandy szíve. Talán… miattam történt?

			– Nem – válaszolta Roger határozottan. – Nem, az egy gyakori születési rendellenesség volt. A nyitva maradt Botallo-vezeték okozta, ezt mondta édesanyád. Nem miattad volt. De…

			Brianna hinni akart neki, de az elmúlt hónapok során elnyomott kételyek és gondolatok most mind felszínre törtek.

			– A sokadik fokú felmenőd. Buck. Neki is valami baj volt a szívével, nem?

			Roger egy pillanatig kifejezéstelen tekintettel bámult rá.

			– De igen – felelte lassan. – De az… úgy tűnt, a köveken való átkelés következménye. – Roger önkéntelenül is megérintette a mellkasát, és lassan megdörgölte. – Valamiféle… rohama volt… miután megérkeztünk. De aztán jobb lett. Később pedig sokkal rosszabb. Ekkor találkoztunk Hector McEwannel.

			Brianna most már sokkal könnyebben lélegzett. Van valami a logikus gondolkodásban, ami rövidre zárja az érzelmeket. Talán ezért szokták azt javasolni, hogy az ember számoljon el tízig, ha feldúlt…

			– Bár többet kérdeztem volna róla! – mondta Bree. – De… – Az ő keze is a mellkasára siklott, amiben izgő-mozgó szíve most csendesen vert. – Akkor még semmi ilyesmit nem tapasztaltam.

			Látta Rogeren, hogy nem akarja kimondani, de tudta, mire gondol, mert ez volt a logikus következtetés, ami neki is eszébe jutott.

			– Talán ez… a rendellenesség, vagy bármi legyen is… súlyosabbá válik, minél többször csinálja az ember? Mármint minél többször utazik?

			– Istenem, nem tudom. – Roger felpillantott az emelkedőn. A gyerekek hangja most elmosódottabban szűrődött le hozzájuk. Az út túloldalán lévő erdőben voltak. – Nem úgy tűnik, mintha Jemnek ártott volna, vagy… vagy nekem. Vagy édesanyádnak. De… ez csak most jutott eszembe: édesanyád veled együtt ment át a köveken. Talán az…?

			Finoman megérintette Bree mellkasát.

			– Túl kevés a rendelkezésünkre álló adat ahhoz, hogy ezt meg lehessen állapítani – nevetett Brianna reszketegen. – Mandyvel pedig nem utaztam a születése előtt. Ne aggódj! Anyu szerint annak az esélye, hogy az én koromban és egészségi állapotomban sztrókot kapjak, elenyésző. Ami viszont a terhességet illeti…

			– Bree. – Roger felállt, és őt is magával húzta, maga felé fordította. – Komolyan mondtam, m’aoibhneas. Sosem kockáztatnám az életedet, az egészségedet… vagy a boldogságodat. – Brianna homlokának döntötte a sajátját, mélyen a szemébe nézett, és kitapintotta a mosolyát. – Hát nem tudod, mennyit jelentesz nekem? És a gyerekek. Ha már itt tartunk… komolyan azt hiszed, hogy kockáztatnám, hogy itt hagysz ezekkel a kis ördögökkel?

			Bree nevetett, de közben a szeme sarkába könnyek gyűltek. Erősen megszorította Roger kezét, aztán elengedte, és ismét előhalászta a zsebkendőjét.

			– M’aoibhneas? – kérdezte. Kirázta a zsebkendőt, és megtörölte vele az orrát. – Ezt nem ismerem. Mit jelent?

			– Öröm – felelte Roger rekedtesen, és megköszörülte a torkát. – Örömöm. – A kerék és a kilazult abroncs felé intett. – Hogy is szokták mondani? A boldogság olyasmi, ami helyrehoz, ha megtörtél?
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			Kevesebb mint egy órába telt megjavítani a kereket – már amennyire ezt Brianna meg tudta tenni.

			– Tényleg szükségünk lesz egy kovácsra, hogy új szegecseket tegyen az abroncsba – mondta, felemelkedve az újonnan visszarakott kerék mellől. – Nálam csak laposfejű rajzszög volt a keréktalpakhoz, és néhány elég kezdetleges csavarom meg drótom, de…

			– Majd lassan megyünk – ígérte Roger. Kezével beárnyékolta a szemét, így próbálta megállapítani a nap helyzetét. – Még jó három óráig világos lesz. És azt hiszem, van egy Bartholomew vagy Yamville vagy hasonló nevű hely az út mentén. Talán elég nagy ahhoz, hogy kováccsal is büszkélkedjen.

			Míg Brianna a kereket javította, a gyerekek jól kifárasztották magukat a futkározással, a fogócskával és a bújócskával. A hideg főtt krumpliból (ami rendkívül finom egy kis sóval és ecettel), tojásból, a C-vitamint biztosító jó adag savanyú káposztából és zöldessárga, édes-savanykás almából (volt belőle egy zsáknyi) álló ebéd után Mandy máris kidőlt, összegömbölyödve, fejét egy zabbal teli zsákra hajtva aludt a szekér hátuljában. Jem és Germain is ásítozott mellette, de mintha eltökélték volna, hogy nem alszanak el, nehogy lemaradjanak valamiről.

			Roger is hasonlóan érzett. Az ösvény rendes úttá szélesedett, de senki nem járt rajta. Az elmúlt két órában egy lélekkel sem találkoztak, a lovak lassítottak, így az erdő békésen suhant el mellettük, egyik fa a másik után, nem pedig rázkódó, összemosódó zöld foltokkal, mint az utazásuk korábbi szakaszán. Nagyon megnyugtatónak bizonyult, szinte hipno… hip…

			– Hé!

			Brianna megragadta a karját, és felrázta. Roger reflexből meghúzta a gyeplőt, mire a lovak horkantva megálltak, oldaluk verejtéktől csillogott.

			– Ha állnál, már rég összerogytál volna a fáradtságtól – jegyezte meg Bree mosolyogva. – Mássz be Mandy mellé egy kicsit! Addig én hajtok.

			– Nem, jól vagyok.

			Roger nem hagyta, hogy Bree kivegye a kezéből a gyeplőt, de közben elveszítette az uralmat az arca felett, és akkorát ásított, hogy a fülében távoli hullámverés visszhangja csengett, és a szemébe könnyek gyűltek.

			– Menj! – sürgette Bree. Ügyesen átvette a gyeplőt, átrántotta a lovak hátának másik oldalára, és csettintett a nyelvével, még mielőtt Roger ellenkezhetett volna. – Jól vagyok. Tényleg – tette hozzá lágyabb hangon, miközben Roger szemébe nézett.

			– Jól van. Nos… talán csak egy kicsit.

			De nem tudta rávenni magát, hogy otthagyja Breet egyedül a bakon, és inkább tapogatózva alányúlt, a nagy kulacsot kereste. Vizet locsolt az arcára, ivott egy keveset, majd kissé éberebben visszaillesztette a dugót.

			– Mit rejtegetsz még a varázstáskádban? – kérdezte, miután észrevette a vászon hátizsákot a bak alatt, a kulacs mellett. – A teádon kívül.

			– Néhány kisebb szerszámot – válaszolta Bree a táskára pillantva. – És még szerencse. Néhány könyvet, ajándékokat, néhány játékot Mandynek és a Grincs-könyvet, amit neki készítettem. A Zöld sonkás tojást akarta magával hozni, de az aztán nem lett volna jó.

			Roger elmosolyodott, ahogy elképzelte, hogy Brumbyék és a barátaik kiszúrják a nagy, élénk narancssárga könyvet. Bree aprólékos munkával utánzatokat készített néhány másik Dr. Seuss-könyvről saját hóbortos rajzaival és az eredeti versrészletekkel megtűzdelve – már amennyire Claire-rel ketten vissza tudtak rájuk emlékezni. Közel sem voltak olyan feltűnőek, mint az eredetiek, és így kevesebb volt az esélye annak, hogy ha valaki átlapoz egyet, egy mosolynál vagy egy zavarodott homlokráncolásnál többet váltson ki belőle.

			– És mi van, ha Savannah-ban összefutunk egy nyomdásszal, akinek feltűnik, és ki akarja adni? – kérdezte, de igyekezett, hogy a hangja csupán enyhe kíváncsiságról árulkodjon.

			Igyekezett nem aggódni azon, milyen jövőbeli műveket fednek fel a tizennyolcadik századnak, de a tarkója így is nyugtalanítóan bizsergett a gondolatra, mintha az Idő Rendőrség máris lesben állna, hogy megtalálja náluk a Horton-könyvet, és jelentse az esetet. De vajon kinek? – tűnődött.

			– Az attól függ, mennyit ajánlana érte – felelte Brianna könnyedén.

			Azonban megérezhette Roger fenntartásait, mert átvette a gyeplőt a bal kezébe, hogy megpaskolhassa a férjéét.

			– Történelmi súrlódás – magyarázta Bree. – Számos olyan dolog van, eszmék, szerkezetek, eszközök, mindenféle, amiket többször is felfedeztek, vagyis felfedeznek. Anyu szerint az injekciós tűt legalább hárman is feltalálták, egymástól függetlenül, nagyjából egy időben, különböző országokban. De más találmányok vagy felfedezések néha csak… úgy maradnak. Senki sem használja őket. Vagy elvesznek, aztán ismét felfedezik őket. Éveken, néha évszázadokon keresztül úgy maradnak, amíg valami történik, eljön az idejük, és hirtelen felkapják őket, elterjednek és mindenki megismeri őket.

			– Különben is – tette hozzá gyakorlatiasan, és a lábával megbökte a táskát – mi bajt okozhat, ha a Kalapos macska egy torzított változata elszabadul a tizennyolcadik században?

			Roger a nyugtalansága ellenére is felnevetett.

			– Azt senki sem nyomtatná ki. Egy olyan történetet, amiben a gyerekek direkt nem fogadnak szót az anyjuknak? Ráadásul nem szenvedik el ennek a súlyos következményeit?

			– Ahogy mondtam. Ez nem a megfelelő idő egy ilyen könyvnek – jegyezte meg Bree. – Úgysem… ragadna meg.

			Mostanra teljesen túljutott az érzelmi összeomláson – legalábbis így tűnt. Hosszú, vörös haja a hátára omlott, vonásai élénkek voltak, de nem zaklatottak, tekintetét az úton és a lovak le-fel járó fején tartotta.

			– Aztán még Jane is itt van nálam – mondta halkabban, a táska felé bökve. – Ha már a súlyos következményeknél tartunk, szegény leány…

			– Jane… Ó, Fanny nővére?

			– Helyrehoztam a rajzot, de megígértem Fannynek, hogy készítek a nővéréről egy festményt is – magyarázta Bree, és kissé összevonta a szemöldökét. – Hogy időtállóbb legyen. Lord John szerint Mr. Brumby a legjobb festőeszközöket fogja nekem biztosítani, amiket csak pénzzel és egy biztos tory hírnévvel be lehet szerezni Savannah-ban. Arra nem tudtam rávenni Fannyt, hogy adja oda nekem a rajzot, de azt megengedte, hogy lemásoljam, hogy tudjak miből dolgozni.

			– Szegény lány! Vagy inkább lányok.

			A Fanny első vérzése miatti felbolydulás után Claire elmesélte Briannának, mi történt Jane-nel, Bree pedig elmondta Rogernek.

			– Igen. És szegény Willie. Nem tudom, hogy szerelmes volt-e Jane-be, vagy csak felelősnek érezte magát miatta, de anyu szerint rémesen nézett ki a temetésen Savannah-ban, és akkor hozta azt a hatalmas lovat is. Odaadta a lovat apának, hogy Fannyé legyen, akit addigra már a gondjaira bízott, aztán egyszerűen… elment. Azóta sem hallottak róla semmit.

			Roger bólintott, de erre nem volt mit mondani. Korábban csupán egyszer találkozott Williammel, Ellesmere kilencedik grófjával, még évekkel ezelőtt, és akkor is nagyjából három percre, a wilmingtoni rakparton. Akkor még inkább kamasz volt, magas és vékony, mint a giliszta – és sötét haja ellenére is feltűnően hasonlított Breere –, de a tartása sokkal nagyobb magabiztosságot sugallt, mint arra egy korabeli fiútól számított volna. Úgy vélte, többek között ez jár azzal, ha valaki az arisztokráciába születik – legalábbis elméletileg –, ahol a címek apáról fiúra szállnak. Ilyenkor az ember valóban úgy hihette, hogy ő birtokolja a világot – vagy annak egy jó részét.

			– Tudod, hol temették el Jane-t? – kérdezte Roger.

			Bree a fejét rázta.

			– Csak annyit tudok, hogy egy magántemetőben, egy birtokon, a városon kívül. Miért?

			Roger vállat vont.

			– Gondoltam, lerovom a tiszteletemet. Akkor elmondhatom Fannynek, hogy jártam a sírnál, és elmondtam egy imát a nővéréért.

			Brianna ellágyuló tekintettel pillantott rá.

			– Ez nagyon kedves gondolat. Tudod, mit? Megkérdezem Lord Johntól, hol van. Anyu szerint ő intézte a temetést, biztos tudni fogja. És akkor elmehetünk együtt. Szerinted Fanny örülne, ha lerajzolnám a sírt? Vagy az túl… felkavaró lenne?

			– Szerintem örülne neki. – Roger megérintette Bree vállát, majd hátrasimította a haját az arcából, és összefogta a zsebkendőjével. – Nem lapul esetleg valami ehető is abban a táskában?
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			Megérett a betakarításra

			Benjamin Cleveland ezredestől

			Fraser ezredesnek az észak-karolinai Fraser’s Ridge-re,

			John Sevier ezredesnek,

			Isaac Shelby ezredesnek,

			…

			 

			Uraim!

			Tájékoztatásul írom Önöknek, hogy a következő hó 14-én a milíciámmal megindulok a Nolichucky-folyó kanyarulata és a hőforrások közti farmok és települések felé, hogy feldúljam és elűzzem az ott lakó, lojalista nézeteket vallókat, és Önöket is arra buzdítom, hogy tartsanak velem ebben a vállalkozásban.

			Ha Önök is elismerik a keblünkön dédelgetett fenyegetést és kiirtásának szügségességét, hozzák el felfegyverzett embereiket, és csatlakozzanak hozzám a Sycamore-sekéjnél 14-én!

			Alásszolgájuk:

			B. Cleveland

			 

			– Mik a lehetőségeink? – kérdeztem, reményeim szerint nyugodt tárgyilagossággal.

			Jamie sóhajtva letette a főkönyvet.

			– Figyelmen kívül hagyhatom Cleveland levelét, ahogy a helyesírását is. Mint a legutóbbit. Senki nem tudja, hogy megkaptam, csak te, Roger Mac és a vándorkereskedő, aki hozta. A kövér Benjie nem fog sokáig várni a válaszra. Nemsokára végez a betakarítással, és már ég a vágytól, hogy megkezdhesse a vadászatot, mielőtt változik az időjárás.

			– Akkor legalább még van egy kis időnk.

			Jamie szája sarka felfelé ívelt.

			– Tetszik, ahogy többes számban beszélsz róla, Sassenach.

			Erre egy kicsit elpirultam.

			– Sajnálom. Tudom, hogy a piszkos munkát neked kell elvégezned. De…

			– Nem vicceltem, Sassenach – mondta lágy hangon, és rám mosolygott. – Ha közben egyik végtagomat tépik le a másik után, ki fog összeölteni, ha nem te?

			– Ezzel még csak ne is viccelődj!

			Kissé incselkedő pillantást vetett rám, de aztán belátóan bólintott.

			– Vagy… megírhatom neki, hogy jelenleg minden erőmet lekötik a helyi lojalisták, akiket nem mernék itt hagyni, hogy aztán felforgassák a Ridge-et. És ez, Sassenach, nem csak féligazság. De nem tudom, hogy ezt meg akarom-e osztani Clevelanddel, és nem is akarom papírra vetni, majd ellátni a nevemmel. Tegyük fel, hogy ezt írom neki, és aztán Cleveland egyik társa a fejébe veszi, hogy elküldi a rövid üzenetemet egy Cross Creek-i újságnak!

			Ez jó érv volt, és a gyomrom egy kissé összeszorult tőle. Bármilyen politikai jellegű iratot lát is el a nevével ezekben a zaklatott időkben, azzal lényegében célkeresztet rajzol a hátára. Mindannyiunk hátára.

			– Ugyanakkor… Nem mintha Észak-Karolina nyugati részén bárkinek kétsége lenne arról, kihez húz a hűséged – vetettem ellen. – Hiszen mégiscsak Washington tábornoka voltál.

			– Igen, így van – felelte cinikusan. – De a voltam szó cseppet sem elhanyagolható. Azoknak, akik tudják, hogy mindössze úgy egy hónapig tábornokként szolgáltam, legalább a fele meg van győződve arról, hogy áruló, gyáva kutya vagyok, aki otthagyta az embereit a csatatéren. Amit meg is tettem. Egyáltalán nem lepődnének meg rajta, ha a fülükbe jutna, hogy átálltam a másik oldalra.

			Ha azonban csatlakozik a hegyen túli férfiakhoz, és velük együtt üldözi és gyilkolja a lojalistákat, az valamennyire segítene helyreállítani a hírnevét mint rendíthetetlen patrióta.

			– Ó, badarság! – Felálltam, mögé léptem, megsimítottam a vállát, és megszorítottam. – Azok, akik ismernek, egy pillanatig sem gondolnának ilyesmire, és lefogadnám, hogy a legtöbben Észak-Karolinában nem is hallottak Monmouthról, és fogalmuk sincs arról, hogy ott harcoltál, főleg nem arról, mi történt valójában.

			Mi történt valójában. Igaz, hogy tényleg otthagyta az embereit a csatatéren, hogy megakadályozza, hogy elvérezzek – még ha a csata gyakorlatilag véget is ért, és a kérdéses emberek mind milíciatagok voltak is, akiknek a megbízatása már letelt, vagy egy nappal később letelt volna. Csupán annak köszönhette, hogy nem állították hadbíróság elé, hogy hivatalosan – úgy-ahogy írásban – is lemondott a tisztségéről. Meg persze annak a ténynek, hogy George Washington épp tombolt Charles Lee monmouthi viselkedése miatt, és így nem tűnt valószínűnek, hogy Jamie ellen forduljon, aki követte a csatamezőre, és bátran, vitézen harcolt az emberei oldalán.

			– Végy három mély lélegzetet, és fújd ki! Kőkemény a vállad.

			Engedelmesen szót fogadott, és a harmadik kifújás után előredöntötte a fejét, hogy megmasszírozhassam a tarkóját és a vállát. A bőre meleg volt, az érintése megbízható támaszt jelentett.

			– Amit azonban valószínűleg tenni fogok – folytatta, a mellkasához intézve a szavakat –, az az, hogy küldök Clevelandnek és a többieknek is egy-egy üveggel a kétéves whiskyből, mellette egy üzenettel, miszerint épp most arattuk le az árpát, és nem hagyhatom megrohadni, különben jövőre nem lesz whisky.

			Ettől meglehetősen jobban éreztem magam. A hegyen túli férfiak lázadók voltak, és némelyikük – mint például Cleveland – talán még vérszomjas fanatikus is, de biztos voltam benne, hogy ha a whiskyről van szó, megváltoznak a prioritásaik.

			– Kitűnő gondolat – jegyeztem meg, és csókot nyomtam a tarkójára. – És kis szerencsével idén korán beköszönt a tél, jó sok hóval.

			Ezen felnevetett, mire a feszültség enyhült a derekamban, bár a kezemet üresnek éreztem, amikor visszahúztam.

			– Vigyázz, mit kívánsz, Sassenach!

			A lemenő nap fénye hátulról világította meg, így a vonásai fekete árnnyá mosódtak. Ahogy elfordította a fejét, a napfény megcsillant hosszú, egyenes orrnyergén, és ki tudtam venni feje elegáns ívét is. De amitől elszorult a szívem, az a tarkója volt.

			Végighúzta a kezét a fonata alatt, közben lazán felemelte, hogy megvakarja a fejét, és így a nap fénye tisztán és csontfehéren sütött át az ott futó izmokon és az apró szőrszálakon.

			Csupán egy pillanatig tartott, majd kioldotta a szalagot, kirázta a haját a vállára, a fakuló, de még sötét bronzos és ezüstös tincsek szikráztak a fényben, és az érzés elillant.
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			A hegyen túli férfiak nyilván elfogadhatónak találták a Benjamin Cleveland lojalisták vadászatára buzdító, szívélyes meghívására válaszul adott elálló határozatot, mert azt nem követte újabb levél – és senki sem jött, hogy felgyújtsa a terményünket. Még szerencse, mert Jamie kijelentése, hogy az árpát már betakarítottuk, csupán pár héttel jelezte előre a valóságot.

			Mostanra az árpa már kévékben állt a mezőkön, és amilyen iramban erre béresként – Jamie, én, ifjú Ian, Jenny, Rachel, Bobby Higgins és a mostohafia, Aidan – képesek voltunk, zsákokba tömtük, és elcipeltük onnan a csépeléshez és a rostáláshoz. A betakarítás egy-egy fárasztó napja után hazatántorogtunk, megettük azt, amit reggel össze tudtam készíteni – általában egy lapos hüvelyű babból, rizsből és bármi másból álló ragut, amit a hajnal homályos, szürke fényénél elő tudtam szedni hozzá –, majd bedőltünk az ágyba. Kivéve Jamie-t.

			Ő evés után egy órára leheveredett a kandalló elé, aztán felkelt, hideg vizet locsolt az arcára, felhúzta a két, munkánál használt inge közül a kevésbé koszosat, majd kiment a ház alatti nagy tisztásra, hogy találkozzon a milíciatagokkal. Bobbyt kérte meg arra, hogy képezze ki azt, aki eljön, míg ő maga elbeszélgetett az újonnan érkezőkkel, meggyőzte őket, hogy csatlakozzanak, az elköteleződésük megpecsételéseként átadott nekik egy ezüstshillinget (még tizenhat maradt neki az egyik elegánsabb csizmája sarkába rejtve), és ígéretet tett, hogy nemsokára lovat és tisztességes fegyvert is kapnak. Aztán átvette az újoncok betanítását. Közben a fény fokozatosan elszivárgott, magába szívta az ég utolsó ragyogása, és amikor a nap végleg eltűnt az égboltról, feltántorgott az ágyához, és – szerencsés esetben – még levette a csizmáját, mielőtt arccal előre bedőlt mellém.

			Azonban a többi férfinak is ott kellett lennie a betakarításnál és az állatok levágásánál, így kissé gyér volt a részvételi arány – és Jamie szerint még úgy október közepéig az is lesz.

			– Addigra már talán lesz néhány lovam és puskám, hogy odaadjam nekik.

			– Remélem, Mr. Cleveland összes barátját lefoglalja most a betakarítás – jegyeztem meg, és mindkét kezem ujjait keresztbe tettem.

			Jamie nevetett, majd a fejére locsolt egy adag vizet, letette a kancsót, és néhány pillanatig csak állt ott, a mosdóállványon megtámaszkodva, lehajtott fejjel, vízcseppeket szórva a tálba – és a földre.

			– Igen – mondta hosszú, nedves haja sötét barlangjából. – Igen, lefoglalja őket.

			Egy ideig még úgy maradt, és háta emelkedéséből és süllyedéséből láttam, hogy milyen mély, lassú levegőket vesz. Végül felegyenesedett, ázott kutyaként megrázta magát, elvette tőlem a vászondarabot, és megtörölte az arcát.

			– De Cleveland gazdag – tette hozzá. – Vannak béresei, akik gondoskodnak a terményről és az állatokról, míg ő maga hóhért játszik. Nekem hál’ istennek nem adatott meg ez a fényűzés.
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			Az első látogató

			Szeptember 16-án először csuktuk magunkra a bejárati ajtót. Nagyon szép, tömör tölgyfából készült, amit üvegsimára gyalultak és csiszoltak. Jamie Bobby Higginsszel ebéd előtt felrakta a zsanérokat, és beillesztette az ajtót, majd naplemente előtt végeztek az utolsó simításokkal is: felszerelték a kilincset, a zárat (amit rémes költségek árán tudtunk beszerezni egy Cross Creek-i lakatostól) és a zárfogadó lemezt. Jamie egy hatásos csattanással becsukta az ajtót, majd szertartásos mozdulatokkal a helyére tolta a reteszt, amit az egybegyűlt család meg is tapsolt. Bobby is ott maradt a három fiával vacsorára, hogy némi társaságot nyújtsanak Fannynek, akinek szörnyen hiányzott Germain, Jem és Mandy.

			A vacsora alatt megtettük tétjeinket arra vonatkozóan, hogy ki fog elsőnek bekopogtatni az új bejárati ajtónkon. Több tipp is érkezett, kezdve Aodh MacLennantól (aki újabban több időt töltött nálunk, mint a saját családjával – „Ő miért vesződne a kopogással, Sassenach?”) egészen Gottfried tiszteletesig (aki nem helyi telepes volt, hanem Salemben élt, épp ezért húsz az egyhez esélyét láttuk). Másnap hajnalban Jamie elhúzta a reteszt, hogy ellássa odakint az állatokat, és az ebéd végére még mindig nem lépte át vendég a szűz küszöbünket.

			Épp lebámultam az üstöm mélyére, hogy megállapítsam, mennyi levesünk maradt, és közben elfojtottam a késztetést, hogy elszavaljam a boszorkányok dalát a Macbethből – főleg azért, mert nem sokra emlékeztem belőle azon kívül, hogy „Keverjétek, rajta, rajta!”, bár halványan derengett még valami a gyíkszemről és a békahájról41 –, amikor hirtelen egy kimért bam-bam-bam visszhangzott végig a házon.

			– Ííí!

			Orrie felpattant – és közben kiborította a levesét –, de Aidan, Rob és Fanny gyorsabb volt, és holtversenyben érték el a folyosót, miközben azon civakodtak, ki nyisson ajtót.

			– Viselkedjetek, kis gézengúzok! – szólt rájuk Jamie szelíden, amikor megállt mögöttük. A két fiút elkapta a vállánál fogva, és félretolta őket. – És te is, Frances! Mégis mi jutott eszedbe, hogy így rohangászol a fiúkkal?

			Fanny elpirulva utat engedett neki, átadva neki a jogot, hogy kinyissa a saját ajtaját.

			Én is kíváncsian léptem ki a folyosóra, hogy megnézzem, ki lehet a látogató. Jamie olyan magas volt, hogy nem láttam el mellette, de hallottam, hogy gaelül, hivatalosan, tiszteletteljesen üdvözli az illetőt. Meglepettnek hangzott.

			Én is meglepődtem, amikor hátralépett, és intett Hiram Crombie-nak, hogy lépjen beljebb.

			Hiram a völgy nyugati vége felé lakott, jócskán lent a dombon, és általában csupán a vasárnapi istentisztelet miatt merészkedett elő a saját erdőrészéből. Ha jól emlékeztem, eddig egyszer sem járt nálunk.

			Vékony, zord megjelenésű férfi volt, és azoknak a halászoknak a de facto feje, akik tömegesen vándoroltak el a messzi északi Thurso közeléből, hogy aztán a Ridge-en telepedjenek le. Automatikusan, Rogert keresve hátrapillantottam a vállam felett. A halászok mind elkötelezett, maguknak való presbiteriánusok voltak. Talán Roger volt az egyetlen a családban, aki valóban szívélyes viszonyban állt Hirammel. Bár az is igaz, hogy Mr. Crombie most már velem is szóba állt, mindazok után, ami az anyósa temetése körül történt.

			Roger azonban most nem volt ott. És úgy tűnt, hogy Hiram valójában nem vallási ügyek miatt érkezett.

			Amikor bejött, levette a kalapját – a szebbiket, tűnt fel –, aprót biccentett felém, végignézett a gyerektömegen, kifejezéstelen arccal pislogott egyet, majd Jamie felé fordult.

			– Szabad egy szóra, a mhaighister?

			– Ó, igen, természetesen, Mr. Crombie.

			Jamie oldalra lépve a dolgozószobája ajtaja felé intett, amit mindenki a fogadószobaként ismert. Miközben követte Hiramet, találkozott a tekintetünk, és kérdő pillantásom láttán tágra nyílt szemmel vállat vont. Átkozott legyek, ha tudom, üzente a mozdulata.
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			Elhessegettem a gyerekeket a patakhoz, hogy folyami rákokat, piócákat, zsázsát és bármi más, hasznosnak tűnő dolgot keressenek, én pedig visszavonultam a rendelőmbe, ahol arra használtam fel ezt a ritka, nyugodt pillanatot, hogy belelapozzak a féltve őrzött, új Merck kézikönyvembe. Közben azért egy kissé hallgatóztam is, hátha Jamie kérne valamit Hiramnek.

			Az új rendelőm egyik különleges bútordarabja egy nádból font ülőrészű hintaszék volt. Jamie készítette nekem – esténként, több hónapon át – kőrisfából, cukorjuhar talppal, és Graham Harrisre, a helyi szakértőre bízta rá a nád ülőrészt. Biztosított, hogy a szék túlél engem és számtalan későbbi utódomat is, mivel a cukorjuhart nem véletlenül hívják „kőjuharnak” is. A szék rendkívül hasznosnak bizonyult a megvizsgálandó kisbabák és kicsi, tekergő gyerekek megnyugtatásában – és épp annyit segített saját elmém elcsendesítésében is, amikor menedéket kerestem a mindennapok feszültsége elől, még mielőtt megfojtottam volna valakit.

			Most mind testben, mind lélekben kellemesen éreztem magam, és belemerültem a krónikus hólyagfájdalom szindróma kezelésének modern eszközeibe.

			 

			Életmódbeli változtatások

			 

			A páciensek mintegy 90%-ának javul az állapota a kezelésnek köszönhetően, de a teljes gyógyulás ritka. A kezelés részeként a beteget ösztönözni kell a tudatos felismerésre és a lehetséges kiváltó szerek – mint például a dohány, az alkohol, a magas káliumtartalmú élelmiszerek és a fűszeres ételek – kerülésére.

			 

			Gyógyszeres kezelések…

			 

			Az információk nagy részével semmit sem tudtam kezdeni. Ugyan a Ridge-en senki nem fogyasztott fűszeres ételeket, annak az esélye, hogy itt bárkit is lebeszéljek a dohány, az alkohol vagy a mazsola fogyasztásáról, elég csekély volt. Ami pedig a gyógyszereket illeti, az egyetlen alkalmazható szerem a megbízható fűzfakéregtea volt. Azonban a kíváncsiságon túl is volt valami megnyugtató a könyv szakértő írásmódjában. Az érzésben, hogy akadt valaki – sőt, többen is –, akik kijelölték számomra az utat, és így nem voltam teljesen egyedül a halállal vívott mindennapi küzdelmeim során.

			Akkor éreztem először ezt a megerősítést, amikor kezdő nővérként kaptam egy példányt A higiéniai csapatok kézikönyvéből az amerikai hadseregtől. Egy jenki orvos írta, akivel volt alkalmam találkozni is az első kiküldetésem alatt a háborúban. Az én háborúmban, ahogy mindig gondoltam rá.

			Így hívtak minket – a kirendelt egészségügyi segítőket – a jenkik: a higiéniai csapatok. A harctéri kórházban töltött első hetem után (amikor fejemet a párna alá dugva épp nem zokogtam) legszívesebben nevettem volna az elnevezésen, de nem állt messze a valóságtól. Mi is harcoltunk, az összes létező eszközünkkel, és ezek közül nem elhanyagolható volt a tisztaság.

			Ahogy most sem volt az.

			 

			Az átlagember számára szükséges napi ivóvízmennyiség függ a napi elvégzett testmozgástól és a környezet hőmérsékletétől. Az átlagos mennyiség másfél-két liter, amihez még hozzájönnek a bevitt ételek is. Menet közben a mennyiséget a kulacs űrtartalma (egy liter) befolyásolja, mely mennyiséget nagyon gondosan be kell osztani.

			Iható víznek a szennyeződéstől mentes vizet nevezzük. Nem számít, milyen tiszta, világos és csillogó a víz, nem tarjuk ivóvíznek, ha az elhelyezkedése miatt ürülék, vizelet vagy trágyázott földek elvezetett vize szennyezheti. Sokan tévesen úgy képzelik, hogy minden forrásvíz tiszta. Azonban sok forrás, főleg azok, amelyek nem folynak állandóan, a felszínről nyerik a vizüket.

			 

			Talán ezt kimásolhatnám a saját orvosi naplómba, jutott eszembe, ahogy a piócás üvegek feletti polcon álló nagy, fekete könyvre pillantottam. Megnyugtatónak találtam a gondolatot, hogy egy nap ez a napló is szakértő segítséget nyújthat egy másik orvosnak, felvértezheti őt a saját tapasztalatom és tudásom ajándékával.

			Lassan lapozgattam a Merck kézikönyvet, majd egyszer csak megtorpantam, amikor a tekintetem megakadt a Malária bejegyzésen. Vajon van valami új a kezelésében? Két héttel korábban találkoztam Lizzie Beardsley-vel, és biztosított róla, hogy használja a jezsuitakérget, amit Mrs. Cunninghamtől kaptam… De sápadt volt, és remegett a keze, miközben kicserélte a kis Hubertus pelenkáját, és amikor tovább faggattam, elismerte, hogy „olykor kicsit megszédül”.

			– Nem csoda… – motyogtam magam elé.

			Négy gyermeke közül a legidősebb sem volt még ötéves, és bár az egyik Beardsley fiú – azaz az egyik férje, miért ne mondjuk ki őszintén? – általában otthon volt vele, hogy elvégezze a ház körüli teendőket, míg a másikuk vadászott, halászott, vagy végignézte a csapdákat, Lizzie gyakorlatilag az összes nehéz házimunkát egyedül végezte, miközben szoptatta az új babát, etette és ellátta a többit.

			– Ebbe bárki beleszédülne – jegyeztem meg hangosan.

			Még én is megszédültem, ha öt percnél hosszabban időztem a Beardsley-kunyhóban.

			Ekkor hangokat hallottam a folyosóról. Mr. Crombie ezek szerint megbeszélte Jamie-vel azt, amiért jött. Úgy hangzott, barátságos hangnemben búcsúzkodnak…

			Vajon ki olvasná el az én feljegyzéseimet? Nemcsak a naplót, hanem azt a házi orvoslásról szóló kis könyvet is, amit két évvel korábban Edinburghban adtam ki. Számos hasznos tanács állt benne a kézmosás és az étel alapos megfőzésének fontosságáról. Azonban a naplóban értékesebb írások szerepeltek: a jegyzeteim a penicillin előállításáról (bármily kezdetlegesek legyenek is a próbálkozásaim), a baktériumokról és patogén mikroorganizmusokról készült rajzaim egy rövid magyarázattal a kórokozó baktériumok elméletéről, az éter érzéstelenítőként való használata (ebben a korban inkább belsőleg, tengeribetegség ellen alkalmazták), és…

			– Ó, hát itt vagy, Sassenach!

			Jamie feje olyan arckifejezéssel bukkant fel a rendelő ajtajában, amitől azonnal becsuktam a könyvet, és kihúztam magam.

			– Mi a csuda történt? – kérdeztem. – Valami baj van az egyik Crombie-val?

			Fejben máris gyorsan összeszedtem, milyen elsősegély-felszereléssel rendelkezem, miközben felálltam, de Jamie megrázta a fejét. Belépett a helyiségbe, és óvatosan becsukta az ajtót maga mögött.

			– Crombie-ék jól vannak – nyugtatott meg. – Ahogy Wilsonék és Baikie-ék is. És Greigék.

			– Ó, akkor jó. – Visszasüppedtem a hintaszékembe. – Akkor mit akart Hiram?

			– Nos… – mondta ismét azzal a furcsa arckifejezéssel. – Francest.
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			– Hiszen még csak tizenkét éves, az ég szerelmére! – mondtam. – Hogy érted azt, hogy engedélyt kér, hogy a testvére udvarolhasson neki? Mégis miféle testvérről van szó? Azt hittem, nincs neki.

			– Ó, igen. Féltestvér, így kellett volna mondanom. Cyrus. A magas kölyök, aki úgy fest, mint egy magba szökött árpaszár. Úgy is nevezik, hogy a’ Chraobh Ard. Nem tartasz itt valami ihatót, Sassenach?

			– De – mutattam egy fekete üvegre, amire fehér krétával fenyegető koponyát és keresztbe tett csontokat rajzoltam. – Rebarbaragin. A’ Chraobh Ard?

			A komoly helyzet ellenére elmosolyodtam. A kérdéses fiatalember – aki nagyon fiatal volt, nem lehetett több tizenötnél – valóban nagyon magas volt, még Jamie-nél is magasabb úgy egy-két hüvelykkel – és nyurga, akár egy fűzfahajtás.

			– De mégis mit gondolt Hiram? – kérdeztem. – Az öccse még nem elég idős ahhoz, hogy megházasodjon, még ha Fanny az is lenne, de persze ő sem az.

			– Igaz. – Jamie felemelt egy poharat a pultról, gyanakodva belepillantott, és megszagolta, mielőtt ismét letette, és töltött bele a ginből. – Ezt Hiram is elismeri. Azt mondja, Cyrus a templomban figyelt fel a lányra, és szeretné látogatni, mármint hivatalosan is, de Hiram nem szeretné, ha félreértenénk vagy tiszteletlenségnek vennénk ezt a kitüntető figyelmet.

			– Ó, igazán? – Felálltam, és én is töltöttem magamnak a ginből egy kisebb adagot. Finom illata egyezett az ízével: édes volt, de enyhén savanyú is. – És mi a szándéka valójában?

			Jamie rám mosolygott, és a fapohara szélét az enyémnek koccintotta.

			– A milícia. Más is áll mögötte, de főleg ez.

			Ez meglepett. Míg Hiramet az összes többi általam ismert halászhoz hasonlóan keményfából faragták, nem volt tudomásom arról, hogy akár ő, akár bármelyik másik thursói férfi valaha is fegyvert ragadott volna, persze az alkalmankénti vadászattól eltekintve. Ami pedig a lovaglást illeti…

			– Cunningham kapitány ismét a háborúról beszélt a templomban, és ez kezdi nyugtalanítani Hiramet.

			– Valóban? – A sok tennivaló közepette az utóbbi időben nem volt alkalmam részt venni a kapitány vasárnapi istentiszteletein, de természetesen jól tudtam, hogy lojalista. És ott volt az a férfi is, Partland, aki megpróbált fegyvereket becsempészni neki. – Gondolod, hogy ő is saját milíciát tervez toborozni? Itt?

			Az több mint kellemetlen lenne.

			– Nem hinném – felelte Jamie lassan, miközben a homlokát ráncolva bámult a gines poharába. – A kapitánynak megvannak a maga korlátai, és szerintem elég bölcs ahhoz, hogy felismerje őket. Azonban a barátai… Granger és Partland… Ha ők lojalista milíciát akarnak toborozni, és valószínűleg akarnak, akkor támogatni fogja őket. Mármint megemlíti a gyülekezetének, és bátorítja a harcképes férfiakat, hogy jelentkezzenek.

			Furcsa, hogy míg a whisky felmelegíti a testet, a gin inkább lehűti. Vagy talán a milíciákról való beszélgetés miatt futott végig hűvös borzongás a tarkómon.

			– De Hiram bizonyára nem hallgat Cunningham kapitányra, nem? Mármint a kapitány a szó szoros értelmében nem pápista, de Hiram szempontjából a metodisták sem lehetnek sokkal jobbak.

			– Igaz. – Jamie megnyalta a szája sarkát. – És kétlem, hogy ő maga Cunningham sok istentiszteletén részt vett volna. De néhány thursói természetesen el szokott rá járni.

			– A szórakozás miatt? – mosolyodtam el.

			Bár Roger és a kapitány is kicsi, de elhivatott gyülekezettel bírt, a Ridge nem kevés lakosa bárkit meghallgatott volna, aki kiáll eléjük. És végig is ülték az összes vasárnapi istentiszteletet, köztük Rachel gyűlését is, hogy később megosszák egymással a prédikátorok beszédéről alkotott véleményüket.

			– Igen, főleg. A kapitány nem olyan szórakoztató, mint egy vásári komédia, vagy akár Roger Mac, ennek ellenére érdekes meghallgatni és utána beszélgetni róla. És Hiram unokatestvérei beszélnek róla. Hiram pedig nincs odáig érte.

			– És ezért… azt szeretné, ha a féltestvére udvarolna Fannynek?

			Megráztam a fejem. Még a jó fél uncia rebarbaraginnel a hasamban sem láttam az összefüggést.

			– Nos, nem is annyira Frances a lényeg. – Felemelte a gines üveget, és elgondolkodva megszimatolta. – Rebarbara, azt mondtad? Hasmenést okoz, ha iszom még belőle?

			– Nem tudom. Próbáld ki, és meglátjuk! – javasoltam, és én is odatartottam neki a poharamat. – Akkor mi a lényeg? És hogy kapcsolódik hozzá Fanny?

			– Nos, ez is egyfajta kapocs, persze nem egy hivatalos fajta. De kötelék Hiram és köztem. Jól látja, merre haladnak a dolgok, és ha eljön az ideje, könnyebben tart velem és hozza magával néhány emberét, ha van… valamilyen baráti kapocs a két család között.

			– Jézus H. Roosevelt Krisztus! – Néhány pillanatig elgondolkodtam. – Nem fontolgathatod komolyan azt, hogy kiházasítod Fannyt Crombie-éknak! Lehet, hogy háború van, de ez nem az átkozott rózsák háborúja, tele dinasztikus házasságokkal. Nem szívesen látnám, ahogy úgy végzed, mint Clarence hercege, belefojtva egy hordó malváziaborba, a fenekedben egy tüzes piszkavassal.

			Ezen felnevetett, mire a gin alatti gombóc a gyomromban lazult egy kicsit.

			– Még nem, Sassenach. Nem, és nem fogom hagyni, hogy Cyrus zaklassa Francest. Vagy akár hivatalos udvarlóként beszéljen vele, ha a lánynak ez nem tetszik. De ha nem bánja a látogatásait, és végül is kedves fiúról van szó, akkor… Igen, talán segítene Hiramnek, amikor arra kell kérnem, hogy tartson velem, és hozza az embereit.

			Próbáltam elképzelni, ahogy Hiram Crombie csatába indul Jamie oldalán – és meglepő módon nem is tűnt annyira földtől elrugaszkodott képnek. Bár ami a lovaglást illeti… Természetesen a thursóiaknak is volt egy-egy öszvére vagy öreg gebéje a szállításhoz, de általánosságban véve elég bizalmatlanok voltak a lovakkal, és inkább gyalog jártak. Mondjuk ők lehetnének a gyalogság…

			– De nem akarom, hogy Frances kényelmetlenül érezze magát – mondta Jamie. – Beszélek vele. És szerintem neked is kellene, mint nő a nővel, tudod?

			– Persze, mint nő a nővel – motyogtam.

			De igaza volt. Fanny sokkal, sokkal többet tudott a női léttel járó kockázatokról, mint az átlag tizenkét évesek, és bár nem hittem, hogy Cyrus valódi veszélyt jelentene rá, biztosítanom kellett róla, hogy szíve joga visszautasítani ezt az ajánlatot.

			– Rendben – feleltem, kicsit még mindig kelletlenül. – Tudsz még valamit Cyrusról azon kívül, hogy magas?

			– Hiram szépeket mondott róla. Úgy vélem, az ő nézőpontjából igazán elismerően beszélt róla.

			– Igazán? Mit mondott?

			Jamie felhajtotta a maradék gint, aprót böffentett, és letette a poharat.

			– Azt, hogy Cyrus úgy gondolkodik, akár egy hal.
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			Amikor óvatosan megemlítettem a dolgot Fannynek, meglepő módon nem idegenkedett attól, hogy Cyrus hivatalosabb minőségben is látogassa.

			– Bár nem igazán beszél angolul – töprengett hangosan. – Germain mondta, hogy sokan nem beszélnek a völgynek azon a részén.

			Germainnek igaza volt. A halászok közül sokan csak gaelül beszéltek, ez volt az egyik oka annak, hogy szorosan összetartó közösség maradtak, és kissé elkülönültek a Ridge többi lakójától.

			– De már tanulok gàidhligül – biztosított helyes kiejtéssel. – És Cyrustól még többet tanulhatok.

			– Miért? – kérdeztem döbbenten. – Úgy értem… miért akarsz megtanulni gaelül?

			Erre kissé elpirult, de nem fordította el vagy szegte le a pillantását. Ez a megingathatatlan önuralom volt az egyik tulajdonsága, ami olykor kissé zavarba ejtett.

			– Hallottam őket énekelni – magyarázta. – A templomban, Roger Mackel. Wilsonék közül néhányan és Mr. Greig és a fivére eljöttek, hogy meghallgassák a prédikációját. Azt hiszem, maga akkor nem volt ott, úgyhogy nem hallhatta, de az istentisztelet végén Roger Mac megkérdezte Mr. Greigtől, hogy ismeri-e… – Megrázta a fejét. – Még a nevét sem tudom kimondani, de egy gael dal volt, és elénekelték, együtt, közben a padon ütötték a ritmust, mint egy dobon, és… az egész templom… olyan… – Tehetetlenül rám nézett, mint aki nem tudja megfelelően elmagyarázni, de láttam, hogy az arca felragyog. – Élettel telt meg.

			– Ó! – feleltem. – Sajnálom, hogy lemaradtam róla.

			– Ha Cyrus idejár, hogy meglátogasson, talán néhány családtagja ismét eljön énekelni. És egyébként – tette hozzá, és arcán halvány árnyék suhant át – így, hogy Germain és Jemmy elment, Cyrusszal tudok majd beszélgetni, akár megért, akár nem.
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			Miután Fanny megemlítette Germaint, némi aggályom támadt, és Jamie keresésére indultam, aki épp a pajta falát javította, amit Clarence sértődöttségében berúgott, és így az egyik deszka megrepedt.

			– Nem gondolod, hogy beszélned kellene még Hirammel, mielőtt Cyrus idejön? – kérdeztem. – Mármint természetesen senkinek sem akarjuk az orrára kötni, hogy… hol lakott korábban Fanny. De ha Cyrus esetleg, öhm… illetlenül közeledne felé… talán Fanny úgy érezné, kötelessége fogadni a közeledését.

			Jamie hátraült a sarkára, hogy végighallgasson, de erre nevetve, a fejét rázva felállt.

			– Ne aggódj, Sassenach! – mondta. – Egy ujjal sem ér a lányhoz, különben Hiram kitöri a nyakát, és ezt vele is közölni fogja.

			– Nos, ez biztató. De nem kellene esetleg neked is beszélned vele? Mint Fanny loco parentise42?

			– Locum – javított ki. – És nem. Egyszerűen csak üdvözlöm, és megrémítem a jelenlétemmel. Még csak rálehelni sem mer majd, Sassenach.

			– Rendben van – feleltem, kissé még azért bizonytalanul. – Azt hiszem, hitt nekünk, neked, amikor biztosítottuk, hogy nem várjuk el tőle, hogy áruba bocsássa a testét, de… Az élete felét egy bordélyban töltötte, Jamie. Még ha nem is… dolgozott ott, a nővére igen, és Fanny bizonyára mindenről tudott. Az ilyenfajta tapasztalás nyomot hagy.

			Jamie fejét lehorgasztva megtorpant, és lenézett a földre, ahol egy kis kupac friss öszvércitrom jelezte Clarence hangulatát.

			– Engem még egy ennél is sokkal rosszabb tapasztalásból sikerült kigyógyítanod, Sassenach – mondta, és gyengéden megérintette a kezemet a jobb kezével, a megcsonkítottal.

			– Az nem én voltam – ellenkeztem. – Magadat gyógyítottad meg. Kénytelen voltál. Én csupán… öhm…

			– Teletömtél ópiummal, és visszaparáználkodtál az életbe? Igen, én is erre gondoltam.

			– Az nem volt paráznaság – jegyeztem meg finomkodóan. Ennek ellenére megfordítottam a kezem, és szorosan összefűztem az ujjainkat. – Házasok voltunk.

			– Dehogynem volt az – mondta. Szája és a szorítása is megfeszült. – Akkor nem csupán veled háltam, és ezt te is épp olyan jól tudod, mint én.

			Ha így volt is, ezt sosem akartam elismerni, pláne nem akartam beszélni róla, úgyhogy annyiban hagytam.

			– De biztosíthatlak, ezt egyikünk sem tudja megtenni Francesnek. Talán Cyrus képes rá. Azáltal, hogy nem ér hozzá.

			Megcsókolta a kezemet, elengedte, majd lehajolt a kalapácsáért.
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			Természetesen találkoztam már Cyrus Crombie-val, de a magasságán kívül nem igazán figyeltem fel rá. Jamie egyeztetett velük, hogy még azon a héten átjöjjön hozzánk néhány unokatestvérével, hogy segítsenek neki a második emelet építésében – és hogy hivatalosan is bemutassuk Fannynek.

			Két nappal később, a tervezett napon felmásztam a ház még ingatag tetejére, ahol a felső emelet lassan kezdett alakot ölteni a nyikorgó fa és a szélben verdeső kötelek és vásznak között.

			– Lenyűgöző, hogy itt nem fog el az émelygés. Pedig mintha csak a tengeren lennénk – jegyeztem meg, amikor rátaláltam Jamie-re.

			Épp a magas rakfelületen méricskélt, ami egy nap majd a padlásunk lesz, és krétajeleket hagyott rajta, amik valószínűleg nem voltak olyan véletlenszerűek, mint amilyennek tűntek.

			– Talán elfogna, ha rágondolnék – felelte szórakozottan. – Mi járatban vagy, Sassenach? Még korán van a vacsorához.

			– Igaz. De hoztam ennivalót. – Előhúztam egy sajttal és savanyúsággal töltött zsemlét a zsebemből. – Többet kellene enned. Minden bordádat tisztán látom – tettem hozzá rosszallóan.

			Valóban így volt. Jamie munka közben levette az ingét, és jól látszott a hátán bordái árnyéka, a sebhelyek fakuló hálózata alatt.

			Erre csak rám vigyorgott, de azért felállt, elvette a zsemlét, és azzal a mozdulattal máris nagyot harapott belőle.

			– Taing – mondta. Nyelt egyet, és a fejével mögém intett, a levegőbe. – Már jön is.

			Megfordultam. 

			Valóban Cyrus Crombie közeledett a ház mögötti ösvényen. Magas Fa, az már egyszer biztos. Sűrű, világosbarna, göndör haja a válláig ért, arca nyugtalanságról árulkodott.

			– Nem úgy volt, hogy jönnek vele mások is a családból? – kérdeztem.

			– De, majd jönnek ők is. Gondolom, kicsit korábban jött, hogy váltson néhány szót Francesszel, nos, ha nem is négyszemközt, de anélkül, hogy Hiram ott lihegne a nyakában. Bátor dolog tőle – tette hozzá elismerően.

			– Lemenjek gardedámnak? – kérdeztem a fiút figyelve.

			Cyrus megállt a kútnál, és elővett egy feltekert anyagdarabot az övén lógó erszényből.

			– Nem kell, Sassenach. Elmondtam Jennynek, mi várható. Ő majd rajtuk tartja a szemét anélkül, hogy a frászt hozná a fiúra.

			– Gondolod, hogy én a frászt hoznám rá?

			Erre nevetett, majd az utolsó falat zsemlét is a szájába tömte, megrágta és lenyelte. Megcsapott a savanyúság és a sajt illata, mire a gyomrom várakozón megkordult.

			– Igen. Hát nem tudod, hogy a halászok szerint nemigen vagy különb egy boszorkánynál? Sőt, az is lehet, hogy inkább bansheenek tartanak. Még Hiram is szarvat formáz a kezével a hátad mögött, ha a közeledbe megy.

			Nem tudtam eldönteni, hogyan is érzek ezzel kapcsolatban. Igaz, hogy akaratlanul is feltámasztottam Hiram anyósát a halottaiból a temetésén – bár néhány perccel később valóban meghalt, még maradt ideje kifejezni a nemtetszését Hiramnek, amiért nem volt hajlandó egy fényűzőbb temetésért fizetni –, de azt hittem, mostanra ennek már elmúlt a hatása.

			– Ki is próbált meg tornyot építeni a mennyig, ami aztán rossz véget ért? – kérdeztem gyorsan, elhessegetve a rólam alkotott kép témáját, és átkukucskáltam a rakfelület széle fölött.

			– A bábeliek – felelte Jamie, majd papírt és ceruzát keresve kotorászni kezdett a zsebében. – De nem hinném, hogy ők vendégekre számítottak. Csupán szórakozásból akarták fitogtatni a képességeiket. Az ilyesminek sosincs jó vége.

			– Ha elég vendégünk lesz ahhoz, hogy igazoljuk ezt – intettem végig a kezdetleges padlón –, akkor már bajban leszünk.

			Jamie megtorpant, és rám nézett. Alakja vékony és megviselt volt, bőre kipirosodott és leégett a karján és a vállán, vörös haja gomolygott a szélben, szeme átható kéken meredt rám.

			– Igen – felelte halkan. – Így van.

			Gyomrom bugyogó hangja kissé megváltozott. A második emeletet padlásnak szántuk – részben tárolás céljából, részben pedig a jövőbeli házvezető szobájának, már ha találok egyet egyáltalán –, de itt szállásoltuk volna el azokat a bérlőket is, akiknek menedékre van szüksége, ha esetleg…

			Jamie figyelmét ekkor valami más vonta magára, és a nyakát nyújtogatva nézett lefelé. Intett nekem, mire odaléptem mellé. Cyrus Crombie időközben kitekerte az anyagdarabot, és felsorakoztatta a szerszámait – egy kalapácsot, egy vésőt és egy kést – a kút szélén. Felhúzta a vödröt is, és most belemártotta az ujjait a vízbe, amit aztán a szerszámokra spriccelt. Láttam, hogy közben mond valamit, de halkan ejtette ki a szavakat, és nem hallottam őket a süvítő szélben.

			– Megáldja a szerszámait? – kérdeztem Jamie-re pillantva, aki bólintott.

			– Igen, persze. – Úgy tűnt, örül ennek. – Lehet, hogy a presbiteriánusok eretnekek, Sassenach, de akkor is hisznek Istenben. Jobb, ha most lemegyek, és üdvözlöm.

			 

			 

			

			
				
						41 Szász Károly fordítása alapján.


						42 gyám (latin)
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			Holdkelte

			Mély álomból arra ébredtem, hogy Jamie kilő mellőlem az ágyból. Ez ugyan nem volt szokatlan, mégis, szokás szerint, kiszáradt szájjal, kábán és légkalapácsként zakatoló szívvel azonnal felültem a takarók között.

			Ő közben máris leért a lépcsőn. Hallottam csupasz lábú lépteit az utolsó fokokon, azon túl pedig eszelős dübörgést a bejárati ajtó felől.

			Hevesen megráztam a fejem, és egy gyors mozdulattal félrelöktem a takarókat. Hozzá vagy hozzám? Ez volt az első értelmes gondolat, ami utat talált az elmémet ellepő ködön át. Az ehhez hasonló éjszakai riasztások jelenthettek valamilyen erőszakos eseményt, balesetet, vagy néha olyan helyzetet, aminél minden kézre szükség volt, mint mondjuk egy kigyulladt házat vagy egy forrásnál hirtelen felbukkanó, vadászó pumát. Gyakran azonban…

			Jamie hangja felszűrődött odalentről, mire pánikszerű riadalmam alábbhagyott. Halkan beszélt, kérdő hangsúllyal, és mintha igyekezett volna megnyugtatni a látogatót, aki magas hangon, felindultan magyarázott, de nem egy katasztrófa okozta kétségbeeséssel.

			Akkor hozzám. Szülés vagy baleset? Elmém hirtelen kitisztult és működésbe lépett, miközben a testem bizonytalanul toporgott, ahogy próbáltam felidézni, hová tettem a piszkos harisnyámat. Talán inkább szülés lesz így az éjszaka közepén… Ennek ellenére a tűz nyugtalanító gondolata továbbra is ott motoszkált elmém mélyén.

			Korábban megjelent egy gyászjelentés, benne a nevemmel és Jamie-ével, mely szerint a házunkat felemésztő tűzben leltük halálunkat. A ház valóban leégett, mi azonban nem, de bármilyen tűzre tett utalástól továbbra is borsódzott a hátam.

			Tisztán megjelent előttem az elsősegélykészletem, és örültem, hogy épp vacsora előtt eszembe jutott, hogy feltöltsem. Ott állt készenlétben a rendelőm asztalának sarkán. Azonban más dolgok kapcsán nem tudtam ilyen tisztán gondolkozni, és véletlenül fordítva vettem fel a fűzőmet. Lerángattam magamról, az ágyra hajítottam, és a mosdótálhoz léptem, hogy vizet fröcsköljek az arcomra. Közben olyan gondolatok cikáztak a fejemben, amiket hangosan nem mondhattam ki, aztán meghallottam Fanny sietős lépteit a lépcső tetején.

			Jómagam kissé késve értem le, Fanny és Jamie csupasz lábbal, zaklatottan és egy szál kopott ingben állt a lépcső aljánál, utóbbi egy fiatal lányhoz intézte a szavait, aki nem lehetett sokkal idősebb Fannynél. Nem tűnt ismerősnek.

			– Á, már itt is van az asszonyság – jegyezte meg Jamie, hátrapillantva a válla felett.

			Egyik kezét a lány vállán tartotta, mintha így akarná megakadályozni, hogy elrepüljön. És a lány mintha valóban erre készült volna: nádszálvékony volt, a széltől összekuszálódott, finom szálú, szőke hajjal, tekintete pedig idegesen, segítség után kutatva járt ide-oda.

			– Ő itt Agnes Cloudtree, Claire – biccentett Jamie a lány felé. – Frances, hoznál neki egy kendőt vagy valamit kölcsönbe, hogy ne fázzon annyira?

			– Nem k-kell… – kezdett volna ellenkezni a lány, de közben karjával átölelte magát, és annyira reszketett, hogy a szavai is félbeszakadtak.

			– Az édesanyja gyermeket vár – szakította félbe Jamie rám nézve. – És úgy néz ki, probléma adódott a szülésnél.

			– Nem t-tudunk f-fizetni…

			– Emiatt ne aggódj! – nyugtattam meg, majd biccentettem Jamie-nek, és a karomba vontam a lányt.

			Olyan aprócska, vézna és jéghideg volt, akár egy fáról leesett, még csak félig megtollasodott fióka.

			– Minden rendben lesz – mondtam neki, és hátrasimítottam a haját. – Azonnal odamegyünk édesanyádhoz. Merre laktok?

			Agnes nyelt egyet, és nem nézett fel, de annyira fázott, hogy a meleg miatt belém kapaszkodott.

			– Nem tudom. A-azaz… Nem tudom, hogy mondjam el. De… ha velem tud jönni, visszakísérem.

			Az akcentusa alapján nem hangzott skótnak. Jamie-re néztem, hátha ő többet tud – én még nem hallottam a Cloudtree családról, bizonyára új telepesek lehettek –, de Jamie a szemöldökét felvonva a fejét rázta. Ő sem ismerte őket.

			– Gyalog jöttél, leány? – kérdezte tőle Jamie, és amikor Agnes bólintott, így folytatta: – Még fent volt a nap, amikor eljöttél otthonról?

			A lány a fejét rázta.

			– Nem, uram. Már jó sötét volt, mind lefeküdtünk. Aztán anyámnak hirtelen fájdalmai lettek, és…

			Ismét nyelt egyet, a szemébe könnyek gyűltek.

			– És a hold? – kérdezgette tovább Jamie, mintha nem érzékelné a lány feldúltságát. – Az már felkelt, amikor elindultál?

			Tárgyilagos hangja megnyugtatta kicsit Agnest, jól hallható levegőt vett, nyelt egyet, és bólintott.

			– Igen, már jócskán fent volt, uram. Úgy kéttenyérnyire járt a föld szélétől.

			– Milyen költői szófordulat – jegyeztem meg mosolyogva.

			Fanny közben visszatért a régi, kertészkedéshez használt kendőmmel. Szakadt volt, tele lyukakkal, de vastag, jó gyapjúból készült. Hálás biccentéssel elvettem Fannytől, és a lány vállára terítettem.

			Jamie kilépett a verandára, feltehetőleg azért, hogy megnézze a hold helyzetét. 

			Amikor visszalépett a házba, bólintott.

			– Ez a bátor kislány úgy három óráig barangolt egyedül az éjszakában, Sassenach. Agnes… Vezet rendes út édesapád házához?

			A lány aggodalmasan összevonta világosbarna szemöldökét – nem volt biztos benne, hogy Jamie mit ért rendes út alatt –, de aztán bizonytalanul bólintott.

			– Van egy ösvény – mondta, majd reménykedve hol Jamie-re, hol rám nézett, hogy az elegendőnek bizonyul-e.

			– Vidd magaddal Clarence-t – mondta nekem Jamie Agnes feje fölött. – A hold elég fényesen ragyog. Én is veletek megyek.

			És szerintem jobb lesz, ha sietünk, sugallta az arckifejezése. Nagyon is egyetértettem vele.

			 

			[image: ]

			 

			Clarence nem lelkesedett érte, hogy felkeltettük álmából, és hogy rögtön két embert kell cipelnie, még ha az egyikük egy csenevész lány is. Indulatosan fújtatott és horkantott, lassan poroszkált, és valahányszor megpróbáltam a sarkammal gyorsabb tempóra ösztönözni, ellenkezve, mélyen beszívta a levegőt, amitől még az oldala is kidudorodott. Jamie Fanny hatalmas kancáján, Mirandán lovagolt, mivel ő nyugodtabb vérmérsékletű és kezesebb jószág volt, és elég erős ahhoz, hogy elbírja a súlyát. Ő sem igazán örült az éjszakai kirándulásnak, de engedelmesen baktatott a nyárfák, a vörösfenyők és a jegenyefenyők között felfelé a keskeny, meredek úton, ami a Ridge tetejéhez vezetett.

			Clarence követte, mert nem akart hátramaradni, de cseppet sem kapkodta el, aminek következtében folyton elveszítettem szem elől a ló és a lovasa fekete alakját – és velük együtt az ösvény körülbelüli helyzetét. Eltűnődtem, Agnes hogy a csudába talált el hozzánk a sötétben, a szedercserjék között. A lábát és a karját összekarcolták az ágak, hajába levelek akadtak, és az erdő illata áradt belőle.

			A hold már jócskán fent járt az égen, csálén és trükkös fénnyel, amiben épp csak láthatóvá váltak az erdő megtévesztő átjárói, de ahhoz kevésnek bizonyult, hogy három lábnál tovább lásson az ember.

			Agnes előttem ült, ingét felgyűrte, két fehér lába, mint két gombaszár lógott kétoldalt a sötétben. Vajon riadtan indult meg otthonról, vagy ez a piszkos ing az egyetlen ruhadarabja? Főzéshez használt zsír és megpörkölődött káposzta enyhe szagát éreztem rajta.

			– Mesélj még édesanyád állapotáról, Agnes! – kértem, és erősen oldalba rúgtam Clarence-t. Az öszvér füle ingerülten megrezzent, mire felhagytam a próbálkozással. Rendes jószág volt, de nem átallotta levetni magáról az utasát, ha az felbosszantotta. – Körülbelül mikor kezdődtek a fájásai?

			Agnes kissé kevésbé tűnt rémültnek most, hogy rátalált a segítségre, amit keresett, és miközben válaszolgatott a kérdéseimre, egyre nyugodtabb lett.

			Mrs. Cloudtree (Lakott velük egy Mr. Cloudtree is? Igen, lakott, bár a lány teste megfeszült, amikor megemlítette) szülésének időpontja már közelgett (az jó, akkor nincs szó koraszülésről), de azt hitte, van még két-három hete (akkor talán mégiscsak kicsit korai… ennek ellenére a babának jó esélye lehet…).

			Agnes szerint az édesanyja fájásai dél körül kezdődtek, és azt hitte, nem fog sokáig tartani. Agnes négy órával a magzatvíz elfolyása után született, az öccsei pedig még hamarabb. (Jól van, ezek szerint Mrs. Cloudtree már többször is szült. Ám ebben az esetben a szülésnek elég gyorsan és könnyedén le kellett volna zajlania… És nyilván nem így történt…)

			Agnes nem igazán tudta megmagyarázni, mi lehet a baj azon kívül, hogy a vajúdás tovább tart, mint általában. Ám tudta, hogy valami baj van, és ez felkeltette az érdeklődésemet.

			– Ez nem… – kezdte. Szorosabbra húzta magán a régi kendőt, és hátrafordult, hogy az arcomba nézhessen, hogy megértethesse velem. – Valami most más.

			– Úgy érzed, történt valami? – kérdeztem kíváncsian.

			Bizonytalanul megrázta a fejét.

			– Nem tudom. Legutóbb, amikor Georgie született, segítettem neki. És akkor is ott voltam, amikor Billy született… Akkor túl kicsi voltam ahhoz, hogy segítsek, de mindent láttam. Ez most egyszerűen… más.

			Hallottam, ahogy nyel egyet, mire megpaskoltam a vállát.

			– Nemsokára ott vagyunk – nyugtatgattam.

			Szerettem volna biztosítani róla, hogy minden rendben lesz, de tudta, hogy ebben nem lehetek biztos, különben nem szaladt volna hozzánk segítségért a sötétben. Csak reménykedni tudtam, hogy időközben semmi visszafordíthatatlan nem történt Cloudtree-ék kunyhójában.

			A holdat keresve felpillantottam. Sosem sikerült a csillagokhoz és a bolygókhoz igazítanom az időérzékemet az óra helyett, és inkább csak számolgattam az időt ahelyett, hogy megállapítottam volna, mint Jamie. A hold, a szellembárka…, úszott az idézet elmém felszínére. Talán tényleg, gondoltam, amikor egy pillanatra előbújt a fölöttünk tornyosuló sötét, illatos jegenyefenyők mögül. Az útonálló vágtat…Vágtat…43

			Mindent tudtam, amit ezen a ponton tudni lehetett. Ideje volt abbahagyni a töprengést. Minden szülés más. Ahogy minden halál is. A gondolat előkúszott elmém mélyéről, még mielőtt elfojthattam volna, és megborzongtam.

			Feltettem még pár kérdést a családjáról, de Agnes idegességében visszahúzódott, és már nem volt kedve beszélgetni. Azon kívül, hogy kora nyáron építették a kunyhójukat, csupán a családtagok nevét sikerült kiderítenem: Aaron, Susannah, Agnes, William és George.

			Jamie megállt a Ridge tetején, a Tar Csúcs szélén, ahogy az emberek elnevezték a hegy felső lejtőin húzódó kopár mezőket. Mint általában, most is erős szél fújt a Tar Csúcson, lekapta a fejemre húzott kendőt, és kiszabadult hajamat tépte. Jamie elengedte Miranda gyeplőjét, mire a ló azonnal lehajtotta a fejét, és majszolni kezdte a füvet.

			Jamie leszállt a nyeregből, és odajött, hogy megfogja Clarence kantárját. Így, hogy kiértünk a fák közül, tisztán láttam a holdfényben. Mosolyogva figyelte, ahogy a szél a hajamat korbácsolja.

			– Még ne repülj el, Sassenach! Szükségem lenne Agnesre, hogy mutassa az utat – mondta, és kezét a lány felé nyújtotta. – Átülnél hozzám, leány?

			Éreztem, ahogy Agnes megfeszül, de egy pillanatnyi habozás után bólintott, és lecsusszant Clarence-ről. Az öszvér mordulva, gyorsan megfordult, nyilván úgy gondolta, hogy most, hogy megszabadultunk a lánytól, ideje hazamenni.

			– Nehogy azt hidd… – jegyeztem meg neki, és erős mozdulattal visszarántottam a fejét.

			Ezt némi huzavona követte, mely során mindketten igyekeztünk érvényesíteni az akaratunkat. Ennek végül Miranda vetett véget, aki a lovasaival együtt egy úthenger lassú feltartóztathatatlanságával továbbindult. Clarence horkantott, majd felbődülve utánakiáltott, de a ló nem fordult vissza, így Clarence némi füstölgés után fográzó ügetéssel követte. Úgy negyedórával később átléptük a cseroki határt. A pár pillanatra előbukkanó hold fehér fénye megvilágította az egyik tanúfát, ami a határt jelölte.

			A hold magasan járt felettünk, és a fák elég ritkásan nőttek itt ahhoz, hogy lássam, ahogy Jamie hátrapillant a válla felett. Aprót intve felemeltem a kezem, hogy jelezzem: észrevettem. Agnes családját nem csak egy koraszülés fenyegetheti, ha indián földön telepedtek le. Örültem, hogy Jamie ragaszkodott ahhoz, hogy elkísérjen. Elég jól beszélte a cserokik nyelvét ahhoz, hogy megértesse magát, ha arra kerülne a sor.

			Sokáig tartott az út, mivel Agnesnek időről időre ki kellett lépnie a fák közül, hogy tájékozódni tudjon – a csillagok segítségével el tudott igazodni, közölte tárgyilagosan –, de egy óra múlva feltűnt előttünk egy kunyhó olajozott állatbőrrel takart ablakának lágy ragyogása.

			Leszálltam Clarence-ről, és leemeltem róla a felszerelésemet tartalmazó táskát.

			– Majd én ellátom az állatokat – mondta Jamie, és odalépett, hogy elvegye tőlem Clarence gyeplőjét. – Neked, gondolom, sietned kell.

			Agnes máris ott volt az ajtóban, nyugtalanul remegett előtte, akár egy ideges molylepke. Még én is hallottam, hogy odabentről egy erősen vajúdó nő mély, torokhangú nyögése szűrődik ki.

			Ekkor az ajtó hirtelen befelé lendült, mire Agnes átesett a küszöbön. Egy magas, sötét alak felrántotta a földről, majd felpofozta.

			– Hol a fenében voltál, te lány?

			A lövésszerű hangtól Clarence füle égnek meredt, és amikor ezt kisgyerekek visítása követte, megfordult, és visszaügetett az erdőbe.

			– Átkozott idióta! – kiáltottam utána. – Gyere vissza!

			– Ifrinn!

			Jamie mellettem elsuhanva az öszvér után rohant, erejét a szavak helyett az üldözésre tartogatva.

			– Ki az ördög maga?

			Visszafordulva már jobban ki tudtam venni az ajtó rebbenő fényében álló, engem bámuló, fiatal cseroki férfit. Az ajtófélfának dőlt, hosszú haja összekócolódott, inge véres volt.

			Mély levegőt vettem, kihúztam magam, és odaléptem elé.

			– Én, uram, a bába vagyok – közöltem vele. – Most kérem, menjen, és üljön le!

			Nem vártam meg, hogy engedelmeskedik-e az utasításomnak, dolgom volt.

			A páciensem egy durván összetákolt szülőszéken ült a tűzhely közelében. Előregörnyedt, karja ernyedten lógott mellette, sötétszőke haja szinte feketének tűnt a tövénél a verejtéktől, végéről verejtékcseppek hullottak a hatalmas hasára. Egyik lábába két üvöltő kisfiú kapaszkodott, talán úgy öt- és háromévesek lehettek. A nő lábszára és lábfeje erősen megdagadt.

			– Gyere ide, Billy! – Agnes arca halálsápadt volt a rajta éktelenkedő vörös tenyérnyomtól eltekintve, hangja alig volt több halk cincogásnál. A gallérjánál fogva elhúzta a nagyobbik fiút az anyjuktól. – Georgie, te is gyere! Azt mondtam, gyere!

			A fiúk összerezzentek a hangjából kihallatszó rémülettől, és immár őbelé csimpaszkodtak nyöszörögve. Agnes rám nézett, szeme néma könyörgéssel nagyra nyílt.

			– Minden rendben lesz – nyugtattam halkan, és megszorítottam a karját. – Vigyázz a kicsikre! Én majd ellátom édesanyádat.

			Letérdeltem, és felnéztem az asszony arcába. A gubancos, nedves hajfüggöny mögül véreres kék szem bámult vissza rám. Kimerültség homályosította, de értőn, éberen csillant. Észrevett.

			– Claire vagyok – mutatkoztam be, és a hasára simítottam a kezemet. Egy mocskos ing volt rajta, ami átlátszóvá vált az izzadságtól, és láthatóvá vált kidudorodó köldöke. – Bába vagyok. Segíteni fogok.

			– Jézusom – suttogta akár imaként, akár az egyszerű megdöbbenéstől. Aztán eltorzult az arca, és egy állatias üvöltéssel még jobban előregörnyedt.

			A kezemet továbbra is a hasán tartottam, de közben oldalra dőlve lehajoltam, hogy felkukucskáljak a szülőszék lyukán. Miközben Susannah nyomott, előbukkant egy sápadt fejbúb keskeny darabkája, de a következő pillanatban már el is tűnt.

			Elfogott a közelgő születéskor érzett, szokásos izgalom, kezem megfeszült a nő hasán. Ám ezt rögtön a riadalom hulláma követte.

			Valami tényleg átkozottul nem stimmelt. Még nem tudtam pontosan, mi, de valami nagy baj volt. Felegyenesedtem, és amikor a fájdalom engedett a szorításán, felállva megfogtam Susannah vállát, hogy segítsek neki felülni. Nem láttam a közelben rongyot, úgyhogy a szoknyámat felemelve az alsószoknyámmal töröltem meg az arcát.

			– Mióta nyom? – kérdeztem.

			– Túl régóta – felelte tömören, elfintorodva.

			Lehajolva ismét alánéztem, és most, hogy a teste nem vetett árnyékot, láttam, hogy teljesen igaza van. A gát szinte lila színt öltött, és eléggé feldagadt. Akkor ez a probléma: a gyerek beszorult, a feje minden egyes rándulással nekiütközött, de képtelen volt kijönni.

			– Jézus H. Roosevelt Krisztus! – jegyeztem meg, mire Susannah szeme elképedve tágra nyílt. – Ne is törődjön vele! – mondtam. – Amikor jön a következő – mert láttam az arcán, hogy közeleg a fájás –, dőljön neki a falnak!

			A férje – gondolom, ő volt az, aki felpofozta Agnest – időközben kiment, és most a cseroki és az angol nyelv értelmetlen keverékével illette az éjszakát.

			– Jól van – mondtam a lehető leghiggadtabban, és levettem a köpenyemet és a kendőmet. – Lássuk akkor, mi van itt, rendben, Susannah?

			A döngölt padlón vérnyomok látszottak, de sötétek voltak, nagy, jól látható vérrögökkel – csak a szülés előtti vérzés. Nem vérzett súlyosan, bár a combján vércsík látszott. A magzatvíz már korábban elfolyt. Meleg volt, és a szoba úgy bűzlött, akár egy jura kori termékeny, gőzölgő mocsár.

			Az erős összehúzódások már percenként jöttek. Csupán pár másodpercem maradt kettő között, amíg a hasa eléggé ellazult ahhoz, hogy kitapogassam, de a második próbálkozásnál mintha… Hasizmai úgy megfeszültek, akár egy vaspánt, mire némán, kezemet a hasán tartva számoltam. Ellazulás… Már tudtam, hol van a fej. Vajon hátrafelé néz? Erősen nyomkodtam az ellazult hasat, ahogy próbáltam kitapintani a gerinc ívét…

			– Ngg!

			– Minden rendben lesz. Számoljon velem, Susannah! Egy, kettő…

			– Rrrrggh!

			Halkan számoltam. Huszonkét másodperc múlva az összehúzódás csillapodott. Gerinc… Egy könyök tompa csücske, és ott egy görbület, aminek a gerincnek kellett lennie… Csakhogy nem az volt.

			– A rohadt életbe… – mormoltam.

			Susannah olyan hangot hallatott, ami akár nyögés vagy kimerült nevetés is lehetett, de a figyelmemet a tenyerem alatti formákra összpontosítottam. Nem a gerinc és nem is a fenék íve volt. Hanem egy másik fejé.

			Egy újabb összehúzódással el is tűnt, de makacsul ott tartottam a kezem, és amint a fájdalom visszahúzódott, eszeveszetten tapogatóztam tovább. Első, pánikszerű gondolatom – egy emlék egy alkohollal teli üvegben megőrzött, kétfejű csecsemőről – elillant, majd megnyugvás és újfajta riadalom váltotta fel.

			– Ikrek – mondtam Susannah-nak. – Tudott róla?

			Egy ökör lassúságával ingatta ide-oda a fejét.

			– Gondoltam rá… talán. Biztos… benne?

			– Ó, igen – feleltem olyan hangsúllyal, ami ismét megnevettette, de aztán a következő összehúzódás azonnal elhallgattatta.

			A megkönnyebbülés, hogy valószínűleg mégsem egy furcsa elváltozással állunk szemben, gyorsan elhalványult, amikor újabb gondolat jutott eszembe. Ha az első baba nem mozdul, lehet, hogy beleakadt az egyik köldökzsinórba, talán már nem is él, vagy a testvérével gabalyodtak össze.

			Tovább tapogatóztam, nyomkodtam, amikor úgy éreztem, tudom, mit tapintok, és próbáltam elképzelni, mi történhet odabent… De még a legügyesebb bába is csak ennyit tudott volna megállapítani. Az egyetlen, amit meglehetősen biztosan tudtam, az volt, hogy a méhlepény – Vajon egy van belőle, vagy kettő? Ha csak egy, akkor az az első szüléssel leszakadhat, és ha töredezik, megölheti az anyát – még nem vált le, bár figyelembe véve a baba fejének helyzetét, akár több liter vér is beszorulhatott mögé… De nem. Felnéztem Susannah arcára. Nem, ha erősen vérezne, falfehér lenne, és kezdené elveszíteni az eszméletét. Azonban láthatóan még küzdött, az arca kipirult.

			De nem maradt sok időnk. Két köldökzsinór, ráadásul bármelyik rátekeredhet egy nyakra, vagy becsúszhat a baba és a medencecsont közé, hogy aztán az egyik összehúzódás szétroncsolja, megfosztva az egyik gyereket az oxigéntől… És ez még csak a legkisebb gond lenne…

			Az elmém máris gyors listába szedte a lehetséges problémákat. Némelyiket kizárhattam a látottak és kitapintott alakok alapján, másokat (mint például a sziámi ikrek okozta enyhe rémületet) a minimális esély miatt hessegettem el, vagy azért, mert egyszerűen nem tudtam volna velük mit kezdeni, hiába tudtam volna róluk. Azonban így is bőven maradt mi miatt aggódni.

			Ráadásul a baba nem mozdult. Életben volt, éreztem a pulzusát, amikor egy pillanatra megérintettem a fejét. És megfelelően helyezkedett el, arccal lefelé, ki tudtam tapintani a biparietális varratot a koponyán. De nem mozdult!

			Sajgott a vállam, ahogy a csípőm és a térdem is a döngölt padlón való hosszú térdepléstől, mindezt azonban csak homályosan érzékeltem, mintegy lényegtelen megfigyelésként. Egyik kezemet Susannah hasán, a másikat a hüvelyében tartottam, a bőr és izom alkotta falon tapogatóztam, próbáltam értelmezni az apró végtagok helyzetét. Susannah verejtéke sikamlós és forró volt a kezem alatt – ez jól jött, a nedvesség segített, hogy jobban érezzem a mozdulatokat… Az összehúzódás olyan erővel érkezett, hogy összepréselte a fej és a medence közti ujjaimat. Susannah felkiáltott, én pedig az ajkamba haraptam, nehogy ugyanígy tegyek.

			Ez az erő egy olyan nőben, aki már háromszor szült, elég kellett volna legyen, hogy a baba zsíros malacként lőjön ki. Azonban nem így történt, és már tudtam, mi a baj.

			– Az ikrek egymásba gabalyodtak – mondtam a lehető legnyugodtabban.

			Megnyomtam a hasát, a tenyerem alatt mozdult valami – legalább az egyik iker még életben volt. Úsztam a verejtékben, de a szám kiszáradt. Valaki letett mellém egy pohár vizet, amit addig nem vettem észre. Most felvettem, és kiittam, hogy elég folyadék legyen bennem ahhoz, amit készültem kimondani.

			– Susannah – hajoltam előre, hogy a szemébe nézhessek. – A babák nem tudnak kijönni. Nem tudom kiszedni őket. Ha így folytatjuk, abba belehalnak… és talán maga is.

			Nagyon is könnyedén. Mély levegőt vettem. Susannah a kemény hasán nyugvó kezemre tette az övét.

			– Várjon! – suttogta, majd megszorította a kezemet, miközben együtt vészeltük át a következő összehúzódást. Miután elmúlt, Susannah levegő után kapkodott, finoman még egyszer megszorította a kezemet, majd elengedte. – Mi… mást tehetünk? – kérdezte két levegővétel között.

			– Felnyithatom a hasát, és úgy kivehetem a babákat – mondtam. – Rémes és fájdalmas lesz, de…

			– Ennél nem lehet rosszabb – jegyezte meg, és aztán valóban nevetett, rekedtesen, akár egy varjú. Lehajtottam a fejem, homlokomat egy pillanatra nekitámasztottam a hasának, hogy megzabolázzam az érzelmeimet, és felkészítsem magam. – Belehalok? – kérdezte viszonylag tárgyilagosan.

			– Nagyon valószínű – feleltem hasonló hangon, felegyenesedve. A ruhám ujjával megtöröltem az arcomat, és hátrasöpörtem a tincseket a szememből. – De ez talán megmentheti a babákat. Minden tőlem telhetőt megteszek.

			Bólintott, és erősen a vállamba kapaszkodott, ahogy érkezett a következő összehúzódás.

			– Mentse meg őket! – kérte, amint ellazult, majd fejét lehorgasztva kifulladt lóként fújtatott.

			A sürgős helyzet energiája végigsöpört rajtam. Felálltam, és most először végignéztem a kunyhón. Aprócska volt, alig bútorozott, egy ágykerettel és a végében feltekert matraccal. Egy asztallal és padokkal – és hál’ istennek egy tűzön gőzölgő üsttel. És legnagyobb meglepetésemre Jamie-vel, aki épp higgadtan kicsomagolta a sebészi késeimet rejtő batyut az asztalon.

			– Hát te meg honnan bukkantál elő? – kérdeztem. Majd körbepillantva még hozzátettem: – Hol van Mr. Cloudtree?

			– Kiütve, mint egy döglött pisztráng – biccentett Jamie a félig nyitott ajtó felé. – Úgy értem, részeg.

			Ekkor a tekintetem megakadt egy kicsi, fehér arcon a nyílásban. Agnes szeme óriásira nyílt a rémülettől.

			– Vigyázz az öcséidre, leány! – mondta neki Jamie nyugodtan. – Minden rendben lesz.

			Igyekeztem Agnesre mosolyogni, majd közelebb léptem az asztalhoz. Amilyen gyorsan csak tudtam, elkezdtem kipakolni a táskámból.

			– Hallottad, amit az asszonynak mondtam? – kérdeztem halkan Mrs. Cloudtree nyögő alakja felé intve.

			– Igen – felelte Jamie szintén halkan. – Ahogy a leány is.

			Az ajtó felé pillantott, Agnes még mindig ott állt. Amikor észrevette, hogy őt nézem, beljebb surrant.

			– A fiúk a papával alszanak a fészerben – magyarázta sietve. – Én segíthetek. Kérem, hadd segítsek!

			– Agnes? – szólalt meg Susannah, felemelve a fejét.

			Még mielőtt bármit mondhattam volna, Agnes odasietett az anyjához, és átölelte a vállát. Könnyek csorogtak az arcán, de közben így nyugtatta:

			– Minden rendben lesz, anyu, Mr. Fraser azt mondta.

			Susannah úgy emelte fel a karját, mintha az egy tonnát nyomna, és a csuklójával lassan hátrasimította csuromvizes haját, hogy Jamie-re nézhessen.

			– Azt mondja, Mr… Fraser?

			– Igen, azt – válaszolta Jamie.

			Susannah arca lilás árnyalatot öltött, beharapta az ajkát, és fejét lehorgasztva erősen fújtatott. Amikor a fájdalom elmúlt, olyan lassan emelte fel a fejét, mintha az egy vasüst súlyával vetekedne.

			– A felesége szerint… belehalok.

			– Igen, nos, én jobban bízom benne, mint ő magában. De, gondolom, magán múlik, kinek hisz. – Rám nézett, keze tettre készen félig ökölbe szorult. – Mit akarsz tenni, Sassenach?

			– Le kell fektetnünk. – Már döntésre jutottam, és kikészítettem mindent a padra, amire szükségem lesz. – Áttennéd az ágyra? Gyorsan.

			Susannah addig csukott szemmel fújtatott, de erre a szeme kipattant, és a hasát fogva kihúzta magát.

			– Ne az ágyra! Nem hagyom, hogy tönkretegyék a jó tollpaplanomat! Gáááárrg!

			Ismét összegömbölyödött, mint egy garnéla. Agnes olyan gyorsan kapkodta a levegőt, hogy azt hittem, talán elájul, de nem volt idő emiatt aggódni.

			– Akkor a padlóra – közöltem tömören. – Siessünk! Állj hátrébb, Agnes!

			Jamie-vel együtt felemeltük Susannah-t, megfordítottuk, és amilyen óvatosan csak tudtuk, lefektettük. Ám szörnyen nehéz és hatalmas volt, és csúszott az izzadságtól, így kemény puffanással érkezett a döngölt padlóra, mire vadul felkiáltott, Jamie pedig valami elég istenkáromló dolgot motyogott gaelül.

			– A fenébe! – jegyeztem meg én is.

			Aztán a hígított alkohol üvege után nyúltam, felhúztam Susannah ingének nyirkos redőit, és óriási, fehér, lilásvörös terhességi csíkokkal tarkított hasára locsoltam belőle.

			– Jól van – mondtam, és felkaptam a legnehezebb sebészi szikémet. – Jamie, fogd le! Ó, már tartod, akkor jó. Jézus, Mária, Szent Brigitta segíts… – mormoltam, majd Susannah köldöke alá illesztettem a szikét.

			Ám még mielőtt megejthettem volna a bemetszést, Susannah felsikoltott, mintha a hűvös fém forró marhaösztökeként érintette volna, felrántotta a térdeit, majd a padlóba vájta a sarkát, ívbe feszítette a hátát, ismét toppantott, és…

			– Mi az ördög az? – kérdezte Jamie, miközben próbált átkukucskálni Mrs. Cloudtree hasa fölött.

			– Egy fej – mondtam. – Jézus H. Roosevelt Krisztus! Nyomjon, Susannah!

			Ám Susannah-nak nem volt szüksége biztatásra. Dühödt nyögéssel nyomott, és a baba valóban úgy repült ki, akár egy zsírozott malac. A kötényemmel sikerült elkapnom a kisfiút… Tényleg fiú? Igen, az. Hüvelykujjammal kitisztítottam az orrát és a száját, megfordítottam, és finoman ráütöttem nedves hátára. Az aprócska fenék ellenkezve összeszorult, majd ellazult, és kis adag sötét székletet bocsátott ki magából. De a baba szabályos ritmusú, fújtató hangokat adott ki, egészen hasonlóan az édesanyjához, csak közel sem olyan hangosan.

			– Agnes! – szóltam neki.

			Máris ott termett a vállamnál, én pedig megfordultam, leoldottam a kötényemet, sietve a baba köré tekertem, és Agnes karjába tettem.

			– Elvágjam a köldökzsinórt, Sassenach?

			Jamie a másik oldalamon guggolt, kezében a sgian dubh-val44.

			– Igen – lihegtem, majd meg is feledkeztem róla, és kezemet a szülőcsatornába dugva kerestem a másik fejet.

			Nem jártam sikerrel, a szűk, csúszós sötétségben csak végtagokat tapintottam ki. Lehunytam a szemem, hogy jobban lássak, és sietve kutattam egy lábfej után. Csak egy, imádkoztam. Csak egy lábfej… Aztán újabb erős összehúzódás jött, ami különbözött az eddigiektől, mintha egy hullám hömpölygött volna végig Susannah testén, elég lassan ahhoz, hogy kijjebb húzhassam a kezem. És akkor ott volt. Egy aprócska lábfej, ernyedt lábujjait földöntúli kék színezte.

			– A jó rohadt, rohadt, rohadt…

			Rájöttem, hogy értelmetlenül motyogok, mire összeszorítottam az állkapcsomat. Tudtam, hogy már túl késő, semmit sem tehettem. Ismét felnyúltam, egy ideig tapogatóztam a sötétben, és gond nélkül meg is találtam a másik lábfejet. Gond nélkül, mert a baba nem mozgott.

			Úgy éreztem, mintha a testemen kívül lebegnék. Lehunytam a szemem, és nyeltem egyet, miközben a kis test mozdulatlan tömörsége kicsusszant a kezembe. Halvaszületésnek nevezik, nemcsak azért, mert a gyermek halott, hanem azért is, mert ilyenkor minden – minden – elnémul. Egy mozdulatlan kislány. Tudtam, hogy semmi értelme, de makacsan felemeltem, és ujjaimat a kis mellkasra szorítva próbáltam levegőt pumpálni a nesztelen tüdőbe, a helyzet ellenére is reménykedve… de hiába.

			Közben az első szülés eleven öröme még ott vibrált a bőröm alatt. Hallottam a felháborodottan üvöltő babát, Susannah mély, lassú zihálását, a halk hangokat, a tűz pattogását, az üstben bugyogó vizet… Ám mindezt furcsa csend burkolta, és csupán a saját szívverésemet éreztem. Egyfajta békesség volt, mély béke, még nem a bánat. A szoknyám szegélyével megtörölgettem a kislány – igen, egy kislány – arcát, lehunyt szeme már sosem fog kinyílni. Még pár pillanat, aztán rátettem a rongydarabra, amit Agnes hozott, és figyelmemet az anyára fordítottam.

			– Kisfia született, Susannah – mondtam halkan. – Agnes, hozd ide, kérlek!

			Agnes az ajkát beharapva koncentrált, nehogy elejtse. A kisfiú egész nagy volt ahhoz képest, hogy korán született, ráadásul egy testvérrel, de így sem volt öt font. Susannah mellkasára fektettem, és az anya lassan felemelte a karját, hogy megtartsa a fejét.

			– Minden rendben, édesem – mondta neki a kiabálástól megtört, mély hangon. – Nincs okod sírni. – A szeme még csukva volt, úgy kérdezte: – És a másik?

			– Sajnálom – feleltem halkan, és megszorítottam a kezét. – Kisfia született.

			Susannah beszívta a levegőt, ami mintha egészen a megtépázott méhéig hatolt volna.

			– Köszönöm, asszonyom – suttogta.

			A kisfiú továbbra is dühödt lódarázsként nyöszörgött, de aztán Susannah a melléhez emelte, a szájába igazította a mellbimbót, és a baba azonnal elhallgatott.

			Verejték csípte a szemem, végigfolyt a nyakamon. Hátraültem a sarkamra, és a szoknyámmal megtöröltem az arcomat. Susannah mély hangon levegő után kapott, és a vállamnak préselődő megdagadt láb megfeszült. Úton volt a méhlepény. Megfogtam a köldökzsinórt, ami továbbra is a kandalló előtti kis testhez kapcsolódott, és a nagy méhlepény sötéten, véresen, egy szarvas májához hasonlatosan csusszant ki. Susannah ismét felnyögött, mire kilökődött a második méhlepény is.

			– Jól van – mondtam összeszedve magam. – Agnes, teríts egy takarót édesanyádra! Susannah, meg fogom masszírozni a hasát, hogy segítsük a méh összehúzódását, és így elállítsuk a vérzést. Nem…

			Épp hátrafordultam, hogy keressek egy havivérzésnél is használható rongyot a táskámban, és visszafordulva megláttam Jamie-t. A kandalló előtt térdelt, és olyan arckifejezéssel nézett le a halva született kislányra, hogy belesajdult a szívem.

			Megérezte a pillantásomat, felnézett, és ugyanazt a nevet olvastuk ki egymás tekintetéből.

			Faith. Bólintottam, a gyász éppolyan élesen szorította a torkomat, mint akkor, amikor elveszítettük őt. Jamie lehajtotta a fejét, és megérintette az apró, ráncos testet, keze szinte teljesen elfedte. Egy könnycsepp lehullott, és ott csillogott a kézfején, egy másik pedig a kislány homlokán, vörösen izzott a tűz fényében.

			Mélyen gyökerező emlékektől hajtva odahajoltam, felemeltem, és fejét a kezemben tartva a mellkasomhoz vontam. A következő pillanatban már elveszített lányomat tartottam a karomban, a gyász tőrként vájt belém. Lehunytam a szemem. Tudtam, hogy le kellene tennem, folytatnom kell a munkámat, de képtelen voltam rá. Szívem lassan vert a törékeny kis test lassan elpárolgó melege alatt.

			Képtelen voltam elengedni. Képtelen voltam elengedni Faitht. Azonban végül kivették a karomból, és otthagytak egyedül, üresen, a hűvös kövek között.

			Az orrom folyni kezdett, a takony az ajkamat csiklandozta. Letöröltem a ruhám ujjával, továbbra is a mellkasomhoz szorítva a gyermeket, hallgatva, ahogy a szívem ismét megtörik.

			– Hadd vegyem át, Sassenach! – suttogta Jamie, és felém nyújtotta a kezét.

			Nagyot nyeltem. El kellett engednem.

			– Nem megy – mondtam. – Nem megy.

			Fejemet a kislány fölé hajtottam, akit elveszítettem, előre-hátra ringtam a térdemen, a mellkasomban, a fülemben, az ujjhegyeimben éreztem szívem lüktetését, mintha a másik szív helyett is dolgozna, ami már nem fog többé verni.

			Nem tudtam, meddig ültem ott a gyermek fölé hajolva, miközben hiábavalóan próbáltam megosztani vele a szívverésemet, az életemet. Semmi hirtelen dolog nem történt, nem hallatszott hang, nem rezzent semmi. De az égető gyász közepette lassan felfigyeltem… valamire. Nem történt semmi, egyszerűen csak ott volt. Azonban korábban nem éreztem, most viszont igen.

			– Claire?

			Jamie megérintette a vállamat, és szabad kezemmel megfogtam az övét, belekapaszkodtam a melegébe, az erejébe.

			– Maradj! – mondtam Jamie-nek és a kislánynak. – Maradj!

			A szívem. Továbbra is jól kivehetően éreztem, lassan, egyenletesen vert. Elengedtem Jamie kezét, de nem húzta vissza. Egyik karommal a babát tartottam, a másikat tapogatózva a hátára simítottam. Nem igazán éreztem semmit – de volt ott valami.

			Finoman megnyomtam a hátát, vártam egy lélegzetvételnyi ideig, majd megint megnyomtam. És megint. A szívem ott lüktetett a fülemben, a véremben. Belepréseltem a kislány hátába, nekem feszülő mellkasába.

			Ismét megnyomtam.

			Az ujjaim átmelegedtek, ahogy a baba is. A tűz, jutott eszembe homályosan. Tűzropogás és a szívem dobbanása. Bam-bam, bam-bam, bam-bam… És hirtelen Roger hangját hallottam, ahogy dr. McEwanről mesél. Buck mellkasára fektette a kezét, lassan és türelmesen dobolt rajta, újra és újra, a szívverés ritmusában.

			Pam-pam… pam-pam… pam-pam…

			A szobában újfajta lágy hangok hallatszottak: egy roppanó fahasáb sercegése, az eresz alatt fütyülő szél, a fenyők suhogása, víz csobbanása. Mozgás, meleg, élet. Jamie keze, ahogy megbízhatóan pihen a vállamon. Mindent hallottam és éreztem, de csak távolról, egy másik világból. Lényemet a szívdobbanások hangja töltötte ki.

			És végtelen, súlyos idő múlva már tudtam, hogy ketten osztozunk ezen a hangon, ezeken a szívdobbanásokon, az életen. Az ujjam továbbra is lassan, magabiztosan dobolt.

			Pam-pam… pam-pam…

			Malva… Magam előtt láttam, holtan a kertben, és orromat megtöltötte a vér és a szülés szaga. Megjelent előttem a kisfiú, akit kiszedtem belőle, és aki már alig élt. Egy kék szikra a kezemben, ami egyre gyengült, majd ellobbant.

			Egy kék szikra. Láttam. Láttam, és mélyen belenéztem, az akaratommal kényszerítettem, hogy ott maradjon, két tenyerem között őriztem.

			Pam… Az ujjam megtorpant, aprócska hang felelt rá.

			Bam.

			Lassanként érzékelni kezdtem a légzésemet, majd Jamie jelenlétét, aki egyik karját a derekam, a másikat a baba feje fölött a mellkasom köré kulcsolva tartott, nehogy eldőljek. Felemeltem a fejem, szinte elvakított a ragyogó sötétség, amiben addig voltam. A tűz fénye előtt egy lány alakja bontakozott ki, teste sötétnek és vékonynak tűnt fehér inge alatt.

			– Elvágtam a köldökzsinórt, Mrs. Fraser – mondta Agnes. – És megmasszíroztam a mama hasát, ahogy mondta. Kér egy pohár almabort? A papa az összes sört megitta.

			– Igen, kér – felelte neki Jamie, és lassan elengedett. – De előbb hozz egy kis takarót a húgodnak, rendben?
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			Odakint sötét volt, a hold lement, a hajnal még messze járt. Hideg volt, de szinte meg sem éreztem.

			Végül hagytam, hogy Jamie elvegye tőlem a babát, közben éreztem meleg, magabiztos érintését, tekintetében fény ragyogott. Óvatosan letérdelt, Susannah karjába tette a babát, és mintegy áldást osztva rásimította a kezét a gyermekre.

			Aztán felállt, rám terítette a köpenyemet, és kikísért. Nem éreztem a talajt a talpam alatt, és nem láttam az erdőt, de a hideg, fenyőillatú levegő balzsamként cirógatta felhevült bőrömet.

			– Jól vagy, Sassenach? – suttogta Jamie.

			Valamikor nekidőlhettem, de nem emlékeztem a mozdulatra. Nehezemre esett kivenni testem határait, darabkái mintha a magasztos mámor könnyű felhőjében lebegtek volna.

			Jamie keze kissé remegett, ahogy megérintette az arcomat. Úgy véltem, a kimerültségtől. Rajtam is ugyanilyen apró, de állandó reszketések futottak végig, a fejem tetejétől a talpamig, mint kisfeszültségű elektromos hullámok.

			A kimerültségen már túllendültem, mint néha az ember nagy erőfeszítések közben. Ilyenkor tudjuk, hogy már testünk minden energiáját felhasználtuk, elménk természetfeletti módon mégis kitisztul, és furcsamód képesek vagyunk mozogni. Közben azonban mindezt egyszerre érzékeljük a testünkön kívülről és lelkünk mélyéről – mivel a testi és a gondolati lényünk között húzódó rétegek áttetszővé válnak.

			– Igen – feleltem, és nevettem.

			Homlokomat Jamie mellkasának támasztottam, és néhány másodpercig csak lélegeztem, hagytam, hogy minden porcikám megpihenjen, ismét teljes egésszé váljon, miközben az elmúlt egy óra bűvölete békévé olvadt.

			– Jamie – szólaltam meg aztán, felemelve a fejem. – Milyen színű a hajam?

			Elég abszurd kérdés volt. Az éjszaka közepe volt, és a koromsötét erdőben álltunk. Ennek ellenére Jamie elgondolkodva hümmentett, és felemelte az államat, hogy jobban megnézzen.

			– A föld összes színe látszik rajta – válaszolta, és kisimította a hajamat az arcomból. – De itt, az arcod körül olyan a színe, mint a holdfényé, mo ghràidh.
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			Az északi szél haragja

			Rachel hirtelen ébredt, és azonnal éber lett, de nem tudta, mi ébresztette fel. Fejét oldalra fordította, hogy megnézze, Ian is ébren van-e. Ébren volt, és a kezét Rachel szájára tapasztotta, aki megdermedt. A kunyhóban sötét volt, de a még izzó tűz fénye elegendőnek bizonyult, hogy ki tudja venni a férje arcát, szeme sötéten, figyelmeztetően csillant.

			Rachel pislogott egyet, mire Ian apró bólintással visszahúzta a kezét. Egy ideig még mindketten mozdulatlanul feküdtek, de Rachel szíve olyan erősen kalapált, félt, hogy felébreszti a kettejük között alvó Oggyt.

			Heves szívdobogásától semmi mást nem hallott, de Ian erősen fülelt. Hosszú teste nem mozdult, mégis mintha valahogy összehúzta volna a tagjait, mint egy feltekeredő kígyó. Rachel koncentrálva lehunyta a szemét.

			Egész éjjel fújt a szél, és a házat őrző nagy óriás tuja bogyói bizonyos időközönként kopogtak a tetőn. De Ian azt a hangot felismerte volna…

			Aztán Ian hirtelen megmozdult, feltámaszkodott a könyökére. Rachel hallotta, ahogy élesen beszívja a levegőt, és ösztönösen ő is így tett. Dohány. Ian a következő pillanatban már kicsusszant az ágyból, és meztelenül az ajtóhoz osont.

			Rachel megkönnyebbülten fújta ki a levegőt. Ezek szerint barát. Halk hangok szűrődtek be a verandáról, aztán Ian bedugta a fejét az ajtón, röviden rámosolygott, felkapott egy összehajtott takarót a ládáról, és ismét becsukta az ajtót.

			Oggy álmát megzavarta a mozgás, megrezzenve szuszogott. Rachel gyorsan felkelt, hogy használatba vegye az éjjeliedényt, mielőtt a kisfiú teljesen felébred. Nem volt ugyanis türelmes gyermek.

			Rachel, vállán a kendőjével, mellén a gyerekkel odalopakodott az ajtó melletti ablakhoz. Olajozott bőr takarta, amit a kerethez rögzítettek a huzat ellen, így nem látott semmit, de jól hallotta a hangokat a verandáról.

			Bár nem sok hasznát vette. A látogatók – Ian hangja mellett még legalább két másikat tudott kivenni – indiánok voltak, és a saját nyelvükön beszéltek. Talán Álló Gém Bradshaw az egy barátjával a cseroki falvakból, akik azért jöttek, hogy segítsenek levadászni a pataknál észlelt pumát. Ez jóleső gondolat volt. Minél több férfi megy utána, annál nagyobb biztonságban lesznek. Feltehetőleg.

			Már épp megfordult volna, hogy megnézze, mennyi zabkása maradt az edényben, hátha a látogatók reggeliznének, amikor olyan szó ütötte meg a fülét, amitől megtorpant, és olyan erősen megszorította Oggyt, hogy a kisfiú halkan, meglepetten kifújta a levegőt, és egy pillanatra abbahagyta az evést.

			Aztán ádázul ismét a mellére tapadt, de Rachel ezt már alig érzékelte. Nem cserokik voltak. Egyáltalán nem. Hanem mohawkok, és a szó, amit kihallott, a Wakyo’teyehsnonhsa volt.
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			Nem várt addig, hogy letehesse a gyereket, és a felöltözéssel sem vesződött. Amikor kilépett a verandára, a deszkák jéghidegek voltak csupasz talpa alatt, és az égbolt épphogy csak halványulni kezdett. A homályból lassan nem is kettő, hanem három mohawk kíváncsi arca bontakozott ki. Mindannyian felé fordultak, és udvariasan biccentettek.

			Az egyikük mondott valamit, mire Ian köhögni kezdett, és oldalra sandítva Rachelre nézett. A takarót időközben a derekára tekerte, és fedetlen mellkasának látványától, amin a mellbimbók összezsugorodva megkeményedtek a hidegtől, az ő mellbimbója is hasonló, együttérző átalakuláson ment át, mire Oggy félrenyelve köhögött, és köpködve tejjel borította be inge elejét. Az indiánok úgy fordították el a pillantásukat, mintha mi sem történt volna.

			– Szívesen látjuk a barátaidat, Ian – mondta Rachel, miközben igyekezett nem a fogát csikorgatni. A férfiakra mosolygott. – Velünk reggeliznek?

			Úgy tűnt, értenek angolul, mert erre mindhárman bementek a házba. Ian is indult, hogy kövesse őket, de Rachel a szabad kezével elkapta a karját.

			– Mi történt? – kérdezte halkan.

			– Vérontás – felelte Ian. Rachel most már látta rajta, hogy feldúlt, arca megfeszül az aggodalomtól. – Rajtaütöttek az egyik településen. Csak néhány ház, de mind whigek. Joseph Brant és néhány embere tette. Aztán páran Burk Hollow-ból lerohantak egy mohawk falut. Bosszúból.

			Próbált ismét az ajtó felé fordulni, de Rachel erősebben szorítva ismét megállásra késztette, nem érdekelte, hogy nyomot hagy-e.

			– A feleséged – kezdte. – Tudom, hogy azért jöttek, hogy hírt hozzanak róla teneked. Ő is ott volt a faluban? Életben van?

			Ian láthatóan nem akart válaszolni, de becsületére legyen mondva, végül mégis megtette.

			– Nem tudom. Élt, amikor Holdat Néző legutóbb látta, de annak már lassan öt hónapja.

			Tekintete Rachelön túlra siklott, aki tudta, hogy a távoli hegy csúcsát nézi, ahol úgy egy héttel korábban vékony hóréteg jelent meg. Kezével Dolgozó – és a gyermekei – messze északon voltak. De milyen messze? – tűnődött Rachel, és a kendőjét Oggy kerek, csupasz fejére húzta.
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			Holdat Néző lenyelte a krumplival főtt pulyka maradékát, és elismerése jeléül hangosat böffentett Rachel felé, majd átadta neki a tányérját, és folytatta a falatok között mesélt történetét. Szerencsére nagyrészt mohawk nyelven, mivel az angolul elhangzottak az egyik unokatestvéréről szóltak, aki egy feldühödött jávorszarvassal való találkozás következményeitől szenvedett.

			Rachel újratöltötte a tányért, és közben igyekezett elképzelni Krisztusnak a vendégeikben ragyogó fényét. Árva, szegényes gyerekkorának köszönhetően bőven volt gyakorlata az ilyen megfigyelésben. Kedvesen Holdra mosolygott, és úgy tette le a lábához az ismét megpakolt tányért, hogy közben ne akassza meg a gesztikulálását.

			A dolog jó oldala azonban – gondolkodott, belepillantva a bölcsőbe –, hogy a férfiak beszélgetése kellemes kábultságba ringatta Oggyt. Ian pillantását elkapva a bölcső felé biccentett, majd kiment, hogy kiélvezze az anyák ritka örömét: tíz percet egyedül az árnyékszéken.

			Miután mind testben, mind lélekben megkönnyebbült, vonakodott visszamenni a kunyhóba. Egy pillanatra eszébe jutott, hogy lesétál a nagy házhoz, hogy meglátogassa Claire-t, de Jenny már átment oda, amikor egyértelművé vált, hogy mohawk vendégeik náluk töltik az éjszakát. Rachel nagyon szerette az anyósát, ahogy Oggyt is imádta, Iant pedig őrülten szerette – most mégsem vágyott egyikük társaságára sem.
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			Az este hűvös volt, de nem csípős, és vastag gyapjúkendőt húzott magára. A tündöklő csillagok között a hold domborodva növekedett, a tűlevelektől és az enyhébben érződő, bomló levelektől illatozó őszi erdő kipárolgása mintha a mennyek békéjét hozta volna magával. Óvatosan lépdelt végig a kúthoz vezető ösvényen, megállt, hogy igyon egy kis hideg vizet, majd továbbment, és negyedóra múlva egy sziklás kiszögelléshez ért, ahonnan napközben végtelen hegyek és völgyek vonulata látszott, éjjel pedig mintha az örökkévalóság szélét őrizte volna.

			Az este hűvös levegőjével béke szivárgott a lelkébe, amit tárt karokkal fogadott, magába szívott. Azonban az őt körbevevő végtelen csend ellenére lelke egy része nyugtalan volt, szíve égett.

			Ian sosem hazudna neki. Ő maga mondta neki, és Rachel elhitte. De annyira nem volt ostoba, hogy azt feltételezze, ez azt jelenti, mindent elmond neki, amiről tudni akar. Márpedig Wakyo’teyehsnonhsáról, a mohawk asszonyról, akit Ian Emilynek hívott… és szeretett, többet akart tudni.

			Aki most talán életben van, talán nem. Ha életben van… vajon milyen körülmények között?

			Most először tűnődött el azon, vajon hány éves lehet Emily, és hogy nézhet ki. Ian sosem beszélt róla, ő pedig nem kérdezte. Nem tűnt fontosnak, ám most…

			Nos, amikor majd kettesben lesznek, rákérdez, és ennyi. Arcát eltökélten a hold felé fordította, szívét pedig a belső fénye felé, és várt.
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			Úgy egy órával később a sötétség megmozdult a közelében, és Ian hirtelen ott állt mellette, meleg árnyként az estében.

			– Oggy felébredt? – kérdezte Rachel, és összehúzta magán a kendőt.

			– Nem, alszik, akár a bunda.

			– És a barátaid?

			– Szintén. Adtam nekik egy kicsit Jamie bácsi whiskyjéből.

			– Milyen nagylelkű tetőled, Ian!

			– Nem éppen ez volt vele a szándékom, de akár el is fogadhatom érte a dicséretet, ha ettől tényleg jobb embernek gondolsz.

			A füle mögé simította Rachel haját, és fejét lehajtva megcsókolta a nyakát, egyértelművé téve szándékait. Rachel csupán a másodperc törtrészéig habozott, de aztán felfelé csúsztatta a kezét Ian inge alatt, és a csillagokkal pettyezett ég alatt, a kendőjére dőlve átadta magát neki.

			Hadd legyünk ismét csak mi ketten! – gondolta. Ha mégis rágondol, az ne most legyen!

			Így hát végül nem kérdezte meg, hogy néz ki Emily, csak három nappal később, miután az indiánok elmentek.
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			Ian nem tett úgy, mintha nem tudná, miért kérdezi.

			– Alacsony – felelte, és kezét úgy három hüvelykkel a könyöke fölé emelte. Négy hüvelykkel alacsonyabb, mint én… – Jó megjelenésű… csinos arccal.

			– Ha szépnek találod, Ian, nyugodtan megmondhatod – jegyezte meg Rachel szárazon. – Barát vagyok. Mi nem adunk a hiúságra.

			Ian ránézett, ajka aprót rándult. Aztán meggondolta magát, és inkább nem mondta ki, ami eszébe jutott. Egy pillanatra lehunyta a szemét, majd kinyitotta, és őszintén válaszolt a kérdésre.

			– Gyönyörű volt. A víznél találkoztam vele, a folyónak egy álló részén, ahol a víz szétterül, és apró hullám sem fodrozza a felszínt, de így is érezni, ahogy a folyó szelleme átszivárog rajta.

			Amikor meglátta, a lány combig állt a vízben, ruhában, de az ingét felhúzta, és egy piros kendővel megkötötte a derekánál, kezében egy hegyes végű, vékony faszigonyt tartott, úgy figyelte a halakat.

			– Nem tudok rá… részletekben gondolni – magyarázta Ian kissé mély hangon. – Arra, hogy nézett ki a szeme, az arca… – Furcsa, kecses kis mozdulatot tett a kezével, mintha Wakyo’teyehsnonhsa arcát tartaná, aztán végighúzta nyaka és válla vonalán. – Csupán… Ha rágondolok… – Rachelre sandított, és kissé megköszörülte a torkát. – Nos, igen, néha szoktam rágondolni. Nem sokszor. De ha mégis, teljes egészében gondolok rá, és szavakkal nem tudnám leírni, hogy néz ki.

			– Miért is ne gondolnál rá? – mondta Rachel a lehető leglágyabban. – Hiszen a feleséged volt. A… a gyermekeid anyja.

			– Igen – felelte Ian, és lehajtotta a fejét.

			Egyik közös gyermekük halva született, kettőt már korábban elvesztettek. Rachel arra gondolt, jobban is megválaszthatta volna a beszélgetés helyszínét. A fészerben voltak, ami kis pajtaként szolgált, és az előttük lévő karámban egy nemrég lefialt koca hevert, a mellénél tolakodó, röfögő tucatnyi kövér malackával, mintegy a termékenység megtestesüléseként.

			– El kell mondanom valamit, Rachel – emelte fel hirtelen Ian a fejét.

			– Tudod, hogy bármit elmondhatsz nekem, Ian – felelte, és komolyan is gondolta, de a szíve máshogy ítélte meg a helyzetet, és hevesebben kezdett verni.

			– A… öhm… Emily gyermekei. Meséltem, hogy találkoztam velük, amikor legutóbb láttam. A két kisebbik… Ők Napos Jávorszarvas gyerekei, de a legidősebb, a fiú… – Egy ideig habozott. – Emily arra kért, nevezzem el a babát. Ez nagy megtiszteltetés – magyarázta –, de valami azt súgta, inkább a fiút kell elneveznem. A Legfürgébb Gyík nevet adtam neki. Épp gyíkokat fogott, amikor találkoztunk. A kezével fogta el őket. Jól… elbeszélgettünk – mosolyodott el röviden az emléktől. – Sajnálom, Rachel. Tudom, hogy azt gondolod, rosszul tettem, de nem bántam meg.

			– Értem… – felelte lassan, bár valójában nem igazán értette. Ennek ellenére hűvös sejtelem terjedt szét a hasában. – Tehát azt akarod ezzel mondani, hogy…

			– Lehet, hogy az enyém – bökte ki Ian. – A fiú. Azután született, hogy elmentem, de az időpont egyezhet. Az a helyzet… Tudod, meséltem, hogy a mohawkok szerint ha egy férfi együtt hál egy nővel, a szellemük megküzd egymással.

			– Nem mondanám, hogy tévednek, de… – Rachel legyintett egyet, elhessegetve a saját gondolatát. – Folytasd!

			– És ha a férfi szelleme meghódítja a nőét, a nőnek gyermeke lesz. – Ian átkarolta Rachelt, nagy keze meleg volt a könyökén. – Tehát talán Claire néni tévedett a vérben lévő dolgokkal kapcsolatban. Úgy értem, a mi kisfiunk jól van. Talán Emily vére volt az, ami… nos…

			Lehajtotta a fejét Rachelére, így homlokukat egymásnak támasztva, szemtől szemben álltak egymással.

			– Nem tudom, Rachel – mondta halkan. – De…

			– Mennünk kell – fejezte be helyette Rachel, bár a szíve olyan kicsire zsugorodott, hogy alig érezte a dobbanásait. – Persze hogy oda kell mennünk.
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			Jó barát válna tebelőled

			– Tudod, jó barát válna tebelőled – jegyezte meg Rachel.

			Hátrahúzott egy babérágat az anyósának, aki a takarókkal teli nagy kosarat cipelte. Rachel maga Oggyt vitte, aki elaludt a mellén, a kendőben.

			Janet Murray éles pillantást vetett rá, és olyan hangot adott ki, amit Claire maguk között skót hangként írt le. Ez egy horkantás és egy torokköszörülés keveréke volt, ami bármit kifejezhetett, kezdve az enyhe derültségtől és elismeréstől egészen a megvetésig, gúnyig és a közelgő erőszakos megnyilvánulásig. Rachel úgy vélte, az anyósa most inkább jót derül a dolgon, és ő maga is elmosolyodott.

			– Becsületes vagy, és nyílt – mutatott rá Rachel. – És őszinte. Vagy legalábbis feltételezem, hogy az vagy – tette hozzá kissé csipkelődve. – Nem mondhatnám, hogy valaha is hazugságon kaptalak volna.

			– Várd ki, amíg régebb óta ismersz, leány, mielőtt ilyen következtetéseket vonsz le! – tanácsolta neki Jenny. – Jól tudok hazudni, ha szükséges. De mi van még?

			Sötétkék szeme sarkában apró ráncok jelentek meg – határozottan derű. Rachel visszamosolygott rá, és egy ideig elgondolkozott, miközben óvatosan araszolt végig egy meredek, kavicsos részen, ahol az eső elmosta az ösvényt, majd hátranyúlt a kosárért.

			– Érző szíved van. Kedves vagy. És rettenthetetlen – folytatta, miközben Jenny félig csúszkálva, ágakba kapaszkodva leért mellé.

			Az anyósa erre kikerekedett szemmel felkapta a fejét.

			– Rettenthetetlen? – kérdezte hitetlenkedve. – Én? – Ezt olyan hanggal toldotta meg, amit Rachel úgy tudott volna leírni: pssst. – Tízéves korom óta csontig hatoló félelem jár át, a leannan. De hozzá lehet szokni, tudod?

			Visszavette a kosarat, Rachel pedig megigazította magán Oggyt, akinek a súlya megduplázódott, amint elaludt.

			– Mi történt tízéves korodban? – kérdezte kíváncsian.

			– Meghalt az édesanyám – válaszolta Jenny.

			Az arckifejezése és a hangja is tárgyilagosságról árulkodott, de Rachel az utóbbiból kihallotta a veszteségérzetet, olyan tisztán, akár egy pettyes fülemülerigó magas, vékony hangú énekét.

			– Én a születésemkor veszítettem el édesanyámat – mondta Rachel hosszú szünet után. – Nem mondhatnám, hogy hiányzik, mivel sosem ismertem. Ugyanakkor persze…

			– Azt mondják, az embernek nem hiányozhat az, ami sosem volt az övé, de ez nem így van – felelte Jenny, és kicsi, meleg tenyerét Rachel arcára simította. – Vigyázz, hova lépsz, lányom! Csúszik.

			– Igen. – Rachel a földre szegezte a tekintetét, és nagyot lépve kikerült egy saras részt, ahol egy aprócska forrás bugyogott. – Néha mintha álmodnék róla. Látok egy nőt, akit nem ismerek. Talán az anyám az. Kedvesnek tűnik, de nem szól sokat. Inkább csak néz engem.

			– Hasonlít rád?

			Rachel vállat vont, közben egyik kezét Oggy feneke alatt tartva egyensúlyozta karjában a kisfiút.

			– Sötét haja van, de sosem emlékszem az arcára, amikor felébredek.

			– És nem tudod, hogy nézett ki életében – bólintott Jenny befelé figyelve. – Én ismertem anyámat, és ha kíváncsi vagy, ő hogy nézett ki, elég csak egy pillantást vetned Briannára, mert ő Ellen MacKenzie kiköpött mása. Bár egy kicsit nagyobb.

			– Majd megfigyelem – ígérte Rachel. Új kuzinját kissé félelmetesnek találta, de Ian láthatóan szerette. – De félsz? És azt mondod, azóta?

			Úgy vélte, még sosem találkozott olyan emberrel, aki kevésbé félt volna Janet Murray-nél. Épp előző nap látta, ahogy a kunyhó verandáján megküzd egy hatalmas mosómedvével. Egy seprűvel, skót szidalmak közepette üldözte el, mit sem törődve az állat nagy karmaival és fenyegető fellépésével.

			Jenny meglepetten pillantott rá, és a nehéz kosarat apró nyögéssel a másik karjára vette, miközben az ösvény keskenyebbé vált előttük.

			– Ó, nem magam miatt félek, a nighean. Szerintem sosem aggódtam amiatt, hogy megölnek, vagy hasonló. Nem, mindig is őket féltettem. Féltem, hogy nem tudok megbirkózni a helyzettel, nem tudok gondoskodni róluk.

			– Róluk?

			– Jamie-ről és apámról – magyarázta Jenny, és a homlokát ráncolva vizslatta a nedves talajt a talpuk alatt. Éjszaka heves eső esett, és minden csupa sár volt. – Nem tudtam, hogyan viseljem gondjukat. Azt jól tudtam, hogy édesanyámat egyikük számára sem pótolhatom. Tudod, azt hittem, hogy odavesznek nélküle.

			És akkor teljesen magadra maradtál volna, gondolta Rachel. Arra várva, hogy te is belehalj, de nem tudva, hogyan tudnád ezt elérni. A férfiak számára könnyebbnek tűnik. De vajon miért? Ők nem gondolnak arra, hogy másoknak szükségük van rájuk?

			– De végül boldogultál – mutatott rá, és Jenny vállat vont.

			– Felvettem a kötényét, és megfőztem a vacsorát. Csak ennyit tehettem. Hogy etetem őket.

			– Gondolom, ez volt a legfontosabb.

			A fejét lehajtva csókot lehelt Oggy fejkötőjére. A melle a kisfiú puszta jelenlététől is bizsergett és fájt. Jenny észrevette a mozdulatát, és szomorkásan elmosolyodott.

			– Igen. Ha az embernek gyerekei vannak, valóban van egy rövidke időszak, amikor csak ránk van szükségük. Aztán kirepülnek a karjaink közül, és ismét félhetünk, mert tudjuk, mennyi minden árthat nekik, és hogy nem tudjuk őket távol tartani tőlük.

			Rachel bólintott, és egy ideig csendben – bár meghitt, figyelő csendben – haladtak át a kis tölgyerdőn, majd végig egy kisebb kaszáló mentén a nyárfák felé, amik között a kunyhó állt.

			Rachel arra gondolt, Ianre hagyja, hogy elmondja az anyjának, de a mostani szeretettel teli hangulat és a szellem arra vezette, hogy beszéljen.

			– Ian New Yorkba akar menni – közölte. Oggy mocorogni kezdett, így szilárd kis vállát paskolva a vállához emelte. – Hogy megbizonyosodjon arról, hogy… a… öhm… a…

			– Az indián asszonyra gondolsz, aki a felesége volt? – kérdezte Jenny köntörfalazás nélkül. – Igen, sejtettem, hogy menni akar, amikor hallottam a vérontásról.

			Rachel nem is pazarolta az időt arra, hogy rákérdezzen, honnan hallott erről Jenny. A mohawkok három napig maradtak, és a hírek általában úgy terjedtek a Ridge-en, mint az indigófesték egy nedves anyagdarabon.

			– Én is vele tartok – mondta.

			Jenny ismét mordult egyet, amit talán glármfként lehetett volna leírni, de bólintott.

			– Igen. Gondoltam, hogy így lesz.

			– Tényleg?

			Ez meglepte Rachelt – és talán kicsit rosszul is esett neki. Megdöbbenésre, ellenkezésre, a lebeszélésre tett kísérletre számított.

			– Gondolom, mesélt neked az elveszített gyerekekről.

			– Igen, még az esküvőnk előtt.

			Oggy élő súlya a karjában kétszeres áldás volt. Tudta, mennyire félt Ian, hogy képtelen lesz egészséges gyermeket nemzeni.

			Jenny bólintott.

			– Őszinte ember. Ráadásul jólelkű, de kétlem, hogy belőle valaha is tisztességes barát lenne.

			– Nos, azt én is – ismerte el Rachel. – És mégis: történnek csodák.

			Jenny ezen felnevetett. A veranda szélénél megállt, és letette a kosarat, hogy lekaparja a sarat a cipője talpáról, majd Rachel könyökét tartva segített neki egyensúlyozni, amíg ő is megtette ugyanezt.

			– Rettenthetetlen, azt mondtad – jegyezte meg Jenny elgondolkodva. – Ezek szerint a barátok rettenthetetlenek?

			– Nem félünk a haláltól, mert úgy hisszük, a földi életünk csupán felkészülés az örök életre Istennel – magyarázta Rachel.

			– Nos, ha a halál a legrosszabb, ami történhet, és attól nem fél valaki… Nos, akkor. – Jenny vállat vont. – Azt hiszem, igazad van. – Arca hirtelen ráncokba szaladt, és felnevetett. – Rettenthetetlen. Egy ideig még gondolkodnom kell rajta… Meg kell szoknom. De…

			Állával Oggy felé intett, aki az otthon illatára felébredt, és álmosan keresgélte Rachel mellét.

			– Őt nem félted? Nem félsz így magaddal vinni egy ilyen hosszú útra, hogy odakint háború dúl?

			Azt már nem tette hozzá, hogy Az ő elvesztése nem lenne rosszabb a halálnál?, de nem is kellett.

			Rachel kigombolta a felsőrészét, és a mellére emelte Oggyt. Felszisszent, amikor a kisfiú elkapta a mellbimbóját, de aztán ellazult, amikor megindult a teje. 

			Jenny tekintetét Oggy fejére szegezve várt rá. Rachel végül nyugodt hangon válaszolt.

			– Te hagynád, hogy a férjed egyedül vágjon neki a hétszáz mérföldes útnak, hogy megmentse az első feleségét és annak három gyermekét… akik közül az egyik talán a sajátja?

			Jenny kissé eltátotta a száját, de úgy tűnt, erre a helyzetre nem létezik megfelelő skót hang.

			– Nos, nem – felelte szelíden. – Teneked lehet igazad.
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			Készen bármire

			Muszáj lesz elmondania neki, és minél előbb, annál jobb. Legalább már van kész terve, akár tetszik neki, akár nem.

			Esett az eső, és a nagy cseppek fegyverropogásként kopogtak a kecskeól bádogtetején. Ian a fejét behúzva belépett. Az anyja épp kecskét fejt, és közben teli tüdőből egy ványolódalt énekelt: Mile Marbhaisg Air A’ Ghaol. Aztán felpillantott Ianre, biccentve jelezte, hogy mindjárt végez, majd énekelve fejt tovább.

			A kecskék is felnéztek, de megismerték, és rágták tovább a füvet, csupán a fülük rezzent. Úgy tűnt, élvezik a dalt, nem nyugtalanította őket az eső – vagy a mennydörgés, ami még a távolból hallatszott, de egyre hangosabbá vált. Az anyja némileg nagy ívű mozdulattal visszahúzta a kezét a tőgyről, és egy A’ Ghaol!-lel zárta a dalt. Ian megtapsolta, amitől a kecskék megriadtak, és kissé késve, hangos meeekkel járultak hozzá az énekléshez.

			– Hallgassatok, ti kis nyavalyások! – szólt rájuk az anyja, de megértően. Felállt, leoldozta a kecske kötelét a rúdról, és felvette a teli vödröt. – Tessék, vidd ezt be a házba, de mondd meg Rachelnek, hogy ne köpülje meg, amíg el nem vonul a vihar! Nem tudom, tudja-e, hogy mennydörgésben nem szabad köpülni. Úgy nem lesz belőle vaj.

			– Szerintem annyit azért tud, hogy ne akarjon a verandán állni, miközben leszakad az ég, még ha nem is fenyegeti a villámcsapás.

			– Piff – jegyezte meg az anyja, és a fejére húzta a kendőjét. Amint így tett, az esőből jégeső lett. – A Mhoire Mhàthair! – mondta, és szarvat formázott a kezéből. – Most ki ne menj oda! A végén még fejbe kólint a jég.

			Lehet, hogy hozzátett még valamit Ian feje milyenségéről, de képtelenség volt hallani. Csülök méretű jégdarabok záporoztak a bádogtetőre, pattanva, gurulva érkeztek a nyitott ól előtti zöld fűre. Ian letette a vödröt a fal mellé, ahol biztos nem rúgják fel, majd szemöldökét felvonva fordult az anyja felé, karba tette a kezét, és az egyik faoszlopnak dőlve várakozón elhelyezkedett. Már rászánta magát erre, nem akarta újra megtervezni. Elmondja, és túl lesz rajta. Nem volt idő az összevissza habogásra.

			A kecskék, kecskék lévén, odabaktattak hozzá, és bizalmasan böködni kezdték, szabadon lógó ruhadarabot keresve, de az inge végétől eltekintve, amit már összefogott a kezében, nem volt semmi, ami felkeltse az érdeklődésüket. Az ól nyitott eleje és az elvonuló vihar hideg lehelete ellenére kellemesen meleg volt a kíváncsiskodó, szőrös testek között, és a közelgő beszélgetés miatt érzett idegessége enyhült kicsit.

			Az anyja odalépett az Ian fenekét bökdöső kecskéhez, és a jószág fülét vakargatva, elégedetten pillantott ki a viharra. Az biztos, hogy szép kilátás nyílt innen. Az anyja maga választotta ki a kecskeól helyét, és Ian úgy építette meg, hogy a fák közti széles nyíláson át kiláthasson a távoli Roan-hegyre, ami jelenleg elég drámaian festett, csúcsa beleveszett az alacsonyan lebegő, szikrázva villámokat köpő, fekete felhőkbe. Hirtelen egy hatalmas villám hasított az égbe és a levegőbe, vakító csattanására Ian és a kecskék is hátrahőköltek.

			Mintha a villámlás csak egy jel lett volna, a jégeső hirtelen elállt, és csendesebb eső vette át a helyét.

			– Olyan, akár a MacKenzie-k jelképe, nem? – jegyezte meg az anyja, a távoli hegy felé biccentve. – Mintha tüzek lángolnának rajta.

			Valóban három kis füstoszlop gomolygott felfelé az alacsonyabb lejtőkről, ahol a villám valami gyúlékonyba csapott. Nem baj, ilyen esőben nem fognak elég sokáig égni ahhoz, hogy számítson.

			– Nem láttam a MacKenzie-k jelképét – mondta Ian. – Ezek szerint egy hegy? Rajta tűzzel?

			Az anyja meglepetten pillantott fel rá, de aztán bólintott.

			– Igen, el is felejtettem. Mindennek már vége volt, mielőtt megtanultál járni. – Szája megfeszült, de csak egy pillanatra. – Édesapád elmondta neked a Murray-k jelmondatát?

			– Igen, de nem igazán emlékszem rá… Valami a béklyóról, nem?

			– Bátorság, bőség, bokájukra béklyó – idézte az anyja tömören. – Azaz lovagolj ki, és tegyél meg mindent, hogy arannyal és foglyokkal térhess vissza!

			Ian ezen felnevetett.

			– Ezek szerint harciasak voltak? A régi Murray-k.

			Az anyja vállat vont.

			– Nem úgy vettem észre, bár igaz, hogy édesapád fiatal korában zsoldosnak állt. Ahogy Jamie bácsikád is. – Szája rándult egyet. – Jamie biztos már többször is említette neked a Fraser-jelmondatot. Je suis prest?

			– Igen. – Ian kissé szomorkásan elmosolyodott. – Készen állok.

			Az anyja is elmosolyodott, úgy nézett fel rá. A kendő hátracsúszott a vállára, feltűzött haja fényes acélként ragyogott az esőben.

			– Igen. Van egy másik Murray-jelmondat is. Az elsőt Atholl hercege, egy vérszomjas vén medve találta ki. De a másik jobb: Tout prest.

			– Elég készen? Vagy készen bármire?

			– Mindkettő. Olykor eszembe jutott, amíg Franciaországban voltak. Je suis prest… Tout prest. Minden éjjel imádkoztam a Szent Szűzhöz, hogy így legyen. Hogy készen álljanak.

			Elhallgatott, keze továbbra is a kecske barna és fehér fején pihent.

			Nem lesz ennél jobb pillanat. Ian megköszörülte a torkát.

			– Ami ezt illeti, anyu, a készen állást…

			Az anyja felfigyelt a hanglejtésére, és hirtelen felé fordította a pillantását.

			– Igen?

			– Beszéltem Barney Chisholmmal. Christinával szívesen látnak, amíg… amíg nem vagyunk itt. Rachel és én – tette hozzá, és nyelt egyet. – Északra megyünk, hogy utánajárjunk, mi történt a… a…

			– Az indián feleségeddel? – kérdezte az anyja szárazon. – Ne aggódj! Már megkértem a MacDonald lányokat, hogy vigyázzanak a kecskékre.

			– A… Hogyan?

			Úgy érezte, mintha az anyja hirtelen elgáncsolta volna. Válaszul enyhén bosszús pillantást kapott.

			– Ugye nem gondoltad, hogy hagyom, hogy Rachel egyedül menjen veled, keresztül a háborún, a rajta csimpaszkodó, hatalmas gyerekeddel?

			– De…

			A szavak a torkában rekedtek. Elég jól ismerte az anyját ahhoz, hogy tudja, komolyan gondolja. És mindegy, mit állítanak a Fraserek a jelmondatukról, a Makacs, mint az öszvér sokkal találóbb lenne. Épp elégszer látta ezt az arckifejezést Jamie bácsin ahhoz, hogy most felismerje.

			– Különben is – folytatta az anyja, és eltolta a kecske fejét a kendője rojtjától – gondolom, nem sok aranyat fogsz találni a mohawkoknál, de jobb szeretném, ha béklyóban sem végeznéd a vörös kabátosok börtönében.

			Nem volt mit tenni, így Ian csak nevetett. De azért még egy dologgal megpróbálkozott, csak hogy elmondhassa az apjának, hogy megtette.

			– Szerinted apám hagyná, hogy ilyen ostobaságot művelj?

			– Nem hinném, hogy sok beleszólása lenne – felelte az anyja egy vállrándítással. – Tessék, fogd ezt meg! – Átadta neki a teli vödröt, és lehajolt a másikért. – Egyébként pedig nem próbálna megállítani. A kis Oggy épp annyira az ő vére, mint az enyém. Ian Mòr végig ott lesz mellettem.

			Ian lenyelte a torkába gyűlt kis gombócot, de a felidézett gyász mellett kíváncsiságot is érzett.

			– Érzed a jelenlétét? – kérdezte. – Én… igen. Néha.

			Az anyja átadta neki a másik vödröt is, és kinyitotta a kaput az ól elején. Az eső már inkább csak szemerkélt, és a levegő ezüstösen fénylett körülöttük a szürkeségben.

			– Nem szűnünk meg szeretni valakit csak azért, mert meghalt – jegyezte meg az anyja megrovón. – És szerintem ő sem szűnik meg szeretni minket.
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			– Milyen idős a te mhàthaired? – kérdezte Rachel Iantől. – Örülnék a társaságának, és nagy könnyebbség lenne a segítsége Oggyval, de te még nálam is jobban tudod, mivel jár egy ilyen utazás.

			Ian elvigyorodott, nem is a kérdés miatt, hanem ahogy a gael szót ejtette, előtte egy pillanatig habozva, mintha attól tartana, hogy elillan, mielőtt elkaphatná.

			– Nem tudom biztosan – válaszolta. – De két évvel idősebb Jamie bácsinál.

			– Ó!

			Rachel vonásai erre egy kicsit ellazultak.

			– És alig egy éve volt, hogy eljött Skóciából, és Jamie bácsival átkeltek az óceánon, aztán több száz mérföldet megtettek Philadelphiáig. Ez az utazás talán kicsit hosszabb lesz – kissé megköszörülte a torkát, mert magában azt gondolta: és egy kicsit veszélyesebb is –, de jó lovaink lesznek, és elég pénzünk arra, hogy fogadókban aludjunk, ahol akad. Különben is – tette hozzá egy vállrándítással –, azt mondta, hogy velünk jön. Úgyhogy velünk jön.
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			Ima rózsafüzérrel

			Jamie nem igyekezett puhán lépni. A medvék semmitől sem félnek. És amúgy is a puszta szerencsén múlna, hogy melyikük veszi észre előbb a másikat.

			A Feur-milisnek nevezett fenti mezőig vezető ösvény árnyai még sötétek voltak, és az est hidegét árasztották. Az út menti, sárguló fák ágai elnehezültek és csöpögtek az éjszakai esőtől, és Jamie a fejére húzta a tartánját a cseppek ellen. Bármennyire régi és viseltes volt is a tartánja, még meleg volt, és védett az esőtől. Meg kellett volna mondanom Claire-nek, hogy azt szeretném, ebben temessenek el, ha esetleg egy medve felülkerekedik rajtam. Kellemes lenne a nyirkos sírban.

			De aztán eszébe jutott Amy Higgins, és keresztet vetett. Kiért az árnyak közül a magasan fekvő, reggeli ködbe burkolózó mezőre. A másik végén legelésző három őz a felbukkanásától megriadva felnézett, majd eltűntek a reccsenő bokrok között.

			Ez megválaszolta az egyik kérdést: nincs medve a közelben. Az évnek ebben a szakában egy medve valószínűleg nem vesződne az őzekkel – a folyók hemzsegtek a halaktól, és az erdőkben is bőven termett minden, amit egy medve ínycsiklandónak találna: a lárváktól és a gombáktól kezdve egészen a mézzel teli, üreges fákig (és remélte, hogy jelenlegi zsákmánya nemrég talált egy ilyet, az enyhe, kellemes illatot adna a zsírjának) –, de az őzek általánosságban véve elég határozott véleménnyel vannak a húsevőkről, és nem állnak meg az esélyeket latolgatni, ha megjelenik egy.

			Egy medve jeleit keresve végigjárta a mezőt, majd lassan a széle mentén is végigment, de csupán egy adag régi, kiszáradt ürüléket talált egy fenyő alatt és karmolásnyomokat egy nagy égerfán – utóbbi nemrég került oda, de a fanedv már megkeményedett. Jo Beardsley öt napja látta itt a medvét, és úgy tűnt, azóta nem tért vissza.

			Jamie néhány másodpercig mozdulatlanul állt, arcát a füvet lengető szellő felé fordította. Valaminek az enyhe szagát érezte, de nem medve volt, hanem egy őzbak. Még nem állt készen a párzásra, de a suták már felkeltették az érdeklődését.

			Ágak reccsenése hallatszott, mire megfordult, de a meeek lelkes kórusából már azelőtt tudta, ki közeledik, hogy a nővére megjelent volna az ösvény szélén, négy fiatal nőstény kecskéjét egy hosszú kötélen vezetve. Vállán egy puska lógott, és fürkésző tekintettel nézett körül.

			– És mégis mit szándékozol tenni azzal, a phiuthair? – kérdezte tőle könnyed társalgási hangnemben.

			Jenny nem vette észre az árnyékban, és most riadtan pördült meg, a madárvadászatra alkalmas puskát egyenesen rászegezte.

			Jamie sietve oldalra ugrott, ha esetleg meg lenne töltve.

			– Ne lőj, csak én vagyok!

			– Idióta – jegyezte meg Jenny, és leengedte a fegyvert. – Hogy érted azt, hogy mit szándékozom tenni vele? Mégis hányféle dologra lehet használni egy fegyvert?

			– Nos, ha medvére vadászol, akkor ezzel talán megsebesítheted az orrát, de másra nemigen jó – magyarázta Jamie a puska felé biccentve.

			Saját fegyvere most is a vállán lógott megtöltve. Nem mintha megállíthatna vele egy támadó medvét, de ha az állat csak gyanakvó, egy lövéssel talán elveheti a kedvét az agresszív megnyilvánulásoktól.

			– Medvére? Ó, tehát ebben mesterkedsz. Claire nem volt biztos benne.

			Elengedte a buzgó kecskéket, és azok úgy vetődtek be a sűrű fűbe, mint kacsák a malom tavába.

			– Valóban? – kérdezte, és igyekezett könnyed hangot megütni.

			– Nem mondta ki hangosan – felelte a nővére őszintén. – De miközben a reggelit készítettük, látta, hogy eltűnt a puskád, és egy pillanatra ledermedt.

			Jamie szíve egy kicsit összeszorult. Nem akarta felébreszteni Claire-t, amikor még sötétben eljött otthonról, de előző este meg kellett volna neki mondania, hogy meg akarja keresni annak a medvének a nyomait, amit Jo Beardsley látott. Nem sok idő maradt a vadászatra, miközben azon dolgoztak, hogy még a tél beállta előtt végezzenek a tetővel – és most nagy szükség volt a húsra és a zsírra. Ráadásul csak néhány paplanjuk és egy morva kereskedőtől beszerzett gyapjútakarójuk volt. Egy jó medveszőnyeg megnyugvás lenne Claire-nek a hideg estéken, most jobban érezte a hideget, mint a Ridge-en töltött legutóbbi telükön.

			– Claire jól van – tette hozzá a nővére, miközben érdeklődve vizslatta az arcát. – Csak nem tudta, hol lehetsz.

			Jamie szótlanul bólintott. Még beletelhet némi időbe, mire ha Claire azt látja reggel, hogy elment otthonról a puskával, csak legyint rá.

			Beszívta a levegőt, lehelete fehéren szállt előtte, majd azonnal eltűnt, bár a nap már a vállát melengette.

			– Értem. És te mit keresel idefent? Elég messze van ez a hely ahhoz, hogy itt legeltesd őket.

			Az egyik kecske épp szünetet tartott az evésben, és most érdeklődve bökdöste az orrával Jamie bőrövének lelógó részét, úgyhogy Jamie inkább begyűrte a nadrágjába, nehogy az állat elérje, majd finoman arrébb terelte a kecskét a térdével.

			– Fel akarom hizlalni őket, hogy bírják a telet – felelte Jenny a kíváncsi kecske felé intve. – Talán pároztatom is őket, ha készen állnak. Jobban szeretik az itteni füvet annál, amit az erdőben találnak, és itt könnyű szemmel tartani őket.

			– Te is jól tudod, hogy Fanny szívesen a gondjukat viselné helyetted. Talán a kis Oggy kergetett őrületbe? – A kisfiúnak tényleg jó erős tüdeje volt. Még a nagy házból is hallani lehetett, ha úgy fújt a szél. – Vagy inkább te kergetted az őrületbe Rachelt?

			– Szeretem a kecskéket – mondta Jenny, figyelmen kívül hagyva a kérdést, és eltolta a kendője rojtja után kutakodó ajkakat. – Teich a’ ghobhair! A kecskék jószívű jószágok, amikor épp nem akarnak felöklelni, de nem valami okosak. Saját akaratuk van.

			– Igen, ahogy neked is. Ian mindig azt mondta, azért szereted annyira a kecskéket, mert éppolyan makacsak, mint te.

			Jenny erre hosszan rámeredt.

			– Bagoly mondja… – jegyezte meg velősen.

			– Szintén – vágott vissza Jamie, és megcsiklandozta a nővére orrát egy kitépett fűszállal. Jenny kikapta a kezéből, és odaadta a kecskének.

			– Mmfm – mondta. – Nos, ha mindenképp tudni akarod, olykor feljárok ide gondolkozni. És imádkozni.

			– Ó, valóban?

			Jenny összeszorította a száját, és kezével árnyalva a szemét a reggeli nap ferde sugarai ellen elfordult, hogy végignézzen a mezőn.

			Jól van, gondolta Jamie. Majd elmondja, amit akar, ha készen áll rá.

			– Van idefent egy medve, igaz? – kérdezte Jenny visszafordulva felé. – Visszavigyem a kecskéket?

			– Nem valószínű. Jo Beardsley látott egyet pár napja itt, a mezőn, de nincsenek friss nyomok.

			Jenny ezen egy ideig elgondolkozott, majd leült egy zuzmóval borított kőre, és elrendezte maga körül a szoknyáit. A kecskék tovább legeltek, Jenny pedig a nap felé fordította az arcát, és lehunyta a szemét.

			– Csak egy ostoba indulna egyedül medvevadászatra – jegyezte meg csukott szemmel. – Ezt még Claire mondta a múlt héten.

			– Igazán? – kérdezte Jamie szárazon. – Azt is mondta, hogy amikor először öltem medvét, azt egyedül tettem, a tőrömmel? Ő pedig közben fejbe vágott egy hallal?

			Jenny erre kinyitotta a szemét, és jelentőségteljes pillantást vetett rá.

			– Azt nem mondta, hogy egy ostobának ne lehetne szerencséje – mutatott rá. – És ha nem lenne ördögi szerencséd, mostanra már hatszor meghaltál volna.

			– Hatszor?

			Jamie nyugtalanul a homlokát ráncolta, mire Jenny meglepetten felvonta a szemöldökét.

			– Nem tartom számon – pontosított. – Csak úgy mondtam egy számot. Mi bánt, a ghràidh?

			Ez a könnyedén kiejtett kedvesem váratlanul, egy érzékeny ponton érte, amit köhögve igyekezett elleplezni.

			– Semmi – felelte vállat vonva. – Csak még fiatal koromban, Párizsban egy jövendőmondó azt mondta nekem, hogy a halálom előtt kilencszer fogok meghalni. Szerinted a lázat is bele kellene számolnom Laoghaire lövése után?

			Jenny határozottan megrázta a fejét.

			– Nem, akkor sem haltál volna bele, ha Claire nem jön vissza a kis tűjével. Egy-két nap múlva felpattantál és utánasiettél volna.

			Jamie elmosolyodott.

			– Meglehet.

			A nővére apró torokhangot adott ki, ami akár derűs vagy gúnyos nevetés is lehetett.

			Egy ideig hallgattak, mindketten felemelt fejjel fülelték az erdő hangjait. A csöpögés mostanra megszűnt, és a közelből egy vándor-erdeiszarka rozsdás, nyíló zsanért idéző hangja hallatszott. Aztán valahol Jamie mögött egy másik madár rikoltott hangosan. Jenny elkerekedett szemmel nézett hátra a válla felett.

			– Ez egy szarka? – kérdezte.

			A felföldön mindig fülelni kellett a szarkákat, mert előre jelezték a jövőt, és ha az ember meghallott egyet, reménykedett, hogy hall egy másikat is. Egy bánatot hoz… kettő örömöt…

			– Nem – nyugtatta meg Jamie. – Szerintem ezekben a hegyekben nincsenek is szarkák. Ez csak egy harkályféle. Igen… Látod? Ott.

			A madár irányába biccentett, és Jenny is arrafelé nézett. A szürkés madár nyakánál vörös csík látszott, gombszemét a fakéregre szegezve egy méretes fenyőn kapaszkodott.

			Jenny megnyugodva szívta be a levegőt, majd visszatért a korábbi témához:

			– Még neheztelsz azért, hogy rávettelek, vedd el Laoghaire-t?

			Jamie sötét pillantást vetett rá.

			– Miből gondolod, hogy bármire is rávehettél volna, amit nem akartam megtenni, te kis dilis?

			– Mi az ördög az a dilis? – kérdezte Jenny a homlokát ráncolva.

			– Egy idegesítő kis kolonc, amennyire meg tudom ítélni – felelte. – Jemmy szokta így hívni Mandyt.

			Jenny szája sarkában erre egy gödröcske jelent meg, de nem nevetett.

			– Értem – mondta. – De tudod, mire gondolok.

			– Igen – mondta Jamie. – És nem. Mármint nem neheztelek rád. Végül is valójában nem ölt meg.

			Az egyik kecske néhány lépésnyire tőlük leguggolt, és apró, fekete labdacsok kis zuhatagát engedte ki magából. Egy ideig még gőzölögtek, és Jamie egy pillanatra megérezte a furcsán kellemes, meleg szagot, mielőtt az beleveszett a hűvös levegőbe.

			– Vajon hogy lehet, hogy a kecskék ilyen takarosan végzik a dolgukat? – tűnődött Jenny, aki szintén az állatot figyelte. – Úgy értem, összehasonlítva a tehenekkel.

			– Ó, erről Claire-t kellene megkérdezned – válaszolta Jamie. – Majdnem olyan jól ismeri a beleket, mint maga az Úr.

			Jenny felnevetett, és Jamie-ben ekkor tudatosult, hogy amikor átnézte a mezőt, egyetlen darab kecskeürüléket sem látott. Ezek szerint Jenny mégsem rendszeresen hozza fel ide a jószágait. Ami azt jelenti… hogy direkt utána jött ide. Talán mondani akart neki valamit négyszemközt.

			Megköszörülte a torkát, és megérintette a mellkasát ott, ahol a fa rózsafüzér lógott az inge alatt.

			– Azt mondtad, imádkozni jársz ide. Van kedved együtt imádkozni? Mint régen.

			Jenny meglepettnek és kissé bizonytalannak tűnt. De aztán döntésre jutva bólintott, és a zsebébe nyúlt.

			– Igen. És ha már szóba hoztad… Szerettem volna kérni tőled valamit, Jamie.

			– Igen? És mit?

			Legnagyobb meglepetésére Jenny fénylő gyöngysort húzott elő, amin az aranykereszt és a medál csak úgy szikrázott a felkelő nap fényében.

			– A szebbik rózsafüzéredet hoztad magaddal? – kérdezte a nővérét. – Ezt nem is tudtam. Azt hittem, az egyik lányodnak adtad.

			A szebbik még enyhe kifejezés volt. A rózsafüzér Franciaországban készült, és valószínűleg legalább annyit ért, mint egy jó hátasló – ha nem többet. Az édesanyjuké volt – Brian akkor adta Jennynek, amikor Jamie megkapta Ellen gyöngysorát.

			A nővére elhúzta a száját, és kissé szabadkozva pillantott rá.

			– Ha odaadom az egyiküknek, a többiek zokon vennék. Nem akartam, hogy ilyesmi miatt civakodjanak.

			– Igen, ebben igazad van. – Jamie leguggolt elé, és ujját kinyújtva, finoman megérintette a kissé egyenetlen kis gyöngyöket. Skót gyöngyök voltak, mint a nyaklánc szemei, amit Claire-nek adott. – Tudod, honnan szerezte anyánk? Kis koromban sosem jutott eszembe megkérdezni.

			– Nos, nem is csoda, nem igaz? Kis korunkban a szüleink egyszerűen csak a szüleink, és minden olyan, mint mindig. – A tenyerébe vette a gyöngyöket, és kis kupacba rázta őket. – De tudom, hogy szerezte. Apu elmesélte, amikor odaadta. Szerinted a kecskék már tüzelnek? – fordult hirtelen összehúzott szemmel az egyik állat felé, ami az előbb felemelte a fejét, és elnyújtva, éles hangon mekegett.

			Jamie is az állatot figyelte.

			– Igen, talán. Jár a farka. De talán csak megérezte az őzbak szagát a fák között – intett az állával egy cukorjuharcsoport felé, ami máris félig vörösbe borult, de a leveleit még nem hullatta. – Még nincs párzási időszak, de ha én érzem a szagát, akkor ő is.

			A nővére a lágy szellő felé fordította az arcát, és mélyen beszívta a levegőt.

			– Igen? Én nem érzek semmit, de ha te mondod… Apu mindig is azt mondta, olyan az orrod, akár egy szarvasgombát kereső malacnak.

			Jamie erre horkantott.

			– Ám legyen. És mit mondott még neked? Anyánk rózsafüzérjéről.

			– Nos, azt, hogy féltékeny volt. Anyánk sosem árulta el neki, ki küldte a nyakláncot.

			– Ó, igen. És te tudod?

			Jenny érdeklődve megrázta a fejét.

			– Te igen?

			– Igen. Egy bizonyos Marcus MacRannoch, az egyik kérője Leochból. Bátor, jólelkű férfi. Azért vette neki, mert abban reménykedett, hogy feleségül veheti, de aztán anyánk találkozott apánkkal, és megszökött vele, még mielőtt MacRannoch beszélhetett volna vele. Azt mondta… Nos, Claire szerint – pontosított –, hogy olyan gyakran látta maga előtt a szép nyakán, hogy nem tudta volna máshol elképzelni, így hát elküldte nászajándékba.

			Jenny szája érdeklődő O-t formázott.

			– Ó, tehát így történt. Nos, apánk tudta, hogy egy másik férfitól van, és mint mondta, féltékeny volt. Még nem voltak olyan régóta házasok, és talán úgy gondolta, anyánk elbizonytalanodott, hogy jól döntött-e, hogy őt választotta. Így hát eladott egy jó földdarabot Geordie MacCallumnak, a pénzt pedig Murtagh-nak adta, hogy vegyen belőle egy kis ékszert anyánknak. A baba, Willie születésekor akarta odaadni neki.

			Felemelte a keresztet, és csókot lehelt rá, mintegy áldást mondva a bátyjukért.

			– Isten tudja, hol vette Murtagh… – Egyik kezéből a másikba csúsztatta a füzért, a gyöngyök halkan súrlódva peregtek. – De a szavakat franciául vésték a medálra.

			– Murtagh? – Jamie kissé összehúzott szemöldökkel pillantott a gyöngyökre. – De apánknak tudnia kellett, hogyan érez Murtagh anyánk iránt.

			Jenny bólintott, és a hüvelykujját végighúzta a kereszten és Krisztus gyönyörűen metszett, megkínzott testén. A harkály ismét rikoltott a juharfacsoport mögül, de a hangja elmosódott, távoli maradt.

			– Látta rajtam, hogy nekem is ez jutott eszembe. Miért épp Murtagh-t küldte egy ilyen megbízatásra? De azt mondta, nem így tervezte, csupán megemlítette neki a dolgot, és Murtagh maga kérte, hogy mehessen. Apánk nem akart belemenni, de ő maga nem mehetett, nem hagyhatta ott anyánkat rendes tető nélkül, miközben Willie bármikor megszülethetett. A sarokköveket addigra már lefektette, és elkezdte a kéményeket, de tovább nem jutott. És… – Megemelte egyik vállát. – Murtagh-t is szerette. Jobban, mint a saját testvérét.

			– Istenem, hiányzik a vén gazember! – mondta Jamie hirtelen.

			Jenny szomorkás mosollyal nézett rá.

			– Nekem is. Néha eltűnődöm, hogy most vajon velük van-e. Anyánkkal és apánkkal.

			Az elképzelés meglepte Jamie-t – így még sosem gondolt rá –, és a fejét csóválva nevetett.

			– Nos, ha velük van, akkor biztosan boldog.

			– Remélem, így van – mondta Jenny elkomolyodva. – Mindig is azt kívántam, bár velük temethettük volna el. A család mellé, Lallybrochban.

			Jamie elszoruló torokkal bólintott. Murtagh a Cullodennél elesettek között pihent, azon a néma fennsíkon, egy jelöletlen gödörben elégetve és eltemetve, ahol csontjai a többiekével keveredtek. Nem állt ott kőhalom, hogy a szerettei egy-egy követ hagyhassanak rajta.

			Jenny Jamie karjára simította a kezét, érintése meleg volt az ingujjon keresztül.

			– Ne búslakodj miatta, a bràthair – mondta lágyan. – Méltó halált halt, és te is ott voltál mellette.

			– Honnan tudod, hogy méltó volt?

			Az érzelmektől nyersebben ejtette ki a szavakat, mint szerette volna, de Jenny csak egyet pislogott, aztán arca ismét kisimult.

			– Te magad mondtad, te idióta! – jegyezte meg szárazon. – Többször is. Nem emlékszel?

			Jamie néhány pillanatig értetlenül meredt rá.

			– Én mondtam? Hogyan? Hiszen magam sem tudom, mi történt.

			Most Jennyn volt a csodálkozás sora.

			– Elfelejtetted? – A homlokát ráncolva vizslatta. – Nos, igen… Igaz, hogy jó tíz napig nem voltál magadnál a láztól, miután hazahoztak. Ian és én felváltva őriztünk. Már csak azért is, nehogy az orvos levágja a lábad. Iannek köszönheted, hogy még a magadénak tudhatod – tette hozzá, hirtelen mozdulattal Jamie bal lábára mutatva. – Elkergette az orvost. Közölte vele, eléggé ismer ahhoz, hogy inkább a halált választanád.

			Szeme hirtelen könnyel telt meg, és elfordította a fejét. 

			Jamie a nővére vállára tette a kezét, csontja olyan finom és könnyű volt a kendője alatt, akár egy vércséé.

			– Jenny – mondta halkan. – Ian nem akart volna meghalni. Hidd el! Én igen… de ő nem.

			– De, eleinte ő is meg akart – felelte Jenny, és nyelt egyet. – De te nem hagytad neki, azt mondta. És ő sem hagyta volna neked.

			Sietve megtörölte az arcát a kézfejével. Jamie megfogta és megcsókolta a kezét, Jenny ujjai hidegek voltak az övéi között.

			– Azt hiszed, neked semmi közöd nem volt hozzá? – kérdezte. Felállt, és lemosolygott a nővérére. – Egyikünk esetében sem?

			– Hmf – jegyezte meg Jenny, de visszafogott elégedettséggel.

			A kecskék közben arrébb lépkedtek, barna hátuk puhán emelkedett ki a csomókban álló fű közül. Az egyikük nyakában csengő lógott, ami halkan csendült, valahányszor megmozdult. A harkályok elröppentek, Jamie észrevette a vörös villanást, ahogy az egyikük alacsonyan átrepült a mező fölött, majd eltűnt az ösvény sötét végénél.

			Várt még néhány pillanatot, de aztán áthelyezte a súlyát, és röviden, fenyegetőn felmordult.

			– Igen, igen – mondta Jenny a szemét forgatva. – Persze hogy elmondom. De előbb össze kellett szednem a gondolataimat, tudod? – Megigazgatta a szoknyáit, és kényelmesebben elhelyezkedett. – Jól van. Így történt. Legalábbis így mesélted.

			– Azt mondtad – kezdte, és szemöldökét összevonva igyekezett felidézni –, hogy dühöngve harcolva vágtál keresztül a mezőn, és amikor megálltál, hogy levegőt vegyél… lesújtva… vetted tudomásul, hogy még nem haltál meg.

			– Igen – mondta Jamie halkan, és mélyről jövő félelemmel érezte, ahogy annak a napnak az emléke ismét a felszínre tör. Hideg, metsző hideg volt a szélben és az esőben, de fűtötte a harc heve, és csak akkor érezte, amikor megállt. – És aztán mi történt? Ez az, amire nem emlékszem…

			Jenny mélyen beszívta a levegőt.

			– Az angol vonalak mögé kerültél. Mögötted ágyúk voltak, a másik irányba céloztak, az… embereink felé.

			– Igen. Láttam… Láttam… őket. Holtan vagy haldokolva, rendekben feküdtek.

			– Rendekben?

			Jenny hangja kissé elképedve csengett, mire Jamie leszegte a pillantását. Még most is a kezén és a lábán érezte Culloden hidegét.

			– Sorokban estek el – magyarázta távoli, tárgyilagos, semleges hangon. – Az angol fegyverek, a muskéták… A lőtávolságuk… Már nem emlékszem, mekkora volt, de ott estünk el, a lőtávolságuk végében. Az ágyúk is felrobbantották, összezúzták az embereket, de a muskéták több áldozatot szedtek. Aztán pedig a bajonettek… Azt már nem láttam, csak hallottam. – Nyelt egyet, majd egyenletes hangon azt kérdezte: – Aztán mit mondtam, mi történt?

			Jenny kifújta a levegőt az orrán át, kezét a rózsafüzérre kulcsolta, és úgy szorongatta, mintha a gyöngyökből akarna erőt meríteni.

			– Azt mondtad, nem tudtad, mitévő legyél, de volt egy ágyú a közelben, és az azt őrző csapat háttal állt neked. Úgyhogy arra fordultál, hogy a legközelebbi emberre vesd magad. De több vörös kabátos is állt közted és az ágyú között, és miután kitörölted a verejtéket a szemedből, észrevetted, hogy az egyikük Jack Randall.

			Szabad kezével visszafogott szarvat formázott, majd ökölbe szorította.

			Jamie ekkor már emlékezett. Emlékezett, és a gyomra ugrott egyet, ahogy az álmaiból ismert kép egybeolvadt az emlékekkel.

			– Meglátott – suttogta. – Megdermedt, ahogy én is. Sokként ért… Képtelen voltam megmozdulni.

			– Murtagh pedig… – folytatta Jenny halkan.

			– Visszaküldtem. – Jamie előtt megjelent a keresztapja makacs visszautasítástól ráncokba szaladt arca. – Ráparancsoltam. Rávettem, hogy vigye magával Fergust és a többieket… Azt mondtam, gondoskodnia kell róla, hogy biztonságban Lallybrochba érjenek, mert… mert…

			– Mert te erre képtelen voltál – fejezte be helyette Jenny.

			– Képtelen voltam – ismételte, és nyelt egyet, hogy elűzze az egyre nagyobb gombócot a torkából.

			– De aztán ott termett – folytatta Jenny néhány pillanat múlva. – A harcmezőn. Murtagh.

			– Igen. Igen, ott termett.

			Észlelte a hirtelen mozdulatot, a megdermedt jelenet rándulását, és amikor elfordította a tekintetét Jack Randall arcáról, Murtagh-t látta szaladni…

			Az álom ismét körbeölelte, és már benne is volt. Hideg. Olyan hideg volt, hogy a hang a torkában rekedt, az eső és a verejték a testéhez tapasztotta a nedves anyagot, és a jeges szél olyan könnyedén süvített át a csontjain, mint a ruháin. Próbált – tényleg próbált – kiáltani, hogy megállítsa Murtagh-t, mielőtt eléri az angolokat. De Murtagh FitzGibbons Frasert még a muskéták és az angol ágyúk sem tudták volna megállítani, hát még Jamie hangja, és nem is állt meg, szökkenő lépésekkel vágott át a fennsík füvének csomóin, a víz üvegként robbant szét a léptei alatt.

			– Azt mondtad, Randall kapitány szólt hozzád…

			– Ölj meg! – ejtette ki suttogva a szavakat. – Arra kért, hogy öljem meg.

			Minden vágyam. A szavak ólomcseppekként dördültek a fülében. A szél elsüvített mellette, kiszabadította a haját a szíjból, és az arcába fújta. Ennek ellenére hallotta, tudta, hogy hallotta, nem csak álmodta…

			De a tekintete Murtagh-t követte. Mozgolódás, zavar támadt, valaki megindult felé, látta az esőtől, vértől vagy sártól nedves bajonett sötét pengéjét, de félrelökte, és már harcoltak is, ketten csaptak le rá, rángatták, megpróbálták ledönteni a lábáról.

			Egy hang rántotta vissza az emlékek közül, és zavarodottan kinyitotta a szemét. Rájött, hogy ő adta ki a hangot, ugyanazt a hangot, mint akkor, amikor a bal lába hirtelen kicsúszott alóla, és nyögve ért földet, türelmetlenül, hiszen fel kellett állnia…

			– Randall kapitány lenyúlt érted, miközben a földön feküdtél…

			– És ott volt a kezemben a tőr, és… – Hangja elhalt, és sürgetőn nézett le a nővérére. – Megöltem? Azt mondtam, megöltem?

			Jenny mély aggodalommal fürkészte az arcát. Jamie türelmetlenül intett, mire Jenny rosszalló pillantást vetett rá. Nem, nem hazudna neki, ezt ő is tudja…

			– Igen. Újra és újra ezt ismételted…

			– Újra és újra azt ismételtem, hogy megöltem?

			Jenny önkéntelenül is kissé megborzongott.

			– Nem. Hanem azt, hogy forró. A… a vére. „Forró”, ezt ismételgetted. „Istenem, olyan forró volt…”

			– Forró.

			Egy pillanatig ennek semmi értelme sem volt, aztán megelevenedett előtte: a fölé hajoló, elmosódó sötétség, a nedves gyapjú érintése az arcán, az erőlködés, a rendkívüli erőlködés, hogy csak még egyszer felemelje remegő karját. Az esőcseppek végigfolytak a pengén és reszkető kezén, miközben tovább erőlködött, egyre feljebb és feljebb nyomta, majd a szakadó, vastag anyag ellenállása hallatszott, pillanatnyi keménységet érzett, nyomd, az ég szerelmére… És a meghökkentő melegség fagyos kezére, szélfútta karjára ömlött. Szörnyen hálás volt ezért a melegért, erre emlékezett – de magára a csapásra nem.

			– Murtagh – mondta aztán, és a vér melege éppolyan gyorsan párolgott el, ahogy megjelent, ismét hűvös szél fütyült a fülében. – Azt mondtam, hogy vele mi történt? – Fájdalmasan, bosszankodva, elhagyatottan felsóhajtott. – Miért nem mentél, amikor erre kértelek, te semmirekellő, vén gazember?

			– Ment – felelte Jenny váratlanul. – Egészen az útig kísérte az embereidet, és az útjukra bocsátotta őket. Így mondták, amikor visszaértek Lallybrochba. De aztán visszament… érted.

			– Értem.

			Ezúttal nem kellett becsuknia a szemét, anélkül is látta. A saját hátában érezte, ahogy Murtagh kése keményen felfelé lendül, a kapitány veséjét célozza. Randall zsákként esett össze – ugye? De akkor hogy állhatott ott később… És aztán a többiek mind rájuk támadtak.

			Ledöntötték a lábáról, hason feküdt a földön, és valaki a hátára lépett, fejbe rúgta, egy puskatus a bordái közé vágott, kiszorította belőle a levegőt… Mindenhol kiáltások harsantak, és jeges érzés kúszott végig a testén – hát persze, akkor még nem tudta, de csúnyán megsérült, lassan elvérzett. Ám akkor csak Murtagh-ra tudott gondolni, arra, hogy el kell érnie… 

			Mászni kezdett. Emlékezett rá, ahogy a víz szétáradt az ujjai között, amikor a kezét a földbe vájta, a nedves hanga élesen, feketén szúrt, ahogy megragadta, hogy tovább húzza magát… A kiltje átázott az eséskor, nehéz súllyal tapadt a lábai közé, visszahúzta, hátráltatta…

			– Megtaláltam – szólalt meg, és olyan mély levegőt vett, hogy beleremegett a tüdeje. – Valami történt… A katonák eltűntek, nem tudom, meddig tartott… Érzésre egyik lélegzetvételtől a következőig.

			A keresztapja néhány méterre tőle hevert, úgy húzta magát össze, akár egy alvó kisbaba. De nem aludt – és nem halt meg. Még nem. Jamie a karjába vonta, látta a halántékát csúfító, rémes bemélyedést, a vér feketén lüktetett egy vágásból a nyakán. De látta az arca szépségét is, ahogy Murtagh szeme felragyogott, amikor kinyitotta, és meglátta őt.

			– Azt mondta, hogy nem fáj neki a halál – idézte fel Jamie. A hangja rekedtes volt, így megköszörülte a torkát. – Megérintette az arcomat, és azt mondta, ne féljek.

			Erre eddig is emlékezett, de most eszébe jutott a béke érzése, ami hirtelen elárasztotta. Az a könnyedség. Az a boldogság, ami olyan furcsán tért vissza az álmaiban. Már semmi sem számított. Vége volt. Lehajtotta a fejét, csókot lehelt Murtagh szájára, véres, csapzott hajának döntötte a homlokát, és Istennek ajánlotta a lelkét.

			– De… – Kinyitotta a szemét, bár arra nem emlékezett, hogy becsukta. Hirtelen mozdulattal Jenny felé fordult. – De visszajött! Randall. Nem halt meg, visszajött!

			Egy fekete, álló ember alakú árny a fehérré, vakká vált ég előtt. Jamie olyan hirtelen szorította ökölbe a kezét, hogy a körme a tenyerébe vájt.

			– Visszajött!

			Jenny nem szólt és nem mozdult, de tekintetét rászegezte, mintegy némán sürgetve, hogy emlékezzen. És Jamie emlékezett.

			A végtagjai elgyengültek, a lábát egyáltalán nem érezte. Akaratlanul is a földre zuhant, elveszítette a fogást Murtagh testén. A hátán feküdt, továbbra is érezte az esőt az arcán, de semmi mást, látni nem látott. Nem érdekelte a fekete alak, nem érdekelte semmi. A halál békéje lengte be. Eltűnt a fájdalom és a félelem, és még a gyűlölet is elpárolgott.

			Ismét becsukta a szemét, hogy lássa, és mintha érezte volna Murtagh kemény, bőrkeményedéses kezét, ahogy egymás kezét fogták fektükben.

			– Megöltem? – kérdezte suttogva inkább magától, semmint Jennytől. – Igen… Tudom, hogy igen… De hogyan…

			A vér. A forró vér.

			– A vér… Végigfolyt a karomon, aztán… Már nem voltam ott. De amikor magamhoz tértem, a szememre megszáradt vér tapadt, ezért hittem azt, hogy meghaltam… Semmit sem láttam, csupán valamilyen sötétvörös fényt. De később semmilyen sérülést nem találtam a fejemen. Az ő vére vakított meg. És rajtam feküdt, a lábamon…

			Miközben tovább magyarázott magának, kinyitotta a szemét, és ekkor jött rá, hogy a földön ül, a bőrkeményedéses kéz pedig, ami az övébe kapaszkodik, a nővéréé, és Jenny arcán néma könnyek csorognak, miközben őt figyeli.

			– Ó! – mondta Jamie. Feltérdelt, és a karjába vonta Jennyt. – Ne sírj, a leannan! Már vége.

			– Te így gondolod, igaz? – jegyezte meg Jenny, hangját Jamie inge tompította.

			Tudta, hogy igaza van, de Jenny szorosan tartotta. És lassan, lassan a reggel visszatért.

			Egy ideig még szótlanul ültek. A nap mostanra jócskán a fák fölé emelkedett, és bár a levegő továbbra is friss és édes illatú volt, már nem érződött hűvösnek.

			– Nos – szólalt meg végül Jamie, és felállt. – Szeretnél még imádkozni?

			Mert Jenny kezében még mindig ott lógott a rózsafüzér. Jamie nem várta meg a válaszát, hanem az inge alá nyúlt, és előhúzta a nyakában hordott fafüzért.

			– Ó, tehát mégis megvan még a régi füzéred – jegyezte meg Jenny meglepetten. – Skóciában nem volt nálad, így hát azt hittem, elvesztetted. Akartam készíteni neked egy újat, de nem volt rá időm Ian miatt…

			Megvonta egyik vállát, mozdulata magában foglalta Ian hosszú haldoklásának rémes hónapjait.

			Jamie kissé zavarban megérintette a gyöngyöket.

			– Igen, nos… Bizonyos értelemben valóban elvesztettem… Williamnek adtam. Még kis korában, amikor ott kellett hagynom Helwaterben. Odaadtam neki, hogy legyen nála valami, ami… emlékezteti rám.

			– Mmfm. – A nővére együttérzőn nézett fel rá. – Értem. És gondolom, Philadelphiában visszaadta, igaz?

			– Igen – felelte Jamie kissé ingerülten, mire Jenny arcán fanyar derű jelent meg.

			– Azt azért elárulhatom, a bràthair: nem fog elfelejteni téged.

			– Talán nem – mondta Jamie, és a gondolat nem várt vigaszt jelentett. – Nos, akkor… – Hagyta, hogy a gyöngyök végigcsússzanak az ujjai között, és megfogta a keresztet. – Hiszek egy Istenben, mindenható Atyában…

			Együtt mondták el a Hitvallást, aztán a Miatyánkot, a három Üdvözlégyet és a Dicsőséget.

			– Örvendetes vagy Dicsőséges? – kérdezte Jamie, ujját a tizedek első gyöngyén tartva.

			A Fájdalmas Titkokat a szenvedésről és a keresztre feszítésről nem akarta elmondani, és úgy vélte, Jenny sem. 

			Ismét harkály rikoltott a juharok közül, és eltűnődött, hogy ez vajon azok közül lehet-e, amiket korábban láttak, vagy egy harmadik. Három esküvőt jelent, négy halált…

			– Örvendetes – döntött Jenny. – A fogantatás.

			Aztán várt, és intett Jamie-nek, hogy kezdje ő.

			– Murtagh-ért – mondta Jamie csendesen, habozás nélkül, és ujjai a gyöngyre feszültek. – És anyáért és apáért. Üdvözlégy Mária, kegyelemmel teljes, az Úr van teveled. Áldott vagy te az asszonyok között, és áldott a te méhednek gyümölcse, Jézus, akit te, Szent Szűz a Szentlélektől fogantál.

			– Szűz Mária, Istennek Szent Anyja, imádkozzál érettünk most és halálunk óráján! Ámen – fejezte be az imát Jenny, majd a szokásos módon, felváltva mondták végig a tizedet, hangjuk lágy ritmusa a fű susogását visszhangozta.

			Elérték a második tizedet, a Látogatást, és Jamie biccentett Jennynek, hogy most ő jön.

			– Ian Ògért – mondta Jenny halkan, tekintetét a gyöngyökre függesztve. – És Ian Mòrért. Üdvözlégy Mária…

			A harmadik tizedet Williamnek ajánlották. Jenny rápillantott, amikor Jamie közölte, de csak bólintott, és lehajtotta a fejét.

			Jamie nem próbálta meg elűzni Williamet a gondolatai közül, de nem is akarta szándékosan felidézni. Sehogy sem segíthetett neki, amíg vagy hacsak nem William maga kéri erre, és egyiküknek sem válna hasznára, ha amiatt aggódna, hogy mit csinál, vagy mi történhet vele.

			Mégis… Már kimondta a nevét, és így egy Miatyánk, tíz Üdvözlégy és egy Dicsőség erejéig a fiúnak szükségképpen ott kellett lennie a tudatában.

			Vezesd őt! – gondolta az ima szavai között. Irányítsd ítélőképességét! Segíts neki, hogy jó ember váljon belőle! Mutass utat neki… És Szűz Anya… saját szent fiadra kérlek, vigyázz rá…

			– Most és mindörökké! Ámen – mondta az utolsó gyöngyszemnél.

			– A Skóciában lévőkért – mondta Jenny gondolkodás nélkül, aztán elbizonytalanodva felnézett. – Szerinted Laoghaire-ért is?

			– Igen, érte is – felelte Jamie, és akaratlanul is elmosolyodott. – De csak ha hozzávesszük azt a szerencsétlen flótást is, aki elvette.

			Az utolsó tizednél egymásra nézve megtorpantak.

			– Nos, az előbbi a Skóciákban lévőknek szólt – mondta Jamie. – Mondjuk ezt el azokért, akik máshol vannak! Michaelért, a kis Joanért és Jaredért Franciaországban.

			Jenny arca egy pillanatra ellágyult. Ian temetése óta nem látta Michaelt, és akkor szegény fiú teljesen össze volt törve. Hirtelen elveszítette fiatal feleségét, vele együtt a gyermekét, aztán az apját is. Jenny szája megremegett, de hangja tisztán csengett, és a napsugarak lágyan simogatták fehér főkötőjét, ahogy lehajtotta a fejét.

			– Mi Atyánk, aki a mennyekben vagy…

			Amikor befejezték, csend vette őket körül – az erdő csendje, amiben hallani a szelet, a száradó füvet és a sárga esőként lombjukat hullató fákat. A mező túlsó felén a kecske csengettyűje csilingelt, egy számára ismeretlen madár pedig magában csicsergett a juharok között. Az őzbak elment, még akkor hallotta távozni, amikor Williamért imádkozott, és jó szerencsét kért a fiának a vadászathoz is.

			Jenny úgy szívta be a levegőt, mintha mondani akarna valamit, de Jamie felemelte a kezét. Eszébe jutott valami, és jobb, ha most mondja ki.

			– Amit Lallybrochról mondtál… – kezdte kissé esetlenül. – Ne aggódj miatta! Ha előttem mennél el, gondoskodom róla, hogy hazajuss, és Ian mellett pihenhess.

			Jenny elgondolkodva bólintott, közben ajkát kissé összepréselte.

			– Igen, tudom, hogy megtennéd, Jamie. De nem szükséges annyit fáradnod miatta.

			– Nem?

			Jenny kifújta a levegőt a száján, majd eltökélten megfeszítette.

			– Nos, tudod, nem tudhatom, hol leszek, ha bekövetkezik. Ha itt, akkor persze…

			– Hol az ördögbe lennél máshol? – kérdezte Jamie követelőzve, miközben lassan kezdett ráébredni, hogy a nővére bizonyára nem azért jött fel ide, hogy Murtagh-ról meséljen neki, mert nem tudhatta, hogy segítenie kell neki visszaemlékezni. Azaz…

			– Iannel és Rachellel tartok, hogy megkeressük a fiam mohawk feleségét – mondta Jenny olyan könnyed társalgási hangon, mintha csak azt közölte volna, hogy megy tarlórépát szedni.

			Még mielőtt Jamie szóhoz juthatott volna, Jenny felemelte elé a rózsafüzért.

			– Ezt pedig itt hagyom neked… Mandynek, ha esetleg nem térnék vissza. Te is jól tudod, mennyi minden történhet utazás közben – tette hozzá apró, rosszalló grimasszal.

			– Utazás – ismételte Jamie. – Utazás? Úgy érted, hogy… hogy…

			A gondolat, hogy aprócska, idősödő, de egy sárba ragadt aligátor makacsságával bíró nővére két hadsereg között, a tél közepén északnak indul, ahol útonállók, vadállatok és még legalább fél tucat szörnyűség fenyegetné, amiket fel is sorolna, ha lenne rá ideje…

			– Igen. – Jenny tekintete azt üzente, hogy nem akar ezen vitatkozni. – Ahova ifjú Ian megy, Rachel is követi, és ez azt jelenti, hogy viszik a kicsit is. Ugye nem gondolod, hogy a medvék és a vad indiánok kegyelmére bízom a legifjabb unokámat? Ez költői kérdés volt – tette hozzá némileg elégedetten, hogy leállíthatja Jamie-t. – Ami azt jelenti, hogy nem kell rá válaszolnod.

			– Tudom, mit jelent, hiszen én tanítottam meg neked!

			– Nos, akkor bizonyára felismersz egyet, ha kiböki a szemedet – vágott vissza Jenny, és felszegte hosszú orrát.

			– Megyek, és beszélek Rachellel – mondta Jamie a nővérét vizslatva. – Bizonyára több esze van annál, semhogy…

			– Azt hiszed, én nem tettem? Vagy hogy nem beszéltem ifjú Iannel? – Jenny félig csodálattal megrázta a fejét. – Előbb mozdítanád meg azt a kis hegyet ott – intett a Roan-hegy távolban derengő, sötétzöld púpja felé –, mint hogy rávedd azt a kvéker lányt arra, hogy meggondolja magát, ha egyszer elhatározott valamit.

			– De a gyermek…!

			– Igen, igen – mondta Jenny kissé bosszúsan. – Szerinted én nem említettem meg? És egy kicsit össze is húzta a szemét. De aztán nagyon is józanul azt kérdezte, én hagynám-e, hogy a férjem egyedül tegyen meg hétszáz mérföldet, hogy megmentse az első feleségét és annak három szegény gyermekét, akik közül az egyik talán a sajátja. És én is ekkor hallottam róla először – tette hozzá, amikor észrevette Jamie arckifejezését. – És meg tudom érteni, miért akar menni.

			– Jézusom!

			– Igen.

			Jenny apró nyögéssel kinyújtózott, és kirázta a szoknyáit, amik mostanra tele lettek ecsetpázsittal. Jamie a harisnyáján keresztül is érezte a szúrásukat, apró tűkként bökték a lábát. A gondolat, hogy Jenny útra kel, tőrdöfés volt a szívébe. A légzés is fájt.

			Tudta, hogy ezt Jenny is látja rajta. De a nővére nem nézett rá, csupán gondosan feltekerte a gyöngyfüzért, megfogta Jamie kezét, és a tenyerébe ejtette.

			– Őrizd meg nekem! – kérte tárgyilagosan. – És ha nem jönnék vissza, add oda Mandynek, ha elég idős lesz!

			– Jenny… – mondta Jamie halkan.

			– Tudod, amikor az ember visszatekint az életére – vágott közbe Jenny, és lehajolt a kecskék köteléért –, rájön, hogy a gyerekek a legfontosabbak. Ők viszik tovább a vérvonalat és mindazt, amit rájuk hagyunk. – Hangja tökéletesen egyenletes volt, de mielőtt folytatta volna, röviden megköszörülte a torkát. – Mandy a legfiatalabb, a legtávolabbi leszármazott. Anyánk vérvonalának legfiatalabb lánya. Vigye tovább akkor ő!

			Jamie nagyot nyelt.

			– Úgy lesz – ígérte. Ujjait a gyöngyökre zárta, még érezte rajtuk a nővére érintésének és imáinak a melegét. – Esküszöm, nővérem.

			– Tudom azt jól, tökfej – mosolygott fel rá Jenny. – Gyere, segíts befogni ezeket a kecskéket!
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			Ezer mérföldes utazás
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			Különleges kérések

			Jamie Ian kezébe nyomott egy kicsi, de nehéz erszényt.

			– Boldogulunk, bácsikám – mondta Ian, miközben megpróbálta visszaadni. – Vannak lovaink, és szerintem van elég pénzem ahhoz, hogy élelmet vehessünk belőle.

			– Te talán szívesen alszol az erdőben, Rachel pedig fiatal és erős, és kétségkívül veled tartana szerelemből. De ha azt tervezted, hogy édesanyád a hétszáz mérföld alatt majd végig az út mentén alszik, és azt eszi, amit útközben el tudsz ejteni… akkor ezt nem gondoltad át rendesen.

			– Mmfm – nyugtázta Ian az érvelést, bár továbbra is kelletlenül méregette az erszény súlyát a tenyerén.

			– Különben is – tette hozzá a bácsikája, és átpillantott a válla felett. – Szeretnék tőled egy szívességet kérni.

			– Bármit, Jamie bácsi. – Ian látta, hogy Claire néni épp az oldalsó udvaron segédkezik a mosásnál. A bácsikája tekintete szeretettel vegyes óvatossággal elidőzött rajta egy pillanatig, ami felkeltette Ian kíváncsiságát. – Miről lenne szó?

			– Rachel azt mondja, néhány napra megálltok Philadelphiában, hogy meglátogathassa pár kvéker barátját, és elmehessen egy rendes gyűlésre.

			– Így van. És…?

			– Nos, úgy öt mérföldnyire a várostól a főútról leágazik egy keskenyebb út. Mulberrynek hívják. Rajzoltam hozzá térképet, de körbe is kérdezősködhetsz. A keskeny út végén rozoga kis ház áll. Egy Silvia Hardman nevű nő lakja.

			– Egy nő?

			Ian önkéntelenül is Claire nénire pillantott. Épp nevetett valamin, amit Jem mondott, arca kipirult a tűz melegétől, zabolátlan tincsei kiszabadultak a fejére kötött kendő alól.

			– Igen – felelte a bácsikája tömören, és kissé elfordult, hogy háttal álljon a mosóknak. – Kvéker özvegyasszony három kisleánnyal. Monmouth előtt nagy szolgálatot tett nekem, és mivel arra jártok, szeretném, ha érdeklődnél a hogyléte felől, és legyen bármilyen helyzetben is, ragaszkodj hozzá, hogy fogadja ezt el.

			Benyúlt az erszényébe, és egy másik, ezúttal kisebb zsákocskát húzott elő.

			Ian kérdés nélkül elvette, és a saját erszényébe csúsztatta. Jamie bácsi a szemöldökét kissé összevonva habozott.

			– Van más is, bácsikám?

			– Ha… Mármint… Nem tudhatom, hogy…

			– Bármiről legyen is szó, a bràthair-mhàthair, tudod, hogy megteszem, ugye? – mosolygott Ian Jamie-re, aki erre ellazult, és visszamosolygott rá.

			– Tudom, Ian, és hálás vagyok érte. Az a helyzet… hogy Silvia barát erényes asszony, de a férjét megölték, talán a brit hadsereg, talán a lojalisták vagy az indiánok. Elég szegényes körülmények között hagyta magára az asszonyt, és… Nos, egy egyedülálló nőnek nem sok lehetősége akad arra, hogy gondoskodjon három kislányról.

			– Ezek szerint szajha?

			Ian is lehalkította a hangját, és fél szemét a mosóteknőből szálló gőzön tartotta. A kis Orrie Higgins vigyázott Oggyra, és láthatóan épp egy dalocskára és annak tapskíséretére próbálta megtanítani, de a kisfiú csupán gagyogott és hadonászott pufók kezével.

			– Nem! – Jamie bácsi arca elsötétült. – Vagyis… olykor…

			– Értem – vágott közbe Ian sietve, és hirtelen azon kezdett tűnődni, vajon egészen pontosan milyen fajta szolgálatot tett Mrs. Hardman a bácsikájának.

			– Nem velem, az ég szerelmére!

			– Nem is gondoltam ilyesmire, bácsikám!

			– Dehogynem – jegyezte meg Jamie szárazon. – De azon kívül, hogy tormakenőcsöt dörzsölt a fenekembe, és borogatást tett a hátamra, az az asszony egy ujjal sem ért hozzám. Ahogy én sem őhozzá, világos?

			Ian vigyorogva felemelte mindkét kezét, jelezve, hogy teljesen elfogadja ezt a történetet.

			– Mmfm. Tehát, mint mondtam, szeretném, ha kiderítenéd, hogy boldogul. Lehet, hogy talált magának férjet, és ha így van, átkozottul vigyázz, amikor átadod neki a pénzt, hogy a férfi ne vegye észre! Még ha jó ember is, talán olyasmiket feltételezne, amik nem felelnek meg az igazságnak… – nézett szigorúan Ian szemébe. – De ha még mindig szórakoztatja a hozzá betérő férfiakat, derítsd ki és bizonyosodj meg róla, hogy egyikük sem jelent fenyegetést rá vagy a kislányokra.

			– És ha mégis…?

			– Akkor intézd el, hogy ne így legyen!
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			A patakra épített kis éléskamrában találtam rá Ianre, épp a sajtokat szimatolta.

			– Azt vidd! – javasoltam, és a legfelső polc szélén álló, könnyű pamutba bugyolált formára mutattam. – Legalább hat hónapos, úgyhogy elég kemény ahhoz, hogy szállítani lehessen. Ó, de talán szeretnél valami lágyabbat is Oggynak, ugye?

			Volt legalább egy tucat bádogtálnyi lágy kecskesajtunk, némelyik fokhagymával és metélőhagymával ízesítve – illetve egy aprított, szárított paradicsommal tett merész kísérletünk, aminek a minőségével kapcsolatban komoly kételyeim voltak –, de négyet nem fűszereztünk, gondolva az érzékeny gyomrúakra és a gyógyszereimre, amiket csak sajtba keverve tudtam lenyeletni a betegeimmel.

			– Rachel szerint már jön a foga – biztosított Ian. – Mire New Yorkba érünk, már a csontról fogja tépni a nyers húst.

			Nevettem, de aztán a fájdalom élesen belém nyilallt, amikor rájöttem, hogy igaza van. Mire legközelebb látjuk Oggyt, már valószínűleg járni fog, talán beszélni is, és mindene meglesz ahhoz, hogy bármit megegyen, amihez kedve szottyan.

			– Addigra talán már lesz rendes neve is – mondtam, mire Ian mosolyogva rázta meg a fejét.

			– Sosem lehet tudni, mikor fedi fel magát valakinek az igazi neve. De mindig felfedi.

			Ösztönösen lepillantott maga mellé. Oda, ahol egykor Rollo állt.

			– Farkas Testvér? – kérdeztem.

			Ezt a nevet adták neki a mohawkok, amikor befogadták maguk közé. Tisztában voltam vele – és úgy véltem, Rachel és Jenny még inkább tisztában vannak –, hogy Ian nem szűnt meg mohawknak lenni, hiába tért vissza közénk. És ugyanígy nem szűnt meg olykor lepillantani maga mellé Rollóra.

			– Igen – felelte kissé rekedtesen, de aztán egy félmosollyal rám nézett, és a skót fiú előtűnt a tetoválások mögül. – Talán egyszer majd rám talál egy másik farkas.

			– Remélem, így lesz – mondtam őszintén. – Ian… szerettem volna egy szívességet kérni tőled.

			Ian felvonta egyik szemöldökét.

			– Mondd csak, nénikém!

			– Nos… Jamie azt mondta, hogy meg akartok állni Philadelphiában. Az jutott eszembe…

			Éreztem, hogy elpirulok, ami szörnyen bosszantott. Erre Ian másik szemöldöke is feljebb kúszott.

			– Bármi legyen is az, nénikém, megteszem – mondta, és szája egyik sarka felfelé ívelt. – Ígérem.

			– Nos… szeretném, ha, öhm, felkeresnél egy bordélyházat.

			A szemöldökök visszaereszkedtek, és Ian egyre csak meredt rám, nyilván azt hitte, hogy rosszul hallott.

			– Egy bordélyházat – ismételtem valamivel hangosabban. – Az Elfreth’s Alley-n.

			Ian egy pillanatig mozdulatlanul állt, majd megfordult, visszatette a sajtot a polcra, és lebámult a patak lábunk mellett csörgedező, tiszta, barnán csillogó vizére.

			– Ez talán némi magyarázatot igényel, nem igaz? Lépjünk ki a napra!
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			Egyetlen lépés

			1779. szeptember 15.

			 

			Egyetlen lépés. Mindig is ennyi kellett hozzá, mindig is ennyi kell. Olykor ez a lépés már messziről tisztán látszik előttünk, máskor viszont fel sem tűnik, csak utólag, ha az ember visszatekint rá.

			Most épp itt volt előtte. A kunyhója ajtaja – az ő kunyhójáé, az otthonáé, a házassága fészkéé, a gyermeke első hónapjainak otthonáé, élete eddigi legigazibb otthonának ajtaja – nyitva állt a reggeli levegőben. A nyárfák íves arany levelei harmattól csillogtak a veranda falépcsőjén, ahogy közeledett a hajnal.

			Egyetlen lépés át a küszöbön, ami a kis rongyszőnyeg szerény, otthonos kékjét és szürkéjét elválasztotta a kinti arany, zöld és piros pogány zabolátlanságától – és az élete itt véget ér. Talán még visszajönnek – Ian azt ígérte, hogy így lesz, és Rachel bízott benne, hogy a férje bármit megtenne, hogy tartsa a szavát –, de ha így is lesz, az már egy másik élet lesz.

			Oggy addigra már talán járni, beszélni fog, és lehet, hogy máshogy szólítják majd. Ő nem fog emlékezni életének erre a korai szakaszára, az anyja testének közelségére, amikor mellette ébredt az ágyban, majd azonnal a melléhez fordult. Most még oly könnyedén adta fel önálló létét arra a pár pillanatra, amíg ismét belőle táplálkozhatott, hogy ismét egy legyen vele, éppúgy, mint amikor még az anyja hasában volt. Nemsokára, valahol a most és az akkor között már önállóan fog enni. Más ember lesz, amikor visszajönnek. Ahogy Rachel is.

			Ekkor Jenny lépett mellé, arca ragyogott, hóna alatt egy étellel, itallal, zsebkendőkkel, rongyokkal és tiszta harisnyákkal megpakolt csomagot hozott. Rachelre nézett, majd vissza a kunyhóra, mintha az ingóságaikat akarná számba venni. Pedig már nem sok mindenük maradt: csak a szőnyeg, az ágy és a pótágy, amin Jenny aludt, és Oggy bölcsője. Minden mást már elajándékoztak. Amire még szükségük lesz, azt majd visszakapják, vagy ismét megépítik, ha visszatérnek.

			– Nos, akkor, fiúcska – mondta Jenny Oggynak. – Most utazol el először itthonról, igaz-e? Nekem ez már a harmadik utazásom. Csak figyelj engem, én majd gondoskodom rólad.

			Oggy erre azonnal a nagyanyja felé dőlt Rachel karjában, és Jenny nevetve vette át.

			– Minden rendben, m’annsachd? – kérdezte Racheltől. – Készen állsz? Akkor induljunk, és lássuk, mi vár ránk!
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			Az indulás előtti első lépés a kunyhótól a nagy házig vitte őket. Briannától és Rogertől már három héttel korábban elbúcsúztak, akkor, amikor útjukra bocsátották őket a gyerekekkel és csempész savanyú káposztával megpakolt szekéren. Ez a búcsú most is nyugtalanító súllyal telepedett Rachel szívére. Leírhatatlanul megkönnyebbült, amikor meglátta Jamie-t, és kiderült, hogy a Piedmont-fennsíkon átvezető háromnapos úton elkíséri őket, egészen Salisburyig, ahol rátérhetnek az észak felé vezető nagy szekérútra.

			– Találkozóm van ott néhány férfival – magyarázta Jamie azzal a könnyed tartózkodással, amiről Rachel tudta, hogy az ő érzéseit igyekszik védeni vele.

			Bizonyára a háború miatt akart találkozni ezekkel a férfiakkal, de tudta, hogy ez a téma mennyire felzaklatja a lányt. Rachel azonban sejtette, hogy mindez magát Jamie-t is felzaklatja, így nem kérdezősködött arról, mit gondol, hát még arról, mit tud.

			Azonban úgy érezte, beszélnie kell róla – a háborúról – a gyűlésen. És ha már itt tartott, rátért a bátyjára, Denzellre is, aki születésétől fogva a barátok közé tartozott, és istenfélő ember volt, de közben orvos is, aki a saját lelkiismeretére hallgatott.

			– Az ilyen férfiakkal néha nehéz együtt élni – mondta a gyűlésen kissé bocsánatkérően, de több asszony is együttérzőn mosolygott, tudták, mire gondol. – De ilyennek szeretem. És úgy érzi, Isten szólította a csatatérre. Nem azért, hogy muskétával vagy karddal harcoljon, hanem hogy magával a halállal vegye fel a harcot a szabadság nevében. – Ekkor mély levegőt vett, majd hozzátette: – Nemrég hírt kaptam, hogy a bátyámat elfogták, és most egy brit börtönben raboskodik. Ezért szeretnélek arra kérni benneteket, hogy imádkozzatok érte.

			Erre mindenki ünnepélyesen bólintott, Jamie Fraser pedig keresztet vetett, ami meghatotta Rachelt.

			Jamie szinte mindig eljött a gyűlésre, de csak ritkán szólalt fel. Csendben belépett, leült egy hátulsó padba, majd fejét leszegve hallgatott. Hallgatta a csendet és a belső fényét, ahogy bármelyik másik barát tette volna. Amikor valaki úgy érezte, hogy beszélnie kell, udvariasan meghallgatta, de elnézve arcának révedező kifejezését, Rachel úgy vélte, hogy a gondolatai csendes, kitartó keresgéléssel továbbra is befelé fordulnak.

			– Gondolom, ifjú Ian nem sokat mesél a katolikusokról – mondta neki egyszer Jamie, amikor a gyűlés után még ott maradt, hogy odaadjon neki egy darab gyapjút, amit Salemből hozott.

			– Csak ha kérdezem – felelte Rachel egy mosollyal. – És te is tudod, hogy nem egy teológus. Azt hiszem, Roger Mac többet tud a katolikus hitről és hitgyakorlatról. Szeretnél valamit mondani a katolikusokról? Bizonyára minden első napon kisebbségben érzed magad.

			Jamie ezen mosolygott, és Rachel szíve örömmel telt meg. Az utóbbi időben oly sokszor volt zaklatott, és nem is csoda.

			– Nem, leány. Isten és én ketten is jól megvagyunk egymással. Csak arról van szó, hogy amikor eljövök egy gyűlésre, az néha emlékeztet arra, amit olykor a katolikusok is tesznek. Nem egy hivatalos szertartás, csupán valaki odamegy, és egy órára leül a templomban lévő oltáriszentséghez. Fiatalemberként néha én is megtettem Párizsban. Imádásnak hívjuk.

			– És mit csináltok ebben az órában? – kérdezte Rachel kíváncsian.

			– Semmi különöset. Főleg imádkozunk. Olykor rózsafüzérrel. Vagy csak ülünk csendesen. Valaki olvas, mondjuk a Bibliát vagy egy szent írásait. Olyat is láttam, aki énekelt. Emlékszem, egyszer, a hajnali órákban, amikorra már szinte az összes gyertya leégett, de még nem pirkadt, beléptem a Saint Joseph kápolnájába, és valaki gitáron játszott és énekelt. Nagyon halkan, nem akarta, hogy hallják. Csak… Isten előtt énekelt.

			Jamie szeme furcsán csillant az emléktől, de aztán ismét a lányra mosolygott, bár kissé szomorkásan.

			– Azt hiszem, akkor hallottam utoljára rendes zenét.

			– Hogyhogy?

			Jamie röviden megérintette a fejét hátul.

			– Sok évvel ezelőtt fejbe vágott egy fejsze. Túléltem, de soha többé nem hallottam zeneszót. A dudák, hegedűk, még az éneklés is… Tudom, hogy zenét hallok, de csak zajként érzékelem. De az a dal… Nem tudnám felidézni, de arra még emlékszem, milyen érzés volt hallani.

			Rachel még sosem látott Jamie arcán olyan kifejezést, mint akkor, amikor visszaemlékezett arra a dalra. De most, miközben előttük lovagló alakját, egyenes és széles vállú hátát nézte, hirtelen megérezte, mi játszódhatott le Jamie-ben annak a távoli estének a mélyében, és megértette, miért lelt békére a csendben. 
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			Ha valaki lát valakit… 45

			– Ennél a helynél még én is idősebb vagyok – jegyezte meg Jenny becsmérlő pillantással körülnézve, amikor a szekér megállt egy vendéglő előtt. – Ez a város úgy fest, mintha tegnap húzták volna fel.

			– Pedig az elmúlt huszonöt évben már itt állt – felelte Jamie, és lova gyeplőjét egy erre a célra kijelölt póznára tekerte. – De Rachelnél így is idősebb, igaz? – mosolygott a lányra.

			A nővére azonban csak horkantott, majd lassan kiaraszolt a szekéren lévő fészkéből.

			– Az nem kor egy városnál – mondta elutasítóan.

			– Ráadásul hemzseg a lojalistáktól – jegyezte meg ifjú Ian. Elkapta az anyja derekát, és lelendítette a földre. – Legalábbis így hallottam.

			– Én is – mondta Jamie. Úgy nézett végig a főutcán, mintha a lojalisták bármelyik pillanatban egerek módjára ronthatnának elő a fogadókból. – De állítólag nincsenek fegyvereik, ahogy rendes milíciájuk sem.

			Viszonylagos fiatalsága ellenére Salisbury volt Rowan megye legnagyobb városa és egyben székhelye, ráadásul a Fraser’s Ridge-hez legközelebb eső, nagy szekérút menti város is – és egy bizonyos Francis Locke nevű patrióta katonai központja. Aki fegyverekkel és milíciával is bírt. Így hát miután Jamie bekísérte Jennyt, Rachelt és Oggyt egy elfogadhatónak tűnő vendéglőbe, hogy elfogyasszanak egy kannányi drága, erős kávét és egy tányér töltött zsemlét, majd elküldte Iant, hogy további ellátmányokat vegyen az északra tartó úthoz, ő maga Locke ezredes keresésére indult.

			Miután találkoztak, egészen megkedvelte a fickót. Francis Locke köpcös, vörös képű, körülbelül vele egyidős ír férfi volt, akinek nyílt modorát igazán szimpatikusnak találta. Nemcsak földbirtokos, hanem üzletember is volt – és a Rowan megyei milíciaezred parancsnoka.

			– Százhatvanhét milíciaszázad csatlakozott hozzánk – mondta Locke bizonyos zord elégedettséggel. – Eddig. Rowan megye egész területéről, bár a távolabb eső vidékekről még nem. Örömmel látnám önt és a századát, Mr. Fraser, ha úgy dönt, hogy közénk áll.

			Jamie udvariasan biccentett, de tartózkodott attól, hogy elköteleződjön, legalábbis egyelőre.

			– A csapatom jelenleg nincs felfegyverkezve, uram. De úgy számolom, hogy az első hó előtt az is meglesz, és tavaszra készen állunk majd.

			Ahogy minden bizonnyal a brit sereg is.

			Locke az övéhez hasonló visszafogott bólintással válaszolt. Pontosan tudta, hogy Jamie addig nem tárná fel előtte készültségének részleteit, amíg nem döntött Locke-kal és az ezredével kapcsolatban.

			– Hány embere van?

			– Jelenleg negyvenhét – felelte Jamie higgadtan. – De szerintem jönnek még, amint elkészültek a betakarítással.

			A Városi Fogadóban ültek egy kancsó sörrel és egy tányérnyi kis sült hallal. Ízletes fogás volt a háromnapos kukoricapalacsinta és főtt tojás után, bár a hal kellemetlen mennyiségű szálkát tartalmazott.

			– Megkérdezhetem, uram… esetleg ismer ön egy Partland nevű férfit? Vagy egy bizonyos Adam Grangert?

			Locke felvonta sűrű, ősz szemöldökét.

			– Nicodemus Partlandre gondol? Igen, hallottam róla. Virginiából származik. Lojalista lázító féreg. Igazi bajkeverő – tette hozzá mintegy mellékesen.

			– Valóban. De talán több egyszerű lázító féregnél.

			Jamie röviden beszámolt Locke-nak arról, hogyan jelent meg Partland a földjén, milyen kapcsolat fűzi Cunningham kapitányhoz, és Claire-rel és ifjú Iannel hogyan kobozták el tőle a fegyvereket. Nem színezte ki különösebben a találkozást, de jól tudott történetet mesélni, és mire a végére ért, Locke már nevetett.

			– A hátasokat is hasonlóan szerzi be az embereinek, Mr. Fraser?

			– Nem, uram. Jó minőségű szeszt főzök, amit aztán lovakra cserélek.

			Locke pislogva vonta le a következtetést. Jamie már elárulta neki, hol fekszik Fraser’s Ridge.

			– Az indiánoknál?

			Jamie enyhén megdöntötte a fejét.

			– Néhány évvel ezelőtt indiánügynökként szolgáltam a korona Déli Osztályának Mr. Atkins, majd John Stuart alatt. A mai napig vannak barátaim a cserokik között.

			Erre Locke megviselt arca ismét felderült.

			– Gondolom, John Stuartot már nem számítja a barátai közé.

			– Hiszen egy barátsághoz két hasonló gondolkodású személy szükségeltetik, nem igaz?

			Amikor Jamie lemondott a megbízatásáról, Stuart azzal fenyegetőzött, hogy felakasztatja felségárulásért – és komolyan is gondolta. Jamie elvett a tálról egy újabb halat, óvatosan beleharapott, és fogával leválasztotta róla a szálkákat, amiket aztán gondosan kitett a zsíros, ételfoltos, terítőként szolgáló újságpapírra. Végül is most Claire nincs itt, hogy kezelésbe vegye, ha fuldokolni kezdene.

			Az újság egyébként a The Impartial Intelligencer volt, amiről Fergus, Marsali és Germain jutott az eszébe. Keze már ösztönösen mozdult volna, hogy keresztet vessen, de megállította, mielőtt felemelkedhetett volna. Lehet, hogy Locke protestáns, és nem akarta elidegeníteni, ha talán szövetségesként lesz rá szüksége.

			Félretette a hal bámuló fejét és gerincét, és újabbért nyúlt. Jelezzen Locke-nak a szabadkőművesek egyik jelével? Figyelembe véve a származását és a helyzetét, valószínűleg ő is beavatott. Még nem, döntötte el, miközben azt figyelte, ahogy asztaltársa módszeresen eltünteti a hatodik halát. Elég megbízhatónak tűnt, de Jamie szeretett volna még néhány ezredessel elbeszélgetni a Rowan megyei milíciaezredből, mielőtt elhatározná, hogy szövetségre lép-e velük – és ha igen, hogyan. Hiszen ott voltak még a hegyen túli csapatok is. Seregük kevésbé számított hivatalosnak, kevesebb fegyverrel rendelkezett, és kevésbé volt szervezett, de jóval közelebb volt Fraser’s Ridge-hez, mint Locke, és ha sürgős segítségre lenne szüksége, ők gyorsabban reagálhatnak.

			Egyelőre elhessegette ezt a gondolatot. Megtesz minden tőle telhetőt, a többiért pedig imádkozik.

			Locke hátradőlt, és lassan, elgondolkodva rágta az utolsó halát.

			– Úgy vélem, idővel jó barátok lehetünk, ezredes. Tekintve a közös vonásainkat, hogy úgy mondjam.

			Mielőtt még Jamie egyetérthetett volna ezzel az állítással, nyílt az ajtó, és a hűvös huzat szárnyán, ami meglibbentette az asztalon lévő újságpapírt, ifjú Ian lépett be. Jobb lesz, ha a Murray család hamar folytatja az útját, mielőtt nedvesebbre fordul az idő, gondolta Jamie.

			Bemutatta az unokaöccsét Francis Locke-nak, aki Ian tetoválásait látva érdeklődve felvont szemöldökkel pillantott Jamie-re.

			– Sikerült szállást találnom egy Hambly nevű özvegynél, bácsikám – jelentette Ian, nem törődve Locke fürkésző tekintetével. – Azt mondja, egy óra múlva kész a vacsora, ha csatlakoznál az asztalához.

			Locke erre figyelmeztetően hümmentett.

			– Mrs. Hambly kedves asszony, aki tisztán tartja a házát, de Isten megáldja, nem szakácsnak termett. Talán jobban járnak, ha átjönnek hozzám vacsorázni a családjával. A birtokom Salisburyn kívül fekszik – tette hozzá, amikor látta, hogy Jamie szemöldöke megemelkedik –, de kényelmi szempontok miatt fenntartok egy kis házat a városban is, és a feleségem közismerten rajong a pletykákért. Semmi nem okoz neki nagyobb örömet annál, mint hogy új emberekkel találkozhat, akiket aztán jól kifaggathat.

			Jamie és Ian összenézett. Ötöt teszek az egy ellen az én anyám javára, üzente Ian arckifejezése, Jamie pedig egyetértően, röviden biccentett.

			– Örömmel elfogadjuk a meghívást, uram – mondta hivatalos hangnemben Locke-nak, majd felállt. – Megyünk, gondoskodunk az asszonyokról, és hatkor önnél vagyunk, ha az megfelel.
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			Mrs. Locke csillogó szemű, madárcsontú asszony volt, aki egy kakukkos óra pontosságával tette fel egymást követő, nyílt kérdéseit. Ám valóban jó szakácsnak bizonyult, Jennynek pedig sikerült lefoglalnia a sajtkészítésről folyó társalgással, illetve a tehén-, a kecske- és a juhtej erényeinek összehasonlításával. Eközben Rachel a gyermeket etette, Jamie-nek és Iannek pedig lehetősége nyílt feltenni a kérdéseit az ezredről, melyekre Locke készségesen válaszolt is.

			Túl messze vannak a Ridge-től, üzente Ian Jamie felé sandító tekintete, és Jamie egyetértően szegte le a pillantását.

			Locke csapatai jól szervezettnek tűntek, ám Rowan megye még Burke megye nemrég bekövetkezett kiválásával is hatalmas területet foglalt el. Ha egy nagy csatáról lenne szó, ahol a milícia a reguláris hadsereget segíti, mint ahogy Monmouthnál is, az egy dolog. Akkor lenne idő arra, hogy Locke-nak mind a százhatvanhét százada felsorakozzon. De hogy valaki lovast küldjön Salisburybe, könyörögjön Locke-nak, hogy aztán ő segítséget hívjon a környező területekről, elhárítva egy nem várt, közelgő fenyegetést a száz mérföldnyire lévő Ridge-en? Nem.

			Ian és Jamie szavak nélkül is arra jutott, hogy jobb, ha a Ridge védelmét maguk oldják meg. Ian épp felvonta a szemöldökét, mintegy azt kérdezve, hogy Jamie ezt most közölni is akarja-e Locke-kal, amikor a bejárati lépcső felől léptek hangzottak, majd valaki gyors ritmust kopogott az ajtón, megakasztva Mrs. Locke-ot, aki épp kérdezett volna valamit.

			Látogatójuk egy tizenöt év körül legény volt, akinek az állán a gyér szakállkezdemény még csak foltokban nőtt, mint a gomba.

			– Elnézését kérem, uram – szabadkozott, és meghajolt Locke felé. – Jones rendőrbiztos küldött azzal az üzenettel, hogy talált egy holttestet, és azt kérdezi, el tudna-e jönni, hogy ránézzen, mielőtt még tovább bomlik.

			Rachel meglepetten pillantott fel.

			– Hogy ránézzen? – kérdezte.

			– Igen, asszonyom – felelte Locke, és felállt az asztaltól. – Én vagyok a megyei halottkém, ezzel vezeklek a bűneimért. Hol van ez a holttest, Josh?

			– Chris Humphrey istállójában, uram. De eredetileg a Tölgyfa Fogadó mögött találtak rá. Mrs. Ford azonban nem hagyta, hogy oda vigyék be.

			– Ó! – Locke gyors pillantást vetett a háziurára, aki kezét karba téve, mogorván nézett vissza rá. – Úgy vélem, a mi vendéglátónk is hasonló véleményen van. Kimegyek az istállóhoz, és vetek rá egy pillantást. Megvárna, Mr. Fraser? Valószínűleg nem tart sokáig.

			– Elkísérem, ha szabad.

			Jamie felállt, és aprót intett Ian felé, jelezve, hogy használják ki az alkalmat, és távozzanak. Valamennyire kíváncsi volt a holttestre is, de főként mentséget keresett, hogy feloszlassa az asztaltársaságot. Rachel mozdulatai kimerültségről árulkodtak, Oggy már aludt az ölében, a nővére pedig, bár egyenes háttal ült, az elmúlt negyedórában már türelmetlenséget sugárzott.

			 

			 

			

			
				
						45 Idézet Robert Burns Comin’ Thro’ the Rye [Át a rozsföldön] című verséből, melynek ez a sora („Ha valaki lát valakit a rozsföldeken”) J. D. Salinger Zabhegyezőjében is megjelenik. Gyepes Judit fordítása alapján.


				

			
		

	
		
			[image: ] 62 [image: ]

			Egy idegen arca

			Az istálló egy tisztességes fészer volt négy lóállással, ahol érezni lehetett az állatok szagát, ám jelenleg egy sem tartózkodott bennük. Csupán két fűrészbak állt odabenn, egy rájuk fektetett bádogtetődarabbal. A holttestet erre helyezték, arcát az illendőség kedvéért zsebkendővel letakarták, bár túl hűvös volt már ahhoz, hogy aggódni kelljen a legyek miatt.

			Jamie feltűnés nélkül keresztet vetett, és rövid, néma imát mondott az idegen lelkéért.

			– Utal rá valami, hogy kirabolták, Mr. Jones?

			Locke elővette a zsebkendőjét és egy kis üvegcsét. Utóbbiból gyakorlott mozdulatokkal jó néhány cseppet öntött az anyagdarabra, amit aztán az orrára szorított. Fajdbogyóolaj. Átható illata Jamie orrát is csiklandozta, ami jól jött. Az idegen már valóban bomlásnak indult.

			– Nos, igen – felelte a rendőrbiztos némileg türelmetlenül. – Ha az üres zsebeit és a betört koponyáját elegendő bizonyítéknak tekinti.

			Locke két ujja közé csippentette a férfi arcát takaró nyirkos zsebkendőt, és félrehúzta. Jamie gyomra összeszorult és felkavarodott.

			A férfinak hatalmas, visszataszító seb éktelenkedett a feje oldalán, de Jamie-t nem emiatt verte ki a veríték. Reakciója Locke-nak is feltűnt.

			– Ismeri ezt a férfit, Mr. Fraser?

			– Nem, uram – felelte.

			Ajkát merevnek érezte, mintha szájba vágták volna. A férfi valóban idegen volt számára, de a kinézete nem. Nem volt magas, de nagydarab, erős csontozatú, kövérkés férfi volt. Félig kigombolt bricsesze alatt kerek, megdagadt has domborodott, aztán alakja lefelé haladva vékonyodott, és termetéhez képest kis lábfejekben végződött, amik kilapultak a súly alatt, amit kénytelenek voltak megtartani, és megrepesztették a viseltes cipők varrását.

			Látta már ezt a lábat és ezeket a meglazult cipőket – ahogy a halott, széles arcot is, az ernyedt, szakállas állat és a félig lecsukódott, fénytelen, ragacsosan nedvedző szemet. Látta, ahogy föld lepi el, miközben gyors mozdulatokkal feltöltötte a sírt, nehogy még egyszer elhányja magát.
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			Locke halottkémként meghagyta a rendőrbiztosnak, hogy menjen, és kérdezősködjön a fogadó vendégei között, a lehetséges szemtanúkat pedig hozza magával, hogy megszemléljék – és remélhetőleg azonosítsák – a holttestet.

			Jones elégedetlen csökönyösséggel áthelyezte a testsúlyát.

			– Bárki rabolta is ki, már rég kereket oldott. A szag alapján már legalább két-három napja ott heverhetett a sikátorban.

			– Majd reggel számoljon be róla, Mr. Jones! – felelte Locke, és összébb húzta magán a kabátot.

			Átkozottul hideg volt az istállóban, szavai fehér ködként gomolyogtak. Jamie megcsonkított jobb keze fájós csontjaiban érezte a hideget, úgyhogy ujjait ökölbe szorítva a kabátja zsebébe dugta.

			– Gyakran történik errefelé ilyesmi? – kérdezte Locke-tól, amikor kiléptek a sötét utcára.

			– Gyakrabban, mint szeretném – felelte Locke zordan. – És gyakrabban, mint régebben.

			– A háború a legrosszabbat hozza ki az emberekből.

			Nem viccnek szánta, és Locke nem is vette annak, csupán bólintott. Becsukta maguk mögött az istálló ajtaját, majd csendben megindultak visszafelé.

			Jamie visszautasította Locke meghívását egy utolsó pohárka italra, elköszönt tőle a háza előtt, és arra kérte, adja át köszönetüket a feleségének a finom vacsoráért. Mrs. Hambly háza két utcával arrébb állt. Arrafelé menet ismét útba ejti majd az istállót.
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			Az istállóból pislákoló fény szűrődött ki a lécek közti réseken, kísérteties megjelenést kölcsönözve a helynek az éjszakában. Jamie erre megtorpant, de a rettegéssel vegyülő kíváncsiság arra késztette, hogy puha léptekkel mégis az ajtóhoz osonjon.

			Az ajtó nyitva állt, odabent pedig különös alakot látott, egy megnyúlt árnyékot, ami hirtelen felé fordult a cipője alatt reccsenő kavics hangjára.

			– Jamie bácsi?

			Ian volt az, kezében lámpással, mire Jamie szíve ismét egyenletesebben vert.

			– Igen. – Belépett a fészerbe. – Ezek szerint Rachel és édesanyád már visszavonult éjszakára?

			– Nos, rendben átértek Mrs. Hamblyhez. De mivel Mrs. Locke volt olyan kedves elkísérni őket, hogy vigyen nekik egy csomag élelmet holnapra, majd leült, hogy mindent elmeséljen az özvegynek, ami a vacsora alatt elhangzott, kétlem, hogy éjfél előtt ágyba kerülnének.

			A helyzetet illusztrálandó, a mutatóujját ide-oda forgatta a fülénél.

			– És ezért jöttél? – kérdezte Jamie. – Úgy véled, ez az úriember jobb társaság?

			Ian ide-oda ingatta a kezét, jelezve, hogy ami a jó társaságot illeti, Mrs. Locke és az oszló holttest közötti különbség elhanyagolható.

			– Kíváncsi voltam, hogy néz ki. – Felvonta egyik, félig homályba vesző szemöldökét. – Te pedig azért jöttél, mert…?

			– Még egyszer meg akartam nézni. Elsőre nem láttam olyan tisztán.

			Ian bólintott, és lámpását magasan a test fölé emelve arrébb lépett. Csendben meredtek le rá. Jamie lehunyta a szemét, majd a szaggal mit sem törődve vett két-három mély lélegzetet, és ismét kinyitotta.

			Talán mégis? Az idegen most kicsit másmilyennek tűnt, mint akkor, amikor először látta. Alacsonyabbnak. A nyaka talán hosszabb volt, és a kidudorodó has ellenére soványabb. A másiknak a nyakán ráncok futottak, két mély vonal húsos párnákra szelte rajta a zsírt. Kövér fajankó. Így utalt a nővére arra a férfira, aki megerőszakolta Claire-t. A mellkasára nehezedő nyomás enyhült kissé, és ezúttal alaposabban szemügyre vette az arcot is.

			Nem. Nem, egyáltalán nem hasonlít. Gyomra megkönnyebbülten elernyedt. A férfi jó ideje nem borotválkozott, de még így is… Nem. Az orr és a száj teljesen más formájú volt.

			– Azt hitted, talán ismered, bácsikám? – Ian érdeklődve figyelte Jamie-t a rögtönzött asztal túloldaláról. – Én is azt hittem.

			– Valóban? – kérdezte Jamie, és a mellkasára nehezedő súly visszatért. Ellenállt a kísértésnek, hogy elfordulva kinézzen az épületből. Helyette gàidhligül folytatta: – Talán egy olyan férfinak vélted, akit egykor a tűz fényénél láttál?

			Ian rezzenéstelen tekintettel bólintott, és ugyanazon a nyelven válaszolt.

			– Annak, akinek a mocska beszennyezte a kedvesedet? Igen.

			Ez éppolyan sokként érte Jamie-t, mint Ian felbukkanása az istállóban, és ez bizonyára az arcán is meglátszott, mert Ian szabadkozva elhúzta a száját.

			– Lehet, hogy Janet Murray a nővéred, bràthair-mhàthair, de nekem az anyám. – Aztán angolra visszaváltva hozzátette: – Nem azt mondom, hogy nem tud titkot tartani, mert tud. De ha úgy ítéli meg, hogy beszélnie kell, akkor beszélni fog. Néhány héttel ezelőtt mondta el, amikor Beardsley-ék kereskedőállomására készülődtem, és megkérdeztem, szüksége van-e valamire. Azt mondta, tartsam nyitva a szemem, hátha látom a fickót.

			Ettől Jamie ismét megnyugodott kissé, és lenézett a halott idegenre.

			– Erről nem mesélünk neki.

			– Nem – értett egyet Ian, és a gondolattól kissé kirázta a hideg.

			– Csupán kíváncsiságból – mondta Jamie gàidhligül –, miért mesélt neked édesanyád a mhic an diabhailról?

			– Azért, hátha segítségre lesz szükséged a megölésében, a bràthair mo mhàthair – felelte Ian halovány mosollyal. – Azt mondta, ne ajánljam fel a segítségemet, de ha kéred, veled kell mennem. És meg is tettem volna – tette hozzá halkan. Szeme sötéten izzott a lámpás fényében. – Magyarázat nélkül is. Mit gondolsz? – kérdezte aztán témát váltva, az idegen felé biccentve. – Nyilván nem ugyanaz az ember. Az a férfi halott?

			– Igen.

			Ian tárgyilagosan bólintott.

			– Helyes. Ő talán a rokona lehet?

			– Nem tudom, de ő is meghalt, és nem hinném, hogy a halálának – intett Jamie a holttest felé – köze lenne a másikéhoz.

			Ian egyetértően bólintott.

			– Akkor azt hiszem, hozzánk sincs köze.

			Jamie tüdejébe könnyű, hűvös, friss levegő áramlott.

			– Valóban – nyugtázta. Aztán eszébe jutott valami, és azt kérdezte: – Honnan tudod, hogy nézett ki… a másik?

			– Valószínűleg onnan, ahonnan te. Elmentem a kereskedőállomásra, és kérdezősködtem az anyajegyes férfiról. De ne aggódj! – tette hozzá. – Nem vertem nagy dobra. Senki sem fog rá emlékezni.

			– Nem, nem fognak – jegyezte meg Jamie szárazon.

			Senki sem fog rá emlékezni, mert senki sem fogja viszontlátni, és az sem fog eszükbe jutni, hogy keressék. Nem az a fajta ember volt, akinek bárkihez is igazán köze lett volna. Egyedül élt és halt meg. Csupán a kutyája volt mellette.

			És még ha valakinek eszébe is jutna felkeresni, nem fognak ráakadni. Nem volt szokatlan, hogy a magányosan élő férfiak egyszer csak észrevétlenül eltűnjenek a vadonban. Baleset áldozatául estek, belehaltak a nem kezelt betegségekbe, elkóboroltak…

			Még egy ideig csendben vizslatták az idegen arcát. Aztán Ian tagjai elernyedtek, ahogy döntésre jutott, mire Jamie a fejét csóválva hátralépett.

			– Nem – mondta.

			Ian bólintott, majd előrehajolva elfújta a lámpás kanócát, mire sötétség borult rájuk, amit csupán a halott férfi szaga töltött meg.

			– Biztos vagy benne? – kérdezte Jamie, és nem mozdult.

			Ian nem kérdezte meg tőle ugyanezt, ám ő képtelen volt visszafojtani. Ian megérintette a vállát.

			– Biztos vagyok benne, hogy ennek a férfinak nincs köze hozzánk – mondta határozottan. – Elmondjunk érte egy imát? Mégiscsak egy idegen.

			Egymás mellett állva elmormolták a halotti ima rövid változatát. Jamie szeme már hozzászokott a fészer sötétjéhez, és látta, ahogy a szavaik fehér felhőkként gomolyognak, éppolyan testetlenül, mint a lélek, amit megáldottak. Aztán távoztak, és Jamie halkan becsukta maguk mögött az istálló ajtaját.
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			Azonban a férfi továbbra is ott volt a gondolataik között, miközben az utcán sétáltak. Nem a halott férfi, akit épp most hagytak magára. A másik.

			– Nem indultál a keresésére, ugye? – kérdezte Jamie Iant, amikor ráfordultak a főutcára. – Miután kiderítetted a nevét.

			– Ó, nem. Tudtam, hogy te már gondoskodtál róla.

			A tér közelében jártak, ahol elegendő fény szűrődött ki a fogadókból ahhoz, hogy Jamie lássa, ahogy Ian egyik szemöldökét felvonva felé sandít.

			– Tudod, épp a Ridge alatti erdőben jártam, és nem sokkal pirkadat után hallottam, hogy lóháton közeledsz a szekérúton, úgyhogy közelebb mentem. Volt nálad puska is, és elég fenyegető volt a tekinteted. Tudtam, hogy vadászni indultál, de persze nem állatra, mert oda nem lóháton mennél.

			Ian kissé Jamie felé fordította a fejét.

			– Nem úgy festettél, mint akinek segítségre van szüksége, de elmondtam érted egy imát, bácsikám. A csatába induló harcosét.

			A Jamie lapockái közti csomó erre lazult kissé. Furcsán megnyugtatónak találta, hogy valójában nem egyedül vágott neki annak az útnak, még ha ezt akkor nem is tudta.

			– Köszönöm, Ian. Segített, biztos vagyok benne.

			Az utcákon felbukkanó fáklyák és a város zaja elűzte a fészer fojtogató hidegét, és egy ideig csendes egyetértésben sétáltak tovább, időt hagyva az asszonyoknak, hogy lefektessék a gyermeket, és magukat is eltegyék másnapra.

			A hold már rég Salisbury háztetői felett járt, de még most is jártak emberek az utcákon, és a város sosem nyugvó rezgéssel telt meg.

			Elhaladtak egy csapat férfi mellett, úgy húszan lehettek, arcuk a kalapjuk sötét karimája árnyékába veszett, de a hold megvilágította a csizmájuk által felvert sápadt port, így úgy tűnt, mintha a térdüket nyaldosó ködben baktatnának. Skót-írek voltak, feltűnően részegen és hangosan beszélgettek és veszekedtek, észre sem vették Jamie-t és Iant, ahogy elhaladtak mellettük. Francis Locke szerint több milíciaszázad is tartózkodik a városban, és ezek a férfiak éppúgy festettek, mint az új milíciatagok: egyszerre voltak elbizakodottak és bizonytalanok, miközben igyekeztek úgy tenni, mintha az utóbbi nem lenne igaz rájuk.

			Jamie és Ian átvágott a téren és a mögötte húzódó utcákon, ahol ismét csendre leltek, amit csupán a Town Creek patak közelében lévő fák közül hallatszó bagolyhuhogás tört meg. Végül Ian megszólalt, de halkan beszélt, félig-meddig magában.

			– Legutóbb Monmouth után sétáltam így. Mármint éjjel, amikor csak sétáltam, nem vadásztam – mondta. – A britek táborában voltam őlordságával, aki arra kért, hogy maradjak, mert egy nyíl fúródott a karomba. Emlékszel, ugye? Te törted le a végét, még valamivel korábban.

			– Már elfelejtettem – ismerte el Jamie.

			– Nos, hosszú nap volt.

			– Igen. Csak töredékekre emlékszem. Odalett a lovam, amikor lezuhant egy hídról, egyenesen bele az egyik pokoli ingoványba. Azt a hangot sosem fogom elfelejteni. – Heves borzongás rázta meg a hasát, és ismét érezte a hányás ízét a szájában. – És emlékszem George Washingtonra is. Ott voltál, Ian, amikor megállította a visszavonulást, miután összeveszett Leevel?

			– Igen – felelte Ian, és felkuncogott. – Bár nem igazán tudtam, mi történik. Megvolt a magam baja azokkal az abenakikkal. De lerendeztem a dolgot – tette hozzá zordabban. – Az embereid elfogták az egyiküket, a másikat pedig én öltem meg aznap éjjel a brit táborban a saját tomahawkjával.

			– Erről nem hallottam – lepődött meg Jamie. – Azt mondod, a brit táborban? Ezt még nem mesélted. Hogy kerültél egyáltalán oda? Arra emlékszem, hogy láttalak a csata előtt, utána pedig már csak akkor, amikor a kuzinod, William megjelent veled Freeholdban azon az öszvéren. Azt hittem, a holttestedet hozza…

			Ezután legközelebb Savannah-ban találkozott Williammel, amikor a fia a segítségét kérte Jane Pocock megmentésében. Ám elkéstek. Nem az ő hibájuk volt, a szíve mégis sajgott még a szerencsétlen leány miatt… És szegény fia miatt.

			– Én sem emlékszem sok mindenre – mondta Ian. – Lord Johnnal érkeztem a táborba, együtt fogtak el minket. De aztán elsétáltam, meg akartam keresni Rachelt vagy téged. Azonban rosszul lettem a láztól, az erdő úgy lüktetett körülöttem, mintha lélegezne, úgy éreztem, a csillagok között járok. Apám is ott volt mellettem, úgy beszélgettünk, mintha…

			– Mintha valóban ott lett volna – fejezte be helyette Jamie mosolyogva. – Szerintem ott is volt. Olykor én is érzem a jelenlétét.

			Ösztönösen a jobbjára pillantott, mintha Ian Mòr most is ott sétálna mellette.

			– Az indiánról beszélgettünk, akit megöltem. Hogy eszembe jutott róla az a rohadék, aki megpróbált megzsarolni, bácsikám. Akit megöltem a tűznél, Saratoga után. Azt mondtam apámnak, mennyire más szemtől szemben megölni valakit, és hogy azt hittem, mostanra hozzá kellett volna szoknom, de nem szoktam hozzá. Erre azt felelte, hogy talán nem is kellene hozzászoknom – folytatta Ian az emlékeibe merülve. – Hogy nem tenne jót a lelkemnek, ha hozzászoknék az ilyesmihez.

			– Édesapád bölcs ember.
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			Nyugodt hangulatban sétáltak vissza a városba, olykor-olykor váltottak pár szót, de semmi fontosról.

			– Megvan mindenetek, Ian? – kérdezte Jamie. – Az utazáshoz.

			– Ha nincs, most már amúgy is túl késő – jegyezte meg Ian nevetve.

			Jamie is elmosolyodott, de a túl késő kifejezés megtapadt az elméje mélyén. Pirkadatkor elbúcsúzik az utazóktól. Elkíséri őket a nagy szekérútig, ahonnan nélküle mennek tovább – isten tudja, mennyi ideig.

			Már Mrs. Hambly házához közeledtek, amikor Jamie megérintette Ian karját, és megállította.

			– Nem akartalak megkérni rá, és nem is kérlek – kezdte Jamie a dolgok közepébe vágva. – Mert azt kell tenned, amiről úgy érzed, meg kell tenned. De úgy érzem, szólnom kell róla, mielőtt elmész.

			Ian nem felelt semmit, csupán változtatott a tartásán, hogy teljesen Jamie-re figyelhessen.

			– Amikor Brianna odaadta azokat a könyveket, amiket magával hozott – fogott bele a magyarázatba Jamie –, volt az a furcsa könyv a gyerekeknek, a regény nekem a mindenféle… nos, finoman szólva is különös, képzelet szülte történéssel és lénnyel. És az orvosi könyv a nénikédnek.

			– Igen, azt azt hiszem, láttam is – töprengett Ian. – Egy nagy, kék könyv, jó vastag. Azzal még patkányt is lehetne ölni.

			– Igen, az lesz az. De a leány magának is hozott egy könyvet. – Jamie habozott. Még sosem beszélt Iannek Claire másik életéről. – Egy Randall nevű férfi írta. Egy történész.

			Ian tekintete erre még jobban kiélesedett.

			– Randall. Frank Randall?

			– Igen. – Jamie úgy érezte, mintha Ian tarkón vágta volna, és megrázta a fejét, hogy kitisztítsa. – Honnan… Bree mesélt róla neked? Az… az…

			– A másik apjáról? Igen. Még évekkel ezelőtt. – Ian aprót intett a kezével a sötétben. – Nem számít.

			– Dehogynem.

			Jamie ismét megtorpant. Claire-en kívül eddig senkivel sem beszélt Randallról. De muszáj volt, úgyhogy megtette.

			– Azóta tudok róla, hogy megismerkedtem Claire-rel, bár akkoriban azt hittem, hogy halott, és lényegében az is volt, de…

			Megköszörülte a torkát, mire Ian a zsákjába nyúlt, és átadott neki egy horpadt flaskát. Bármennyire sötét volt is, Jamie kitapintotta a hüvelykujja alatt a Bourbon-liliom elnagyolt vonalait. Ian Mòr régi katonai flaskája volt, amit a barátja megtartott a francia zsoldosidőkből, és a súlya erőt adott neki.

			– Az a helyzet, a bhalaich, hogy ő is tudott rólam. – Kihúzta a flaska dugóját, és ivott belőle. Vizezett brandy volt benne, de ez is segített. – Claire mesélt neki rólam, amikor… visszament. Azt hitte, meghaltam Cullodennél, és…

			Ian aprót horkantott, amit akár nevetésként is lehetett értelmezni.

			– Igen – jegyezte meg Jamie szárazon. – Meg is akartam. De az ember nem mindig maga dönt a sorsáról, nem igaz?

			– De, igaz. De Brianna azt mondta, hogy az apja meghalt. Tehát… valóban meghalt… vagy meg fog halni?

			– Nos, én úgy tudom, hogy igen. De az a gazember írt egy átkozott könyvet. Azt, amelyiket Brianna magával hozott… hogy emlékezzen rá. És én elolvastam.

			Ian végighúzta a hüvelykujját az állán. Jamie hallotta a borostája sercegését, mire az ő álla is viszketni kezdett.

			– Mi az ördögöt ír benne?

			Jamie sóhajtott egyet, lehelete fehéren szállt a sötétben. A hold időközben eltűnt a felhők mögött, fénye elhalványult. Nem maradhatnak idekint sokáig. Iannek aludnia kell, mielőtt továbbmennek, és Jamie a megcsonkított kezében érezte, hogy eső közeleg.

			– Az Amerikában élő skótokról szól. Hogy mit tettek, tettünk… mit fogunk tenni a forradalom alatt. És… Nos, igen. Skóciában jó sok Jamie Fraser nevű ember él, és biztos vagyok benne, hogy ide is jutott belőlük.

			– Ó, benne vagy a könyvben? – Ian erre kihúzta magát, de Jamie legyintett.

			– Nem tudom, épp ez a baj. Lehet, hogy én vagyok, de az is átkozottul lehetséges, hogy nem. Tizennégyszer említi a nevemet, de sosem ad elég részletet ahhoz, hogy tudjam, én vagyok-e, vagy valaki más. Egyszer sem ír olyat, hogy Jamie Fraser Fraser’s Ridge-ről vagy Broch Tuarach, vagy hasonló.

			– Akkor mi aggaszt, bácsikám?

			– Azt írja, hogy lesz egy csata a közelünkben. Egy Kings Mountain nevű helyen. És Jamie Fraser ott hal meg. Vagyis ott fog meghalni. Legalábbis egy Jamie Fraser nevű ember.

			Attól, hogy kimondta, kicsit megnyugodott. Nevetségesen hangzott az egész.

			Ian azonban nem így fogta fel. Megragadta Jamie karját.

			– Szerinted rád gondolt?

			– Nos, épp ez a baj, Ian. Egyáltalán nem tudnám megmondani. Ez a fickó… – Az ajka kiszáradt, mire röviden megnyalta. – Tudott rólam, és nem volt rá oka, hogy kedveljen. Úgy gondoljuk… Claire, Bree és én, hogy Frank Randall tudta, hogy Bree vissza fog jönni, hogy megkeresse az anyját és engem. És ha belenézett a… a történelem lapjaiba… talán ránk talált valahol.

			Ian döbbenten csettintett a nyelvével. Éppúgy, ahogy régen az apja, mire Jamie önkéntelenül is elmosolyodott.

			– És ha így történt…

			– Senki sem maradhat elfogulatlan, ha Claire-ről van szó – jegyezte meg Jamie. – Egyszerűen… így van.

			Ian egyetértően szisszentett.

			– Ami nem azt jelenti, hogy mindenki szereti is…

			– Sokan szeretjük, bácsikám – biztosította az unokaöccse. – De igen, értem, mire gondolsz.

			– Nos, arra gondolok, hogy… És tudom, hogy ez úgy hangzik, mintha elment volna az eszem, és talán így is van, de… Elolvastam a könyvet, és Istenre mondom, szerintem a fickó hozzám beszél.

			Ian egy ideig hallgatott. Egy lappantyú röppent fel a földről a közelükben, és tiszta, magas füttyel suhant el a sötétben.

			– És ha valóban így van? – kérdezte végül Ian.

			Ez már megrémítette.

			– Ha valóban hozzám beszél… és ha az a Jamie Fraser, aki meghal Kings Mountainnél, én vagyok… akkor én csak… csak annyit…

			Képtelen volt kimondani. Pedig az ég szerelmére, nem is félt a haláltól, hiszen már olyan sokszor a szeme közé nézett. Csupán…

			Ian megfogta Jamie kezét, és erősen megszorította.

			– Ott leszek melletted, bácsikám. Mikor fog bekövetkezni? Mármint a csata.

			Jamie-t elöntötte a megkönnyebbülés, és a következő mély lélegzete mintha egészen a lábfejéig hatolt volna.

			– Úgy egy év múlva. Jövő év októberében. Legalábbis… ő ezt állítja.

			– Így bőven marad időm arra, hogy mindent elintézzek északon, amit kell – biztosította Ian. Még egyszer megszorította a kezét, majd elengedte. – Ne aggódj!

			Jamie dagadó szívvel bólintott. Reggel majd mindannyiuktól elbúcsúzik, de Ian Ògot most bocsátja az útjára.

			– Fordulj meg, Ian! – mondta halkan.

			Ian engedelmeskedett, az utca túloldalán lévő ház felé fordult, ami sötétbe burkolózott, csupán a kandalló parazsának izzása szüremlett ki a zsalu szélein. Jamie Ian vállára tette a kezét, és a csatába induló harcos áldását kérte rá.
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			A második emelet

			Fraser’s Ridge

			 

			A ház valóban nagy lett. És így, hogy Roger és Bree elment, Jamie elkísérte Iant, Rachelt és Jennyt a szekérútig, és csak hárman maradtunk benne – Fanny, a kutya meg én –, még nagyobbnak tűnt.

			Fanny, akinek így nem maradt társasága, úgy tapadt rám, akár egy kis szerbtövis, léptei – és a nyomában Áfonya karmának tap-tap-tap koppanásai – folyvást mögöttem visszhangzottak, miközben ide-oda járkáltam a rendelő, a konyha és a társalgó között. Folyamatosan érzékeltük a fölöttünk lévő elhagyatott hálószobákat és a még feljebb húzódó árnyas, üres második emeletet. Utóbbi falai még csak falécek kísérteties erdeje volt, üveg nélküli ablakait deszkák fedték, nehogy az eső vagy a hó besüvítsen, amíg a ház távol lévő ura visszatér, hogy befejezze a félkész munkát.

			Áthívtam Fannyt az én szobámba, hogy aludjon velem, úgyhogy átcipeltük az egyik kis ágyat a gyerekek szobájából. Éjszakánként megnyugtató volt a másik meleg, gyors lélegzetvételeit hallgatni, szinte kizárták a lassan, hűvösen lélegző ház zajait, amiket alig lehetett kivenni, mégis határozottan ott voltak körülöttünk. Főleg alkonyatkor, amikor az árnyak lassan, csendes árként megnyúltak a falakon, és sötétbe borították a helyiségeket.

			Néha arra ébredtem hajnalban, hogy Fanny az ágyamban alszik, és hozzám bújik, hogy felmelegedjen, Áfonya pedig ott hever a lábunknál a takarók között. A kutya ilyenkor felnézett, farka finoman dobolt az ágyneműn, de nem moccant addig, amíg Fanny sem.

			– Visszajönnek – biztosítottam Fannyt mindennap. – Mindannyian. De addig is el kell foglalnunk magunkat valamivel.

			Ám Fanny még egy napig sem lakott egyedül életében. Nem tudta, hogyan birkózzon meg a magánnyal, főleg nem az olyan magánnyal, amit saját rémisztő gondolataink töltenek ki.

			Mi van, ha…? Mindig ezekhez a kérdésekhez tért vissza. Az, hogy az én gondolataim is ide tértek vissza – még ha némán is –, nem segített.

			– Gondolja, hogy a házak élnek? – bukott ki belőle a kérdés egyik nap.

			– Igen, biztos vagyok benne – feleltem kissé szórakozottan.

			– Tényleg?

			Fanny elkerekedett szeme visszarántott a valóságba. Épp harisnyát stoppoltunk a tűz előtt, miután végeztünk a reggeli teendőkkel, és megebédeltünk. Már megetettük a disznókat, száraz szénát szórtunk a többi állatnak, és megfejtük a tehenet és a két kecskét. Holnap majd vajat kell köpülnöm, néhány vödörrel félre kell tennem a sajtkészítéshez, a maradék tejet pedig le kell küldenem Bobby Higginsnek és a fiúknak.

			– Nos… igen – mondtam lassan. – Szerintem minden hely, ahol bizonyos ideig emberek laknak, átvesz belőlük valamit. Az biztos, hogy a házak hatással vannak a bennük lakókra. Miért ne lehetne ez igaz fordítva is?

			– Fordítva is? – kérdezte kétkedve. – Úgy érti, hogy egy részemet otthagytam a bordélyban… a bordély egy részét pedig magammal hoztam ide?

			– Nem így van? – kérdeztem kedvesen.

			Arca egy pillanatra kifejezéstelenné vált, de aztán az élet visszatért a szemébe.

			– De igen – felelte, de most már gyanakvóbb volt, és mást nem tett hozzá.

			– Nem tudod, hogy ezen a héten ki gondoskodik Bobbyról és a fiúkról? – kérdeztem.

			A könnyű sétatávolságra lakó asszonyok – és a lányaik – felváltva, néhány naponta eljártak a Higgins-házhoz, hogy ételt vigyenek, vacsorát főzzenek és kisebb javításokat és házimunkákat végezzenek el, nehogy a családon véglegesen eluralkodjon a férfihanyagság.

			– Abigail Lachlan és a húga – válaszolta Fanny készségesen. – Mindig együtt mennek, mert féltékenyek egymásra.

			– Féltékenyek? Ó, úgy érted, Bobby miatt?

			Fanny bólintott, és közben bandzsítva igyekezett átfűzni a cérnát a tű fokán. A következő Mrs. Higgins megnevezéséért folyó verseny továbbra is diszkréten, civilizáltan és kimondatlanul zajlott, de egyre inkább testet öltött. Bobby eddig nem sok jelét mutatta annak, hogy választani szándékozna közülük – vagy hogy egyáltalán észrevenné a figyelme elnyerésére tett erőfeszítéseket –, de mindig őszinte köszönetet mondott a fiatal hölgyeknek.

			– Amit a házakról mondott… – Fanny egy pillanatra visszatartotta a lélegzetét, majd egy diadalittas áh! kíséretében kiengedte, amikor a cérna végül átbújt a tűn. – Gondolja, hogy Amy Higgins még ott van a kunyhóban? Mármint hogy kísérti-e, hogy távol tartsa a többi nőt?

			A kérdés kissé megdöbbentett, ám Fanny hangján csupán kíváncsiság érződött, így én is hasonlóan igyekeztem válaszolni. Amy halála után egy ideig az a szóbeszéd járta, hogy néha látják a kis szurdokban, ahol meghalt, vagy a pataknál, ahogy éppen ruhát mos – ez elég megszokott elfoglaltsága volt a skót és ír női szellemeknek, és nem is csoda, mivel életük nagy részét is pontosan ezzel töltötték –, ám az ilyen észlelések nagyrészt megszűntek, miután az ősz beköszöntével megkezdődtek a nehezebb munkálatok, és az emberek visszatértek a feladataikhoz.

			– A házban nem vagyok biztos… Egyszer sem éreztem ott Amy jelenlétét, amikor átmentem Bobbyékhoz. De ha valaki meghal, azok, akiket hátrahagy, természetesen továbbra is maguk mellett érzik. Nem tudom, nevezhetjük-e ezt kísértésnek. Szerintem inkább csak az emlékek és a… vágyakozás szüli.

			Fanny bólintott, de tekintetét továbbra is az éppen stoppolt harisnyára szegezte. Tűje halkan karcolta a stoppolófát.

			– Bárcsak Jane kísértene engem!

			Épphogy csak suttogta a szavakat, mégis tisztán értettem őket, és elszorult a szívem.

			Az ilyenfajta kívánság emléke – a csontig hatoló vágyé, hogy valamilyen, bármilyen kapcsolatunk legyen még az elhunyttal, a vágyé, ami a lelket tépázza, és az ürességé, amit semmi sem tölthet ki – olyan erővel hatott rám, hogy egy ideig megszólalni sem tudtam.

			Jamie kísértett engem – hiába próbáltam felejteni, és belemerülni az életbe, ami maradt. Találtam volna elég erőt ahhoz, hogy visszajöjjek, ha nem tölti ki folyamatosan a szívemet és az álmaimat?

			– Sosem fogod őt elfelejteni, Fanny – mondtam, és megszorítottam a kezét. – Ahogy ő sem téged.

			Odakint feltámadt a szél, a fák között süvített, és az ablaktáblák megrázkódtak.

			– Jobb lesz, ha becsukjuk a zsalukat – mondtam, és felálltam, hogy így tegyek.

			A rendelő ablaka volt a legnagyobb a házban, és így külső és belső zsaluval is rendelkezett. Egyrészt azért, hogy védje az értékes üveget az időjárás elemeitől és a lehetséges behatolásoktól, másrészt pedig azért, hogy szigetelje a helyiséget az egyre fokozódó hidegben.

			Miközben a zsalu kampóját tartva épp kihajoltam az ablakon, egy magas, sötét alakra lettem figyelmes, aki sietős léptekkel tartott a ház felé, szoknyái és köpenye verdesett a szélben.

			– „Elkaplak picinyem, meg a kutyuskádat is”46 – mormoltam magam elé, és az erdő felé pillantottam, hátha repülő majmok is lapulnak a fák között.

			Hideg fuvallat söpört be mellettem a rendelőbe, megrezegtette az üvegcséket, és átpörgette a pulton nyitva álló Merck kézikönyv lapjait. Szerencsére már elővigyázatosan eltávolítottam belőle a címlapot…

			– Hogy mondja? – Fanny követett, és most a rendelő ajtajában állt a mögötte ásítozó Áfonyával.

			– Mrs. Cunningham jön felfelé a dombon – mondtam. Végül nyitva hagytam a zsalut, és csak az ablakot csuktam be. – Menj, engedd be, kérlek! Ültesd le a társalgóban, és mondd meg neki, hogy máris megyek! Talán a vörösszil-porért jött, amit ígértem neki.

			Fanny viselkedése és hangvétele alapján, ahogy behívta, Mrs. Cunningham talán tényleg maga volt a Gonosz Nyugati Boszorkány. Megdöbbenésemre azonban nem volt hajlandó leülni a társalgóban, hanem néhány másodperc alatt ott termett a rendelőm ajtajában, olyan széltől tépázottan, akár egy denevér, és olyan sápadtan, akár a friss vaj.

			– Segítségre lenne…

			De térde már beszéd közben megrogyott, és a karomba dőlt, mielőtt a szükségem szót is el tudta volna rebegni.

			Fanny levegő után kapva tartotta meg az asszonyt a derekánál, és együtt sikerült őt felnyalábolnunk és a rendelő asztalára tennünk. Mrs. Cunningham egyik kezével szorosan markolta fekete kendőjét, úgy kapaszkodott belé, mintha az élete múlna rajta. Olyan erősen tartotta a szélben, hogy az ujjai szinte ráfagytak a hidegben, így nem kis erőfeszítésbe telt kiszabadítanom az anyagdarabot.

			– Jóságos ég! – mondtam visszafogottan, amikor megláttam, mi a baj. – Ez meg hogy történt? Fanny, hozd ide a whiskyt!

			– Elestem – krákogta Mrs. Cunningham, miközben kezdett ismét levegőhöz jutni. – Megbotlottam a szenesvödörben, mint valami ostoba.

			Jobb válla csúnyán kificamodott, a felkarcsont furcsa szögben görbült, a könyök a bordákhoz feszült. Karjának feltűnően torz tartása csak még inkább ráerősített boszorkányos megjelenésére.

			– Ne aggódjon! – nyugtattam, és közben azon gondolkoztam, hogyan tudnám levenni a ruhája felsőrészét, hogy amikor helyre teszem a vállát, ne szakítsam el az anyagot. – Helyre tudom hozni.

			– Nem is tántorogtam volna végig ezen a két mérföldes úton a dombon át, keresztül az átkozott szederbokrokon, ha úgy vélném, nem képes rá – csattant fel.

			A szoba melegétől láthatóan kezdett visszatérni belé az élet. Mosolyogva vettem át az üveget Fannytől, kihúztam a dugót, és átadtam Elspethnek, aki a szájához emelve több lassú, nagy kortyot is ivott belőle, miközben néha szünetet tartott, hogy köhögjön egy kicsit.

			– A férje… érti… a dolgát – jegyezte meg reszelős hangon, és visszaadta az üveget Fannynek.

			– Általában igen – értettem egyet. A ruha felsőrészét sikerült kilazítanom, de a fűző szíjával nem boldogultam, így gordiuszi megoldásként végül elvágtam a szikémmel. – Tartsd erősen a mellkasát, Fanny!

			Elspeth Cunningham pontosan tudta, mire készülök, így a fogát összeszorítva, amennyire tudta, ellazította az izmait. Az adott körülmények között ez nem igazán sikerült neki, de minden kis próbálkozás segített. Bizonyára a hajókon láthatta, mi történik ilyenkor – legalábbis a felkarcsont megfelelő szögbe való visszaállítása közben a szájából kiszökő káromkodást onnan szedhette. Fanny vidáman horkantott az átkozott, ebugatta, mocsok disznó kifejezésen, miközben elforgattam a kart, és a felkarcsont teteje visszapattant a helyére.

			– Már rég nem hallottam ilyen káromkodást – jegyezte meg Fanny rángatózó szájjal.

			– Ha valaki tengerészek között él, fiatal hölgy, az az erényeiket és a gyarlóságaikat is elsajátítja. – Elspeth továbbra is sápadt volt, arca fényes csontként csillogott a verejték alatt, de a hangja nem bicsaklott meg, és a légzése is egyenletesebbé vált. – És ha szabad megkérdeznem, te mégis hol hallottál ilyen szitkokat?

			Fanny rám pillantott, de én bátorítólag bólintottam, így egyszerűen azt felelte:

			– Egy ideig egy bordélyban éltem, asszonyom.

			– Valóban? – Mrs. Cunningham kihúzta a csuklóját a szorításomból, és kissé remegve felült, de ép kezével magabiztosan támaszkodott az asztalon. – Gondolom, a szajháknak szintén vannak erényeik és gyarlóságaik is.

			– Az erényekben nem vagyok biztos – felelte Fanny kétkedőn. – Hacsak a férfiak gyors megfejését nem számítjuk ide.

			Épp én is kortyoltam egyet a whiskyből, de erre félrenyeltem.

			– Azt gondolnám, az inkább hozzáértés, semmint erény – mondta Mrs. Cunningham Fannynek. – Bár értékes tulajdonság, azt meg kell hagyni.

			– Nos, mindannyiunknak megvannak a maga erősségei – jegyeztem meg, hogy ezzel lezárjam a témát, még mielőtt Fanny ismét megszólalhatna.

			Amy Higgins halála után szívélyesebb kapcsolat alakult ki köztünk Elspeth Cunninghammel – de csak egy bizonyos fokig. Tiszteltük egymást, ám mivel kölcsönösen, kimondatlanul is megértettük, hogy a gyarmatok politikai valósága előbb-utóbb arra készteti az én férjemet és az ő fiát, hogy megkíséreljenek végezni egymással, nem igazán lehettünk barátok.
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			Mivel el akartam kerülni, hogy Fanny újabb részleteket fedjen fel a múltjáról, kiküldtem a konyhába, hogy vegye kezelésbe a fürjeket, amiket Mrs. McAfee hozott át korábban, fizetségként a fonálférgek ellen adott fokhagymás kenőcsért.

			– Sosem tudtam… – kezdtem, miközben felkötöttem Elspeth karját. – Mit jelent pontosan az ebugatta? Ez egy tényleges káromkodás, vagy csak érzékletes leírás?

			Amíg a végső igazításokat végeztem, visszatartotta a lélegzetét, de most egy apró sóhajjal kifújta, és óvatosan próbálgatta a karrögzítőt.

			– Köszönöm. Az ebugatta általában haszontalan, semmirekellő embert jelent. Az, hogy ezek a tulajdonságok hogyan kapcsolódnak az ebhez és az ugatáshoz, nem tudom, de önmagában még egész enyhe kifejezés, hacsak nem egészítjük ki az átkozott szóval, akár többször is. Bár nem mondanám, hogy már hallottam volna az átkozott szó nélkül – tette hozzá az igazsághoz hűen.

			– Lefogadom, hogy ennél cifrábbakat is hallott, ha a tengeren élt. Azt hiszem, sikerült meglepnie Fannyt. Nem is magával a káromkodással, hanem azzal, hogy a káromkodás ellenére nem látszik szajhának.

			Mrs. Cunningham erre horkantott egyet.

			– A nők általában szabadabban beszélnek, ha nincs férfi a társaságukban, legyen bármilyen hivatásuk. Ezt bizonyára már maga is észrevette.

			– Nos, igen – mondtam. – Köztük az apácáknál is.

			– Ismer apácákat? Közelről? – kérdezte leheletnyi szarkazmussal.

			Arcába kezdett visszatérni a szín, és a levegőt is könnyebben vette.

			– Egykor ismertem néhányat.

			És bár nem igazán hallottam, hogy a L’Hôpital des Anges nővérei bárkit is átkozott ebugattának neveztek volna, egy-egy merde-et, vagy néhány színesebb kifejezést gyakorta elmormoltak a párizsi szegények közti orvoslás embert próbálóbb mozzanatai közben.

			Hirtelen élénken elém villant a kép, ahogy Hildegarde főnöknő – aki ugyan ritkán ejtette ki akár csak a merde szót is – elég nyíltan közli velem, hogy Franciaország királya elvárná, hogy vele háljak, ha elmennék hozzá könyörögni, hogy engedjék ki Jamie-t a börtönből. Aztán vörös selyembe öltöztetett, és az utamra bocsátott, hogy pontosan ezt tegyem.

			– Merde – motyogtam most magam elé.

			Elspeth nem nevetett ugyan – valószínűleg azért, mert fájdalom nyilallt volna a vállába –, de aprót horkantott.

			– Az a tapasztalatom – mondta –, hogy bármelyik nem képviselői sokkal inkább megválogatják a szavaikat, ha a másik nemből is jelen van valaki, mint ha csupán egymás között lennének. Eltekintve talán a bordélyházaktól – tette hozzá a konyha felé pillantva, ahol Fanny a Frère Jacques-ot énekelgette magában, miközben agyagba göngyölte a fürjeket. – Igazán figyelemre méltó gyermek, de jobban kellene figyelnie, hogy ne…

			– Tudja jól, hogy nyilvános helyen nem mondhat ilyeneket – biztosítottam Elspethet, és töltöttem még a whiskyből egy bögrébe. – De ma este maga is szabadon beszélhet, mert nem hagyom, hogy a jelenlegi állapotában megtegye az utat visszafelé.

			Elgondolkodva rám nézett, aztán a füle mögé simította egyik kóbor, acélszürke tincsét, és bólintott.

			– Nem tudom, hogy a sérülésemre vagy az ittas állapotomra gondol-e, de akárhogy is, köszönöm.

			– Elküldjem Fannyt a házukhoz, hogy eloltsa a tüzet?

			– Nem szükséges. Már megtettem egy kancsó hideg teával, mielőtt elindultam. Elég nagy pazarlás, de nem tudtam, mikor érek vissza.

			– Jól van. – Megfogtam az ép karjánál fogva, és lesegítettem az asztalról. – Felkísérem, hogy egy kicsit ledőlhessen.

			Nem vitatkozott, és ekkor láttam rajta, mennyire kimerítette a fájdalom és az idevezető út. Lassan, óvatosan emelte a lábát, nehogy elbotoljon a lépcsőn. Lefektettem az egyik gyerek ágyába, tettem mellé takarót, egy kancsó hideg vizet és pár korty erős whiskyt, majd lementem, hogy segítsek Fannynek a vacsora előkészítésében.

			Brianna már megmutatta neki, hogyan csomagolja a fürjet agyagba, hogy aztán a hamu között ki tudja sütni, de most először csinálta egyedül, és a homlokát ráncolva nézett végig a sápadt agyagrögökön és az asztalt borító foltokon.

			– Maga szerint elég ennyi agyag? – kérdezte bizonytalanul. Arcán egy hosszú agyagcsík éktelenkedett, és a hajába is jutott a barnás masszából. – Bree szerint ha nem teszünk eleget, megreped, még mielőtt megfő a hús, és az így odaég, de ha túl sokat teszünk, akkor nyers marad benne.

			– Szerintem mire megfőnek, túlságosan éhesek leszünk ahhoz, hogy érdekeljen minket – feleltem, de ujjaimat finoman belenyomtam az egyik kis batyuba. Az agyag puhán engedett az érintésem alatt. – Azt hiszem, maradt néhány buborék az agyagban. Óvatosan nyomogasd meg mindenhol a kezeddel, hogy egy se maradjon benne, különben amikor a gőz eléri a buborékot, a fürj… Vagyis inkább a kis batyu, nem pont a fürj, felrobban.

			– Ó, jaj! – kiáltott fel Fanny, és elszántan nyomkodni kezdte a becsomagolt fürjeket.

			Beszívtam a levegőt, és két ujjal megmasszíroztam az orrnyergemet.

			– Fáj a feje? – kérdezte Fanny felvillanyozódva. – Van friss fűzfakérgünk, hamar főzhetek belőle egy teát!

			Rámosolyogtam. Lenyűgözték a gyógynövények, és imádta a sok őrlést, főzést és áztatást.

			– Köszönöm, édesem – mondtam. – Jól vagyok. Csak próbálom kitalálni, mi az ördögöt együnk a fürjhöz.

			Az étkezések létem mindennapos csapásait jelentették. Nem is annyira a folyamatos zöldségszedés, pucolás, feldarabolás és főzés miatt – bár ezek a tevékenységek is épp elég nyűggel jártak –, hanem főleg amiatt, hogy állandóan fejben kellett tartanom, mi áll a rendelkezésünkre, miközben egyszerre kellett valami ehetőt elővarázsolnom és figyelnem arra, hogy mi romlik meg hamarosan, ha nem esszük meg. Ó, és persze még az egészséges táplálkozás is… Többé-kevésbé rendszeresen tömtem a családtagokba az almákat, mazsolákat és dióféléket, illetve valahányszor lehetőségem akadt, kelletlen bendőjükbe kényszerítettem a zöldségeket – és eddig még senki sem halt bele a skorbutba.

			– Van sok babunk – próbált segíteni Fanny bizonytalanul. – Meg gondolom, rizsünk… Vagy legyen inkább tarlórépa? Öhm… vagyis neep47.

			– Nem rossz ötlet. A tört neep nem rossz, ha van hozzá vaj és só, és tudom, hogy sónk még maradt.

			Ami azt illeti, kétszázötven fontnyi állt belőle a füstölőben. Tom MacLeod hozta szekéren Cross Creekből az előző héten. Ez lesz a Ridge egész éves ellátmánya, ami még épp időben érkezett a vadászat, a húsdarabolás és a besózás előtt. Cukorból mindössze nyolcvan fontunk volt, de még maradt méz is…

			– Rendben. Sült fürj vajas tört neeppel és… hagymával egybefőzött szárított borsóval? Talán egy kis tejszínnel?

			Egy órával később mi hárman egy nagyon is elfogadható vacsorához ültünk le enni. Csak egy fürjdarab robbant fel, ráadásul a füstös ízű hús egész ízletesnek bizonyult, és úgy véltem, a kissé megégett hagyma még jót is tett a tejszínes borsónak. Azonban nem sokat beszélgettünk. Fannyvel holtfáradtak voltunk, idős, kimerült vendégünket pedig még kissé kínozta a fájdalom.

			Ennek ellenére igyekezett udvarias lenni.

			– Azt akarják mondani – hitetlenkedett, amikor körbenézett a hatalmas konyhán –, hogy ketten maradtak az egész háztartásra?

			– Arra és az állatokra, valamint a kertre – bólintottam, és a lekvárral megkent zabkenyerem mögé rejtettem az ásításom. – És a húsdarabolásra.

			– És a méhekre – folytatta a sort Fanny. – És Mrs. Fraser gyógyszereire, a betegekre, akiket helyre… öhm… akiken segít – fejezte be tapintatosabban.

			– És persze a takarításra is – tette hozzá Elspeth.

			Elgondolkodva végignézett a lábnyomokkal teli fapadlón, ami a helyiség túlsó végén már árnyékba borult. Utána olyan tekintettel pillantott fel rám, amit azonnal felismertem: felállította a diagnózisát.

			Bármit látott is azonban, szorult belé annyi tapintat, hogy megtartsa magának. Ám amikor hálásan biccentve elvette a felé tolt whiskysüveget, így szólt:

			– Az adósa vagyok, Mrs. Fraser. Kérem, engedje meg, hogy részben megháláljam a segítségét, és elküldjem önhöz a fiam egyik hadnagyát, hogy elvégezze a… férfierőt igénylő házimunkákat, amíg a férje távol van. Két hadnagy érkezik hozzánk a jövő héten, és egy ideig nálunk maradnak.

			Már épp szólásra nyitottam a számat, hogy udvariasan visszautasítsam az ajánlatát, de aztán határozott, mégis kedves tekintetű szemébe néztem, majd Fannyébe, aki némán, reményteljesen könyörgött.

			– Köszönöm – mondtam, és töltöttem még a bögréjébe.
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			Ezután ismét keveset beszélgettünk, és csupán jelentéktelen témákról. Fél óra múlva már Fanny is hangos állkapocsropogással ásítozott, és Áfonya sem maradt le mögötte.

			– Azt hiszem, a kutya már lefeküdne, Fanny – jegyeztem meg, és összeszorítottam a fogamat, hogy elfojtsam a saját ragályos ásításomat.

			– Igen, Mrs. Fr’ser – mormolta.

			Megfogta a gyertyatartót, amit a kezébe nyomtam, és lassan, imbolygó léptekkel megindult a szobánk felé. Áfonya álmos eltökéltséggel baktatott utána.

			Elspeth azonban nem indult meg felfelé, bár közel járhatott ahhoz, hogy összeessen a fáradtságtól. Az biztos, hogy én így éreztem. Elmémet a kimerültség köde ülte meg, és semmilyen téma nem jutott az eszembe, amiről beszélgethettünk volna. Szerencsére ez nem is tűnt szükségesnek. Csak ültünk békésen a tűz mellett, a lángokat figyelve és a fölöttünk lévő, üres padláson átsüvítő szelet hallgatva.

			Hirtelen mintha becsapódott volna egy ajtó, mire mindketten összerezzentünk.

			Ám más hang nem érkezett odafentről, úgyhogy nemsokára ismét egyenletesen vert a szívem.

			– Minden rendben – mondtam.

			Elspeth tekintete felém villant.

			– Patrice MacDonald szerint a második emeletük még nincs kész. A férje most pénteken tervezi, hogy átjön, és dolgozik rajta.

			– Így van.

			– Ez a hang nem az első emeletről jött, ebben biztos vagyok.

			– Nem, valóban – értettem egyet.

			Mrs. Cunningham résnyire húzott szemmel vizslatott. Sóhajtottam, és azt kívántam, bár lenne kávénk.

			– Minden háznak megvannak a saját neszei és zajai, Elspeth. Főleg a nagy házaknak. A lányom kétségkívül meg tudná magának magyarázni az okát, de én nem. Bár olykor sejtem. Csak azt tudom, hogy ha keleti szél fúj, gyakran érkeznek ilyen zajok a második emeletről.

			– Ó! – Erre kissé megnyugodott, és kortyolt egyet a whiskyjéből. – Akkor miért nem tartják egyszerűen csukva azt az ajtót?

			– Nincs semmilyen ajtó odafent – feleltem. – Egyelőre.

			Én is ittam egy kortyot. Ez nem Jamie különleges whiskyje volt, de egyáltalán nem volt rossz. Puha melegségként terjedt szét a gyomromban.

			– Azt akarja mondani – szólalt meg Elspeth pár pillanattal később –, hogy maga szerint az új házak befejezetlen emeleteit kísértetek járják?

			Felnevettem.

			– Nem, dehogy. Nem tudom, mi kelti ezt a hangot, de biztosra veszem, hogy nem valamilyen szellemajtóról van szó. Tényleg – tettem hozzá kétkedő arckifejezését látva. – Az elmúlt hónapokban több tucat ember dolgozott odafent, de egyikük sem halt meg, és nem is észleltek semmi különöset. És maga is tudja, hogy így van – fejeztem be az érvelésemet, ujjammal rámutatva –, mert ha láttak vagy hallottak volna valamit, mostanra már az egész Ridge tudna róla.

			Épp elég ideje élt köztünk ahhoz, hogy felismerje ennek az igazságát, így csupán bólintott, és ismét megnyugodott annyira, hogy kortyoljon a whiskyből. A helyiségben érzékelhető feszültség csillapodott, és a hikoridiófa fehér füstjével együtt kilibbent a kéményen.

			– A második emelet… – szólalt meg Elspeth néhány perc hallgatás után. – Mi célt szolgál? Egy harmadik szint nélkül is épp elég nagy a ház.

			– Jamie ragaszkodott hozzá – feleltem vállat vonva.

			Erre diplomatikusan hümmentett egyet, és tovább szürcsölgette az italát. Ám ritkás, ősz szemöldökét továbbra is összevonta, és tudtam, hogy ez még nem fogja nyugton hagyni.

			– A férjem mégiscsak a település földesura – magyaráztam. – Ha bármikor valamiféle… vészhelyzet állna elő, aminek következtében néhány bérlő kénytelen lenne elhagyni az otthonát, itt átmenetileg menedékre lelhetnek. Történt már ilyen korábban – tettem hozzá. – Akkor a konyhánkban szállásoltuk el őket, még a régi házban, és hónapokig maradtak. Rosszabbak voltak, mint a csótányok.

			Elspeth ezen udvariasan nevetett, de meg sem próbálta elrejteni a gondolatait, és tudtam, pontosan érti, miféle vészhelyzetre gondolok.

			– A fia… – mondtam, mert úgy éreztem, ennyi erővel akár nyíltan is beszélhetünk. – Hisz neki?

			Mrs. Cunningham lassan nyelt egyet, majd hátradőlt. Mintha nagy távolságról fürkészett volna, hasonlóan ahhoz, ahogy valaki egy érdekes, de veszélyt nem jelentő medvét vizslatna a hegy tetejéről.

			– Feltételezem, arra gondol, amit a gyülekezetnek mondott a fia haláláról. Igen, hiszek neki. És ez vigaszt jelent – tette hozzá halkan.

			Megértően bólintottam. A történet sok más jelenlévőnek is vigaszt nyújtott – köztük nekem is, eszméltem rá kissé meglepetten. Ám nem épp erre akartam kilyukadni.

			– Főleg arra gondoltam, amit a fia mondott neki, hogy hét év múlva viszontlátják egymást. Ezt is elhiszi? Vagy inkább… a fia őszintén hisz benne?

			Mert ha valaki minden kétséget kizáróan hisz benne, hogy egy konkrét időpontban fog meghalni, az az adott nap előtt talán bátrabban vállal kockázatokat.

			Elspeth meg sem próbálta leplezni, hogy érti, mire gondolok. Egy ideig némán vizslatott, közben lassan ide-oda forgatta az üres bögrét a két tenyere között. Az árpa és az égő fa szelleme sűrűn ülte meg a levegőt közöttünk. Elspeth végül sóhajtott, majd előredőlve óvatosan letette a bögrét az asztalra.

			– Igen. Hisz benne. Már a végrendeletét is elrendezte, hogy gondoskodjon rólam, ha tovább élnék nála, amit nem szeretnék.

			Csendben vártam. Természetesen tudnia kellett róla, hogy Jamie – és így én is – tudunk a kapitánynak a lojalista milícia szervezésére tett kísérletéről. Valószínűleg a saját anyja elől sem tudta eltitkolni a fegyverek becsempészésének esetét.

			– Jamie nem fogja hagyni, hogy megtegye – közöltem, mire Elspeth éles tekintettel felém kapta a fejét.

			– Talán nem – felelte, még inkább odafigyelve a szavak kiejtésére, ahogy a kissé ittas emberek szoktak. – Ám végül nem a férjén fog múlni a dolog. – Mondandóját apró, nőies böffentés szakította félbe, de nem vett róla tudomást. – Cornwallis tábornok ideküldi az egyik tisztjét, egy nagyon hatékonyan fellépő tisztjét, akit a korona is támogat, hogy lojalista milíciaezredeket toborozzon a két Karolina területén. Hogy elfojtsák a helyi lázadásokat.

			Erre nem válaszoltam, csupán töltöttem még egy kicsit mindkettőnknek, és a számhoz emeltem a poharamat. Az ital mintha átszivárgott volna a sejtjeimen, és egyenesen a testem középpontjába jutott volna, hogy ott oldódjon fel.

			– Kit? – kérdeztem végül.

			Mrs. Cunningham lassan megrázta a fejét, és felhajtotta a whiskyjét.

			– „És az ördög, a ki elhitette őket, vetteték a tűz és kénkő tavába, a hol van a fenevad és a hamis próféta; és kínoztatnak éjjel és nappal örökkön örökké.”48

			– Valóban? – jegyeztem meg olyan szárazon, amennyire ez csak lehetséges volt ennyi malátawhisky elfogyasztása után.

			Nem voltam benne biztos, hogy számára az ördög Jamie-t, George Washingtont vagy a Kontinentális Kongresszust jelenti-e, de talán nem is számított.

			– „Ezen a kősziklán építem fel az én anyaszentegyházamat, és a pokol kapui sem vesznek rajta diadalmat”49 – idéztem én is.

			Azzal poharam utolsó néhány cseppjét ünnepélyesen a tűzbe löttyintettem, ami sisteregve kék szikrákat szórt.

			– Azt hiszem, most már tényleg le kellene feküdnünk, Elspeth. Pihenésre van szüksége.

			 

			 

			

			
				
						46 A Gonosz Nyugati Boszorkány mondata az Óz, a csodák csodájából.


						47 A tarlórépa skót elnevezése.


						48 Jelenések könyve, 20:10.


						49 Máté, 16:18.


				

			
		

	
		
			[image: ] 64 [image: ]

			Tíz süvegcukor, három kis hordó 
puskapor és két sebvarrótű

			Salisbury

			 

			Reggel nyolc körül érték el a nagy szekérutat. A letaposott, vöröses földút szélesen nyújtózott előttük, itt-ott állati ürülék és szemét tarkította, de utazók jelenleg nem jártak rajta.

			– Tessék!

			Jamie előhúzta az egyik pisztolyt az övéből, és átadta a nővérének, aki – Rachel döbbenetére – csupán bólintott, majd az út szélén hagyott törött kocsikerékre szegezve a fegyvert, ellenőrizte a célzást.

			– És a puskapor? – kérdezte Jenny, amikor az övébe csúsztatta a fegyvert.

			– Itt van. – Jamie leakasztotta a tölténytáskát a nyakából, és a szíját óvatosan átemelte a nővére fehér főkötőjén. – Elég puskaporotok és golyótok van ahhoz, hogy lelőjetek egy tucat gonosztevőt, és még marad hat friss töltényetek tartalékba.

			Jenny észrevette Rachel arckifejezését, és halványan elmosolyodott. Rachelt ez azonban nem nyugtatta meg.

			– Ne aggódj, a nighean! – mondta Jenny, és mielőtt megigazította a tölténytáskát, megpaskolta a lány karját. – Nem lövök le senkit, hacsak nem akar nekünk ártani.

			– Jobb szeretném, ha… semmilyen körülmények között sem lőnél le senkit – felelte Rachel óvatosan. Nem sokat evett reggelire, a hasa mégis megfeszült. – Legalábbis ne… miattunk.

			De azért a gondolatra a két keze közé fogta Oggy arcát, és magához szorította a kisfiút.

			– Akkor az rendben van, ha a magam kedvére lövök le valakit? – kérdezte Jenny, felvonva fekete szemöldökét. – Mert azt nem hagyom, hogy valaki zaklassa az unokámat.

			– Ne kekeckedj, anyu! – szólt rá Ian türelmesen, mielőtt még Rachel válaszolhatott volna. – Te is tudod, hogy ha valamilyen gaz alakkal találkozunk, Rachel elkábítja a beszédével, még mielőtt le kellene lőnöd.

			Rachelre mosolygott, aki erre könnyebben lélegzett.

			Jenny olyan torokhangot hallatott, amit akár egyetértésként, akár egyszerű udvarias nyugtázásként is lehetett értelmezni, de többé nem hozta szóba a lövöldözést.

			Volt két jó öszvérük, egy lovuk, egy teherbíró szekerük tele ellátmánnyal, egy ládányi ruhával és ronggyal, és egy tucat üvegük Jamie whiskyjéből a lécek alatti titkos rekeszbe rejtve. Ez lesz a világuk középpontja az elkövetkező hetekben, és aztán… New York északi része – és Emily. Rachel teljes szívéből azt kívánta, Iannel és Oggyval bár otthon lehetnének a kényelmes kunyhójukban a Ridge-en. Ennek ellenére megacélozta magát, amikor Jamie búcsúzóul homlokon csókolta.

			– Isten teveled, leányom! – mondta neki Jamie halkan. – Nemsokára ismét találkozunk.

			Mosolya ráncokat csalt a szeme sarkába, és bár hamar elillant, elegendő békességgel töltötte el Rachelt ahhoz, hogy visszamosolyogjon.

			Jamie átvette tőle Oggyt, felsegítette a lányt a bakra, csókot nyomott a baba fejére, majd felnyújtotta a kisfiút az anyjának. Jenny hátulra mászott fel, és elfoglalta a helyét az ellátmányok között, a takarókból kialakított, kényelmes fészekben. Csókot dobott az öccsének, aki rávigyorgott. Ian egy pillanatra megszorította a bácsikája vállát, majd felugrott Rachel mellé. Csettintett a gyeplővel, és már úton is voltak.

			Azt mondják, nem jó visszanézni, ha elindulunk valahonnan, mert balszerencsét hoz, Rachel mégis habozás nélkül visszafordult. Jamie őket nézte, őrszemként állt az út közepén. Felemelte a kezét, és Rachel visszaintegetett neki.

			Sosem lehet tudni, hogy amikor búcsút intünk valakinek, az vajon a végső búcsú lesz-e. Az ember ilyenkor csak annyit tehet, hogy kifejezi a szeretetét – Rachel azt remélte, ezt sikerült megtennie. Ujjhegyeit az ajkához érintette, és miközben bevették az első kanyart, csókot dobott az út közepén álló, távoli alaknak.
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			Oggy egész éjjel nyűgös volt, Jenny pedig fent maradt, és fel-alá sétálgatott vele a szobában. Így hát amint Salisbury és a Jamie-től való elválás enyhe fájdalma elmaradt mögöttük, Jenny elhelyezkedett a zsákok és ládák között, és mély álomba merült. Oggy ott feküdt mellette a takarója alatt, és a világ az ő számára is megszűnt létezni.

			Iannek és Rachelnek most először adódott lehetősége négyszemközt beszélgetni az előző nap óta, és a lány azonnal a Jones rendőrbiztos által talált halott férfiról kérdezte Iant.

			– Tudod, hogy ki volt?

			– Nem, senki sem tudja. Úgy tűnik, nem a városban lakott.

			Rachel bólintott, és finoman megszorította Ian karját.

			– Sokáig tartott, míg ezt kiderítettétek.

			– Nos, igen. Jamie bácsi először azt hitte, ismeri a fickót, úgyhogy visszament még egyszer, hogy megnézze.

			Mindig őszinte volt Rachellel, ahogy a lány is vele. Ám arra azért odafigyelt, hogy semmi olyasmit ne mondjon neki, ami esetleg felzaklatná, hacsak nem volt mindenképp szükséges. Amit Jamie mesélt neki Frank Randall könyvéről, az még várhatott, de az idegen láthatóan nyugtalanította a lányt, úgyhogy elmondta neki, miért kavarta fel annyira Jamie bácsit a halott férfi látványa.

			– Mrs. Frasert? Elrabolták és megerőszakolták? – Rachel egyértelműen elborzadt. – És a bácsikád szerint ennek az idegennek köze lehet a… a férfihoz, aki ezt tette?

			– Szerintem nem valószínű, hogy köze van hozzá, és Jamie bácsi sem gondolja így – válaszolta Ian a lehető legfesztelenebbül. Végül is nem hazudott… – Csak egy kicsit hasonlít rá. Ha például kiderülne, hogy a férfi rokona…

			– Akkor mi lenne? – Rachel szemében fáradtság látszott, mégis olyan tisztán csillogott, mint egy hegyi patak.

			Nos, ez jó kérdés volt. 

			Miközben Ian valamiféle értelmes válaszon gondolkozott, Rachel újabb kérdést tett fel.

			– Azt tudjátok, hogy hol van a másik férfi? Az erőszaktevő. Hogy lehessen értesíteni a rokona haláláról.

			Ian igyekezett elrejteni a mosolyát. Rachelre vall, hogy úgy gondolja, még egy erkölcstelen erőszaktevő is megérdemli, hogy értesítsék a rokona haláláról. És kétség sem fér hozzá, hogy ha szükséges, maga menne el hozzá, hogy közölje vele.

			Szerencsére azonban erre nem lesz szükség.

			– Nem tudom, pontosan mi történt vele, de biztos forrásból hallottuk, hogy meghalt.

			Sietve emlékeztette magát, hogy majd váltson pár szót az anyjával, hogy ő is tudjon róla, mit mondott Rachelnek, nehogy még kikotyogja a lánynak, hogy miért is olyan biztosak abban, hogy a férfi meghalt.

			Rachel akkorát sóhajtott, hogy a melle megemelkedett, lágy halma az ing fölött domborodott. Iannek eszébe jutott, hogy amikor éjszakára megállnak egy fogadónál, és beszél az anyjával, talán megkérhetné, hogy vigye el egy kicsit Oggyt sétálni.

			– Isten irgalmazzon a lelkének! – mondta Rachel, de a vonásai ellazultak. – Mrs. Fraser tud róla?

			– Igen. Nem beszéltem vele a dologról, de szerintem… megnyugtatja a tudat.

			Rachel komoly tekintettel bólintott.

			– Biztos rémes lenne neki a tudat, hogy még életben van. Hogy talán… visszajön. – Kissé megborzongott, és összehúzta a köpenyt a vállán. – És Jamie-nek is rémes lenne. Bizonyára megkönnyebbült, hogy Isten levette róluk ezt a terhet.

			– Az biztos, hogy Isten útjai kifürkészhetetlenek.

			Rachel éles pillantással felé kapta a tekintetét, de Ian rezzenéstelen arccal ült, így Rachel csak bólintott, és ezzel maguk mögött, az út porában hagyták a halott testes férfiak témáját.
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			Jamie-nek már nem sok dolga akadt Salisburyben. Elintézte azt, amiért jött: megismerkedett Francis Locke-kal, és megtudta tőle azt, amit kellett. Azonban Salisbury nagy város volt, tele kereskedőkkel és boltokkal, Claire pedig ellátta egy bevásárlólistával. Kitapogatta az oldalsó zsebét, ahonnan megnyugtató papírzörgés hallatszott. Ezek szerint nem hagyta el. Rövid sóhajjal előhúzta a listát, kihajtogatta, és átfutotta:

			 

			Két font timsó (olcsó)

			Jezsuitakéreg, ha árul valaki (vedd meg az összeset, vagy legalábbis annyit, amennyit tudsz)

			Balzsamnyárfa fél font gyantája (kérdezz rá a patikusoknál vagy az orvosoknál)

			Fél gallon repceolaj – figyelj, hogy viasszal legyen lezárva!

			25 gramm nadragulya, kámfor, mirha, ópiumpor, gyömbér, kannabisz (ha van) és Senna alata (a gyűrűsférgek és a lábgomba ellen)

			Egy vég lenvászon (alsónemű lesz nekem és Fannynek és ing neked)

			Két vég tartós, sűrű szövésű ruhaszövet (egy kék és egy fekete)

			Három uncia acél gombostű (igen, kell belo˝le ennyi)

			Cérna (a ruhákhoz, nem vitorlához vagy sebekhez) – négy gombolyag fehér, négy kék, hat fekete

			Egy tucat tű, nagyrészt kicsi, de kérlek, hozz két jó nagyot: egy görbét és egy egyeneset

			 

			Élelmiszerek:

			Tíz süvegcukor

			Ötven font liszt (vagy hozhatunk Woolam’s Millbo˝l is, ha Salisburyben drága)

			Húsz font szárított bab

			Húsz font rizs

			Fűszerek! (ha van, és meg tudjuk venni – bors, fahéj, szerecsendió…?)

			 

			Jamie a fejét ingatva ment tovább az utcán, és magában hozzáadta:

			 

			Három kis hordó puskapor

			Fél öntvény ólom

			Egy rendes nyúzókés…

			 

			Ugyanis valaki elorozta az övét, és letörte a végét. Amandára gyanakodott, mivel ő volt az egyetlen a gyerekek közül, aki meggyőzően tudott hazudni.

			Nos, itt van vele Clarence és az új, nyugodt léptű, világospej öszvérük, Abednego, így könnyen haza tudja vinni az árukat. A különböző érmékkel és elcserélhető holmikkal pedig remélhetőleg ki is tudja fizetni mind. Arról nem is álmodna, hogy egy ilyen helyen az aranyával kérkedjen. Akkor a semmirekellő haszonlesők úgy követnék vissza a Ridge-re, ahogy Claire méhei mennek a napraforgók után. A raktárban álló árukról szóló elismervények és a whisky kevesebb feltűnést kelt.

			Mivel teljesen elmerült a számolgatásban, majdnem nekiment Jones rendőrbiztosnak, aki épp egy vendéglőből lépett ki, kezében egy félig elfogyasztott zsemlével.

			– Elnézést, uram – mondták egyszerre, és reflexszerűen meghajoltak.

			– Nemsokára visszamegy a hegyek közé, Mr. Fraser? – kérdezte Jones udvariasan.

			– Amint mindent beszereztem a feleségem listájáról.

			Még ott volt a papír a kezében, úgyhogy megemelte, mielőtt ismét összehajtotta, és visszatette a zsebébe.

			Erről a rendőrbiztosnak eszébe juthatott valami, mert tekintetét egyre csak a papír helyére szegezte.

			– Mr. Fraser?

			– Igen?

			Jones fürkészőn végigmérte, de aztán bólintott, valószínűleg elég becsületesnek látta ahhoz, hogy folytassa.

			– A halott férfi, akit tegnap este ön is megnézett… Maga szerint zsidó volt?

			– Hogy micsoda?

			– Zsidó – ismételte Jones türelmesen.

			Jamie éles pillantással mérte fel a férfit. Kissé zilált volt, és aznap még nem borotválkozott, de nem érezte rajta alkohol szagát, és a tekintete is tisztának tűnt, még ha a szeme táskás volt is.

			– Honnan tudhatnám? – kérdezte. – És miből gondolja, hogy az volt? – Aztán eszébe jutott valami. – Ó! Netán megnézte a férfiasságát?

			– Hogyan? – bámult rá Jones.

			– Ezek szerint nem tudja, hogy a zsidók körülmetélik a férfiakat? – kérdezte Jamie, remélhetőleg olyan arckifejezéssel, ami nem azt sugallja, hogy Jonesnak erről pedig illene tudnia.

			És igyekezett nem túlságosan belegondolni, hogy Claire vajon észrevette volna-e, ha a fickó, aki hozzáért…

			– Hogy mit csinálnak?

			– Öhm…

			Az utcán két hölgy közeledett, akik szoknyájukat óvatosan megemelték, nehogy sáros legyen, őket pedig a szolgálólányra bízott három kisgyerek és egy csomagokkal megpakolt kis kocsit húzó fiú követte. Jamie fejet hajtott a hölgyek előtt, majd intett Jonesnak, hogy lépjenek be a vendéglő melletti kis utcába, ahol felvilágosította a rendőrbiztost.

			– Jézus Krisztus! – bukott ki a kikerekedett szemű Jonesból. – Mégis mi az ördögért művelnek ilyesmit?

			– Isten szavát követik – felelte Jamie egy vállrándítással. – A halott férfi… Ő is…

			– Nem néztem meg – válaszolta Jones rémült viszolygással.

			– Akkor miből gondolja, hogy zsidó lehetett? – kérdezte Jamie türelmesen.

			– Ó, nos… Ebből. – Jones egy ideig a zsebében tapogatózott, majd egy koszos, összehajtogatott papírdarabot húzott elő, és Jamie felé nyújtotta. – A zsebében találtam.

			A papíron nyolcsoros írás látszott, amit gondosan, egy jó tollal véstek bele, így az írásjelek tisztán kivehetőek voltak.

			– Nem jöttünk rá, mi az ördög lehet – magyarázta Jones, és résnyire húzott szemmel hunyorgott a papírra, mintha ez segíthetné az értelmezését. – Ma reggel megmutattam az ezredesnek is a kocsmában, de együtt sem jutottunk semmire. Azonban Mr. Appleyard is ott volt, aki igen tanult úriember, és azt mondta, talán héberül lehet, de már olyan sokat felejtett, mióta tanulta, hogy nem tudta megmondani, mi áll benne.

			Jamie ki tudta olvasni az írást, ám annak így sem volt értelme.

			– Valóban héberül van – mondta lassan, a sorokat olvasva. – Egy részlet lehet az egyik zsoltárból… vagy talán valamiféle dicsőítő énekből.

			Ez nyilván nem segített Jonesnak, mert továbbra is olyan szigorúan meredt a papírra, mintha így akarná szóra bírni.

			– És akkor mi lehet ez az utolsó szó? Annak a neve, aki írta? Mintha angolul lenne.

			– Valóban, de nem egy név.

			A szó, amit épp olyan körültekintően írtak le, mint az elegáns héber írásjeleket, az ambidextráns volt. Azt már Locke ezredesre és Jones rendőrbiztosra hagyta, hogy ennek a jelentését kisilabizálják. Visszaadta a papírt, és kezét a kabátja aljába törölte.

			– Azért pillantson be a nadrágjába! – javasolta még, majd egy biccentéssel határozottan búcsút intett Jonesnek, Salisburynek, Francis Locke-nak, a Rowan megyei milíciaezrednek és a halott férfinak.

			Már csak három uncia gombostű, tíz süvegcukor és egy jó adag puskapor választotta el az otthonától.
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			Zöldül már a sás

			Fraser’s Ridge

			 

			Miközben zsályát, nadálytövet és kanadai aranygyökeret zúztam és őröltem olajos porrá a rendelőben, fél füllel a konyhából átszűrődő éneklést hallgattam. Késő délutánra járt az idő, és míg a napsugarak melegen ömlöttek szét a padlódeszkákon, az árnyakban hűvös bujkált.

			Bembridge hadnagy épp a Zöldül már a sás című dalt tanította Fannynek. Tiszta tenor hangja Áfonyát is vonyításra késztette, amikor a hadnagy egy magasabb hanghoz ért, de élveztem a koncertet. Arra az időre emlékeztetett, amikor a Pembroke Kórházban dolgoztam. Kötszert tekertem és sebészfelszereléseket állítottam össze a többi nővértanonccal az étkezőben, és a résnyire nyitott ablakon énekhangok szűrődtek be a sárgás köddel együtt. Alattunk egy udvar terült el, és a járó betegek szép – vagy kevésbé szép – időben ide ültek ki dohányozni, beszélgetni és énekelni, hogy elüssék az időt.

			 

			Két szép liliomszál

			Zöldbe öltözött már

			Egy az egy, minden egy,

			És így lészen örökké

			 

			A köd tompította dalt gyakran köhögés vagy rekedtes káromkodás szakította meg, de valaki mindig gondoskodott róla, hogy végigénekeljék.

			Elspeth Cunningham állta a szavát. Bembridge hadnagy tizennyolc, Esterhazy hadnagy pedig tizenkilenc éves volt, mindketten életerősek és egészségesek. Áfonya vidám közbenjárásával akkora zajt csaptak, hogy sem a nyíló bejárati ajtót, sem a folyosón hangzó lépteket nem hallottam meg, így amikor felnéztem a mozsárról, és Jamie-t pillantottam meg az ajtóban, ijedtemben eldobtam a nehéz kőtörőt, ami egyenesen a szandálba bújtatott lábamra esett.

			– Aú! Á! Jézus H. Roosevelt Krisztus!

			Kiugráltam az asztal mögül, Jamie pedig elkapott a karjával.

			– Jól vagy, Sassenach?

			– Úgy hangzik, mintha jól lennék? Eltörtem az egyik metatarsusomat.

			– Majd veszek neked egy újat legközelebb, ha Salisburyben járok – nyugtatott meg, és elengedte a könyökömet. – Egyelőre megvan minden a listáról, kivéve… Miért énekel két angol a konyhámban?

			– Ó! Á! Nos…

			Nem arról volt szó, hogy nem számítottam az őfelsége két haditengerésztisztjére és a háztartásból kivett részükre adott reakciójára, de azt hittem, lesz alkalmam mindent megmagyarázni, még mielőtt találkozna velük. Fenekemet az asztal szélének döntöttem, és felemeltem a sérült lábamat.

			– Két fiatal hadnagy, akik egykor Cunningham kapitánnyal hajóztak. Partra tették őket, vagy otthagyták őket valahol, vagy valami ilyesmi. A lényeg, hogy oda a hajójuk, és idén már nem találnának maguknak másikat, amin szolgálhatnának, majd csak márciusban vagy áprilisban, úgyhogy eljöttek a Ridge-re, és a kapitánynál szálltak meg. Elspeth Cunningham küldte őket, hogy elvégezzék a ház körüli munkákat, cserébe azért, hogy helyre tettem a kificamodott vállát.

			– Elspeth, valóban? – Szerencsére az ügy inkább szórakoztatta, mint bosszantotta. – És mi etetjük őket?

			– Nos, ebédet és könnyű vacsorát szoktam nekik adni. De esténként mindig visszamennek a kapitány kunyhójába, és másnap délelőtt jönnek vissza. Megjavították az istálló ajtaját – mondtam, mintegy mentegetőzve –, felásták a kertemet, felaprítottak két nagy halom tűzifát, a köveket, amiket Rogerrel kiástatok a felső mezőn, levitték a patakhoz, és…

			Jamie intett egyet, jelezve, hogy elfogadja a döntésemet, és most már szeretne témát váltani. Amit meg is tett, amikor odalépett hozzám, megcsókolt, és megkérdezte, mi van vacsorára. Az út porát, sört és halványan fahéj illatát éreztem rajta.

			– Azt hiszem, Fanny és Bembridge hadnagy egyfajta ragut főz. Van benne disznó, szarvas és mókus. Úgy tűnik, egy ilyen különleges raguhoz legalább háromféle húsra van szükség… De arról fogalmam sincs, mi mást tettek még bele. De nincs rossz szaga.

			Jamie gyomra megkordult.

			– Nem, valóban nincs – felelte elgondolkodva. – És Frances mit gondol róluk?

			– Azt hiszem, kicsit beléjük habarodott – mondtam lehalkítva a hangomat, és a folyosó felé pillantottam. – Cyrus átjött tegnap, miközben Fanny a hadnagyok ebédjét készítette elő, és bár kérte a fiút, hogy maradjon, ő csak kihúzta magát, amennyire csak tudta, ingerülten a hadnagyokra meredt, mondott valami gorombát gaelül… Szerintem Fanny nem értette, mit, de nem is volt rá szükség… Aztán távozott. Fanny elpirult a felháborodástól, és felszolgálta a hadnagyoknak a szárított almás és mazsolás pitét, amit Cyrusnak szánt.

			– Is fheàrr giomach na gun duine – jegyezte meg Jamie filozofikusan egy vállrándítással. Még egy homár is jobb a pártánál.

			– Ezt nem gondolod komolyan, ugye? – kérdeztem kíváncsian.

			– A legtöbb leány esetében de – felelte. – Azonban Frances mellé jobb embert szánok, és nem gondolom, hogy az épp egy brit tengerész lenne. De azt mondod, tavasszal továbbállnak?

			– Amennyire én tudom, igen. Úúh!

			Finoman megmasszíroztam a lábam lüktető sérülését. A mozsártörő a nagylábujjam tövénél talált el, és bár a kezdeti fájdalom enyhült kissé, ha megpróbáltam ráhelyezni a súlyomat a lábamra, és/vagy behajlítani, az olyan érzést keltett, mintha forró szögesdrótot húzgálnának az ujjaim között.

			– Ülj le, a nighean! – utasított Jamie, majd felém tolta a nagy, párnázott széket, amit Brianna a Kibic Széke névre keresztelt. – Hoztam pár üveg jó bort Salisburyből. Talán az egyik majd csillapítja a fájdalmat a lábadban.

			Valóban csillapította. És Jamie-nek is jót tett. Láttam rajta, hogy mást is cipelt magával idáig Salisburyből, mire a gyomrom kissé elnehezült. De majd elmondja, ha készen áll rá.

			Együtt kortyolgattuk a vörösbort, és élveztük a szőlő szelíd aromáját. Meséltem neki Elspeth hirtelen felbukkanásáról és a vacsora utáni beszélgetésünkről. Ő pedig elmondta, hogyan vett búcsút Iantől, Racheltől és Jennytől, és az elválás miatt érzett szomorúságát a nővére pisztolyra tett megjegyzésével oldotta.

			– Gondolhatod, mennyire elszörnyedt erre Rachel – folytatta vidáman csillogó szemmel. – De aztán ifjú Ian közbelépett, és így szólt: „Ne kekeckedj, anyu! Te is tudod, hogy ha valamilyen gaz alakkal találkozunk, Rachel elkábítja a beszédével, még mielőtt lőni tudnál.”

			Nevettem, legalább annyira azért, mert Jamie tekintete már kevésbé volt borús, és nem csak azért, mert szórakoztatónak találtam a történetet.

			– Remélem, Jenny nem érzi majd szükségesnek, hogy lelője… Hogy is hívják? Mármint Ian feleségét…

			– Wakyo’teyehsnonhsa – mondta Jamie türelmesen, de én csak legyintettem.

			– Legyen inkább Emily! Ugye nem gondolod, hogy megpróbálja majd… visszaszerezni Iant?

			– Hiszen egyszer már kitette a házából – mutatott rá Jamie. – Most miért akarná férjének?

			Felpillantottam rá a második – vagy talán harmadik – pohár borom felett.

			– Milyen keveset tudsz a nőkről, szerelmem – jegyeztem meg, és tettetett megrökönyödéssel ingattam a fejemet. – Ráadásul ennyi év után…

			Jamie ezen felnevetett, és az üveg maradék tartalmát kitöltötte a poharamba.

			– Rajtad kívül más nőről nem igazán szeretnék tudni semmit, Sassenach. Még ennyi év után sem. De miért kérdezed?

			– Hiszen özvegy, három kisgyerekkel – érveltem. – Azért küldte el ifjú Iant, mert nem tudott neki gyereket adni, nem azért, mert rossz férje volt. Most már vannak gyerekei, tehát erre a célra nincs szüksége férjre. Azonban egy férj sok minden másra is jó. És gondolom, Ian ezek közül néhányban nagyon jó lehet.

			Jamie töprengve nézett rám, majd felhajtotta a maradék borát.

			– Úgy mondod ezt, mintha ifjú Iannek nem lenne beleszólása a dologba, Sassenach. Vagy Rachelnek.

			– Ó, Rachelnek bizonyára lesz egy-két szava a dologhoz – feleltem.

			Bár abban már nem voltam biztos, pontosan mit is mondana Rachel. Nem volt sem bátortalan, sem tapasztalatlan a világ dolgaiban, ám a találkozás a férje volt feleségével talán körülményesebb lesz, mint azt ő vagy akár Ian gondolná.

			– Nézd csak meg, mi történt, amikor újra találkoztam Laoghaire-vel! – emlékeztettem.

			– Igen, meglőtt – felelte szárazon Jamie. – És gondolod, hogy Wakyo’teyehsnonhsa inkább megölné Rachelt, mint hogy hagyja, hogy Ian vele maradjon? Mert szerintem ehhez meg a nővéremnek lesz egy-két szava.

			– Igen, de Emily mégiscsak mohawk – mondtam. – Azt hiszem, nekik más az értékrendjük.

			– A vendégszeretetre vonatkozó értékrendjük nem különbözik a miénktől – biztosított. – Nem ölne meg egy vendéget. És ha mégis megpróbálná, a nővérem gyorsabban golyót röpít a fejébe, mint hogy kimondhatná… Mit is szokás kimondani?

			– Fapapucs – segítettem ki. – Bár sosem tudtam, honnan jön, és miért lenne gyorsabb ezt kimondani, mint mondjuk azt, hogy selyeming vagy bugyogó. Maradt még a borból?

			– Igen, bőven.

			Jamie felállt, és a rendelő ajtajához lépett, ahol megállt hallgatózni. A konyhából már nem hallatszott éneklés, csak a tányérok csörömpölése és mormogó beszélgetés, amit olykor nevetés szakított meg.

			– Fel tudsz jönni a lépcsőn, Sassenach? – kérdezte felém fordulva. – Ha nem, akkor fel tudlak vinni.

			– Fel? – kérdeztem meglepetten, és önkéntelenül is a konyha felé pillantottam. – Úgy érted, most?

			– Nem arra gondoltam – felelte apró mosollyal. – Még nem. A második emeletre mennénk.
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			A fél üveg bor jótékony hatása elegendőnek bizonyult ahhoz, hogy Jamie könyökébe kapaszkodva fel tudjak menni a lépcsőn, hogy aztán felszabadult érzéssel bukkanjak elő a második emelet nyílt terében. Erős, hűvös keleti szél fújt, ami az alsóbb szintek maradék főzés-, kutya-, izzadt fiatalemberek és túl sokáig mosatlanul hagyott ruhák szagát is elűzte. Kitártam a karomat, a kendőm szárnyként lobogott mögöttem, a szoknyáim verdesve tapadtak a lábamra.

			– Úgy festesz, mint aki mindjárt elröppen, Sassenach – jegyezte meg Jamie. – Talán jobb lesz, ha leülsz.

			Kissé komolynak hangzott, de amikor megfordultam, mosolygott.

			Hozott is magával egy kisszéket, ahogy egy újabb üveg bort is. Ezúttal nem vesződött poharakkal, a fogával kihúzta a dugót, kritikus orral megszimatolta az üveg tartalmát, majd átnyújtotta.

			– Nem hiszem, hogy javítana rajta, ha kitöltjük pohárba.

			Engem sem érdekeltek a formaságok. A megkönnyebbülés, hogy Jamie ismét itthon van, elhomályosított minden apróbb tényezőt, és azt sem bántam volna, ha vizet iszunk. Azonban a bor finom volt, és néhány pillanatig a számban tartottam, mielőtt lenyeltem.

			– Gyönyörű idefent – intettem a kilátás felé az üveggel. – Azóta nem voltam itt, hogy elbúcsúztunk Breetől és Rogertől.

			Az emlékre, ahogyan itt állunk, és nézzük, ahogy a szekerük lassan eltűnik a fák között, apró fájdalom nyilallt a szívembe. Ám a Ridge most teljes pompájában terült el körülöttünk – és valóban pompás volt a fenyők fodrozódó, hűvös sötétzöldje és az ég kékje között megjelenő ősz lángoló foltjaival és szikráival. Itt-ott kéményfüst fehér csíkja látszott, bár a hajlongó fák magukat a kunyhókat elrejtették.

			– Igen, az – felelte Jamie.

			A figyelme azonban – természetesen – a körülöttünk lévő váz fájára fókuszált. A falak még csontvázszerűek voltak, mégis felismerhetően falakra hasonlítottak, fölöttünk pedig a tetőgerenda nyikorgott. Egészen elképesztő érzés volt egyszerre bent és kint lenni. A szilárd padlódeszkákat a korábbi esők vízfoltjai tarkították, a fal vázának sarkaiba pedig száraz levelek gyűltek.

			Jamie megrázott két-három gerendát, és elégedetten hümmentett, amikor nem mozdultak.

			– Nos, ezek nem mennek sehova – állapította meg.

			– Hiszen te építetted – mutattam rá. – Csak nem gondoltad, hogy kilazulnak?

			Erre elég szkeptikusan horkantott, bár azt nem tudtam volna megállapítani, hogy bizalmatlansága a saját hozzáértésének, az időjárás kiszámíthatatlanságának vagy általánosságban az építőanyagok megbízhatóságának szól-e. Talán egyszerre mindháromnak.

			– Talán lesz időm befejezni a tetőt, mielőtt leesik az első hó – mondta felfelé hunyorogva.

			– És a falak?

			– Áh. Ha akad még néhány férfi, aki segítsen, a külső falak egy nap alatt meglehetnek. Talán kettő – pontosított, amikor újabb széllökés söpört végig az emeleten, és kiszabadított néhány tincset a fejemre kötött kendő alól. – A vakolást már télen is meg tudom csinálni, azzal nem kell sietni.

			– Nem olyan békés itt, mint az első emeleten, amikor még félkész volt – jegyeztem meg. – De valamivel izgalmasabb.

			– A házam legfelső emeletét nem épp izgalmasnak szántam – mondta Jamie.

			Mosolyogva mögém lépett, és a vállamra tette a kezét, nehogy elrepüljek.

			– Azt hiszem, nem is szükséges, hogy tavasz előtt kész legyen – mondtam, amikor a szél csendesedett annyira, hogy ismét megszólalhassak. – Az utazóink úgysem érnek vissza…

			Elhallgattam, mert valójában nem lehetett tudni, mikor érnek haza – már ha egyáltalán hazatér mindenki. A háború máris elkezdett délre húzódni, és a közelgő tél csillapító hidege csupán késleltetni tudta mindazt, ami még várható.

			– Épségben hazatérnek – közölte Jamie határozottan. – Mindannyian.

			– Remélem – feleltem, és hite és teste szilárdságára vágyva nekidőltem. – Szerinted Bree és Roger elérte már Charles Townt?

			– Ó, igen – vágta rá. – Kicsit több mint háromszáz mérföld az út, de az idő nagyrészt kedvezett az utazáshoz. Ha nem törött le egy kerekük vagy találkoztak egy pumával, úgy két hét alatt megtehették az utat. Szerintem nemsokára levél is érkezik tőlük. Brianna biztos ír, hogy jól vannak.

			Ez a gondolat erőt adott, még a pumák ellenére is, ám mintha kicsit kevesebb meggyőződéssel mondta volna.

			– Minden rendben lesz – nyugtattam én is, és a lábára simítottam a kezemet. – Marsali és Fergus örülni fog, hogy visszakaphatják Germaint.

			– De…? – kérdezte, mert megérezhette a kimondatlan gondolatomat, ami eszembe jutott. – Úgy hiszed, van valami, ami miatt aggódnunk kellene?

			– Nem tudom. – Ha gondolatban felmértem a köztünk és a családtagjaink között nyújtózó végtelen mérföldeket, az elválás még ijesztőbbnek tűnt. – Annyi minden történhet velük… Mi pedig nem tudunk nekik segíteni. – Próbáltam nevetéssel elütni a dolgot. – Brianna első napjára emlékeztet az óvodában. Figyeltem, ahogy elnyeli az épület, miközben magához szorította a rózsaszín uzsonnásdobozát… teljesen egyedül.

			– Félt? – kérdezte Jamie halkan.

			Egy kötegbe fogta repdeső hajamat, és megkötötte a zsebkendőjével.

			– Igen – feleltem, és a torkom megfeszült. – Nagyon bátor volt. De láttam rajta, hogy fél. – Lehajoltam, és felvettem az üveget. – Ahogy most is – böktem ki.

			– Mitől fél, a nighean? – Megkerülve elém lépett, és leguggolt, hogy a szemembe nézhessen. – Mi a baj?

			– A szíve – mondtam.

			Aztán nagy levegőt véve elmagyaráztam neki a pitvarfibrillációt.

			– És nem tudod meggyógyítani? – Jamie a homlokát ráncolva hátrapillantott a végtelen erdőre. – Lehet, hogy meghal útközben?

			– Nem! – A pánik tisztán kihallatszott a hangomból, mire Jamie elkapta a kezemet, és megszorította. – Nem – ismételtem, nyugalmat erőltetve magamra. – Nem, ez nem valószínű. Csak nagyon ritkán halálos. Főleg a fiatalabbaknál. De… kiszámíthatatlan.

			– Értem – mondta Jamie, miután pár pillanatig az arcomat fürkészte. – Mint a háború. – A távoli hegyek felé intett, de tekintete végig az enyémbe fúródott. – Sosem lehet tudni, mi következik. Talán hosszú ideig semmi, még nem itt, nem most… – Ujjai még erősebben kulcsolódtak az enyéimre. – De végig tudod, hogy odakint tombol. Próbáljuk elhessegetni, nem gondolni rá, amíg nem muszáj. De sosem tágít.

			Bólintottam, mert képtelen voltam megszólalni. A háború ott élt velünk, ahogy azokban a napokban mindenkivel.

			A szél alábbhagyott, de odafent továbbra is hideg szellő fújt, átlibbent a ruháimon. A bor melege elpárolgott a véremből, és Jamie keze is épp annyira hűvös volt, mint az enyém. De a tekintete melegséget sugárzott, és nem engedtük el egymást.

			– Ne félj, Sassenach! – mondta végül. – Mi még itt vagyunk egymásnak.
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			A hideg szél ellenére nem siettünk vissza a házba. Bár a legfelső szint eléggé ki volt szolgáltatva az időjárás elemeinek, volt valami megnyugtató a tudatban, hogy ha valami felénk közelít, azt időben észre fogjuk venni ahhoz, hogy felkészüljünk rá.

			– És mit csináltál még Salisburyben? – kérdeztem, ismét Jamie-nek dőlve. – Tudom, hogy hoztál fahéjat, mert érzem rajtad. Volt jezsuitakéreg is?

			– Igen, úgy fél font. Elhoztam mindet, ahogy kérted. De cukorból csak két süveggel tudtam hozni. Elég kevés akad belőle a blokád miatt. De találtam borsot és… – Elengedett, hogy kotorászni tudjon az erszényében, ahonnan egy apró, kerek, barna valamit húzott elő, és felém nyújtotta. – Szerecsendiót.

			– Ó! Évek óta nem éreztem az illatát! – Hideg ujjaimmal óvatosan elvettem tőle, nehogy leejtsem, és az orrom alá tartva beszívtam az illatát. Lehunyt szemem előtt karácsonyi sütemények jelentek meg, és tojáslikőr sűrű, édes ízét éreztem a számban. – Mennyibe került?

			– Szerintem nem akarod tudni – felelte vigyorogva. – De az arcodat elnézve megérte, Sassenach.

			– Ha este adsz egy kis rumot, a te arcodra is ilyen kifejezést varázsolok – mondtam nevetve. Visszaadtam a szerecsendiót megőrzésre, és ahogy eltette, észrevettem egy kicsi, rongyos szélű papírdarabot, ami kikandikált az erszényéből. – Az micsoda? Valami titkos közlemény a Salisburyi Bizottságtól?

			– Lehet, ha vannak köztük zsidók.

			Odaadta a papírt, mire az írásjelekre pislogtam. Az elmúlt negyvenöt év alatt nem láttam héber írást, de felismertem. Ami azonban még különösebb volt, az az, hogy Jamie kézírását véltem felfedezni benne.

			– Mi a csuda…?

			– Nem tudom – mondta szabadkozva, és visszavette a papírt. – Egy salisburyi rendőrbiztos találta. Nem ezt, hanem az eredetit. Egy halott férfinél volt, és megkérdezte, hogy tudom-e értelmezni. Megmondtam neki, hogy héberül van, és lefordítottam neki angolra, de egyikünk sem tudta megmondani, mi köze van bármihez. De elég furcsának találtam, és amikor visszaértem a szállásomra, leírtam magamnak.

			– A furcsa valóban jó szó rá. – Én magam nem értettem héberül, de Jamie tanulta a nyelvet az egyetemen Párizsban. Azonban volt egy angolnak tűnő szó is a lap alján. – És szerinted hogy jön ide az ambidextráns?

			Jamie vállat vont, és a fejét rázta.

			– A héber rész egyfajta házi áldás. Láttam már korábban is Párizsban, a zsidó otthonokban. Mezuzának hívják, és kis tokban kiteszik az ajtó mellé. Ami viszont az ambidextránst illeti… – Habozott, és közben felém sandított. – Csak egy hosszú szónak tűnik, Sassenach, amiben nem fordul elő kétszer ugyanaz a betű.

			Párizsról azonnal eszembe jutott a kuzinjának, Jarednek a háza, ahol a felkelés előtti évben éltünk, amikor is Jamie bort árult, esténként pedig terveket szőtt és…

			– Kémkedés? – kérdeztem hitetlenkedve.

			Jómagam szinte semmit sem tudtam a kódolt üzenetekről vagy a titkosírásról, ő azonban igen. Jamie mintha kissé zavarba jött volna.

			– Igen, talán. Sajnálom, Sassenach. Nem kellett volna ilyesmit hazahoznom. Csak kíváncsi voltam.

			Csupán egy darabka papír volt, és bármi állt is benne, azt egyértelműen nem nekünk szánták. Ennek ellenére felidézte azokat a nyugtalan nappalokat és éjszakákat Párizsban, amik tele voltak csillogással, félelemmel és bizonytalansággal – aztán fájdalommal, gyásszal és dühvel. Nagyot nyeltem.

			– Bocsáss meg! – ismételte halkan, az arcomat fürkészve.

			Tekintetét továbbra is rajtam tartotta, úgy nyitotta szét és emelte fel a kezét. A szél azonnal kikapta belőle a papírdarabot, és messzire sodorta, mint egy levelet, átbukott az emelet padlóján, és beleveszett a sűrű erdőbe. Eltűnt.

			Megfogtam Jamie kezét, ujjai továbbra is olyan hidegek voltak, mint az enyémek.

			– Megbocsátok – feleltem ugyanolyan halkan.

			A csattanás olyan hirtelen hangzott fel, hogy visszahúztam a kezemet, és megpördültem.

			– Ez meg mi volt? – kérdeztem, és tekintetem vadul járt ide-oda.

			– Valószínűleg egy fa – magyarázta Jamie szelíden. – Szerintem arrafelé… – A távoli fák felé mutatott. – Csak akkor hallom, ha keleti szél fúj.

			– Még sosem hallottam, hogy egy fa olyan zajt keltsen, mint egy becsapódó ajtó – feleltem, mert nem igazán sikerült meggyőznie.

			– Ha az ember elég éjszakát tölt odakint, Sassenach, hallhatja, hogy annyiféle zajt képesek kelteni, ahány állat motoszkál a közelében. És ha fúj a szél, gyakran nehéz megkülönböztetni őket egymástól. Nyögnek, sivítanak, zörögnek, elhullajtják az ágaikat, sziszegnek és visonganak, ha beléjük csap a villám, és kigyulladnak. Néha pedig olyan robajjal dőlnek ki, hogy beleremeg a föld. Ha az ember csak ezt a lármát figyelné, sosem aludna el.

			– Először is, amúgy sem sokat tudnék aludni egy erdőben. Másodszor pedig most fényes nappal van.

			– Nem hiszem, hogy ez egy fa számára sokat számít. – Most már nyíltan nevetett rajtam, ami bizarr módon jobb kedvre derített. Lehajolt, felvette az üveget, és odaadta. – Tessék, Sassenach! Ez majd megnyugtatja az idegeidet.

			Nagyot kortyoltam, és valóban segített. Egy kicsit.

			– Jobb? – kérdezte Jamie, miközben engem figyelt.

			– Igen.

			– Akkor jó. Említettem, hogy valamit el kell mondanom, igaz?

			– Igen – feleltem őt vizslatva. – Miért érzem azt, hogy rossz hírről van szó?

			– Nos, nem éppen rossz – mondta, oldalra döntve a fejét. – De nem akartam róla a tengerészek közelében beszélni.

			– Ó, akkor csak veszélyes. Micsoda megkönnyebbülés!

			– Nos, csak egy kicsit.

			Visszavette az üveget, gyorsan meghúzta, majd beszámolt a találkozásáról Locke ezredessel és a Rowan megyei milíciát illető következtetéseiről.

			– Tehát – zárta le az összefoglalót –, mint mondtam, mindent beszereztem a listáról, kivéve egy dolgot: a puskaport.

			– Áh – feleltem. – Szóval vannak fegyvereid… Legalábbis valamennyi, köszönhetően Cunningham kapitánynak…

			– És némi szerencsével Roger Mac hoz még magával Charles Townból – szúrta közbe. – De alig maradt annyi puskaporunk, hogy elég legyen a vadászathoz és a húskészleteink feltöltéséhez a télre. Salisburyben nem tudtam venni, Locke ezredes az összeset lefoglalta a csapatainak.

			– Tehát ha csatlakozol a Rowan megyei hatalmas milíciához, Locke ellátna puskaporral. De ezt nem szívesen tennéd meg, mert akkor menned kellene, ha hív, és követned kellene a parancsait.

			– A parancskövetéssel nincs bajom, Sassenach – jegyezte meg kissé szemrehányó pillantással. – De az már nem mindegy, hogy kitől érkezik a parancs. És ha Locke-tól… A parancsnoksága alatt álló századokat csatába fogja vezényelni. Isten tudja, hova, de biztosan nem a Ridge közelébe. És nem fogom itt hagyni az otthonomat vagy téged védtelenül, hogy Locke csatáit vívjam száz mérföldnyire innen.

			Láthatóan már döntött, és ezúttal teljesen egyetértettem vele.

			– Erre iszom – mondtam, és felé intettem az üveggel.

			Miután kortyoltam, Jamie mosolyogva elvette a flaskát, és kiitta a maradékot.

			– Elspeth Cunninghammel a második legjobb whiskydből ittunk – jegyeztem meg. Elvettem tőle az üres üveget, és letettem a kisszék alá. – És a fiáról beszélgettünk. Közöltem vele, nem fogod hagyni, hogy a kapitány, mondhatni, az orrod előtt szervezzen egy lojalistákból álló milíciát.

			– Nem is fogom.

			– Természetesen nem. De erre azt válaszolta… És ne feledd, hogy kimerült volt, fájdalmai voltak, és addigra több pohárkával is elfogyasztott a whiskyből, tehát nem gondolnám, hogy hazudott… Azt mondta, végül nem rajtad fog múlni a dolog. Mert Cornwallis tábornok ideküldi az egyik tisztjét, egy nagyon hatékonyan fellépő tisztjét, így fogalmazott, akit a korona is támogat. Azért küldi, hogy lojalista milíciaezredeket toborozzon a két Karolina területén. Hogy elfojtsák a helyi lázadásokat.

			Jamie ezt hallva egy ideig mozdulatlan maradt, szemét résnyire húzta az ismét feltámadó szélben.

			– Igen – mondta végül. – Akkor a hegyen túli férfiak lesznek azok… Cleveland, Shelby és a barátaik.

			– Kik lesznek ők?

			Jamie felvette a kisszéket és az üres üveget, és mintha csak eszébe jutott volna valami, megrázta a fejét.

			– Azok, akikkel szövetséget kötök. Megállapodtak Mrs. Pattonnal, hogy biztosítja számukra a lőport a malmából, és ha ígéretet teszek, hogy szükség esetén a rendelkezésükre állok, szólni fognak neki, hogy engem is lásson el vele. És ha hívom őket, valószínűleg a segítségemre sietnek.

			Nem kerülte el a figyelmemet a valószínűleg szó, mire a tagjaimat még hidegebbnek éreztem, és közelebb léptem Jamie-hez. Roger és ifjú Ian nélkül Jamie lényegében magára maradt, és ezzel ő is teljesen tisztában volt.

			– Megbízol Benjamin Clevelandben és a többiekben?

			– Sassenach, talán úgy nyolc ember létezik a világon, akiben megbízom, és Benjamin Cleveland nem tartozik közéjük. Szerencsére te azonban igen.

			Átkarolt, és csókot nyomott a homlokomra.

			– Hogy van a lábad?

			– Már egyiket sem érzem.

			– Jól van. Menjünk le, és melegedjünk fel a mellett a ragu mellett!

			– Jól hang… – A szó a torkomon akadt, mert mozgásra lettem figyelmes a tisztás távoli végében, a szekérút elején, ami Bobby Higgins kunyhója mögött vezetett lefelé. – Ez meg ki lehet?

			Ösztönösen a szemüvegem után kezdtem tapogatózni, de azt lent hagytam a rendelőben. Jamie a vállam fölött elnézve hunyorgott a szélben, és érdeklődve hümmentett.

			A látogató gyalog jött, ennyit azért ki tudtam venni. És azt is, hogy női alak, aki lassan lépked, mintha puszta elszántságból tenné egyik lábát a másik elé.

			– Az a leány az, aki az édesanyja szüléséhez hívott téged – mondta Jamie. – Agnes Cloudtree, ugye így hívták?

			– Biztos vagy benne?

			Én is résnyire húztam a szemem, de nem sokat segített. Az alak továbbra is egy barna és fehér, elmosódott foltnak tűnt a sötétebb út előtt. De a Cloudtree név említésére félelem nyilallt a szívembe. Gyakran eszembe jutottak az ikrek, akiket világra segítettem, az anyjuk higgadt hősiessége… és a születésük nagyon is különös körülményei, amiket még különösebbé tett a folyamat egyszerűsége. Most is a kezemben éreztem a kis testet. Nem történt semmi drámai, nem éreztem bizsergést, nem volt ragyogás. Csak az élet felismerésének bizonyossága.

			Ha valóban Agnes Cloudtree közeledett, akkor őszintén reméltem, hogy nem a kishúga halálhírét hozza.

			– Szerintem minden rendben, Sassenach. – Jamie a kitartóan felénk tartó kis alakot figyelte, miközben karjával továbbra is a derekamat ölelte. – Látszik rajta, hogy fáradt. És nem is csoda, ha a cseroki határtól egészen idáig gyalogolt… De a vállát egyenesen tartja, és a fejét sem horgasztja le. – Karja ellazult. – Nem a bánat vezérli.
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			A szíves fogadtatás jeleként kinyitottuk a bejárati ajtót, de a szél elől visszahúzódtunk az előtérbe, amíg Agnes közelebb ért. Fanny bizalmatlanul pillantgatott ki Jamie könyöke mögül a dombon felfelé tartó kis alakra, majd megdermedt.

			– Itt akar maradni! – közölte, és vádlón rám nézett.

			– Hogyan? – kérdeztem döbbenten, mire Fanny megnyugodott kissé, mert látta, hogy őszintén meglepődtem.

			– Nála f… van a holmija – intett Fanny Agnes felé.

			A lány most már elég közel ért ahhoz, hogy ki tudjam venni hosszú, szélben repdeső, szőke haját, ami kiszabadult a piszkos fejkötő alól. Valóban egy liszteszsákot cipelt, aminek száját csomóba kötötte, így az a súlyától fogva ingaként himbálózott ide-oda.

			– Talán az édesanyja küldött nekünk valamit – mondtam.

			– Igen. – Jamie érdeklődve szegezte a tekintetét Agnesre. – Őt. – Lepillantott Fannyre, aki enyhén összevont szemöldökkel figyelt. – Francesnek igaza van, Sassenach. Történhetett valami, és a leány eljött otthonról.

			– Agnes! – kiáltottam neki, és lesiettem a lépcsőn, hogy elé menjek. – Agnes, jól vagy?

			Vonásai kimerültségről árulkodtak, arca koszos volt, de a tekintete felcsillant, amikor meglátott.

			– Mrs. Fraser – mondta.

			Hangja rekedtes volt, mintha órák vagy napok óta nem beszélt volna. Megköszörülte a torkát, és újra próbálkozott.

			– Azért… Úgy értem… Jól vagyok.

			– Ezt örömmel hallom. – Elvettem tőle a liszteszsákot. Jamie-nek és Fannynek igaza volt. A súlyából éreztem, hogy ruha van benne, nem pedig sonka vagy hagyma. – Gyere be, gyermekem, egyél valamit! Farkaséhesnek tűnsz.

			Fanny továbbra is gyanakvón méregette Agnest, de hozott neki ragut, kenyeret és vajat, amikor megkértem rá. Agnes mohón evett, és csendben hagytuk, hogy jóllakjon. Amikor mozdulatai lassulni kezdtek, váltottam egy pillantást Jamie-vel, amivel némán megegyeztünk, hogy én fogom feltenni a kérdéseket.

			– Hogy van az édesanyád, drágám? – kérdeztem. – És kérsz egy kis almás és mazsolás pitét? Azt hiszem, maradt még a szekrényben, igaz, Fanny?

			– Igen, asszony’m – felelte Fanny.

			Amióta Agnes belépett a házba, le sem vette róla a tekintetét, és most is úgy meredt rá, mintha azt gyanítaná, csak azért jött, hogy ellopja a kanalainkat, de azonnal felállt, és odahozta a pitét.

			– Édesanyám jól van – válaszolta Agnes, és most először nézett a szemembe.

			Arca nyúzott és feszült volt, mire ismét belém mart az aggodalom.

			– És az öcséid? És…

			– A húgom is jól van – vágott közbe, és vonásai kissé ellazultak. – Szépen gyarapodik a súlya, a mama kérte is, hogy mondjam meg. Már majdnem olyan nagy, mint az ikertestvére, és olyan étvágya van, akár egy kismalacnak. Az öcséimnek mindig olyan az étvágya – tette hozzá lenézően.

			– Ennek nagyon örülök – mondtam, miközben melegség járt át. – Úgy értem, annak, hogy a húgod jól van.

			Haboztam, nem tudtam, mit kérdezzek ezután, de közben Agnes ereje visszatért a kis pihenéstől és az ételtől. Kihúzta magát a kis széken, összekulcsolta a kezét a térdén, és Jamie-re nézett.

			– Nagyon köszönöm a vacsorát. Azért jöttem, hogy munkát keressek önnél, uram.

			– Valóban? – Jamie olyan pillantással nézett rám, ami azt üzente: „Látod?”, majd a lányra mosolygott. – Miféle munkára gondoltál, leány?

			Agnes erre megdöbbent, és a kezére meredt, ujjait szétterítette.

			– Nos… bármilyenre, amire szükség lehet, azt hiszem. Talán moshatnék – vetette fel, tekintetét Jamie és köztem jártatva. – Vagy etethetem az állatokat, felsikálhatom a padlót…

			Erre mindenki lenézett a konyhapadlóra, amit jelenleg megszáradt, sáros lábnyomok csúfítottak. A héten többször is esett.

			– Mmfm – mondta Jamie. – Szerintem találunk neked elegendő tennivalót, leány. És adunk fekhelyet és ételt is bőséggel. De áruld el, miért hagytad ott a családodat!

			Agnes arcán halovány pír jelent meg, és már tudtam, mit fog mondani.

			– Talán a… öhm… mostohaapád miatt? – kérdeztem óvatosan.

			Agnes leszegte a tekintetét, és még jobban elpirult, majd bólintott.

			– Visszajött – bukott ki belőle. – Mindig visszajön. És általában egy ideig nincs is vele baj. Ha kifogy az italból, és nincs pénze többre… akkor nincs baj. – Mély levegőt véve felnézett, egyenesen Jamie szemébe nézett. – De nem arról van szó, amire gondol, uram. Nem… Tudja.

			– Tudom – felelte Jamie halkan. – És örülök neki. De akkor mit tett?

			Agnes beszívta a levegőt.

			– Ha iszik, bedühödik, és… mindenféle ötlete támad. Most azt akarta, hogy menjünk át a hegyen túli emberek földjére, és az egyik ottani faluban telepedjünk le. Anyám nem bánta. Örült, hogy olyan helyre mehet, ahol vannak más asszonyok is, emberek, akikkel beszélgethet, és akik segíthetnek.

			Az alsó ajkát beharapva felém fordult.

			– De én nem akartam menni. Aaron azt akarta, hogy menjek hozzá az egyik barátjához Chilhoweeban. Mi nem… nem igazán jövünk ki egymással, ő és én. El akart tüntetni a házból, és amikor közöltem vele, hogy nem megyek velük, és nem megyek hozzá a barátjához, azt felelte, hogy ahogy gondolom, de akkor nem akar többé látni. És… kidobott.

			Eddig uralkodott az érzésein, de most egy könnycsepp csordult le az arcán, amit sietve letörölt, mintha nem akarná, hogy észrevegyük.

			– K-két napig az erdőben bujdostam, uram. Nem akartam otthagyni a mamát és a kicsiket, és nem is tudtam, hová mehetnék. Az öcsém, Georgie csempészett ki nekem ételt, és végül a mama is ki tudott jönni annyi időre, hogy elhozza a holmimat… – A szánalmas kis zsák felé biccentett a lábánál. – Azt mondta, jöjjek el magukhoz. Mert annyira kedvesek és jók voltak hozzánk, és talán…

			Elhallgatott, és nagyot nyelt.

			– Így hát idejöttem – fejezte be elvékonyodott hangon.

			Mostanra lehajtott fejjel ült. A szobában besötétedett, és a kandalló fénye lágyan reszketett a lány sziluettjén, mintha a tűz a melegével próbálná vigasztalni.

			Fanny hirtelen felállt, odalépett Agneshez, letérdelt elé, majd megfogta és megpaskolta a kezét.

			– Tudsz főzni? – kérdezte reménykedve.
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			Diaszpóra

			Letörtem több kis darabot az egyik cukorsüvegről, amit Jamie Salisburyből hozott, becsomagoltam őket a zsebkendőmbe, és kivittem a kerthez. Jóval azelőtt, hogy elértem volna, a méhek már megjelentek, érdeklődve köröztek körülöttem.

			– Mégis milyen messziről érzitek meg? – kérdeztem tőlük. – Legyetek türelemmel! Mindjárt megkapjátok a finomságotokat.

			A hegyen még nyíltak a virágok – az őszirózsa, a varjúháj, az aranyvessző, az őszi kikerics, a vörös sédkender –, ám a hernyók nagyobb számban jelentek meg, mint azt megszoktam, és közülük a gyapjas medvelepke hernyója nagyobb és gyapjasabb volt a szokásosnál, ami John Quincy szerint biztos előjele a kemény télnek – és ő már csak tudja. Biztosra akartam menni, hogy a méheknek elegendő mézük van tavaszig, úgyhogy az étrendjüket néhány naponta szeletelt gyümölccsel vagy cukrozott vízzel egészítettem ki.

			A kert kapuját gondosan csukva tartottuk, nehogy az őzek vagy a mosómedvék betévedjenek. Miután beléptem, vizet merítettem a hordóból az erre a célra tartott lapos tállal, majd belemorzsoltam a cukrot, és az ujjammal elkevertem. A méhek azonnal odagyűltek a tálra, a kezemre, a ruhámra és a magas székre, amit munkapadnak használtam, lábuk mohó érdeklődéssel csiklandozott.

			– Lennétek szívesek… – szóltam rájuk.

			Leráztam őket magamról, és óvatosan elhessegettem néhány elkóborolt példányt az arcomról. Az szerencsére eszembe jutott, hogy a hajamra kendőt tekerjek, de csak pár nyugtalanító eset után, amikor is kénytelen voltam kiszabadítani egy-egy pánikba esett méhet a szálldosó tincseim közül.

			– Jól van, jól van – mondtam, és megkönnyebbülten tettem le a cukrozott vízzel teli tálat. – Lássatok neki!

			Azonban nem volt szükségük bátorításra. Már ott toporogtak szorosan egymás mellett a peremen, ahol mohón szívták a vizet, majd visszarepültek a kaptárukba, ahonnan azonnal újabbak váltották őket. Mostanra nyolc kaptáram volt a kertben, illetve még három az erdőben, és mindegyik szépen gyarapodott.

			– Rendben.

			Hátraléptem, és egy ideig elégedetten figyeltem őket. Kellemesnek találtam szárnyuk lágy döngését, és ellazultam a kora őszi kert hangulatában. Hűvös levelek vettek körül, a levegőt pedig áthatotta a tarlórépa, a csüngő jázmin és az átforgatott föld illata. A kert egyik oldalán mély árkot ástam a tavaszi borsónak, és egy másikat a futóbabnak a túloldalon. Meg kell kérnem Jamie-t vagy az egyik lányt, hogy hozzon fel néhány kosár trágyát, hogy a földhöz keverjem, mielőtt feltöltöm a lyukakat, hogy a tél folyamán békésen tovább érlelődjön. Az északkeleti sarok árnyában néhány késői paradicsom ragyogott, és odamentem, hogy leszedjem a még használhatónak tűnő darabokat a csigák által megtépázott növényekről. Már amúgy sem bírnák sokáig.

			– Tehát – mondtam az egyik méhnek, amelyik épp készségesen követett a paradicsomokhoz –, Rogerről, Breeről és a gyerekekről már tudtok. Gondolom, a savanyú káposzta szagát is mérföldekről megérzitek. Remélem, mostanra elérték Charles Townt, és minden rendeződött Germain és a családja között. De azt hiszem, Rachelről és Ianről még nem meséltem. Jennyvel együtt mentek el New Yorkba. Őt is ismeritek. Amikor legutóbb láttam, hikoridió-, kecsketej- és zabkenyérillata volt.

			– Igen, az messze van – folytattam, és kiterítettem a kis nádszőnyeget, amire gyomlálás közben szoktam térdelni. – De az jó, hogy ott északon már nem lesznek harcok, mert azok itt, délen folytatódnak. Korábban voltak ott is csaták, ezért most elmennek Ian volt feleségéhez, hogy megnézzék, ő és a gyerekei jól vannak-e. Rachel ennek természetesen nem örült annyira, de a belső fénye nyilván tudja, hogy Iannek mennie kell, így hát ő is vele tart. A babával együtt – tettem hozzá némileg nyugtalanul.

			– Szóval a családunk most egyfajta diaszpórában él. Gondolom, tudjátok, hogy az micsoda. Hiszen nektek is meghatározza a napjaitokat, nem igaz?

			De aztán a nap végén mindig visszatértek, tettem hozzá magamban.

			Elmormoltam egy gyors imát a saját szorgos méheinkért, hogy sértetlenül megússzák a kalandjaikat, és tavasszal visszatérjenek a kaptárunkba. Aztán eszembe jutott Agnes.

			– Ó, és van egy új lakónk. Agnesnek hívják, és jelenleg elég erős lúgszappan- és izsópillata van, mert jól át kellett fésülnöm, hogy megszabadítsam a tetvektől, de ez csak átmeneti. Úgy értem, a szag. A tetvek miatt már nem kell aggódni. Holnap kihozom magammal, és bemutatom nektek.

			Megnyugtató volt a tudat, hogy Fanny nincs egyedül a nagy házban. A kezdeti rövid bizalmatlanság után hamar összemelegedtek. Amikor elindultam a kert felé, épp a verandán ültek, ahol hagyma- és fokhagymafüzért fontak, és Bobby Higgins nősülési esélyeiről elmélkedtek. Ugyanis épp ráláttak a kunyhójára, ami előtt Bobby egy korhadt deszkát javított, miközben Aidan segített neki, a két kisfiú pedig sikongatva kergette egymást a ház körül.

			– Te hozzámennél? – kérdezte Fanny Agnestől. – Voltak… Mármint vannak – pontosított gyorsan – kisöcséid, úgyhogy talán szót tudnál érteni a fiúkkal.

			– Lehet – felelte Agnes kétkedve, és egy kész hagymafüzért tett a fakosárba. – De vele már nem tudom, hogy szót értenék-e. Mármint Mr. Higginsszel. Judith MacCutcheon szerint a sebhely az arcán egy M betű, a gyilkosok jele. Szerintem félnék együtt hálni valakivel, aki megölt egy másik embert.

			– Könnyebb, mint gondolnád, gyermekem – mormoltam most magam elé, amikor ezt felidéztem.

			Azonban az igaz, hogy míg a következő Mrs. Higgins elnevezésért folyó verseny tovább zajlott, néhány fiatalabb nő a Ridge-en – és pár családtagjuk – kissé ítélkezve figyelte Bobbyt most, hogy megözvegyült, és ismét férjjelölt vált belőle. Amikor elvette Amy McCallumot, és befogadta a két fiát, Aidant és Orrie-t, akiket hamar a kis Rob követett, a közösség lassanként elfogadta. De most, amikor beházasodhatott a családjukba, ismét sassenachnak tekintették, és az is eszükbe jutott, hogy egykor katona volt – ráadásul vörös kabátos. Mi több, gyilkos, arcán a tettét bizonyító billoggal.

			Félrelöktem a gyomok kis halmát. A tarlórépák mellett végig ilyen halmok sorakoztak, és mindegyik eggyel fonnyadtabb és foszladozóbb volt, mint a mellette lévő. Azért tartottam meg őket, hogy bebizonyítsam magamnak, sikerült kordában tartanom a kertet, bár ha átnéztem a vállam felett, nyilvánvalóvá vált, hogy a gyomok nem hagyták annyiban a dolgot. Jamie úgy utalt a kis halmokra, mint a skalpjaimra – amit bár viccnek szánt, nem állt olyan távol az igazságtól.

			Ám más teendők is vártak rám aznap, úgyhogy ropogó térdekkel felálltam, és feltekertem a nádszőnyeget.

			Megindultam kifelé a paradicsommal, tarlórépával és gyógynövényekkel teli kosarammal, de a kapunál még megálltam, és elnéztem a ház felé. A lányok időközben eltűntek a verandáról, ahogy a kosaruk is. Valószínűleg elmentek a pincéhez a hagymákkal.

			Fanny most tizenhárom éves lehetett – legalábbis így gondoltuk –, Agnes pedig tizennégy. Voltak lányok, akik ebben a korban már férjhez mentek, de ha nekem – és Jamie-nek – is van némi beleszólásunk a dologba – és van –, akkor ők még nem fognak.

			Mozgásra lettem figyelmes a fák között. Egy nő járt arra… Egy fiatal lány kék kockás felsőrészben és szürke szoknyában, ami alól épphogy csak kilátszott a hímzett alsószoknya. Amikor az arcát is ki tudtam venni, Caitriona McCaskillt ismertem fel benne. Nála is volt egy kosár, és céltudatos léptekkel haladt lefelé a dombon. Nem mindenkinek voltak fenntartásai Bobby Higginsszel kapcsolatban.

			– És róla mit gondoltok? – kérdeztem a méheket, de ha meg is volt a véleményük, azt megtartották maguknak.
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			Réunion

			Charles Town, Dél-Karolina

			 

			Mandy tágra nyílt szemmel, izgatottan és összefüggéstelenül – de cseppet sem csendesen – reagált szinte mindenre, amit útközben láttak, kezdve a körülöttük lebegő szúnyogok felhőjétől és a madárrajoktól, amik valószínűleg megették a szúnyogokat, egészen a rizsföldeken dolgozó fekete rabszolgákig.

			– Joe bácsi! – kiáltotta, miközben a szekérből félig kilógva, vadul integetett. – Joe bácsi, Joe bácsi!

			– Ő nem Joe bácsi – mondta neki Jem, a húga kötényét tartva. – Joe bácsi Bostonban van.

			Gyorsan az anyjára pillantott, aki hálásan bólintott Jem közbenjárását látva. Rogerrel már elbeszélgettek Jemmel és Germainnel a rabszolgaságról – előbbivel kicsit részletesebben is.

			– Nézd, Mandy!

			Germain elkapta a kislány karját, és egy vízzel borított rizsföld felé fordította, ahonnan egy hatalmas királygém figyelte őket rosszalló pillantással. Ezek után több szó nem is esett az út túloldalán kis kézi sarlókkal dolgozó férfiakról és asszonyokról, akik görnyedten, hajlongva aratták a térdig érő, sárguló gabonát a sűrű, forró levegőben.

			A város külső részén kontinentális katonákkal találkoztak.

			– Mennyien vannak!

			Ezúttal a két fiú lógott kifelé a szekérből egymás ruhaujját húzva, hogy minél jobban szemügyre vehessék az új csodákat. Mindenütt kis sátrak sorakoztak, épp csak akkorák, hogy egy ember behúzódhasson az eső elől, de több száz volt belőlük, és szinte lélegeztek, ahogy a távoli folyó felől fújó szél meglebegtette a vásznukat. A szél ritmikus kiáltásokat sodort magával: az egyik távolabb fekvő, csupasz, letaposott talajú téren muskétájukat a vállukra vetve fel-alá masírozó férfiak gyakorlatoztak. Aztán előtűnt két komor és halálos ágyú taligákra rakva, készen arra, hogy átszállítsák őket. Lőszerládájukat jól megpakolták golyókkal és lőporos hordókkal. A fiúk szóhoz sem jutottak az ámulattól.

			– Jézus Krisztus!

			Brianna, mivel egyházi iskolába járt, ritkán vette az Úr nevét feleslegesen a szájára, ám ez inkább elmormolt imának hangzott. Roger meghallotta, és ránézett.

			– Igen – mondta, amikor észrevette, mit néz a lány. – A múzeumokban ártalmatlannak tűnnek, nem igaz?

			Szája megfeszült kissé, ahogy elnézte a tátott szájú fiúkat, de aztán egy fanyar mosollyal átadta a gyeplőt Briannának.

			– Gondoljunk inkább másra! – mondta.

			Azzal az ölébe kapta Mandyt, és a kislány derekát szorosan tartva felmutatott egy raj hókócsagra, majd távolabb, a kikötő irányába, ahol mintha elmosódott hajóárbócok látszottak volna.
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			Mikor járt utoljára városban? Brianna annyira ideges volt, amikor feltűnt előttük Charles Town, hogy magát a várost alig vette észre. A szekér minden egyes zökkenésénél érezte a savanyú káposzta súlyos loccsanását a hordókban, és amikor elérték a macskaköves utcákat, és a loccsanás állandó rázkódássá vált, nem igazán tudott a környezetére figyelni. Hol az a rémes kép jelent meg előtte, ahogy az egyik hordó felborul, és csattanva összetörik az úton, hol Mandyt kellett szorosabban tartania.

			De most végre megálltak. Térde elgyengült, mintha hosszú hajóút után ért volna partot, és úgy vélte, egész hátralévő életében savanyú káposztától fog bűzleni, de ez mit sem számított, a megérkezés megkönnyebbülése mindent felülmúlt. A szekeret ott kellett hagyniuk egy fogadó udvarán, és gyalog indultak tovább a nyomdáig. Charles Town széles, elegáns utcákkal is büszkélkedhetett, de Fergus boltja szerényen húzódott meg egy kisebb soron, a belváros fákkal szegélyezett, kellemes hangulatú, kis boltokkal tarkított szélén. Az utcák itt túl keskenyek voltak ahhoz, hogy a szekerek elférjenek egymás mellett.

			Roger adott a fogadó istállófiújának néhány pennyt, hogy vigyázzon a szekérre, amíg elmennek a nyomdáig, de így is aggasztotta, hogy ott kell hagynia. Másrészt viszont amikor az istállófiút megcsapta a savanyú káposzta szaga, hátrahőkölt, kiköpött az útra, és olyan pillantással nézett Rogerre, ami azt sugallta, hogy a szűkmarkúan odavetett három penny nem ér meg ennyit.

			A MacKenzie család már rég nem vette észre az erjedő káposzta szagát, azonban az orruk most, a város illatai között mohón meg-megrándult. Főleg az ételek illatától. A folyó közelében voltak, így a sülő hal, a tejszínes halleves és a friss osztriga sós aromája a gabona és a virágok illatával elegyedett, és ínycsiklandó páraként lebegett körülöttük.

			– Ó, istenem! Garnélás kukoricakása?

			Brianna gyomra jól hallhatóan kordult egyet, mire az összes gyerek kacagásban tört ki.

			– Kukojicakása? – kérdezte Mandy, és nagyot szippantott a levegőből. – Én csak halat éjzek.

			– Azzal is fel szokták szolgálni a garnélát. Lúgba áztatott kukoricadarával – felelte Roger, de csak félig figyelt oda. Bármennyire éhes volt is, lenyűgözőnek találta az élénk kékre, rózsaszínre és sárgára festett házakat, amik így egy zsírkrétásdobozra emlékeztették. – Vajjal és szafttal öntik le.

			– Lúgba áztatott? – kérdezték a gyerekek elhűlve.

			Már kisbabakoruktól kezdve rendszeresen azzal fenyegették őket, nehogy az ember szemét csípő lúgos vödör közelébe menjenek, különben…

			– Lemossák róla, mielőtt ledarálnák és felszolgálnák – nyugtatta meg őket Brianna. – Már ettetek ilyet. – Mandyre, majd Rogerre pillantott. – Együnk valamit, mielőtt…?

			– Ne – mondta Roger határozottan, épphogy csak gátat vetve a gyerekek lelkes érzelemkitörésének. Germainre nézett, aki úgy festett, mint aki mindjárt rosszul lesz. – Előbb a nyomdába megyünk.

			Germain nem szólt semmit, de jól láthatóan nyelt egyet, és megnyalta az ajkát. Az elmúlt néhány napban folyamatosan ezt tette, a szája már kirepedezett és kiszáradt a széleinél.

			Brianna finoman megérintette a vállát.

			– Je suis prest – jegyezte meg, mire a nyugtalan kifejezés egy pillanatra eltűnt a fiú arcáról.

			– Te nő vagy, nénikém – felelte Germain a szemét forgatva. – Úgy kell mondanod: Je suis preste.

			– Nem kényszeríthetsz rá – mondta Bree nevetve.

			– Ott van! – közölte hirtelen Jem, és megtorpanva előremutatott.

			Az út túloldalán állt: egy kékre festett kis téglaépület, zsalui és az ajtaja élénklilán virított. Az ajtó melletti nagy kirakatban szépen elrendezett könyvek látszottak, fölötte csinos betűkkel írt tábla hirdette: Fergus Fraser és fiai, nyomda és könyvek.

			– Merde – suttogta Germain.

			– Fiai? – kérdezte Jem zavarodottan.

			– Gondolom, Germainre és az öccseire utal – válaszolta Roger. Tárgyilagosan ejtette ki a szavakat, de közben az ő szíve is elszorult, majd gyorsabban kezdett kalapálni. Megfogta Germain kezét. – Gyere, Germain! Mi megyünk be elsőnek.
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			A szélirány megváltozott, és már a nyitott ajtón kiáramló tinta- és forró fémszagot sodorta feléjük, ami láthatatlan, meleg felhőként vette őket körül. Germain nagyot szippantott belőle, mire köhögni kezdett. A torkát köszörülte, és könnybe lábadt a szeme – valószínűleg nem csak a fanyar szagtól, gondolta Roger, és óvatosan megpaskolta a fiú hátát.

			– Jól vagy? – kérdezte.

			Germain bólintott, de még mielőtt válaszolhatott volna, léptek dobbantak mögöttük a macskaköveken, majd a következő pillanatban Fergus egy Germain! kiáltással átkarolta és a mellkasához szorította a fiát.

			– Mon fils! Mon bébé!

			– Bébé? – kérdezte Germain.

			Arcán olyan gyorsan váltakoztak az érzelmek – hol döbbenet, hol öröm, hol tettetett felháborodás látszott rajta –, hogy Roger alig bírta leolvasni őket. Ám ahhoz kétség sem férhetett, hogy mit érez valójában a fiú. Arcát szorosan az apja rongyos mellényéhez nyomta, majd a fejét elfordítva teljesen beléfúrta, és zokogott a megkönnyebbüléstől.

			– Még szép hogy bébé – mondta Fergus lágyan, és Roger látta, hogy az ő arcán is könnyek csorognak. Kissé eltartotta magától Germaint, és így folytatta: – Látom, hogy most már kész férfi vagy, mégis, amikor rád nézek, mindig, mindig olyannak látlak, mint először. – Elengedte Germaint, és egy tintafoltos zsebkendőt húzott elő a zsebéből. – Kicsinek, pufóknak, nyálasnak – tette hozzá, majd megtörölte az orrát, és a fiára vigyorgott.

			Mindenki nevetett, még – egy pillanatnyi döbbent csend után – Germain is.

			– Mi folyik odakint…? Germain!

			Marsali verdeső szoknyákban szaladt ki az üzletből, és szinte rávetődött a fiára.

			Briannából apró nyögés szakadt fel, mire Roger hátralépett hozzá, megfogta a kezét, és szorosan tartotta.

			– Mama! Mi… Íííííí! Fizzy, Fizzy, gyere, nézd, itt van Germain!

			Joan kicsi, kerek arca lángolt az izgatottságtól. Visszaszaladt a boltba, ahonnan a húgát rángatva máris ismét előbukkant.

			Roger nadrágját egy kis kéz rángatta meg, mire lenézett.

			– Kik eszek? – kérdezte Mandy, aki a lábába kapaszkodva, gyanakvó homlokráncolással figyelte a könnytől maszatos, nevető embertömeget.

			– Az unokatestvéreink – felelte Jem türelmesen. – Tudod… még több családtag.
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			A nyomda láttán a menedék szó jutott elsőnek Bree eszébe, és ez az érzés csak egyre fokozódott, ahogy az érkezésük okozta zűrzavar fokozatosan kisebb örvényekké csitult: a későbbi beszélgetés előzményeként megosztott legfontosabb hírek; víz a mosakodáshoz; a vacsorakészítés rendezett nyüzsgése; az étel kevésbé rendezett elfogyasztása, mivel csupán a társaság fele ült az asztalnál, a másik fele inkább alatta, és utóbbiak egyre csak kuncogtak rizzsel és vörös babbal teli táljuk fölött. Aztán jött a mosogatás, átöltözés és ágyazás, miközben a testek és a betűfém megrakott kohójának melegét elűzte a hűvös szellő, ami a folyó felől érkezve, a nyugodt éjszaka hírnökeként végiglibbent a házon a nyitott hátsó ajtótól a nyitott bejárati ajtóig.

			Végül minden gyerek ágyba került, a felnőttek pedig leültek a kis társalgóban, hogy egy üveg nagyon jó francia borral ünnepeljék meg a viszontlátást.

			– Hol szereztétek? – kérdezte Roger az első korty után. Felemelte a poharát, hogy megcsodálja az ital színét, ami rubinként ragyogott a tűzfényben. – Azóta nem ittam ilyen finom bort, hogy… hogy… Nos, talán ilyen jót még sosem ittam.

			Marsali és Fergus titkos házastársi pillantást váltott egymással.

			– Valószínűleg jobb, ha nem tudod – felelte Marsali nevetve. – De van még ott egy kicsi, ahonnan ez jött. Ne spórolj vele!

			– Certainement – értett egyet Fergus, és megemelte a poharát Roger felé. – Hazahoztátok nekünk a tékozló fiunkat. Ha szeretnétek fürödni benne, csak szóljatok!

			– Ne kísérts!

			Roger lehunyt szemmel, lassan kortyolt egy nagyot az italból, mire nyúzott vonásai csodásan ellazultak.

			Bree Amy Higgins halála óta nem sokat ivott. A szőlő illata túlságosan is arra a napra emlékeztette a szőlősben, a vörösbor színe pedig túlságosan hasonlított a napfényben csillogó, friss vérre. Ez a bor azonban nem igazán arra termett, hogy az ember lenyelje, sokkal inkább feloldódott a szájban, be a saját édes vérébe. Teste fokozatosan elernyedt, visszarendeződött természetes alakjába, ahogy az utazás feszültsége lassan elszállt belőle.

			Megcsinálták, minden rendben.

			Eddig, tette hozzá elméje cinikus része, de nem vett róla tudomást. Jelenleg mindenki biztonságban van, és együtt vannak.

			Germain nem ment aludni a többi gyerekkel, hanem az anyja mellett feküdt a padon, fejét Marsali ölébe hajtva, és mélyen aludt. Marsali olyan gyengéd tekintettel simította a fiú kócos, szőke tincseire a kezét, hogy Bree szíve elérzékenyülve nagyot dobbant.

			Finoman a mellkasára tette a kezét, de a szíve békésen vert, lágy, szabályos ba-bammokkal, amik kellemes álomba ringatták volna, ha hagyja. De a Fergus melletti bölcsőből érkező vijjogás azonnal elűzte az alvás gondolatát. Kiegyenesedett, ahogy az anyai ösztön meglepő erővel sugárzott végig a testén, a hasától a melléig.

			– Ha az egyik rákezdi, a másik sem marad el – jegyezte meg Marsali sóhajtva, és a felsőrésze madzagjához nyúlt. – Megfognád a boromat, Bree?

			Brianna elvette tőle a poharat, ami még meleg volt a tűztől és Marsali kezétől, és félig irigykedve figyelte, ahogy Fergus átnyújtja az egyik kis bepólyált batyut a feleségének, majd hajol is vissza a másikért.

			– Ő bepisilt – jegyezte meg Fergus, és kissé eltartotta magától a kisfiút.

			– Majd én tisztába teszem.

			Bree letette a poharat az asztalra, és átvette a babát Fergus kezéből, aki lelkesen engedte át neki a feladatot, majd elégedetten visszaült a helyére a poharával.

			Az egyik polcon tiszta rongyok sorakoztak, mellettük pedig egy kis bádogdoboz valamiféle kenőccsel. Amikor Bree megszagolta, levendulát, kamillát és zabot érzett rajta, és mosolyogva ismerte fel az anyja bőrvédő krémjének egyik változatát.

			– Ki van nálam? – kérdezte.

			A takaró alatt egy kicsi, kerek, álmos arc tűnt fel, feje tetején néhány tincs sima, világosbarna hajjal.

			– Charles-Claire – válaszolta Fergus, majd Marsali felé intett. – Ő itt Alexandre.

			– Szia! – mondta Bree halkan, mire a baba elgondolkodva cuppantott a szájával, és ficánkolni kezdett a pólyájában. – Comment ça va?

			– Áá!

			– Ó, ezek szerint nem olyan jól, mi? Nos akkor, lássuk, mit tehetünk…
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			Bármennyire fáradtak voltak is, senki sem akart lefeküdni. A kimerültség olyan finoman kúszott felfelé Brianna fáradt lábfejéből sajgó lábszárába és térdébe, akár egy meleg takaró. Ám volt mit megbeszélniük, és miután minden otthoni történésről beszámoltak, kiegészítve a Ridge-en lakó összes ember és állat hogylétével, elérkeztek jelenlétük okához.

			– Főleg Germain miatt keltünk útra – magyarázta Roger, előbb az alvó fiúra, majd Marsalira mosolyogva. – Miután kézhez kapta a leveleteket, természetesen jönnünk kellett. És, öhm… – gyors pillantást váltott Bree-vel –, ha jól tudom, Jamie küldött nektek üzenetet.

			Erre Marsali élesen Fergus felé kapta a pillantását, aki azonban csak fesztelenül legyintett, mintha azt mondaná: „Nem érdekes.” Roger megköszörülte a torkát, és folytatta:

			– És Charles Town amúgy is útba esett.

			– Hova?

			Fergus mostanra teljesen elernyedt, szemhéját félig lehunyta az uszadék fából rakott tűz füstjében. Brianna talán még sosem látta ilyennek, ennyire nyugodtnak.

			– Savannah felé – válaszolta Roger némi büszkeséggel, ami jobban megmelengette Briannát, mint a tűz. – Bree kapott egy megbízást. Egy Brumby nevű gazdag kereskedő feleségét fogja lefesteni.

			Fergus egyik szemöldöke feljebb szökött.

			– Gratulálok, ma soeur. Savannah… Csak nem Monsieur Alfred Brumbyról van szó?

			– De igen – felelte a lány meglepetten. – Ismered? Vagy tudsz róla valamit?

			– Sok ládán és hordón látom a nevét a mólókon, miközben Savannah-ból Philadelphiába és Bostonba tartanak. Melaszt hoz be a Karib-térségből, és ebből kifolyólag nagyon gazdag, erről biztosíthatlak. Kérj el tőle annyit a portréért, amennyit jónak látsz. A szeme sem fog rebbenni.

			Brianna a következő korty bort megforgatta a szájában, kiélvezve a nyelvén érzett enyhe savasságot.

			– Jól értem, hogy a behoz a becsempész udvariasabb megfelelője?

			– Nos, csupán az esetek felében – felelte Fergus egy gall vállrándítással. – A törvény nem tiltja a melasz behozatalát a gyarmatokra. De természetesen ennek van egy adója. És ahol adó van…

			– Ott csempészek is akadnak – fejezte be helyette Roger, majd aprót böffentett. – Elnézést. Tehát azt mondod, hogy Mr. Brumby egyszerre importálja és csempészi a melaszt?

			– Mais oui – mondta Marsali nevetve. – Kifizeti az adót a melasszal megjelölt hordókra, de a sózott halként vagy rizsként jelöltek észrevétlenül, az adó befizetése nélkül továbbmehetnek. Már amíg az ellenőr nem kezdi szagolgatni őket…

			– És mivel Monsieur Brumby elég dörzsölt ahhoz, hogy lefizesse, ilyesmi eszébe sem jut – tette hozzá Fergus. Lehajolva keresgélt egy ideig az alacsony asztal alatt, majd egy újabb, ezúttal címkézetlen bort húzott elő. – Ha már a szagoknál tartunk… – mondta Rogerre hunyorogva. – Nem áll szándékomban senkit megsérteni személyes megjegyzésekkel, de…

			– Savanyú káposzta – magyarázta Brianna szabadkozva. – Ha már úgyis szóba került a csempészés…

			Finoman megköszörülte a torkát. Útközben végig ideges volt, állandóan attól rettegett, hogy a hordók eltörnek, szivárogni kezdenek, leesnek, vagy valahogy felhívják magukra a figyelmet, de az apjának – nem nagy meglepetés – igaza volt: senki sem akart a közelükbe menni. És most, hogy biztonságosan megérkeztek, jóllaktak, és kissé eltompította az ital, a sikerük némi büszkeséggel töltötte el.

			Amikor Roger megemlítette, mennyi aranyat küldött Jamie, Fergus néma füttyentéssel kerekítette el az ajkát, majd kissé feszülten összenéztek Marsalival.

			– Apa tudja, hogy veszélyes – magyarázta Bree sietve. – Nem akarná, hogy veszélynek tegyétek ki a családotokat. De ha…

			– Pfft – szakította félbe Fergus, és kihúzta a dugót az üvegből. – Manapság az ember nem igazán tud olyasmit csinálni, ami ne lenne veszélyes. Ha megölnek, inkább olyan dolog miatt tegyék, ami fontos. Ha közben még jól is szórakozom, annál jobb.

			Elnézve Marsali arcát, úgy tűnt, neki azért vannak fenntartásai ezzel a könnyed kijelentéssel kapcsolatban, de csak komoly tekintettel bólintott.

			– Segítek neki – ígérte Roger Marsalinak, mivel ő is észrevette az asszony kételyeit. – Senki sem feltételezné, hogy fegyverekkel üzérkedem. Vagy legalábbis remélem, hogy nem feltételeznék…

			– Rogert nemsokára felszentelik – magyarázta Bree a zavarodott arckifejezéseket látva, és most is elöntötte a szokásos szeretet és büszkeség, meg némi félelem, mint mindig, amikor Roger hivatása szóba került. – Ezért is jöttünk Charles Townba. Találkoznia kell egy… öhm… presbitériummal, hogy elbeszélgessenek vele, és meggyőződjenek arról, hogy még mindig alkalmas a feladatra.

			– Biztos vagyok benne, hogy ha rajtakapják három tucat, a brit haditengerészettől elorzott fegyverrel, az csak megnyugtatja őket a jellemét illetően – nevetett Fergus harsányan.

			– A brit haditengerészettől? – kérdezte Bree, miközben tekintetét az asztalon sorakozó üres borosüvegekre szegezte.

			– Nos, ők az egyetlenek, akiknek vélhetőleg sok olyan fegyverük van, amit nem használnak állandóan – érvelt Marsali, és vállrándítása Fergus jellegzetes gallosságát idézte. Vagy inkább gallicizmusát? Bree gondolatai kezdtek egybemosódni.

			– De ha még sincs nekik, akkor találunk mást, akinek van. – Fergus ünnepélyesen újratöltötte a poharakat, letette az üveget, és a magasba emelte az italát. – A szabadságra, mes chers! A savanyú káposztára és a muskétákra!
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			Brianna és a gyerekek mélyen aludtak, úgy hevertek a padlásszoba padlóján, a lakkal és porhanyó korommal teli hordók, könyv- és röpirathalmok között, mint egy hirtelen lesújtó járvány áldozatai. A hosszúra nyúlt nap, az érzelmes viszontlátás és a lenyűgöző mennyiségű bor ellenére Roger nem akart azonnal elaludni. Nem arról volt szó, hogy nem tudott volna aludni. Még érezte a szekér rázkódását, a gyeplőt a kezében, és elméje félig hipnotikus állapotba került, szinte húzta lefelé, hogy merüljön bele a rizsföldek, köröző madarak, macskaköves utcák és az alkonyi fényben füstként lebbenő falevelek lassú örvényébe. Ám még ellenállt, a lehető legtovább akarta nyújtani ezt a pillanatot.

			Rendeltetés. Végzet – már ha nevezheti ennek. A normális embereknek, az átlagembereknek is lehet végzete? Elég nagyképűségnek tűnt így gondolni a sorsára. De Isten lelkésze. És ő pontosan ebben hitt: hogy minden embernek megvan a végzete és a feladata, amire rá kell találnia és be kell teljesítenie. Érezte ennek a becses bizalomnak a súlyát, és a legszívesebben sosem engedte volna el ezt a hatalmas békességet, ami eltöltötte.

			Azonban a test gyenge, és anélkül, hogy erről tudatos döntést hozott volna, csendben feloldódott az éjszakában, alvó felesége és gyerekei lélegzetében, a lenti tűz lassan izzó melegében és a távoli láp hangjaiban.
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			Megtérés

			Három nappal később

			 

			Roger délután három órára volt hivatalos Selverson, Thomas és Ringquist tiszteleteshez, a Charles Town-i presbitérium presbitereihez. Bőven volt még ideje elintézni pár ügyet és kikefélni a jó fekete öltönyét.

			Egyelőre azonban a nyomda előtti padon üldögélt, élvezve a reggeli napsütést és a nemrég elfogyasztott reggeli kellemes utóízét. Brianna francia pirítóst sütött a szokásos zabkása és sonka mellé, és bár Fergus kijelentette, hogy egyetlen franciának sem jutna eszébe kiötölni egy ilyen receptet, azt elismerte, hogy finom, tápláló és jó tojásos, a Claire kaptáraiból származó mézzel megkenve pedig még ínycsiklandóbb. Kicsit segített kárpótolni a tea és a kávé hiányát. Mivel Charles Town jelenleg amerikai kézben volt, a város egyikkel sem büszkélkedhetett igazán. Másrészt viszont volt friss tej, amit egy tejesasszonytól szereztek, aki igencsak kedvelte a balladákat és az akasztásra ítéltek borzalmas részletekkel tarkított vallomásait.

			Roger maga is többet elolvasott az utóbbi írásokból, amiket Fergus előző este kikészített a vásárlójának, és a vallomások egyszerre nyűgözték le, taszították és kissé nyugtalanították.

			 

			Kik tanúi lesztek halálos végemnek,

			halljátok utolsó szavait e vétkesnek!

			Legyen balsorsom intés minden léleknek,

			Úri, dolgos és szegény rétegnek.

			 

			Ezekből az egyoldalas nyomtatványokból maradt egy kupac az étkezőasztalon is, és miközben Germain felvette, összerendezte és a táskájába süllyesztette őket, Roger el tudta olvasni a címsort:

			 

			HENRY HUGHES TÁRGYALÁSA ÉS KIVÉGZÉSE,

			aki az Úr 1779. évében, június 12-én lelte halálát

			a southwarki Horsemonger Lane-en található megyei fegyházban,

			miután megbecstelenítette a mindössze nyolcéves Emma Cookot

			 

			Roger már jól ismerte a sajtó túlzó stílusát – ami azt illeti, a hírek, amiket Fergus nyomtatott, sem jellegükben, sem szándékukban nem különböztek a bulvárlapoktól –, egy dolog mégis meglepte: az a tény, hogy az elítélt férfit (vagy néha nőt) mindig egy pap kísérte el a bitóig. Nem csupán a kivégzés előtt kereste fel, hogy imát és vigaszt nyújtson neki, hanem végigment vele a kálváriáján is.

			Mit mondanék egy elítéltnek, ha nekem kellene elkísérnem a kivégzésére? Persze már látott embereket meghalni, olykor mások keze által. Ám ezek valamelyest természetes – még ha néha hirtelen vagy szerencsétlen – halálesetek voltak. Bizonyára más lehet, ha egy egészséges, élettel teli embernek kell szembenéznie azzal, hogy az állam rendelete alapján hamarosan megfosztják ettől az élettől. Sőt, a halálából még egy erkölcsileg felemelő, nyilvános látványosságot is csinálnak.

			Roger hirtelen ráeszmélt, hogy őt is majdnem így végezték ki, és a tej és a francia pirítós megmoccant a gyomrában az emléktől.

			Nos, igen… Ahogy Jézust is, nem igaz? Nem tudta, honnan jött ez a gondolat – olyasminek tűnt, amit Jamie mondana: logikusnak és észszerűnek –, ám azonnal váratlan érzelmekkel árasztotta el.

			Krisztusra Istenként, Megváltóként és az összes többi hasonló nagybetűs elnevezésként szokás gondolni. Most azonban megdöbbentő világossággal tudatosult benne, hogy a szögektől eltekintve pontosan tudja, hogyan érezte magát názáreti Jézus. Magányosnak. Elárultnak, rémültnek, elszakítva a szeretteitől, aki lénye minden egyes részecskéjével az életben maradásért küzd.

			Nos, most már tudod, mit mondanál egy bitó felé tartó elítéltnek, ugye?

			Ott üldögélt még a meleg napsütésben, és próbálta mindezt megemészteni, a francia pirítóstól kezdve az emlék kinyilatkoztatásaiig, amikor a nyomda ajtaja egyszer csak kinyílt mellette.

			– Comment ça va?

			Fergus bukkant fel, a nyomában Germainnel és Jemmel, és felvont szemöldökkel nézte Rogert, aki sietve ellazította a hasát szorongató kezét.

			– Jól – felelte, és felállt. – Hová mentek?

			– Germain elviszi az újságokat és a nyomtatványokat a kocsmákba – mondta Fergus, és a fiára mosolyogva a hátára csapott. – És ha nem bánod, Jem is vele tartana. Nagy segítség lenne, ami már nagyon hiányzott, mon fils.

			Germain erre elpirult, de elégedettnek tűnt, és jobban kihúzta magát a vállán lógó vászonzsák súlya alatt. Táskája tömve volt a L’Oignon példányaival, az egyoldalas hirdetmények kötegeivel és röplapokkal, melyek a legkülönfélébb dolgokat voltak hivatottak hirdetni, kezdve egy hajóskapitány munkaajánlatától, aki tengerészeket keresett egy Mexikóba tartó „jövedelmező és vidám útra”, egészen Dr. Hobart garantáltan megkönnyebbülést hozó, híres elixírjének számtalan jótékony hatásáig. Ez utóbbi nem győzte sorolni a panaszokat, a lista elején a székrekedés és a duzzadt boka szerepelt. Roger még a gyulladás szót is ki tudta olvasni, de az, hogy az elixír melyik gyulladt testrészre jelenthet gyógymódot, már beleveszett Germain zsákjának mélységeibe, így Roger kénytelen volt maga elképzelni dr. Hobart orvoslásának hatáskörét.

			– Mehetek, apu?

			Jem vállán egy kisebb táska lógott, arca kipirult az izgatottságtól, bár közben nagyon igyekezett a munkához méltóan felnőttnek és méltóságteljesnek látszani.

			– Igen, persze.

			Roger a fiára mosolygott, és visszanyelte a feltörni kívánkozó figyelmeztetéseket és jó tanácsokat.

			– Bonne chance, mes braves – búcsúzott tőlük Fergus komoly hangon.

			Roger mellette állt, és figyelte, ahogy a fiúk határozott léptekkel elindulnak, és egyik karjukat védelmezőn a nehéz táskájukra fektetik, nehogy ide-oda himbálózzon. Jem, hiába volt magasabb az unokatestvérénél, még kisfiúnak tűnt. Germain mintha már megtette volna az egyik kis ugrást, amivel a gyerekek egyetlen éjszaka leforgása alatt képesek megváltozni. Még nem volt teljesen felnőtt, de a kialakulóban lévő fiatalember vonásai már kiütköztek lágy, világos bőrén.

			Fergus sóhajtott egyet, tekintetével a fiát követte, miközben Germain eltűnt a sarkon.

			– Jó, hogy újra itt van? – kérdezte Roger.

			– Jobb, mint el tudnád képzelni – felelte Fergus halkan. – Köszönöm, hogy elhoztátok őt nekünk.

			Roger mosolyogva aprót rántott a vállán. Fergus visszamosolygott rá, de aztán a tekintete a távolba révedt, elnézett Roger válla felett. Roger arra fordult, de nem járt senki az utcán.

			– Mikor találkozol az inkvizítorokkal, mon frère? – kérdezte.

			A szó hallatán Roger némi nyugtalanságot érzett, de úgy vélte, Fergus csupán az egyszerűbb értelmében használta.

			– Háromkor – válaszolta. – Szeretnéd, ha addig elvégeznék valamit?

			Fergus alaposan végigmérte, majd bólintott, ingét, rongyos mellényét és kissé viseltes bricseszét láthatóan elfogadhatónak találta ahhoz a tevékenységhez, amit kigondolt.

			– Gyere! – mondta, és fejével a távoli víz felé biccentett. – Lehet, hogy megtaláltam milord fegyvereit. Hozz magaddal valamennyi aranyat is!

			A savanyú káposztát addigra már – nagyon óvatosan, Jem és Germain segítségével – különböző méretű üvegekbe, tálakba és bödönökbe töltötték – „Nos, nem akarjuk, hogy kárba menjen, ugye?”, jegyezte meg Marsali logikus érveléssel –, hogy kiszedjék alóluk az aranyat, amit aztán elrejtettek a ház különböző pontjain. Roger visszament a konyhába, és leemelt egy vékony kis aranyszeletet a szekrény tetején lévő, elég büdös, nagy sajt alól. Egy ideig habozott, aztán magához vett még két ilyen darabot, biztos, ami biztos.
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			A Tradd Street végén épp egy nagy, Kelet-Indiába tartó dán hajó nyelte magába a rakományát, amikor elhaladtak mellette. A verejtékező félmeztelen férfiak sózott hallal megpakolt ládákat, nagy hordónyi dohányt, gyapotbálákat és köztük olykor egy-egy utazóládát, talicskát és a tollukat hullató csirkékkel teli ketrecet egyensúlyoztak a hátukon a keskeny hajóhídon, majd le egy nyitott fedélzeti nyíláson, ami így egy patkányokat elnyelő óriáskígyó lassan emésztő falánkságát idézte.

			A látványtól Rogert hirtelen elfogta a késztetés, hogy eltűnjön szem elől, és meghúzza magát a mögöttük lévő raktárépületben. Még túlságosan jól emlékezett arra, milyen ezt a munkát végezni – újra és újra és újra és újra, kihólyagosodó, vérző kezekkel, a vállon lenyúzott bőrrel, égő izmokkal, miközben az ember megszédül a hal és a dohány szagától a forró nap alatt. És az őt figyelő Stephen Bonnet gúnyos pillantását is fel tudta idézni.

			– Húzd azt a bárkát, emeld azt a bálát! De ha belekóstolsz a borba, irány a fogda50 – jegyezte meg Roger Fergusnek, hogy kicsit oldja az emlék komorságát.

			Fergus hunyorogva végignézett a hullámzó, tántorgó meneten, és vállat vont.

			– Csak ha rajtakapnak.

			– Téged már rajtakaptak?

			Fergus fesztelen pillantást vetett a hiányzó bal keze helyén viselt kampóra.

			– Lopáson nem, non.

			– És mi a helyzet a fegyverekkel?

			– Semminek az ellopásán nem kaptak rajta – felelte Fergus gőgösen. – Gyere! Nekünk a Prioleau móló kell, ott találjuk.

			– Kit? – kérdezte Roger, de Fergus máris előresietett a keskeny utcán, így kénytelen volt kapkodni a lábát, hogy utolérje.

			A Prioleau móló hosszú, keskeny és forgalmas terület volt, ahol főként kis hajók kötöttek ki, hogy partra tegyék halrakományukat. Némelyik állat még a halál elkerülésének utolsó, kétségbeesett próbálkozásával csapkodott. A város halpiaca nem volt messze, így Roger és Fergus kénytelen volt a csillogó, ezüstös kis testekkel megpakolt szekereket és kézikocsikat kerülgetni. A levegő sűrű és párás volt, a friss hal és a halvér szaga pedig egyszerre zsigeri és izgalmas, mire Roger emlékei a Gloriana és a Constance nyirkos rakteréről elhalványultak.

			Fergus példáját követve lassú, fesztelen sétára fogta a lépteit, és ide-oda pillantgatott, bár fogalma sem volt, kit vagy mit keresnek.

			– Bonjour, mon ami!

			Fergus útközben mindenütt barátoknak és ismerősöknek köszönt oda. Mintha mindenkit ismert volna, és az üdvözölt férfiak közül többen odaintegettek vagy visszakiáltottak, de a munkát nem szakították meg. Hol angolul, hol franciául beszélt – de utóbbit olyan dialektussal, hogy Roger alig értette –, máskor pedig mintha valamilyen kreol nyelvet használt volna, amit Roger még kevésbé tudott értelmezni. Annyit azonban sikerült kiszűrnie, hogy egy Faucette nevű fickót keresnek.

			Fergus érdeklődésére nagyrészt fejcsóválás volt a válasz, de egy zömök, fekete úriember, aki majdnem akkora lehetett széltében, mint hosszában, megtorpant halbelezés közben – a hal még élt és ficánkolt –, és a gesztusaiból ítélve megerősítő választ adhatott, majd véres késével a tengerre mutatott.

			– Ott van.

			Fergus köszönetet intett a halásznak, majd megragadta Roger könyökét, és továbbindult vele a mólón.

			Ez a bizonyos valaki, vagy inkább valami, egy kicsi, ám gyorsnak tűnő, egyvitorlás hajónak bizonyult, ami a kikötő felé közeledett.

			Egy halászhajó volt, ami épp visszatért a fogással: egyetlen hallal, aminek láttán azonban mindenki megtorpant, és azonnal odaszaladt, hogy megnézze, amint a hajó leengedett vitorlával beúszott a mólók közé.

			A hajó egy hatalmas cápát hozott – ami hál’ istennek már egészen halottnak látszott –, hosszabb volt, mint maga a fedélzet. Az óriási szürke test középen meghajlott, feje és farokúszója túlnyúlt a hajóorron és a taton, a rémes fej – ugyanis pörölycápa volt – ijesztő orrszoborként meredt előre. A hajó olyan mélyre merült a vízen, hogy a rakpartról visszacsapódó kis hullámok újra és újra átcsaptak az oldala fölött. A legénységet – ketten voltak: egy fekete és egy félvér férfi – azonnal körbevették a bámészkodók és a halárusok, mely utóbbiak egyre csak az árat tudakolták.

			– Nos, ez eltart még egy ideig – jegyezte meg Fergus elégedetlenül a felfordulás láttán. – Ugyanakkor talán segít, hogy Monsieur Faucette közlékenyebb legyen. Már ha nem részegedik le túlságosan ahhoz, hogy beszélni tudjon, mire félre tudom vonni.

			Hangosan, töprengve kifújta a levegőt az orrán át, majd felnézett a napra, és megrázta a fejét.

			– Órákba telhet. Menned kell, ha még szeretnél átöltözni, mielőtt találkozol a présbitorokkal.

			– A prés… Ó, igen – felelte Roger, elfojtva egy mosolyt. Nos, akár így is lehet utalni a presbitérium tagjaira. – Akkor…

			Belenyúlt mellénye zsebébe, és előhúzta az összehajtogatott zsebkendőt, amiben az aranydarabok rejtőztek.

			– Gesundheit. Öhm… vagyis: À vos souhaits!

			– À tes amours – felelte Fergus udvariasan. Finoman megtörölte az orrát, majd a zsebébe dugta a kendőt. – Bonne chance, mon frère.

			 

			 

			

			
				
						50 A Show Boat című musical (1927) Ol’ Man River számának egyik sora.
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			Szórakoztatóbb, mint a mosás

			Brianna maga felé húzta a kart – az apjának igaza volt, valóban jó nagy erő kellett hozzá –, és figyelte, ahogy a papír rálapul a tintás betűkre. Rájött, hogy visszatartja a lélegzetét, mire tudatosan kifújta, miközben visszatolta a kart. 

			Marsali felemelte a keretet, és a tisztán kivehető, fekete betűkre mosolygott.

			– Kész is – mondta Brianna felé biccentve. – És még foltot sem hagytál. Született tehetség vagy.

			– Ó, lefogadom, hogy minden inasnak ezt mondod. – Ettől függetlenül Briannát némi büszkeség töltötte el a munkája láttán. – Egész szórakoztató.

			– Nos, igen – értett egyet Marsali. Lehámozta a papírt, majd óvatosan a szoba egyik oldalán keresztül-kasul futó zsinegekhez vitte, amiken a frissen nyomtatott oldalak száradtak. – Úgy az első száz alkalommal. Azután viszont… – Már tette is be a következő üres papírt. – Mondjuk azt el kell ismernem, hogy még így is szórakoztatóbb, mint a mosás.

			– Ráadásul mondod ezt úgy, hogy van egy majdnem felnőtt fiad és egy volt zsebtolvaj férjed. Nekem is volt szerencsém néhány meglepő mosáshoz és szennyeshez, amikor kiforgattam a fiúk zsebeit… Jemében épp tegnapelőtt egy döglött egeret találtam. És állítólag már akkor halott volt, amikor összeszedte – tette hozzá komoran, és ismét meghúzta a kart. – Ha már a szennyesnél tartunk… Nem tudod, hova tűnt Roger és Fergus? Már kikeféltem és áttöröltem Roger fekete öltönyét, amit délután fog viselni, amikor találkozik a presbiterekkel, de időben vissza kell érnie, hogy át tudjon öltözni.

			Marsali a fejét rázta.

			– Annyit hallottam, hogy Fergus „milord fegyvereit” említi Roger Macnek, de azt már nem, hogy hol akarja keresni őket.

			A fegyver szó hallatán Bree szíve nagyot dobbant.

			– Remélem, Fergus nem fosztja meg Rogert a reverendájától, még mielőtt egyáltalán felszentelhetnék – jegyezte meg könnyedén, és remélte, hogy valóban tréfának hangzik.

			– Ne aggódj! – mondta Marsali megnyugtatóan, és nyújtózkodva felakasztott egy újabb frissen nyomtatott lapot. – És a protestáns lelkészek amúgy sem viselnek reverendát.

			Ezen mindketten nevettek. Aztán hirtelen szellő libbent be az ajtón, mire a friss papírlap meglebbent, és a keretéből kilazulva meghajlott, épp amikor Bree rácsukta a tintás betűkre.

			– A csuda vigye el! – kiáltott fel.

			Marsali odahajolt, és két ujjal kiemelte a gyűrött, nedves lapot a gépből.

			– Akkor ez megy gyújtósnak – mondta, és beledobta egy nagy kosárba, ami már így is félig volt kárba ment papírokkal. – Nem furcsa érzés néha, hogy a férjed lelkész?

			– Nos… de. Mármint nem igazán számítottam rá. Nem mintha bánnám – tette hozzá gyorsan. – Hiszen mégsem egy… egy…

			– Tolvaj? – próbálta kisegíteni Marsali, és még szélesebben mosolygott. – A kezdetektől fogva tudtam, miből élt Fergus, hiszen elmondta, és egy cseppet sem számított. Akkor is hozzámentem volna, ha kiderül, hogy útonálló, aki embereket öl, hogy kifossza őket.

			Briannának úgy rémlett, mintha az anyja azt mondta volna, Fergus valóban volt útonálló is, ám ezt tapintatosabbnak tűnt nem megemlíteni. Végül is most már nem az – amennyire ő tudta.

			– Ráadásul – folytatta Marsali, miközben új lapot vett elő az ívek közül, és a gépbe helyezte – akkoriban még csupán tizenöt éves voltam, és Fergus apánknak segédkezett, akinek a tetteit szintén nem bántam. Tudod, most, hogy már tudom, mit csináltak azok ketten Edinburghban, már nem vagyok benne olyan biztos, hogy ne lett volna biztonságosabb, ha továbbra is inkább marad az italcsempészetnél ahelyett, hogy nyomdásznak áll. Bár ezekben az időkben bármelyikért akasztás járhat.

			A nyomdagép tömör szerkezet volt, de a kar jóleső kattanása végigrezgett a fémen, a fán és Brianna gerincén is.

			– Azt az ördög farkának is nevezzük, ezt tudtad? – intett Marsali a kar felé.

			Az ikrek kandalló melletti bölcsőjéből érkező nyöszörgésre mindketten megdermedve arra kapták a fejüket, de a hangot nem követte újabb, mire ismét felvették a munka ritmusát.

			Marsali elmosolyodott, amikor Félicité repdeső köténymadzaggal, kacagva berohant a hátsó udvarról. Őt nem sokkal lemaradva a kipirult arcú, félig franciául, félig gaelül ordítozó Joanie követte, a sort pedig a vidáman sivító Mandy zárta. A bejárati ajtón át eltűntek az utcán, mire Marsali a fejét csóválta.

			– Ne kérdezz olyat, amire nem akarod hallani a választ – felelte Brianna pillantására. – Senki sem vérzett, és a ház sem ég. Még.

			– Apa szerint a bőrlabdák kutyabőrből készülnek – mondta Brianna, készségesen témát váltva. – Valóban így van?

			– Igen. Tudtad, hogy a kutyák nem izzadnak?

			– Igen. Szerencsések.

			Ők ketten ugyanis már igencsak izzadtak. Bár már benne jártak a szeptemberben, a levegő olyan sűrű volt, mint egy nedves takaró, és az ing úgy tapadt Bree testére, mintha csak odaragasztották volna.

			– Nos, nekünk vannak kis pórusaink a bőrünkön, amin keresztül a verejték távozhat. De mivel a kutyák nem izzadnak, nekik nincsenek ilyen pórusaik, ezért a bőrük finomabb és simább. Így jobban fel lehet vinni vele a festéket.

			Brianna megfordította az egyik nagy, tintafoltos bőrlabdát, de mivel sosem látott hasonló eszközt, ami emberbőrből készült volna, nem volt benne biztos, hogy látja a különbséget. De a gondolattól libabőrös lett a karja.

			– Fontos ez a találkozó, amire Roger megy? – kérdezte Marsali, és az új ívet beillesztette a helyére. – Úgy értem… a Ridge-en már jó ideje ő látja el a lelkészi feladatokat. Ugye arra nem kényszeríthetik, hogy hagyjon fel vele?

			– Nos, remélem, hogy nem – válaszolta Brianna bizonytalanul. – De az a helyzet, hogy legutóbb csak arra kapott engedélyt, hogy kereszteljen, és levezesse a temetéseket, és ezt mind meg is tette. Minden készen állt ahhoz, hogy felszenteljék, de aztán… közbejöttek a dolgok. Szigorúan véve talán nem lett volna szabad összeadnia az embereket, de ezt is megtette… Hiszen nem volt más, aki megtegye, és ha ő sem teszi, akkor… az emberek, akik össze akartak házasodni, egyszerűen… öhm… bűnben éltek volna. Tehát összeadta őket.

			– De legutóbb már minden kritériumnak megfelelt – folytatta. – Csak a felszentelésre nem maradt idő, mert Stephen Bonnet elrabolt. Ő pedig, öhm…

			Kellemetlen érzés bizsergett a bőre alatt, egyszerre volt hideg és meleg. Roger egyszer mesélt neki a férfiról, akit megölt, de azóta nem említette. Ahogy Bree sem.

			– Emlékszem – mondta Marsali együttérzőn. – De azt nem értem, miért lenne Roger Mac kevésbé méltó arra, hogy lelkész legyen, csak mert segített elfogni egy gonosztevőt.

			– Nos, ezzel biztos ők is egyetértenek majd.

			Legalábbis ajánlom nekik, tette hozzá magában dühödten. Titokban attól tartott, hogy egy katolikus feleség nagyobb akadályt jelentene, mint a Stephen Bonnet-ügy. Másrészt viszont Roger már az előző presbitériumnak is mesélt róla, és bár egy ideig hebegtek és habogtak, végül úgy ítélték meg, hogy egy katolikus feleség azért mégsem annyira rossz, mint ha gyilkos vagy prostituált lenne. A gondolatra egy kissé elmosolyodott.

			A végső beleegyezéshez azonban szükségük volt Davy Caldwell beléjük vetett hitére, aki különösmód megkedvelte őket. Ő adta össze őket, és aztán ő tanítgatta Rogert a híres akadémiáján, hogy Roger minden klasszikus ismeretet bepótolhasson. Ám Caldwell tiszteletes most az akadémián volt Észak-Karolinában, így csupán egy ajánlólevéllel támogathatta őket.

			De ha igazán őszinte akart lenni, nem is annyira a presbiterek miatt aggódott, sokkal inkább amiatt, hogyan állja majd meg a helyét egy lelkész feleségeként. Eddig nagyrészt minden rendben volt. Rogernek mindig volt mit ennie, volt mit viselnie, volt tető a fejük fölött, ám ezen túl… Hogyan tudná támogatni?

			– Elég lesz, a nighean.

			– Tessék?

			Brianna annyira belefeledkezett a gondolataiba, hogy automatikus mozdulatokkal nyomtatott. Amikor felnézett, látta, hogy a zsinegek már tele vannak friss oldalakkal. Marsali mosolyogva emelte ki a betűket a gépből.

			– Kész vagyunk az első oldallal. Menj, és nézd meg, kárt tettek-e egymásban a gyerekek, én pedig előkészítem a következőt. És ha már arra jársz, hozz egy kis sört is!
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			Egy kard a markomban

			Amikor Roger visszatért a nyomdába, tintafoltos feleségét és Marsalit az üzlet hátulját behálózó zsinegekre kiakasztott, száradó oldalak pókhálójának fogságában találta. Brianna már készült levenni a festékes kötényét, hogy odamenjen hozzá, és segítsen neki a készülődésben, de Roger intett neki, hogy nem szükséges, és felmászott a létrán a padlásszobába. A szélein már kopott, a zsebe sarkánál foltozott, de így is jól láthatóan fekete öltöny már tisztán, kikeményítve várta, a kis ablakok alatti kampón pedig vadonatúj, fehér nyakravaló lógott.

			Lassú, gondos mozdulatokkal öltözött fel, miközben a lentről felszűrődő asszonyi beszélgetést és nevetgélést, valamint a konyhában játszadozó és fél szemmel a kisbabákat figyelő három kislány magas hangú csivitelését hallgatta. Mindez melegséggel és gyengédséggel töltötte el, és hirtelen vágyakozni kezdett egy saját otthon után. Majd talán amikor visszamegyünk a Ridge-re…

			A visszatérésük után mindenkinek úgy volt kényelmesebb, hogy együtt élnek az új házban, és sokkal könnyebb volt így a gyerekekkel, hogy más gyerekek és felnőttek is tudtak nekik segíteni. De talán miután felszentelik… Erre babonásan keresztbe tette az ujjait, majd nevetett magában.

			Talán így lenne a legjobb. A munkája nagy részét az emberekkel való beszélgetés fogja kitenni, és míg továbbra is szeretne ellátogatni a Ridge lakóihoz, talán jó lenne, ha lenne egy saját helye, egy kis dolgozószoba, ahol nyugodtan fogadhatja a szomszédokat, és ahol feljegyezheti az összes születést, házasságkötést és halálesetet…

			Ezek a gondolatok a távoli jövőről segítettek, hogy a közeli jövő kevésbé aggassza. Fürge léptekkel jött le a létrán, épp akkor, amikor a közeli templom harangja kettőt ütött.

			– Korán elkészültél – jegyezte meg Brianna, és megállt, hogy letörölje a verejtéket a homlokáról. – De remekül festesz!

			– Így van – értett egyet Marsali. – Épp, mint egy lelkész. Csak jóképűbb. Az összes presbiteriánus lelkész, akit ismerek, öreg, mogorva és kámforszagú.

			– Valóban? – kérdezte Roger derűsen. – Hány ilyen lelkészt ismersz?

			– Nos, csak egyet – ismerte el Marsali. – És ő is kilencvenhét éves. De akkor is…

			– Ne gyere túl közel! Nincs másik tiszta inged.

			Ám Brianna így is elég közel lépett hozzá ahhoz, hogy megérintse, és kezét előrelátóan a háta mögé téve, jó messzire előrehajolt egy csókra.

			– Sok szerencsét! – mosolygott rá. – Minden rendben lesz.

			– Igen. Köszönöm – mosolygott vissza Roger, és komolyan is gondolta. – Azt… azt hiszem, kiülök egy kicsit. Összeszedem a gondolataimat.

			– Jó ötlet – bólintott Marsali. – Ha egy órán át sétálnál, mire odaérnél, csavarni lehetne a vizet a ruhádból.
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			Úgy negyedórája üldögélt kint az egyik padon – azon, amelyiknek egy szabalpálma egyenetlen árnyékot biztosított –, és igyekezett nem túl sokat gondolkozni, amikor Jem jelent meg az utcán, őgyelegve bökdöste a körülötte lévő dolgokat egy bottal.

			Amikor észrevette az apját, eldobta a botot, és a lábát lógázva leült mellé. Egy ideig csendben ültek egymás mellett, hallgatták a kabócák ciripelését és a halárusok kiáltásait egy távoli mólóról.

			– Apu? – kérdezte aztán Jem bátortalanul.

			– Igen?

			– Más leszel? Miután felszentelnek.

			Jem ekkor már felnézett, széles, puha szája sarkát aggodalom ráncolta. Istenem, mennyire hasonlít Breere!

			– Nem, kishaver – mondta Roger. – Mindig is az apukád leszek, nem számít, mi történik. És ugyanúgy én leszek – tette hozzá mintegy utógondolatként.

			– Ó! Nos, nem is épp arra gondoltam, hogy te már nem te leszel… – A mosoly úgy suhant át Jem arcán, akár egy kósza napsugár. – Csak… Akkor mi változik? Mert ha semmi nem változik… akkor miért csinálod? Miért olyan fontos?

			– Á! – Roger a térdére támasztotta a kezét, és kissé hátradőlt. Az igazat megvallva, ő is kicsit arra számított, hogy utána valami meghatározhatatlan módon mégis más lesz, hiába tudta biztosan, hogy ugyanaz az ember marad.

			– Nos – kezdte lassan –, részben azért, mert így hivatalos. Emlékszel Mairi és Archie MacLeanre odahaza a Ridge-en, ugye?

			– Igen…

			Jem kétkedve nézett rá, mintha még nem lenne biztos benne, hogy ennek így lesz értelme. Roger sem volt benne biztos, de a kérdés jogos volt, ráadásul olyan, amire talán többször is választ kell még adnia.

			– Nos, ugye ők húsvétkor házasodtak össze, de már a kisfiukkal érkeztek, aki ősszel született. Tehát több mint egy éve férjként és feleségként éltek, miközben valójában nem voltak házasok.

			– De nem tartottak próbaházasságot? – Jem homlokán ráncok jelentek meg, ahogy próbált visszaemlékezni.

			– De igen. Épp ez a lényeg. A próbaházassággal egyfajta szerződést kötöttek egymással. Tudod, mi az a szerződés?

			– Ó, igen. Nagypapa megmutatta az iratot, amit a korábbi kormányzótól kapott, hogy övé a Ridge, és akkor elmagyarázta, hogy ez miért szerződés. Két… öhm… fél? Azt hiszem, ezt mondta. Két fél megígér egymásnak valamit, és aztán aláírják.

			– Így van! – mosolygott rá Roger, és örült, amikor Jem ezt viszonozta. – Tehát Mairi és Archie is ilyesfajta szerződést kötött, bár nem foglalták írásba, és az állt benne… Láttad már, hogyan kötnek próbaházasságot? Nem? Nos, ilyenkor a pár azt az ígéretet teszi, hogy egy évig és egy napig férjként és feleségként élnek együtt, és… úgy is gondoskodnak egymásról, mint férj és feleség. Ez a szerződésük. De… Amikor letelik az egy év és egy nap, eldönthetik, hogy továbbra is férj és feleség maradnak-e, vagy képtelenek elviselni egymást, és inkább külön utakon járnának.

			– És így – folytatta –, ha együtt akarnak maradni… akkor együtt maradnak. De ha van a közelben egy lelkész is, akkor összeadja őket, és az ugyanolyan szerződést jelent, csak… részletesebb… és véglegesebb. Megígérik egymásnak, hogy házasok is maradnak.

			– Ó, ezt jelenti a „míg a halál el nem választ”?

			– Pontosan.

			Jem pár pillanatig hallgatott, amíg ezt átgondolta. A távolban a harang kettőt kondult, majd elhallgatott: felet jelzett.

			– Tehát eddig csak próbaházasságban álltál a presbiteriánusokkal, most pedig végleg hozzájuk mész? – kérdezte végül Jem kissé összevont szemöldökkel. – Anyu nem fogja bánni?

			– Nem, már most sem bánja – biztosította Roger, és remélte, hogy így van.

			Aztán eszébe jutott egy másik példa.

			– Láttad, ahogy a nagyapa olykor kilovagol az embereivel, ugye?

			– Ó, igen! – Jem szeme felragyogott az emléktől. – Azt mondja, én is velük mehetek, ha betöltöm a tizenhármat.

			Roger visszanyelte az ösztönösen kikívánkozó Egy fenét! felkiáltást, és inkább megköszörülte a torkát. Jamie Fraser nyolcévesen ment először marhát lopni. Az ő felfogása szerint ha egy tizenhárom éves fiú lába leér a kengyelig, akkor miért ne lenne képes rendet tenni az emberek között, indiánokkal barátkozni, és szembeszállni a lojalista milíciákkal?

			Valamikor meg kell tanulnia, hallotta Jamie szelíd hangját, ami rácáfolt a szavak mögött húzódó makacs meggyőződésre. Jobb előbb, mint későn.

			– Mmfm. És azt láttad, hogy amikor kilovagolnak, a nagyapa felemeli a kardját vagy a puskáját, ezzel jelezve, hogy indulhatnak?

			Jem lelkesen bólintott, és Roger kénytelen volt elismerni, hogy amikor ezt látja, az ő gerincén is apró borzongás fut végig.

			– Ezzel jelzi, hogy az embereinek követnie kell őt, és arra kell menniük, amerre vezeti őket. Ha olyan helyre érnek, ahol hirtelen irányt kell váltaniuk, előhúzza a kardját, és a megfelelő irányba mutat vele, így mindenki rögtön tudja követni, és senki sem téved el. Ettől még ő továbbra is az, aki: a nagyapád, édesanyád apja és jó ember. De közben vezér is, és ha ezt a feladatát látja el, felveszi a bőrmellényét, és kézbe fogja a kardját, így mindenki tudja, hogy most ő vezeti őket. Nem kell megállnia, hogy ezt mindenkinek elmagyarázza.

			Jem figyelmesen hallgatta, és ismét bólintott.

			– Ilyesmi lesz nekem is a felszentelés. Az emberek tudni fogják, hogy… egyfajta vezető vagyok. A felszentelés… az én kardom, mondhatni.

			És némi szerencsével olykor odafigyelnek majd arra, amit mondok nekik…

			– Óóó… – mondta Jem, amikor kezdte átlátni az összefüggést. – Értem.

			– Jól van. – Legszívesebben megpaskolta volna Jem fejét, de helyette inkább röviden megrázta és megszorította a kezét, majd felállt. – Most mennem kell, de vacsorára visszaérek.

			A garnélás, osztrigás és kolbászos gumbó illata kiszivárgott a nyomdából, és bár furcsán keveredett a tinta és a fém szagával, így is beindította az emésztőnedveit.

			– Apu? – kérdezte Jem, mire Roger hátranézett a válla felett.

			– Igen?

			– Szerintem adhatnának neked egy igazi kardot. Még jól jöhet.
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			Fejek hullnak

			A legsürgősebb nyomdai feladatokkal már végeztek, és mindenkit megetettek. A körútjuk végén Germain és Jem a pékségben szerzett két vekni egynapos kenyeret, Mrs. Wharton vendéglőjéből pedig hoztak egy tál garnélabecsináltat.

			– Mrs. Wharton azt üzeni, hogy a tálat kéri vissza, mama – mondta Germain, aki a nyomtatott szó tiszteletet érdemlő kézbesítőjeként láthatóan tisztában volt felelősségteljes feladataival.

			– Arra gondoltam, este ehetnénk dinnyét, úgyis most érik, és ha jónak tűnnek, veszek eggyel többet, hogy a tállal együtt elvihessétek neki – felelte Marsali. – Nos… a kicsik az előbb ettek, most úgy egy-két órát aludni fognak. Ti Jemmel vigyázzatok Mandyre, amíg mi kimegyünk a piacra, és akkor vacsorára csinálok nektek húsos lepényt.

			Mandy eleinte duzzogott, hogy nem mehet ki a piacra a „nagylányokkal”, de aztán sikerült kellőképp kiengesztelni azzal, hogy kapott egy saját szedővasat és egy kis zsák betűt, amiből kirakhatta a szavakat, és megígérték neki, hogy Marsali néni majd kinyomtatja egy papírra, amit írt, és azt megtarthatja.

			– És ha bármelyikőtök is csúnya szavakat írat le vele, akkor elmondom édesapátoknak, és egy hétig nem tudtok majd leülni – figyelmeztette Brianna Jemet és Germaint.

			Germain erre igyekezett sértett képet vágni, Jem azonban nem zavartatta magát, csupán felvont szemöldökkel az anyjára nézett.

			– Már így is ismeri az összes csúnya szót, amit én is – érvelt. – Nem lenne jobb, ha tudná, hogyan kell őket helyesen írni?

			Mivel Bree már ismerte a fia trükkjeit, nem volt hajlandó belemenni a filozófiai vitába, inkább egyszerűen megpaskolta a fejét.

			– Csak ne adjatok neki ötleteket!
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			– A halat hagyjuk a végére – közölte Marsali, miközben a part felé tartottak. – A zöldségek és gyümölcsök rendszerint kora reggel érkeznek, úgyhogy meglátjuk, mi maradt mostanra. De a hal máshogy jön, mint a farmerek, mert a hajók akkor térnek vissza, amikor tisztességes zsákmányt fogtak, így nagy eséllyel még fogunk találni valami ehetőt. Különben sem jó ebben az időben a szükségesnél tovább hallal mászkálni.

			Fergus még reggeli előtt hozott egy zsák krumplit és hagymafüzért, fizetség volt néhány vevőjétől. Bab és rizs is bőven akadt a kamrában. Most a termelői piacon akartak körülnézni friss áru után, közben kiélvezve a friss levegőt és a napsütést.

			Hiába járt későre, a piacnak most is volt forgalma, de nem volt annyira zsúfolt, mint amennyire hajnalban feltehetően lenni szokott. Bree, Marsali és a lányok a bódékat és szekereket kerülgették, miközben az árusok hangos kiáltásokkal igyekeztek megszabadulni a maradék árujuktól is, hogy aztán hazamehessenek. A levegőben a nap melengette virágok, fokhagyma, zsenge tök és kukoricacsuhé illata szállt.

			– Mennyit kér az okráért? – kérdezte Marsali az egyik fiatal férfitól, aki a munkásinge és a köténye alapján mintha épp most érkezett volna a földjéről.

			– Egy penny egy köteg – válaszolta a férfi. Fel is kapta és Marsali orra alá nyomta az egyik zsineggel átkötött nyalábot. – Frissen szedtem ma reggel!

			– És a kinézetéből ítélve aztán egy halom krumpli alatt utazott idáig – felelte Marsali, és kritikus szemmel megbökte a sérült zöldséget. – De a gumbóhoz fel lehet használni… Egy pennyt adok három kötegért, és annál hamarabb mehet haza.

			– Három egy pennyért, azt mondja?! – A fiatal farmer hátrahőkölt, és kezét túlzott drámaisággal a homlokára szorította. – Asszonyom, hát azt akarja, hogy tönkremenjek?

			– Az ön döntése, nem? – válaszolta Marsali, aki láthatóan élvezte ezt az előadást. – Ez így is egy pennyvel több, mint amennyit akkor kapna érte, ha el sem adja, és szerintem nem fogja tudni, hiszen már így is ütődött.

			A lányok, akik már nyilván korábban is látták, ahogy az anyjuk a harisnyát is lealkudja az árusokról, egyik lábukról a másikra álltak, és érdekesebb szórakozás reményében néztek körül.

			Aztán Félicité egyszer csak felkapta a fejét.

			– Mama! Új szekér jön! És van dinnyéje!

			Marsali azonnal visszaejtette a megkérdőjelezhető minőségű okrát, és a lányai után sietett, akik előrerohantak, hogy jó helyet foglaljanak a szekér mellett, amint az megáll.

			– Sajnálom – szabadkozott Bree a fiatal farmernak. – Talán később.

			– Hmf – horkantott a férfi, de már fordult is el. Egyik kezében egy köteg fonnyadt zöldhagymát, másikban néhány okrát emelt a magasba, úgy kiáltozott két, félig üres kosárral felé tartó vásárlónak: – Főzzenek vacsorára gumbót!

			Az emberek – főleg asszonyok, de akadt néhány férfi is, zsírfoltos öltözékük alapján inasok vagy szakácsok – gyorsan összetorlódtak, egymást lökdösték, hogy minél előbb a dinnyékhez jussanak. Joanie-nak és Félicitének sikerült jó helyet szereznie a szekér lenyitható hátuljánál, ahol a földműves fia az árut vigyázta. Marsali és Bree épp időben ért oda a lányokhoz, hogy megakadályozza, hogy egy termetes, főkötős asszonyság ellökje őket az útból.

			Brianna határozott mozdulattal megtámasztotta a fenekét a szekéren, készen arra, hogy visszaverje az erőszakos vásárlók rohamát, míg a lányok lábujjhegyre állva, elragadtatottan szimatolták mellette a levegőt. Bree maga is mélyet szippantott, és önkéntelenül is halkan felnyögött a gyönyörtől. A száz érett, frissen szedett dinnye illatától bárki megszédült volna.

			– Mmm. – Marsali is a levegőbe szimatolt, majd a fejét csóválva Briannára vigyorgott. – Ez aztán bárkit ledöntene a lábáról, nem igaz?

			De aztán nem vesztegette tovább az időt az élvezetekben való tobzódásra, hanem egyik kezét Joanie csontos kis vállára tette.

			– Emlékszel még, mit mondtam, hogyan kell kiválasztani az érett dinnyét, a nighean?

			– Meg kell ütögetni – felelte Joanie, ám némi kétellyel. Ennek ellenére előrenyúlva finoman megkocogtatta az egyik kerek gyümölcsöt. – Ez jó?

			Marsali is megkopogtatta ugyanazt a dinnyét, majd megrázta a fejét.

			– Akkor lenne jó, ha csak pár nap múlva akarnánk megenni, de ha vacsorára keresünk…

			– Igen! – zengték a lányok.

			Marsali rájuk mosolygott, és finoman megkocogtatta Félicité homlokát.

			– Akkor annak ilyen hangot kell kiadnia – mondta. – Nem üregeset, hanem olyat, ami alapján úgy tűnik, hogy a belseje lágyabb a külsejénél.

			Joanie kuncogott, és mondott valamit gaelül, amit Brianna egy feltevésként értelmezett, miszerint a húga fejében talán zabkása van. Saját anyai ösztöne hatására csípőjét a két lány közé ékelte, még mielőtt elszabadulhatott volna a pokol, majd véletlenszerűen kiválasztott egy dinnyét, kiemelte a szekérből, és Joanie felé nyújtotta, hogy azt is ütögesse meg.

			Tízpercnyi alkudozás és némi káosz után nyolc elsőrangú dinnyével távoztak a tolongásból. A többi zöldséget és gyümölcsöt viszonylag zökkenőmentesen beszerezték, és miután vetett egy pillantást a kimelegedett és láthatóan kókadozó társaságra, Marsali kijelentette, hogy most leülnek a folyópartra, és fáradságuk jutalmaként elfogyasztják az egyik dinnyét.

			Briannának jutott a megtiszteltetés, hogy felvágja, mivel az övén mindig lógott egy kés, aztán áldott csend telepedett rájuk, amit csak a szörcsögő és magot köpdöső hangok törtek meg. A levegő szinte folyékony volt a párás melegben. Bree ruhája a testére tapadt, a verejték kis patakokban csörgedezett felkötött haja tövétől végig a nyakán, és az álláról is izzadság csöpögött.

			– Hogy lehet itt élni nyáron? – kérdezte.

			Ruhaujjával megtörölte az arcát, és egy újabb szelet dinnyéért nyúlt.

			Marsali vállat vont.

			– Hogy lehet túlélni a telet a hegyekben? – vágott vissza. – Az izzadás még mindig jobb, mint a fagyási sérülés. Ráadásul itt egész évben bőven akad étel. Nem kell a fél éve lelőtt szarvast enni és egérürüléket válogatni a mókusoktól elorzott kukorica közül.

			– Ez igaz – ismerte el Brianna. – Bár azt gondolnám, hogy az elérhető élelem nagy részét a hadsereg eszi meg, nem?

			Kontinentális katonák egy menetoszlopa felé biccentett, akik muskétájukat a vállukra vetve közeledtek az utcán a város szélén álló gyakorlótér felé.

			– Mmfm. – Marsali odaintegetett az élen menetelő tisztnek, aki a kalapját levéve hajolt meg felé lépés közben. – Jóval nagyobb biztonságban érzem magam, hogy itt vannak, úgyhogy örömmel adok oda nekik bármit, amire szükségük van.

			Volt valami a hangjában, amitől Brianna fejbőre bizseregni kezdett, és hirtelen eszébe jutott a philadelphiai tűzeset. Az anyja szerint senki sem tudta, hogy baleset volt-e, vagy…

			Gyorsan elfojtotta ezt a gondolatot.

			– Sok gondotok akad? Mármint a lojalistákkal.

			– Felvághatunk még egyet, mama? Kééérlek!

			Joan és Félicité arcán dinnyelé csillogott, de máris mohón tekintgettek a megmaradt halomra.

			– Az emlegetett szamarak… – mormolta Marsali, de nem a lányainak.

			Tekintetét két férfira szegezte, akik épp akkor léptek ki egy kocsmából az utca távolabbi végén. Fiataloknak tűntek, de már felnőtt férfiak voltak, talán munkásemberek. Az öltözékük gyűrött volt, a ruhájuk szegélye koszos, és az egyikük egy vászonzsákot vetett épp a vállára. Felfelé nézve megálltak a kocsma előtt, és Brianna látta, hogy a cégért vizslatják, ami az eredeti táblára erősített vászondarab volt.

			A vászonra egy nem túl tehetséges kéz egy fehér parókás, hatalmas sárga paszományhurkokkal ellátott válldísszel rendelkező katonát festett, fölötte a felirat azt hirdette, hogy ez a hely itt a Washington Tábornokhoz. Bree épp csak eltűnődött, hogy mi lehetett vajon az eredeti neve, még a város megszállása előtt, amikor a zsákot cipelő férfi egy marék érett paradicsomot húzott elő. Ezeket a társa kezébe nyomta, aztán magának is kivett egy újabb marékkal, és azokat a tábla felé hajítva, teli tüdőből azt kiáltotta:

			– Isten óvja a királyt!

			– Isten óvja a királyt! – visszhangozta a barátja.

			Ő nem célzott olyan jól, mint a másik, és két paradicsoma a kocsma elülső falán toccsant, míg egy másik az útra esett, és szétnyomódott a köveken.

			A támadás hatására a vászoncégér sarka kilazult és lekonyult, elegendő betűt fedve fel az eredeti feliratból ahhoz, hogy elég magabiztosan meg lehessen tippelni: a hely korábban A Királyi Főhöz nevet viselte.

			– Kiderítem, hogy hívják őket, mama. Hogy beleírhasd az újságba – közölte Joanie eltökélten, és felpattanva céltudatosan megindult az utca túloldala felé.

			– Joanie! Thig air ais an seo! – Marsali is felpattant, még épp időben ahhoz, hogy elkapja Félicité karját, nehogy a nővére után siessen. – Joanie!

			A lány meghallotta, és a válla felett hátrapillantva egy ideig habozott, de a fiatal vandálok (akik időközben újabb paradicsomokkal fegyverkeztek fel) szintén meghallották. Az izgalomtól kipirulva átszaladtak az úton, és vadul dobálózva Joanie-t vették célba, aki rémülten sikítva menekült vissza az anyjához.

			– Elég volt! – ordította Brianna teli torokból, épp amikor az egyik paradicsom a mellkasa közepének csapódott, és nyálkás magok és piros lé masszájával borította be. – Mégis mit képzeltek, ti idióták?

			Marsali a háta mögé terelte a lányokat, és ökölbe szorított kézzel, a dühtől sápadtan fogadta a támadást.

			– Hogy merészelitek megdobálni a lányomat? – üvöltötte.

			– Csak nem a nyomdász felesége? – kérdezte az egyik fiatal férfi. A sapka lecsúszott a fejéről, haja csapzott tüskékben meredezett felfelé, arcán verejték folyt a hőségtől és az izgatottságtól. Összehúzott szemmel végigmérte Marsalit, majd a lányokat. – De bizony, hogy az! Ismerlek, te átkozott, lázadó szajha!

			– Átkozott sárban kotorászók – kontrázott rá a barátja lihegve. Megtörölte a homlokát a ruhaujjával, amit aztán felgyűrt, felfedve meglehetősen izmos karját. – Dobjuk be mindet a folyóba! Hátha azzal jobb modorra tanítjuk a nyomdászt.

			Bree teljes magasságában kihúzta magát – jó négy-öt hüvelykkel magasodott a két férfi fölé –, és tett egy lépést előre.

			– Takarodjatok, kis mitugrászok! – szólt rájuk a lehető legfenyegetőbben.

			A férfiak meglepetten rápillantottak, majd nevetésben törtek ki.

			– Még egy lázadó szajha, mi?

			Az egyikük egy gyors és szorító mozdulattal megragadta a karját, a másik pedig ugyanabban a pillanatban leemelte a zsákot a válláról, és a szíját megmarkolva meglendítette, a fején találva el Briannát.

			Bree az egyensúlyát elveszítve megingott és elesett. Hiába volt már pépes a tartalma, a zsák így is nehéz volt, így az orra folyni kezdett, szeme könnybe lábadt az ütés erejétől. A férfiak nevetve kurjantottak. A lányok mindketten felkiáltottak, Marsali pedig igyekezett maga mögött tartani őket, miközben megpróbált a gazemberek közelébe jutni, hogy megrúghassa valamelyiket. Ám nem járt sikerrel, az egyikük máris Brianna bokája után nyúlt, és felkapta a lábát.

			– Fogd a vállát! – kiáltotta a barátjának, aki azonnal engedelmeskedett.

			Félig vonszolva lecipelték a partra, a folyót szegélyező fűzfák mögé. Brianna küszködve igyekezett szabadulni, de alig kapott levegőt. A tüdeje felmondta a szolgálatot, és képtelen volt a kezét vagy a lábát úgy lendíteni, hogy megüthesse a támadóit.

			– Buinneachd o’n teine ort!

			Éles kiáltás hallatszott, és a vállát tartó férfi elejtette Briannát.

			Bree tüdeje megtelt levegővel, és sikerült kiszabadítania a lábát, elgurulnia és négykézlábra emelkednie. Azonnal egy kő vagy egy ág után kezdett tapogatózni, legyen az bármi, csak tudjon vele ütni.

			Marsali összeszorított foggal, kezében Brianna késével, lihegve állt a gazemberek előtt. Brianna szemét most is könny futotta el, de így is ki tudta venni Joanie-t és Fizzyt valamivel feljebb a parton, mindketten egy-egy dinnyét tartottak a kezükben, és Félicité olyan nagy erővel hajította el a sajátját, amennyivel csak tudta. Így is jó messzire landolt a férfiaktól, aztán lassan lefelé gurult, majd egy bokor aljánál megállt.

			A vandálok harsogva felnevettek, majd az egyikük Marsali felé táncolt, úgy tett, mintha el akarná venni a kést, és közben, amíg Marsali habozott, rácsapott a másik kezével.

			Bree közben összeszedte magát, és egy nagy kővel a kezében felállt, amit nagy erővel azonnal a korábban a bokáját tartó rohadék hátába vágott. A kő célt ért, mire a férfi egy magas hangú kiáltással térdre rogyott, aztán zihálva átkozódott.

			A társa ide-oda járatta a tekintetét Marsali és Brianna között, majd szenvtelenül hátralépett.

			– Jobb lesz, ha megmondja a férjének, hogy térjen észhez, és figyeljen oda, mit nyomtat ki, asszonyom – vetette oda Marsalinak. A rombolás öröme már elpárolgott, de a dühe nem. Egyik kezével az egyik fűzfa árnyékában egymást karoló lányok felé intett. – Hiszen van egy rakás ostoba gyerekük. Egyet még simán tudnának nélkülözni, nem igaz?

			Aztán hirtelen mozdulattal előrerontott, és belerúgott a földön heverő dinnyébe, aminek a helyén csak lé, magok és törött darabok maradtak.

			Brianna ismét megdermedt, ahogy mindenki. Egy hosszúra nyúló pillanat múlva a férfi, akit eltalált a kővel, feltápászkodott, sötét pillantást vetett rá, majd intett a barátjának. A két férfi sarkon fordult, és távozott, csupán addig torpantak meg, amíg felszedték a vászonzsákot, és kirázták belőle a pépessé vált paradicsomot.
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			Ima Szent Dizmászhoz

			Roger egy dob hangjára lépett ki Selverson tiszteletes házából. Abban a megindult lelkiállapotban, amiben volt, pár pillanatig azt sem tudta, mit hall, vagy hogy honnan jön a hang. Ám ahogy ott állt, pislogva az erős fényben, egy kontinentális katona fordult be a sarkon és tartott felé. Nem menetelt, csupán céltudatos léptekkel közeledett, oldalán nagy dob lógott úgy, hogy ne akadályozza a haladásban, mozdulatai és megjelenése alapján akár egyszerű járókelőnek is nézhette volna az ember.

			Az utcán mozgolódás támadt, ráérős léptek hangzottak, és amikor a dobos felé sem nézve elhaladt előtte, újabb férfiak fordultak be ugyanazon a sarkon. Néhányan egyenruhában voltak, de kis csoportokban beszélgetve, lassan baktattak, és Roger rájött, hogy a Half-Moon Street felől jönnek, a kocsmák és vendéglők felől. Ez az esti dobszó volt – Ilyenkor bizonyára nem ébresztőnek hívják… Ó, nem, ez a visszavonulás… –, ami arra szólította fel a katonákat, hogy térjenek vissza a szállásukra, egyenek, és pihenjenek a nap végén.

			A nyomda a St. Michael negyedben állt, míg Selverson háza a város másik végén. Ezért nem hallotta eddig az esti dobszót. A hadsereg is ezen a környéken táborozott.

			A magyarázat ellenére szíve továbbra is felvillanyozódva rezonált a dobszóra. És miért is ne tette volna? Hiszen őt is szólították. A gondolatra elmosolyodott, majd felvette a kalapját, és kilépett az utcára.

			Nem ment vissza azonnal a nyomdába, bármennyire izgatottan várta is, hogy megossza Breevel a jó hírt. Egy kicsit egyedül akart lenni, hogy túlcsorduló szívét megnyissa Isten előtt, és lelkészi ígéretet tegyen.

			A késő délutáni hőség szinte maga alá préselte a várost. Csak az öröme tudta ezt feledtetni vele, ám a levegő így is olvadt vajnak hatott, így Roger a víz felé vette az irányt, hátha ott jár a szellő. A part sosem volt kihalt, legyen nappal vagy éjszaka, ám mostanra a kikötőben horgonyzó legtöbb hajóról kirakodtak, az árukat átvették, a vámot kifizették, és az izzadó dokkmunkások frissítő után néztek a legközelebbi kocsmában – ami jelen esetben a Félhold fogadó volt. Rogert is csábította a gondolat, hogy csillapítsa a szomját, mielőtt átadja magát az áhítatnak – hála istennek, hogy nem kellett ládákat cipelnie ebben a hőségben, de nem volt hozzászokva a tengerparti éghajlathoz és a trópusi, áporodott levegőhöz –, ám most nem ez volt a legfontosabb.

			A feladatok fontossági sorrendje azonban hirtelen megváltozott, amikor észrevette Fergust, aki a rakpart végén állt, onnan nézett ki az alacsonyan járó nap fényében varázstükörként csillámló vízre.

			Fergus meghallotta Roger lépteit, és mosolyogva fordult felé, hogy üdvözölje.

			– Comment ça va?

			– Ça va – válaszolta Roger mintegy hanyagul, de aztán akaratlanul is hatalmas vigyor terült szét az arcán.

			– Ça va très bien? – kérdezte Fergus.

			– Bienebbül, mint el tudnád képzelni – felelte Roger, mire Fergus a vállára csapott.

			– Tudtam, hogy jól fog sikerülni – mondta Fergus, majd a zsebébe nyúlt, ahonnan egy marék érmét és raktárelismervényt húzott elő. – Ennek a fele a tiéd… hogy vehess belőle egy új fekete kabátot – magyarázta, és kritikusan végigmérte Roger jelenlegi öltözékét. – És egy fehér nyakravalót is a…

			Kezével és kampójával végigsimított a mellkasán, a presbiteriánus lelkészek gallérjára utalva.

			Roger a pénzre, majd Fergusre meredt.

			– Fogadásokat kötöttél, hogy jól sikerül a találkozó? Mennyit tettél rá?

			– Ötöt a három ellen. Pas mal. Itt fognak felszentelni? – Kissé összevonta a szemöldökét. – Minél előbb megteszik, annál jobb.

			– Szerintem inkább Észak-Karolinában, talán Davy Caldwell templomában. Vagy talán itt, ha elég presbiter el tud jönni. De miért? Mire számítasz, mi fog történni?

			– Hiszen journaliste vagyok – felelte Fergus egy kisebb vállrándítással. Tekintetét közben a folyón túlra, a kikötőben horgonyzó egyik távoli hajó árbócaira szegezte. – Az emberek megosztanak velem dolgokat. Olyasmiket is tudok, amiket az újságban nem jelentetek meg.

			– Mint például?

			Bár Roger szívét továbbra is boldogság dagasztotta, erre nagyot dobbant.

			Fergus hátat fordított a csillogó víznek, és mintegy futólag, ám valójában nagyon alaposan végignézett a rakparton.

			– Végül sikerült többé-kevésbé értelmes szóra bírnom Monsieur Faucette-et, és bár még nem tért teljesen magához az italtól, néhány információt ki tudtam szedni belőle. Hallottál már a Sint Eustatius szigetről?

			– Valamennyit. Valahol arrafelé van – intett Roger a Karib-térség irányába. Legalábbis amerre azt gondolta.

			– Oui – felelte Fergus türelmesen. – A hollandok kezében van. Akik fegyvereket készítenek és adnak el… ott, Sint Eustatiuson. Monsieur Faucette ott született, és gyakran jár oda. Az anyja holland asszony, és továbbra is élnek ott a családjából.

			– Tehát már ismerted Monsieur Faucette-et, és…

			– Non – rázta meg Fergus a fejét. – Egy martinique-i cápahalászt ismertem. Csúnya viharba keveredett, a hajója megsérült. Az egyik kereskedőhajó vette fel, és utána idehozták.

			Roger emelkedett hangulata nem párolgott el teljesen, de hamar visszahúzódott lelke mélyére. Briannával már beszélgettek róla, hogy beavassák-e Fergust és Marsalit abba, amit a jövő tartogat – tartogathat, pontosított nyugtalanul –, és ha igen, akkor mi lenne erre a legjobb alkalom. A megérkezésük okozta vidám izgatottság és a presbitériummal való közelgő, régóta várt találkozó közepette – a vészjósló beszélgetés ellenére a szíve ismét nagyot dobbant az örömtől az emlék hatására – egyikük sem akart a jóslatok veszedelmes talajára tévedni… De láthatóan eljött az idő.

			– Mikor? – kérdezte Roger óvatosan.

			Próbált visszaemlékezni a Frank Randall által leírt események pontos sorrendjére. Nemsokára – október elején – sor kerül Savannah ostromára, ám az ostromlók elbuknak, és a város azután is brit fennhatóság alatt marad. De aztán következik Charles Town, ahol a támadók – ezúttal a britek – sikerrel járnak.

			– Egy hete beszéltem vele – mondta Fergus, és elmosolyodott. – Hat pennyt fizettem a történetéért, és máris barátok lettünk. Aztán meghívtam egy rumra, és frères de coeurré váltunk. Csak franciául tudott, és bár ez nem ritka errefelé, a valódi franciák azok. Hat hónapja nem beszélt senkivel ilyen szabadon.

			– És mit mesélt el ilyen szabadon?

			Roger elégedett öröme ismét hátrébb húzódott, a helyét átvette a kíváncsiság – és némi rémület is.

			– Egy hajóról beszélt a Szél felőli szigeteknél. Egy szlúpról, egy magánkézben lévő hajóról. Luvolással közelítették meg… Remélem, kellően lenyűgözőnek találod a tengerészeti kifejezéseimet.

			– Nagyon is – felelte Roger mosolyogva.

			– Nos, jó sok rumot elfogyasztottunk.

			Fergus vágyakozó pillantást vetett a Félholdra, ám neki is voltak most fontosabb dolgai, és így visszafordult Rogerhez.

			– A lényeg, hogy halászni álltak meg. Több raj… azt hiszem, tonhalat mondott, hogy azok voltak ott. A szlúp tulajdonosa szintén meghívta egy rumra, és elárulta neki, hogy a franciák egy flottát küldenek az amerikaiak támogatására. Látta is a flottát, és hallott róla egy barbadosi kocsmában… – Roger arckifejezését látva legyintett egyet a kampójával. – Ne is kérdezd, hogy jutott el odáig a szóbeszéd! Te is tudod, hogyan terjed a pletyka.

			– És – folytatta – eredetileg az volt a tervük, hogy New Yorkba mennek, de tisztában vannak vele, hogy a britek abban mesterkednek, hogy Philadelphiát, Bostont és New Yorkot elvágják az élelemforrástól.

			Kampójával a közeli raktáraktól a folyó túloldalán lévő zsendülő földekig intett.

			– Tehát ha a britek már elindultak dél felé, d’Estaing… Ő a francia admirális – magyarázta –, akkor d’Estaing is azonnal délnek indul. És ha a barátomnak igaza van, a francia hajók egyenesen ide jönnek.

			Roger nyelt egyet, és azt kívánta, bár hallgatott volna elemibb ösztöneire, és ivott volna előbb.

			– Ami azt illeti – mondta –, Savannah-ba mennek. Az amerikaiak meg fogják támadni Savannah-t. Nemsokára.

			Erre Fergus mindkét sötét szemöldöke feljebb szaladt. Roger megköszörülte a torkát.

			– Tehát oda mennek a franciák – folytatta. – Hogy támogassák Lincoln tábornok csapatait…

			– De Lincoln tábornok itt van!

			Roger továbbra is köhögve legyintett.

			– Jelenleg – bólintott. – És természetesen itt fog hagyni egy helyőrséget. De sok emberét átviszi Savannah-ba. Nem fognak sikerrel járni – tette hozzá bűntudatosan. – De utána visszajönnek ide, és Cornwallis tábornok… Legalábbis azt hiszem, hogy ő… Szintén idejön New Yorkból. Clinton és Cornwallis megostromolja és beveszi a várost. És… öhm… Talán jobb lenne, ha Marsalival elgondolkodnátok azon, hogy akkor már ne legyetek itt.

			Fergus szeme ennél jobban már nem is tudott volna kikerekedni.

			– Mármint nem igazán tudnátok elrejtőzni – jegyezte meg Roger.

			Erre Fergus elmosolyodott, de csak épphogy.

			– Még nem felejtettem el, hogy kell láthatatlanná válni – biztosította Rogert. – De egy feleséget és öt gyereket eltüntetni már sokkal nehezebb. És nem hagyhatom, hogy Marsali egyedül vigye az újságot. Így nem, hogy ott vannak a kicsik, és a városban hemzsegnek a katonák.

			Ingujjával megtörölte verejtéktől fénylő arcát, és fújtatva leült egy rakás poros ládára, amiken hanyag ecsetvonásokkal a Guanó felirat állt.

			– Tehát – sandított Rogerre –, azt mondod, hogy mind Savannah, mind pedig Charles Town a briteké lesz?

			– Egy ideig. Nem végleg… Úgy értem, ti, öhm, mi végül megnyerjük a háborút. De majd csak két év múlva.

			Látta, ahogy Fergus nagyot nyel, és a szőrszálak felmerednek vékony alkarján, amiről felgyűrte az ingujját.

			– Öhm… Bree azt mondta, szerinte te… öhm… tudod – mondta Roger megfontoltan. – Mármint tudsz… Claire-ről. És, öhm, rólunk.

			Leült Fergus mellé a ládákra, és vigyázott, nehogy a fekete kabátja alja poros legyen.

			Fergus a fejét rázta – nem tagadólag, hanem mint aki próbálja kitisztítani a gondolatait, hogy azok értelmet nyerjenek.

			– Mint mondtam – felelte, és a derű egy pillanatra visszatért a szemébe –, sok olyasmit tudok, amit nem jelentetek meg az újságban.

			Kezét – és kampóját – a térdére támasztva kihúzta magát.

			– A felkelés alatt milorddal és miladyvel voltam, és gondolom, azt is tudod – vonta fel a szemöldökét kérdőn –, hogy milord azért fogadott fel Párizsban, hogy leveleket lopjak neki. Amiket aztán elolvastam… És hallottam milordot és miladyt beszélgetni. Négyszemközt.

			Szája megrándult egy rövid mosolytól.

			– Természetesen nem igazán hittem el. Egészen a csata előtti reggelig, amikor milord odaadta a Lallybroch átruházásáról szóló iratot, és meghagyta, hogy vigyem el a nővérének. És aztán… milady eltűnt. – Hangja ellágyult, és Rogerben ekkor tudatosult az, amit korábban nem vett észre: hogy milyen mély szeretetet érez Fergus Claire iránt, az emlékeiben élő első anya iránt. – De milord sosem mondta azt, hogy meghalt. Nem is igazán beszélt róla… De ha valaki rákérdezett…

			– A nővére? – Roger elmosolyodott, ahogy eszébe jutott Jenny. Fergus is mosolygott.

			– Igen. Egyszer sem mondta, hogy meghalt. Csak azt… hogy elment.

			– És aztán visszajött – tette hozzá Roger halkan.

			– Oui. – Fergus ránézett, és eltöprengve vizslatta az arcát, mintha meg akarna győződni a mellette ülő kilétéről. – És nyilván Brianna és te is… olyanok vagytok, mint milady. – Aztán más is eszébe jutott, mire a szeme ismét kikerekedett. – Les enfants. Ők is…?

			– Igen. Mindketten.

			Fergus erre motyogott valamit franciául, ami már jócskán meghaladta Roger tudását, majd elhallgatva a gondolataiba mélyedt. Szórakozottan az inge gombjai közé nyúlt, és Roger rájött, hogy Szent Dizmász kis medálját tapogatja ki, amit mindig a nyakában viselt. A tolvajok védőszentje.

			Roger kissé elfordult, hogy biztosítsa neki a nyugalmat, és kinézett a folyóra, majd messzebb, a kikötőre, és azon túl a láthatatlan tengerre. Különösmód az a békesség, amivel kilépett Selverson tiszteletes házából, most is vele volt, ott rejlett a zöldeskék égen úszó, a széleiken már rózsaszínbe hajló felhőkben és az alattuk lévő cölöpöket csendesen nyaldosó vízben.

			Ott rejlett Fergus mozdulatlan alakjában is, a térdén megcsillanó kampóban, a rakparton hosszúra nyúló árnyékában. A fivérem. Köszönöm őt Neked, szólt magában Roger Istenhez. Köszönöm az összes lelket, akit rám bíztál. Segíts, hogy a gondjukat tudjam viselni!

			– Nos akkor… – Fergus kihúzta magát ültében, előhúzott egy nagy, tintafoltos zsebkendőt az ingéből, és megtörölte vele az arcát. – Mit gondolsz? Legyen Wilmington? Vagy inkább New Bern?

			– Nem tudom. – Roger is elővette a saját zsebkendőjét, ami reggel még frissen mosott volt, de mostanra piszkos lett a nap megpróbáltatásaitól. – Arrafelé nem sok skót élt…

			Elhallgatott, és megköszörülte a torkát. Feszes volt, hangja érdes a sok beszédtől, és jelenleg nem volt elég ereje ahhoz, hogy meséljen Frankről – hát még a könyvéről.

			– Azt hiszem, a britek valamikor rátámadtak New Bernre… Egy Craig nevű tiszt vezette őket, aki skót volt… De ha így is lesz, az a háború vége felé fog történni.

			– Skótok? – Fergus felvonta az egyik szemöldökét, aztán elhessegette a dolgot. – C’est bien faite. Akkor talán Wilmington. Tudod, mikor érnek ide a britek?

			Roger megrázta a fejét.

			– Valamikor tavasszal. Talán májusban. Nem emlékszem pontosan.

			Fergus egy pillanatra beharapta az alsó ajkát, majd bólintott, mint aki döntésre jutott. Elhúzta a kezét a medáltól.

			– Akkor talán Wilmington, de még nem most.

			Felállt, és nyújtózott egyet, karcsú teste ívként nyúlt az ég felé. A levegő továbbra is olyan volt, akár a melasz, Roger lélekben mégis felfrissült.

			– Akkor igyunk egyet, és meséld el, hol vannak a fegyverek!

			– Épp rajtuk ülsz. De mindenesetre igyunk egyet!
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			Légy mellettem!

			A kissé bódult, de rettentő boldog Roger visszatérése a nyomdába Fergusszel akkora zsivajt váltott ki, hogy beletelt némi időbe, mire a záporozó kérdések kifulladtak annyira, hogy Rogernek lehetősége nyíljon válaszolni is rájuk.

			– Igen – mondta végül.

			Fehér nyakravalóját addigra már levette, és gondosan a nyomda egyik szárítókötelére akasztotta, nehogy elkallódjon vagy koszos ujjlenyomatok kerüljenek rá.

			– Igen – mondta ismét, és elvette a felé nyújtott poharat, amibe főzéshez használt sherryt töltöttek. Jelenleg ez volt a legünnepibb ital a háznál. – Már hivatalos. Mindhárman jóváhagyták. Hivatalosan is felszentelnek majd egy templomban, de lehet, hogy csak tavasszal. Alkalmasnak ítéltek arra, hogy az ige hirdetője, a szentségek kiszolgáltatója legyek.

			– Az olyan, mint a pápa? – kérdezte Joanie, és újfajta ámulattal nézett fel a bácsikájára.

			– Nos, én nem kapok olyan elegáns süveget és pásztorbotot – felelte Roger továbbra is vigyorogva –, de máskülönben… igen. Majdnem olyan. Slàinte!

			Joanie, majd a többiek felé emelte a poharát, és felhajtotta a sherryt.

			– Ami azt illeti – szólalt meg ismét, kissé rekedtesen és könnyes szemmel –, egy ideig úgy tűnt, nem sokon fog múlni. – Köhögött, és elhessegette a felé nyújtott sherrys üveget. – Köszönöm, nem kérek, így elég lesz. Egy ideig minden jól ment: a latin, a héber, a görög, a bibliaismeret, a feddhetetlen jellem… Még a katolikus feleség hallatán is csupán egy pillanatig haboztak. – Briannára vigyorgott. – Tiszta lelkiismerettel meg kellett esküdnöm, hogy nem fogom hagyni, hogy különböző pápista praktikákra vegyél rá.

			Brianna nevetett. Belül még reszketett a folyóparton történtek miatt, de az most semmiségnek tűnt a Roger boldogsága felett érzett öröme mellett. A tűz fénye megcsillant a férfi fekete haján, és zöld szikrákat gyújtott a szemében. Roger szó szerint ragyogott. Mint egy fák alatt lebegő szentjánosbogár.

			– És mégis miféle pápista praktikákra gondoltak? – kérdezte Bree. Eddig brandyt szürcsölgetett, és most átnyújtotta Rogernek a poharát. – Csecsemők feláldozására az oltáron, és a vérük elfogyasztására?

			– Nem, főleg a pápával való összeesküvésre.

			– Mégis miben?

			– Arról a pápát kell megkérdezned – felelte Roger nevetve. – De nem, ezzel nem volt gond. Csupán az éneklés jelentett számukra problémát.

			– Az éneklés? – kérdezte Bree összezavarodva. – Igaz, a katolikusok énekelnek… de te is.

			– Igen, épp ez volt a baj. – Roger derűje kicsit veszített az erejéből, de azért még érzékelhető volt. – Nem tudom, hogy derítették ki, de hallották hírét, hogy dicsőítő énekeket énekelek az istentiszteletek alatt a Ridge-en.

			– És szerintük nem kellene? – kérdezte Marsali a homlokát ráncolva. – A presbiteriánusok nem szoktak énekelni?

			– Nem, a templomban nem. Még nem.

			Az utolsó két szó hallatán a levegő alig érzékelhetően megdermedt. Fergus és Marsali egymásra pillantott, és bár egyikük arcáról sem tűnt el az udvarias derű, Brianna érezte, olyan volt, akár egy tövis szúrása.

			Tudják. Rogerrel sosem beszéltek róla előttük, de persze hogy tudják. Fergus Bree szüleivel élt a felkelés előtt és Culloden után is Lallybrochban. Miután az anyja eltűnt. És persze ifjú Ian és Jenny is tudta. És vajon Rachel is?

			Roger úgy tett, mintha semmi különös nem történt volna, folytatta a beszámolót, hogy mit szóltak a lelkészek a vasárnapi éneklés (főleg a templomban!) bűnös szokásához. Még a pontos szavaikat és a hanglejtésüket is igyekezett felidézni.

			– És mit feleltél ezekre a megjegyzésekre? – kérdezte Fergus.

			Arca kivörösödött a nevetéstől, a szalag pedig eltűnt a hajából, ami így nagyrészt kilazult a fonatból, és ezüsttel csíkozott, sötét hullámokban tekergett a vállán. Éles vonásaival és mélyen ülő szemével egyfajta varázslóra emlékeztette Briannát – talán az ifjú Gandalfra, még mielőtt Szürke Gandalf vált volna belőle.

			– Nos, azt mondtam nekik, hogy figyelembe véve a hangom minőségét… És arról is meséltem nekik, hogyan történt… – érintette meg a kötél hagyta fehér sebhelyet, ami továbbra is jól látszott a nyakán. – Elismertem a hibámat, de hozzátettem, nem gondolnám, hogy bármi, amit a templomban teszek, éneklésnek számítana. Elismertem a soronkénti, felhívás-válasz éneklést, de az a presbiteriánus templomokban is megengedett. Végül igazából csak Selverson tiszteletesnek maradtak aggályai, de a többieknek sikerült meggyőznie. Furcsamód – folytatta, és a poharát nyújtotta az épp felkínált ital felé – végül épp édesapád döntötte el a kérdést.

			– Mint oly sokszor – jegyezte meg Brianna szárazon. – Ezúttal mi a csudát művelt?

			– Semmit, csak az, aki. – Roger ellazulva hátradőlt, és tekintete találkozott Bree-ével. Továbbra is derültséget sugárzott, de most már visszafogottabban, pillantása ellágyult, ami azt üzente, szeretne kettesben maradni vele. – Thomas tiszteletes rámutatott, hogy mivel Fraser ezredes veje vagyok, ha rendesen felszentelnek, az magára az ezredesre is jótékony hatással lehet, és így közvetve oly sok másik emberre, akiknek édesapád a földesura. És mint kiderült, Selverson tiszteletes ismeri édesapádat, és nagyra tartja, még annak ellenére is, hogy pápista, úgyhogy…

			Előrenyújtotta a kezét, és megdöntötte, jelezve, hogyan változott a tiszteletesek véleménye a javára.

			– Nos, apánknak valóban a javára válna egy pap jelenléte, még inkább, mint másoknak – jegyezte meg Marsali.

			Ezen mindenki nevetett, még Brianna is, de nem tudta megállni, hogy ne tűnődjön el azon, mit szólna ehhez az anyja.

			 

			[image: ]

			 

			– Csak két tucat fegyver – mondta Roger, amikor vacsora előtt kibújt a fekete kabátjából a padlásszobában. – De puskák, nem muskéták. Nem tudom, milyen minőségűek, mert zsírral bekenve, vászonba csomagolva várakoznak körülbelül kétszáz font jamaicai denevérguanó alatt, de… Ne nevess! Nem viccelek.

			– Nem is nevetek – felelte Bree nevetve. – És honnan a csudából kerültek ide? Add csak ide! Majd én leviszem, és berakom a szekrénybe száradni. Olyan a szaga, akár a…

			– Guanónak – bólintott Roger, amikor átadta a tartását vesztett, nyirkos kabátot. – És az izzadságnak. Jó nagy adag izzadságnak.

			Brianna végigpillantott Roger felsőtestén és a rátapadt fehér ingen, majd elfordult, hogy tiszta – vagy legalábbis száraz – inget keressen neki a ládában.

			– A fegyverek? – emlékeztette, amikor átadta neki a ruhadarabot.

			– Áh… – Roger megkönnyebbült sóhajjal húzta le magáról a nedves inget, és egy ideig csak állt ott kinyújtott karral, hogy a folyó felől érkező enyhe szellő hűvösen cirógassa meztelen bőrét. – Ó, istenem! A fegyverek… Nos, emlékszel, hogy Fergus mesélte, hogy a te Mr. Brumbyd a melasz felét behozza, a másik felét becsempészi?

			– Igen.

			– Úgy tűnik, nem csak melaszt szokott csempészni.

			– Ugye viccelsz? – Brianna félig jót derülve, félig aggodalmasan bámult rá. – Fegyvereket is?

			– És valószínűleg bármi mást is, ami hasznot hoz neki – felelte Roger, és tekergőzve belebújt a friss ingbe. – Úgy fest, a jövőbeli munkaadód a két Karolina egyik legnagyobb csempésze. Legalábbis egy bizonyos Monsieur Faucette szerint, aki maga is kiveszi belőle a részét.

			– De Lord John szerint hűséges tory. Mármint Brumby.

			– Lehet, hogy valóban az – mondta Roger, és visszahajtotta a kézelőket. – De a hűsége már megkérdőjelezhetőbb. Nem tudjuk, mi volt a terve a fegyverekkel, miután megszerzi őket… De nem valószínű, hogy a brit hadsereg Brumbyra szorulna a fegyverszerzésben.

			Bree vizet töltött a kancsóba, és átnyújtott Rogernek egy törülközőt, majd lecsukta a láda fedelét, és ráült. Onnan figyelte, ahogy a férfi lemossa az arcáról a sót és Charles Town porát, és megszárítja kilazult, verejtéktől csapzott haját.

			– Tehát azt mondod, hogy a fegyverek, amiket Fergusszel megszereztetek, Sint Eustatiusról származnak?

			– Monsieur Faucette ezt állította a nagylelkű mennyiségű rum és arany ösztönző hatása alatt. Nem tudom, mennyire lehet megbízni a vesztegetés útján szerzett információkban, de azt tudom… vagyis Fergus tudja… hogy a legtöbb hivatásos csempész csupán ennyi. Mármint hivatásos. A legtöbbjük nem azért csinálja, hogy az egyik oldalt támogassa a háborúban a másik ellen. Ott keresnek pénzt, ahol tudnak, és elég gyakran ez egyszerre jelenti mindkét oldalt. Mint kiderült, elegendő aranyat adtam Fergusnek ahhoz, hogy megkenje Monsieur Faucette-et, aki… öhm… elősegített egy találkozást Fergus és egy kis kereskedőhajó tulajdonosa között, aki épp most hozta be a fegyvereket Charles Townba Sint Eustatiusról Jamaicán keresztül. Et voilà – fejezte be, és színpadias mozdulatokkal kirázta a törülközőt.

			– Okéééé – felelte Bree vigyorogva. – Tehát ha Mr. Brumby valóban az amerikaiaknak adja tovább a fegyvereket, legalább nem ártunk neki azzal, hogy elorozzuk és apának adjuk őket.

			– Én nagyon igyekszem nem túlságosan belegondolni a helyzet erkölcsösségébe – jegyezte meg Roger szárazon, és ledobta az összehajtogatott törülközőt a ládára, Bree mellé. – Legalább a felszentelésen szeretnék túl lenni, mielőtt Charles Town presbitériuma rájönne a dologra.

			Bree egyetértő mozdulatot tett, és ujjait, mint egy cipzáron, végighúzta a száján.

			– És ti mit csináltatok ma Marsalival? – kérdezte Roger, témát váltva.

			Legnagyobb meglepetésére ebben a pillanatban Bree arca teljesen megváltozott.

			– Én… Nem is tudom, hogy mondjam el…

			Félig zavarodottan, félig szégyenkezve Rogerre sandított, aki leült egy hordó lakkra, előrehajolva megfogta a lány hosszú, hideg ujjait, és a két keze közé vette őket. Nem szólalt meg, csak Breere mosolygott.

			Végül Brianna viszonozta a pillantását, de a mosolya csupán röpke árnyként hatott a szája sarkában. Elfordította a tekintetét, de az elegáns, tintafoltos ujjak Rogeréi köré kulcsolódtak.

			– Zavarban voltam – kezdte végül. – Már rég nem féltem így egy férfitól.

			– Egy férfitól? Kitől? Mit tett?

			Roger szorosabbra fűzte az ujjait Bree kezén a gondolatra, hogy valaki ártott neki.

			Bree a fejét rázva ismét elfordította a tekintetét, arca kipirult.

			– Csak két fiatal… szemétláda. Sőt, lojalista szemétláda.

			Aztán mesélt a gazemberekről, akik megrongálták a kocsma cégérét, és aztán rájuk támadtak.

			– Nem igazán bántottak minket. De engem ledöntöttek a lábamról, aztán az egyikük, az a rohadék, elkapta a lábamat, és vonszolni kezdtek a folyó felé. Azt mondták, bele fo… bele fognak dobni.

			Hangja rekedtessé vált, és Roger dühöt hallott ki belőle.

			– Ketten voltak, Bree. Nem tudtad volna megállítani őket, hiszen összefogtak ellened.

			Jézusom, ha ott lettem volna, én…

			Briannán borzongás futott végig, és erősen megszorította Roger kezét.

			– Ezt… – kezdte, de szünetet kellett tartania, hogy nyeljen egyet. – Ezt mondta apa is. Azután, hogy Stephen Bonnet megerőszakolt. Hogy nem tudtam volna megállítani, akkor sem, ha küzdök ellene.

			– Tényleg nem tudtad volna – vágta rá Roger.

			Bree lenézett a kezére, és Rogernek ekkor tűnt fel, hogy olyan erősen szorította a lány kezét, hogy az ujjai, amik nemrég még az övéit tartották, marka puszta erejétől kilazultak, és most úgy álltak szerteszét, mint egy adag zsírkréta. Roger megköszörülte a torkát, és elengedte Bree kezét.

			– Bocsánat.

			Bree kuncogott, de a hangjában nem érződött igazi derű.

			– Igen – szólalt meg kicsivel később. – Apa is ezt csinálta, csak sokkal durvábban és direkt. – Arca kipirult, tekintetét a most már az ölében összekulcsolt kezére szegezte. – Legszívesebben megöltem volna.

			– Stephen Bonnetet?

			– Nem, apát. – Brianna fanyarul elmosolyodott. – De nem érdekelte. Ezt akarta elérni, hogy megpróbáljam megölni, és így elhiggyem, hogy nem lennék rá képes. És kénytelen legyek beismerni, hogy akkor sem lettem volna rá képes. Megalázott, megrémített, és nem érdekelte, ha utálom érte, ha közben sikerül megértenem, hogy nem az én hibám volt.

			– És azt is értem, amit te mondasz – folytatta. – Tényleg – nézett egyenesen Roger szemébe. – De az a helyzet, hogy általában még a férfiakat is sikerül meghátrálásra késztetnem. Vagy legalább megtorpanásra, és utána átirányíthatom a figyelmüket másra, vagy rávehetem őket, hogy kotródjanak el. Hiszen… – Lenézett magára, és végigintett a testén. – A legtöbbjüknél magasabb vagyok, és erős is. Amikor a Ridge-en gondom akadt a férfiakkal, föléjük tudtam kerekedni. És amikor ez ma délután nem sikerült, az… Arra nem számítottam – fejezte be tömören.

			Ebben a helyzetben a tapintatosság nem segítene. Rogernek időközben sikerült úrrá lennie saját dühén. Azokkal a férfiakkal már nem tehetett semmit – hacsak nem fut össze a kis mocskokkal, és Isten segítsen nekik, ha így történik –, Briannáért viszont… Érte még talán tehetett valamit.

			– A Ridge-en – kezdte óvatosan – ezt nem csak a megjelenésednek köszönheted… Bármennyire félelmetes is néhány férfinak – tette hozzá rövid vigyorral. – Amikor valamelyikük így meghátrál, az néha tényleg a te fellépésed miatt van… de máskor azért, mert édesapád ott áll mögötted. – Vállat vont, és azt már körültekintően nem tette hozzá, hogy vagy én. – Mármint képletesen.

			Brianna arca vörös színt öltött és elkomorult, Roger pedig minden tőle telhetőt megtett, hogy ne hőköljön hátra. Egy elszabadult indulatú Fraserrel óvatosan kell bánni, legyen szó akár Mandyről, akár Jamie-ről. Persze könnyebb, amikor még elég kicsik ahhoz, hogy az ember a karjába véve egy csendes helyre vigye őket és/vagy megfenyegethesse őket, hogy rácsap a fenekükre…

			Bár Jamie és Claire személyiségükben annyira különböztek egymástól, mint a nappal és az éjszaka, mindketten logikus gondolkodású emberek voltak, akik képesek voltak objektíven átlátni a helyzeteket, és ezt a jellemvonásukat szerencsére a lányuk is örökölte.

			Brianna lágy hangon mordult egyet, majd mély levegőt vett, vonásai ellazultak.

			– Tudom – felelte, és bocsánatkérően felvonta a szemöldökét. – Vagyis tudtam, hogy így van, csak nem gondoltam rá.

			– És végül mégiscsak megölted Stephen Bonnetet – mutatott rá Roger engesztelően. – És akkor nem apádtól félt.

			– Igen, miután apával elkaptátok és megkötöztétek, Wilmington derék polgárai pedig kikötözték egy póznához a folyóban – horkantott Bree. – Az sem számított volna, ha ledermedek a félelemtől.

			– De hisz ledermedtél – mondta Roger. – Ott voltam.

			Ő evezett ki a csillogó barna vízre kora délután. A csónakot halpikkelyek és a folyót is beszínező sár borította.

			Brianna vele szemben ült, erszényében a pisztollyal, és Roger most is maga előtt látta a fegyvert markoló, vasmerev karját, nyakán az ér kolibriként verdesett. Legszívesebben ismét emlékeztette volna, hogy nem kell ezt tennie, hogy ha képtelen elviselni a gondolatot, hogy Stephen Bonnet vízbe fúl, akkor ő is megteheti helyette. De Brianna már döntött, és Roger tudta, hogy a lány sosem hátrálna meg egy olyan feladat elől, amit a sajátjának tart. 

			Így hát kieveztek a kikötőbe, az őket körüllengő csönd még a vízimadarak rikoltásánál, a közelgő dagály hullámainál és a még el nem sütött pisztolylövés visszhangjánál is fülsértőbb volt.

			– Köszönöm – mondta Bree halkan. Szeme könnyektől csillogott, amiket nem hagyott legördülni, mert utált gyengének látszani. – Nem próbáltál megállítani.

			– Megtettem volna, ha úgy vélem, bármennyi esély is van arra, hogy hallgatni fogsz rám – jegyezte meg Roger morogva.

			Ám mindketten tudták, hogy valójában nem erről volt szó. Bree megszorította Roger kezét, majd elengedte, és mély levegőt vett.

			– Aztán ott volt még Rob Cameron is – mondta –, és azok az idióták, akik Lallybrochban lapultak, hogy elvigyék a gyerekeket. Őket sem tudtam volna egyedül legyűrni, és Isten áldja Ernie Buchant és Lionel Menziest, hogy nem is kellett! De Robot azért leütöttem egy gyerekkrikettütővel, és el is veszítette az eszméletét. – Egy valódi mosoly rezzenésével pillantott Rogerre. – Úgyhogy ezt neki!

			– Szép ütés lehetett – felelte halkan Roger, és némi erőfeszítéssel sikerült elfojtania újjáéledő dühét Cameron iránt és a bűntudatát, amiért nem volt ott. – Az én bátor feleségem.

			Brianna nevetve megtörölte az orrát szabad kézfejével.

			– Azt eddig is tudtam, hogy jó férj vagy – mondta. – De lelkésznek még nagyszerűbb leszel.

			Előredőlt, Roger pedig a karjába vette, a lány súlya melegen nehezedett rá a bizalmával együtt.

			– Köszönöm – súgta Roger a lány hajába, ami sima és meleg volt a szája alatt. – De egyedül egyik sem lehetnék, nem igaz?

			Brianna egy pillanatig hallgatott, aztán elhúzódott annyira, hogy ránézhessen. Arcát könnyek csíkozták, de így is gyönyörű volt, tekintete komolyságot sugárzott.

			– Nem leszel egyedül – ígérte. – Még ha Isten épp nem is lesz ott, amikor szükséged lenne rá, én igen. Végig ott állok majd melletted.
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			Az ördög maga

			Roger felmászott a létrán a padlásszobába, és ezzel meglepte a feleségét, aki épp négykézláb kúszott ide-oda.

			– Mit keresel? – kérdezte.

			– Mandy harisnyáját – felelte Brianna, és apró nyögéssel hátraült a sarkára. – Tudod, amikor az emberek azt mondják, hogy majd beleszakadnak ebbe vagy abba a munkába… A mosás esetében ez egyáltalán nem túlzás. És te mit keresel?

			– Téged. – Roger visszapillantott a válla felett, de alattuk a nyomda jelenleg kihalt volt, bár a konyhából hallotta a többiek hangját. – Fergus megkért, hogy kísérjem el valahova, és kért, hogy hozzak egy kést is. Úgyhogy ezt oda akartam adni neked megőrzésre. Tudod, ha esetleg összefutunk egy útonállóval, és sikerül megszereznünk az élettörténetét a címlapra – próbált tréfálkozni erőtlenül.

			Brianna azonban nem kért a viccelődésből, és sötétkék szemével gyanakodva méregette, miközben egy hordó lakkon megtámaszkodva álló helyzetbe tolta magát. Akkor sem vette le róla a tekintetét, amikor elvette Rogertől a papírt, és kihajtogatta, épp csak lepillantott rá, hogy elolvassa.

			– Mi ez?

			– Egy raktári elismervény. Biztos láttál már ilyet, édesapád is egy egész stósszal tart a pénzes ládájában.

			– Igen, már láttam – felelte Bree, jelentőségteljes pillantást vetve rá. – Miért van nálad egy elismervény egy charlotte-i raktárhoz?

			– Mert amennyire Frank Randall-lel tudjuk, ott nem lesz nagyobb harc. Oda küldtem el a, öhm, guanót. Gondoltam, senkinek sem tűnne fel, és nem is tűnt.

			Brianna alaposabban is szemügyre vette a papírt, és Roger látta rajta, feltűnt neki, hogy a saját neve mellett az övét is feltüntette rajta. A jelenlegi körülményeket figyelembe véve Bree ezt nem találta túl megnyugtatónak.

			– Tehát – folytatta Roger kedélyesen – még vacsora előtt visszaérünk. Ó, és Mandy harisnyája ott van a gyertyakoppantó alatt.
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			Mivel úgy érezte, nem szolgálna egy még nem egészen felszentelt lelkész javára, ha fekete kabátban, övében egy feltűnően nagy késsel mászkálna, Roger a második legjobb kabátját vette fel, egy elég ócska, barna darabot, ujján feltűnő foltozással, fagombokkal. Fergus elismerően mérte végig.

			– Igen, ez jó lesz – mondta. – Úgy festesz, mint aki érti a dolgát.

			Hangszíne nem sok kétséget hagyott afelől, hogy pontosan milyen dologra is gondol, de Roger úgy vélte, hogy csak viccel.

			– Ó, szóval a verőembered leszek?

			Felzárkózott Fergus mellé, aki a nyomtatáskor is használt ruháját viselte, de azokra egy kék kabátot húzott, ami épp csak valamivel volt jobb állapotban, mint Rogeré.

			– Reméljük, hogy erre nem kerül sor – válaszolta Fergus elgondolkodva. – De jobb felkészülni.

			Roger erre hirtelen megtorpant, és Fergus kabátujját elkapva őt is megállásra késztette.

			– Elárulnád, kihez megyünk? És hányan lesznek?

			– Csupán egyvalakiről van szó, amennyire én tudom – nyugtatta meg Fergus. – Percival Beauchamp-nak hívják.

			Nem hangzott egy gengszter tizennyolcadik századi megfelelőjének, sem veszélyes kalóznak vagy csempésznek, de a nevek félrevezetőek lehetnek.

			– Múlt héten üzenetet hozott nekem egy katona – magyarázta Fergus. – Nem viselt egyenruhát, de látszott rajta, hogy katona. És szerintem a brit hadsereg tagja, amit elég szokatlannak találtam.

			Ez valóban elég furcsa volt. Bár olykor lehetett vörös kabátosokat látni Charles Townban, ők főleg küldöncök voltak, akik Lincoln főhadiszállására igyekeztek, valószínűleg fenyegető üzenetekkel, arra sürgetve a tábornokot, hogy gondolja át a helyzetét.

			Fergus egyelőre elhessegette az üzenetet hozó katona kilétének kérdését.

			– A levél Monsieur Beauchamp-tól érkezett, aki arról tájékoztatott, hogy egy rövid ideig Charles Townban tartózkodik, és megtisztelné, ha felkeresném az hôteljében.

			– Ismered ezt a Beauchamp-ot? – kérdezte Roger kíváncsian. A név valahonnan ismerősnek tűnt. – Nem Claire rokona, ugye?

			Fergus döbbent pillantást vetett rá.

			– Nem, biztosan nem – felelte, bár a hangja már nem tűnt olyan határozottnak. – Nem olyan ritka francia név. De igen, ismerem.

			– Ha jól értem, ez nem épp egy baráti ismeretség…

			Roger kitapintotta a kést az övén. Az a felföldi tőr volt, amit Jamie-től kapott, egy lenyűgöző, tizenkét hüvelykes darab faragott markolattal, rajta Szent Mihály nevével és kis képével. Csodálta a katolikusok azon képességét, hogy egyszerre keresték az őszinte békét és ismerték el gyakorlatiasan az olykor szükséges erőszakot.

			Fergus komor vonásain lágy derű suhant át.

			– Non – felelte. – De máris elmesélem. Ez a Beauchamp már többször próbált beszélni velem, különböző dolgokat kínálva, de legfőképpen az igazságot a szüleimről. Legalábbis azt, amit ő annak vél.

			Roger kérdőn pillantott rá.

			– Még egy árvának is voltak valamikor szülei – szabadkozott Fergus egy vállrándítással. – Sosem tudtam semmit az enyéimről, és kétlem, hogy Monsieur Beauchamp tudna róluk valamit.

			– De ha így van, miért állítaná az ellenkezőjét?

			– Nem tudom, de gondolom, nemsokára kiderül.

			Fergus hangja komor beletörődésről árulkodott. Kihúzta magát, készen arra, hogy továbbmenjenek, de Roger még nem engedte el a karját.

			– Miért? – kérdezte tőle halkan. – Miért akarsz egyáltalán beszélni vele?

			Fergus nyelt egyet, ádámcsutkája nagyot ugrott keskeny nyakán, de állta Roger pillantását.

			– Ha elveszítem az itteni megélhetésemet, ha már nem tudok nyomdászként dolgozni… akkor keresnem kell egy új helyet vagy egy új módot arra, hogy eltartsam és megvédjem a családomat – magyarázta egyszerűen. – És talán Monsieur Beauchamp tud ajánlani egy ilyen módot.

			 

			[image: ]

			 

			A rejtélyes Monsieur Beauchamp egy nagy házban szállt meg a Hasell Streeten. Fergus kopogására egy komornyik nyitott ajtót, akinek a libériája valószínűleg többe került, mint Bonnie, a nyomdagép. Ez a derék ember mintha cseppet sem csodálkozott volna, hogy hirtelen két csavargó jelent meg a gazdája küszöbén, és amikor Fergus bemutatkozott, még mélyen meg is hajolt, és bekísérte őket.

			Meleg nap volt, és az ablakok nehéz bársonyfüggönyeit behúzták, hogy amennyire lehet, kint tartsák a hőséget. Így azonban fény is alig szűrődött be, és a társalgó, ahova bevezették őket, olyan sötét volt, hogy az ablak közelében lévő asztalon álló egyetlen lámpás úgy ragyogott, akár egy gyöngy a kagylóban.

			Valójában az egész helyiség azt az érzést keltette, mintha egy kagyló belsejében lennének: sikamlós, fojtogató pára vette őket körül, bőrükre nyálkás verejték ült ki. Igaz, a szoba, amibe becsukták őket, nem volt olyan perzselő, mint a kinti, izzó macskakövek, de nem is volt sokkal hűvösebb.

			– Mintha lassú tűzön főznének a hirtelen kisütés helyett – jegyezte meg Roger suttogva.

			Megtörölte az arcát a csipkeszegélyű zsebkendővel, amit elfelejtett lecserélni egy munkásemberhez méltóbb kendőre. Fergus zavarodottan pislogott rá, ám még mielőtt Roger kifejthette volna, kinyílt az ajtó, és Percival Beauchamp mosolyogva belépett rajta.

			Roger nem tudta, mire is számított pontosan, de biztosan nem egy ilyen fickóra. Először is Beauchamp nem volt francia. Amikor nagy udvariaskodás közepette üdvözölte őket, megvárta, amíg Fergus bemutatja Rogert, és túláradó hálával megköszönte, hogy elfogadták a meghívását, kiejtése egy tanult angol emberről árulkodott – de nem olyanról, aki Etonben vagy Harrow-ban végzett volna. Akcentusa inkább a Temze partjának valamelyik negyedére utalt – talán Southwarkra vagy inkább Lambethre? A legújabb párizsi divat szerint öltözködött – legalábbis Roger azt feltételezte, hogy a hat hüvelyk széles kézelő, a fecskékkel hímzett, sárga selyemmellény és a rengeteg csipke ezt tükrözi. Parókát azonban nem viselt, göndör, sötét haját szinte hanyagul kötötte hátra egy lila selyemszalaggal.

			– Igazán köszönöm kitüntető figyelmüket, messieurs – udvariaskodott ismét. – Hadd kínáljam meg önöket egy kis borral!

			– Non – felelte Fergus. Ő is előhúzott egy tintafoltos zsebkendőt a zsebéből, és letörölte a mélyen ülő szeme alatt felgyűlt verejtéket. – Ez a hely olyan, akár egy török fürdő. Azért jöttem, hogy meghallgassam, amit mondani akar, monsieur, úgyhogy hallgatom.

			Beauchamp úgy csücsörített a szájával, mintha füttyenteni készülne, de aztán vonásai ellazultak, és továbbra is mosolyogva két, díszes brokáttal kárpitozott szék felé intett az üres kandalló közelében. Ő maga közben az ajtóhoz lépett, és Fergus elutasítása ellenére frissítőket rendelt.

			Amikor a péksüteményekkel és a hűtött, fűszeres borral megpakolt tálca megérkezett, megkérte a komornyikot, hogy mindannyiuknak töltsön egy pohárral, majd leült velük szemben. Egy pillanatra Rogerre sandított, de egyébként minden figyelmét Fergusre fordította.

			– Mint azt már korábban is említettem, monsieur, azért szerettem volna megismerkedni önnel, hogy ismertessem a születése körülményeit. Ezek… némileg drámaiak, és attól tartok, hogy bizonyos részleteket elég felkavarónak fog találni. Ezért az elnézését kérem.

			– Tais-toi – jegyezte meg Fergus barátságtalanul.

			Roger nem igazán értette, mit mondott ezután, de mintha arra kérte volna Beauchamp-ot, hogy tojja már ki a valamit – talán az igazságot? – a fenekéből.

			Beauchamp erre pislogott, de végül csak hátradőlt, kortyolt egyet a borból, majd megtörölgette a száját.

			– Ön Saint Germain gróf fia – bökte ki, majd azonnal el is hallgatott, mintha valamiféle reakcióra számított volna.

			Fergus azonban csak bámult rá. Roger háta közepén kis patakban csordogált végig a verejték, mint a víz egy olvadó jégkockán.

			– Az édesanyját pedig Amelie Elise LeVigne Beauchamp-nak hívták.

			Fergus hirtelen levegő után kapott.

			– Tehát már hallotta ezt a nevet?

			Beauchamp meglepettnek, de egyben kíváncsinak is hangzott. Fürkésző pillantással előredőlt, arca gyöngyházfényű volt a lámpás fényében.

			– J’ai connu une jeune fille de ce nom Amelie – felelte Fergus. – Mais elle est morte. – Ismertem egy fiatal, Amelie nevű lányt. De ő már meghalt.
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			Néhány pillanatra csend állt be, amit csak a ház szolgálóinak távoli, sürgölődő moraja tört meg.

			– Valóban meghalt.

			Beauchamp hangja lágyan szólt, Fergus mégis kissé összerezzent, mintha darázs csípte volna meg. Beauchamp lassan, hosszan beszívta a levegőt, és kíváncsian vizslatta Fergust.

			– Azt mondta, ismerte.

			Fergus bólintott, de kissé hirtelen, ami nem vallott rá.

			– A nevét már hallottam. De azt nem tudtam, hogy ő volt az édesanyám.

			Szeme sarkából felfigyelhetett Roger meglepett pillantására, mert felé fordult, el Beauchamp-tól, a nemkívánatos hírek hozójától.

			– Egy bordélyban sok gyermek születik, mon frère, hiába próbálják ezt folyamatosan megakadályozni. Azokat, akik elég csinosnak tűnnek ahhoz, hogy néhány év múlva eladhatóak legyenek, megtartják.

			– És a többiek? – kérdezte Roger, de nem igazán akarta hallani a választ.

			– Én elég csinosnak bizonyultam – tért ki Fergus a válasz elől. – És amikor már nem voltam olyan sérülékeny, az utcán is boldogultam.

			Amikor lenézett, Roger látta, hogy Fergus erősen a szőnyegbe nyomja a cipője orrát.

			– És mivel vannak gyerekek, szoptatós szajhák is vannak. Azok, akik… elveszítették a gyermeküket, olykor más bébéket etettek. Ha valakit kuncsafthoz hívtak, de a gyereke éhes volt, odaadta egy másik jeune fille-nek. A kicsik bármelyik szajhát mamannak szólították – tette hozzá halkan, és lenézett a lábára. – Bárkit, aki megetette őket.

			Úgy tűnt, nem akar mást mondani. Roger megköszörülte a torkát, mire Beauchamp úgy nézett rá, mintha meglepné, hogy még ott van.

			– Hogyan és mikor halt meg Amelie Beauchamp? – kérdezte udvariasan.

			– Egy különösen kegyetlen, torokfájással járó járványban – válaszolta Beauchamp hasonló hangon. – Azt nem tudom… nem tudjuk, pontosan mikor.

			– Értem. – Roger Fergusre sandított, aki továbbra is a szőnyeg mintáira szegezte a tekintetét, és nem szólt egy szót sem. – És, öhm, a gróf?

			Percival Beauchamp erre a kérdésre már nyugodtabban válaszolt.

			– Azt sem tudjuk. A gróf gyakran eltűnt Párizsból hosszabb vagy rövidebb időre: olykor napokra, máskor hónapokra, néha még egy évre is vagy még tovább, és nem hagyta meg, hová megy. Ám legutoljára több mint húsz éve látták, és az eltűnése körülményeinek következtében épp elég valószínűnek tűnik, hogy mostanra valóban meghalt, így a bíró kétségtelenül halottnak nyilvánítaná, ha az örököse ilyen jellegű kérvényt nyújtana be.

			Bármennyire nyirkos volt is az izzadságtól, Roger szőrszálai így is az égnek meredtek a tarkóján. Valószínűleg Ferguséi is, mert erre már felkapta a fejét.

			– Hacsak az általam ismert francia jog nem változott mostanában, egy fattyú nem örökölhet a szülei után. Vagy az örökös alatt valaki másra gondol?

			Beauchamp rámosolygott, az öröm láthatóan őszinte mosolyával, majd felemelt egy kis ezüstcsengettyűt a frissítős tálcáról, és megrázta. Az ajtó szinte azonnal kinyílt, és azon keresztül kellemes huzat és fény áramlott a helyiségbe a folyosóról – valamint egy magas úriember elegáns, de angol, nem pedig francia szabású szürke öltönyben. Roger ügyvédnek vélte, erről tanúskodott a hóna alá csapott bőrdosszié is.

			– Mr. Beauchamp – biccentett Percival felé. – Ön pedig, uram, bizonyára Claudel, ha szólíthatom az eredeti nevén.

			– Megköszönném, ha nem tenné, uram.

			Fergus teljesen kihúzta magát ültében, és épp maga alá húzta a lábát, nyilván azzal a szándékkal, hogy kisétáljon. Roger ezt maga is jó ötletnek tartotta, és ő is elkezdett felemelkedni a székről, de aztán az újonnan érkezett egyik kezét felemelve megállította, míg a másikkal letette és kinyitotta a dossziét.

			Abban csak egyetlen irat lapult, ami foltos, megsárgult lapjával elég régi lehetett. Ám nagy, vörös viaszpecsét látszott rajta, illetve több aláírás is, olyan cikornyás betűkkel, hogy úgy tűnt, mintha egy apró polip mártotta volna tintába a karjait és lépegetett volna végig az oldalon. A tetején lévő francia írás azonban jól olvasható és hivatalos hangzású volt.

			 

			Házassági szerződés,

			amely létrejött a mai napon, az Úr ezerhétszázharmincötödik évében, augusztus tizennegyedikén, Amelie Elise LeVigne Beauchamp hajadon és Leopold George Simòn Gervase Rakoczi, St. Germain gróf között

			– Ön nem fattyú – mondta Percival Beauchamp, és kedvesen Fergusre mosolygott. – Engedje meg, hogy gratuláljak, uram!
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			Fergus összevont szemöldökkel meredt az iratra, majd egy pillanatra Roger felé sandított, aki aprót hümmentett, ezzel jelezve, hogy bármit tervez is Fergus, ő követni fogja, de máskülönben mozdulatlan maradt. Ő inkább a jeges, fűszeres borra szegezte a tekintetét. A kancsó és a poharak oldalán lecsapódott a víz, és az ívelt üvegen kis cseppek kezdtek lesiklani. Igazi élvezet lenne kortyolni belőle ebben a gőzfürdőben.

			Beauchamp-nak és az ügyvédnek már ott volt a kezében egy-egy pohárral a hideg, cukrozott borból, és várakozón néztek Fergusre, készen arra, hogy tósztot mondjanak erre a felfedezésre.

			Fergus ismét kihúzta magát, és maga alá húzta a lábát.

			– Akár fattyú vagyok, akár nem, uraim, az biztos, hogy nem vagyok gyermek.

			Roger ezt egész jó végszónak találta, és ő is maga alá húzta a lábát, de Fergus végül nem állt fel. Helyette előrehajolt, és lassan elvette az egyik poharat, amit aztán úgy húzott el az orra alatt, akár egy király, aki kénytelen szemügyre venni egy éjjeliedényt.

			– Uram – mondta Beauchamp-nak, aki kissé tátott szájjal figyelte –, cseréljünk poharat, s’il vous plaît!

			A látszólagos udvariaskodás ellenére ez nem kérés volt, és Beauchamp engedelmeskedett is, bár közben a szemöldöke szinte a haja vonaláig szaladt. Fergus intett, hogy Roger is cseréljen italt az ügyvéddel, és miután ez megtörtént, Rogernek már nem először futott át a fején a gondolat: Mi az ördög?

			Fergus ellazulva dőlt hátra a székében, és felemelte a poharát.

			– Az őszinteségre, uraim! És a becsületre a tolvajok között.

			Beauchamp és az ügyvéd értetlenül összenézett, majd pislogott, de aztán mormolva megismételték a tósztot, és pár centivel megemelték a poharukat. Roger nem törődött a tószttal, azonnal belekortyolt a borba, amit épp olyan jónak talált, mint ahogy azt elképzelte. Kellemesen folyt végig kiszáradt torkán, egyszerre hűtötte le és melengette a belsőjét.

			– Regardez… – mondta Fergus, miután mindenki leengedte a poharát.

			A levegő a rubin bortól és a hozzá használt fűszerektől illatozott, és így az izzasztó salon kissé elviselhetőbbnek bizonyult.

			– Mivel ilyen jól ismerik a személyes ügyeimet, uraim, feltételezem, azzal is tisztában vannak, hogy Lord Broch Tuarach egy időben azzal bízott meg Párizsban, hogy különböző hasznos iratokat szerezzek meg neki. Ennélfogva sok ehhez hasonló papírt láttam – mondta Fergus kissé megvetően, és poharát megemelve jelezte, hogy az asztalon heverő házassági szerződésre gondol. – Milord Broch Tuarach időnként maga is állított elő ilyen iratokat, ha a helyzet úgy kívánta. Többször is láttam, hogyan készülnek, úgyhogy engedjék meg, hogy kételkedni merjek ennek a dokumentumnak a… véracitéjében.

			Roger magában csodálattal adózott Fergus alakítását látva, miközben valahogy az is eszébe jutott, hogy Jamie Fraser sosem lehetett hamisító: balkezes volt, akit kis korától kezdve arra kényszerítettek, hogy jobb kézzel írjon – ráadásul azt a kezet nem sokkal az előtt az időszak előtt zúzták össze, amire Fergus utal. Másrészről viszont Fergus maga nagyon ügyes hamisító volt, ám úgy vélte, ezt nem akarja a Charles Town-i társaság orrára kötni…

			Az ügyvéd erre olyan képet vágott, hogy leginkább egy kitömött állathoz vált hasonlatossá, de Beauchamp bort köpködve azonnal tiltakozni kezdett. Fergus Rogerre pillantott, aki engedelmesen hátrahúzta a kabátját, hogy felfedje a kését, majd rezzenéstelen tekintettel a markolatára csúsztatta a kezét.

			Beauchamp megdermedt, mire Fergus elismerően biccentett.

			– Így már jobb. Na most, uraim… A vita kedvéért tételezzük fel, hogy egy kevésbé szakavatott szem eredetinek tekinti ezt az iratot. Mit javasolnának, ha elfogadnám az igazságtartalmát? Mert nyilván terveznek valamit… Valamit, amit a gróf örököse elintézhetne önöknek, igaz?

			A szín kezdett visszatérni Beauchamp arcába, és mintha az ügyvéd is veszített volna a kitömött állathoz való hasonlatosságából. Ismét összenéztek, és egyfajta döntésre jutottak.

			– Rendben van. – Percival Beauchamp kihúzta magát ültében, majd finoman borfoltos ajkához érintette a vászonszalvétát. – A helyzet a következő…

			A helyzet, ahogy azt Beauchamp elmagyarázta – az ügyvéd kisebb közbevágásaival – az volt, hogy St. Germain gróf, egy nagyon gazdag úriember birtokolta – vagyis lényegében még most is birtokolja – egy, az Újvilágban földet felvásárló konzorcium részvényeinek a többségét. Ennek a konzorciumnak pedig a legfőbb vagyonát a hatalmas területű Nagy-tavak medencéjének egy nagyobb darab földje tette ki.

			Fergusnek sikerült úgy rendeznie az arcvonásait, mintha pontosan tudná, miről van szó, és talán így is volt, Roger azonban nehezen tudta felidézni az ismereteit erről a vidékről. Nagy kiterjedésű terület volt a messzi északon, és részben ezért vívták a francia és indián háborút. És elég biztos volt benne, hogy azt a háborút a britek nyerték.

			Úgy tűnt azonban, hogy a franciák – vagyis egy részük, akikre Beauchamp titokzatosan csak az érdekeltségeiként utalt – már nem ennyire biztosak benne.

			És most, hogy Franciaország hivatalosan is belépett a háborúba az amerikaiak oldalán, Beauchamp érdekeltségei a fejükbe vették, hogy megteszik az első lépéseket, hogy a területnek legalább egy kis részét visszaszerezzék.

			– Azáltal, hogy Mr. Fraser jogot formál rá?

			Roger eddig a pontig semmit nem szólt, de most a puszta döbbenet erre késztette. Az ügyvéd rideg pillantást vetett rá, de Beauchamp kecsesen bólintott.

			– Igen. Ám egyetlen személy követelése valószínűleg nem lenne elegendő az amerikaiak kapzsiságával szemben. Éppen ezért az érdekeltségeink gyarmatosítókat telepítenek Mr. Fraser földjére támogatásul. Francia ajkú gyarmatosítókat, akik így alapot biztosítanak Franciaország követelésének, amint a háború véget ér.

			– Amikor is – zárta le a fejtegetést Beauchamp – az érdekeltségeink megveszik öntől a földet, igen jutányos összegért.

			– Amennyiben az amerikaiak nyernek – vonta le a következtetést Fergus szkeptikusan. – Ha nem ők nyernek, akkor attól tartok, az érdekeltségeik elég ingatag helyzetbe kerülnek. Ahogy én is.

			– Nyerni fognak.

			Az ügyvéd már régóta nem szólalt meg, így Roger összerezzent a hangja hallatán, mely mélyen és magabiztosan csengett, ellentétben Beauchamp elbűvölően könnyed beszédével.

			– Hiszen ön is lázadó, nem, Mr. Fraser? – fordult az ügyvéd felvont szemöldökkel Fergus felé. – Az újságjából ez érződik. Netán nem hisz a saját ügyében?

			Fergus a kampójával finoman megvakarta a nyakát a füle mögött.

			– Gondolom, észrevették, uraim, hogy az utcák hemzsegnek a kontinentális katonáktól. Csak nem fogom veszélynek kitenni a családomat azzal, hogy az újságommal még több zavart okozok.

			A megjegyzésére azonban nem várt választ, hanem rögtön utána felállt.

			– Bonjour, messieurs – búcsúzott. – Bőven lesz min gondolkodnom.
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			Roger erős késztetést érzett, hogy bárhol máshol legyen, ezért nem tett fel kérdéseket, amikor Fergus hirtelen bekanyarodott egy szűk sikátorba, végigszaladt rajta, majd egy újabb éles fordulattal egy kapun át egy udvarra jutottak. A párás levegőben bágyadtan lógó, kiteregetett ruhaneműkből ítélve egy bordély udvarára… Azon már azonban meglepődött, hogy Fergus, miután kedvesen odabiccentett két, ágyneműt hajtogató fekete szolgálólánynak, felment a hátsó lépcsőn, majd kopogás nélkül belépett az épületbe.

			– Mr. Fergus! – kiáltotta egy fiatal hölgy, ahogy felé sietett a folyosón.

			A lány – Istenem, hiszen nem lehet több tizenkettőnél, ugye? – szeretetteljesen Fergus karjába vetette magát, arcon csókolta, majd kacéran Roger felé fordult. Bőre a halovány kávé, lágy, fürtös haja pedig a melaszos cukorka árnyalatát idézte.

			– Óóó, az egyik barátját is magával hozta!

			– Hadd mutassam be a sógoromat, a tiszteletest, mademoiselle! Tiszteletes, Mademoiselle Marigold.

			– Örvendek, kisasszony! – mondta Roger, majd még időben észbe kapva meghajolt a hölgy előtt, aki festett szeme szerény lesütésével fogadta a hódolatát.

			– Elég sok tiszteletes megfordul nálunk, uram – biztosította a lány vidám kuncogással. – Ne szégyenlősködjön! Ne feledje, mind láttunk már hasonlót.

			– Hasonlót… – ismételte Roger döbbenten.

			– Igen, lelkészt – felelte a lány, szája sarkában kis gödröcskékkel. – Többet is!

			Ruházata elég visszafogott volt – egy bordélyhoz képest, pontosított magában Roger. Ami azt jelentette, hogy tisztességes mennyiségű ruha fedte, egészen a lábfejéig, amire csinos bőrcsizmát húzott. Rogernek arra már nem maradt ideje, hogy eltűnődjön, Mademoiselle Marigold milyen feladatot tölt be az intézményben – de ahhoz túl elegáns volt a ruhája, hogy szolgálólány legyen –, mielőtt Fergus finoman, de határozottan letette a lányt a földre.

			– Szabad az emeleti társalgó, chérie?

			Rogernek alkalma nyílt kicsit közelebbről is szemügyre venni a lányt, aki így már valamennyivel idősebbnek tűnt, mint elsőre gondolta, talán közelebb lehetett a húszhoz. És pajkos megnyilvánulása ellenére a szeme ravaszkásan csillant.

			– Úgy egy óráig még igen – válaszolta a lány. – Négyre jön valaki.

			– Az elegendő idő lesz – biztosította Fergus. – Csak szeretnénk egy kicsit leülni, és összeszedni a gondolatainkat. Bár, remélem, egy pohárka bort azért kérhetünk hozzá.

			Mademoiselle Marigold oldalra billentett fejjel egy pillanatig olyan tekintettel vizslatta, mint egy madár, ami azt próbálja megállapítani, hogy az épp észrevett lehullott levél takarhat-e egy ízletes kukacot. Végül tárgyilagosan bólintott.

			– Szólok Barbarának, hogy vigyen fel. Adieu, mon brave! – búcsúzott.

			Csókot lehelt az ujjaira, amiket aztán végigsimított Roger meglepett arcán, majd végigszökellt a folyosón – ami egyébként nem sokban különbözött az imént felkeresett ház folyosójától, bár a kiállított festmények itt sokkal jobbak voltak.

			– Gyere! – mormolta Fergus, megérintve Roger karját.

			Az emeleti társalgó kicsi, bájos helyiségnek bizonyult, dupla szárnyú üvegajtaja egy kis erkélyre nyílt, hosszú csipkefüggönyei alig lebbentek a sűrű levegőben, amikor beléptek.

			– Úgymond a ház fia vagyok – mondta Fergus, amikor leült, és röviden az ajtó felé intett.

			– Nem kérdeztem – jegyezte meg halkan Roger, mire Fergus nevetett.

			– Azt sem kell megkérdezned, hogy Marsali tud-e erről a helyről – nyugtatta meg Rogert. – Nem azt mondom, hogy nincsenek titkaim a feleségem előtt… Hiszen minden férfinak kell néhány titok… De ez nem tartozik közéjük.

			Roger szíve kezdett ismét normális tempóban verni, és előhalászta félig tiszta zsebkendőjét, hogy megtörölje az arcát. Rájött, hogy először kihagyta azt a részt, amit Mademoiselle Marigold ujjai érintettek, mire gyorsan megdörgölte azt a területet is, majd eltette a zsebkendőt.

			– A férfiak, akikkel találkoztunk… – kezdte Fergus, ő is az arcát törölgetve. – Felismertem őket.

			– Valóban?

			– A piperkőc… ez a Percival Beauchamp, bár azt hiszem, korábban másik néven mutatkozott be… talán többön is. Már többször megkörnyékezett valami hasonló badarsággal… Hogy egy nemesember fia vagyok, és földet örököltem…

			Fergus franciásan megvető grimaszt vágott, és Roger, aki magában már a badarság szó furcsa kiejtésén is jót derült, hasonló arckifejezéssel válaszolt, nehogy felnevessen.

			– Akkoriban – folytatta Fergus előrehajolva, a hangját lehalkítva – La Fayette márki egyfajta segédtisztjeként tetszelgett, de hallani sem akartam róla. Azelőtt már találkoztam vele, de akkor sem érdekelt a mondanivalója. Mire egyenesen odáig ment, hogy megfenyegetett. Chienne – tette hozzá megvetően.

			– Chienne? – kérdezett vissza Roger, ügyelve a kiejtésre. – Úgy érted, szuka?

			– Nos, léteznek rá más szavak is – felelte Fergus, és összevonta a szemöldökét, mintha így próbálna felidézni párat –, de biztos te is észrevetted…

			– Öhm… – Roger tarkója felhevült, aminek semmi köze nem volt a szobában lévő hőséghez. – Ami azt illeti, nem. Azt hittem, egyszerűen csak, öhm, francia. Sok cicomával…

			Fergus ezen harsogva felnevetett, Roger pedig köhögött.

			– Tehát azt mondod, hogy ez a Percival Bárhogy-nevezze-is-magát olyasvalaki, akit az emberek Skóciában csak Nancynek hívnak? Szerinted ennek van valami köze a… jelenlegi helyzethez?

			Fergus továbbra is somolyogva megrázta a fejét.

			– Talán csak azért, mert egy ilyen ízlésű férfi, már ha az ízlése köztudott, és nyilván az… Egy ilyen férfiban nem lehet megbízni, mert folyton a kilétének a lelepleződése fenyegeti. Azt a férfit kell keresnünk, aki őt irányítja.

			Rogert enyhe nyugtalanság fogta el. Nos, valójában már azóta nyugtalan volt, hogy beléptek a Hasell Streeten álló házba.

			– És mit gondolsz, ki lehet az?

			Fergus meglepetten pillantott rá, majd némileg szemrehányóan ingatta a fejét.

			– Én mondom, mon frère, jóval több tapasztalatra van szükséged a bűnök terén, ha jó lelkész akarsz lenni.

			– Azt javaslod, hogy küldessek Mademoiselle Marigoldért, és kérjek tőle leckéket?

			– Nos, nem – felelte Fergus kacagva. – Akkor a feleséged bizonyára… De nem is erre gondoltam. Csupán arra, hogy a jóságod, ami kétségbevonhatatlan – mosolygott rá olyan meleg tekintettel, ami mélyen meghatotta Rogert –, az egy dolog. De ahhoz, hogy segíteni tudj a nyájadnak, akikből hiányzik ez a jóság, jobban meg kell értened a gonoszt és így a híveidet kínzó küzdelmet.

			– Nem mondom, hogy nincs igazad – kezdte Roger óvatosan. – De több olyan lelkészt is ismerek, aki komoly bajba került, mialatt ilyen jellegű tapasztalásokat keresett.

			Fergus nevetve vállat vont.

			– A szajháktól sokat tanulhatnál, mon frère, de abban egyetértek, hogy talán nem egyedül kellene ilyen irányban érdeklődnöd. Azonban – folytatta kijózanodva – nem ezt értettem a gonoszság alatt.

			– Nem. De azt mondtad, már korábban is összefutottál Percivallel. Nekem nem úgy tűnt, mint aki…

			– Nem is. Ő egy szajha. Talán egész életében az volt. – Roger arckifejezését látva nem mosolyodott el teljesen, de a szája egyik sarka felfelé rándult. – Mit is szoktak mondani? Én már csak tudom…

			Roger gyomra rándult egyet, mintha valaki enyhe csapást mért volna rá. Persze tudta, hogy Fergus gyerek prostituált volt Párizsban, mielőtt találkozott Jamie Fraserrel, aki felfogadta zsebtolvajnak – a szavak nyíltsága mégis meglepte.

			– Természetesen Monsieur Beauchamp már túl idős ahhoz, hogy a fenekét bocsássa áruba, ám a személyét így is el tudja adni. A szükség miatt – tette hozzá Fergus szenvtelenül. – Ha valaki hosszú időn át élt így, az már nem hisz abban, hogy többet érhet annál, mint amennyit valaki hajlandó érte fizetni.

			Roger egy ideig nem felelt. Nem is annyira Percival Beauchamp körül jártak a gondolatai, hanem Fergus körül – és Jane és Fanny Pocock körül.

			– Tehát, amikor a gonoszt említetted… – kezdte végül lassan.

			– Csupán két ember volt abban a szobában – felelte Fergus egyszerűen. – Mármint rajtunk kívül.

			– Jézusom! – Megpróbálta felidézni, mit mondott vagy tett a magas férfi, ami azt a benyomást kelthette Fergusben (sőt, az arckifejezéséből ítélve ez már inkább meggyőződés volt), hogy a férfi gonosz. – Arra sem emlékszem, hogy nézett ki.

			– Tapasztalatom szerint az ördög ritkán lép oda az emberhez, hogy bemutatkozzon – jegyezte meg Fergus szárazon. – Csak annyit mondhatok, hogy felismerem a gonoszt, ha látom. És abban a férfiban felismertem.

			Fergus felállt, az ablakhoz lépett, és elhúzta a csipkefüggönyt, hogy kinézzen. Előhúzott egy nagy, fekete kendőt a zsebéből, és megtörölte vele az arcát.

			– Hogy a tintafoltok ne látszódjanak meg rajta – magyarázta tömören Roger kérdő pillantását látva.

			– És mit tervezel tenni ezzel… az egésszel? Már ha tervezel egyáltalán tenni valamit.

			Fergus erősen kifújta a levegőt hosszú, francia orrán át.

			– Azt mondtad, hogy a város nemsokára a britek kezére kerül. Ezek a crétinok nevetséges tündérmesével áltatnak. Ugyanakkor – emelte fel a kampóját, hogy Roger ne vágjon közbe – van pénzük és egy üzleti ajánlatuk. Azt még nem tudom, pontosan miben mesterkednek, és a vállamon ülő védőangyalom azt súgja, jobb, ha nem is tudom meg.

			– Bölcs fickó a védőangyalod.

			Fergus bólintott, majd mozdulatlanul kibámult a távoli folyóra, aminek homályos felszíne szintén sötét titkokat sugallt. Egy idő után aztán visszanézett Rogerre.

			– Brianna azt mondta Marsalinak, hogy Lord John Grey katonai kíséretet ígért neki, hogy biztonságban eljussatok Savannah-ba.

			– Igen, de nincs rá szükségünk. Senki nem akarna megtámadni egy gyerekekkel és savanyú káposztával teli szekeret.

			– Azért a biztonság kedvéért… – Fergus levette a kabátját, és átnedvesedett ingét elhúzta a mellkasától. – Megkérnéd, hogy azonnal írjon Lord Johnnak, kérlek? Kérje meg, hogy amint lehet, küldje el az embereit! Mi is veletek tartunk, és szerintem a nyomdagép már feltűnést keltene.
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			Ahol füst van, ott tűz is van

			Brianna azzal a zavarodottsággal riadt fel, ami az idegen helyen alvókat jellemzi, akik hirtelen azt sem tudják, hol vannak. Álmodott valamit… De mit? A szíve eszeveszetten dübörgött, bármelyik pillanatban…

			A fenébe! Máris olyan érzés volt, mintha egy raj nyugtalan denevér szorult volna az inge alá. Halkan átkozódva felült, és erősen a mellkasára ütött, hátha így sikerül normális ritmusra fognia a szívét. Néha ez segített. Most azonban nem. Kihúzta a lábát a takaró alól, a hűvös, nyirkos padlódeszkákra tette, és mély levegőt vett, de aztán azonnal köhögve, fulladozva engedte ki.

			– Roger! – suttogta viszonylag hangosan, miközben igyekezett nem felébreszteni a gyerekeket a riadalmával. Megrázta Roger karját. – Roger! Ébredj! Füstöt érzek!

			Mostanra eszébe jutott, hol vannak: a padlásszobában. És így, hogy az álom már nem homályosította el a látását, ki is tudta venni a füstöt, amit addig csak érzett. A padlástér szélén fehér gomolyagok kúsztak felfelé némán, mint a szellemek, de ijesztő sebességgel.

			– Jézus Krisztus! – Roger borzasan ébredt, Bree látta meztelen alakja körvonalát a kis ablakokon át beszűrődő homályos derengésben. – A rohadt életbe! Menj le, és ébressz fel mindenkit! Én viszem a gyerekeket.

			Még végig sem mondta, máris megindult, és lekapott egy inget egy kupacnyi olcsó Biblia tetejéről.

			Odalentről velőtrázó, rémült kiáltás harsant, amit egy pillanatnyi döbbent csend, majd rengeteg kiáltozás követett, hol franciául, hol pedig angolul vagy gaelül, amit a kisbabák üvöltése még tovább fokozott.

			– Ébren vannak – jegyezte meg Bree, majd Roger mellett elsietve a karjába emelte Mandyt, aki szemét épphogy csak kinyitva, nyűgösen ült fel a takarói között.

			– Túj hangosak vagytok – mondta vádlón az anyjának. – Felébjesztettetek!

			Brianna elfojtotta a kikívánkozó Most nincs idő aludni visszavágást, helyette inkább felkapta Esmeraldát, és Mandy karjába nyomta. Hallotta, ahogy Roger Jemmyt ébresztgeti, aki mélyen aludt, és nem is szándékozott felkelni.

			– Gyerünk! – mondta Mandynek, aki épp valamilyen kis szöszt csippentett le az ingéről. – Erre később is lesz idő. Kapaszkodj!

			Brianna egy kézzel kapaszkodva indult meg lefelé a létrán, miközben Mandy nyafogva kulcsolta át a nyakát, mint valami morcos kis gibbon, Esmeralda pedig kemény pukliként szorult be kettejük közé. Bree csupasz lábujjait begörbítve igyekezett fogást találni a kopott fokokon. A füst szagát itt már erősebben lehetett érezni, de nem volt fojtogató, még nem… Vékony indákban kanyargott mellette a plafon felé, majd gyűlt lassan felhőkbe a gerendák alatt.

			– Kifelé, kifelé! – üvöltötte valaki hangosabban, mint a többi hang.

			Amikor Bree leért a létrán, és megfordult, Germaint látta, aki a félelemtől megvadulva, eltorzult arccal rángatta az egyik húgát a hajánál fogva az ajtó felé, miközben a másikat, aki láthatóan a földön keresgélt valamit, rugdosva noszogatta.

			– Va-t’en, j’ai dit! – ordította. – Mozgás, salope! MOZGÁS!

			– Germain!

			Marsali holtra vált arccal, karjában a babákkal, közöttük egy bőrzsákkal állt meg mögötte. Germain meghallotta, és hátrafordult, arca most tíz évvel idősebbnek tűnt, ahogy kiült rá a rémült eltökéltség.

			– Je ne laisserai pas ça se reproduire – magyarázta Marsalinak. Nem hagyom, hogy ismét megtörténjen.

			Azzal erősen az ajtó felé taszította Félicitét, majd lehajolt, felrántotta Joanie-t a földről, és határozottan kijjebb lökdöste, hiába üvöltözött és rúgkapált a húga. Hirtelen hangos reccsenés és puffanás hallatszott. Brianna megfordulva a földön heverve találta Rogert és Jemet, a létra oldalra dőlt, egyik foka kilazult a dupla súly terhe alatt.

			– Kelj fel, apu! Anyu! Anyu!

			Jem odaszaladt hozzá, és belécsimpaszkodott. Brianna szabad karjával erősen magához ölelte, majd elengedte, és a nyitott ajtó felé taszajtotta. Nyirkos esti levegő süvített a szobába kellemes frissességgel – és veszélyt hozva. A füst dühödten örvénylett a hideg fuvallatban. Roger fél térden gubbasztott a létra aljánál, és próbált felállni.

			– Vidd ki Mandyt! – hagyta meg Bree Jemnek, aki elveszetten megtorpant a helyiség közepén. – Most!

			Átadta Mandyt és Esmeraldát a kisfiúnak, majd Rogerhez sietett, a vállával megtámasztotta a hóna alatt, és valahogy sikerült talpra állítania. Úgy csoszogtak és botladoztak, mint egy háromlábas futás versenyzői: nekimentek a pultnak, feldöntötték az asztalt, a könyveket, a papírhalmokat…

			Istenem, az egész hely fáklyaként fog lobogni…

			Amikor mind kijutottak az utcára, köhögtek, sírtak, megérintették és újra és újra megszámolták egymást.

			– Hol van Fergus? – kérdezte Roger reszelős hangon.
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			Roger a nyomda hátuljában talált rá Fergusre, aki a hátsó ajtót nyaldosó kis tűz utolsó lángocskáit taposta el. Maga az ajtó az aljánál elszenesedett, de a tűzből már csak egy nagy fekete folt maradt a földön, mellette szétszóródott, kihunyó parázs darabkáival, szálló hamuval és a Fergus lába körül fekete és fehér molyokként repdeső, félig megégett papírdarabkákkal.

			– Merde – mondta Fergus, amikor észrevette Rogert.

			– Mais oui – felelte Roger kissé köhögve a lebbenő füstben. – Az egyik riválisod?

			A kissé megégett ajtó felé intett, ahova valaki csöpögő fehér festékkel a legközelebb szót írta fel.

			Fergus összeszorított fogakkal a fejét rázta. Haja kócosan meredt felfelé, és Rogerhez hasonlóan ő is csak egy hálóinget viselt, bár neki még volt annyi lélekjelenléte, hogy felhúzza a csizmáját, mielőtt kiszaladt a szobából. Bár a tűz kialudt, Roger a csupasz lábán érezte a füstölgő ajtóból áramló hőt.

			– Lojalisták – felelte Fergus tömören, majd erős köhögés rázta meg.

			Roger torkát is füst csiklandozta, és erősen megköszörülte, hogy csillapítsa az érzést. A köhögés azonban így is fájdalmas volt.

			– Marsali, Bree és a gyerekek jól vannak – mondta Roger.

			Fergus bólintott, megköszörülte a torkát, és kiköpött a hamuba.

			– Tudom – felelte, és éles vonásai kissé ellágyultak. – Hallottam, ahogy szitkozódnak. Les femmes sauvages.

			Roger nem hallotta a szitkozódást, de nem kételkedett benne.

			– Próbálkoztak már korábban is? – kérdezte a festéktől maszatos ajtó felé bökve.

			Fergus amolyan gall vállrándítással válaszolt.

			– Csak leveleket hagytak itt. Ocsmányságokkal. Egy zsákot tele döglött patkánnyal, egy másikat egy élő kígyóval. Szerencsére csörgőkígyó volt, nem vízi mokaszinkígyó. Marsali meghallotta a hangját, még mielőtt felemelte a zsákot.

			– Jézus Krisztus!

			Ez valahol félúton lehetett a szitkozódás és az ima között, és Fergus bólintva nyugtázta mindkettőt.

			– Les enfants savent qu’il ne faut rien toucher près de la porte – közölte tárgyilagosan. A gyerekek már megtanulták, hogy semmihez se érjenek az ajtó közelében. Lassan, mélyen beszívta a levegőt, és a fejét csóválva nézte az ajtót. – Ez… – Ajka megfeszült, és Rogerre pillantott. – Tudtok… Gondolom, milady és milord elmondta nektek. Hogy mi… mi történt a fiunkkal. Henri-Christiannal.

			Habozva ejtette ki a nevet, mintha már jó ideje nem mondta volna ki hangosan.

			– Igen – felelte Roger. A torkában keletkezett gombóctól a szó fojtottan, halkan bukott ki belőle. Erősen megköszörülte a torkát. – Átkozott, gyáva tetvek!

			– Már ha egyáltalán nevezhetjük őket annak… – Fergus elsápadt. – De az biztos, hogy gyávák. Canaille!

			Olyan erővel rúgott bele az ajtóba, hogy az megrázkódott a keretében. Most, hogy magához tért a sokkból és a rémületből, Roger dühe is feléledt.

			– Azok a szemetek! Felgyújtani a házat, ahol a családod él! A gyerekeid!

			És az enyémek…

			– Sokkal hatásosabb figyelmeztetés, mint az ajtó alatt becsúsztatott, név nélküli üzenetek. – Fergus zihálva vette a levegőt, és elhallgatott, hogy köhögjön, közben a fejét rázta. Dühödten meredt Rogerre, szeme véreres volt a füsttől. – Ha rájövök, ki tette, Istenre és la Vierge-re esküszöm, bekötözöm egy zsákba, kievezek vele a tengerre, és élve a cápák közé vetem.

			– Én pedig segítek.

			Kénytelen lesz, gondolta Roger. Fergus nem tudna egy kézzel evezni.

			– Merci.

			Fergus gondterhelten bámulta a ház sarkát. A ház túloldalán elhaltak a sikolyok és a rémült gyerekek zokogása, elnyomták őket a futó léptek dobbanásai és a kiáltások.

			– Ki fogom deríteni, ki tette – mondta Fergus sokkal nyugodtabban. – De most oda kell mennem Marsalihoz.

			Jézusom, hogyan hat majd rájuk ez az újabb tűzeset? És a kislányokra?

			Roger ereiben meghűlt a vér. Fergus az arcát vizslatta, majd higgadtan bólintott, és együtt az asszonyok és a gyerekek keresésére indultak.
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			A nyomda előtt az összesereglett emberek mind egyszerre beszéltek. Pirkadatig még egy órát kellett várni, és a homályban alig lehetett kivenni Marsalit, Breet és a gyerekeket. Az utca túloldalára húzódtak, és úgy tömörültek kis csoportba, mint egy csorda kis bölény.

			Germain (az eltökélt Jemmyvel az oldalán) a többiek előtt állt, keze ökölbe szorult, és arca megfeszült, mintha nem tudná eldönteni, hogy sírva fakadjon, vagy behúzzon egyet valakinek. Fergus kifújta a levegőt összeszorított fogán át, megpaskolta Germain vállát, és elvette az egyik babát Marsalitól, aki úgy szorította magához mindkettejüket, mintha az élete múlna rajta. Fergus súgott neki valamit franciául, mire Roger tapintatosan Bree felé fordult, aki a fajárdán ült, körülötte a három kislánnyal. Fizzy szipogva kapaszkodott Bree ingébe, Joanie pedig, aki gyakorlatias jellem volt, Mandy haját fonta.

			– Jól vagytok? – kérdezte Roger, és Brianna fejére simította a kezét. A haja hűvös és nyirkos volt a kikötő felől szálló reggeli ködben.

			– Senki nem halt meg – felelte a lány apró, reszketeg nevetéssel. – Tudod, mi történt?

			– Többé-kevésbé. Később elmesélem.

			Az emberek hálóingben ácsorogtak az utcán, mások munkába menet torpantak meg: pékek, kocsmárosok, kétkezi munkások, halászok. Egy fa alatt két szajha álldogált, egymás között sugdolóztak, és hol a nyomdára, hol a családra pillantottak.

			Roger meglepetésére Fergus meg sem próbált titkolózni. Mindenkinek rendre elmesélte, mi történt – és mit szándékozik tenni a maudit chienekkel, akik a családját és a megélhetését veszélyeztették.

			Miközben a fény lassan átszivárgott a ködön, Roger az arcokat fürkészte, hátha valamelyikük kajánul elégedettnek vagy túl mindentudónak tűnik. De az egybegyűlteken inkább az őszinte megdöbbenés látszott. Egy magas, csinos, középkorú nő, aki a ruházata alapján csakis egy virágzó fogadó tulajdonosa lehetett, Marsalihoz lépett, és egyre csak kérlelte, hogy a gyerekekkel menjenek vele egy kis reggelire.

			– A ház állja – tette hozzá, majd végignézett a gyerekeken, és elég nyilvánvalóan próbálta megsaccolni az étvágyuk költségét.

			– Nagyon köszönöm, Mrs. Kenney – felelte Marsali. Fergusre pillantott, és kissé köhécselt. – Ha adna egy pillanatot, amíg megyünk, és felveszünk valamit…

			Erre Roger is ráeszmélt, hogy mezítláb, egy szál ingben áll az utcán. Segített visszaterelni a gyerekeket, és ahogy lassan visszabaktattak fenyegetett otthonuk felé, észrevette, hogy Marsali jó néhány, bizonyára a tartójukról leemelt nyomdabetűt cipel a hóna alatt. Nehéznek tűntek, és megkönnyebbült sóhajjal hagyta, hogy Roger átvegye őket tőle.

			– Te aztán jól végiggondoltad, mit vinnél magaddal, ha tűz ütne ki – jegyezte meg Roger tréfálkozva.

			– Nos – felelte Marsali, és megigazgatta a karjában lévő baba takaróját –, ez azért nem annyira büdös, mint a savanyú káposzta, nem igaz?
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			Négy nappal később

			 

			Brianna belemarkolt a felvenni szándékozott ruhája anyagába, és óvatosan az orrához emelte. Korábban a legjobbat remélve Marsali munkaruhájával és kötényével együtt beakasztotta a szellőztető szekrénybe. Ez nem volt több egy nagy, koporsószerű ládánál, amit függőlegesen a hálószoba falához állítottak, külsejébe pedig tucatnyi lyukat fúrtak, hogy amennyire lehet, az éjszakai levegő elűzze a porhanyó korom, a lakk, a tinta, a sütéshez használt zsír és a babák hagyta foltok szagát, mielőtt a ruhákra másnap reggel ismét szükség lenne.

			– Jó lesz? – kérdezte Marsali, és átdugta kócos, szőke fejét a kiszellőztetett ingén.

			– Nos, annyira azért nem érződik rajta a savanyú káposzta – felelte Bree.

			Nagyot szippantott, mire Marsali halkan nevetett, majd a szekrénybe nyúlt, hogy elővegye a munkaruháját: egy egyszerű szabású, sárgás-szürkés barna háziszőttest, ami Briannát egy polgárháborús egyenruhára emlékeztette.

			– Mire eléritek Savannah-t, eléggé kiszellőzöl – nyugtatta meg Marsali. – A katonákat pedig nem fogja érdekelni.

			Átnyújtott Briannának két alsószoknyát, majd folytatta az öltözködést, ujjai sebesen jártak a szalagokon, madzagokon és gombokon. Az idő még hajnal előtt járt, és suttogva beszélgettek, nehogy túl korán felébresszék a gyerekeket. A lentről felszűrődő csoszogás, halk dobbanások és kuncogások alapján Roger és Fergus is készülődött.

			A katonák, akiket Lord John küldött, már odakint voltak. Brianna látta őket a padlásszobából, ahol a MacKenzie család addig aludt: egy kis csapat férfi, akik az üzlet mögötti sikátorban álldogáltak. A háztól kissé távolabb várakoztak, pipájuk fénye röviden pislant a sötétben, ahogy megmozdultak, miközben halkan beszélgettek egymás között, egy falhoz tömörülve, aminek körvonala épp csak kezdett kiválni az éjszakából. A férfiak alakja még árnyékba borult, csupán hosszú, fekete muskétájuk árulkodott a hivatásukról.

			A hálószobából nem lehetett őket látni – az ablakadó miatt csupán az üzlet elején voltak rendes nagy ablakok –, de a szellőztető szekrény lyukain át beáramlott a dohányillat, mire Brianna erősen kifújta a levegőt. A savanyú káposzta szaga még sokáig kísérteni fogja, de a visszataszító hordók legalább már nem tartanak vele és a gyerekekkel Savannah-ba. A whiskyt és a megmaradt aranyat már sózott halnak álcázva ládába pakolták, és észrevétlenül becsempészték egy raktárépületbe, aminek a tulajdonosa a Szabadság Fiaihoz tartozott. Így is maradt nála néhány vékony aranylemez a ruhájába varrva, de az még akkor sem keltett volna gyanút, ha valaki megtalálja az egyiket.

			Közel sem elég ahhoz, hogy fegyvert vegyek belőle, gondolta, és megborzongott, bár Marsali az imént élesztette fel a tüzet a szobában. A szomszédos helyiségből tompa nyöszörgés hallatszott, mire Marsali letette a piszkavasat, és máris elsietett, útközben kilazítva nemrég felvett fűzőjét, ahogy a tej a mellébe szökött. Bree látta az ingén megjelenő nedves foltokat, amiket szinte ő is érzett, ahogy az együttérző emlékek megrohanták, és az ő mellbimbója is duzzadt a fűző alatt.

			– Anyu? – dugta be a fejét a szobába Jemmy.

			A frissen felélesztett tűz fénye a haján ragyogott, árnyékot vetett a csontjaira, és Brianna hirtelen meglátta, hogy fog kinézni Jem felnőttként. Gyors észjárást és még szunnyadó, ádáz eltökéltséget vélt felfedezni a vonásaiban, és a látvány a szívéig hatolt.

			Egy harcos. Ó, istenem…

			Lehunyta a szemét, és magában rövid, szenvedélyes imát mondott a Szűzanyához. Kérlek! Ne hagyd, hogy belekeveredjen!

			Megnyugtató gondolat érkezett, talán válaszul. Két év. Majdnem pontosan két év volt hátra a yorktowni csatáig és a háború végéig. Csak két év. Jem most kilencéves volt, és tizenegy évesként még mindig túl fiatal lenne ahhoz, hogy harcoljon. Elhessegette magától a hirtelen megjelenő kisdobos képét…

			– Igen, édesem? – kérdezett vissza, és a helyére tűrte a kendője széleit. – Kész vagytok Mandyvel?

			Jem vállat vont. Honnan kellene tudnia?

			– Apu azt kérdezi, hogy szükséged lesz-e az egyik pisztolyra. – Közömbösen ejtette ki a szavakat, mintha ez teljesen hétköznapi dolog lenne.

			Breenél a Ridge-ről idefele jövet végig volt fegyver, és nem igazán tulajdonított neki jelentőséget. Ám most katonák voltak odakint, ellenséges katonák, akik arra vártak, hogy őt és a gyerekeit magukkal vigyék.

			– Mondd meg neki, hogy igen – felelte. – Azt hiszem, jobb, ha tartok magamnál egyet.
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			Tolvaj az éjszakában

			Fraser’s Ridge

			 

			Jamie felriadt az éjszaka közepén, a szíve kalapált, a fejét még az álom foszlányai töltötték meg. Mintha őrjöngött volna. Harcolt, vagy legalábbis harcba akart szállni valakivel… Ám most nem a düh hullámzott végig rajta, vagyis nem egészen… Még sötét volt. A zsaluk csukva voltak, a meleg levegőben a parázsló tűz hamujának kesernyés illata érződött.

			– Mmmf…

			Claire megmozdult mellette, majd sóhajtva ismét álomba merült.

			– Sassenach – súgta Jamie, és Claire meleg, kerek csípőjére tette a kezét.

			Bűntudata volt, amiért felébreszti, de az iránta érzett vágy minden mást elhomályosított.

			– Hm?

			– Muszáj… – suttogta, és közben máris lecsusszant mellé.

			Utat tört a takarók, Claire hálóinge és a saját inge között. Felült, utóbbit lekapta magáról, a földre hajította, majd ismét visszafeküdt. Felhúzta Claire ingét, majd átkarolta, és sürgetőn magához húzta.

			Claire meglepetten, álmosan fújta ki a levegőt, de aztán csupasz fenekét készségesen kissé megmozdította, és így feltárva magát ismét elernyedt.

			Meglepően síkos volt, mintha osztozott volna vele buja álmában, és talán így is volt… A lehető leglassabban hatolt belé, de képtelen volt várni.

			– Sajnálom – suttogta Claire hajába, és mozogni kezdett benne. Képtelen volt gondolkodni, beszélni… – Muszáj…

			Látta, hogy Claire nincs teljesen ébren, de a teste előzékenynek bizonyult, engedett tolakodó vágyának. Jamie nem beszélt tovább, arcát Claire hajába fúrta, és a combját markolva erőteljes lökésekkel mozgott. Claire háta forró volt a mellkasa alatt, saját hideg bőre libabőrös lett, ahogy érezte az ár közeledtét, és hagyta, hogy magával sodorja, borzongva lihegett, miközben végiglüktetett rajta.

			– Sajnálom – mondta ismét pár pillanattal később.

			Claire vakon tapogatózva hátranyúlt, és amikor megtalálta a lábát, röviden megpaskolta. Ásított, nyújtózott egy kicsit, majd összébb húzva magát ismét elaludt, csupasz feneke kellemes melegséggel tapadt Jamie combjának nyirkos hajlatába.

			Jamie olyan hirtelen aludt el, mintha fejjel lefelé belezuhant volna egy kútba, már nem álmodott, és csak hajnal előtt ébredt fel, még a kakasok előtt.

			Egy ideig csendben feküdt, a zsalukon beszűrődő derengés egyre erősebb ragyogását figyelte, és kiélvezte ezt a pillanatnyi, mély békességet. Claire még aludt, lassan, egyenletesen lélegzett, a haja füstként omlott a párnára. Hálóinge kissé lecsúszott róla, és csupasz válla látványa felidézte benne az éjszakai sürgető érzést, mire szégyennel vegyes diadalittas mámor járta át.

			Az éjszaka folyamán már nem bajlódott azzal, hogy megkeresse az ingét, és mivel a tűz kialudt, saját vállát hidegnek érezte. Óvatosan, hogy Claire még hadd aludjon, amíg tud, magukra húzta a paplant, és félig lehunyt szemmel, mozdulatlanul feküdt.

			Elméje épp annyira lelassult, mint a teste, képtelen volt rendes gondolatokat formálni, az ábrándok és az emlékek lustán lebegtek végig rajta, mint levelek egy kis felföldi patakon. És az álom felidézett képei között egyszer csak megjelent egy arc. Fekete keretes szemüveg és nyílt tekintetű, fürkész arc egy könyv hátoldalán…

			Ugyanaz az arc, ami az övé fölé ereszkedett, szemüveg nélkül, de ugyanolyan fürkészőn, próbálva elkapni a tekintetét, hogy ránézzen, hogy lássa…

			Szeme riadtan kipattant. Odakint megszólalt az első kakas.
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			– Miért nem említetted soha, hogy Frank Randall úgy nézett ki, mint Black Jack?

			– Tessék?

			Már addig is azon tűnődtem, mi nyugtalaníthatja. Még azelőtt elment otthonról, hogy felöltöztem, és nem is reggelizett. Most már elmúlt dél, még nem is ebédelt, és azért rontott be így a rendelőmbe köszönés nélkül, hogy ezt kérdezze tőlem?

			– Nos… – Próbáltam összeszedni a gondolataimat annyira, hogy képes legyek értelmes választ adni. Láthatóan igaz, őszinte válaszra várt. – Nos, először is… Nem egészen úgy nézett ki. Mármint… Amikor először találkoztam Jack Randall-lel, meglepett a hasonlóság… – És még jó párszor azután is. – De idővel már nem emlékeztetett rá. Csupán felszínes külső hasonlóságról van… volt szót – pontosítottam –, és miután jobban megismertem Jack Randallt… – Meglepően hűvös borzongás futott végig a tarkómon, mintha a kérdéses úriember ott állna mögöttem, és rám szegezné a tekintetét. – Akkor már egyáltalán nem emlékeztetett Frankre.

			Alaposan végigmértem Jamie-t. Előző éjjel nem tapasztaltam rajta semmi különöset, épp olyan volt, mint mindig, sőt… Félig aludtam, amikor csendben, gyorsan és erőteljesen a magáévá tett, aztán a mellkasához húzott, olyasmit motyogott, hogy „Taing, mo ghràidh. Sajnálom”, majd azonnal elaludt.

			Én is hamar visszaaludtam, közben még éreztem a lüktető ragyogást a bensőmben, és szíve lassú, egyenletes dobbanásait a hátamon. Nem arról volt szó, hogy még sosem csinált ilyesmit, de már hosszú idő eltelt a legutóbbi óta.

			– Különben is – folytattam lassan –, te is láttad a fényképet Frankről a könyvén. Nem vetted észre a hasonlóságot?

			– Nem.

			Mintha most jött volna rá, hogy fölém tornyosul, mire türelmetlen mozdulattal kihúzta az egyik kisszéket, és leült.

			– Nem – ismételte. – És most azon tűnődöm, hogy miért nem. Talán amiatt lehet, amit mondasz… Hogy az… ami Frank… ami ő volt – pontosított ő is –, az meglátszik az arcán. Jack Randall rejtegette valódi kilétét, de ha az ember egyszer látta, ahogy… a valódi lényével néz rá… onnantól képtelenség volt másmilyennek látni, mindegy, milyen elegáns ruhát viselt, vagy milyen udvariasan viselkedett.

			– Igen. – Önkéntelenül is megborzongtam, és a zöld kendőmért nyúltam, úgy tekertem a vállam köré, mintha megvédhetne a gonosz emlékétől. – De… miért most döbbentél rá a családi hasonlóságra?

			– Mmfm.

			Jobb kezének megmaradt ujjaival némán dobolt a térdén, és szinte éreztem, hogyan küszködik szavakba önteni az érzéseit.

			– Történt… valami? – kérdeztem óvatosan, arra a sietős éjszakai együttlétre gondolva. Az tűnt ugyanis az egyetlen valamelyest szokatlan eseménynek, amit fel tudtam idézni, de nem láttam be, milyen összefüggés lenne a két dolog között.

			Jamie felsóhajtott.

			– Igen. Talán. Nem tudom biztosan. Csak… álmodtam. – Látta, hogyan reagálok erre, mire megnyugtatóan intett egyet. – Nem azok közül a rémálmok közül volt. Csak csupa ostobaság. Álmomban egy könyvet olvastam. Ami azt illeti, lefekvés előtt valóban azt olvastam.

			– Úgy érted, Frank könyvét.

			– Igen. Amit álmomban olvastam, annak nem volt értelme, de… Aztán összevissza váltott, ahogy az álmok szoktak. És úgy tűnt, mintha a könyv beszélne hozzám, aztán már maga Frank volt az… Rövidke beszélgetés volt, és aztán megint olvastam, vagy… valahol máshol voltam.

			Erősen megdörgölte az arcát. Nem tudtam eldönteni, hogy kitörölni szeretné az álmot, vagy inkább a felszínre hozni.

			– Egyenesen az arcába néztem… Láttam a szemét a szemüveg mögött. Kedvesnek tűnt. Tisztességesnek. A történelemről mesélt. Aztán Jack Randall ült előttem, az íróasztala mögött. Olyan szelíden és udvariasan nézett rám, mintha csak azt kérdezné, kérek-e cukrot a teámba, de valójában arra volt kíváncsi, melyik halálnemet választom: a seggbe dugást vagy a korbácsolást.

			Előrehajolva megfogtam a kezét. Ujjai azonnal az enyéimre kulcsolódtak, és megnyugtatóan, finoman megszorították őket. Hiszen ez nem azok közül a rémálmok közül volt, azok közül, amikből verejtékben úszva ébredt, és amik után nem tudta elviselni az érintésemet.

			– Ezek szerint tudtad, hogy csak álom? – kérdeztem. – Úgy értem, nem… öhm… élted át?

			Tekintetét a földre szegezve megrázta a fejét.

			– Nem, de ekkor jöttem rá, mennyire hasonlítanak egymásra, és felébredve azon tűnődtem, miért nem említetted soha.

			– Őszintén szólva… Eleinte nem láttam szükségét, később pedig úgy gondoltam, talán… felzaklatna. Vagy aggasztana. Hogy a férfi, akihez hozzámentem, annyira hasonlít Jack Randallre.

			Jamie aprót bólintott, ahogy ezt végiggondolta.

			– Talán valóban feldúlt volna. És ahogy mondod… nem volt jelentősége. Hiszen már hozzám tartoztál.

			Miközben ezt mondta, felemelte a fejét, és bár a tekintetében melegség látszott, a szája eltökélten megfeszült.

			– Ó! – szökött ki belőlem, amikor hirtelen ráébredtem, mi is zajlott az éjszaka pézsmaillatú mélységeiben a tudtomon kívül. Frankkel a fejében ébredt, mire azonnal a magáénak kellett tudnia. – Tehát ezért ismételgetted, hogy sajnálod.

			Tekintetében erre a szégyenlősség egyfajta daccal vegyült.

			– Nos, rosszul éreztem magam amiatt, hogy felébresztelek, de… muszáj volt… hogy…

			Rövid, de annál kifejezőbb mozdulatot tett a hüvelykujjával a tenyeremben, mire meleg pír öntötte el az arcomat.

			– Ó! – mondtam megint. Feltűnt, hogy nem kérdezte meg, nem bántam-e. Felesleges is volt, mivel nem bántam. Nagy, meleg hüvelykujjára kulcsoltam az ujjaimat. – Értem.

			Jamie rám mosolygott, majd csókot lehelt a homlokomra.

			– Claire – mondta lágyan. – Te vagy az életem. Fuil m’fhuil, cnàmh mo chnàimh. Vér a véremből, csont a csontomból. Ha Frank is így érzett irántad, és közben tudta, hogy elvettelek tőle… És nagyon is jól tudta… Akkor jó oka volt arra, hogy megpróbáljon ártani nekem, vagy megölni.

			A puszta megdöbbenés egy pillanatra belém fojtotta a szót.

			– Azt hiszed… Mármint… Nem. – Hevesen megráztam a fejem. – Nem. Még ha igazad is van a könyvvel kapcsolatban, amit én nem hiszek… Honnan tudhatta volna, hogy Brianna visszahozza a múltba, te pedig elolvasod? És egyébként is… Hogy ölhetne meg bármi, amit egy könyvbe írtak?

			– Különben is – tettem hozzá határozottan, és kihúztam magam, kezeimet összekulcsoltam a térdemen –, bármilyen hasonlóságot mutatott is az álmod, Frank egyáltalán nem olyan volt, mint Jack Randall. Nagyon jó ember volt. És ami még fontosabb: történész. Nem írhatott, komolyan nem írhatott olyasmit, amiről tudta, hogy nem igaz.

			Jamie lágy mosollyal figyelt.

			– Feltűnt, hogy az ellen nem tiltakozol, hogy ugyanazt érezte irántad, amit én.

			Bármit megadtam volna érte, hogy erre egy megfelelő skót hanggal válaszolhassak, ám néhány dolog meghaladta a képességeimet. Ehelyett megfogtam megcsonkított kezét, és ujjamat finoman végighúztam a gyűrűsujja helyén lévő vastag, fehér sebhelyen. Megköszörültem a torkomat.

			– Visszaküldtél hozzá – mondtam, reményeim szerint egyenletes hangon. – Amikor azt gondoltad, veszélyes lenne ott maradnom a babával. Tudta, hogy nem haltál meg, mégsem mondta el nekem.

			Felemeltem a kezét, és megcsókoltam.

			– El fogom égetni azt az átkozott könyvet.
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			A testvéri szeretet városa 51

			Philadelphia

			 

			Ian épp ott talált rá a házra, ahol Jamie bácsi mondta, egy Philadelphiába vezető főútról leágazó, egyenetlen földút végén. Jamie bácsi szerint szegény otthon volt, és úgy is nézett ki. Ráadásul elhagyatottnak is tűnt. Néhány korai hópehely szállingózott szeszélyesen a levegőben, de a kémény nem füstölgött. Az udvart benőtte a gaz, a tető megereszkedett, a zsindelyek fele megrepedt vagy meghajlott, az ajtó pedig úgy festett, mintha az itt lakók belépéskor mindig egy rúgással nyitották volna ki.

			Lecsusszant a nyeregből, de aztán töprengve megállt. A bácsikája utasításai elég egyértelműek voltak, de az alapján, amit nem mondott el neki, Mrs. Hardmannek olykor veszélyes természetű férfi látogatói is lehettek, és Ian nem akart semmi váratlanba belesétálni.

			Lovát lazán egy kis szilfához kötötte, ami a részegekre jellemző görnyedtséggel hajlott a kis út felé, majd csendben beosont a fa mögötti bozótosba. Hátulról akarta megközelíteni a házat, hogy az esetleges bent levők után hallgatózzon, ám ahogy befordult a sarkon, kisbaba sírásának fojtott hangja ütötte meg a fülét. Nem a házból jött, hanem a közelében lévő, rozoga fészerből.

			Amint arra fordult, a sírás hirtelen elhallgatott. Mostanra már épp elég tapasztalata volt apaként ahhoz, hogy tudja: az egyetlen dolog, ami így képes elhallgattatni egy nyűgös gyereket, az az, ha valamit a szájába nyomnak, legyen az egy mell, egy cukorral töltött rongy vagy egy hüvelykujj. És nem hitte volna, hogy ez a Mrs. Hardman a fészerben etetné a kicsinyét.

			Ha valaki ilyen hirtelen elhallgattatta a gyereket, az azt jelentette, hogy valószínűleg meglátták. Már korábban előrelátóan megtöltötte a pisztolyát, most pedig előhúzta.

			– Ne lőj! Ne lőj!

			Ez nem kiáltásként, inkább suttogásként hangzott, és valahonnan a térde tájékáról érkezett. Döbbenten lenézett, és egy kislányt pillantott meg, aki egy bokor alatt guggolt, a hideg ellen pedig egy rongyos kendőt terített a vállára.

			– Ó… – kezdte Ian. – Te bizonyára Miss Hardman vagy, igaz? – kérdezte, és visszacsúsztatta a pisztolyt az övébe. – Vagy legalábbis az egyikük.

			– Patience Hardman vagyok. – A lány gyanakvóan gubbasztott, de egyenesen Ian szemébe nézett. – És tégedet hogy hívnak?

			Ezek szerint jó helyen jár. Barátságosan leguggolt a kislány elé.

			– A nevem Ian Murray, leány. A bácsikám, Jamie, édesanyád barátja. Ha édesanyádat Silviának hívják.

			A lány továbbra is őt fürkészte, de Jamie bácsi említésére arca ellenszenves vonásokba dermedt.

			– Menj innen! – rivallt rá. – És mondd meg a bácsikádnak, hogy ne jöjjön ide többé!

			Ian alaposan végigmérte, de a lány nem tűnt bolondnak. Egyszerű teremtés volt, akár egy deszkakerítés, de értelmes.

			– Azt hiszem, két különböző emberre gondolunk, leány. Az én bácsikám Jamie Fraser, az észak-karolinai Fraser’s Ridge-ről. Nemrégiben nálatok töltött egy-két napot… – Próbált visszaszámolni, mikor lehetett, aztán talált egy megfelelő viszonyítási pontot. – Talán úgy két héttel a monmouthi csata előtt. Arról hallottál?

			Úgy tűnt, hogy igen, mert olyan gyorsan mászott ki a bokor alól, hogy mind csapzott barna haja, mind lyukas kendője fennakadt az ágakon, és végül levelekkel a hajában bukkant elő.

			– Jamie Fraser? Az a nagy, skót férfi, vörös hajjal és fájós háttal?

			– Ő az – mosolygott rá Ian. – Édesanyád itthon van? A bácsikám azért küldött, hogy megnézzem, hogy boldogul.

			A lány erre kővé dermedt, de a szeme előbb az Ian mögött lévő házra, majd a fészerre siklott, és egyszerre tűnt izgatottnak és rémültnek.

			– Kivel beszélsz, Patience? – szólt egy másik kislányhang, majd egy kis fejkötős fej bukkant elő a fészerből, és rövidlátón hunyorgott feléjük. A hasonlóság alapján nem lehetett más, mint Prudence Hardman. – Chastity már az összes almát megette, és nem hajlandó csendben maradni.

			Valóban, újabb magas hangú sírás érkezett a fészerből, mire Prudence feje azonnal visszahúzódott.

			Akkor ez nem egy kisbaba, hiszen Jamie bácsi találkozott legutóbb Chastityvel is, aki így most majdnem kétéves lehetett.

			– Ezek szerint édesanyátok a házban van? – kérdezte Ian, miután úgy döntött, a Chastityvel való megismerkedés még várhat.

			– Igen, barátom – válaszolta Patience, és nyelt egyet. – De most… elfoglalt.

			– Akkor várok.

			– Ne! Csak… Úgy értem… El kell menned. Majd gyere vissza, kérlek, gyere vissza… De most menj!

			– Azt mondod?

			Ian kíváncsian fürkészte a házat. Mintha fojtott hangokat hallott volna odabentről, de a közeli fák között suhogó szellőtől nehezen lehetett kivenni a többi hangot. Nem mintha ne tudnám elképzelni, mi folyik odabent így, hogy a lánykák a fészerben vacognak…

			De ha Silvia Hardmannél látogató van, talán tényleg jobb, ha megvárja, amíg a férfi elmegy. Ennek ellenére nem szívesen hagyta volna magára a kislányokat ebben az állapotban. Talán legalább adhatna nekik enni…

			Amíg így vacillált, Chastity a saját kezébe vette a dolgok irányítását. Úgy üvöltött, akár egy puma, és valószínűleg lábon rúgta Prudence-t, mert ő is felkiáltott.

			– Aú! Chastity! Megharaptál!

			Patience összerezzent, majd a fészer felé futott, miközben sürgetően azt ismételgette: „Maradjatok csendben! Maradjatok csendben!”, és idegesen pillantgatott hátra a válla felett.

			Ekkor kivágódott a ház ajtaja, nekicsapódott a falnak, és egy nagy termetű férfi lépett ki rajta egy szál kioldott bricseszben, kezében bőrövvel, arcán dühödt kifejezéssel.

			– Az isten verjen meg benneteket! Azonnal gyertek ide, ti mocskos kölykök! Majd én megmutatom nektek, de meg ám!

			– Fredericks barátom! Kérlek, kérlek… Gyere vissza! A lányok nem akartak…

			Mr. Fredericks erre habozás nélkül hátrafordult, és az övével a mögötte lévő asszony arcára csapott.

			Ian mögött Patience-ből dühödt ordítás szakadt fel, és már lendült is volna a veranda felé, Ian azonban elkapta a derekánál fogva, és ismét maga mögé penderítette.

			– Menj a húgaidhoz! – hagyta meg neki, és a fészer felé lökte. – Most!

			– Maga meg ki az ördög?

			Fredericks időközben lejött a verandáról, és már Ian felé közeledett. Szőkésbarna haja összekócolódott, akár egy oroszlán sörénye, széles arcának vonásai nem hagytak kétséget a szándékát illetően.

			Ian előkapta a pisztolyt, és a férfira szegezte.

			– Tűnjön innen! – szólította fel. – Most azonnal!

			Fredericks olyan gyorsan csapott előre az övével, hogy Ian alig látta, csak a csapást érezte, ami kiütötte a fegyvert a kezéből. Nem vesződött azzal, hogy megpróbálja felvenni, helyette megragadta az ismét felé lendülő öv végét, és maga felé rántotta Frederickset. Ahogy a férfi felé botladozott, Ian lefejelte, de elvétette az orrát, helyette Fredericks állkapcsa csattant a homlokának, amitől könnybe lábadt a szeme.

			Ezután elgáncsolta a férfit, de mivel az a karjával Ianbe kapaszkodott, mindketten a földön kötöttek ki, hangos puffanással csapódtak az avarba. Ian felkapott egy marék levelet, és Fredericks arcába nyomta, szemébe dörzsölte, közben pedig épp időben rántotta fel a lábát, mielőtt a férfi ágyékon rúgta volna a térdével.

			Körülöttük sikoltások hallatszottak. Ian megragadta Fredericks fülét, és erősen megcsavarta, miközben folyamatosan rúgkapált és vonaglott. Végül sikerült kissé megemelkednie, majd arrébb gurult, és immár ő került a férfi fölé. Kezét Fredericks nyakára kulcsolta, de a férfinak széles, verejtéktől sikamlós nyaka volt, és Ian képtelen volt jó fogást találni rajta, miközben ellenfele a sziklakeménységű ökleivel a bordáit csépelte. Elég ebből az ostobaságból, szólalt meg elméjének mohawk része. Elengedte Fredericks nyakát, felkapott egy vaskosabb botot a földről, és egyenesen a férfi szemébe szúrta.

			Fredericks széttárt karral megmerevedett, még egyszer-kétszer levegő után kapott, majd meghalt.

			Ian lassan lemászott róla, teste a szívverésével együtt lüktetett. Fájt az ujja, ami a dulakodás közben összezúzódott, tenyere nyirkos volt az izzadságtól és a vértől. Beletörölte a nadrágjába, és kissé későn jutott eszébe, hogy ez a jobbik bricsesze.

			A sikoltozás hirtelen elhalt. Ian mozdulatlanul ült, és csak szuszogott. A hópelyhek most már sűrűbben hulltak, és apró, hideg csókokként olvadtak el az arcán. 

			Szemét lehunyta, de tompán hallotta a lépteket, és amikor kinyitotta a szemét, az asszony mellette guggolt.

			Arcán széles, vörös folt látszott, felső ajka felszakadt, a belőle szivárgó vér elmaszatolódott az állán. Szeme véreres volt, tekintete elborzadt, de hál’ istennek nem sikított.

			– Ki… – kezdte, de aztán elhallgatott, és csuklóját sebes ajkához emelte.

			Lenézett a földön heverő halott férfira, megrázta a fejét, mintha képtelen lenne elhinni, majd Ianre pillantott.

			– Nem lett volna szabad ezt tenned – mondta halkan, de szigorúan.

			– Lett volna esetleg jobb ötlete? – kérdezte Ian, amikor némi levegőhöz jutott.

			– Elment volna – mondta a nő, és úgy pillantott hátra a válla felett, mintha onnan várná a megtorlást. – Amikor… amikor végzett.

			– Már végzett – biztosította Ian, és lassú mozdulatokkal feltérdelt. – Gondolom, maga Mrs. Hardman.

			– Igen, Silvia Hardman – felelte az asszony, de közben képtelen volt levenni a tekintetét a halott férfiról.

			– Ő Jamie barátunk unokaöccse, anyu – szólalt meg egy aprócska, tiszta hang Ian mögött.

			Mindhárom kislány rémült arccal az anyja mögé húzódott. Még a legkisebb is kikerekedett szemmel, némán állt, hüvelykujját a szájába dugta.

			– Jamie – ismételte Silvia Hardman, a fejét ingatva. Kábult tekintete kezdett kitisztulni, és rongyos köntösével finoman megtörölte feldagadt ajkát. – Jamie… Fraser?

			– Igen – felelte Ian, és felállt. Tagjai megviseltek és merevek voltak, de még nem fájtak annyira. – Azért küldött, hogy megtudja, hogy megy a sora.

			A nő hitetlenkedve nézett rá, majd le Fredericksre, aztán ismét vissza Ianre – és végül felnevetett. De nem vidáman, sokkal inkább magas, vékony hangú, hisztérikus nevetéssel, mire a szájára tapasztotta a kezét, hogy elfojtsa.

			– Legjobb, ha megszabadulok tőle… – Ian a lábujjával megbökte Fredericks combját. – Fogja valaki keresni?

			– Talán. – Időközben Silvia is összeszedte magát. – Ő Charles Fredericks. Bíró. Fredericks bíró a Philadelphiai Városi Bíróságról.
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			Ian pár pillanatig a halott bírót nézte, majd Mrs. Hardmanre pillantott. Attól a tébolyodott nevetéstől eltekintve nem mutatta hisztéria jelét, és bár fehérebb volt, mint a rajta lévő piszkos ing, összeszedettnek tűnt. Sőt, nem csupán összeszedettnek, vette észre Ian kíváncsian, hanem zordan elszántnak is, miközben a holttestre meredt.

			– Segítesz eltüntetni? – kérdezte az asszony, amikor felnézett.

			Ian bólintott.

			– Fogják keresni? Úgy értem, itt.

			A ház elég félreeső helyen állt, legalább egy mérföldnyire a legközelebbi épülettől, és jó öt mérföldnyire a várostól.

			– Nem tudom – válaszolta Mrs. Hardman őszintén, Ian szemébe nézve. – Az elmúlt két hónapban minden héten eljött egyszer vagy kétszer, és elég sokat fecseg… fecsegett – pontosított némileg megkönnyebbülve. – Miután megkapta… azt, amiért jött, csak ivott és fecsegett. Főként magáról, de olykor másokat is megemlített, elmondta, mit gondol róluk. Általában nem sokat.

			– Tehát gondolja, hogy… kérkedett azzal, hogy idejár?

			Mrs. Hardmanből rövid, döbbent nevetés szakadt fel.

			– Hogy ide? Nem. De talán hencegett a kvéker özveggyel, akivel összefekszik. Néhányan… ismernek.

			Halvány piros foltok jelentek meg a nő arcán és a nyakán, és így Ian észrevette a nyakán lévő sötétebb zúzódásokat is.

			– Anyu? – A lányok mind dideregtek. – Bemehetünk, anyu? Nagyon hideg van.

			Mrs. Hardman erre visszazökkent a jelenbe, felegyenesedett, és a halott férfi elé lépett, hogy legalább részben eltakarja a lányai elől.

			– Igen. Menjetek be, lányok! Gyújtsatok tüzet! Van… némi étel a táskában. Egyétek meg, és etessétek meg Chastityt is! Nemsokára… jövök én is.

			Jól láthatóan nyelt egyet, de Ian nem tudta volna megmondani, hogy a hirtelen rátörő émelygéstől-e, vagy csupán az étel említésétől érzett éhség miatt. 

			A mellkasán jól láthatóan kirajzolódtak a csontok.

			A kislányok elosontak a holttest mellett, Patience közben eltakarta Chastity szemét, majd bementek a házba, de Prudence még megállt az ajtóban. Az anyja intett neki, hogy menjen, mire ő is eltűnt.

			– Nem temethetjük el csak úgy – állapította meg Ian. – Ha valaki itt is keresni fogja, hamar észreveszi a frissen ásott sírt. Mit gondol, fel tudná öltöztetni?

			Mrs. Hardman szeme kikerekedett, és előbb a holttestre, majd Ianre nézett. Száját eltátotta, majd becsukta.

			– Igen – lehelte végül kifulladva.

			– Akkor tegye meg! – mondta Ian.

			Felnézett a fakó ónszínű égre, ahonnan továbbra is ritkás hópelyhek hulltak. Ám a tarkóját érő északi szélből érezni lehetett, hogy fog még esni.

			– Még az est beállta előtt visszajövök – fordult a lova felé. – Csomagoljon össze mindent, amit tud! Gondolom, az a ló az övé.

			Egy csupasz tulipánfa gyér védelme alatt egy szép herélt pej álldogált meg-megránduló fülekkel. Láthatóan nem Hardmanéké volt.

			– Igen.

			– Szükségem lesz majd rá a holttest elcipelésében. De hozok egy másikat is magának és a gyerekeknek.

			Silvia pislogva a füle mögé simított egy vékony hajtincset.

			– Hová megyünk?

			Ian az asszonyra vigyorgott, remélhetőleg megnyugtatóan.

			– Elviszem magukat az édesanyámhoz.
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			Ian komótosan haladt Philadelphia felé. Bőven akadt olyan hely, amilyet keresett, de több mint valószínű, hogy a sötétben kell majd elvégeznie a dolgot. Amikor megtalálta a tökéletes helyszínt – sűrűn álló, kis tölgyek és fenyők ligetét, mögötte egyetlen égig nyúló fenyővel, amit éjszaka is észrevehet –, lemászott a nyeregből, és addig kotorászott az avarban, amíg meg nem találta azt, amit keresett. Ezt aztán a nyeregtáskájába süllyesztette, majd lovát ügetésre sarkallva továbblovagolt a Philadelphiába vezető úton.

			A várostól úgy két mérföldnyire álló tanyaháztól sikerült bérelnie egy erős, kedves tekintetű lovat, majd visszaindult Hardmanék felé. A család minden tulajdonát magára aggatta, maradék kevéske holmiját pedig egy elnyűtt, madzaggal megkötött paplanba pakolta. Mrs. Hardman még egy kezdetlegesen összeillesztett, zsineggel áttekert markolatú kést is csúsztatott az övébe. Ez kissé furcsán hatott egy elkötelezett baráton, de aztán Ian rájött, hogy talán ez lehet az asszony egyetlen kése, amit a zöldségszeleteléshez, a húsvágáshoz és a kerti munkákhoz is használ. Valószínűleg még soha eszébe sem jutott leszúrni vele valakit.

			Mert ha már eszébe jutott volna, ez a fickó rég halott lenne, gondolta, miközben Silvia segítségével, az erőfeszítéstől nyögve, cseppet sem finom mozdulatokkal feldobta a bírót a saját lova nyergébe.

			– Jól van – mondta Ian, és megrántotta a kötelet, ami a nyereghez rögzítette a holttestet. – Mrs. Hardman…

			– Szólíts Silviának, barátom! – kérte. – Tégedet pedig Iannek hívnak?

			– Igen – felelte, és finoman megpaskolta az asszony vállát. – Ian Murray. Tud lovagolni, Silvia?

			– Már jó ideje nem ültem lovon – válaszolta a nő, és az ajkát beharapva mérte végig a lovat, amit Ian neki szánt. – De menni fog.

			– Jól van. Ez a jószág elég kezesnek tűnik, és egyáltalán nem kell ügetésre fognia, úgyhogy ne aggódjon! Rendben. Akkor maga ül ezen, a háta mögött Prudence-szel, elöl pedig Chastityvel.

			Úgy saccolta, hogy ők hárman együtt sem nyomnak annyit, mint ő maga, pedig nem volt egy testes férfi.

			– Várj! Ezt is magaddal kellene vinned.

			Silvia egy bőr útitáskát emelt fel a földről. Réginek tűnt, de valaha minőségi darab lehetett. Alma illata érződött rajta.

			– Ó – mondta Ian, amikor meglátta az összefüggést. A bíró lovára pillantott, ami láthatóan nem igazán örült a rakományának, de nem is ellenkezett miatta. Legalábbis még nem. – Az övé?

			– Igen. Hozott… nekünk ételt. Valahányszor eljött.

			Tekintete elidőzött az ormótlan alakon, de az arcáról nem lehetett különösebb érzelmet leolvasni.

			– Ez nem is olyan rossz sírfelirat – jegyezte meg Ian, és elvette a nőtől a táskát. – Remélem, az enyém is lesz legalább ennyire jó, ha eljön az időm. Üljön fel! Én majd gondoskodom erről.

			Felsegítette az asszonyt a nyeregbe, majd felemelte mögé az izgatottan felsikkantó Prudence-t és a kikerekedett szemű, maga elé bámuló, ujját szopó Chastityt.

			– Patience, te velem jössz, rendben?

			A holmik batyuját a nyeregtáskája végéhez rögzítette, a nyereg elejébe felrakta a kislányt, majd ő is felmászott mögé, és egyik kezébe fogta a bíró lovának a kantárjához erősített kötelet. Csettintett a lovaknak, és a komor kis menet megindult az enyhén hulló hóban. Hardmanék közül senki sem pillantott hátra.

			Ian azonban igen, mivel úgy érezte, hogy egy sokáig lakott hely megérdemel legalább egy rövid búcsút.

			A ház kicsi, szürke és rozoga volt, kandallója kihűlt, a tűz már rég kialudt benne. Mégis egy családnak adott otthont, tanúja volt a kontinentális tábornokok találkozójának, és menedékül szolgált Jamie bácsinak, amikor szüksége volt rá.

			– Bidh failbh ann a sith – mondta halkan a háznak. Béke lesz. – Térj vissza békével a földhöz! Jó munkát végeztél.

			Patience görcsösen kapaszkodott a kápába, és Ian érezte, ahogy reszket előtte, hiába a számos vékony ruharéteg.

			– Ültél már lovon, leány?

			Patience elfúlva bólintott.

			– Apu néha felrakott minket Pruval a gebéjére. De csak lépegettünk vele az udvaron.

			– Nos, az is valami. Öhm… Ha jól értem, édesapátok meghalt.

			– Talán – felelte a kislány szomorúan. – Anyu szerint a milícia lelőtte, mert lojalistának hitték. De Pruval úgy gondoljuk, hogy az indiánok rabolhatták el. De már Chastity születése előtt eltűnt, úgyhogy mostanra már valószínűleg meghalt. Különben megszökött volna, hogy visszajöjjön hozzánk, nem?

			– De igen – biztosította Ian. – De tudod, vannak jó indiánok is. Én magam is mohawk vagyok.

			– Igazán?

			Patience hátrafordult a nyeregben, és rémülettel vegyes érdeklődéssel meredt rá.

			– Igen. – Megkocogtatta a járomcsontján végigfutó tetoválásokat. – Befogadtak, és egy ideig közöttük éltem. És önszántamból maradtam velük. De végül visszatértem a családomhoz. Talán egy nap a ti édesapátok is hazatér.

			De ha így lesz, mihez kezd majd, amikor megtudja, mire kényszerítette a távolléte a feleségét? – töprengett, miközben tekintetét az előtte baktató Silvia Hardman és lányai szellemszerű alakjára emelte.

			És Emilyt vajon mire kényszerítette a férje elvesztése? De neki ott a népe… Egy mohawk asszony sosem maradhat úgy magára, ahogy Silvia Hardman, és ez a gondolat egy kicsit megnyugtatta.

			Amikor kiértek a Philadelphiába vezető útra, Ian óvatosan lemászott a nyeregből, odavezette a lovát Silviához, és a ló nyakában lógó kötelet a nő nyergéhez kötötte, hátha Patience kezéből kicsúszna a gyeplő.

			– Menjenek tovább! – hagyta meg Silviának az út felé mutatva, ami szélesen, jól kivehetően és üresen húzódott előttük a halványuló fényben. – Nem lenne jó, ha a közelemben lenne, amíg gondoskodom Mr. Fredericksről.

			Az asszony megborzongott a név hallatán, és riadt pillantást vetett a harmadik ló hátán dudorodó alakra.

			– Némi szerencsével fél órán belül beérem magukat – folytatta Ian. – Nem látszik a hold, de a hó miatt nincs teljesen sötét, szerintem sötétedés után is látni fogják az utat. Ha valaki zaklatni akarná magukat, mondja azt, hogy a férje is jön maguk mögött, és menjen tovább! Ha kell, adja oda neki a batyut, de ne hagyja, hogy lerángassa a lóról!

			– Rendben. – Silvia hangja magasan csengett a félelemtől, és köhögve igyekezett lemélyíteni. – Úgy lesz. Mármint nem hagyjuk. Köszönöm, Ian.
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			Ian az első fél mérföldes szakaszon elkísérte őket, hogy megbizonyosodjon róla, boldogulnak a lovakkal. Lépésben mentek, de sosem lehetett tudni, mi fog történni, így figyelmeztette őket, hogy legyenek résen, és ne engedjék el a gyeplőt.

			Patience szeme nagyra nyílt, amikor Ian lecsusszant a nyeregből, és a kezébe nyomta a gyeplőt.

			– Egyedül? – kérdezte vékonyka hangon. – Egyedül fogok… lovagolni?

			– Nem sokáig – biztosította Ian. – Édesanyád pedig tartja a kötelet. Jövök vissza, amint tudok.

			Kioldozta Fredericks lovának a kötelét, és a másik irányba vezette a heréltet, jócskán túl a Hardman-házhoz vezető földúton. Most már sűrűbben esett, de a kicsi, jeges hópelyhek libbenve végigtáncoltak a letaposott úton, amire a szél vékony, fehér vonalakat rajzolt.

			Nyílt terepen mászkálni egy friss hullával sosem kellemes érzés, különösen nem egy fehér emberek által lakott város közelében, akik hajlamosak azt hinni, hogy mások személyes ügye rájuk is tartozik. Szerencsére a hideg időben a test nem fúvódott fel, és még nem adott ki kísérteties hangokat.

			Aztán megtalálta: a fenyő feketén magasodott a hópelyhes ég előtt. Korábbi látogatása során már letaposta a bozót egy részét, és most óvatosan arra vezette a lovat, két egymáshoz közel álló facsemete közé. A lónak nem volt ínyére a dolog, de követte, és az egyik facsemete nemsokára reccsenve engedett.

			– Jól van, a charaid – mormolta Ian. – Már nem tart sokáig, rendben?

			A kis tölgy- és fenyőfák áttetsző szövetén túl a talaj egy kis szurdok felé lejtett. Első ittjártakor már kilépte a távolságot a széléig, és még szerencse, mert fény most alig jutott el idáig, a szurdokban pedig sűrű bozótos és kuszán álló kis fák nőttek.

			A szurdok szélétől biztonságos távolságra kikötötte a lovat, majd kioldozta és leemelte róla Frederickset, aki akkora puffanással ért földet, akár egy leölt bölény. Ian a szurdok széléhez vonszolta a néhai bírót, majd visszament a nagy fenyőhöz a letört ágért, amit korábban kiválasztott. Az az ág, amivel megölte a férfit, jól láthatóan egy gyümölcsfáról származott. Azt most kihúzta a holttestből, és az erszényébe süllyesztette, hogy később megszabaduljon tőle.

			Eltűnődött, vajon létezik-e olyan gael bűbáj vagy ima, amit egy meggyilkolt személy eltüntetésekor szokás mondani, de ha volt is, ő nem tudott róla. A mohawkoknak megvoltak a maguk imái, de ők nem igazán törődtek a halottakkal.

			– Majd megkérdezem Jamie bácsit – ígérte Fredericksnek halkan. – És ha létezik ilyen ima, elmondom érted. Most azonban magadra vagy utalva.

			Kitapogatta a hideg, kemény arcot, és amikor megtalálta az üres szemüreget, a lehető legerősebben beledöfte az ág éles végét. A csontot karistoló kéreg és fa érzetétől, majd a csont hirtelen engedésétől felállt a szőr a karján.

			Azután még tovább rángatta a testet, majd lelökte a szurdokba. Egy pillanatig attól tartott, hogy fenn fog akadni, de végül lecsúszott a tűleveleken, és pár hosszú másodperc után szinte lustán gurult egyet, majd még egyet, és eltűnt a mélyen növő bozótosban. A végső tompa reccsenést alig lehetett hallani a feltámadó szélben.

			Elfogta a kísértés, hogy megtartsa a lovat. Ha bárki kérdezi, majd azt mondja, az állat magányosan kóborolt az úton, amikor rátalált. De ha ő – és a ló – Silvia Hardmannel és a gyerekeivel marad Philadelphiában, akkor ez túl veszélyesnek tűnt. Így hát visszavezette a lovat az útra, és a farára csapva útjára bocsátotta. Figyelte, ahogy távolodik, majd sarkon fordult, és kocogva megindult a másik irányba az egyre sűrűbb hóban.
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			Teneked vérszagod van

			Ian valamikor éjfél után, csendben lépett be a szobába – akár egy indián, gondolta Rachel –, majd leguggolt az ágy mellé, és finoman a fülébe fújt, hogy felébressze, de közben ne ijessze meg se őt, se Oggyt. Rachel gyorsan a kisfiúra nézett, majd kimászott az ágyból, és felállva átölelte a férjét.

			– Teneked vérszagod van – suttogta. – Mit öltél meg?

			– Egy fenevadat – suttogta Ian is, és két tenyere közé vette a lány arcát. – Muszáj volt, és nem sajnálom.

			Rachel bólintott, de közben a torkába mintha egy éles kő ékelődött volna.

			– Kijönnél velem, mo nighean donn? Segítségre lenne szükségem.

			Rachel ismét bólintott, és felvette maga mögül a köpenyt, amit háziköntösként is használt. Ianen egyfajta komorság érződött, de még valami más is, amit nem tudott beazonosítani.

			Remélte, hogy nem a tetemet – vagy a holttestet – hozta haza, hogy aztán együtt temessék vagy rejtsék el, de végül is nemrég végzett valamivel, amit gonosznak tartott, és a tette talán még kísérti.

			Ennélfogva Rachel igencsak meglepődött, amikor a szállásuk apró társalgójába lépve egy sebes arcú, vézna asszonyt és három piszkos, rongyokba öltöztetett, alultáplált gyereket pillantott meg, akik úgy kuporogtak egymás mellett a pamlagon, mint egy csapat rémült bagoly.

			– Silvia barátom, ő itt a feleségem, Rachel – mutatta be őket egymásnak Ian.

			– Barát? – kérdezte Rachel döbbenten, de felderülve. – Te is barát vagy?

			Az asszony bizonytalanul bólintott.

			– Igen – felelte halk, de tisztán csengő hangon. – Mind azok vagyunk. A nevem Silvia Hardman, ők pedig a lányaim: Patience, Prudence és a kis Chastity.

			– Szükségük lenne némi élelemre, mo chridhe. És talán…

			– Egy kis meleg vízre – vágott közbe Silvia Hardman. – Kérem. Hogy… megmosakodhassunk.

			Az asszony erősen összekulcsolta az ujjait a térdén, a kopott háziszőttest markolva, és Rachel elgondolkodva pillantott a nő kezére. Talán ő is segített Iannek a gyilkosságban? A gombóc ismét megkeményedett a torkában, de bólintott. Finoman megérintette a legkisebb lányt, egy csinos, kerek arcú babát, aki még nem lehetett egészen kétéves, és félig már aludt egyik nővére ölében.

			– Máris – ígérte. – Ian… keltsd fel édesanyádat is!

			– Már itt vagyok – szólalt meg mögötte Jenny éber, kíváncsi hangon. – Látom, társaságunk akadt.
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			Rachel azonnal a pohárszékhez lépett, és az ott talált kenyeret, sajtot és almákat szétosztotta a két nagyobbik lány között. A kicsi addigra teljesen elaludt, úgyhogy őt óvatosan felemelte, és a hálószobába vitte, ahol betakargatta Oggy mellett. A kislány koszos és vékony volt, sötét fürtjei csapzottak, de egyébként egészségesnek tűnt, pufók arcán pedig olyan ártatlanság látszott, ami a nővéreiből mintha rég elveszett volna.

			Ennek a miértje nemsokára nyilvánvalóvá vált.

			Jenny nem az étellel törődött, hanem meleg vizet, szappant és törülközőt vitt Silvia Hardmannek, aki lassan, alaposan mosakodott, közben szemöldökét koncentrálva összehúzta, de a gondolatai mintha máshol jártak volna.

			Ian vetett egy pillantást az asszonyra, majd egyszerűen, nyíltan összefoglalta a helyzetet Rachelnek és az anyjának, hiába voltak jelen a gyerekek is. Rachel a lányok felé sandított, majd felvont szemöldökkel a férjére nézett, de ő csak annyit mondott: „Ők is ott voltak”, majd folytatta az elbeszélést.

			– Úgyhogy megszabadultam tőle – fejezte be. – A hogyant és a holt nem szükséges tudnotok.

			Az egyik kislány aprót sóhajtott, amit a megkönnyebbülés vagy a puszta kimerültség jeleként is lehetett értelmezni.

			– Értem – mondta Jenny. – És nem hagyhattad őket ott, hátha valaki a férfi keresésére indul, és nem messze a háztól megtalálja.

			– Részben, igen. – A kései óra és annak ellenére, hogy az előző napot és a fél éjszakát ilyen megerőltető tevékenységekkel töltötte, Ian látszólag egész éber volt, és képességei teljes birtokában az anyjára mosolygott. – Jamie bácsi azt mondta, hogy ha nehéz helyzetben találom Silvia barátunkat, gondoskodjak róla.

			Silvia Hardman erre nevetni kezdett. Nagyon halkan, de valamelyest hisztérikusan. Jenny leült mellé, és átkarolta a vállát, mire Silvia azonnal abbahagyta a nevetést. Rachel látta, hogy az asszony nedves, szappantól csúszós keze remeg.

			– Hiszel az angyalokban, Rachel? – kérdezte Silvia. A szavakat halkan és feldagadt ajkától kissé elmosódva ejtette ki.

			– Ha Ianre vagy Jamie-re gondolsz, ők visszautasítanák ezt a megnevezést – felelte Rachel megnyugtató mosollyal, miközben tekintetét igyekezett nem elfordítani a Silvia arcán éktelenkedő széles vörös foltról, amitől a szeme mintha furcsán elvált volna az arca többi részétől. – De miután mindkettejüket ismerem egy ideje, azt mondanám, Isten néha valóban a hasznukat látja.
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			Túl sok az asszony

			Reggel Jenny elvállalta, hogy vigyáz a gyerekekre, így Rachel elkísérhette Silviát a „fontos barátokhoz” – aminél magasabb fokozattal egy kvéker nem is illethetett senkit –, akik jelenleg a philadelphiai Éves Gyűlésért feleltek, hogy utánajárjanak, akad-e valamilyen szállás, munka vagy pénzsegély, amivel Hardmanéket megsegíthetik. Ian is elkísérte volna őket, de Rachel és Silvia is a kétségét fejezte ki azt illetően, hogy mennyire lenne hasznos a jelenléte.

			– Nem szándékozom megemlíteni a fenevadat, amit megöltél – mondta neki Rachel négyszemközt. – Így a vallomásod csak még több bonyodalmat okozna. Különben is teneked is dolgod van, nem?

			– Nem éppen az én dolgom – felelte Ian, és gyors csókot nyomott Rachel ajkára. – De megígértem Claire néninek, hogy a kedvéért felkeresek egy bordélyt.

			Rachelnek erre már a szeme sem rebbent.

			– De nehogy egy szajhával térj vissza! – hagyta meg neki. – Már így is túl sok az asszony körülötted.

			Az Elfreth’s Alley nem volt olyan rossz, mármint az átlagos városi sikátorokhoz képest. Aligha nevezhető rendes sikátornak, gondolta Ian, miközben kikerült egy téglákra fröccsent, kis adag hányást. Az utca elég széles volt ahhoz, hogy egy szekér is elférjen rajta, és több ház is csillogó rézkilinccsel büszkélkedhetett. Még Abbott asszonyságé is, hiába volt ez a létesítményének a hátsó ajtaja. Bár természetesen egy bordély hátsó ajtaját épp annyit – ha nem jóval többet – használják, mint az elülsőt.

			A hátsó lépcsőn két fiatal, köpenybe burkolózott szajha üldögélt, mire Ian eltöprengett, hogy vajon csak friss levegőt szívnak-e, vagy a kuncsaftokat hivatottak becsalogatni. Hűvös idő volt, és a nők lehelete fehér felhőben szállt felfelé, majd foszlott szerte, miközben beszélgettek. Aztán az egyikük észrevette Iant, mire elhallgattak.

			A magasabbik vetett rá egy pillantást, majd könyökére támaszkodva hátradőlt a lépcsőn, és hagyta, hogy a köpeny hátracsússzon a vállán, felfedve rózsaszín bőrének apró részletét az inge felett és mellének domborodó súlyát. Ian a nőre mosolygott.

			Aztán a lány arckifejezése megváltozott, bizonyára ekkor vette észre Ian tetoválásait. A szajha gyanakvóbb lett, de nem fordította el a tekintetét.

			– Jó napot, hölgyeim! – üdvözölte őket Ian, és a lány szemöldöke a magasba szökött a skót akcentus hallatán.

			A társa kihúzta magát, és egyenesen Ianre meredt, aki megállt előttük, és fejét hátradöntve felnézett. Az épület háromemeletnyi tömör vörös téglaként magasodott előtte.

			– Jó ház ez, igaz? – tette fel a kérdést.

			A szajhák összenéztek, és az alacsonyabbik kissé megvonta a vállát, mintegy átengedve őt a társának, aki kissé kiegyenesedett, de a köpenyét hanyagul lecsúszva hagyta. A mellbimbói kereken és keményen türemkedtek elő a vékony pamut alatt a hidegben.

			– Nagyon is az, uram – felelte a lány egy jól begyakorolt mosollyal. Maga alá húzta a lábát, hogy felálljon. – Bejönne egy italra, hogy elűzze a tagjaiból a hideget?

			– Talán – mosolygott Ian is. – Ám én úgy értettem: jó hely ez maguknak, hölgyeim?

			A nők kifejezéstelen tekintettel bámultak rá, szájukat döbbenten eltátották. Az alacsonyabbik, kócos szőke hajú tért magához elsőként.

			– Nos, jobb, mint ha egy hintóban kellene az utcákat járni, vagy egy kerítőre bízni magunkat, aki késdobálókba és bokszmérkőzésekre küld minket, annyit elárulhatok.

			– Trixie! – A magasabbik lány megrúgta a társát, és Ianre mosolyogva felállt. – Az én nevem Meg. Ez pedig egy rendes, tiszta ház, uram, és a lányok is mind tiszták. Egészségesek… És jól tápláltak.

			Szemléltetésként egyik kezével megemelte nagyon is egészséges mellét. Ian bólintott, majd az erszényébe nyúlva előhúzta érméktől duzzadó kis szütyőjét.

			– Én is egészséges vagyok, leány.

			Erre az alacsonyabbik hátravetette a fejét.

			– Meglehet, de mindenki azt mondja, hogy a skótok fukar népség.

			Erre a társa ismét megrúgta, ezúttal erősebben.

			– Aú!

			– A skótok agyafúrtak, leány, nem fukarak – felelte Ian, figyelmen kívül hagyva a közjátékot. – Igaz, értéket várunk a pénzünkért cserébe, de ha megkapjuk…

			Finoman feldobta a szütyőt, majd úgy kapta el a tenyerével, hogy az érmék csilingeltek benne.

			A magas szajha lejött a lépcsőn, és épp előtte megállt, hideg mellbimbója elég közel került Ianhez ahhoz, hogy elképzelje, ahogy csupasz mellkasához préselődnek, mire a kérdéses testrészén borzongás futott végig.

			Bocsáss meg, Rachel! – gondolta.

			– Ó, biztosíthatom, hogy itt értéket kap a pénzéért, uram – mosolygott a lány leheletének fehér felhője mögött. – Bármi után áhítozik is.

			Ian nyájasan bólintott, majd nyíltan végigmérte a lányt.

			– Ami után én áhítozom, az egy tapasztalattal bíró leány.

			A szajha tekintete erre megváltozott, és Ian látta rajta, hogy kissé ráijesztett. Talán nem is akkora baj.

			– Van itt olyan lány, aki… ó, mondjuk úgy, legalább öt éve dolgozik itt?

			– Öt éve? – kérdezte az alacsonyabbik.

			Ő is talpra kecmergett, és Ian először azt hitte, menekülőre akarja fogni, de valójában csak közelebbről is meg akarta nézni magának. Épp olyan fesztelenül mérte végig, mint Ian az előbb a társát, de közben némi ámulattal is.

			– Mégis mi a csudát tudhat egy szajha, amit öt évbe telik megtanulni?

			Úgy hangzott, mintha valóban kíváncsi lenne a válaszra, mire Ian nagyobb érdeklődéssel nézett rá. A lány talán perverznek nézte, de belement a játékba, és Ian némileg döbbenten nyugtázta, hogy ez jobban izgalomba hozza, mint Meg mellbimbói. Megköszörülte a torkát.

			– Erre én is kíváncsi lennék, leány – mosolygott rá. – De egyelőre olyan lányt keresek, aki ismerte Jane Pocockot.
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			Nincs rá szó

			Philadelphia utcái tele voltak étellel – legalábbis akkor, amikor nem állt épp brit megszállás alatt. És mivel most nem állt, úton-útfélen árusok kínálták ízletes portékáikat: húsos és gyümölcsös pitéket, hosszú rudakra fűzött, nagy, sóval hintett német pereceket, sült halakat, csavart tésztájú, cukrozott fánkokat, töltött káposztalevelet és hordónyi söröket – mindezt csupán néhány lépésnyire attól az épülettől, ahol a Barátok Vallásos Társaságának Philadelphiai Éves Gyűlése a legtöbb ügyét intézte.

			Sajnos azonban a legtöbb közelben lévő étel az állaga és a formája miatt nem csattant volna olyan kielégítően egy falon. Rachel füstölögve pillantott körbe, majd végül egy almaáruson akadt meg a tekintete.

			– Tessék – adta át az egyik sárgás rózsaszín gyümölcsöt Silvia Hardmannek, aki meglepetten pillantott le rá, majd bizonytalanul a szájához emelte.

			– Nem – mondta Rachel. – Így!

			Azzal hátrafordult, hátrahúzta a karját, és az almát teljes erőből egy terebélyes tölgyfa törzséhez vágta. Épp egy parkban voltak, ide vonultak el, hogy összeszedjék magukat. Az alma levet fröcskölve robbant kis darabokra, mire Rachel elégedetten vett egy nagy levegőt.

			– Képzeld azt, hogy az Sharpless barátunk feje! – tanácsolta Silviának. – Vagy talán azé a mamlasz Phineas Cadwalladeré.

			– Ó, inkább az övé.

			Silvia arca úgy kipirult, mint az alma. Apró nyögéssel a fa felé hajította a gyümölcsöt, de elhibázta.

			Rachel sietett, hogy visszahozza, majd közelebb vezette Silviát a fához.

			– Tedd az ujjaidat így – magyarázta –, aztán húzd hátra a karod, a tekintetedet pedig szegezd a kiválasztott pontra! Aztán hajítsd el, de a szemedet tartsd végig a célponton!

			Silvia bólintott, majd fogást váltott az almán, és azzal a bősz tűzzel fordult a fa felé, amit már Cadwallader barát előtt is mutatnia kellett volna, majd eldobta a gyümölcsöt.

			– Ó! – Elégedett, meglepett hümmentést hallatott. – Nem hittem volna, hogy sikerül. – Nevetett, de kissé szégyenlősen, és közben hátrapillantott a válla felett. – Ez bizonyára bűnös pazarlásnak számít, de…

			– Erről azért kérdezd meg a mókusokat is! – vetette közbe Rachel.

			Az egyik nevezett kis állat felé biccentett, ami az első becsapódás után szinte azonnal leiszkolt a törzsön, most pedig már a földön tömte magába a lövedékeik maradványait. Silvia is a mókusra nézett, aztán körbepillantott. Még legalább egy tucat szökdécselt céltudatosan, bolyhos farokkal a fa felé a fűben.

			– Akkor jó – jegyezte meg, és mélyen beszívta a levegőt. – Igazad van. Sokkal nyugodtabbnak érzem magam.

			– Jól van. Tudsz enni? – kérdezte Rachel. – Mert én mindjárt éhen halok. Talán ehetnénk egy pitét, és megvitathatnánk, mihez kezdjünk.

			Silvia erre elsápadt, nyugodt vonásai helyére aggodalom költözött, de bólintott, és szó nélkül követte Rachelt vissza az utcára.

			– Nem kellett volna idejönnöm – jegyezte meg Silvia, amikor egy-két marhahúsos-hagymás pitefalat után szünetet tartott. – Tudtam, mit fognak mondani.

			– Igen, te megmondtad, de én nem akartam elhinni. – Rachel a homlokát ráncolva harapott bele a pitéjébe. – Hogy a könyörületet és krisztusi szeretetet vallók így beszéljenek! Nem csoda, hogy a férjed hátat fordított nekik.

			– Gabriel nem tűrte, ha mások beleavatkoznak az életébe – értett egyet Silvia szomorkásan. – De azért bizonyára belátod, hogy igazuk van. Pontosan az vagyok, aminek mondtak: egy szajha.

			Rachel azonnal ellenkezni akart, de miután szólásra nyitotta a száját, megtorpant, és inkább harapott még egyet a foszlós tésztából és szaftból.

			– De hiszen nem volt választásod – felelte, miután megrágta és lenyelte a falatot.

			– Mr. Cadwallader láthatóan nem így gondolja – jegyezte meg Silvia kissé csípősen. – Újból férjhez kellett volna mennem…

			– De nem tudhattad biztosan, hogy a férjed meghalt-e! Hogyan házasodhattál volna újra?

			– …vagy kereshettem volna munkát a városban, moshattam, varrhattam volna…

			– Amivel nem kerestél volna annyit, hogy eltartsd magad, hát még a lányaidat!

			– Talán Cadwallader barátunknak még nem adódott lehetősége megtapasztalni, mit is jelent mosónőnek lenni – jegyezte meg Silvia. Megette a pite maradékát, és csontos válla ellazulva előregörnyedt kissé a késő délutáni napfényben. – Azt hiszem, benne és Sharpless barátban is inkább a fényt kellene keresnünk, nem?

			– De igen – ismerte el Rachel kelletlenül. – De mielőtt egy ilyen keresés sikerrel záródhatna, még szükségem lenne pár almára és egy üveg sörre.

			Silvia felnevetett, mire Rachel is felderült. Silvia Hardmant megtépázták az elmúlt évek, de még nem tört meg teljesen.

			– Azért jó lett volna ismét egy gyűléshez tartozni – mondta Silvia vágyakozva. – Már sok éve nem volt részem ilyen társaságban vagy támogatásban.

			Rachel lenyelte az utolsó falatot, és megfogta az asszony vékony, megviselt kezét, amit bőrkeményedés, valamint a könyörtelen munka és a kisebb háztartási balesetek égési nyomai és sebhelyei borítottak.

			– Mert a hol ketten vagy hárman egybegyűlnek az én nevemben, ott vagyok közöttük52 – idézte Rachel, aztán előbb Silviára, majd magára mutatott. – Egy. Kettő.

			Silvia akaratlanul is elmosolyodott, mire óvatos vonásai mögül előbújt valódi, kedves és vidám természete.

			– Akkor te vagy az én gyűlésem, Rachel, ami igazi áldás.
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			Ian a gondolataiba mélyedve hagyta el az Elfreth’s Alley-t, és rá sem hederített a fejőlányok és sörárusok kiáltásaira.

			Azt hitte, jelentős mennyiségű időt és pénzt kell majd szentelnie arra, hogy szóra bírja a bordély lakóit, ám Jane Pocock nevének puszta említése is a pletykák zuhatagát indította el, és most úgy érezte magát, mintha a hullámok elragadták volna egy hajó fedélzetéről, hogy aztán habzó örvényben, éles törmelékek között a partra sodorják.

			Azt kívánta, bár nagyobb figyelmet szentelt volna Fanny rajzának a nővéréről.

			Mrs. Abbott, a madám hangosan kifejtett véleménye szerint Jane Pocock furcsa, láthatóan nagyon furcsa szerzet volt, háborodott, aki furcsa praktikáknak hódolt, és kész csoda, hogy sem őt, sem a lányait nem gyilkolta le az ágyukban. Ianben felmerült, hogy egy ilyen képességekkel bíró fiatal lány mégis miért dolgozna szajhaként, de a körülményeket figyelembe véve ezt inkább nem tette szóvá.

			Beletelt némi időbe, mire Harkness kapitány meggyilkolásának témája kifulladt, de Ian Murray kiismerte magát a bordélyokban, és amikor az ár csillapodott, azonnal rendelt még két üveg túlárazott pezsgőt.

			Ez segített, hogy a beszélgetés fegyelmezettebb és kevésbé gyalázkodó mederben folyjon tovább. Mrs. Abbott úgy fél óra múlva visszavonult a szentélyébe, és addigra a szajhák is néma egyetértésre jutottak. Ian vörös bársonnyal fedett pamlagon találta magát, ami igencsak megszokott az ilyen létesítményekben, és egyik oldalán Meg, a másikon Trixabella foglalt helyet.

			– Trix Arabella… azaz Jane barátja volt – magyarázta Meg.

			Trix szomorúan bólintott.

			– De bár ne lettem volna! – mondta. – Annak a lánynak egy csepp szerencséje sem volt, és az ilyesmi átragad másokra is. Mik ezek az arcodon?

			– Valóban? – Ian megérintette az arcát. – Mohawk tetoválások.

			– Óóó! – mondta Trix valamivel nagyobb érdeklődéssel. – Elfogtak az indiánok? – kuncogott a gondolattól.

			– Nem, mentem én magamtól – felelte Ian nyugodtan.

			– Nos, én is – mondta Trix felszegett állal, és körbeintett, feltehetően azért, hogy felhívja a férfi figyelmét viszonylag fényűző munkahelyére. – Arabella azonban nem. Mrs. Abbott őt és a húgát egy hajóskapitánytól szerezte, aki nem tudta kifizetni a számláját. Azok a lányok szerződéses szolgák voltak.

			– Valóban? És ez mikor történt? Hiszen te sem lehetsz itt egy-két évnél régebb óta.

			Valójában a lány úgy festett, mint aki már legalább egy évtizede ott szolgál, de az ilyen kisebb bókok a könnyed, ám információszerző beszélgetések részét alkották. Trix kuncogva, gyakorlottan rebegtette felé a szempilláit.

			– Gondolom, úgy hat, vagy talán hét éve lehetett. Repül az idő, ha jól mulat az ember, legalábbis ezt mondják.

			– Tempus fugit – ismételte meg a szólás első részét Ian latinul, majd megtöltötte a lány poharát, és mosolyogva koccintott vele.

			Trix szakszerűen fedte fel gödröcskéit, kortyolt egyet az italból, majd folytatta.

			– Egyébként úgy két évvel vagyok idősebb Jane-nél… – Újabb szempilla-rebegtetés. – Mrs. Abbott nem bajlódott volna velük, ha nem lettek volna csinosak mindketten, ráadásul Jane épp elég idős volt ahhoz, hogy… öhm… munkába álljon.

			Ian magában visszaszámolt. Hat éve Jane annyi idős lehetett, mint most Fanny. Elég idős…

			A munkájuk elején tapasztalt néhány borzalmas eset elbeszélése után Iannek sikerült visszaterelnie a szót Jane-re és Fannyre.

			– Azt mondtad, egy hajóskapitány adta el a lányokat Mrs. Abbottnak. Valamelyikőtök esetleg emlékszik a nevére?

			Meg a fejét rázta.

			– Én akkoriban nem voltam itt – válaszolta. – Trix…?

			Felvont szemöldökkel a társára nézett, aki a homlokát ráncolva összepréselte a száját.

			– Talán járt itt… később is? – kérdezte Ian a lányt fürkészve.

			Trix erre megrettent.

			– Nos… Igen. De csak kétszer láttam, és már jó rég történt, úgyhogy nem biztos, hogy emlékszem a nevére.

			Ian sóhajtva a szemébe nézett, majd átadott neki egy aranyguinea-t.

			– Vaskwez – bökte ki a lány azonnal. – Sebastian Vaskwez.

			– Vas… Talán spanyol volt? – kérdezte Ian, és magában könnyedén átalakította a nevet: Sebastiàn Vasquez.

			– Azt nem tudom – felelte Trix őszintén. – Még sosem volt dolgom spanyollal… Mármint ismeretség szintjén. Nem tudom, hogyan beszélnek.

			– Az ágyban mind ugyanolyan hangokat adnak ki – szúrta közbe Meg, kéjes arckifejezéssel fordulva Ian felé.

			Trix lesújtó pillantást vetett a barátnőjére.

			– Az biztos, hogy külföldinek hangzott. És nem olyan orrhangú gágogással beszélt, ahogy a franciák. Három franciával is volt dolgom – magyarázta Iannek némi büszkeséggel. – Voltak itt néhányan Philadelphiában a brit sereggel.

			– Mikor járt itt Vasquez utoljára? – tette fel a következő kérdést Ian.

			– Két… Nem, inkább három évvel ezelőtt.

			– És Jane-nel ment fel?

			– Nem – mondta Trix hirtelen. – Hanem velem. – Vágott egy grimaszt. – Puskaportól bűzlött, mint egy tüzér. De nem az volt. A tüzéreknek már a bőrébe ivódott a puskapor, fekete tőle a kezük. Ez a férfi tiszta volt, de olyan szaga volt, mint egy elsütött pisztolynak.

			Ekkor Iannek eszébe jutott valami – bár a gondolkodás egyre nehezebben ment neki. Nem zavarta, hogy a teste nagyon is reagál a lányok jelenlétére, de a vágy ritkán segít a szellemi tevékenységekben.

			– Nem tudod, hogy még akkor is hajóskapitány volt-e? – kérdezte, de erre mindkét lány értetlenül nézett. – Úgy értem… Nem említette meg talán a hajóját vagy azt, hogy új matrózokat keres, bármi hasonlót? Érezted rajta a tenger vagy… vagy… a halak szagát?

			Erre mindketten felnevettek.

			– Nem, csak a lőport – felelte Trix, miután levegőhöz jutott. – De Mrs. Abbott kapitánynak szólította – tette hozzá. – És annyi tisztán látszott, hogy nem katona.

			Még néhány kérdés múlva az üvegek kiürültek, és egyértelművé vált, hogy a lányok már mindent elmondtak neki, amit tudnak, bármily kevés volt is az. Legalább már volt egy neve. Körülöttük a házban különböző hangok hallatszottak: ajtók nyíltak, súlyos léptek dobbantak, férfiak szóltak, akiket a lányok üdvözöltek. Nemrég múlt teaidő, és a kuncsaftok szivárogni kezdtek.

			Ian felállt, cseppet sem szégyenkezve rendbe szedte magát, majd meghajolva megköszönte a lányoknak kedves segítségüket.

			A lépcső aljánál járt, amikor meghallotta, hogy Trix utánakiált, mire felnézett. A lány a korláton áthajolva állt a felső emeleten.

			– Igen? – szólt vissza.

			Trix körülnézett, hogy megbizonyosodjon róla, nincs senki a közelben, aztán lesietett a lépcsőn, és megragadta Ian ruhaujját.

			– Tudok még valamit – mondta. – Amikor Mrs. Abbott eladta Arabella szüzességét, már nem volt mit eladnia, úgyhogy csirkevért kellett használnia.
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			Silvia beküldte a lányait a hálószobába egy étellel megpakolt tálcával, hogy odabent egyenek. Aztán leült az asztalhoz, ahova Jenny és Rachel már kikészítette a vastag szelet kenyereket, amin a szalonnát és a babot felszolgálhatják, mivel a szálláshoz csupán két csorba fatányért kaptak.

			Ian az ételnek már csak az illatába is belebódult. Arra sem emlékezett, mikor evett utoljára – talán valamikor előző nap, de túl elfoglalt volt ahhoz, hogy észrevegye. Letörte az egyik kenyér csücskét, amire bőven jutott a szalonnával és hagymával főtt babból, a szájába tömte, és akaratlanul is felnyögött, mire az összes asszony felé kapta a fejét.

			– Olyan vagy, mint egy kiéhezett farkas, fiam – jegyezte meg az anyja felvont szemöldökkel.

			Rachel nevetett, és Silvia arcán is halvány mosoly futott át. Az asszony óvatosan evett felszakadt ajka miatt, és finom rágásából úgy tűnt, hogy pár foga is kilazulhatott. Ha Iannek bűntudata lett volna Fredericks bíró megölése miatt – márpedig nem volt –, akkor az most elpárolgott volna.

			Az Éves Gyűlés úgynevezett barátai iránt is hasonló érzéseket táplált. Rachel már sokat mesélt neki a kvéker gyűlésekről, így világossá vált, hogy míg bárkit szívesen látnak csendes imáik alatt, a gyűléshez való tartozás már teljesen más kérdés: jól megfontolják és alaposan megvitatják, hogy kiket fogadjanak be maguk közé.

			Jellegében egészen hasonlított ez egy klán működéséhez, ott is voltak bizonyos kötelezettségeket tekintő elvárások mindkét fél részéről. Ilyen szempontból talán értette, hogy a philadelphiai barátok miért nem ölelték Silviát olyan egyszerűen a keblükre. Ennek ellenére megvetette őket érte.

			– A barátoknak elviekben könyörületesnek, békeszeretőnek és őszintének kell lenniük – mondta Rachel a homlokát ráncolva. – Ez azonban nem jelenti azt, hogy ne ítélkeznének, vagy ne lenne határozott véleményük, amit természetesen szabadon kifejezhetnek.

			– És pletykálnak is? – kérdezte Ian, mire Rachel felsóhajtott.

			– Igen. Mármint – tette hozzá – a rosszindulatú pletykát elutasítjuk, ha mondjuk valaki botrányt gerjeszt vagy másokat becsmérel. De a gyűlések jellegéből fakadóan mindenki tud mindent mindenkiről.

			– Értem. – Ian az utolsó kenyérdarabot végighúzta a tál szélén, megmentve a zamatos szaft maradékát. – Nos, Silvia barátunk ügye nem tartozik rájuk. Tudja már, hogy mihez szeretne kezdeni, vagy hová szeretne menni? – kérdezte Silviától. – Bárhogy dönt is, segítünk.

			– Szeretnék tiveletek tartani – bökte ki Silvia. Vékony nyakán pír futott felfelé, vörös foltokat rajzolva az arcára. – Tudom, hogy semmi jogom erre kérni titeket… de szívesen mennék.

			Erre Rachel és Jenny is Ianre nézett. Végül is ő itt a férfi, és ő a felelős a kialakult helyzetért, úgyhogy talán valóban az ő joga eldönteni, hány asszonyról tud rendesen gondoskodni egyszerre. Mégis…

			– Nem szeretnék Philadelphiában maradni – folytatta Silvia. Mostanra összeszedte magát, hangja határozottan csengett. – Mivel az Éves Gyűlés már mind a nevemet, mind a hírnevemet ismeri – magyarázta némi keserűséggel –, itt nem fognak befogadni. Ha valamelyik gyűlés mégis bevenne maguk közé, hamar ráébrednének a hibájukra. És bár városi szajhaként el tudnám tartani magam, semmi körülmények között nem teszem ki a lányaimat egy ilyen életnek.

			– Igen – ismerte el Ian kelletlenül –, azt hiszem, igaza van. De… mi New Yorkba tartunk, a Haudenosaunee vidékére.

			– Ez az irokéz szövetséget jelenti – magyarázta Rachel. – Ezen belül is egy Canajoharie nevű kisvárosba tartunk, amit a mohawkok laknak.

			– Talán találnék magunknak egy helyet, ahol letelepedhetünk, mielőtt elérjük Canajoharie-t. De ha nem… A mohawkoknak van valamilyen ellenvetése a szajhákkal szemben? – kérdezte Silvia, két szemöldöke között apró ránccal.

			– Nincs is rá igazán szavuk – felelte Ian. – És ha valamire nincs szavuk, az nem is fontos.

			Oggy, aki eddig komoly beszélgetésbe mélyedt a lábujjaival, ekkor felnézett, jól érthetően az apu szót formázta, majd figyelmét ismét a lábujjaira fordította.

			Ian elmosolyodott, nagyot sóhajtott, majd szavait a fiához intézve így szólt:

			– Három asszony és három kislány. Biztosra veszem, hogy mindent megteszel, hogy a segítségemre legyél, a bhalaich, de nincs mit tenni: szükségünk lesz még egy férfira.
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			Továbbra is közel

			Ez is egyike volt azoknak a gyönyörű őszi napoknak, amikor délben a nap ragyogóan és melegen süt, de hajnalban és alkonyatkor hűvös levegő kúszik be a réseken, az éjszakák pedig már elég hidegek ahhoz, hogy az ember kellemes tüzet gyújtson, jó vastag paplannal takarózzon, és örömmel fogadja egy jó kiállású férfi testének a hőjét maga mellett az ágyban.

			A kérdéses jó kiállású férfi nyögve nyújtózott, majd egy sóhajjal, kezét a combomra simítva ismét átadta magát a fényűző pihenésnek. Megpaskoltam a kezét, és felé fordultam, ezzel elzavarva onnan Adsót, aki már épp elhelyezkedett az ágy lábánál, de erre a jelre, hogy még nem akarunk mozdulatlanságba dermedni, ingerült nyivákolással leugrott.

			– És, mit csináltál ma, Sassenach? – kérdezte Jamie, a csípőmet simogatva.

			Szemét félig lehunyta a kellemesen álmosító melegben, de közben az arcomat figyelte.

			– Ó, egek… – A napkelte mintha már végtelen távolságra lett volna. Nyújtóztam, és kényelmesen belesimultam az érintésébe. – Nagyrészt ház körüli munkákat… De délelőtt átjött egy Herman Mortenson nevű férfi Woolam’s Millből, hogy felvágjam és eltávolítsam a gerince tövén lévő pilonidális cisztáját. Azóta nem éreztem ilyen bűzt, hogy Áfonya meghempergőzött abban a bomlott disznótetemben. De aztán – tettem hozzá, mivel úgy éreztem, ez nem segít megalapozni egy kellemes őszi esti beszélgetés hangulatát – a délután nagy részét a kertben töltöttem. Kiástam egy adag mogyorót, és leszedtem az utolsó babokat is. És persze beszélgettem a méhekkel.

			– Mondtak neked valami érdekeset, Sassenach?

			A simogatás lassanként erőteljesebbé vált, és Jamie immár jólesően masszírozta a hátsó felemet, aminek üdvös következtében ívbe feszítettem a hátam, és finoman a mellkasához nyomtam a mellemet. Szabad kezemmel kioldottam az ingemet, és az egyik mellem alá nyúlva a mellbimbójához dörzsöltem az enyémet. Jamie erre a fenekembe markolt, és alig hallhatóan, gaelül mondott valamit.

			– És, öhm, neked milyen napod volt? – kérdeztem, kissé elhúzódva tőle.

			– Ha megint ezt csinálod, Sassenach, akkor nem vállalok felelősséget a következményekért – mondta Jamie, majd úgy vakarta meg a mellbimbóját, mintha egy nagy szúnyog csípte volna meg. – Ami pedig azt illeti, hogy mit csináltam… Építettem egy új kaput a fialó disznók óljának. Ha már a disznóknál tartottunk…

			– Igen, ha már a disznóknál tartunk… – ismételtem lassan. – Öhm… Be is mentél az ólba?

			– Nem. Miért?

			Keze kissé lejjebb siklott, és a bal farpofám alá csúszott.

			– Elfelejtettem szólni, mert épp Tennesseeben voltál, hogy beszélj Mr. Sevierrel és Shelby ezredessel, és egy hétig nem is jöttél haza. De jártam ott úgy egy hete, hogy visszahozzam azt az üveg terpentint, amit a féreghajtás után hagytam ott, és… Tudod, hogy a barlang balra kanyarodik…

			Az ólat a ház fölött lévő mészkő szirtfal kis barlangjában alakítottuk ki.

			Jamie bólintott, és tekintetét az ajkamra szegezte, mintha szájról olvasná a szavaimat.

			– Nos, befordultam oda, és ott voltak.

			– Kik?

			– A fehér koca személyesen és feltételezhetően a két lánya vagy unokája… Ők nem voltak fehérek, de valahogy biztos rokonságban álltak vele, mert ugyanakkorák voltak, hatalmasak.

			Egy átlag vaddisznó úgy három láb magas, ha a fejét nem számoljuk, és két-háromszáz fontot nyom. A fehér koca, bár nem volt vaddisznó, a súlyukért tenyésztett házi sertések sorából származott, és jóval idősebb, mohóbb és vadabb volt a társainál. Nem tudtam olyan jól megbecsülni az állatok súlyát, mint Jamie, de így is habozás nélkül hatszáz fontnak saccoltam volna. És a leszármazottai sem voltak sokkal kisebbek.

			A belőle áradó puszta ellenségességtől megdermedtem, és még most is libabőrös lettem azoknak az apró, sötétvörös, értelmet sugárzó szemeknek az emlékétől, amik egyenesen rám szegeződtek a barlang árnyékai között megbúvó ormótlan, sápadt testből.

			– Üldözőbe vett?

			Jamie aggodalmasan végigsimított a vállamon, mert megérezte a borzongásomat. A fejemet ráztam.

			– Azt hittem, úgy lesz. Minden egyes pillanatban, amíg ott voltam, és amíg hátrafelé kiaraszoltam a barlangból a fényre, attól tartottam, hogy feláll… Mert mindannyian… ott hevertek a kusza szalmában… És utánam rohan, hogy feldöntsön, de csak… bámultak rám.

			Nyeltem egyet, és újabb borzongás futott végig a karomon.

			– Így végül nem ettek meg – fejeztem be, és közelebb húzódtam teste melegéhez. – Talán még emlékszik, hogy régen moslékkal etettem. De nem tudom, hogy irántad is ilyen gyengéd érzéseket táplál-e.

			– Legközelebb viszek magammal puskát, ha odamegyek – ígérte. – Ha összefutok velük, legalább lesz elég húsunk a télre.

			– De átkozottul vigyázz! – figyelmeztettem, és belecsíptem a vállába. – Nem hinném, hogy mindhármat le tudod lőni, mielőtt az egyikük neked ront. És most már kezdem azt gondolni, hogy a fehér koca megölése balszerencsét hozna.

			– Báh… – hessegette el a dolgot határozottan.

			Azzal átfordult, és pihetollak susogása közepette a matrachoz szegezett. Fejét lehajtva majszolni kezdte a fülcimpámat, amitől vonaglani kezdtem, és elfojtottam egy sikítást.

			– Mesélj még a méhekről! – lehelte melegen a fülembe. – Az talán segít megnyugodni, és elterelni a figyelmedet a disznókról.

			– Hiszen te kérdezted – jegyeztem meg méltóságteljesen, mert nem akartam belemenni abba a kérdésbe, hogy hová kellene a figyelmemet terelni. – Ami pedig a méheket illeti… Azt hittem, hogy téli álmot fognak aludni, de Myers szerint nem, bár az igaz, hogy a hidegben inkább odabent maradnak a kaptárban. De még nyílik néhány késői virág a kertben, úgyhogy serényen dolgoznak. Épp mielőtt ma este visszajöttem volna, mert kezdett sötétedni, észrevettem kettejüket, ahogy épp egymáshoz bújva, egymás lábát tartva, virágporosan pihentek egy mályvarózsában.

			– Meghaltak?

			– Nem. – Jamie addigra legördült rólam, de tettre készen a közelemben maradt. Puha, gubancos haja szabadon lógott, és ezüstösvörösen szikrázott a tűz fényében. A füle mögé simítottam a tincseket. – Én is ezt hittem, amikor először láttam így a méheket, de már többször is láttam, és csak alszanak a virágokon. Amikor a nap felmelegíti őket, felébrednek és elrepülnek. Nem tudom, hogy ilyenkor direkt odakint táboroznak-e, vagy egyszerűen túlságosan elfáradnak ahhoz, hogy visszainduljanak a kaptárhoz, esetleg odakint éri őket a sötét, és lehevernek, ahol tudnak. De általában külön-külön látni őket. Az, hogy ők most ketten bújtak össze… az nagyon édes volt.

			– Édes – visszhangozta, majd összekulcsolta az ujjainkat, és finoman megcsókolt, száján füst, sör és mézes kenyér ízét éreztem.

			– Tudtad, hogy a mályvarózsát szentcsánknak53 is nevezik?

			– Nem. Miért?

			Egyik nagy keze végigsiklott a nyakamon, majd finoman megragadta az egyik mellbimbómat. Viszonoztam a mozdulatot, kiélvezve az övé körül növő szőrszálak érdes érintését.

			– A keresztes lovagok hozták vissza magukkal Európába, mert a gyökeréből készített kenőcs különösen alkalmas a lovak sérült csánkjának a gyógyítására. Úgy tűnik, a keresztes hadjáratok eléggé igénybe veszik a csánkokat.

			– Mmm… Ebben nem kételkedem.

			– Tehát – suttogtam, és a hüvelykujjam körmével finoman megpöcköltem – a szent a Szentföldre utal.

			– Mmfm…

			– A csánk pedig… nos, az a csánkra. Mit szólsz ehhez?

			Jamie testén lágy reszketés futott végig, majd rám hemperedett, és mindkét kezét a csípőm alá csúsztatta. Meleg lehelete a fülemet csiklandozta.

			– Azt, hogy szívesen aludnék veled egy virágon, Sassenach, a lábadat fogva.

			Eloltottam a gyertyát, és a figyelmem a megfelelő irányba terelődött, ahogy ellazultam a tűzfényes sötét melegében.
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			A kertészek álmát aludtam, ahol a fizikai kimerültséget békés érzés enyhítette, és álmomban – nem oly meglepő módon – gazok jelentek meg. Virágzó borsóindák hatalmas földhányásának a tövéből húzgáltam ki, hogy aztán átdobjam őket a vállam felett, ahol érmékként csörrenve értek földet, majd rájöttem, hogy esik…

			Lassan ébredtem a csigákról és esőtől nedves zöldségekről szóló álmomból. Észrevettem, hogy Jamie már felkelt, és most udvarias távolságra, az ablakhoz húzódva épp használatba veszi az ón éjjeliedényt. Mivel tudtam, hogy a nagyapja, a Vén Róka megnagyobbodott prosztatától szenvedett, a lehető legtapintatosabban hallgatózni kezdtem, hátha felfigyelek az ártalmas jelekre, de a csobogás megnyugtatóan erős és jól kivehető volt. Így hát lehunytam a szemem, és úgy tettem, mintha épp akkor ébrednék, amikor visszamászott az ágyba.

			– Mm? – hümmögtem, és megpaskoltam a karját.

			Jamie sóhajtva dőlt vissza, és megfogta a kezemet.

			– Milyen nap van ma? – kérdezte. – Vagyis milyen nap lesz, ha felkel a nap?

			– Hogy milyen… Ó, úgy érted hányadika? Október hét. Biztos vagyok benne, mert amikor vacsora után jegyzeteltem a könyvembe, az október hatodikát írtam fel. Miért?

			– Akkor még néhány nap. Tizenegyedikén lesz.

			– Mi lesz tizenegyedikén?

			– Az első átkozott férjed szerint akkor hiúsul meg az amerikai ostrom Savannah-ban. – Torka mélyéről elégedetlen morgás szakadt fel. – Nem lett volna szabad hagynom, hogy Brianna odamenjen!

			Vártam egy kicsit, mielőtt válaszolnék, mivel még nem voltam biztos benne, mennyire bősz a hangulata.

			– Nem fogják megszállni a várost – emlékeztettem, bár én is nyugtalan voltam. Már ha hihetünk Frank könyvének, és gondolom, nincs más választásunk… – És amúgy sem tudtad volna megállítani.

			– De igen – makacskodott. – Vagyis – tette hozzá az igazsághoz hűen – Roger Macet megállíthattam volna. Nélküle pedig nem ment volna. Erre most az egész család ott van, hogy az isten verje meg!

			Lába idegesen mocorgott, a paplan zizegett fölötte.

			– Igen – mondtam, és mély levegőt vettem. – Ott vannak. Ahogy William is.

			Erre azonnal megdermedt, és egy ideig nem válaszolt.

			– Igen – felelte végül kelletlenül. – De nem lett volna szabad ezt tennem, hogy így odaküldöm Breet a veszélybe. Még William kedvéért sem.

			Odakint, a fák között egy fáradt galamb búgó hangja jelezte a pirkadat közeledtét. Semmi értelme nem lett volna megpróbálni ismét álomba édesgetni Jamie-t, még akkor sem, ha ez lehetséges lett volna, márpedig nem volt az. Idegessége rám is átragadt. Tudtam, hogy csak utólag kárhoztatja magát, hiszen mindezt előre megbeszéltük. Roger és Bree tudta, mikor lesz a csata, ahogy azt is, hogy a várost nem fogják bevenni. De még ha a dolgok rosszra fordulnak is, lesz elég idejük arra, hogy elhagyják Savannah-t. És… jelenlegi feszültsége ellenére Jamie valójában bízott John Greyben, hogy gondoskodik a biztonságukról – legalábbis annyira, amennyire ez ilyen időkben lehetséges volt.

			– Jamie – mondtam végül halkan, és finoman megérintettem a kezét. – Jelenleg sehol sem biztonságos. Sem Savannah-ban, sem Salisburyben vagy Salemben. Sem itt.

			Erre megdermedt. Sem itt.

			– Nem – értett egyet halkan, és megszorította a kezemet. – Itt sem biztonságos.

			 

			 

			

			
				
						53 A mályvarózsa angol neve hollyhocks, amiben a holly a holy (szent) régi írásmódja, a hocks pedig csánkot jelent.
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			J F Special

			Jamie összesen négy whiskysüveggel lépett be a rendelőbe: hármat az egyik karjában egyensúlyozott, és még egyet hozott a másik kezében.

			– Ó… Ajándék? – kérdeztem mosolyogva.

			– Nos, ez itt a tiéd… Vagy legalábbis a betegeidé.

			A külön hozott üveget letette a pultra, az azon szétszórt szárított gyógynövények, a mozsár és a törő, az olajokkal teli üvegcsék és a halmokban álló, négyzet alakúra vágott gézdarabok közé. Leporoltam a kezemről a kanadai aranygyökér darabkáit, felemeltem az üveget, kihúztam a dugót, és beleszimatoltam.

			– Ha jól gondolom, akkor ez nem a Jamie Fraser Special – jegyeztem meg kissé köhögve, majd visszadugaszoltam az üveget. – Olyan a szaga, mint a festékoldónak.

			– Ezen akár meg is sértődhetnék, Sassenach – felelte mosolyogva. – Csakhogy nem én csináltam.

			– Akkor ki?

			– Mr. Patton. Mary Patton férje, aki lőport készít Tennessee megyében.

			– Valóban? – Résnyire húzott szemmel alaposabban is megnéztem a tömzsi, szögletes üveget. – Nos, gondolom, az emberre ráfér egy korty ital, miután egész nap olyan port őrölt, ami bármelyik pillanatban felrobbanhat, és a túlvilágra repítheti. De remélem, senki nem issza ott munka előtt, hogy csillapítsa az idegeit.

			– Mr. Patton nem iszik whiskyt – tájékoztatott Jamie, és a többi üveget az asztalra tette. – Csak sört. Ami indokolhatja az ital ízét. Azoknak adja el, akik a felesége lőpora miatt látogatnak el hozzájuk. Legalábbis ezt állítja.

			Erre rásandítottam.

			– Azt hiszed, hogy az indiánoknak adja el?

			A Wautauga-folyó Powder Branch nevű ága, ahol Pattonék lőpormalma állt, a cseroki határ közelében futott. Jamie kissé megvonta a vállát.

			– Ha most nem is, nemsokára el fogja. Hacsak a felesége nem állítja meg. Neki jóval több esze van, mint a férjének, ráadásul a pénz nagy része az övé. Földet vesz belőle.

			– Nos, ez valóban megfontoltnak hangzik. – A műtőasztalomon álló másik három üvegre pillantottam. – Azok is Mr. Patton lepárlójából származnak?

			– Nem – felelte Jamie büszkeséggel vegyes megbánással. – Ezek már valóban a Jamie Fraser Special párlatai… az utolsó három üveg. Van még belőle két kis hordóval a barlangban, és talán még egy-kettő a sziklák között, de ennyi. Legalábbis addig, amíg ismét tudok készíteni.

			– Ó, jaj! – A malátázót lerombolta a Ridge-et megtámadó banda, és a gondolattól összerándult a gyomrom. A lepárló is megrongálódott, de Jamie azt már elkezdte helyrehozni, amikor épp volt pár üres órája a házépítés közben. – És aztán még érlelődnie is kell.

			– Áh, ne aggódj! – mondta Jamie. Felkapta az egyik Special-üveget, kihúzta a dugót, töltött egy keveset az italból az egyik, gyógyszerek kimérésére használt csészémbe, majd átnyújtotta. – Élvezd ki, ameddig lehet, Sassenach!

			Próbáltam kiélvezni a kortyokat, de kissé visszafogott a tudat, hogy a whisky a fő bevételi forrásunk. Persze valószínűleg még volt neki a kevésbé jó évjáratúakból is… A whiskynek is vannak évjáratai? Talán nem…

			Töprengésemnek Jamie vetett véget, amikor az erszényébe nyúlva egy kis fatárgyat húzott elő.

			– Majd elfelejtettem. Itt van a kis csecsebecse, amit kértél.

			Egy kis henger volt, körülbelül két hüvelyk átmérőjű és három hüvelyk hosszú, és kissé kúp alakú, így a teteje felé kiszélesedett. Jamie gondosan lecsiszolta, és bekente olajjal, a széleit pedig kissé bevágta, így mind az oldalai, mind a szélei fényesen simák lettek.

			– Ó, ez gyönyörű lett, Jamie. Köszönöm!

			Cukorjuharból készítette, erezete szépen rajzolódott ki a fadarab ívén.

			– Semmiség, Sassenach – felelte, de érződött, hogy elégedett, hogy így megcsodálom. – Mihez kell? Ezt még nem mondtad. Talán egy kis játék Amandának vagy egy rágóka Rachel kisfiának?

			– Áh, nem. Ez egy…

			Hirtelen elhallgattam, mert amikor megfordítottam a kis tárgyat, észrevettem, hogy – mint minden általa faragott tárgynál – belevéste a monogramját az aljába: JF.

			– Mi a baj, a nighean?

			Mellém lépett, majd megfogta és megfordította a kezemet, hogy ő is megnézhesse a kis fadarabot a tenyeremen.

			– Öhm… semmi. Csak… öhm… Nos… – Éreztem, ahogy hő szökik a fülembe. – Ez egy, öhm, ajándék lesz az öreg nagyinak.

			– Igazán? – Jamie zavarodottan bámulta a tárgyat.

			– Emlékszel, hogy Roger azt mesélte, meglátogatta és beszélgetett vele, és az öreg nagyi azt mondta, amikor, öhm, kimegy az árnyékszékre, a… méhe… kicsusszan a kezébe?

			Jamie döbbenten nézett fel rám, aztán tekintetét ismét a kezemben lévő faragványra fordította.

			– Ezt, öhm, pesszáriumnak hívják. Ha betesszük a…

			– Ennyi elég is lesz, Sassenach.

			Mélyen beszívta a levegőt, majd lassan, összeszorított szájjal kifújta.

			– Tényleg nagyon szép lett – dicsértem ismét. – És tökéletes lesz. Csak… az jutott eszembe… hogy a kezdőbetűid talán… zavarba ejtenék.

			Sőt, az is felmerült bennem, hogy az öreg nagyi, aki fejben már nem volt teljesen ép, talán épp ellenkezőleg, inkább különlegesnek érezné magát tőle, mintha az urasága maga választotta volna ki. Ami még rendben is lett volna, de esetleg arra késztetheti, hogy társaságban előhúzza, és kérkedjen vele.

			Jamie rám meredt, majd finoman a két ujja közép csippentette a pesszáriumot, és kiemelte a tenyeremből.

			– Nem annyira, mint engem, Sassenach, ezt elárulhatom. Máris lecsiszolom róla.
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			Egy amerikai uhu szárnytolla

			New York királyi gyarmat

			1779. október eleje

			 

			Rachel ujjai remegtek, miközben próbálta megkötni az Oggyn lévő rongydarabot. A vége ki is csúszott a bal kezéből, mire a rongy szétnyílt, Oggy kis hímvesszője pedig azonnal megmerevedett az őt érő hidegben, és gőzölgő vizeletsugarat lőtt a levegőbe, jó három láb magasra, épphogy csak el nem találva Rachel arcát.

			Ian, aki félig felöltözve ült az ágyon a fia mellett, eszelősen nevetett. Rachel ingerült pillantást vetett rá, mire a férje elhallgatott, bár továbbra is vigyorgott, miközben elvette a nyirkos takarítórongyot a lány kezéből. Leguggolt, és elkezdte feltörölni a padlót, közben mohawk nyelven mondott valamit Oggynak. A szavak viszketősen borzongatták Rachel bőrét.

			Ian egyre többször beszélt a mohawkok nyelvén Oggyhoz, ahogy közeledtek New Yorkhoz és Canajoharie-hoz. Nem mintha hibáztatta volna érte. Patience-t és Prudence-t elbűvölte a nyelv hangzása, és mostanra több hasznos kifejezést is elsajátítottak, mint például: „Ne ölj meg!”, „Adj ennem!”, „Nem, nem akarok veled hálni”, „Farkas Testvérhez tartozom, a kahnyen’kehakák farkas klánjából, és ha hozzám érsz, kiherél”.

			Most is hallotta, ahogy komoly hangon gyakorolják ezeket a mondatokat a szomszédos szobában, ahol Jenny segített Silviának felöltöztetni a lányokat a legjobb ruháikba. Ugyanis ma elérik Canajoharie-t.

			Rachel úgy érezte magát, mintha lenyelt volna egy félkorsónyi muskétagolyót, amik most nehezen gurultak ide-oda a gyomrában. Aggódtak – pontosabban, ő aggódott –, hogy útközben esetleg kóbor katonákkal vagy a háború miatt a társadalomból kiszakadt férfiakkal futnak össze, esetleg hirtelen kialakult csaták kellős közepén találják magukat, de Isten segedelmének, Ian azon képességének, hogy időben észreveszi és így kikerüli a veszélyt, és – minden bizonnyal – a puszta szerencsének köszönhetően bármiféle komolyabb probléma nélkül tették meg ezt a hétszáz mérföldet. Ma pedig elérik Canajoharie-t, ahol talán találkoznak Kezével Dolgozóval.

			„Gyönyörű volt. A víznél találkoztam vele, a folyónak egy álló részén, ahol a víz szétterül, és apró hullám sem fodrozza a felszínt, de így is érezni, ahogy a folyó szelleme átszivárog rajta.” A muskétagolyók egyesével a zsigereibe pottyantak, ahogy felidézte Ian szavait. „Gyönyörű volt…”

			Ráadásul van három gyereke, akik közül az egyik Iané lehet.

			Rachel lehunyta a szemét, és magában rövid, szenvedélyes imát mondott a megbocsátásért, elméje elcsendesítéséért és lelke békéjéért. Közben Oggy tekergőző testére simította a kezét, mire azonnal békesség töltötte el. Ő minden kétséget kizáróan Ian fia, és abban sem kételkedhet, hogy szereti – hogy mindkettejüket szereti.

			– Ifrinn! – fakadt ki Ian. Rachel tenyere alatt hirtelen forró nedvesség terült szét, és rémes bűz töltötte meg a levegőt. – Ha ez így megy tovább, sosem indulunk el, fiam!

			Miután Ian sietve megtörölgette Oggyt, és tiszta rongyot kötött rá, Rachel pedig feltakarította a foltokat, Ian a lány felé fordult, csókot nyomott a homlokára, és rámosolygott. Tekintete gyengéden szegeződött rá a tetoválások felett.

			Köszönöm, mondta Rachel Istennek, és visszamosolygott a férjére.

			– Azt már mondtam, hogy a barátoknak nincsenek tanaik, igaz, Ian?

			– Igen.

			Ian várakozva oldalra billentette a fejét, Rachel pedig felvont szemöldökkel átadta neki az egyik drótkapcsot, amit Brianna biztosítótűnek nevezett, és amivel összetűzhették a rongyot.

			– Ez azonban nem jelenti azt, hogy mindenféle viselkedési formát elfogadunk, csak azért, mert másoknak az a megszokott.

			– Mmfm. És, öhm, mégis milyen viselkedési formára utalsz, amit nem tartasz helyesnek?

			– A poligámiára.

			Ian erre felnevetett, és Rachel is jobb kedvre derült.
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			Délután érték el Canajoharie-t, ahol Ian foglalt maguknak két szobát egy kicsi, de viszonylag tiszta fogadóban, majd küldött egy mohawk nyelven írt üzenetet Joseph Brantnek, a mohawkok egyik legbefolyásosabb katonai vezetőjének – és Emily rokonának –, hogy bemutatkozzon, és találkozót kérjen tőle. 

			Még az est beállta előtt meg is érkezett az angolul írt válasz: „Jöjjenek el délután teára! Örömmel megismerkednék magukkal.”

			– Milyen szépen fogalmaz! – állapította meg Jenny.

			Nemcsak az üzenetet nézte meg, hanem a papírt is, amire írták – ez is csinos volt, és viaszpecséttel zárták le.

			– Thayendanegea járt Londonban, anyu – felelte Ian. – Valószínűleg jobban beszél angolul, mint te.

			– Na, azt majd meglátjuk – mondta az anyja.

			Közben Patience és Prudence kuncogva énekelni kezdte:

			– Kiscica, kiscica, hol jártál? Londonban voltam a királynál!

			– Tényleg azért járt Londonban, hogy meglátogassa a királyt? – kérdezte Patience, abbahagyva a dalocskát.

			– Majd édesanyátok megkérdezheti tőle – válaszolta Ian, mire Silvia fülig pirult.

			Oggy kénytelen lesz velük tartani, mivel Rachel kidurran, ha túl sokáig kell távol maradnia tőle, ám Silvia mindenkit biztosított, hogy Prudence és Patience tud vigyázni Chastityre. Ha mégis valami szerencsétlenség történne, mint mondjuk egy hirtelen tűzeset vagy medvetámadás, akkor azonnal menekülőre fogják, és meg lehet bennük bízni annyira, hogy a húgukat is magukkal viszik.

			Silvia, Jenny és Rachel is felajánlotta, hogy a fogadóban marad, de Ian ebben a kérdésben hajthatatlan volt: mindannyiuknak vele kell tartania.

			– Nem lenne illendő, ha egyedül mennék, mintha nem lenne családom. Thayendanegea még a végén nincstelennek nézne.

			– Ó! – vonta fel Jenny kíváncsian a szemöldökét. – Tehát erről van szó, igaz? Ha el tudsz látni egy falkányi asszonyt és gyereket, az azt bizonyítja, hogy rejtegetsz pár érmét a matracodban.

			– Így van – bólintott Ian. – Vagy legalábbis hogy rendelkezem némi földterülettel. Hozd az ezüstórádat is, anyu! És nem bánná, ha Rachel másik köpenyét viselné, Silvia barátom?

			Egyik asszony sem rendelkezett színes ruhatárral. Jenny továbbra is feketében járt, Silviának csupán egy ruháján nem éktelenkedtek lyukak, Rachel visszafogott utazóöltözékén pedig a legcsinosabb díszítést a legjobb köpenyén lévő szőrmebélés jelentette. Utóbbit Ian ösztönzésére hozta magával, aki inkább praktikus okokból, semmint a hiúság miatt ragaszkodott hozzá. Ám mindannyian tiszták voltak, megjelenésük tisztességes, az anyagok jó minőségű gyapjúból készültek, Jenny felsőrésze pedig nehéz fekete selyemből.

			– És föld vagy állati ürülék sincs a körmünk alatt – mutatott rá Jenny. – A fejkötőink is szépek, bár némi csipke még jól jönne.

			Ian kedélyesen megcsóválta a fejét, majd három kardíszt húzott a kabátja ujjára: két ezüstöt és egy fényes rezet. Aztán lehajolt a kis borotválkozótükörhöz, amit a fogadósnőtől kaptak, hogy a hajába tűzze azokat a káprázatos kék és piros tollakat, amiket John Quincy Myers hozott neki. Mint mondta, egy „arától” származnak, de Myers nem tudta leírni, hogy néz ki ez a madár, mivel ő maga sosem látta, csak a tollait.

			– Elmondanád még egyszer, hogy kell kiejteni a vendéglátónk nevét, Ian? – kérdezte Rachel idegeskedve.

			– T’ay’ENDan’egg-e-a – válaszolta Ian, miközben a fejénél matatva, koncentrálva bámult a tükörbe. – De nem fontos, szólíthatod az angol nevén is, Joseph Brantnek.

			– Brant – ismételte Rachel, és nyelt egyet.

			– A volt… Az asszonyt pedig, aki miatt jöttünk, Wakyo’teyehsnonhsának hívják – tette hozzá látszólagos fesztelenséggel, majd Rachelre vigyorgott a tükörben. – Így tudni fogod, mikor beszélünk róla.

			Jenny erre élesen beszívta a levegőt, majd behúzta Rachelt a másik szobába, hogy elegendő teret hagyjon Iannek a készülődéshez, mivel a hálószoba kicsi és zsúfolt volt.

			– Nem gondolnám, hogy vele beszélni fogunk – jegyezte meg Rachelnek halkan, amikor beléptek az aprócska társalgóba. – Vagy megkérem Iant, hogy mondja meg neki mohawkul: „Tűnj innen, te szemérmetlen nőszemély!” Bár ez talán nem lenne túl udvarias…

			– Valószínűleg nem – felelte Rachel kissé felderülve. – De ha rájössz, hogy mondják, áruld el nekem is! Csak a biztonság kedvéért.

			Jenny Rachelre sandított.

			– És még barátnak hívod magad… – mondta tettetett rosszallással. – Bár, gondolom, hiába van ott benne Krisztus fénye, attól még lehet szemérmetlen nőszemély… – Megszorította Rachel csuklóját. – Ne aggódj, lányom! Ian szeret téged. Ezt biztos te is tudod.

			– Efelől nincs kétségem – biztosította Jennyt.

			És nem is volt, tényleg nem. Inkább a gyerekek zavarták. Emily gyerekei.

			Ám minden majd Ian döntésén múlik. Így kell lennie. 

			Amikor a férje kilépett a hálószobából, igazán megnyerően festett. Kívülről komolynak tűnt, de Rachel szinte hallotta a bőre alatt duruzsoló izgatottságot. Rachel már kézbe vette a köpenyét, de most megállt, és Ianre nézett.

			– Talán mégis inkább a gyerekekkel kellene maradnom. Csak jobb, ha először egyedül mész – kezdte –, hogy… hogy…

			– Nem – felelte Ian olyan hangon, mint aki nem akar vitát nyitni erről, majd a karjába kapta Oggyt. – Teára várnak minket.
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			Rachel legnagyobb döbbenetére valóban teát szolgáltak fel nekik. Rendes angol teát, egy elegáns társalgóban, egy olyan házban, ami akár egy mérsékelten sikeres bostoni kereskedőé is lehetett volna. Maga Joseph Brant is leginkább egy kereskedőre emlékeztetett jó minőségű, kék öltönyében. Bár közben a kék kabáton, a könyöke fölött egy széles, ezüst kardíszt viselt, haját pedig befonta, és az azt összetartó madzagból két kicsi, de élénk színű, piros toll lógott.

			A ruhák alól persze azonnal kitűnt valódi énje, így aligha lehetett összetéveszteni egy kereskedővel. Nem volt magas férfi, inkább széles vállú, széles arccal, szögletes állkapoccsal, határozott ívű, telt ajakkal és sűrű, fekete szemöldökkel.

			– Köszönjük teneked a kedvességedet, hogy fogadsz bennünket – üdvözölte Rachel mosolyogva.

			A barátok nem szoktak meghajolni vagy pukedlizni, de a kezét nyújtotta a férfi felé, aki mélyen fölé hajolt, majd érdeklődő tekintettel felegyenesedett.

			– Kegyed a barátok közé tartozik? – kérdezte.

			– Igen – felelte Rachel, majd Silvia felé biccentett –, ahogy a barátunk, Silvia Hardman is.

			– Legyenek üdvözölve! – mondta Brant, és mindkét asszony előtt mélyen meghajolt, majd még mélyebben Jenny előtt is. – Asszonyom, megtisztel.

			– Nos, jómagam nem vagyok barát, uram – mondta Jenny, miközben végigmérte a férfi tollait és ékszerét. – De barátságos igen.

			Egyelőre, üzente a tekintete.

			Brant erre elmosolyodott – őszinte mosollyal, ami a szemében is tükröződött.

			– Ezt örömmel hallom, asszonyom. Azt hiszem, nem szívesen tudnám az ellenségeim között.

			– Valóban – jegyezte meg Ian rezzenéstelen tekintettel. – De szerencsére mind békével jöttünk. A nagybátyám ajándékot küldött önnek barátsága jeléül.

			Jamie és Ian együtt döntött Brant ajándékáról, amit Ian Philadelphiában rendelt meg. Egy gyönyörű tintatartó volt, aminek nehéz kristályalján ezüstpánt futott körbe, rajta a levegőt, a földet, a tüzet és a vizet szimbolizáló négy háromszöggel, a fedelén pedig a két egymásra vésett, ellentétes irányba mutató, egységet jelképező háromszöggel. Egy toll is járt hozzá: egy amerikai uhu szárnytolla, amit Jamie talált, és amit szintén ezüstgyűrű díszített.

			Brant érdeklődve szemlélte a tollat, majd ugyanilyen tekintettel nézett Ianre. A szárny elülső tolla volt, a zászló az egyik oldalt keskenyebb, mint a másikon, így a toll külső zászlaja hosszúkásan ívelt felfelé, míg belső része csipkézett volt, akár egy fésű. Ez segítette a baglyot, hogy némán suhanhasson, és egészen addig észrevétlen maradjon, amíg a sötétből hirtelen a prédájára veti magát. Ajándékként egy ilyen toll jelenthet bókot – vagy figyelmeztetést. A baglyok a bölcsesség szimbólumai, ám ugyanakkor a borzalmas, fenyegető történések hírnökei is.

			Ekkor egy sötét hajú, csinos nő jelent meg Brant mögött a széles ajtóban, mosolyogva. Európai szabású, apró növénymintázatú, vörös kalikóruhát viselt, rajta egy fehér kendővel, amit egy pillangó alakú aranybross fogott össze.

			– Kedvesem – fordult felé Brant elegáns, londoni meghajlással –, hadd mutassam be Okwaho, iahtahtehkonah-t, a feleségét és az édesanyját. És a barátjukat – tette hozzá, újabb meghajlással Silvia felé. – A feleségem, Catherine – fejezte be egy rövid intéssel a piros ruhás nő felé, aki éles pillantást vetett rá, de továbbra is mosolyogva pukedlizett a vendégeknek.

			Megdöbbent, amikor egyik asszony sem viszonozta az üdvözletét, és a férjére pillantott, mintha csak azt kérdezné tőle, hogy neki is feltűnt-e ez a gorombaság.

			– Kvékerek – magyarázta Brant egy vállrándítással, mire a felesége válla ellazult.

			Jenny Murray pedig még Anglia királyának sem pukedlizne, hát még egy olyan férfinak, akit királyhű bérgyilkosnak tart, gondolta magában Rachel, de közben nem hagyta, hogy a vonásai bármit is eláruljanak.

			Catherine bizonytalanul Jennyre pillantott, aki ha akart, kifürkészhetetlen tudott maradni, most azonban nem törődött ilyesmivel. Mrs. Brant így inkább a fiatalabb asszonyok felé fordult, akik megközelíthetőbbnek tűntek, és kérte, hogy foglaljanak helyet az asztalnál, ahol már felszolgálták a teát.

			– Önök esetleg békehirdetők? – kérdezte Mrs. Brant mosolyogva, miközben leült.

			– Nem hinném – felelte Rachel óvatosan, és Silviára nézett, aki megrázta a fejét.

			– Nem – mondta Silvia. – De már hallottam róluk. – Rachel felé fordult, hogy megmagyarázza. – Mivel a barátok ismertek pártatlanságukról és a béke iránti elhivatottságukról, néhányukat felkérték, hogy segédkezzenek a tárgyalásoknál a… az ellenséges felek között – fejezte be, bizonytalan pillantást vetve Catherine Brantre.

			– Igen, így van.

			Mrs. Brant átöntötte a teát egy ezüst szűrőn, aminek szélén virágminta futott körbe, mire a gőzzel együtt egy félig ismerős illat lebbent a levegőbe, akár egy szellem.

			– Tea! – kiáltott fel Rachel önkéntelenül, majd elpirult.

			Thayendanegea a gőzön át rávigyorgott.

			– Valóban – mondta, egyik szemöldökét felvonva. – Jól sejtem, hogy már egy ideje nem volt szerencséje ehhez az italhoz?

			Ez valójában egy finoman burkolt kérdés volt, de Ian felkészült rá. Rachelnek is megmondta, hogy nem akarja kerülni a politikai kérdéseket, mivel nem tudhatták, mennyit tudhat róluk Thayendanegea máris.

			– Sajnos nem – felelte Ian könnyedén, és elvett egy zsemlét egy virágmintájú porcelántányérról, amit egy szolgáló nyújtott felé. – A bácsikám tüsszög tőle.

			Brant szeme tréfásan csillogott.

			– Hallottam már a bácsikájáról – mondta. – Néhány irokéz törzs Kilencujjúnak hívja.

			Rachel ezt még nem hallotta, Ian azonban igen, vagy legalábbis jól titkolta a meglepettségét.

			– Igen. A tsalagik54 pedig Medveölőnek.

			– Egy soknevű férfi – jegyezte meg Brant vidáman. – Washington tábornok pedig a barátjának hívja, ha jól tudom.

			– Ő inkább a szabadság barátja – felelte Ian egy vállrándítással.

			– Nagyon finom a tea – mondta Jenny Mrs. Brantnek, de valójában bele sem kortyolt a sajátjába, úgy tette le az asztalra. – És igazán szép házuk van. Régóta laknak itt?

			Rachel nem tudta, hogy a szabadság szó egyfajta előre megbeszélt jel volt-e anya és fia között, vagy csupán a beszélgetés természetes ritmusát követték, hogy a politika mellett ne sikkadjon el az udvariasság se. Akárhogy is, Catherine Brant válaszolt Jenny kérdésére, és a két nő könnyedén merült el a ház, a berendezés, majd – a porcelánminták mentén – az ételek témájában, és a beszélgetés valóban szívélyesen zajlott.

			Bár őszintén érdekelte a kukoricaleves és a navahó sült kenyér is, Rachel fél füllel a férfiak beszélgetését hallgatta, ami könnyedén váltakozott az angol és a mohawk között. Olykor-olykor elcsípett egy nevet: felismerte Holdat Néző mohawk nevét és az Ounewaterika55 elnevezést, amit az indiánok Lee tábornoknak adtak. Aztán felfigyelt arra a névre, amire egészen addig várt. Wakyo’teyehsnonhsa.

			Próbált nem túl sokat hallgatózni és nem Ianre nézni. Inkább érezte, semmint látta, ahogy Jenny éles pillantást vet a fiára.

			Bármit mondtak is a nőről, nem beszélgettek róla sokáig, mert kicsivel később Brant Rachel felé fordulva a bátyja, Denzell felől érdeklődött, akivel még Albanyben találkozott. Így az asztal körüli társalgás hullámai egyetlen sima áramlatban folytak tovább.

			Elég simában ahhoz – most, hogy a Kezével Dolgozó körüli kérdést átmenetileg lezárták –, hogy Rachel levegőhöz juthasson, és eltöprenghessen a különös asztaltársaságon és a házigazdájukon, aki a lehető legnyájasabban épp Silvia Hardmannel csevegett a pulykákról.

			Hogy ülhetnek itt és beszélgethetnek a leghétköznapibb dolgokról egy férfival, aki állítólag számos emberrel végzett közvetve vagy közvetlenül?

			Jamie Fraserrel nem csupán vacsorázni ülsz le, hanem még szereted és tiszteled is, mutatott rá a belső fénye. Ő nem tette meg ugyanezt?

			De nem ártatlanokkal, makacskodott. Bár az igazat megvallva azt is jól tudta, hogy könnyedén lehet másokról állítani bármit, annak nem feltétlenül kell igaznak lennie.

			És gondolom, mindketten azért tették, amit tettek, mert háború van… A belső fénye még szkeptikus maradt, de visszahúzódott, amikor a beszélgetés hirtelen új irányt vett.

			Brant épp mohawk nyelven, könnyed hangon mondott valamit Iannek, de közben Rachelre sandított, amitől a lánynak bizseregni kezdett a fejbőre. Ian erre direkt elfordult, hogy Rachel ne láthassa az arcát, és ugyanazon a nyelven válaszolt, mire Brant nevetett.

			Rachel mellett Jenny résnyire húzott szemmel meredt Brantre, Catherine Brant pedig egyik szemöldökét felvonva, a teáscsészéje felett figyelte a férfiakat. Amikor feltűnt neki, hogy Rachel őt nézi, letette a csészét, és kissé előrehajolt.

			– Azt mondta, hogy ha Farkas Testvér úgy látná, hogy nem tud megtartani két feleséget, akkor tudnia kell, hogy Kezével Dolgozónak nyolcvanöt holdnyi saját földje van a folyó mellett. Nagyon ügyes gazdálkodó. De akkor Farkas Testvérnek nem kell aggódnia a maga jövője miatt – mosolygott Rachelre –, mert egy békehirdetőt bárhol szívesen látnak, és ha kell, maga Thayendanegea is szívesen magához venné.

			Hiába igyekezett megőrizni a nyugalmát, Rachel erre eltátotta a száját.

			– Ó… Nem úgy – nyugtatta meg Catherine. – Úgy értette, hogy mint háztartása értékes tagját, nem az ágyasát.

			– Óh… – felelte Rachel elhalón.

			Mielőtt még azonban bármelyik ajánlatra is kiötölhetett volna egy udvarias visszautasítást, a folyosó felől hideg huzat libbent a szobába, amikor a bejárati ajtó kinyílt, majd puha léptek közeledtek feléjük.

			Mindenki az ajtó felé fordult, ahol egy idősebb mohawk férfi bukkant fel. Karcsú és egyenes tartású volt, de haja – amit csinosan ezüstgombokkal és egy kék fonalfonatról lógó vándorgalambszárnyakkal díszített – őszbe fordult, arcát pedig az évek ráncai barázdálták. Ám vonásai és sötét szeme magabiztosságról és jókedvről árulkodott. Kíváncsian csillogó szemmel hajolt meg a hölgyek előtt.

			– Áh, hát itt vagy! – szólalt meg Joseph Brant vidáman. – Tudtam, hogy a látogatóink előcsalogatnak majd. – Felállt, és ő is meghajolt az asszonyok felé. – Mrs. Murray, másik Mrs. Murray és Mrs… Hardman? Igazán, milyen különleges név… Hadd mutassam be a nagybátyámat, a sachemöt56!

			– Örvendek, hölgyeim – üdvözölte őket a sachem, művelt franciával vegyülő angol kiejtéssel. – Maga pedig biztosan Okwaho, iahtahtehkonah – tette hozzá, udvariasan Ian felé biccentve. – Köszönöm – mondta a szolgálónak, aki behozott neki még egy széket, és egy másikuknak, aki tányérral, evőeszközzel és vászonszalvétával érkezett.

			A sachem Rachel és Jenny között foglalt helyet, és egyikükről a másikukra mosolygott.

			Rachel azon tűnődött, vajon az érkezését előre megtervezték-e, hogy szórakoztassa az asszonyokat, amíg Ian és Brant politikáról beszélget. Ám a sachem bármelyik szalont elbájolta volna, és nemsokára az asztalnak ez a fele a legkülönbözőbb megfigyelésektől, bókoktól és történetektől élénkült fel.

			Rachel szívesen figyelte meg és hallgatta az embereket, és a sachem teljesen lenyűgözte: intelligens kérdéseket tett fel, odafigyelt a válaszra, és amikor őt kérdezték, olyan szellemesen és szórakoztatóan felelt, hogy – szinte – teljesen elterelte Rachel figyelmét Brant többnejűségre tett megjegyzésének lehetséges jelentéseiről.

			– Van önnek neve is, uram? – kérdezte tőle Jenny. – Vagy egyszerűen sachemnek született, és ennyi?

			Rachel értetlen pillantást vetett az anyósára. Hiszen Jenny pontosan tudta, mit jelent sachemnek lenni, mivel a Philadelphiától Canajoharie-ig vezető mérföldeken át Ian mindent elmagyarázott a mohawkokról és a szokásaikról. Miközben mesélt, Rachel az arcát figyelte, ami felragyogott az emlékektől és a várakozástól. Így ő maga útközben hol vele együtt örült, hol gyarló módon azt kívánta, bár ne örülne Ian ennyire, hogy visszatérhet ezekhez az emberekhez – akik bizonyos értelemben az ő népe, emlékeztette magát szigorúan…

			– Ó, hiszen egy embernek több neve is lehet – válaszolta a sachem, és szeme sarkába vidám ráncok gyűltek. – Biztos vagyok benne, hogy önnek sem a Murray az egyetlen neve. Hiszen ez bizonyára a férjéé volt.

			Jenny ezen meglepődött, de aztán eszébe juthatott – ahogy Rachelnek is –, hogy a sachem jól ismeri az európai szokásokat, és a ruhájából rájöhetett, hogy Jenny özvegy. Vagy erről van szó, töprengett Rachel vidáman, vagy jól ráhibázott.

			Derűs hangulata aztán elpárolgott, amikor a sachem megfogta Jenny kezét, és könnyed hangon megszólalt:

			– Még most is önnel van. A férje. Arra kér, mondjam meg önnek, hogy immár két lábon jár.

			Erre Jenny és Rachel is eltátotta a száját.

			– Igen, így születtem – mondta a sachem mosolyogva, és elengedte Jenny kezét. – Ám ha inkább máshogy szólítana, a férfikort elérve az Okàrakarakh’kwa nevet kaptam. Azt jelenti: „a havon megcsillanó nap”.

			– Áldott Mihály, védj meg minket! – rebegte Jenny gaelül. – Értem – mondta hangosabban, majd kihúzva magát sikerült egy udvarias mosoly árnyával felelnie. – A sachem is teljesen jó lesz. Az én nevem Janet Flora Arabella Fraser Murray. De akár Mrs. Janetnek is szólíthat, ha gondolja.

			 

			 

			

			
				
						54 A cserokik megnevezése a saját nyelvükön.


						55 Jelentése: forrón bugyogó víz.


						56 A különböző indián elnevezésekből, némi átalakítással átvett angol szó, jelentése: magas rangú törzsfőnök, ejtsd: széjcsöm.
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			Sült szardínia erős mustárral

			Ha a sachem birtokában volt is egyéb felzaklató információknak, azokat megtartotta magának, és inkább arról mesélt – megválaszolva a kérdéseiket –, hogy tanácsadói minőségben elkísérte az unokaöccsét Londonba, ezért beszéli ilyen jól az angol nyelvet, és ezért kedveli annyira a teát és a sült szardíniát erős mustárral.

			A teázás hosszúra nyúló, körülményesebb étkezéssé vált, és mire felszolgálták a szárított eperrel megszórt kukoricapudingot, Rachel melle bizseregni kezdett, és egyre sürgetőbben feszítette a fűzőjét. Most, hogy Oggy már tudott valamennyi szilárd ételt is enni, ritkábban vágyott a tejre, így ez az érzés – hogy menten kidurran – sem fordult már elő egy ideje.

			Rachel elhessegette a gondolatot. Ha továbbra is Oggyra gondol, a teje biztosan megindul. Óvintézkedésből tett néhány összehajtogatott rongyot a fűzőjébe, de azok nem sokáig tartanák vissza a kibuggyanó folyadékot. Elkapta Catherine pillantását, és kérdő tekintettel az ajtó felé biccentett.

			Catherine azonnal felállt, egy szeretetteljes, rövid mozdulattal megérintette a férje vállát, majd intett Rachelnek, hogy kövesse.

			– Oggy, a kisbabám… – mondta Rachel a folyosón. – Most hol van?

			Korábban rávették, hogy adja át Oggyt az egyik fiatal mohawk lánynak, amíg teáznak, de arról már fogalma sem volt, hogy a lány hova vihette.

			– Ó! – mondta Catherine kissé a homlokát ráncolva. – Nemrég láttam, hogy Bridget kiviszi. Ne aggódjon! – tette hozzá kedvesen, Rachel arcát látva. – Jól be volt bugyolálva, és biztos nemsokára visszajönnek.

			Ez a nemsokára nem lehetett elég hamar. Rachel melle már attól szivárogni kezdett, ha Oggyra gondolt.

			– Ebben az esetben – felelte, miközben igyekezett megőrizni a méltóságát – megmutatnád, merre találom a mellékhelyiséget?

			A mellékhelyiség, egy szépen rendben tartott téglaépítmény, odakint állt, és Catherine kedves mosollyal hagyta magára Rachelt, aki köszönetet mondott, majd sietve az épület mögé húzódott. Fontos volt, hogy magára maradhasson, de nem akarta a pöcegödörbe folyatni a tejét.

			Még épp időben sikerült megszabadulnia a fűzőjétől. Elég volt egyetlen gondolat a fiáról, ahogy elnehezülve, ernyedten fekszik a karjában, miközben hirtelen, erős szívással eszik, és a teje szinte kilőtt a két melléből, meglocsolva az árnyékszék falán felfelé kúszó, megtépázott, vörös leveleket. Rachel megkönnyebbült sóhajjal hunyta le a szemét, majd szinte azonnal ki is nyitotta, amikor a mellékhelyiség ajtaja nyikorogva kinyílt az épület túloldalán, és léptek hangzottak a sétányon.

			Épp csak fel tudta rántani a ruháját csupasz mellére, amikor egy férfi fordult be az épület sarkán, de azonnal megtorpant, amikor észrevette Rachelt.

			– Óóó! – mondta a férfi tágra nyílt szemmel.

			Fehér férfi volt, de olyan sok időt töltött a napon, hogy a bőre egészen lebarnult, mint Iané. Nem voltak tetoválásai, de félig indián, félig európai ruházatot viselt, mint Joseph Brant, csak nem olyan jó minőségűeket. Csúnyán bicegett, és bottal járt.

			– Ha nem bánnád, barátom, igazán hálás lennék, ha magamra hagynál – mondta Rachel olyan méltóságteljesen, amennyire ez az adott helyzetben lehetséges volt.

			– Hogyan? – A férfi elszakította a tekintetét a lány melléről, és az arcára nézett. – Ó! Ó, természetesen. Elnézésedet kérem, öhm… barátom.

			Lassan hátrálni kezdett, de közben mintha képtelen lett volna elszakítani a pillantását a lány mellkasáról.

			Sietve visszafordult az árnyékszék sarkán, és szinte azonnal összeütközött valakivel, aki fürge léptekkel közeledett a másik irányból. Rachel hallotta a testek puffanását, a női felkiáltást, a mohawk nyelvű szitkot a férfitól, majd…

			– Gabriel! – szólt Silvia Hardman hangja elképedve.

			– Silvia!

			Rachel dermedten állt, ujjai között meleg tej szivárgott.

			Aztán a két hang egyszerre, vádlón kérdezte:

			– Te meg mit keresel itt?

			– Uram, irgalmazz! – jegyezte meg Rachel alig hallhatóan, majd két lépéssel az árnyékszék sarkához osont, és óvatosan kikukucskált mögüle.
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			– Nos… én… – Gabriel teljesen elsápadt a megrökönyödéstől, de így is látszottak rajta a kemény fizikai munka jelei, a napon töltött idő, és mintha nem olyan rég még az éhséggel küzdött volna. – Én… Silvia? Te vagy az? Valóban te vagy?

			Silvia válla remegett a szürke köpeny alatt. Reszkető kezét az arcához emelte, mintha ő is azon tűnődne, hogy valóban ő áll-e itt.

			– I-igen – felelte bizonytalanul.

			Leengedte a kezét, közelebb lépett a férjéhez, és rámeredt, lehajtott fejjel végigmérte. Rachel ekkor vette észre, hogy a boton kívül – amit Gabriel elejtett – egy mankót is szorongat a hóna alatt, és azon az oldalon a lába és a lábfeje furcsa szögbe csavarodva áll.

			– Mi történt teveled? – suttogta Silvia a férfi felé nyúlva.

			Gabriel karja megrándult, mintha meg akarná fogni az asszony kezét, de aztán visszahúzta.

			– El… elraboltak. A sónik. Északra vittek. Aztán egyik éjjel megszöktem, de ez feldühítette őket, és… lehasították a lábfejem felét. – Nyelt egyet. – Egy fejszével.

			– Ó, Jézus Krisztus, kegyelmezz!

			– Megkegyelmezett – jegyezte meg Gabriel, és valahonnan sikerült elővarázsolnia egy halvány mosolyt. – Hiszen nem öltek meg. Rabszolgaként még értékes voltam nekik. Mit…

			– Rabszolga vagy itt?

			Silvia kezdett magához térni az első sokk után, a hangja most már felháborodásról is árulkodott.

			Gabriel azonban megrázta a fejét.

			– Nem. Az Úr a szárnyai alá vett. A sónik egy csapat mohawknak adtak el, akik között volt egy jezsuita pap is, épp egy kanadai misszióra kísérték. Csak franciául beszélt, amit én nem annyira ismerek, de bekötözte és ellátta a sebemet, én pedig megmutattam neki, hogy tudok írni és számolni. Meggyőzte a fogvatartóimat, hogy egy nagyobb birtokkal bíró ember mellett nagyobb hasznomat vennék, mint a földeken.

			– Mint például Mr. Brant mellett?

			Silvia teljesen elborzadt, és Rachel is hasonlóan érzett.

			– Végül itt kötöttem ki, igen. – Gabriel hirtelen fáradtnak tűnt, és mintha a ráncok is élesebben rajzolódtak volna ki az arcán. – De… nem rabszolga vagyok itt… Szabad vagyok.

			Szabad.

			A szó olyan élesen és vakító csillogással függött a hideg levegőben, akár egy jégcsap. Egy ideig egyikük sem szólalt meg, de a kimondatlan szavak olyan tisztán csengtek Rachel fülében, mintha csak kikiabálták volna őket.

			Akkor miért nem jöttél haza? Vagy legalább üzented meg, hogy életben vagy?

			– Te… Teneked jól ment a sorod, Silvia?

			Gabriel mozdulatlanul, a mankójára támaszkodva állt. Nem viselt parókát, így a hideg szél belekapott vékony szálú, ritkás hajába, ami egy pillanatig ragyogó glóriaként lebegett körülötte.

			Silvia magas hangon, félig hisztérikusan felnevetett.

			– Nem – mondta, miután hirtelen abbahagyta a nevetést. – Nem, nem ment jól a sorom. Nem volt pénzem, és segítségem is alig. De amennyire tőlem telt, gondoskodtam róla, hogy etetni tudjam a lányokat.

			– A lányok… Pru és Patience. Ők is teveled vannak? Itt vannak?

			Hangjába őszinte izgatottság költözött, mire Rachel válla kissé ellazult. Talán valami mégiscsak akadályozta abban, hogy hazatérhessen, hiába nem rabszolga.

			– Prudence, Patience és a kis Chastity – sorolta Silvia dacosan, hogy merjen csak Gabriel rákérdezni. – Igen, velem vannak.

			A férfi egy pillanatra megdermedt, a felesége arcát fürkészte. 

			Bár Rachel nem látta Silvia arcát, így is könnyen el tudta képzelni a rajta átvonuló érzelmeket: a szégyent, a dacosságot, a reményt… és a félelmet.

			– Chastity – ismételte Gabriel lassan. – Mikor született?

			– ’78-ban, február negyedikén – felelte Silvia tisztán kivehetően, rendíthetetlenül, mire Gabriel vonásai megkeményedtek.

			– Ezek szerint újra megházasodtál – mondta. – A… férjed is… teveled van?

			– Nem házasodtam újra – szűrte Silvia a fogai között.

			A férfi megdöbbent.

			– De… de hát…

			– Ahogy mondtam: gondoskodtam róla, hogy etetni tudjam a lányokat.

			Rachel mostanra már tényleg úgy érezte, nem kellene kihallgatnia ezeket a fájdalmas vallomásokat Hardmanék között. Azonban egy elszáradt loncszár beleakadt a ruhájába, a lába pedig elrohadt paradicsomtövek közé süppedt, ráadásul hirtelen a szél is csendesedett. Nem tudott volna észrevétlenül ellopakodni ebben a rémes csendben.

			– Értem – szólalt meg végül Gabriel.

			Színtelen hangon ejtette ki a szót, majd egy ideig csak állt ott, maga előtt összekulcsolt kézzel, mint aki valamilyen döntést készül meghozni. Miközben gondolkozott, az arca megváltozott, majd a düh, a részvét, a szégyen és a zavar keményebb vonásokba rendeződött, ahogy elhatározásra jutott.

			– Én újraházasodtam – mondta halkan. – Egy mohawk lányt vettem el, a sachem unokahúgát. A sachem…

			– Ismerem – vágott közbe Silvia halovány, távoli hangon.

			Újabb hosszú csend következett, majd apró, csettintő hang hallatszott, ahogy Gabriel megnyalta az ajkát.

			– A… mohawkok máshogy állnak a házassághoz – magyarázta.

			– Képzelem.

			Silvia mintha továbbra is száz mérföldes távolságból vett volna részt ebben a beszélgetésben, mintha füstjelekkel kommunikált volna.

			– Lehet… Lehet… két feleségem.

			Ám nem úgy tűnt, mintha a kétnejűség kellemes választás lenne a számára.

			– Nem, nem lehet – felelte Silvia hűvösen. – Nem, ha azt hiszed, én lennék az egyik.

			– Nem gondoltam volna, hogy ítélkezni fogsz fölöttem – jegyezte meg Gabriel mereven. – Én egyáltalán nem tettem szemrehányást a…

			– Az álnok arckifejezésed épp elég szemrehányás! – A kezdeti döbbenetnek már nyoma sem volt, Silvia hangja a dühtől bicsaklott meg. – Hogy merészeled, Gabriel?! Mióta vagy itt, körülvéve az üzenetküldés eszközeivel, és erre egyetlen sort sem írsz haza?! Tisztességes özvegyként, ha nem vágsz el minket az Éves Gyűléstől és a többi philadelphiai baráttól, valóban újraházasodtam volna, még ha közben mélyen gyászoltalak volna is tégedet.

			Hangja elcsuklott, és hangosan beszívta a levegőt, miközben igyekezett úrrá lenni az érzelmein.

			– De senki sem tudta, hogy meghaltál, fogságba estél vagy… vagy isten tudja, mi lett teveled! Így nem házasodhattam újra. Ott maradtam nincstelenül… Nem maradt semmim, csak a ház. Egy tető a fejünk fölött. A hadsereg elvitte a kecskéimet, letaposták a kertemet, és szinte mindenünket eladtam, csak egy ágy és egy asztal maradt. És aztán…

			– Jött Chastity – szúrta közbe Gabriel rosszmájúan.

			Silvia olyan egyenesen állt, akár egy tölgyfa, kezét ökölbe szorította maga mellett, és egész testében remegett a dühtől. Azonban amikor megszólalt, hangja higgadtan, tisztán csengett.

			– Elválok tetőled – jelentette ki. – Jóhiszeműen mentem tehozzád, szerettelek és támaszod voltam, gyerekeket szültem teneked. Te viszont elhagytál, rosszul bántál velem, és továbbra sem áll szándékodban tisztességes férjként viselkedni. Már nem köt minket a házassági fogadalom. Elválok tetőled, és megtagadlak tégedet.

			Gabriel köpni-nyelni nem tudott. Rachel tudta, hogy a válás elméletileg lehetséges a barátok között, de eddig senkit sem ismert, aki megtette volna. Valóban épp most volt egy válás szemtanúja?

			– Te? Te válsz el tőlem? – Gabriel most először kipirult a haragtól. – Ha itt valaki semmissé teheti a kettőnk közti szövetséget…

			– Én nem tévesztettelek meg. Én nem követtem el bigámiát. De én mondom ki, hogy a házasságunk ezzel véget ért, és ebben sehogy sem tudsz megakadályozni.

			Rachel addigra már ösztönösen visszahúzódott a jelenet elől, és tenyerét a szájára tapasztotta, nehogy tiltakozni kezdjen. Már épp elosont volna, amikor Gabriel ismét megszólalt.

			– Természetesen magamhoz veszem Patience-t és Prudence-t – közölte Silviával, mire Rachel megdermedt.

			Úgy érezte, kötelessége óvatosan ismét kilesni az árnyékszék mögül, ha másért nem, hát azért, hogy meggyőződjön róla, Silvia hallgatása nem azt jelenti, hogy a megrázkódtatástól vagy a dühtől holtan esett össze.

			Nem így történt, de kissé elfordult a férfitól, és kipirult arcáról látszott, hogy csak azért nem szólal meg, mert képtelen választani a felszínre kívánkozó szavak közül.

			– Szörnyen hiányoztak – mondta Gabriel, és a vonásaiból ítélve valószínűleg valóban így volt.

			– Természetesen Chastityt nem hiányoltad – jegyezte meg Silvia.

			A hangja remegett, Rachel biztosra vette, hogy a dühtől, bár elnézve Gabriel félig szánakozó, félig ingerült pillantását, ő valószínűleg rosszul mérte fel a felesége hangulatát.

			– Nem… nem ítéllek el – mondta a férfi. – Akár… erőszak volt, akár… akár szabad akaratodból tetted…

			– Ó, határozottan szabad akaratomból – sziszegte Silvia. – Meghoztam a döntést: vagy szétteszem a lábam, vagy hagyom éhezni a gyerekeimet! Ezzel a döntéssel hagytál magamra!

			Gabriel megmerevedett.

			– Bármi… Bármilyen körülmények között született is, a gyermeket nem ítélem el, nem bűnös miatta – mondta. – Benne is ott van Krisztus fénye, ahogy mindenkiben, de…

			– De te nem vagy hajlandó elismerni ezt a fényt benne… vagy bennem!

			Gabriel állkapcsa megfeszült, és egy ideig küszködött, nehogy teret adjon kikívánkozó érzéseinek.

			– Az előbb félbeszakítottál – szólt higgadtan. – Azt mondtam, magamhoz veszem Patience-t és Prudence-t. Gondoskodom a boldogságukról és a biztonságukról. És ezenfelül adok teneked pénzt, amiből eltarthatod magad és a… gyermeket.

			– A neve Chastity – jegyezte meg Silvia ugyanolyan higgadtan. – Pontosan tudod, hogy miért, de ő, ha Isten is úgy akarja, sosem fogja megtudni. – Jól hallhatóan beszívta a levegőt, majd lassan, akár egy sárkány, fehér felleget fújt ki. – Természetesen ő velem marad… ahogy a nővérei is. Sosem szólok terád egyetlen rossz szót sem előttük. Megérdemlik, hogy azt higgyék, az apjuk szerette őket.

			Épp csak egy kicsit nyomta meg a higgyék szót.

			– Nincs jogodban elvenni őket tőlem – ellenkezett Gabriel. Nem hangzott dühösnek, inkább tárgyilagosan ejtette ki a szavakat. – A gyerekek az apjukhoz tartoznak, ez a törvény.

			– A törvény – ismételte Silvia megvetően. – Kinek a törvénye? A tiéd? A királyé? A kongresszusé? – Végignézett a körülöttük lévő, sötét földeken, csupasz fákon és a távolban álló, füstbe burkolózó házakon. – Nem azt mondtad, hogy a mohawkok máshogy állnak a házassághoz? Nos akkor… – Ismét a férfira szegezte rideg pillantását. – Beszélek a gazdáddal, és majd meglátjuk.
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			Silvia ezzel az ultimátummal sarkon fordult, és elszánt léptekkel visszaindult a ház felé. Gabriel Hardman a nyomába eredt, mankója hangos koppanásokkal ért földet, ahogy igyekezett vele lépést tartani, de ha Silvia hallotta is kitartó sietségét, az nem volt rá hatással.

			Miután Rachel így magára maradt, próbálta összeszedni magát, és kiszakítani a gondolatait az elmúlt percek eseményei közül, hogy valamelyest megnyugodjon. Bement a mellékhelyiségbe, ahol a nyirkos, büdös levegő ellenére behúzta a reteszt, az egyedüllét és a csönd kellemesen ölelte körbe. Testének finom működése is segített lecsillapítani az elméjét. A bátyja, Denny egyszer azt mondta, hogy a zsidóknak – akik gyakran imádkoznak – külön rövid imájuk van a hasonlóan intim cselekvésekre, amikor is köszönetet mondanak a Teremtőnek a húgyhólyag és a belek zavartalan működéséért. Ezen Rachel akkor nevetett, de most már több értelmét látta. Lassan ismét megduzzadó mellének a bizsergése emlékeztette teste egyéb működéseire is, és miközben kilépett a csípős levegőre, gyorsan hálát adott a gyermekéért is.

			– És a kis Chastityért és a nővéreiért is – tette hozzá hangosan, amikor hirtelen rájött, hogy a rémes jelenet örvénye, aminek az imént tanúja volt, minden bizonnyal a három ártatlan gyermeket is magával ragadja. – Istenem, még azt sem tudják, hogy az apjuk életben van!

			Idegesen a ház felé pillantott, de sem Silviát, sem a volt férjét nem látta. Ám ekkor az ajtó kinyílt, és a saját férje lépett ki rajta, arca felderült, amikor észrevette Rachelt.

			– Hát itt vagy! – Megnyújtotta lépteit, hogy előbb odaérjen hozzá, és a karjába vonta a lányt. – Már azt hittem, kígyóval találkoztál az árnyékszéken, olyan sokáig elmaradtál. Jól vagy? – kérdezte Ian, és aggodalmasan fürkészte az arcát. – Ettél valamit, ami elrontotta a gyomrodat?

			– Nem az étel tehet róla – felelte Rachel. Legszívesebben hosszabban kapaszkodott volna Ianbe, de a melle most olyan érzékeny volt, hogy inkább elhúzódott. – Ian…

			– A kisember utánad ordít – mondta Ian a ház felé nézve.

			Valóban így volt. Rachel onnan is hallotta Oggy üvöltését, mire ismét szivárogni kezdett a tej a melléből. Az ajtóhoz sietett, Ian pedig szorosan a nyomában maradt.

			– Látod? – jegyezte meg Ian Oggynak, amikor Rachel a karjába vette a kisfiút. – Megmondtam, hogy mammaidh nem hagyna éhezni.

			A vendégszobában voltak, amit Catherine jelölt ki a számukra. Rachel leült az ágyra, és egyik kezével kilazította a fűzőjét. Oggy azonnal rávetette magát, úgy kapta el az elérhetővé vált mellbimbót, mint egy kiéhezett aligátor, és a visítása azonnal elhalt.

			– A sachem megkedvelte anyámat – szólalt meg Ian a hirtelen rájuk telepedő csendben. – Kihívta egy versenyre. Tíz lépésnyi távolságról lőnek pisztollyal.

			– Akkor ez verseny vagy párbaj? – kérdezte Rachel.

			Megkönnyebbülten lehunyta a szemét, miközben a teje megindult. A másik melléből is szivárgott, de nem törődött vele.

			– Akárhogy is, ötöt teszek egy ellen anyám javára – mondta Ian nevetve. – Az apja tanította meg lőni, Jamie bácsi és apu pedig fiatalkorukban magukkal vitték a hangás pusztára nyúlra és fajdra vadászni. Tíz lépés távolságból egy jó pisztollyal még egy hatpennyst is eltalál.

			– És kivel fogadsz? Joseph Branttel vagy a sachemmel?

			– Ó, természetesen Thayendanegeával. Mi a baj?

			Amikor Rachel kinyitotta a szemét, Ian arca mindössze pár centire volt az övétől, és érezte teste melegét a hűvös szobában, úgyhogy közelebb húzódott hozzá.

			– Ezek szerint még nem tudod, hogy Silvia barátunk férje itt van.

			Ian erre csak pislogott.

			– Hogyan? Az a férfi, aki elvileg meghalt?

			– Sajnos nem halt meg. Itt van. Épp az előbb futottak össze az árnyékszék előtt.

			– Sajnos – ismételte Ian lassan, egyik szemöldökét felvonva. – Miért lenne jobb, ha meghalt volna?

			Rachel nagyot sóhajtott, amitől Oggy felháborodottan szörcsögött, és még ádázabbul tapadt rá.

			– Aú! Nem is igazán azt kifogásolom, hogy a szegény ember életben van, inkább az itt a probléma.

			Azzal röviden elmesélte a történteket.

			– Mi lesz így Patience-szel és Prudence-szel? – kérdezte aztán Rachel, és megigazgatta Oggyt az ölében. – Azok alapján, amit az első találkozásotokról meséltél, tisztában vannak vele, milyen kilátástalan helyzetbe került az anyjuk, és hogyan próbált megbirkózni a körülményekkel. És az is látszik, hogy ennek ellenére szeretik, és hűségesek hozzá. De most visszajött az apjuk, akit szintén szeretnek!

			– De még nem tudják, hogy nem halt meg, hanem itt van?

			– Nem. – Rachel ismét lehunyta a szemét, és csókot nyomott Oggy kicsi, kerek fejére és selymesen puha, ritkás, sötét hajára. – Gondolkoztam rajta, hogyan tudnánk nekik és Silvia barátunknak segíteni, de semmi nem jutott eszembe. Teneked van ötleted?

			– Nincs – felelte Ian. Az ablakhoz lépett, és kinézett rajta. – Egyiküket sem látom. Nem mintha tudnám, hogy néz ki a férfi, de…

			– Erősen sántít, és mankóval jár. A sónik, akik elfogták, egy fejszével levágták a fél lábfejét.

			– Jézusom! Akkor nem csoda, hogy nem ment haza.

			– Silvia azt mondta, hogy beszél a férje gazdájával. Talán Joseph Brantre gondolt, és akkor most nála vannak.

			Ian megrázta a fejét.

			– Nem, nála nincsenek. Ezért is indultam a keresésedre, hogy elmondjam: Thayendanegea elment. Azonnal megmondtam neki, miért jöttem, és amikor végeztünk az evéssel, közölte, hogy ő maga megy el Wakyo’teyehsnonhsához, és elintézi, hogy találkozhassak vele. – Az ablak felé bökött az állával, ahonnan halvány délutáni fény szűrődött be. – Nyolc mérföldnyire van, de azt ígérte, vacsorára visszaér. De ehhez azonnal el kellett indulnia.

			– Ó! – A hír meglepte Rachelt, de csak azért, mert már el is felejtette jövetelük aprócska okát. – Ez… nagyon kedves tőle.

			Ian megvonta a vállát.

			– Nos, illik üzenetet küldeni, ha hivatalos látogatásról van szó… És ez most az – tette hozzá Rachelre sandítva. – De igazad van, rendes tőle, hogy ő maga megy el. De azt már nem tudom, ez vajon a Jamie bácsi iránti tiszteletét mutatja-e, vagy inkább a Wakyo’teyehsnonhsa irántiét…

			– Ezek szerint nagyra tarthatja Emilyt.

			Rachel igyekezett ezt állításként mondani, nem pedig kérdésként feltenni, de Ian mindig kihallotta a hanglejtések árnyalatnyi különbségét.

			– A népéhez, a családjához tartozik – válaszolta egyszerűen. – Ő is ott volt vele Unadillában, amikor legutóbb láttam Wakyo’teyehsnonhsát. Még jóval azelőtt, hogy összeházasodtunk volna.

			Ismét az ablak felé fordult, és kezével beárnyékolta a szemét.

			– Szerinted hová mehetett Silvia?

			Rachelnek ezen nem kellett sokat töprengenie.

			– A lányaihoz – felelte meggyőződéssel, mire Ian rábámult.

			– Tud vajon lovagolni a jelenlegi állapotában?

			– Biztosan nem. – Rachel megfeszült az aggodalomtól, mire Oggy a mellébe mélyesztette az ujjait, hogy jobban megkapaszkodjon. – Aú!

			– Akkor jobb lesz, ha megkeresem. Kérlek, ments ki Mrs. Brantnél a vacsoránál!
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			Az éj leple alatt

			Ian indulás előtt felvette a medvebőr kabátját – a levegő most csupán párásnak tűnt, de levendulaszíne havat ígért, és gyorsan hűlt az idő –, de másik fegyvert nem vett magához az övében lévő kés mellé. Még ha Gabriel Hardman hitehagyott kvéker is, nem valószínű, hogy egy megcsonkított lábú, mankós férfi túl nagy gondot okozna. Örült, hogy erre a látogatásra nem nyírta le a haját mohawk stílusban. Ha a hidegben és a hóban el kell lovagolnia Canajoharie-ba és vissza, jól fog jönni, hogy a haja a fején van.

			Kilépett a házból, és a pajta felé indult, ahol a lovakat hagyták. Silvia nem volt jó lovas, így még ha sikerült is egyedül felnyergelnie a lovat, és ráhúzni a kantárt, nem juthatott messzire.

			Már korábban is hallotta a véletlenszerűen felhangzó pisztolylövéseket, de nem fordított rájuk figyelmet. De aztán az anyja odakiáltott neki, és ekkor vette észre, hogy már megtartották a versenyüket a sachemmel: egy hatalmas, csupasz tölgyfához tűzött, piszkos zsebkendőn megperzselődött, fekete lyukak éktelenkedtek.

			Jenny kipirult a hidegtől, és a főkötő lecsúszott a fejéről, amikor lehúzta a köpenye csuklyáját. Épp azután tapogatózott a tarkójánál, miközben nevetett valamin, amit a sachem mondott, és Ian döbbenten tapasztalta, hogy ezüstös ősz haja ellenére most inkább fiatal lánynak tűnik.

			– Okwaho, iahtahtehkonah – üdvözölte a Sachem, amikor észrevette Iant. Széles mosollyal fordult Jenny felé. – Az édesanyja halálos.

			– Ha úgy érti, hogy a pisztollyal, akkor igaza lehet – felelte Ian, kissé résnyire húzott szemmel. – De egy kalaptűvel sem bánik rosszul… ha valaki okot ad rá neki.

			A sachem nevetett, és még Jenny is vidáman horkantott. Felvont szemöldökkel Ianre nézett, majd elfordult, de aztán ismét visszafordult, mert valamit észrevehetett a vonásain.

			– Mi történt? – kérdezte, és az ő vonásai is egy pillanat alatt átrendeződtek.

			Ian röviden összefoglalta a történteket. Ekkor tudatosult benne, hogy a Sachem nem csupán Thayendanegea nagybátyja, de nyilvánvalóan hatással van a cselekedeteire is. A sachem nem szakította félbe, és nem kérdezett, csupán tiszteletteljes figyelemmel követte a beszámolót, ám Iannek úgy tűnt, mintha szórakoztatónak találná. Ahogy a történet végére ért, az is eszébe jutott, hogy a sachem nagy valószínűséggel jól ismeri Gabriel Hardmant, és így talán ragaszkodik hozzá.

			Miközben beszélt, az anyja elgondolkodva tisztogatta a pisztolyát, és egy kis puskavesszővel a csőbe dugott egy rongyot. Aztán visszacsúsztatta a pisztolyt az övébe, és összehajtogatta, majd a tölténytáskába tette a foltos rongydarabot.

			– Fogadást kötöttünk, nem igaz? – kérdezte Jenny a sachemtől, aki erre egy kissé hátradőlt, de szája sarkában továbbra is mosoly bujkált.

			– Igen, így van.

			– És gondolom, elismeri, hogy nyertem. Mivel becsületes férfinak tűnik.

			A mosoly erre láthatóan szélesebbé vált.

			– Nem tagadhatom. Mit kíván tőlem?

			Jenny a ház felé biccentett.

			– Hogy menjen be a barátommal, Silviával Mr. Branthez. És gondoskodjon róla, hogy igazságos döntés szülessen – tette még hozzá egy pillanatnyi habozás után.

			– Ilyen sokkal azért nem nyert – jegyezte meg a sachem enyhe szemrehányással. – De mivel az asszony a barátja, maga nyilván vele tart, bárhová megy is. És mivel maga az én barátom is… Ugye? – torpant meg, felvonva egyik fehér szemöldökét.

			– Ha így vele tart, akkor igen – felelte Jenny türelmetlenül.

			– Én magával tartok – mondta a sachem meghajolva. – Bárhová megy is.
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			Ezek az utolsó mondatok kissé felzaklatták Iant, de jelenleg csak arra volt ideje, hogy egy „ha bántani mered az anyámat, kibelezlek, mint egy halat” pillantást vessen a Sachemre, miközben továbbindult a pajta felé. Arckifejezésére az anyja is felfigyelt, de mintha inkább szórakoztatónak találta volna, miközben a sachem tekintete illő módon kifejezéstelen maradt.

			Silviát végül ott találta a pajtában, egy Henry névre hallgató tarka herélttel, amelyen a Philadelphiából idáig tartó úton lovagolt. A ló meleg oldalának dőlt, és arcát a karjai közé fúrta, miközben Henry nyugodtan falatozott egy hálóba gyömöszölt adagnyi szénából, és megnyugtató csámcsogással rágott. A ló nyerge és kantárja a földön hevert, a nő lába mellett.

			Silvia felnézett Ian lépteinek hangjára. Arca foltos lett a könnyektől, főkötője félrecsúszott, barna haja pedig az egyik oldalon kilazult, és ziláltan lógott a füle mellett. Ennek ellenére azonnal lehajolt, hogy felvegye a kantárt a földről.

			– Csak… csak vártam… Még evett. Addig nem kantározhattam fel, amíg…

			Tehetetlenül Henry lószerszámai felé és a lassan nyammogó állat felé intett.

			– És hová akart menni? – kérdezte Ian udvariasan, bár a válasz elég egyértelmű volt.

			Azonban a kérdés segített Silviának fókuszálni, könnyes szemmel, de határozott tekintettel kihúzta magát.

			– A lányaimért, hogy elvigyem őket. Segítesz?

			– És mégis hová mennének?

			Ian a kantárért nyúlt, de az asszony elszántan kapaszkodott belé.

			– El innen! – felelte. – Nem számít, hova. Majd találok egy helyet!

			– Rachel azt mondta, talán inkább Thayendanegea elé vinné az ügyet.

			– Gondoltam rá, igen. Próbáltam eldönteni, mit tegyek – magyarázta Silvia, és egyik kezét a ló nyakára simította. – Várjam-e meg, amíg visszatér, és bízzam rá, hogy ítéletet hozzon a Gabriellel közös ügyünkben… vagy menjek vissza a fogadóba, fogjam a lányokat, és meneküljek. – Maga is úgy fújtatott, akár egy elszabadult ló, és szünetet tartott, hogy megtörölje az arcát, és nyeljen egyet. – Ha várok… Gabriel talán segítséget szerez, és üldözőbe vesz, és ha utolér minket… N-nem hiszem, hogy meg tudnám akadályozni, hogy elvegye tőlem a lányokat. És… mi van, ha Brant Gabriel oldalára áll?

			Aztán eszébe jutott valami.

			– A mohawkok szerint a gyerekek az apjukhoz tartoznak?

			– Nem – felelte Ian higgadtan. – Ha egy asszony kiteszi a férjét a házból, vagy a férj magától megy el, a gyerekek az anyjukkal maradnak.

			– Ó! – Silvia hirtelen lerogyott a nyeregre, és remegő kézzel visszatűrte kiszabadult tincseit a főkötő alá. – Ó! Akkor talán…

			– Talán ez nem is tartozik Thayendanegeára – közölte Ian tárgyilagosan. – Ami egy férj és egy feleség között történik, az nem tartozik másra… hacsak nem okoz olyan felfordulást, ami másokra is hatással van. Mármint, ha például lelőné a férjét, az okozna némi kellemetlenséget, de nem gondolnám, hogy barátként ezt tervezné.

			– Ó! – mondta az asszony ismét.

			Aztán egy ideig szótlanul üldögélt, és a szénával hintett földet bámulta maga előtt. Ian hagyta, hadd gondolja végig a dolgot.

			– Szívesen lelőném Gabrielt – mondta végül Silvia, és még egy ideig maga elé bámult, ajkát szorosan összepréselte. Aztán megrázta a fejét, és bizonytalanul felállt. – De igazad van. Nem fogom lelőni.

			Mélyen beszívta a levegőt, és az Ian kezében lévő kantárért nyúlt.

			– De a lányaimnak most itt kell lenniük velem. Segítesz idehozni őket?

			A fény gyorsan halványult, az éjszaka hideg leheletét ígérő szél besüvített a pajtába, meglebbentette és arrébb fújta a szalmát a döngölt padlón. Ian csupán bólintott, majd lehajolt, hogy felemelje a nyerget.

			– De hozza magával a köpenyét is, különben még megfagy!
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			A fogadó alig egyórányira volt lóháton, de a nap már lement, elnyelték a fák fölött fekete kenyérként dagadó felhők. Havazni kezdett.

			Ian maga elé vette Silviát a nyeregben, nehogy belegabalyodjon a másik lovat vezető kötélbe. Valóban tartott ettől, ám még inkább az a vágy vezérelte, hogy oltalmazza a nőt. Bár Silvia már nem éhezett, továbbra is vékony és törékeny volt, akár egy jégcsap.

			A szél hál’ istennek csendesedett, de a hó sűrű, néma pelyhekben hullott, minden más hangot tompított, és megült a fenyők ágain. Az út könnyen járható volt, mégis kicsit ösztökélte Henryt, nehogy eltűnjön a patái alatt. Nem ismerte annyira ezt a vidéket, nem akart eltévedni, hogy aztán kénytelen legyen az éjszakát az erdőben tölteni Silviával.

			– Philadelphiában találkoztam Gabriellel – szólalt meg az asszony váratlanul. – Akkor még éltek a szüleim, és ugyanahhoz a gyűléshez tartoztunk. A szüleim valaki mást választottak nekem, egy kovácsot, akinek saját műhelye volt. Tíz évvel idősebb volt nálam, jól ment az üzlete. Kedves ember volt – tette hozzá némi hallgatás után. – Volt háza és földje. Gabriel bolti segédként dolgozott, korombéli volt, és alig keresett eleget ahhoz, hogy saját magát eltartsa, nemhogy még egy feleséget is.

			– Nos, én sem voltam több egyszerű indián felderítőnél, amikor találkoztam Rachellel – jegyezte meg Ian, és lovaglás közben azt figyelte, hogyan lebeg hátra Henry párás lehelete a ló nyaka mentén. – Ráadásul véreskezű harcos is. Bár volt egy kis földem – tette hozzá az igazsághoz hűen.

			– Ahogy családod is – mondta Silvia halkan. – A szüleim még abban az évben meghaltak, a himlő vitte el őket, és csak én maradtam. Nem voltak testvéreim. Gabriel kapcsolata megszakadt a családjával, amikor barát lett. Ő nem született annak úgy, mint én.

			– Ezek szerint csak egymásra számíthattak.

			– Igen – felelte Silvia, majd egy ideig hallgatott. Aztán olyan halkan, hogy Ian alig hallotta, még hozzátette: – Aztán megszülettek a lányok. És boldogok voltunk.
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			Mire elérték a fogadót, elállt a havazás, bár mindent dér borított, ami az ablakokon kiszivárgó lámpásfényben arany-, a felhők közül itt-ott előbukkanó holdfényben ezüstszínben játszott. Silvia hagyta, hogy Ian leemelje a nyeregből, de amikor Ian is fordult, hogy kövesse, a nő a mellkasára tette a kezét, hogy megállítsa.

			– Köszönöm, Ian – mondta halkan. – Most egyedül kell beszélnem a lányokkal. Menj vissza, Rachel és a fiad mellett a helyed!

			Silvia vékony, nyúzott arca hol belesimult az árnyékokba, hol aggodalmasan megfeszült.

			– Itt várok – közölte Ian határozottan.

			Meglepődött, amikor az asszony ezen felnevetett. Apró, fáradt nevetéssel, de őszintén.

			– Ígérem, hogy nem vágtatok el egyedül a lányokkal a hóviharban – mondta. – Miközben idefelé tartottunk, elegendő békesség töltött el ahhoz, hogy gondolkozzak és imádkozzak. És ezt is köszönöm. Világossá vált előttem, hogy hagynom kell, hogy Patience és Prudence találkozhasson az apjával. De előbb beszélnem kell velük, hogy elmagyarázhassam nekik, mi történt vele.

			A történt szónál Silvia hangja kissé megremegett, így röviden megköszörülte a torkát.

			– Akkor a söntésben leszek.

			– Nem – felelte Silvia éppolyan határozottan. – Érzem, hogy már fő a vacsora. A lányokkal eszünk, beszélgetünk, aztán alszunk. Reggel pedig megfésülöm és tiszta ruhába öltöztetem őket, és megkérem a fogadóst, hogy valaki vigyen vissza minket egy szekéren. Nem kell aggódnod miattam, Ian – tette hozzá lágyan. – Nem leszek egyedül.

			Ian néhány pillanatig a nő arcát fürkészte, de látta rajta, hogy komolyan gondolja. Sóhajtva az erszényébe nyúlt.

			– Szüksége lesz pénzre a szekérre.
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			Kéretlen jóslat

			Hideg volt, a hajnali levegő pedig tisztán ragyogó, akár a törött üveg, és éppolyan élesen hatolt az ember tüdejébe. Ian ezen a reggelen Thayendanegeával vadászott, egy rozsomákot követtek. Követték, de nem rá vadásztak. Az éjszaka friss hó hullott – ami azt illeti, még most is havazott, bár egyelőre enyhén –, így jól látták az állatot: egy apró, fekete foltot a szürkés hóban. Közönyös, egyenletes léptekkel baktatott, ami nagy türelemről árulkodott, nem kecses, gyors szökkenésekkel üldözte prédáját. A rozsomák is követett valamit.

			– Ska’niònhsa – biccentett Thayendanegea a hó egy sárosabb részére, ahol egy pata íves nyoma látszott.

			– Ezek szerint sebesült – felelte Ian bólintva. Egy rozsomák nem támadna meg egy egészséges jávorszarvast (nem sok állat tenné), de egy sebesültet akár napokig is követhet, türelmesen kivárva, hogy a gyengeség végül tálcán kínálja elé a ska’niònhsát. – Lehet, hogy a farkasok találnak rá előbb.

			– Minden a szerencsén múlik – állapította meg Thayendanegea filozofikusan, és kézbe vette a vállán lógó puskát.

			A fegyver ellenére Ian úgy gondolta, a megjegyzés nem volt teljesen filozofikus, így mintegy semleges válasz gyanánt csak a fejét ingatta.

			– A bácsikám szerencsejátékos – szólalt meg végül, bár a mohawk szónak, amit használt, nem teljesen ugyanaz volt az értelme, mint az angolnak. A szövegkörnyezettől függően inkább olyasmit jelentett, hogy „olyan, aki merészen markol” vagy „felelőtlen”. – Azt szokta mondani, hogy néha muszáj kockáztatni, de csak egy ostoba vállal ismeretlen kockázatot.

			Thayendanegea ránézett, szemében enyhe derű csillant. És némi gyanakvás is, gondolta Ian.

			– És hogyan lehet azt megismerni?

			– Úgy, hogy az ember kérdez és figyel.

			– És te talán azért jöttél, hogy engem figyelj?

			– Én Wakyo’teyehsnonhsához jöttem – válaszolta Ian udvariasan –, de elég nagy hanyagság lenne a részemről, ha anélkül távoznék, hogy meghallgatnék egy ilyen tapasztalt és bölcs férfit, ha már egyszer van olyan jó, és szóba áll velem.

			A feleletül érkező kacaj inkább Joseph Branté, semmint Thayendanegeáé volt, ahogy az azt kísérő mindentudó pillantás is.

			– És természetesen a nagybátyádat is érdekelné a mondanivalóm.

			– Talán – mondta Ian higgadtan. A régi muskétáját hozta magával, ami megfelelőnek bizonyulhat bármilyen vadhoz, amit találnak. Épp hatalmas lucfenyők között vágtak át, a hó a szúrós ágak alatt csak vékonyan fedte a földet, alatta a tűlevelek vastag, csúszós rétege bújt meg. – Rám hagyta, hogy döntsem el, elmondjam-e azt, amit tud.

			– Gondolom, ezek szerint úgy döntöttél, hogy elmondod – jegyezte meg Brant vidáman. – Amit tud? Így mondta? Nem azt, amit gondol?

			Ian vállat vont, közben a tekintetét a távolban baktató rozsomákra szegezte.

			– Amit tud.

			Jamie bácsival megvitatták a dolgot, és a bácsikája végül Ianre hagyta, hogy eldöntse, hogyan mondja el Thayendanegeának: adja át úgy, mint olyan információt, amit Jamie bácsi még az indiánügynökként töltött ideje alatt vagy a brit kormányban és a kontinentális hadseregben lévő kapcsolatai útján szerzett – vagy mondja el az igazat. Brant volt az egyetlen olyan katonai parancsnok, akinek egy ilyen igazságot tovább lehetett adni – de ez még nem jelentette azt, hogy el is fogja hinni. Azonban a félig ír feleség és a főiskolai tanulmányok ellenére továbbra is mohawk volt.

			– A bácsikám felesége… – kezdte Ian, szavai kis fehér felhőkben rebbentek elő belőle. – Egy arennowa’nen, de több is annál. Ellátogatott hozzá egy kahnyen’kehaka szelleme, és utazott az időben.

			Thayendanegea olyan hirtelen kapta hátra a fejét, akár egy vadászó bagoly. Iannek nem volt rejtegetnivalója, így hát rezzenéstelen maradt az arca. Végül Thayendanegea bólintott, bár válla izmai nem ernyedtek el.

			– A háború – bökte ki Ian. – Eddig a britek mellett tették le a voksukat, és erre jó okuk volt. De most elárulom, hogy az amerikaiak fognak győzedelmeskedni. Az már persze az ön döntése, hogy egy ilyen információ fényében mi a legjobb az embereinek.

			Brant pislogott, szája sarkában cinikus mosoly játszott. Ian nem sürgette, nyugodt léptekkel ment tovább. A hó ropogott a csizmájuk alatt, miközben egyre hűlt az idő.

			Ian fejét felemelve a levegőbe szimatolt. Bármilyen tiszta volt is a levegő, érezte egy távoli vihar enyhe rezgését, továbbra is havazni fog. Azonban mást is érzett a szélben: vér szagát.

			– Ott! – suttogta, és elkapta Thayendanegea kabátujját.

			A rozsomák egy pillanatra eltűnt, de ahogy a szemüket meresztették, észrevették, ahogy szikláról sziklára szökken, akár a felfelé hömpölygő víz, majd egy magaslati ponton megáll, és elszántan mered lefelé.

			A férfiak szó nélkül futólépésben haladtak tovább, leheletük párája fehéren szállt mögöttük.

			A jávorszarvas sötét fenyők menedékében rogyott térdre. Vérének átható szaga terpentinnel keveredve kavargott körülöttük. Nemsokára a farkasok is ideérnek.

			Thayendanegea intett Iannek, hogy menjen előre. Ez most nem a bátorságon vagy az ügyességen múlott, egyszerűen csak a gyorsaságon. Az állat az egyik hátsó lábát törte el, ami felkavaró szögben állt, a szilánkos fehér csont előtűnt a szőre alól, körülötte a havat kisebb-nagyobb vérfoltok színezték.

			Bármennyire legyengült is, a szarvas kiemelte szügyét a jeges hóból, és fenyegető mozdulatot tett. Fiatal bika volt, ez lehetett az első tele. Jól van. Akkor a húsa meglehetősen lágy lesz.

			De hiába volt fiatal és legyengült, ez akkor is egy teljesen megtermett jávorszarvas volt, és így nagyon veszélyesnek számított. Ian azonnal elvetette a gondolatot, hogy elvágja a torkát, helyette inkább egy gyors, két szeme közti lövéssel terítette le. Az állat furcsán, tompán elbődült, üveges tekintettel megingott, majd hangos puffanással eldőlt.

			Thayendanegea biccentett, majd hátrafordulva a pusztaságba kiáltott. Néhány férfi kísérte őket, akik szétszóródva vadásztak, és közben tisztes távolságra húzódtak, hogy Ianék beszélgethessenek, de így is kétségkívül hallótávolságon belül maradtak. Fel kellett darabolniuk a szarvast, még mielőtt a farkasok megjelennek.

			– Keresd meg őket! – hagyta meg Thayendanegea Iannek, és elővette a kését. – Én elvágom a torkát, és távol tartom a rozsomákot.

			Állával felfelé intett a magas szikla irányába, ahonnan a rozsomák gonoszan fürkész tekintettel figyelte őket.

			Ahogy Ian elfordult, még hallotta, ahogy Thayendanegea, szinte félvállról megjegyzi:

			– Mondd ezt el a sachemnek is!

			Ezek szerint legalább komolyan vette. Iant ez némi zord elégedettséggel töltötte el, de nem reménykedett túlságosan.

			Még mielőtt száz yardot megtehetett volna, paták alatt ropogó hó hangjára lett figyelmes, majd az ösvény következő kanyarulata után egy férfival találta szemben magát, aki csakis Gabriel Hardman lehetett. Egy nagy, sovány, dacos tekintetű öszvéren ült. Ian hátrált egy lépést, nehogy az állat megharapja.

			– Leterítettem egy jávorszarvast – közölte tömören, és hüvelykujjával maga mögé bökött. – Menjen, segítsen Brantnek!

			Hardman bólintott, aztán egy pillanatig habozott, mintha mondani akarna valamit, de végül visszanyelte a szavakat, és a gyeplővel az öszvér nyakára csapott.

			 

			[image: ]

			 

			A férfiak egy csoportban indultak visszafelé, jól megpakolva hússal és felélénkülve a hidegtől és a vadászattól. Délelőtt értek vissza a házhoz, ahol Rachel már várta őket, az elülső ablakból leste az érkezésüket. Odaintegetett nekik, majd ellépett az ablaktól.

			Ian észrevette, ahogy Hardman kilép a pajtából, ahol a hús feldarabolásának befejezésénél segédkezett.

			– Ha megkérdezhetem – lépett oda hozzá Hardman, és egyenesen Ian szemébe nézett –, hogy esett, hogy a fe… hogy Silviával és a… lányokkal utazol? Ha jól értem, te sem tudtad, hogy itt vagyok, ahogy nyilván Silvia sem.

			– Így van. Azt az asszonyt jöttem meglátogatni, aki egykor a feleségem volt – válaszolta Ian. Semmi értelme nem volt titkolózni, délutánra egész Canajoharie tudni fog róla, ha nem tudják máris. – Hírt kaptam, hogy a gyermekeivel együtt Osequában volt, amikor rajtaütöttek a falun, és hogy a férje meghalt. De a barátaim azt nem tudták, ő maga hogy van. Így hát eljöttem, hogy utánajárjak.

			– Értem – sandított rá Gabriel Hardman, egyik szemöldökét felvonva.

			– Azóta ismét megházasodtam – magyarázta Ian higgadtan. – A feleségem is itt van velem a fiunkkal együtt.

			– Magam is így hallottam – felelte Hardman. – Ha jól tudom, ő is barát.

			– Igen, és tőle tudom, hogy a barátok nem támogatják a poligámiát – mondta Ian. – Nem is gondoltam ilyesmire, de ha gondoltam volna, nem hozom magammal.

			Hardman tekintete felé villant, és röviden felnevetett.

			– Ezek szerint Silvia elmondta. Miért utazik teveled? Miért hoztad őt ide?

			Ezúttal Ian vetett éles pillantást a férfira.

			– Nagy szolgálatot tett a bácsikámnak, aki arra kért, járjak utána, hogy megy a sora. Ha kíváncsi rá, milyen állapotban találtam rá és a lányaira, elmondhatom, és valószínűleg jó lecke lenne magának, ember.

			Hardman úgy hőkölt hátra, mintha Ian legalábbis mellkasba vágta volna.

			– Ne… Nem tudtam… Nem tudtam visszamenni Philadelphiába – mondta dühödten. – Fogoly voltam… rabszolga!

			Ian erre nem válaszolt, de jelentőségteljes pillantással körülnézett: a házra, az erdőre, a nyílt útra.

			– Most magára hagyom. Menjen Isten hírével! – mondta, majd elsétált.
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			Rachel kifesti az arcát

			Brant előző este elment Kezével Dolgozóhoz, és azzal az üzenettel tért vissza, hogy az asszony szívesen látja Iant másnap délután.

			– Te is velem jössz – közölte Ian határozottan Rachellel. – Te és a kisfiunk is. Azért jöttem, hogy lássam, jól van-e, nem azért, hogy udvaroljak neki. Úgy helyes, ha a családom is velem van. Különben is – tette hozzá hirtelen elmosolyodva –, nem akarom, hogy itt maradj egyedül, és a sachemmel lövöldözz, minden egyes célpont helyére az én fához kikötözött alakomat képzelve.

			– És mégis miért tennék ilyet? – kérdezte Rachel, leplezve a mosolyát. – Miért kellene, hogy nyugtalanítson, hogy egyedül látogatsz el a volt feleségedhez?

			– Nem kell, hogy nyugtalanítson – felelte Ian gyengéd csókkal. – Épp ez a lényeg.

			Rachel örült, hogy Ian azt szeretné, hogy vele tartson, és valójában semmilyen nyugtalanságot nem érzett amiatt, hogy találkozni fog azzal a nővel, aki egyidőben megosztotta az ágyát és a testét a férjével – és az elejtett mondatok alapján, amiket Ian az elvesztett gyermekeikről mondott, a lelke nagy részét is.

			Tehát Ian nagy, egészséges, gyönyörű fiával a karomban fogok odalépni ehhez a nőhöz, gondolta magában. Ian nyilván azt akarja, hogy a volt felesége lássa a családját – és szégyellem bevallani, de én is. De ezeket az érzéseket nem láthatja rajtam. Nem azért jöttem, hogy kárörvendjek fölötte – vagy hogy elbizonytalanítsam, amiért elküldte magától Iant.

			Alaposan megfontolta, mit vegyen fel erre az alkalomra, de biztosította magát, hogy nem a hiúság vezérli. Csupán szeretné, ha a külseje… megfelelő lenne.

			Csak két ruhája volt, tehát az indigót veszi fel. Ezentúl…

			Catherine elvitte a sachemhez, aki figyelmesen meghallgatta a kérését, és azzal az élénk kíváncsisággal fürkészte, amit Rachel már Claire-nél – vagy akár Dennynél – is tapasztalt, amikor valamilyen különleges orvosi jelenséggel találják szemben magukat, mint például egy teratómával, egy veszélytelenebb, fogakkal vagy szőrrel teli tumorral. Végül a sachem bólintott, és türelmes alapossággal megmutatta neki, hogyan készíthet festéket egy marék sötét, száraz bogyóból, amit – a szagából ítélve – szarvasvizeletbe áztattak, majd kék masszává őröltek és fehér agyaggal kevertek.

			Catherine szintén végigkövette a folyamatot, és miután a színeket kikeverték, majd a sachem is jóváhagyta őket, bevitte Rachelt a szobájába, hogy az ottani tükör és egy nyúllábból készült ecset segítségével felvihesse a festéket.

			Rachel szorosan hátrafésülte és megkötötte a haját, majd fehérrel kifestette az arca felső részét, a haja vonalától a szeme aljáig. Aztán némi hezitálás után még egy keskeny kék csíkot is húzott alá, ami így átívelt az orrnyergén. Iantől pár hónapja megtudta – és Catherine Brant, bár némileg megmosolyogva a szándékát, megerősítette –, hogy ha valaki így festi ki az arcát fehérrel, az azt jelenti, hogy az illető békével jött, a kék pedig a bölcsességet és a magabiztosságot szimbolizálja.

			Rachel meg akarta kérdezni Catherine-től, szerinte bölcs ötlet-e ez, de végül nem tette. Tudta jól, hogy nem az, de a kék csík – és így ő maga is – intésül is szolgált azoknak, akik látják.

			– Valóban szokás? – kérdezte Rachel már nem először, a biztatás reményében. – A nők is kifestik az arcukat, mint a férfiak?

			– Ó, igen – felelte Catherine. – Természetesen nem harci színekkel, inkább különleges eseményekre: esküvőkre, egy törzsfőnök látogatására, az eperfesztiválra…

			– Különleges esemény – ismételte Rachel magabiztosabban. – Igen, ez is az.

			– Igazán figyelemre méltó – jegyezte meg Catherine vidáman, átpillantva Rachel válla felett a kész festés tükörképére. – Ezekkel a sötét szemöldökökkel és szempillákkal a szeme igazán… megdöbbentő hatást kelt. Persze jó értelemben – tette hozzá sietve, és megpaskolta Rachel vállát.
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			Wakyo’teyehsnonhsának szerény, de takaros tanyaház állt a földjén, és Thayendanegea birtokához hasonlóan itt is egy hosszúház húzódott mögötte, az erdő szélén, az azt alkotó lécek, irhák és bőrszíjak mintha a fák közé olvadtak volna.

			Mint egy hatalmas, lesben álló állat, gondolta Rachel.

			Az asszony eléjük ment a ház előtti udvarra, majd behívta és tejjel, whiskyvel és kis édes keksszel kínálta őket. Úgy tűnt, őszinte csodálattal fogadja Oggyt, és bár csak pislogott, amikor meglátta Rachel kifestett arcát, udvarias tisztelettel szólt hozzá. Ugyanakkor a tekintetét mintha kerülte volna.

			Kezével Dolgozó valóban elbűvölő volt. A mohawkok öltözékét viselte: puha szarvasbőrből készült és tucatnyi kis ezüstkarikával díszített inget és nadrágot, és bár három gyermeket is szült (vagyis négyet, ha beleszámoljuk Yeksa’át, Ian halva született lányát), még most is kis termetű és karcsú volt. Rachel úgy vélte, nagyjából egyidősek lehetnek, de Kezével Dolgozó vonásait kikezdte az időjárás és a bánat. Szeme azonban még melegen, élénken csillogott, és tekintete gyakran találkozott Ianével.

			Egy rövid időre a gyerekek is bejöttek közéjük, egy idősebb asszony kísérte őket, aki Ianre mosolygott. A két fiatalabbik, talán egy négy- és egy kétéves kislány, igazán bájos volt, édesanyjuk lágy, sötét szemét örökölték, határozott vonalú, csinos arcuk pedig valószínűleg megboldogult apjukat idézte. Rachel ellenállt a kísértésnek, hogy túl alaposan megvizsgálja a legidősebb, hét-nyolc éves fiút, és az arcáról nem nézett azonnal Ianére.

			Hasonlított a testvéreire, de nem annyira, mint a két kislány egymásra. Vonásai elevenek voltak, de arca inkább volt aranyos, mint szép, szeme pedig nem hasonlított az anyjáéra. Az övé is sötét volt, ám némi mogyoróbarna árnyalattal, ami a többiekét nem jellemezte. A korához képest magas volt, de vékony.

			– Ő a legidősebb fiam – mondta Emily, amikor büszke mosollyal bemutatta a gyerekeit. – Tòtisnak hívjuk.

			A kisfiú érdeklődve pillantott a vendégekre, de legfőképpen Oggy érdekelte, és angolul meg is kérdezte a nevét.

			– Még nincs rendes neve – válaszolta Ian, és lemosolygott a fiúra. – Addig is Georgia kormányzójáról, egy Oglethorpe nevű férfiról neveztük el.

			Miután a gyerekeket kivitték, az étel fölött beszélgettek tovább. Amikor végeztek az evéssel, Kezével Dolgozó közölte, hogy pár pillanatra ki kell ugrania a hosszúházba, és magával hívta Iant is, mondván, bizonyára rég járt hasonló helyen. Rachelről nem ejtett szót, ráhagyta a döntést, hogy velük tart-e. Rachel udvariasan biccentett, és kimentette magát, mivel meg kellett etetnie Oggyt, de azt ígérte, utána talán utánuk megy.

			– El kell ismernem, hogy kíváncsi vagyok – mondta, és egyenesen Kezével Dolgozóra mosolygott. – Szeretném látni, milyen helyet nevezett a férjem hosszú ideig az otthonának.

			Közben nagyon is jól el tudta képzelni, miért hívja magával Wakyo’teyehsnonhsa Iant a hosszúházba. Hiszen emlékeztetett arra a környezetre, ahol Ian először felfigyelt rá, és ahol korábban együtt éltek. A gondolattól Rachel szíve hevesebben vert.

			Most először az is eszébe jutott, hogy Ian talán azért hívta magával, hogy a jelenléte megvédje az esetleges kicsapongástól.

			– Isten tudja… – jegyezte meg Oggynak, miközben kioldotta a fűzője madzagját. – De minden tőlünk telhetőt megteszünk, nem igaz?
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			Ian jóval azelőtt megérezte a benti szagokat, hogy Wakyo’teyehsnonhsa elhúzta volna a hosszúház ajtaját fedő medvebőrt: füst, verejték és enyhébben vizelet és ürülék. Ám mindezt kissé elnyomták a kellemesebb illatok: a tűzön sülő ételé, a húsé, a kukoricáé, a töké, a söré és a prémeké. Már eddig is minden tőle telhetőt megtett, hogy elfelejtse a hideg tél érintését a bőrén és a lány pézsmaillatú, puha melegségét a prémek között. Most a régi szokás könnyedségével söpörte félre az emléket, és belépett az épületbe. Ám a sűrű levegő simogatta, és úgy követte egyre beljebb a sötétbe, akár egy finoman a hátára helyezett kéz.

			Kisebb ház volt, csak két tűz égett benne. Az egyiknél két asszony ült, akik a rajta fövő ételt vigyázták, miközben az árnyékok között három kisgyerek játszott. Valahol felsírt egy kisbaba, de az anyja azonnal elhallgattatta, amikor a mellére emelte.

			A sírás hangjától felállt a szőr a hátán. Újabb emlék jutott eszébe, amit azonban addig elfelejtett: Emily néma könnyei a sötétben a gyermekek elvesztése után, amikor éjszakánként meghallotta az újszülöttek nyöszörgését a hosszúházban. Oggy azonban idősebb és hangosabb volt. Sokkal hangosabb. Erős. Ez a gondolat megnyugtatta.

			Emily a hálófülkéjéhez vezette, ahol leült a priccsre, és intett Iannek, hogy foglaljon helyet mellette, a feltekert prémek sötét, puha rétegei között.

			Elég távol voltak a többi asszonytól ahhoz, hogy azok ne hallják meg őket, hacsak nem kiabálnak, és Ian nem gondolta volna, hogy ilyesmire kerülne sor. Azonban a tüzek ragyogása elért hozzájuk épp annyira, hogy ki tudja venni Emily vonásait. Gyönyörű volt, még most is fiatal, de komoly, ám arcát furcsa kifejezés árnyalta, amit Ian nem tudott hova tenni, és amitől elfogta a nyugtalanság.

			Wakyo’teyehsnonhsa néhány hosszú pillanatig csak szótlanul bámult rá.

			– Hát már nem ismered ezt az embert? – kérdezte Ian halkan, mohawk nyelven. – Már idegen lett a számodra?

			– Igen – felelte Emily, de halvány mosollyal. – De olyan idegen, akit talán mégis ismerek. Te talán ismered ezt az embert?

			Kezét a mellkasához érintette, rebbenése sápadtnak és kecsesnek tűnt a félhomályban, akár egy moly röpte.

			– Wakyo’teyehsnonhsa – suttogta Ian, és megfogta a lány kezét. – Bárhol felismerném a kezed munkáját.

			Gorombaságnak számított nyíltan megkérdezni valakitől, hogy min gondolkozik, hacsak nem egy csata vagy vadászat megtervezéséről volt szó, így hát visszaengedte Emily kezét a térdére, és türelmesen várt, amíg a lány összeszedi a gondolatait vagy a bátorságát.

			– Az a helyzet, Okwaho, iahtahtehkonah – szólalt meg végül Emily, Ian hivatalos megszólítását használva, és egyenesen a szemébe nézve –, hogy ez az ember nemsokára hozzámegy John Whitewaterhöz. Tavasszal.

			Tehát erről van szó. Valószínűleg már meg is osztotta az ágyát Whitewaterrel, mert a mögöttük lévő prémeken egy férfi átható szaga érződött. Ianbe abszurd módon belemart a féltékenység – majd Rachelre gondolva azonnal elfogta a bűntudat –, aztán azon tűnődött, miért rosszabb így, hogy már tudja a férfi nevét.

			– Ez az ember boldogságot és jó egészséget kíván neked – felelte.

			Ez hivatalos jókívánság volt, de komolyan gondolta, és ezt igyekezett is érzékeltetni. Emily beszívta a levegőt, kissé ellazult, és hirtelen visszamosolygott rá – őszinte mosollyal, amivel mintha elismerte volna mindazt, ami közöttük volt, és sajnálkozását fejezte volna ki mindazért, ami már nem lehet közöttük.

			A lány hirtelen, ösztönösen felé nyújtotta a kezét, és Ian megfogta, megcsókolta – majd elengedte.

			– Az a helyzet – fogott bele ismét Emily, és mosolya helyét komolyabb arckifejezés vette át –, hogy John Whitewater jó ember, de álmot látott a fiamról.

			– Tòtisról? Mit álmodott róla?

			A lány tekintetéből azt olvasta ki, hogy ezek nem jó álmok.

			– Álmában, a növekvő hold fényénél egy fiút látott ott. – Állával a hálófülke ajtaja felé intett. – A szellőzőlyukon át beszűrődő holdfényben. Nem látta a fiú arcát, de tudta, hogy Tòtis az. Aki várt. Álmában a fiú újra és újra eljött, minden éjjel. Mögötte a fény egyre erősebb lett, a fiú pedig egyre nagyobb. És álmában John Whitewater tudta, hogy amikor a hold teli lesz, a fiam, aki akkor már férfi, bejön ide, hogy megölje őt.

			– Nos, ez nem egy jó álom – állapította meg Ian angolra váltva. – Te nem álmodtál ilyesmit?

			Emily a száját elhúzva megrázta a fejét, mire az Ian hátán futkosó borzongás elillant. Nem kérdezte meg, hogy a lány elhiszi-e, hogy Whitewater valóban ezt álmodta-e, hiszen a válasz egyértelmű volt. Ha ő is látott volna hasonló álmot, az már nagyon komoly dolog lett volna. Nem mintha így ne lett volna az.

			– Nem osztoztam az álmában – mondta Emily olyan halkan, hogy Ian alig hallotta. – De miután elmesélte… Azon az éjszakán én is álmodtam. Álmomban John Whitewater megölte Tòtist. Úgy törte ki a fiam nyakát, akár egy nyúlét.

			Erre a borzongás visszatért, és egyenesen Ian torkába szökkent, aki így nem jutott szóhoz.

			– Eddig kétszer láttam ezt az álmot, és ez az ember imádkozott – folytatta Emily halkan, ismét kahnyen’kehakára váltva.

			– Ez az ember imádkozott – ismételte, és felnézett Ianre –, és most itt vagy.

			Iant valamelyest meglepte, hogy ez a megjegyzés nem döbbenti meg annyira. Legfürgébb Gyíktól tudta, hogy Tewaktenyonh azt mondta neki, hogy ő Ian lelkének a fia. Az asszony ezt nyilván Wakyo’teyehsnonhsának is elmondta – vagy épp tőle tudja.

			– Azt hittem, el kell majd küldenem a fiamat Albanybe, a nővéremhez – folytatta Emily. – De ő most nincs férjnél, és így is három gyermeket kell etetnie. És aggódom – tette hozzá egyszerűen. – A helyzet nagyon veszélyessé vált. Thayendanegea azt állítja, a háború nemsokára véget ér, de a felesége tekintete arról árulkodik, hogy ő maga sem hisz ebben.

			– A feleségének igaza van. – Most már mindketten suttogtak, de Ian a ház végében beszélgető asszonyok duruzsoló hangját is hallotta. – A bácsikám felesége… – A mohawkoknak is voltak szavaik a varázslatra és a jövendölésre, és a Thayendanegeával való beszélgetéskor ezek egyikét használta, de jelenleg egyik sem tűnt helyesnek. – Előre látja, mi fog történni. Ezért is jöttem. Holdat Néző és Rozsomákként Vadászó felkeresett az otthonomban, ők meséltek az osequai vérontásról és a férjed haláláról. Azt azonban nem tudták, hogy még mindig Thayendanegeával vagy-e, vagy hogy a gyermekeiddel jól vagytok-e. Ezért eljöttem, hogy kiderítsem – zárta le egyszerűen.

			Egészen addig fel sem tűnt neki, hogy Emily visszatartja a lélegzetét, amíg a lány egy hosszú, nagy sóhajjal ki nem engedte, lehelete Ian arcát érte.

			– Köszönöm – mondta Emily. – Most, hogy már tudod… Magaddal viszed Tòtist?

			– Igen.

			Egy pillanatig sem habozott, bár azon azért eltűnődött, hogy hogy az ördögbe fogja ezt elmondani Rachelnek.

			Szinte érezte Emily megkönnyebbülését, és a lány erősen a mellkasára tapasztotta Ian kezét.

			– Ha a feleséged nem akarja a tüze mellé venni – mondta némi nyugtalansággal –, keresel neki másik asszonyt, aki a gondját viselje?

			Ez olykor előfordult, ha mondjuk egy férfinak meghalt a felesége, és az új asszonya nem jött ki jól a gyerekeivel. Ilyenkor a férj addig keresgélt, amíg talált magának egy másik feleséget, vagy ha az a nő már házas volt, megegyeztek, hogy hús- és bőrellátmányért cserébe gondoskodik a gyerekekről.

			– Talán az édesanyád? – kérdezte Emily félig reményteljesen, félig bizonytalanul.

			– Sem a feleségem, sem az anyám nem hagyna éhezni egy gyermeket – biztosította őt Ian.

			Azonban azt már sehogy sem tudta elképzelni, mit fog ehhez szólni bármelyikük is. Finoman megszorította Emily kezét, majd elengedte. Azt már tudta, hogy képtelen elmagyarázni az Emilyvel való kapcsolatát Rachelnek. Most arra is rájött, hogy a Rachellel való kapcsolatát sem tudná elmagyarázni Emilynek, mire magában fanyarul elmosolyodott.

			– A feleségem a barátok közé tartozik. És az arcfestése bölcsességet fejez ki.

			– Egy kicsit félek tőle – vallotta be Emily. – Beszélnél vele… Megkérdeznéd… most?

			– Gyere velem! – mondta Ian, és felállt.

			Amikor kiléptek a hó és a köd sápadt fényére, valami eszébe jutott, és Emily felé fordult.

			– Azt mondtad, hogy imádkoztál, Emily. – A lány pislogott az Ian által használt nevére. – Kihez imádkoztál?

			Puszta kíváncsiságból kérdezett rá. A mohawkok között voltak keresztények, akik Jézushoz és a Szűzanyához imádkoztak, de amíg együtt voltak, Emilyt ez nem jellemezte.

			– Mindenkihez – felelte a lány egyszerűen. – Reméltem, hogy valaki meghallja.
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			Miután kiléptek a hosszúházból, Ian észrevette, hogy Rachel Oggyval együtt feléjük tart. Emily azonnal elé sietett, és behívta.

			Rachel odabent megtorpant, és csak pislogott a sötétben. Aztán a tekintete rátalált Ianére, és valószínűleg megláthatta az arcán, amit keresett, mert elmosolyodott. Mosolya épp csak egy kicsit halványult, amikor Emilyre nézett, majd eltűnt – csupán egy pillanatra –, amikor Ian mesélt neki Tòtisról. A lány nyelt egyet, és Ian úgy képzelte, most bizonyára a belső fénye felé fordul.

			– Igen, persze – mondta Rachel Emilynek, aztán meleg tekintettel fordult a kisfiú felé, aki időközben felbukkant mellettük. – Mindig a te fiad lesz, és igazi megtiszteltetés, hogy az enyém is lehet. Természetesen a tűzhelyemhez fogadom, és mindent megadok neki, amire szüksége lehet.

			Ianben egészen addig nem tudatosult, hogy összeszorult a gyomra, amíg el nem lazult, és jó mélyen beszívta a levegőt. Tòtis közben kíváncsian, de nem félve méregette Rachelt. Az anyjára pillantott, aki bólintott, mire a kisfiú Rachelhöz lépett, majd megfogta a kezét, és megcsókolta a tenyerét.

			– Ó! – szakadt fel Rachelből halkan, és megsimogatta Tòtis fejét.

			– Tòtis – szólította Emily, mire a kisfiú megfordulva hozzálépett. Emily szorosan magához húzta, és csókot nyomott a fejére. Ian észrevette, hogy a szemében könnyek csillognak, amiket egészen addig nem fog elhullajtani, amíg a fia el nem indul. – Add oda neki most! – suttogta mohawk nyelven, és állával Ian felé bökött.

			Ian egészen addig a beszélgetésükre figyelt, és az emlékeiket őrző, takarónak használt prémeken kívül nem igazán tűnt fel neki a berendezés. De amikor Tòtis bólintott, és egy nagy, fedett kosárhoz szaladt, ami a fülke sarkában lapult, félig elrejtve a priccs alatt, hirtelen megérezte, hogy mi van benne.

			– Ébresztő! – mondta Tòtis, amikor leemelte a kosár fedelét, és belenyúlt.

			A kosár mélyéről halk puffanás, majd nyikkanásokkal kísért ásítás hallatszott. Tòtis karjában egy nagy, szürke, bolyhos kutyakölyökkel, arcán pedig foghíjas vigyorral egyenesedett fel.

			– A farkasod számtalan unokájának egyike, Okwaho, iahtahtehkonah – mondta Emily a fiáéhoz hasonló mosollyal. – Úgy gondoltuk, ismét jól jöhet valaki, aki követ téged. Gyerünk! – bátorította Tòtist. – Add oda neki!

			A kisfiú továbbra is vigyorogva nézett fel Ianre. Ám ahogy közelebb ért, elfordult, és a kutyát Oggy elé emelve így szólt:

			– Ő a tiéd, fivérem.

			Mohawkul ejtette ki a szavakat, de Oggy így is értette a gesztust. Vidáman felvisított, és félig kihajolt Rachel karjából, hogy megérinthesse a kölyköt. Ian elkapta, és leült vele a földre, Tòtis pedig elengedte a tekergőző állatot. A kutya azonnal Oggyra ugrott, dögönyözni kezdte a mancsaival, megnyalta az arcát, és a farkát csóválta – mindezt egyszerre. Oggy nem fakadt sírva, sőt, kacagott, és a lábával rúgkapálva, boldogan sikongatott a tűz fényében. Tòtis sem tudott ellenállni a játéknak, nevetve, a kutyát finoman lökdösve kapcsolódott be a kisebb dulakodásba.

			Emily arca kifejezéstelenné vált, de amikor Ian köszönetet mondott neki, ismét elmosolyodott.

			– Te elnevezted nekem a fiamat – szólalt meg. – Hadd nevezzem el én is a tiédet!

			A szavakat ünnepélyesen, angolul ejtette ki, és Ianről Rachelre, majd ismét Ianre nézett.

			Ian érezte, hogy Rachel megfeszül, és attól tartott, ez már túl sok lesz a belső fényének. A hosszúház meleg levegőjében a kék festék olvadni kezdett a lány arcán gyöngyöző verejtéktől, és vékony kis kék indákat és pöttyöket – rügyező kúszónövényt – rajzolt az arcára. Rachel szája kissé elnyílt, de mintha képtelen lett volna megformálni a szavakat. Aztán kihúzta magát, és bólintott Emilynek, aki komoly tekintettel biccentett, majd Oggy felé fordult.

			– A kisfiú neve Hunter57 – jelentette ki.

			– Ó! – mondta Rachel, és lassan egy mosoly ragyogott fel az indák között.

			 

			 

			

			
				
						57 Eredeti jelentése: vadász.
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			A dolgok nem állnak össze

			Rachel nagyon is jól érzékelhető megkönnyebbülésére Ian visszautasította a meghívást, hogy töltsék az éjszakát a hosszúházban. Megszorította a lány kezét, és amikor senki sem látta, az ajkához emelte.

			– Tapadh leat, mo bhean, mo ghaol – suttogta.

			Rachel értett annyira gaelül, hogy ezt le tudja fordítani, és arca, ami kissé feszült volt a kék és fehér csíkok alatt, ellazult, és a szokásos bájos vonásokba rendeződött.

			Ő is megszorította Ian kezét, és halkan azt mondta:

			– Hunter James. És bármi legyen is a Kis Farkas mohawk megfelelője.

			– Ohstòn’ha Ohkwàho – felelte Ian. – Rendben van.

			Aztán elfordult, hogy elbúcsúzzanak a többiektől.

			Tòtis addig az anyjánál marad, amíg a Murray család el nem indul vissza a Ridge-re, így csak ők hárman mentek vissza Joseph Branthez a szekéren a néma, hideg sötétben. A korábbi vihar elvonult, a vékony hóréteg elolvadt, és a sáros út jól kivehető volt előttük a holdfényben.

			Ian ismét köszönetet mondott Rachelnek, amiért hajlandó befogadni Tòtist, mire a lány a fejét ingatta.

			– Árvaként nőttem fel olyan emberek otthonában, akik inkább kötelességből, semmint szeretetből vettek magukhoz. És bár néhány évig Denzell is velem volt, mindennél jobban vágytam egy nagy családra, a saját családomra. Most is erre vágyom. Különben is – tette hozzá könnyed hangnemben – hogyan is tudnám nem szeretni? Úgy hasonlít terád. Van egy tiszta zsebkendőd? Attól tartok, a festék már a nyakamon folyik.

			A ház hívogatóan tűnt fel előttük, minden ablakából fény szivárgott, a kéményből szikrák röppentek fel.

			– Szerinted Silvia és a lányai már itt vannak? – kérdezte Rachel. – Teljesen megfeledkeztem róluk.

			Iannek elszorult a szíve. Ő is elfeledkezett róluk.

			– Valószínűleg igen – felelte. – De a ház még áll. Ez talán jó jel.
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			Úgy tűnt, mindenki a ház hátsó felében tartózkodik. A távolból beszélgetés és nevetés hallatszott, a vacsora illata étvágygerjesztően szállt a levegőben, de a szolgálólányon kívül, aki beengedte őket, mást nem láttak.

			Rachel arra kérte Iant, hogy mentse ki. Jelenleg semmi másra nem vágyott, csak arra, hogy megetesse Oggyt, aztán lefeküdjön aludni. A kisfiú egész úton apró, nehéz bundaként aludt a karjában, de most épp kezdett magához térni.

			– Megkérem a szakácsot, hogy küldjön fel neked valamit, rendben? Sült lazac és gomba illatát érzem.

			– A gombának nincs illata, hacsak nem nagyon közelről szagolja az ember – jegyezte meg Rachel ásítva. – De rendben, köszönöm.

			A lány eltűnt az emeleten, és Ian már épp indult volna, hogy közölje a többiekkel, megérkeztek, amikor lépteket hallott a lépcsőforduló felől. Megfordulva Silviát, Prudence-t és Patience-t látta odafent. A lányok ragyogtak a tisztaságtól, hajukat szoros copfban tekerték a fejkötőjük alá.

			– Üdvözlet, barátaim – mosolygott Ian a lányokra, akik jó estét kívántak, de az anyjukkal együtt láthatóan idegesek voltak.

			– Segíthetek? – kérdezte Ian halkan Silviától, amikor az asszony a lépcsőről leérve odalépett mellé.

			Silvia a fejét rázta, és Ian ekkor látta rajta, hogy olyan feszült, akár egy kifeszített madzag.

			– Jól vagyunk – felelte a nő, de aztán idegesen nyelt egyet, keze a szoknyáját markolászta. – Csak… most fogunk találkozni Gabriellel. A társalgóban.

			Patience és Prudence láthatóan igyekezett jól viselkedni, de közben vibráltak az izgatottságtól és a nyugtalanságtól.

			– Igazán? – mondta Ian. Majd halkan még azt kérdezte Silviától: – Gondolom, beszélt a lányokkal…

			Az asszony bólintott, és ellenőrizte, hogy egyenesen áll-e a főkötője.

			– Elmondtam nekik, mi történt az apjukkal, és hogy került ide – felelte. Hosszú felső ajka egy pillanatra megfeszült. – De hogy… a többit majd ő meséli el.

			Vagy talán nem, gondolta Ian, de azért fejet hajtott, és a társalgóhoz kísérte őket. 

			Prudence-ből apró kuncogás szakadt fel, mire a szájára tapasztotta a kezét.

			Ian meglepetésére, miután Silvia kinyitotta a társalgó ajtaját, és beterelte a lányokat, azonnal behúzta utánuk. Aztán holtsápadt arccal, csukott szemmel nekidőlt az ajtó melletti falnak. Ian úgy vélte, jobb lenne nem magára hagyni, úgyhogy karba tett kézzel várakozva ő is megtámaszkodott a falnál, az ajtó másik oldalán.

			– Apu? – kérdezte az egyik lány odabent, szinte suttogva.

			Aztán a nővére is megismételte, csak hangosabban:

			– Apu…

			A két lány visongva ismételte a szót, majd léptek dübörögtek végig a fapadlón, aztán egy szék lába csikordult, ahogy a lányok nekirontottak.

			– Prudie! – Gabriel hangja megbicsaklott a boldogságtól. – Pattie! Ó, én kis drágáim, az én drága lányaim!

			– Apu, apu! – mondogatták a lányok egyre.

			Félig kimondott kérdéseiket és megfigyeléseiket minduntalan a másikuk felkiáltásai szakították félbe, miközben Gabriel is egyre csak a nevüket ismételgette, mint egy varázsigét, amivel megakadályozhatja, hogy ismét eltűnjenek. Mostanra már mindannyian zokogtak.

			– Annyira hiányoztatok! – mondta Gabriel rekedtes hangon. – Ó, az én kisbabáim! Az én édes, drága kisbabáim!

			Silvia is sírt, de hang nélkül, és egy összegyűrt, fehér zsebkendőt szorított a szájára. Intett Iannek, aki karon fogta, és végigvezette a folyosón, mert az asszony léptei olyan bizonytalanok voltak, akár egy részegé, folyton nekiütközött a falaknak és Iannek. Szeretett volna kimenni, úgyhogy Ian leakasztott egy köpenyt az ajtó melletti kampóról, sietve az asszony vállára kanyarította, és letámogatta a fa lépcsőfokokon.

			Ahhoz a fához kísérte Silviát, ahol az anyja és a sachem korábban célba lőtt. Közben feltűnt neki, hogy azóta valaki ismét itt gyakorolt a pisztolyával, mert a rózsaszín kalikó zsebkendő tépett sarkánál fogva ernyedten fityegett a szögön, alsó széle pedig teljesen elrongyolódott és barnára perzselődött. A közelben állt egy pad, Ian oda ültette le Silviát, majd ő maga is helyet foglalt mellette, válluk összeért, így Iané is rázkódott az asszony zokogásától.

			Silvia pár perc után megnyugodott, és csendben üldögélt, két keze között a nedves zsebkendőt tekergetve.

			– Egyre csak azon gondolkozom, hogyan lehetne megoldani – szólalt meg elhalón. – De képtelen vagyok rájönni.

			– Megoldani… – ismételte Ian óvatosan. – Úgy érti, azt, hogy a lányok az apjukkal maradjanak?

			Silvia lassan bólintott. Tekintetét a földre szegezte, ahol a csizmák letaposták a vékony hóréteget és felverték a sarat, föld, hó és félig fagyott, olvadt víz csúszós elegyét hagyva maguk után.

			– De nem tudom, hogyan lehetne megoldani – ismételte Silvia, és kifújta az orrát. Iannek nem tetszett, hogy ezzel a szánalmas, nedves zsebkendővel törölgeti kivörösödött, érzékeny orrát, úgyhogy előhúzta a kabátujjából a saját száraz, bár festékfoltos zsebkendőjét, és az asszony felé nyújtotta. – A két nagylányom az övé… De van egy harmadik is… Még ha…

			Ian aprót horkantott, mire Silvia tekintete felé villant.

			– Mi az?

			– Biztosan ő maga is elmondta volna, ha beszélő viszonyban lennének – felelte Ian. – Thayendanegea mondta el nekem ma reggel, hogy született két gyereke attól a nőtől, aki… öhm…

			Előbb-utóbb úgyis rájött volna, érvelt magában, mégis bűntudata támadt, amin az asszony eme árulástól eltorzult arckifejezése sem segített.

			– Valóban segít, ha az ember hangosan káromkodik? – kérdezte végül Silvia.

			– Nos… igen. Valamennyit. De nem ismer igazi káromkodásokat, igaz?

			Silvia a homlokát ráncolva elgondolkodott.

			– Néhány szót azért ismerek – válaszolta. – A férfiak, akik… felkerestek, gyakran mondtak vad dolgokat, főleg ha italt is hoztak, vagy… vagy ha többen voltak, és… összeszólalkoztak.

			– Mac na galladh – dünnyögte Ian.

			– Ez egy skót káromkodás? – kérdezte Silvia, és kissé kihúzta magát, miközben kezében továbbra is a zsebkendőt gyűrögette. – Talán könnyebb lenne egy másik nyelven kimondanom a csúnya szavakat.

			– Nos, a gàidhlig káromkodás egy kicsit más. Inkább… Nos, mondhatni mindig az adott helyzethez igazítjuk. Csúnya szavaink nincsenek, de mondhatunk valami olyasmit, hogy „Férgek tenyésszenek a hasadban és fojtsanak meg kifelé menet”. Ez talán nem az igazi – szabadkozott. – A pillanat heve szüli őket. Jamie bácsi gondolkodás nélkül képes olyanokat mondani, amitől égnek áll az ember haja, de én nem vagyok olyan jó ebben.

			Silvia halk háh hangot hallatott, amit nem igazán lehetett nevetésnek nevezni, de nem is volt szomorú.

			– És mi volt az, amit az előbb mondtál? – kérdezte némi hallgatás után. – Mármint gaelül.

			– Ó, a mac na galladh? Az egyszerűen csak mocskot, rohadékot jelent. Használhatjuk egyfajta jellemzésként is, vagy akkor, ha nem jut jobb az eszünkbe, de valamit muszáj mondanunk, különben felrobbanunk.

			– Akkor a mac na galladh jó lesz – mondta Silvia, majd egy ideig hallgatott. Aztán hozzátette: – Nem kell itt maradnod velem.

			– Ne butáskodjon! – felelte Ian kedvesen.

			Egy ideig még üldögéltek ott, aztán kinyílt a hátsó ajtó, és a kiáramló fényben egy mankóra támaszkodó férfi fekete alakja jelent meg. Aztán az ajtó becsukódott, Ian pedig felállt.

			– Isten áldjon tégedet, Silvia! – mormolta, és búcsúzóul megszorította az asszony vállát.

			Persze nem ment messzire. Csupán behúzódott egy közeli vörösfenyő árnyékába.

			– Silvia? – szólította Gabriel az asszonyt, a sötétségbe hunyorogva. – Itt vagy? Mrs. Brant azt mondta, hogy kijöttél.

			– Itt vagyok – válaszolta Silvia.

			Hangja semleges maradt, de Ian úgy vélte, ez nem kevés erejébe telhet.

			Gabriel Hardman döngő léptekkel átvágott a szénával felszórt sáron a céltáblának használt fáig, és lehajolt, hogy Silvia szemébe nézhessen a homályban.

			– Leülhetek? – kérdezte.

			– Nem – válaszolta az asszony. – Csak mondd el, amit akarsz!

			A férfi felhorkant, majd a földre fektette a mankóját, és felegyenesedett.

			– Jól van. Azt szeretném, ha a lányok itt maradnának. Ők is ezt akarják – tette hozzá rövid szünet után.

			– Hát persze hogy ezt akarják – jegyezte meg Silvia színtelen hangon. – Imádtak tégedet. És mivel hűséges a szívük, még most is szeretnek. Elmondtad nekik, hogy ismét megházasodtál? Hogy van egy másik családod?

			Egy pillanatra csend állt be, majd Silvia keserűen felnevetett.

			– És azt elmondtad nekik, hogy a húgukból nem kérsz? Vagy netán meggondoltad magad Chastityvel kapcsolatban?

			– És te meggondoltad magad a házasságunkat illetően? Mint mondtam, lehet két feleségem. Talán kereshetnél egy házat a közelben, ahol a… a gyermekkel lakhatsz, Prudence és Patience pedig meg tudna látogatni. És persze én is – tette hozzá.

			– Nem gondoltam meg magam – felelte Silvia olyan hűvösen, akár az éjszaka. – Nem leszek az ágyasod, és azt sem fogom hagyni, hogy Patience és Prudence itt maradjon.

			– Közel sem vagyok gazdag, de tudok és fogok gondoskodni a kiadásokról – fogott bele ismét Gabriel, de az asszony beléfojtotta a szót, amikor felpattant. Körvonala immár kivehetővé vált a házból kiszűrődő halvány fényben.

			– A fenébe a kiadásokkal! – füstölgött Silvia. – Azok után, amit nekem mondtál, elvárod, hogy…

			– Mit mondtam? – kérdezte a férfi türelmetlenül. – Ha a megdöbbenés szólt belőlem…

			– Szajhának neveztél.

			– Nem használtam ezt a szót!

			– Nem is volt rá szükség! Így is elég egyértelmű volt, hogy mit gondolsz.

			– Nem úgy gondoltam… – kezdett magyarázkodni Gabriel, mire Silvia lángoló tekintettel nekiesett.

			– Ó, de, nagyon is úgy gondoltad. És bármit mondasz is most, akkor is úgy gondoltad. Ha egy ágyon osztoznánk, minden vágyad lelankadna, ha eszedbe jutnának a férfiak, akikkel háltam, és még nagyobb haragra gerjednél, amiért szégyent hoztam terád.

			Silvia horkantott, orrából fehér gomolyagként tört elő a levegő.

			– És azon gondolkoznál, vajon azok a férfiak kívánatosabbak voltak-e tenálad. Aggódnál, hogy rájuk gondolok, amikor tehozzád érek, hogy vajon gyengének és visszataszítónak tartalak-e. Ismerlek tégedet, Gabriel Hardman, és mostanra sok mindent megtudtam a férfiakról. És még azt mered… azt mered!… – Mostanra már üvöltött, hangját bizonyára a pajtából is hallani lehetett. – Azt mered mondani, hogy Istentől való és elfogadott egynél több asszonyt vinni az ágyadba, csak azért, mert olyanok között élsz, akik ilyesmit tesznek!

			Gabriel elsápadt a dühtől, de uralkodott magán. Bizonyára nagyon szerette volna maga mellett tartani a lányait.

			– Elnézést kérek azért, amit mondtam – préselte ki összeszorított fogakkal. – A meglepettség szólt belőlem. Hogy hibáztathatsz azért, hogy hevesebben szóltam?

			– Akkor bezzeg nem szóltál hevesen, amikor közölted, hogy el akarod venni tőlem Prudence-t és Patience-t – vágott vissza az asszony.

			– Én vagyok az apjuk, úgyhogy magamnál tartom őket!

			– Nem, nem tartod – felelte Silvia kimért hangon, és Ian fája felé fordult. – Ugye?

			Ian kilépett a fa mögül.

			– Nem – mondta szelíden. – Nem tartja itt őket.

			Gabriel megnyalta az ajkát, és fehér gomolyagot fújva felsóhajtott.

			– Akkor mihez kezdjünk, Silvia? – kérdezte, láthatóan küszködve, hogy megőrizze a nyugalmát. – Te is tudod, hogy a lányok épp annyira szeretnének velem lenni, mint én velük. Bármit gondolsz is rólam jelenleg, hogy lehetsz olyan szívtelen, hogy elveszed őket tőlem?

			– A többi gyereked majd vigaszt nyújt teneked – jegyezte meg Silvia olyan rosszmájúan, amilyennek Ian addig még nem hallotta. Erősen megdörgölte az arcát, nyilván ő is igyekezett higgadt maradni. – Nem. Ebben legalábbis igazad van. Tudom, mennyire szeretnek tégedet, és sosem mondanék nekik olyasmit, ami befeketítene tégedet a szemükben. De szerintem el kellene nekik mondanod, hogy vannak más gyermekeid is. Meg fogják érteni. Azt azonban sosem értenék meg, hogy miért titkolózol előttük. És előbb-utóbb úgyis rájönnének, bár nem tőlem.

			Mostanra, megnyomorított lábát maga után húzva, Gabriel is kilépett a fényre. Arca furcsának, egyenetlen árnyalatúnak hatott, mint egy öreg, hámló kérgű nyírfa.

			– Nem fogom őket itt hagyni – folytatta Silvia, amikor sikerült uralkodnia az érzésein. – De írok teneked, amikor otthonra találtunk, és eljöhetsz meglátogatni őket. Segítek a lányoknak, hogy ők is írhassanak teneked, és talán ismét meglátogathatnak itt, ha biztonságos.

			Kihúzta magát, és lesimította a kötényét.

			– Megbocsátok teneked, Gabriel – tette még hozzá. – De sosem leszek ismét a feleséged.

		

	
		
			[image: ] 89 [image: ]

			A selyemfonó

			Savannah

			1779. szeptember 30.

			 

			Alfred Brumby nem egészen hasonlított egy csempészre, legalábbis nem úgy, ahogy Brianna képzelte volna. Ugyanakkor kénytelen volt elismerni, hogy addig csupán két profi csempészt ismert: az apját és Fergust. Mr. Brumby kellemesen telt, átlagos magasságú, jól öltözött úriember volt, aki a találkozásukkor hátradöntött fejjel, a szemét a kezével árnyékolva nézett fel Briannára, majd nevetve meghajolt előtte.

			– Úgy látom, Lord John tisztában van egy jó művész értékével – jegyezte meg mosolyogva. – Hüvelykben szabja meg a megbízás árát, asszonyom? Mert ha igen, akkor lehet, hogy kénytelen leszek eladni a hintómat, hogy ki tudjam önt fizetni.

			– Valóban hüvelykben állapítom meg az árat, uram – válaszolta Bree udvariasan, és a férfi kis termetű felesége felé biccentett. – De a mértéket a festmény mérete jelenti, nem a művészé.

			Mr. Brumby ezen szívből jövően kacagott, ahogy a nagyon is fiatal felesége is. Jó ég, alig lehet tizennyolc, ha egyáltalán van annyi! Aztán Roger felé fordult, akivel kezet ráztak, majd élénk beszélgetésbe elegyedtek, míg a felesége, Angelina, a szép ruhájával mit sem törődve letérdelt a földre, hogy úgy váltson pár szót Mandyvel és Jemmel, majd felkecmeregve magával hívta őket, hogy nézzék meg az anyukájuk műtermét.

			A vendégszerető Mr. Brumby felajánlotta, hogy amíg Brianna elkészül a megbízással, mind nála lakjanak, és ennek megfelelően családtagként bántak velük. Vacsorára mindannyian zökkenőmentesen beolvadtak a Brumby-háztartásba, ami meglehetősen nagynak és vidámnak bizonyult. Több szolgálójuk és egy kitűnő szakácsuk is volt, valamint Henrike, egy nagy termetű, nagyon is rátermett, német szolgáló, aki korábban Angelina dajkája volt, és ragaszkodott hozzá, hogy a Mr. Brumbyval kötött házasság után a lánnyal tartson.

			– És hogyan tervezi elfoglalni magát, Mr. MacKenzie, amíg a felesége fest? – érdeklődött Mr. Brumby az ízletes malacsült és a brandyvel felöntött almaszósz fölött.

			– Számos tennivalóm akad, uram – válaszolta Roger. – Charles Town presbitériuma több levelet is bízott rám, amiket kézbesítenem kell, és az apósom, Fraser ezredes is megkért, hogy intézzek el neki néhány dolgot.

			– Ó, valóban? – Mr. Brumby szeme felcsillant a szemüvege mögött. – Hallottam már Fraser ezredesről. Ki ne hallott volna? De azt nem tudtam, hogy ilyen kiváló minőségű whiskyt készít. – Az üveg felé biccentett, amit Roger ajándékozott neki vacsora előtt, és amit magával hozott az asztalhoz. Aprókat kortyolt belőle egy ezüst pohárkából, amit az inasa meglehetősen gyakran újratöltött az étkezés alatt. – Ha esetleg szeretné nagyobb körben értékesíteni…

			Roger mosolyogva azt felelte, hogy Jamie csupán magánhasználatra készíti a whiskyt, mire Mr. Brumby hangosan felnevetett, majd eltúlzott mozdulattal Rogerre kacsintott, és ujjával megérintette az orrát.

			– Nagyon bölcs – mondta –, igazán bölcs dolog. Amilyen vámok és jövedéki adók vannak, aligha érné meg kereskedni vele, hacsak nem áron felül, aminek természetesen megvannak a maga nehézségei.

			Brianna élvezte a vacsorát, és elbűvölte a tehetséges építész által megálmodott ház. A folytonos elismerő bólogatás azonban lefárasztotta, Brumbyék ugyanis szünet nélkül és gyakran egyszerre beszéltek. A férfiaknak felszolgált brandyt és szivart megfelelő végszónak tekintette, és kimentette magát, hogy megnézze, a gyerekek még most is ott vannak-e, ahol hagyta őket.

			Mrs. Upton, a szakácsnő már korábban adott vacsorát Jemnek és Mandynek, majd Bree lefektette őket a családjuknak kijelölt, teljesen bebútorozott vendégszobából nyíló tágas öltözőszobában felállított kis ágyakra. Amikor bekukucskált hozzájuk, mindketten mélyen aludtak.

			– Ehhez hozzá tudnék szokni – jegyezte meg Roger ásítozva, amikor valamivel később belépett a szobájukba, és levette a kabátját. – Az ember nem is gondolná, hogy odakint fegyveres ostrom zajlik, nem igaz?

			Brumbyék háza a Reynolds Square-en állt, szemben a selyemfonóval, ahol a selyemhernyókat is nevelték, és a környéken álló rengeteg fa – köztük egy fehéreperfa-liget is, amire a selyemhernyók etetéséhez volt szükség – egyfajta elszigeteltséget, vidéki nyugalmat kölcsönzött a helynek.

			– Követed a napokat, igaz? – Bree áthúzta a hálóingét a fején, és a szaga emlékeztette, hogy másnap beszélnie kell Brumbyék mosónőjével. – Hány napunk maradt még, mielőtt elszabadul a pokol?

			– Kevesebb mint három hét – felelte Roger kissé kijózanodva. – Édesapád nem sok részletet közölt a csatáról, de azt tudjuk, hogy az amerikaiak fognak veszíteni. Az ostrom október tizenegyedikén ér véget.

			– És te aznap idebent leszel a biztonságban, igaz? – fordult felé Bree felvont szemöldökkel, mire Roger elmosolyodott, és megfogta a kezét.

			– Igen – ígérte, és megcsókolta Bree kezét.
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			Roger gondosan öltözött fel az alkalmakra. Még szerencse, hogy a fekete, sűrűn szőtt anyagból készült, hosszú kabátú, óngombokkal ellátott öltönye mindkettőhöz megfelelt, mert ez volt az egyetlen ilyen öltözéke. Olyan alaposan megborotválkozott, hogy az arca egészen érzékennyé vált, a haját pedig Brianna egyszerű fonatba kötötte, majd feltűzte. A – remélhetőleg – tiszteletre méltó lelkész képét egy nyaka köré tekert, széles, fehér kendő tette teljessé. A White Bluff Road barikádjánál álló brit őrszemek csupán egy közömbös pillantásra méltatták, mielőtt átengedték. Roger csak remélni tudta, hogy a városon kívül strázsáló amerikai őrszemek hasonlóan kevés érdeklődést mutatnak majd egy lelkész iránt.

			Jócskán eltávolodott a várostól, mielőtt keletnek fordult, és visszakanyarodott az amerikai ostromvonalak felé, és épp dél múlt, amikor elérte őket.

			Az amerikai tábor hevenyészett, de rendezett volt, a vászonsátrak oldala körülbelül egyholdnyi területen verdesett a szélben, mint a fogságba esett sirályok. Valamivel távolabb, a folyón egy elképesztően nagy, francia hadihajó lebegett, és időről időre ágyúsortűz robaja hangzott fel felőle kisebb lángcsóvák kíséretében. Hatalmas, fehér füstfellegek terjedtek a láp fölött, szétrebbentve a zajtól megriadó sirályokat és csigaforgatókat.

			A magyalbokrok között őrszemek bújtak meg, az egyikük rugós játékként ugrott elő közülük, és tréfát nem ismerve Rogerre szegezte a muskétáját.

			– Megállni!

			Roger meghúzta a gyeplőt, és felemelte a botját, aminek a végére fehér zsebkendőt kötött, bár közben kissé ostobának érezte magát. De a zsebkendő bevált. Az őrszem füttyentett egyik társának, aki azonnal felbukkant mellette, majd az első férfi biccentésére Rogerhez lépett, hogy elkapja a lova kantárját.

			– Ki maga, és mi járatban van? – követelt választ a férfi, miközben hunyorogva nézett fel Rogerre.

			A hátországban élőkre jellemző, hétköznapi térdnadrágot és vadászinget viselt, de a lábán katonai csizma volt, fején pedig furcsa egyenkalap, ami leginkább egy kissé benyomódott püspöksüvegre hasonlított. A gallérján lévő rézjelvényen az állt: Bradford őrm.

			– A nevem Roger MacKenzie. Presbiteriánus lelkész vagyok, és Lincoln tábornoknak hoztam levelet James Fraser tábornoktól, aki Monmouthnál Washington tábornok alatt szolgált.

			Bradford őrmester szemöldöke olyan magasra kúszott, hogy eltűnt a kalapja alatt.

			– Fraser tábornok? – kérdezte. – Monmouth? Ez az a fickó, aki otthagyta a csapatait, hogy ápolgassa a feleségét?

			Hangja gúnyosan szólt, és Rogert mintha gyomorszájon vágták volna a szavak. Tehát a kontinentális hadseregben így tekintenek Jamie kétségkívül drámai lemondására? Ha igen, akkor jelenlegi küldetése talán kissé kényesebb ügy lesz, mint gondolta.

			– Fraser tábornok az apósom, uram – felelte Roger színtelen hangon. – Becsületes férfi és nagyon bátor katona.

			A megvető pillantás nem egészen tűnt el a férfi arcáról, de valamelyest mérséklődött. Az őrmester bólintott, majd elfordulva intett az állával, hogy Roger kövesse, ha akarja.

			Lincoln tábornok hatalmas sátrának zöld vászna már elrongyolódott, előtte egy zászlórúdon a piros-fehér csíkos nagy uniós zászló lobogott a folyó felől fújó szélben. Bradford őrmester mormolt valamit a bejáratnál álló őrnek, majd egy kurta biccentéssel magára hagyta Rogert.

			– MacKenzie tiszteletes? – szólította meg az őr, és kissé szkeptikusan végigmérte. – És egy levél James Fraser tábornoktól, ha jól értettem.

			Krisztusom! Vajon Jamie tudja, mit pusmognak róla? Roger felidézte, hogy az apósa egy pillanatig habozott, mielőtt átadta volna neki a levelet. Akkor talán igen.

			– Az vagyok, és igen, tőle, jól értette – felelte Roger határozottan. – Lincoln tábornok tudna fogadni?

			Úgy tervezte, hogy itt hagyja a levelet, aztán visszajön a válaszért – már ha lesz –, miután beszélt Francis Marionnal, de most arra gondolt, jobb lenne kideríteni, vajon Benjamin Lincoln is osztozik-e a Jamie tettét övező negatív megítélésben.

			– Itt várjon!

			A katona, aki a reguláris csapatokhoz tartozott és egyenruhája alapján tizedes volt, bebújt a hűvös szélben szorosan rögzített sátorszárny alatt. A pillanatra feltáruló résen át Roger egy nagy termetű, egyenruhás férfi alakját vette ki, aki kissé összegömbölyödve hevert a priccsén, széles, kék kabátos hátával a bejárat felé. Roger fülét halk hortyogás ütötte meg, de a tizedesnek láthatóan nem állt szándékában felébreszteni Lincoln tábornokot, és némi várakozás után – valószínűleg a hitelesség kedvéért – ismét előbukkant.

			– Attól tartok, hogy a tábornok jelenleg elfoglalt, Mr…?

			– Tiszteletes – ismételte Roger határozottan. – Roger MacKenzie tiszteletes. Mivel Lincoln tábornok nem tud fogadni, beszélhetnék esetleg… – A fenébe is, milyen tisztet tölt most be Marion? – Francis Marion kapitánnyal?

			– Gondolom, Marion alezredesre gondol – javította ki a tizedes tárgyilagosan. – Talán a zsidó temetőnél találja. Nemrég láttam, hogy arra tart néhány chasseur58 társaságában. Tudja, merre van? – intett nyugat felé.

			– Megtalálom. Köszönöm.

			Az őr mintha megkönnyebbült volna, hogy megszabadul tőle. Roger megindult a jelzett irányba, széles karimájú kalapját leszorította a szélben.

			A táborban érzékelhető jövés-menés éles ellentétben állt a parancsnoka alvó képével. A férfiak céltudatos léptekkel közlekedtek, a távolban pedig egy egész csapat ló látszott. A lovasság, eszmélt rá Roger érdeklődve. De mit csinálnak?

			Felsorakoznak. Mintha csak Jamie szokásos, tárgyilagos hangját hallotta volna a fejében, és a gyomra összerándult. Készenlétbe rendeződnek.

			Aznap október 8-a volt. Frank Randall könyve szerint Savannah ostroma szeptember 16-án kezdődött és október 11-én ért véget.

			Mintha ez az ismeret annyira a hasznodra válna, te tökfej. Már vagy ezredszerre rótta fel magának, hogy nem tud többet, hogy nem olvasott el minden lehetséges irodalmat a függetlenségi háborúról. Ám hiába korholta magát, pontosan tudta, elég kevés az esély arra, hogy a valós esemény hasonlítson a könyvekben olvasható leírásokra.

			A távoli víz fölött egy kisebb raj pelikán ereszkedett alá összehangolt mozdulatokkal, majd siklott tovább békésen a hullámok fölött, nem törődve sem a hajókkal, sem az ágyúkkal, a lovakkal, a kiáltozó férfiakkal és a gyorsan beboruló éggel.

			Milyen kellemes lehet! – gondolta, miközben a madarakat nézte. Semmi másra nincs gondjuk, csak arra, hogy hol találják meg a következő halat…

			Muskéta dördült mögötte, mire az egyik pelikán szétrebbenő tollakkal, ernyedt szárnyakkal, kőként zuhant a vízbe. Üdvrivalgás és fütty harsant, aminek egy ingerült tiszt vetett véget, aki lehordta a lövészt, amiért pazarolja a lőszert.

			Rendben van, értem a célzást.

			Mintha csak a lövészt akarná támogatni, távoli dördülés hallatszott, amit egy másik követett. Ostromágyú. A gondolatra önkéntelenül is izgatott borzongás futott végig a gerince mentén. Keresi a lövőtávolságot.

			Rövid időre eltévedt, de egy arra járó tizedes útba igazította, és el is kísérte a temetőig, aminek a bejáratát nagy kőkapu jelölte.

			– Ott találja Marion alezredest, tiszteletes – mondta a kísérője előremutatva. – Miután végeztek, az egyik embere visszakíséri majd Lincoln tábornok sátrához. – Már épp indult volna, de aztán visszafordult, hogy figyelmeztetőleg hozzátegye: – Ne kószáljon el egyedül, tiszteletes! Nem biztonságos. És ne is próbálja egyedül elhagyni a tábort! Az őrszemek azt a parancsot kapták, hogy lőjenek le mindenkit, aki egy Lincoln tábornok által aláírt eltávozási engedély nélkül akar elmenni.

			– Értem – felelte Roger. – Úgy lesz.

			De a tizedes nem várt választ, máris sietett vissza a tábor központja felé, csizmája ropogott a fehér osztrigahéjakon.

			Közeledett. Közelebb volt, mint gondolta. Szinte érezte a tábor lüktetését, ideges energiáját, ahogy a férfiak készülődtek. De bizonyára még túl korán van…

			Belépett a temető magas kőkapuján, aminek a felső ívét egy Dávid-csillag díszítette, és azonnal észrevette a férfit, aki csakis Francis Marion alezredes lehetett. Kalapjával a kezében, kék és okkersárga egyenkabátját lazán a vállára vetve épp három vagy négy másik tiszttel beszélgetett.

			Rogernek először a nem túl hízelgő marionett szó jutott róla eszébe. Jamie kisemberként jellemezte volna, nem tűnt többnek öt láb és négy hüvelyknél, alkata vézna volt, lába pipaszár, orra a franciákra jellemzően élesen kiugró. Nem épp az a délceg férfiú, akit a Mocsári Róka becenév alapján az ember elképzel.

			Megjelenését még feltűnőbbé tette hajának újszerű elrendezése: néhány kisebb tincset gondosan kopaszodó fejbúbjára púpozott, feje két oldalán pedig egy-egy nagyobb pamacsba fésült, ami azt a hatást keltette, mintha fülvédőt viselne. Rogert elfogta a kíváncsiság, hogy vajon hogy nézhet ki a füle, hogy ilyesfajta álcázást igényel, ám erőt véve magán elhessegette a gondolatot, és türelmesen várakozott, hogy az alezredes végezzen a jelenlegi megbeszéléssel.

			Chasseur, ezt a szót használta a tizedes. Azaz francia csapatok. És a tisztek valóban franciának tűntek rendezett, zöld gallérú és kézelőjű, kék kabátjukban, fehér térdnadrágjukban és háromszögletű kalapjuk elején július negyediki csillagszóróként felmeredő, hetyke, sárga tollú kokárdájukkal. Ráadásul kétségkívül franciául beszéltek, egyszerre többen is.

			Ugyanakkor… feketék voltak, amire Roger egyáltalán nem számított.

			Marion felemelte a kezét, mire a tisztek többsége elhallgatott, de így is nyugtalanul toporogtak, és érződött általános türelmetlenségük. Marion előrehajolva szólt az egyikükhöz, aki jó hat hüvelykkel magasodott fölé, és erre a többiek is megdermedve, a nyakukat nyújtogatva hallgatták.

			Roger nem hallotta, mit beszélnek, de a férfiak között vibráló feszültséget nagyon is jól érzékelte. Ugyanannak az indulatnak a felfokozott változata volt ez, ami a tábort is jellemezte.

			Magasságos Jézus Krisztus! Valóban csatára készülnek. Mégpedig most.

			Még sosem járt igazi csatatéren, de az apjával végigjártak néhány történelmi jelentőségű helyszínt. Wakefield tiszteletes lelkes háborús történész volt, ráadásul jól tudott történeteket mesélni. Képes volt megidézni Sheriffmuir nyílt terepének eszeveszett harcát és Culloden kísértetjárta földjének végítéletét és mészárlását.

			Rogert most is hasonló érzések fogták el, amik mintha a temető néma földjéből szivárogtak volna a testébe, és ökölbe szorította a kezét, legszívesebben azonnal fegyvert ragadott volna.

			A levegő hűvös, de párás volt, a tenger felől halk dörgés hallatszott, és izzadság ült ki a bőrére. Marion is az arcát törölgette egy nagy, piszkos zsebkendővel, majd türelmetlen mozdulattal eltette, és a hangját megemelve, a mögöttük lévő folyó felé biccentve közelebb lépett a chasseur tiszthez.

			Bármit mondott is – továbbra is franciául beszélt, és Roger túl távol állt ahhoz, hogy egy-két kifejezésnél többet elkapjon –, attól a chasseurök mintha lecsillapodtak volna, mert morogva bólogattak egymás között, majd felsorakoztak a tisztjük mögött, és futólépésben megindultak a hajók felé. Marion figyelte, ahogy távolodnak, majd jól láthatóan sóhajtott egyet, és leült az egyik sírkőre.

			A jelen körülmények között elég nevetségesnek tűnt a saját kérdésével előhozakodnia Marion előtt, de a férfi már észrevette Rogert, és kérdőn megemelte az állát. Nem maradt más választása, mint hogy legalább üdvözölje.

			– Szép napot, uram! – köszönt, és kissé meghajolt. – Elnézést, hogy zavarom. Látom, hogy…

			Mivel nem találta a megfelelő szavakat, Roger egyszerűen a tábor felé intett.

			Marion halkan, de őszinte derültséggel felnevetett.

			– Nos, igen – felelte, és akcentusán még valamelyest érződött az előbb beszélt francia. – Elég nyilvánvaló, igaz? De gondolom, ön nem tudta. Vagy igen?

			Egyik szemöldöke felfelé rándult.

			– Ha tudtam volna, nem lennék itt – válaszolta Roger, Marion pedig vállat vont.

			– Érkezhetett volna akár önkéntes katonának is. A kontinentális hadsereg nem olyan válogatós, bár meg kell mondjam, azok a lelkészek, akik néha csatlakoznak hozzánk, nem a legjobb ruhájukban jönnek harcolni. – Azzal jó kedélyűen végigmérte Rogert. – Tehát… mi járatban van, uram?

			– A nevem Roger MacKenzie, James Fraser tábornok veje vagyok, aki…

			– Valóban? – Erre mindkét szemöldöke a lehető legmagasabbra szökött. – Fraser követként küldte Lincoln tábornokhoz, de hozzám irányították, mert Benjamin alszik?

			– Nem teljesen.

			Jobb, ha nyíltan kimondja, amiért jött. Bármilyen hírnévnek örvend is Jamie a kontinentális hadseregben, az ő ügye Marionnal elég egyértelmű volt.

			– Gondolom, tud róla, hogy Fraser tábornok lemondott a megbízatásáról…

			– Monmouth után, igen. – Marion csontos fenekével fészkelődve áthelyezte a testsúlyát a sírkövön. – Azt hiszem, mostanra mindenki tud róla. Igazak a hírek, miszerint egy zászlós hátára írta fel a lemondását, majd sáros inggel küldte Leehez?

			– A felesége vérével írta – pontosított Roger –, de egyébként igen.

			Erre Marion szeméből eltűnt a vidám csillogás. Aprót biccentett, mire a feje búbjára fésült kevéske őszes haj meglebbent a feléledő szélben, mintha csak a fejében kavargó gondolatok borzolták volna fel.

			– Én személy szerint nem ismerem Monsieur Frasert – mondta –, de beszéltem olyanokkal, akik igen. – Oldalra billentett fejjel nézett fel Rogerre. – Mi dolga velem?

			– Milíciát toboroz – válaszolta Roger hasonló tömörséggel. – Egy partizáncsapatot. A kontinentális hadseregben már nem akar szolgálni, és gondolom, amúgy sem látják szívesen. De szeretné folytatni a harcot.

			– Gondolom, kénytelen lesz.

			Ezt tényként, színtelen hangon közölte, de mivel itt hangzottak el, ahol a levegő olyan veszélyesen vibrált, akár egy villámló vihar, a szavak szinte mellbe vágták Rogert.

			– Igen.

			– És talán egyfajta… együttműködést remél a hadseregtől? Egyfajta kapcsolatot, de nem hivatalosat. Értem.

			Amikor Marion összeszorította vékony, vértelen ajkát, az szinte eltűnt, amitől tényleg úgy festett, akár egy mozgatható, éles vonalú állkapcsú marionettbábu.

			– Ő is hallott már önről – mondta Roger, gondosan megválogatva a szavait. – Hogy van tapasztalata a milíciaegységek felállításában és… hatékony alkalmazásukban a… a reguláris katonai megmozdulásokban.

			– Sokkal hatékonyabban lehet őket ezeken a megmozdulásokon kívül alkalmazni – jegyezte meg Marion, és a temető fala felé pillantott. Most, hogy az ágyúk elhallgattak, kivehetőbbé vált a lovak és a férfiak egyre fokozódó zsivaja. Marion nagy, sötét szemű tekintete ismét Roger arcára siklott. – Adja át neki a következőt! Tartsa magát távol a hadseregtől! Természetesen szívesen látnák a milíciáját, minden férfira szükségük van. De ezzel nagyon nagy kockázatot vállalna, ő személy szerint. Ha nincs Lee tárgyalása, és La Fayette nem szól az érdekében, Frasert is hadbíróság elé állították volna Monmouth után, talán még fel is akasztották volna.

			Marion könnyed társalgási stílusban ejtette ki a szavakat, a Roger nyakán lévő sebhely ennek ellenére feszülni és égni kezdett a széles, fehér kendő alatt, mire legszívesebben kitárta volna a karját, hogy így szabaduljon a kötél és a tehetetlenség érzésének emlékétől.

			A levegőt nyelve próbált szóhoz jutni, de nem járt sikerrel. Végül ingerülten elfordult, felkapott egy követ a földről, és a kőfalnak vágta. Olyan hangosan csattant, akár egy puskagolyó, mire a falon üldögélő sirály rikoltva felröppent, és jó nagy adag, nedves ürülékkupacot pottyantott a két férfi közé.

			Marion aggodalmas pillantással nézett Rogerre, aki megköszörülte a torkát, majd a földre köpött. Nem kért elnézést, nem tudott volna mit mondani.

			– Átadom neki – szólalt meg végül rekedtes, de hivatalos hangon. – Köszönöm a tanácsát, uram.

			Addigra már remegett. Az érzés, hogy valami közeleg, nem múlt el, sőt, egyre erősödött. Mintha a föld is belerázkódott volna, de valószínűleg csak az ő teste volt.

			Ekkor egy fiatal hadnagy lépett be a kapun a Dávid-csillag alatt, szeme félelemtől és izgatottságtól csillogott.

			– Már várnak önre, alezredes.

			Marion bólintott, és felállt.

			– Attól tartok, most nem távozhat – szabadkozott Rogernek. – Nemsokára kezdődik. Részt akar venni a csatában? Tudok adni önnek egy jó puskát.

			– N-nem. – Roger megérintette a nyaka köré tekert kendőt. Marion közben már a temetőfal túloldaláról érkező hangokat figyelte. Nem, nem csak képzelte. Valóban rázkódott a föld. Lovak. A lovasság… – De… szeretnék segíteni. Ha tudok.

			– Bon – felelte Marion halkan, alig figyelve oda.

			Belebújtatta a karját a kabátjába, eligazította a vállán, és továbbra is a távolba révedő tekintettel elkezdte alulról begombolni. Aztán a tekintete egy pillanatra ismét Rogerre siklott.

			– Ez esetben menjen vissza a táborba! – mondta. – És várjon! Ha a dolgok rosszra fordulnak, segíthet minket eltemetni. Vagy talán akkor is, ha jóra fordulnak.

			Marion a kapu felé nézett, és kissé megcsóválta a fejét.

			– Rossz érzésem van – jegyezte meg, mintegy magának, majd elindult, a fiatal hadnagy pedig követte.

			Roger egy darabig habozott, de aztán ő is utánuk indult, megnyújtott léptekkel igyekezett felzárkózni.

			– Nem igazán vagyok jó lövő – mondta. – De ha tud adni egy kardot, önökkel tartok.

			Marion felé sandított, bólintott, és röviden intett a hadnagynak.

			– Bon – felelte. – Akkor jöjjön velem!

			 

			 

			

			
				
						58 Francia kifejezés, jelentése: vadász. A francia könnyűgyalogság és könnyűlovasság egyes egységeinek megnevezése, melyeket gyors akciók végrehajtására képeztek ki.
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			Ostrom

			Brianna épp egy darab rántott húst vágott fel a konyhában Mandynek, amikor valaki megkocogtatta az ablakot. Felnézve meglepetten vette észre az egyenruhába bújt Lord Johnt. A férfi a száját elhúzva biccentett, jelezve, hogy szeretne bejönni az esőről.

			– Mit keres itt? – kérdezte tőle Bree, amikor kinyitotta a hátsó kertre nyíló ajtót. A megérkezésük óta eddig kétszer teázott Lord Johnnal, de nem számított tőle ilyen váratlan látogatásra.

			– Beszélni akartam önnel – felelte a férfi, miközben belépett a konyhába, és elvette a felé nyújtott törülközőt –, de nem pazarolhatom az időt kedélyes csevegésre Mr. vagy Mrs. Brumbyval. Köszönöm, kedvesem.

			Levette a kalapját, megtörölte az arcát és kék kabátja vállát, majd visszaadta a törülközőt.

			– Azért jöttem, hogy elmondjam, az ostrom nemsokára véget ér – fogott bele óvatosan, és közben Jemre, Mandyre és Mrs. Uptonra, a szakácsnőre sandított.

			– Valóban? Hát ez… – Brianna hirtelen elhallgatott, amikor észrevette a másik arckifejezését. – Miből… gondolja? – kérdezte bizonytalanul, mire Lord John röviden elmosolyodott.

			– Az amerikaiak elviszik az ágyúikat – válaszolta a férfi.

			– Ó, tényleg? Épp ideje volt! – jegyezte meg Mrs. Upton, tekintetét közben a tojáson tartva, amit épp felvert. – Az uraság is azt mondta, hogy a franciák és a hajóik is nemsokára eltűnnek, mert nem akarhatják, hogy a hurrikánok miszlikbe aprítsák őket.

			– A hurrikánok? – kapta fel a fejét Jem. – Itt vannak hurrikánok?

			– Vannak bizony, Jem úrfi – felelte Mrs. Upton, és vészjósló pillantással az esőcseppes ablak felé bökött. – Látja ezt az esőt? Látszik, milyen erősen fúj a szél. Látja, milyen ferdén gördülnek le a cseppek az üvegen? Az évnek ebben a szakában feltámad a szél, és olykor napokig nem is csillapodik.

			– Tudom, hogy nincs sok ideje – szólalt meg Bree John felé fordulva –, de benézne a műtermembe? Szeretném kikérni valamiről a véleményét.

			– Örömömre szolgálna. Bonsoir, monsieur, mademoiselle.

			Jemmynek odabiccentett, Mandy pufók kezét pedig ünnepélyes mozdulattal megemelte – villával, csirkével mit sem törődve –, fölé hajolt, és apró csókot nyomott rá, amitől Mandy kuncogva sikkantott.

			– Mrs. Uptonnak bizonyos fokig igaza van – mondta Breenek, amint biztonságos távolságra értek a folyosón. – D’Estaing valóban nem akarja egy hurrikán miatt elveszíteni a flottája felét. De nem is akar elhajózni anélkül, hogy megpróbálja elvenni azt, amiért jött.

			– És ez mit jelent?

			– Azt, hogy az amerikaiak valóban elviszik a kisebb ágyúikat, de nem vissza a hajókra. Úgy tűnik, több csapatuk is a város déli része felé indult, hogy megkerüljék a lápvidéket. Én személy szerint nem ezt tenném, de persze a parancsnoki stratégiák különböznek.

			Brianna ösztönösen ökölbe szorította a kezét, és amikor ezt észrevette, némi erőfeszítéssel ellazította az ujjait.

			– Úgy érti, hogy megpróbálják… bevenni a várost? Most?

			– Megpróbálják – hangsúlyozta a szót Lord John. – Nem hinném, hogy sikerrel járnak, de jóval több emberük van, mint nekünk, ami minden bizonnyal felbátorítja őket. Csak a biztonság kedvéért…

			Hátrahúzta a köpenyét, hogy benyúlhasson a vállán lógó oldaltáskájába, amiből egy kicsire összehajtogatott, madzaggal átkötött anyagdarabot vett elő.

			– Egy amerikai zászló – magyarázta, és átadta Breenek. – Hal egy fogolytól szerezte. Ha… És ezt úgy értem, hogy „abban a rendkívül valószínűtlen esetben”… Ha az amerikaiak bejutnak a városba, akassza ezt ki az egyik ablakba, vagy tűzze a bejárati ajtóra!

			Roger. Brianna nyelt egyet. A férje elment meglátogatni egy idős, nyugdíjba vonult presbiteriánus lelkészt, aki egy Bryan Neck nevű kis településen lakott. Némi szerencsével nincs most Savannah közelében. Ugyanakkor azt is említette, hogy talán Jamie kérésére felkeresi Francis Mariont, ha a Mocsári Róka az amerikai táborban van… de… a csatának nem most kellene zajlania… A szíve összevissza kezdett verdesni, mire a mellkasára tette a kezét, hogy lecsillapítsa.

			– Azt mondta, több emberük van. – Lord John visszaigazgatta a köpenyét, és menni készült, de erre felnézett. – Hányan vannak?

			– Ó, valahol három- és négyezer között – felelte a férfi. – Becslésünk szerint.

			– És maguknak hány emberük van?

			– Kevesebb – válaszolta Lord John. – De mi őfelsége serege vagyunk. Értünk az ilyesmihez. – Elmosolyodott, és kissé lábujjhegyre állva csókot nyomott Bree arcára. – Ne aggódjon, kedvesem! Ha bármi drámai fordulat állna be, eljövök magáért, ha tudok.

			Már majdnem elérte a hátsó ajtót, mire Breenek sikerült eléggé magához térnie a döbbenetből ahhoz, hogy utánasiessen.

			– Lord John!

			A férfi azonnal, felvont szemöldökkel visszafordult, és egy pillanatra jóval fiatalabbnak tűnt a koránál. Izgatott volt a közelgő csata miatt. Roger. Ó, istenem, Roger…

			– A férjem – sikerült kifulladva kinyögnie. – Épp hazafelé tart egy… egy ismerősétől. Azt mondta, vacsorára visszaér…

			Lord John a fejét rázta.

			– Ha még nincs itt, akkor ma már nem ér vissza. – Észrevette Brianna arckifejezését, mire hozzátette: – Úgy értem, nem tud bejutni a városba. Az utat lezárták, a várost hegyes fadarabokból emelt barikádok veszik körül. De üzenek a városi őrség kapitányának. Kérem segítsen: hogy is hívják a férjét, és hogy néz ki?

			– Roger – felelte Bree a torkában nőtt gombócon keresztül. – Roger MacKenzie. Magas, sötét hajú, és úgy néz ki… mint egy presbiteriánus prédikátor.

			Hál’ istennek, hogy a jobbik ruhádat vetted ma fel! – üzente magában távol lévő férjének mély megkönnyebbüléssel.

			Lord John erősen koncentrált Brianna szavaira, és az utolsók hallatán elmosolyodott.

			– Ebben az esetben biztos vagyok benne, hogy senki sem fogja lelőni – mondta, majd felemelte és röviden megcsókolta Bree kezét. – Au revoir, kedvesem!

			– Visz… – felelt volna Bree ösztönösen, de aztán elharapta a szót.

			Lord John udvariasan úgy tett, mintha nem vette volna észre, egy pillanatra finoman megérintette Brianna arcát, majd megfordulva kilépett az ajtón, és kalapját mélyen a fejére húzta az eső ellen.
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			Brianna másnap reggel a haloványan beszűrődő fényre ébredt. Egy pillanatig zavarodottan feküdt. Valami nem stimmelt.

			– Anyu, anyu!

			Egy kicsi, göndör hajú, ragyogó barna szemű fej jelent meg előtte, mire Bree pislogva igyekezett fókuszálni.

			– Anyu! Mrs. Upton azt üzeni, hogy palacsinta és kjumpjis hús van reggelije! Siess!

			Azzal Mandy már el is tűnt, és Bree hallotta, hogy mindkét gyerek dübörögve rohan le a lépcsőn. Nyilván már mindketten felöltöztek. Mandynek igaza volt: a lenti étkezőből az étel és a kávé ínycsiklandó illata szállt fel.

			Bree felült, lelógatta a lábát az ágyról, és ekkor rájött. A csend. Az ágyúk elhallgattak. Az elmúlt öt napban a távolban ágyúzó francia hajókra riadtak fel a hajnal előtti sötétben, ma azonban a ház békésen ébredezett, és a korai nap fénye olyan lágyan szivárgott át a ködön, akár a méz.

			– Köszönöm, Istenem – mormolta.

			Keresztet vetett, majd gyors imát rebegett Rogerért és az apjáért, az első apjáért. Hinni akart abban, amit a könyvében írt, hogy Savannah ostroma elbukik. De nem könnyű teljes szívvel hinni a történelemben, ha az épp kirobban az ember körül.

			– Köszönöm, apu – mondta, majd a fűzőjéért nyúlt.
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			Mint a víz, mely a földre kiöntetvén, 
fel nem szedhető 59

			A Savannah körüli lápvidék

			1779. október 9.

			Egy órával éjfél után

			 

			A toll alig volt több egy tompa csonknál, zsíros szárát kétségbeesett kezek nyomorgatták, miközben eltökélten igyekeztek csak még egy utolsó szót elküldeni. Roger több ilyen szót is leírt azon az estén azok helyett, akik nem tudtak írni, vagy nem tudták, mit mondhatnának. Mostanra a tábor felszínes álomba merült körülötte, és ő is ugyanazzal a problémával találta magát szemben.

			Legdrágább Bree! – írta, majd megállt, hogy levegőt vegyen. Csupán egy dolgot mondhatott, úgyhogy azzal folytatta: Sajnálom. De a felesége ennél többet érdemelt, és lassanként megtalálta a megfelelő szavakat.

			 

			Nem akartam itt lenni, de most mindent elsöprő erővel érzem, hogy itt a helyem. Nem egészen olyan volt, mintha az Úr úgy szólt volna hozzám: „Kit küldjek el és ki megyen el nékünk?”60 – de valami hasonló történt, és ennek megfelelően cselekedtem.

			Ha Isten is úgy akarja, nemsokára találkozunk. Addig is és mindörökké maradok szerető férjed.

			Roger

			 

			A levél végén a szavaknak csupán a szelleme látszott a durva, esőpettyes kis papíron, ahogy a tinta kezdett kifogyni. A nevét már csak odavésni tudta, de úgy vélte, ez is megteszi. Bree úgyis tudni fogja, ki írta.

			Hagyta megszáradni a tintát, majd gondos mozdulatokkal összehajtotta a levelet. Aztán ráébredt, hogy nincs kivel elküldenie, és tinta sem maradt, hogy ráírja, a küldönc hol találja meg Breet. A többi levelet Marion századírnokának adták, aki most ott horkolt valahol a számtalan tábortűz egyikénél egy takaró alatt, megkülönböztethetetlenül a többi, egymáshoz zsúfolódott, alvó test között.

			Lassan a kabátja mellső zsebébe csúsztatta a levelet. Ha reggel meghal, valaki talán megtalálja nála. Francis Marion túl fogja élni ezt az ütközetet, ő bizonyára továbbküldi majd, ha más nem, Jamie-nek.

			Lehevert a sárosan cuppanó földre, Istennek ajánlotta a lelkét, és elaludt.
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			1779. október 9.

			Két órával pirkadat előtt

			 

			Keleten lágyan derengett az ég, de a lápot olyan sűrű köd ülte meg, hogy a város már nem látszott. Könnyű volt elképzelni, hogy nincs is ott, hogy eltévedtek a sötétben, és most a szárazföld belseje, nem pedig Savannah felé néznek. Hogy amikor kiadják a parancsot, bansheekként üvöltve egy békés tanyát fognak lerohanni, felriasztva a szendergő teheneket és a földeken dolgozó rabszolgákat.

			De aztán a nedves, lomha levegő megmozdult, és Roger megérezte a sülő kenyerek illatát, amit a városi sütödékből hozott a fuvallat. Lágy illat volt, mégis olyan mámorító, hogy üres hasa kordult egyet.

			Brianna. Ő is ott volt valahol a ködben, a friss kenyerek között.

			Valaki franciául dünnyögött valamit, túl halkan ahhoz, hogy Roger ki tudja venni a szavakat, de bizonyára szellemes megjegyzés lehetett, mert a közelben állókon nevetés hullámzott végig, és a feszültség egy pillanatra enyhült.

			Addigra hadoszlopokba rendeződtek, összesen négybe, és mindegyik nyolcszáz katonát számlált. Nem kellett csendben maradniuk, a britek kétségkívül tudták, hogy itt vannak. A város szélén álló egyik sáncerőd felől kiáltások harsantak, amik furcsa visszhangot vertek a ködben. Spring Hill, ezt a nevet adták neki. Valahol balra volt egy másik sáncerőd is, de annak a nevére nem emlékezett.

			A korai óra és a hideg ellenére verejték csorgott végig Roger arcán, és ahogy megtörölte, a reggeli borosta sercegett a tenyere alatt. A tisztek már mind megborotválkoztak, és a legjobb egyenruhájukat öltötték magukra, akár az arénába készülő torreádorok, de az egyszerű katonák csapzott madárijesztőkként keltek fel a takaróik és hálózsákjaik közül. Ennek ellenére teljesen éberek voltak. Készen álltak.

			Nem ma kellene megtörténnie. Nem ma…

			Hevesen megrázta a fejét. Hiszen ő is történész – legalábbis egykor az volt. Neki aztán tudnia kellene, mennyire megbízhatatlan valójában a történelem. Itt voltak tehát a hajnali, kavargó ködben, egy felfegyverzett város előtt. A rossz napon.

			Mélyen, reszketegen beszívta a levegőt.

			Veszíteni fogunk.

			Frank Randall ezt állította.

			Gyomra összeszorult, már egyáltalán nem érezte magát éhesnek.

			Uram, segíts, hogy megtehessem, amiért ideküldtél! De Krisztusra, a fiadra kérlek, hadd éljem túl!

			– Mert ha nem, utána a feleségemmel kell elszámolnod – mormolta maga elé, és megérintette a kölcsönkapott kard markolatát.

			Marion alezredes a lováról lehajolva, franciául beszélgetett két saint-domingue-i tiszttel. Bármilyen sötét volt is, Roger elég közel állt ahhoz, hogy kivegye élénksárga gallérjukat és kokárdájukat. Sárgahasú cukorharkályok, jutott eszébe.

			Akár még azok is lehettek, amennyit a beszédükből értett. Roger elvileg beszélt franciául, de ezt a fajta sziszegős, glottálisokkal teli franciát nem értette.

			Mindenki szabadon beszélgetett, tudták, mi fog történni – ahogy a brit helyőrség is. Az amerikaiak és a szövetségeseik elvonultak a város elől, és az ormótlan ágyúkat a sötét lápon végigvonszolva megkerülték Savannah-t, majd a hadsereg annál a két pontnál, a Louisville Roadtól délre sorakozott fel ismét, ahol volt esélyük áttörni a védelmi vonalakat.

			Uram, segítsd meg őket! Segíts meg engem, hogy segíthessek nekik! Kérlek, szabadíts meg minket!

			Tudta, hogy hiábavaló az imája, mégis teljes szívvel tovább imádkozott.

			– Les abatis sont en feu!

			A kiáltás túlharsogta a hadsereg morgását, zsivaját, fegyvercsörgését, mire a remény villámló erővel járta át.

			Valakinek sikerült felgyújtania a védelmi vonalat! A hír végigsöpört a lápon, Marion pedig felállt a kengyelben, hogy hunyorogva a ködbe kémleljen.

			Roger megnyalta az ajkát, és sós ízt érzett. A britek tudták, hogyan kell védekezni egy ostrom ellen. A szárazföldi részen az egész város körül sáncokat ástak, amiket a földbe szúrt, éles végükkel kifelé meredő facölöppel erősítettek meg.

			Füstszagot érzett, ami különbözött a városból érkező, a sütők és kémények füstjének elegyéből álló szagtól. Ez egy áthatóbb, nyersebb füst volt.

			De aztán változott a szélirány, és a füst elillant. Morgolódások és különböző nyelvű átkozódások hallatszottak. A tűz nyilván kialudt, vagy az angolok oltották el, esetleg nem tudott tovább terjedni a nyirkos levegőben, ki tudja?

			A facölöpök tehát maradtak, ahogy a két sáncerőd közül rájuk szegeződő ágyú is. Roger megigézve figyelte, ahogy az erődök lassan előbukkannak az oszladozó ködből, miközben mindenki parancsokat kiabált. A levegőben egy skót duda távoli hangja szállt. Tehát felföldiek is voltak az erődön. A fegyverek sötét csöve átszelte a ritkuló ködöt, és most ismét füstszag érződött, ami az elsütésre váró ágyú kanóca lehetett.

			Eljött az idő, Roger pulzusa a fülében dübörgött.

			– Ha akar, menjen vissza a táborba, tiszteletes! – Marion szólt hozzá, aki ismét lehajolt a nyeregből, lehelete fehér páraként szállt a hűvös levegőben. – Nem tett fogadalmat, és nem is fizetik azért, hogy itt legyen.

			– Maradok.

			Nem tudta volna megmondani, hogy ezt ki is ejtette-e a száján, vagy csak gondolta, de Marion felegyenesedett, majd előhúzta a kardját a hüvelyéből, és a pengét a combjára fektette. Fején már ott ült a háromszögletű kalap, de a fülére fésült tincseken harmatcseppek csillogtak.

			Roger rámarkolt a kölcsönkapott kardra, bár isten tudja, mihez kezd majd vele. Isten tudja. Ez a gondolat megnyugtatta, és képes volt pár mély lélegzetet venni.

			– Talán megmenti az életét – mondta neki Monserrat hadnagy előző nap, amikor átadta a fegyvert. – Még akkor is, ha nem akar harcolni.

			Nem akarok harcolni. Mit keresek itt?

			Őket, mert ők itt vannak. A körülötte lévő férfiak, akik izzadtak a hidegben, és a frissen sült kenyér illatában is a halált érezték.

			Az első hadoszlop hangosan morajló ordításokkal, széthúzódva megindította a rohamot, mire Rogeren eluralkodott a pánik.

			Fogalmam sincs, mit tegyek.

			A mozsárágyúk hirtelen dörrenéssel sültek el a közelben. Roger térde és keze reszketni kezdett, és úgy érezte, mindjárt bevizel.

			Akkor sem tudtad, mitévő legyél, amikor a medve végzett Amy Higginsszel, szólt egy hang – ami akár az övé is lehetett – a fejében. Mégis tettél valamit. A dolgok rosszabbul alakultak volna, ha akkor nem vagy ott, ez biztos. Menned kell.

			Az első hadoszlop hirtelen futásnak eredt, nem rendezett sorokban, hanem csőcselékként. Teli tüdőből kiáltva rohantak a sáncerőd és a ropogó muskéták felé. Egyesek tüzet nyitottak, mások csak üvöltve futottak, egyik kezükben tőrrel, aminek a segítségével megpróbáltak átmászni a cölöpökön. Volt, aki lezuhant, amikor eltalálta egy golyó, míg a távolabb lévőket az ágyúgolyók tarolták le, akár a tekebábukat. Hirtelen egy megriadt béka ugrott elő a sárga, vastag szálú fűből Roger lába közelében, majd tűnt el egy pocsolyában.

			– Nem tetszik ez nekem – jegyezte meg Marion két robbanás között, és a fejét csóválta. – Nagyon nem. – Azzal felemelte a kardját. – Isten legyen önnel, tiszteletes!
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			Végül nem Istent érezte maga mellett, hanem egy olyan embert, aki a második legjobb társaságnak bizonyult: Gareth Barnard őrnagyot, az apja egyik barátját, volt katonalelkészt. Barnard magas, hosszúkás arcú férfi volt, őszes haját középen elválasztva viselte, amitől leginkább egy öreg vadászkopóra hasonlított, de Roger – aki akkor úgy tizenhárom éves lehetett – kedvelte feketehumorát és azt, hogy férfiként bánik vele.

			– Ölt valaha embert? – kérdezte egyszer az őrnagytól, amikor vacsora után még ott ültek az asztalnál, és a két idős férfi a háborúról beszélgetett.

			– Igen – felelte az őrnagy habozás nélkül. – Az embereim holtan nemigen vették volna hasznomat.

			– És mit tett értük? – kíváncsiskodott Roger. – Úgy értem… Mit csinál egy lelkész csata közben?

			Barnard őrnagy és a tiszteletes röviden összenézett, de Roger apja bólintott, mire Barnard előrehajolt, és karjait összefűzve az asztalra támasztotta. Roger észrevette a csuklóján lévő tetoválást, valamiféle madarat, ami a szárnyát kitárva lebegett egy latin szavakkal teli pergamen fölött.

			– Ott van a katonák mellett – magyarázta az őrnagy halkan, és közben komoly tekintete Rogerébe fúródott. – Biztatja őket. Emlékezteti őket, hogy Isten velük van. Hogy ő is velük van. Hogy nincsenek egyedül.

			– Segít nekik, amikor tud – tette hozzá a tiszteletes, tekintetét a kopott, szürke viaszosvászon terítőre szegezve. – És amikor nem tud, egyszerűen csak fogja a kezüket, és imádkozik.

			Látta, ténylegesen látta az ágyú robbanását. Egy fejméretű, élénkvörösen szirmot bontó szikrát, ami egy tűzijáték dörrenésével pislant fel a ködben, majd tűnt el. A robbanás eloszlatta a ködöt, és csupán egy pillanatra minden tisztán kivehetővé vált: az ágyú fekete teste, tátongó, kerek szája, fölötte a ködnél is sűrűbben gomolygó füst, a föld felett vízként szétterülő köd, a forró fémről felszálló és a kavargó ködbe vegyülő gőz és az ágyút eszeveszett, kék és barna hangyákként ellepő tüzérek, akiket a következő pillanatban már el is nyelt a fehérség.

			Aztán a világ felbolydult körülötte. A tisztek kiáltásai az ágyú dörrenésével együtt harsantak, de ezt csak azért tudta, mert elég közel állt Marionhoz ahhoz, hogy lássa, ahogy mozog a szája. Hadoszlopuk támadói mégis egyként üvöltöttek fel, és eltökélten indultak meg az előttük magasodó sáncerőd homályos alakja felé.

			Roger a kardot markolva, állati üvöltéssel rohant előre.

			A ködben fáklyák halovány fénye villant, a katonák talán próbálták ismét meggyújtani a cölöpöket.

			Marion eltűnt. Valahonnan éles kurjantás hallatszott, ami akár ő is lehetett, de az is lehet, hogy nem.

			Az ágyúk… Mennyi lehet? Roger nem tudta volna megmondani, de biztos több, mint kettő. A lövések félelmetes gyakorisággal dördültek, csontjai úgy félpercenként belerázkódtak a csattanásukba.

			Aztán kétrét görnyedve, kezét a térdére támasztva, zihálva megállt. 

			Mintha muskétákat is hallott volna, tompa, de ütemes ropogással az ágyúrobbanások között. A brit hadsereg fegyelmezett sortüze.

			– Tölts!

			– Tűz!

			– Vissza! – harsant egy tiszt hangja a két csattanás közt beálló, szívdobbanásnyi szünetben.

			Nem vagy katona. Ha megölnek… nem marad senki, aki segítsen nekik. Maradj le, te idióta!

			Korábban is a hátsó sorokban állt Marionnal, de most az alezredest egymásnak toluló, lökdösődő, összevissza futkosó férfiak vették körül. A tisztek parancsokat vakkantottak, de mintha egyeseknek nehézséget okozott volna engedelmeskedni. Összefüggéstelen kiáltások harsantak, és látott egy fekete fiút is, aki nem lehetett több tizenkét évesnél, és épp bősz tekintettel, küszködve igyekezett megtölteni egy nála nagyobb muskétát. A fiú sötétkék egyenruhát viselt, és amikor a köd kissé feloszlott, egy pillanatra feltűnt élénksárga kendője.

			Roger megbotlott egy földön heverő testben, és térdre bukott, bricseszébe sós víz szivárgott. Tenyérrel az elesett férfin landolt, a hideg ujjai alatt érzett hirtelen melegség segített, hogy magához térjen.

			A férfi felnyögött, mire Roger elhúzta a kezét, majd összeszedve magát a katona keze után tapogatózott. Az azonban eltűnt, és Roger kezére forró vér ömlött, aminek a szaga egy mészárszékre emlékeztette.

			– Jézusom!

			Miközben kezét a nadrágjába törölte, a másikkal a táskájába nyúlt. Valahol vannak nála rongyok… Előkapott valami fehéret, és próbálta rákötözni a… Eszeveszetten kutatott a csukló után, de már az sem volt ott. Megtalálta a ruhaujj egy darabját, és a lehető leggyorsabban tapogatózott rajta egyre feljebb, de így is túl lassúnak bizonyult. Mielőtt elérhette volna a még egyben lévő felkart, a férfi meghalt – érezte, ahogy a test hirtelen elernyed a keze alatt.

			Miközben ott térdelt, kezében a fel nem használt ronggyal, valaki más benne botlott meg, majd fejjel előre, hatalmas placcsanással elterült a földön. Roger felpattant, és félig guggolva odasietett a másik férfihoz.

			– Jól van? – kérdezte tőle ordítva, előrehajolva.

			Valami fütyülve zúgott el fölötte, mire lebukva a férfira dőlt.

			– Jézus Krisztus! – kiáltotta a férfi, és vadul ütlegelni kezdte Rogert. – Szállj le rólam, te gazember!

			Egy ideig birkózva hemperegtek a sárban és a vízben, mindketten próbáltak úgy fogást találni a másikon, hogy rajta megtámaszkodva felállhassanak, de közben az ágyú tovább tüzelt. Roger ellökte magától a férfit, és sikerült feltérdelnie. Mögötte segélykérés hallatszott, mire arra fordult.

			A köd már szinte teljesen feloszlott a robbanások erejétől, de a fegyverek füstje ugyanolyan fehéren, alacsonyan és kavarogva ült meg az egyenetlen talaj fölött, és a színeknek és a mozdulatoknak csupán villanásai látszottak.

			– Segítség! Segítsenek!

			Végül észrevette a férfit, aki négykézláb állt a sárban, egyik lábát maga mögött húzva, és Roger vizet fröcskölve sietett oda hozzá a pocsolyákon át. Nem vérzett túlságosan, de a lába egyértelműen megsérült. Vállával a férfi hóna alá nyúlva segített neki felállni, és a lehető leggyorsabban elvonszolta a sáncerődtől, lőtávolságon kívülre…

			Aztán ismét megremegett a levegő, és a föld megdőlt alatta. A következő pillanatban már a földön feküdt, a férfi pedig rajta, de a robbanás leszakította a férfi állkapcsát, és Roger mellkasára forró vér és fogdarabok ömlöttek. Rémülten igyekezett kimászni a rángatózó test alól – Ó, istenem, ó, istenem, még él! A sárban csúszkálva letérdelt mellé, kezével megtámaszkodott a férfi mellkasán, ahol még érezte a spriccelő vérrel egy ütemben dobbanó szívét. Ó, Jézus, segíts meg!

			Eszeveszetten kutatott a megfelelő szavak után, de mind eltűnt. Az összes vigasztaló szó, amit addig gyűjtögetett, minden eszköze…

			– Nem vagy egyedül – zihálta. Kezét erősen az emelkedő és süllyedő mellkasra szorította, mintha ezzel a földhöz horgonyozhatná a férfit, amibe készült beleolvadni. – Itt vagyok. Itt maradok melletted. Minden rendben lesz. Nem lesz semmi baj.

			Egyre csak ezeket ismételgette, közben végig a férfin tartva a kezét. Aztán egyszer csak, a vérpatak bugyogása közben elszállt a férfiból az élet.

			Egyszerűen… elment.

			Roger levegő után kapkodva, dermedten a sarkára ült, egyik kezét továbbra is a testen tartotta, mintha odaragasztották volna.

			Aztán megszólaltak a dobok, egy lágy lüktetés a fegyverropogások között. Ám mindezt inkább a csontjaiban érezte, semmint hallotta. Érezte, ahogy a muskétások első sora visszavonul, majd a második rohama eléri a sáncerődöt, és lő. Elméje mélye számolni kezdett… egy… kettő…

			– Mi a fene? – szólt rekedtesen.

			Felállt, és megrázta a fejét. Három férfit látott a közelében, ketten a földön hevertek, a harmadik küszködve igyekezett felállni. Roger odabotladozott hozzá, és a kezét nyújtva, szótlanul felhúzta a férfit. A másik kettő közül az egyik már nyilvánvalóan meghalt, és nemsokára a másik is követi. Elengedte a férfit, akit felsegített, és térdre rogyott a haldokló mellett. Két keze közé vette a katona hűvös arcát, akinek sötét szeme elhomályosult a félelemtől és a vérveszteségtől.

			– Itt vagyok – mondta Roger, bár épp abban a pillanatban elsült egy ágyú, és a szavait nem lehetett hallani.

			Dobok. Most már tisztán hallotta őket. És valamiféle üvöltést is, mintha többen kiáltottak volna fel egyszerre. Aztán mennydörgő robaj, sárban taposó, fröccsenő dobbanások hallatszottak, és a következő pillanatban mindenütt lovak vágtattak… Az átkozott, fegyverekkel teli sáncerődök felé robogtak.

			Lövések csattantak, mire a lovasság rohama megtört, a lovak fele éles kanyarral visszafordult, a többi szétszaladt, az elesettek között toporgott, próbált nem rálépni a testekre, nagy fejükkel rángatózva feszültek neki a gyeplőnek.

			Roger nem eredt futásnak, képtelen volt rá. Lassan, a kardot ernyedten tartva maga mellett megindult előre, és ha sebesültre akadt, megállt mellette. Volt, akin tudott segíteni. Megitatta őket, vagy leszorította a sebüket, amíg az egyik társuk rongyot tekert köré. Volt, akinek egy-egy vigasztaló, áldó szót rebegett. Mások már távoztak az életből. Roger a kezét rájuk téve vett búcsút tőlük, és egy sietve elmondott imával Istennek ajánlotta a lelküket.

			Amikor egy sebesült fiúra akadt, felemelte, és a füstön és pocsolyákon át visszafelé indult vele, el az ágyúk hatósugarától.

			Üvöltések újabb kórusa harsant. A negyedik hadoszlop rohant át az egyenetlen terepen, hogy a sáncerődön folyó csatába vesse magát. Egy tiszt valamiféle zászlót lengetve, kiáltozva sietett előre, majd hirtelen felbukott, egy lövés a fejét érte. Egy kékbe és sárgába öltözött, fekete kisfiú felkapta a zászlót, aztán eltűnt a rohanó testek forgatagában.

			– Jézus Krisztus! – lehelte Roger, mert mást nemigen mondhatott.

			Még érezte a karjában tartott fiú szívverését átázott kabátja alatt. Aztán megállt.

			A lovasság rohama teljesen megtört. A lovakat elvezették, néhányuk elesett, hatalmas testük holtan hevert az ingoványos talajon, mások rémülten nyihogva igyekeztek felkecmeregni.

			Egy cifra egyenruhájú tiszt kúszva menekült halott lovától. Roger letette a fiú testét a földre, és nehézkesen a tiszthez sietett. A férfi combján és arcán vér patakzott. Roger a zsebében tapogatózott, de semmit sem talált benne. A tiszt kezét az ágyékára szorítva kétrét görnyedt, és egy Roger számára ismeretlen nyelven mondott valamit.

			– Semmi baj – nyugtatta a férfit, és megfogta a karját. – Minden rendben lesz. Itt maradok önnel.

			– Bóg i Marija pomóżcie mi61 – zihálta a férfi.

			– Igen. Isten önnel van.

			Az oldalára fektette a férfit, kihúzta az ingét, letépte az alját, majd a férfi nadrágjába gyűrte, és a forró nedvességre szorította. Aztán mindkét kezével ránehezedett a sebre, mire a tiszt felüvöltött.

			Hirtelen több lovas katona is ott termett, és mind egyszerre kezdett beszélni különböző nyelveken. Ellökték Rogert az útból, majd úgy, ahogy volt, felkapták a sebesült tisztet, és elsiettek vele.

			Addigra a legtöbb fegyver elhallgatott. Az ágyúk némák voltak, de Roger úgy érezte, mintha tűzjelző csengők hangja visszhangozna a fejében olyan élesen, hogy az már fájt.

			Lassan leült a sárba, és ekkor tudatosult benne, hogy esőcseppek folynak végig az arcán. Lehunyta a szemét. Aztán néhány szó mégiscsak visszatalált hozzá.

			A mélységből kiáltok hozzád, Uram! Uram, hallgasd meg az én szómat!62

			A reszketés nem akart alábbhagyni, de kicsivel később felállt, és tántorogva megindult a távoli láp felé, hogy segítsen eltemetni a halottakat.
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			Egy halott férfi portréja

			A levegőben még érezni lehetett az égés szagát, az esti, part menti szél pedig a halál enyhe bűzét sodorta a láp szokásos illatai közé. De a csata véget ért, az amerikaiak vereséget szenvedtek. Lord John délután lőporfüsttől foltosan, de vidáman ugrott át hozzájuk, hogy biztosítsa Briannát, hogy az ostromnak valóban vége, és minden rendben.

			Breenek úgy rémlett, hogy nem üvöltött rá a férfira, de bármit mondott is, attól Lord John vonásai megmerevedtek a fekete por alatt.

			– Megtalálom – ígérte Breenek, erősen megszorítva a kezét, majd távozott.

			Másnap Brianna kapott egy üzenetet a férfitól, amiben egyszerűen csak annyi állt: A segédeimmel az egész csatamezőt végigjártuk, de nem találtuk meg – sem holtan, sem sebesülten. Úgy száz foglyot ejtettek, de nincs közöttük sem. Hal már küldött egy hivatalos kérvényt Lincoln tábornoknak.

			– Nem találtuk meg, sem holtan, sem sebesülten.

			Bree újra és újra ezt rebegte maga elé a nap folyamán, már csak azért is, nehogy felkerekedjen, és ő maga fésülje át azt az átkozott csatamezőt, felforgatva minden egyes homokszemet és fűszálat. Este Lord John ismét eljött, ezúttal megviselten és kimerülten, de tiszta arccal, mosolyogva.

			– Azt mondta, a férje Marion kapitánnyal akart beszélni, úgyhogy egy fehér zászlóval bementem az amerikai táborba, hogy megkeressem. Mint kiderült, valójában alezredes, de valóban beszélt Rogerrel. És azt is elmondta, hogy Roger vele együtt, sértetlenül hagyta ott a csatamezőt, majd segédkezett az elesettek eltemetésében.

			– Ó, istenem!

			Bree térde elgyengült, és felkavarodó érzésekkel rogyott le egy székre. Nem halt meg, sértetlen. Hatalmas megkönnyebbülés öntötte el – de szinte azonnal kétely, bizonytalanság és kitartó félelem vegyült közé. Ha életben van, miért nem jött vissza?

			– Hol? – sikerült megszólalnia. – Hol… temették el őket?

			– Azt nem tudom – felelte Lord John kissé a homlokát ráncolva. – Ha szeretné, kiderítem. De szerintem mostanra bizonyára végeztek már. Nem kis vérontás volt, de Maitland alezredes szerint kétszáznál többen nem estek el. Ő a sáncerőd parancsnoka – tette hozzá Bree értetlen arckifejezését látva.

			Lord John megköszörülte a torkát.

			– Gondolom, talán… – folytatta bátortalanul – a sereg orvosaival tarthatott, hogy segítsen ellátni a sebesülteket.

			– Ó! – Briannának sikerült olyan mély levegőt vennie, ami az egész tüdejét kitöltötte. Az elmúlt három napban most először. – Igen. Ez… nagyon is lehetséges.

			De mi a fenéért nem üzent?

			Aztán összeszedte magát annyira, hogy felálljon, és köszönetet mondva Lord John felé nyújtsa a kezét. A férfi megfogta, magához húzta, és átölelte – Brianna azóta nem érzett ilyen melegséget, hogy Roger elment.

			– Minden rendben lesz, kedvesem – nyugtatta Lord John halkan. Megpaskolta a lány vállát, majd elhúzódott. – Biztos vagyok benne, hogy minden rendben lesz.
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			Brianna nem tudta eldönteni, hogy valóban minden rendben lesz-e, vagy épp semmi sem lesz rendben. Ám a bizonyítékok arra utaltak, hogy Roger valószínűleg a) életben van, és b) meglehetősen sértetlen. És ez a félig-meddig meggyőződésnek számító gondolat legalább elég volt ahhoz, hogy ismét munkához lásson, és a kételyeit terpentinbe fojtsa.

			Angelina Brumbyt megfesteni olykor olyan volt, mintha háló nélkül akart volna elfogni egy pillangót, máskor meg olyan, mintha egész éjjel éberen kellett volna figyelnie egy vízlelőhelyet, hátha felbukkan egy félénk vadállat néhány pillanatra, és akkor – ha szerencsés – gyorsan lőhet róla egy fotót.

			– Mit nem adnék most egy Nikonért… – dünnyögte maga elé.

			A mai napon tért rá a hajra. Angelina majdnem két órát töltött Savannah legismertebb fodrászának a keze alatt, majd végül aprólékos gonddal elrendezett, tökéletesen rizsporozott és tucatnyi itt-ott beszúrt briliánssal díszített fürtök és csigák felhőjében libbent elő. A műremek olyan hatalmasra sikeredett, hogy azt a hatást keltette, mintha a fiatal asszonyt a saját, cikázó villámokkal teli viharfelhője követné.

			A hasonlat megmosolyogtatta Briannát, mire Angelina, aki elég nyugtalannak tűnt, felkapta a fejét.

			– Tetszik? – kérdezte reménykedve, és óvatosan megnyomkodta a frizuráját.

			– Igen – felelte Bree. – Várjon, hadd segítsek!

			Ugyanis Angelina vagy nem tudta, vagy nem akarta megdönteni bőségesen díszített fejét annyira, hogy le tudjon nézni, és így majdnem nekiment a kis emelvénynek, amin a modellnek odakészített szék állt.

			Amint sikerült elhelyezkednie, Angelina ismét a szokásos beszédes, elkalandozó önmaga volt, ráadásul képtelen volt nyugodtan ülni. Hol a keze rebbent, hol a fejét forgatta, hol a szeme nyílt nagyobbra, miközben folyamatosan kérdezgetett és találgatott. Ám amennyire nehéz volt megörökíteni a vásznon, olyan elbűvölő volt figyelni a mozdulatait. Bree hol mérgelődött miatta, hol a varázsa alá került, és próbált anélkül megragadni valamit ebből a gondtalan pillangóból, hogy közben átszúrjon egy kalaptűt a torján, csak hogy öt percig nyugton maradjon.

			Azonban már majdnem két hete foglalkozott Angelinával. Letett elé az asztalra egy vázányi viaszvirágot, és határozottan meghagyta neki, hogy szegezze rá a tekintetét, és számolja meg a szirmokat. Aztán átfordított egy kétperces homokórát, és emlékeztette Angelinát, hogy amíg a szemek le nem peregnek, nem beszélhet, és nem mozdulhat meg.

			Ez a bizonyos időközönként megismételt folyamat lehetőséget biztosított arra, hogy vázlatfüzettel a kezében körbejárja a modelljét, és elnagyolt vázlatokat készítsen az arcáról és a nyakáról, sietve feltüntetve, hogyan hullik alá egy-egy fürt a nyaka ívénél, hogyan kanyarog egy csigás tincs halvány rózsaszín fülénél… A reggeli napfény beszűrődött az ablakon, lágy ragyogásba vonva Angelina fülét. Brianna szerette volna a vásznon is visszaadni a rózsaszínnek ezt az árnyalatát.

			Talán még van idő arra is, hogy dolgozzon a karokon és a kezeken… A hajból le tudott rajzolni annyit, amennyi egyelőre szükséges, Angelina pedig lágy, szürke selyempongyolát viselt, ami könyékig láttatni engedte a karját.

			– Óóó! Most már fest?

			Angelina kihúzta magát, és az orrát ráncolta a friss terpentin szagától.

			– Nemsokára – felelte Bree, miközben kipakolta a palettát és az ecseteket. – Ha szeretné pár percre kinyújtóztatni a tagjait, akkor most felállhat.

			Angelinának több sem kellett, egyik kezét imbolygó hajtömegén tartva, a másikkal egyensúlyozva lelépett a földre, majd kilibbent az ajtón. Brianna hallotta, ahogy kilép a ház mögötti, napfényes udvarra, és odakiált Jemnek és Mandynek, akik épp ott labdáztak a szomszéd kis Henderson fiúval.

			Bree mély levegőt vett, kiélvezve a pillanatnyi egyedüllétet. A levegőben már érezni lehetett az őszt, de a napfény ragyogva tűzött be az ablakon, és egy megkésett poszméh is megjelent a szobában. Lassan, dongva körberepülte a csalódást keltő viaszvirágot, majd zümmögve távozott.

			A hegyek között nemsokára beáll a tél. Briannát hirtelen elfogta a honvágy, hiányoztak neki a nagy sziklák, a balzsamfenyők, a hó és a sár illata és az ólakban tartott állatok meleg szaga. És még inkább a szülei, a körülöttük lévő család. Hirtelen ösztöntől vezérelve lapozott egyet a vázlatfüzetében, és megpróbálta felvázolni az apja arcát – csak néhány vonallal, profilból: az egyenes, hosszú orrot, a markáns szemöldököt. Illetve a szája sarkában megbújó, apró görbületet, ami a mosolyára utalt.

			Ez egyelőre megteszi. Bree az apja megnyugtató jelenlétét érezve kinyitotta a dobozt, amiben a kicsi, ólomfóliából készített, visszahajtott végű tubusokat és a kézzel porított festékek kis tégelyeit tárolta, és elkezdte összekészíteni egyszerű palettáját. Ólomfehér, egy leheletnyi, korom alapú fekete és egy kevés, festőbuzérból nyert vörös. Némi habozás után egy vékony vonalnyi, ólomból és ónból nyert nápolyi sárgát és egy foltnyi, porított üvegből és kobalt-oxidból előállított kéket is hozzátett. Utóbbi árnyalat még nem a hivatalos kobaltkék volt – de előbb-utóbb az is sikerülni fog, gondolta magában eltökélten.

			Fejben már az árnyékolás színeit tervezte, és odalépett a falnak támasztott vásznak kis gyűjteményéhez. Felfedte Jane portréját, és az asztalra, a reggeli napfényre állította.

			– Épp ez a baj – mormolta maga elé. – Talán…

			A fény. A lányt egy elképzelt, tőle jobbra lévő fényforrás derengésében festette meg, hogy kiemelje finom ívű állkapcsát. De azt, hogy pontosan mi lehetett ez a fényforrás, már nehezebben tudta elképzelni. A reggeli napsütés néha halványzöld árnyakat vet, míg a delelő nap sötétebbeket, amiktől enyhén barnábbnak tűnik a bőr, az esti árnyak pedig inkább kékek, szürkék vagy néha sötét levendulaszínűek. De melyik napszak illik leginkább a rejtélyes Jane-hez?

			A homlokát ráncolva meredt a képre, próbálta megérteni a lányt, Fanny szavai segítségével feltárni róla valamit, az érzéseit.

			Prostituált volt. Fanny azt mondta, hogy az eredeti rajzot az egyik… kuncsaft készítette… a bordélyban. Akkor bizonyára este lehetett. Egy kandalló mellett… esetleg gyertyafénynél?

			Töprengését Angelina nevetése és a folyosón felhangzó léptek szakították félbe. Egy jó kedélyű férfihang – Mr. Brumby. Vajon most mit gondol? Elégedett a csata kimenetelével, vagy épp ellenkezőleg, bosszús miatta?

			– Mr. Salomon a dolgozószobámban vár, Henrike – szólt hátra a válla felett, amikor belépett. – Kérem, vigyen neki valamit enni! Á, Mrs. MacKenzie! Szép jó reggelt, asszonyom!

			Alfred Brumby megállt az ajtóban, onnan mosolygott Breere. A karján Angelina is visszatért, aki ragyogó tekintettel nézett fel a férjére, közben fehér rizsporral hintve be palackzöld kabátja ujját, de Mr. Brumby mintha észre sem vette volna.

			– Megkérdezhetem, hogy halad a munka?

			Elég udvarias volt ahhoz, hogy a hangszíne azt sugallja, valóban engedélyt kér érdeklődni, nem pedig jelentést vár.

			– Nagyon jól, uram – válaszolta Bree.

			Hátralépve intett, hogy a férfi beléphessen, és megcsodálhassa az asztalon legyező alakban elrendezett, az asszony fejéről eddig készített vázlatokat. Azokon Angelina arca és nyaka látszott különböző szögekből, a hajvonala oldalról és elölről, illetve a fürtök, hullámok és briliánsok apró részletei.

			– Gyönyörű, gyönyörű! – lelkendezett Mr. Brumby. Előhúzott egy monoklit a zsebéből, és azzal hajolt a rajzok fölé, hogy alaposabban is szemügyre vegye őket. – Tökéletesen sikerült megragadnia a vonásaidat, kedvesem. Be kell valljam, nem hittem volna, hogy ez lábbilincs nélkül lehetséges.

			– Na de Mr. Brumby! – csapott a karjára Angelina, de közben nevetett, és úgy elpirult, akár egy júniusi rózsa.

			Egek, ez a szín! De esély sem volt arra, hogy elég sokáig kitartson ahhoz, hogy Bree jobban megfigyelhesse. Ennek ellenére megpróbálta elraktározni az elméjébe, hogy később életre hívhassa. Sóvárgó pillantást vetett a friss palettán várakozó vörös festékre.

			Mr. Brumbynak azonban megvolt a maga időbeosztása, és a feleségét sem akarta feltartani, így néhány további hízelgő megjegyzés után kezet csókolt Angelinának, és otthagyta őket, hogy fogadja Mr. Salomont. Angelina arcát továbbra is elbűvölő rózsaszín árnyalat színezte.

			– Üljön le, kérem! – mondta Bree, és sietve a kezét nyújtotta, hogy az asszony belekapaszkodhasson. – Lássuk, meddig jutunk a tízórai előtt!

			Az előkerült olajfesték bűvölete mintha megnyugtatta volna Angelinát – de ehhez talán a terpentin és a lenmagolaj kipárolgása is hozzájárult. Bár tőle szokatlan merevséggel ült, legalább nyugalmat árasztott, és a műtermet békés csend töltötte meg, amit az apró zajok még kellemesebbé tettek: a gyerekek beszűrődő hangja, a kaparászó, szuszogó kutyák, a konyhából odahallatszó fojtott edénycsörömpölés és beszélgetés, a föntről érkező léptek és mormoló hangok, ahogy a szolgálók kitakarították a kandallókat, kiürítették az éjjeliedényeket és kiszellőztették az ágyneműket, az utcán elhaladó szekerek csilingelése, a paták kopogása.

			A szellő egy távoli dörrenést sodort be az ablakon, mire Bree egy pillanatra megfeszült, de mivel más nem hallatszott, ellazulva visszatért a munkához – bár most már Roger is ott volt a gondolatai között. Mintha ott állt volna mögötte, és nézte volna, ahogy fest. Elképzelte, ahogy a férfi átöleli a derekát, mire a tarkója bizseregni kezdett a meleg lehelet ígéretétől.

			A valamivel arrébb lévő társalgó kandallópárkányán álló óra dölyfös dallammal elütötte a tizenegyet, mire Bree gyomra várakozón kordult egyet. A reggelit hatkor szolgálták fel, úgyhogy szívesen fogadott volna egy szelet süteményt és egy csésze teát.

			– Mst ö szmn dgzök? – kérdezte Mrs. Brumby, a biztonság kedvéért alig mozdítva az ajkait.

			– Nem, nyugodtan beszélhet – nyugtatta meg Brianna, elfojtva egy mosolyt. – De a kezét ne mozdítsa!

			– Ó, persze! – A kéz, ami ösztönösen felemelkedett, hogy a díszesen feltornyozott fürtökkel babráljon, kőként zuhant vissza Angelina ölébe, majd a nő felkacagott. – Megkérjem Henrikét, hogy etessen meg? Hallom, hogy közeleg.

			Henrike majdnem kétszáz fontot nyomott, és már jóval azelőtt lehetett hallani a közeledtét, hogy felbukkant volna. Cipője fasarka ütemesen koppant a csupasz fapadlón, akár egy basszusdob dobbanásai.

			– Muszáj lesz megfestenem azt a vászonszőnyeget, amit kért – jegyezte meg Bree, de amíg Angelina fel nem nevetett, fel sem tűnt neki, hogy hangosan is kimondta a szavakat.

			– Ó, igen, kérem! – felelte a nő. – Akartam is mondani, Mr. Brumbynak jobban tetszett az ananászos minta, és azt kérdezte, el tudna-e vele készülni szerdához egy hétre. Nagy vacsorát rendez Prévost tábornoknak és a tisztjeinek. Hálája jeléül, tudja, amiért olyan hősiesen védelmezték a várost. – Habozott, közben kis, rózsaszín nyelvével megérintette az ajkát. – Gondolja, hogy… öhm… Nem akartam… hogy… Úgy értem…

			Brianna hosszú, lassú ecsetvonást ejtett, egy bézzsel vegyülő, halvány rózsaszín csíkot, hogy megragadja az asszony kecses alkarján megcsillanó napfényt.

			– Semmi gond – mondta, alig figyelve oda. – Ne mozgassa az ujjait!

			– Nem, nem! – felelte Angelina sietve, miközben ujjai bűntudatosan megrándultak. Láthatóan próbálta felidézni, hol voltak korábban.

			– Így jó lesz. Ne mozogjon!

			Angelina mozdulatlanná dermedt, Breenek pedig sikerült szürke árnyat festenie az ujjak közé, miközben Henrike csattogva megérkezett. Meglepetten konstatálta azonban, hogy nem hallja a csészék csörömpölését, sem más, a süteményre utaló hangokat, pedig reggel, miközben felöltözött, már érezte a sülő tészta illatát.

			– Mi az, Henrike? – Angelina továbbra is egyenes derékkal, mereven ült, és bár arra engedélyt kapott, hogy beszéljen, tekintetét a vázában álló virágokra szegezte. – Hol van a kávénk?

			– Da ist ein Mann – közölte Henrike az úrnőjével vészjóslón, lehalkítva a hangját, mintha nem akarná, hogy kihallgassák őket.

			– Úgy érted, jött valaki? – Angelina megkockáztatott egy pillantást a műterem ajtaja felé, majd azonnal vissza is kapta a tekintetét. – Miféle férfi?

			Henrike összeszorított szájjal Brianna felé biccentett.

			– Ein Soldat. Er will sie sehen.

			– Egy katona? – Angelina azonnal megfeledkezett a pózról, és döbbenten Briannára meredt. – És Mrs. MacKenzie-t keresi? Biztos vagy benne, Henrike? Nem gondolod, hogy inkább Mr. Brumbyhoz jött?

			Henrike imádta fiatal úrnőjét, ezért nem forgatta a szemét, csupán egyszerűen ismét Bree felé intett.

			– Hozzá – mondta angolul. – Er sagte: die Fess-tö höldj.

			Azzal összefűzte az ujjait a köténye alatt, és türelmesen várta a további instrukciókat.

			– Ó!

			Angelina tanácstalannak tűnt, és így a pózt sem tudta tovább tartani.

			– Menjek, és beszéljek vele? – kérdezte Bree.

			Kiöblítette a mókusszőr ecsetet a terpentinben, majd beletekerte egy darabka nedves rongyba.

			– Ó, ne! Kísérd be ide, Henrike!

			Angelina nyilván kíváncsi volt, mi állhat a katona látogatása mögött. És bizonyára szeretné, hogy így lássák, az izgalmas portrékészítés közben, gondolta Bree, magában mosolyogva, amikor látta, hogy a nő sietve megigazgatja a haját.

			A kérdéses katona nagyon fiatalnak bizonyult – és a kontinentális hadsereg egyenruháját viselte. Angelina elhűlten levegő után kapott, amikor meglátta, és elejtette a bal kezében tartott kesztyűt.

			– Kicsoda ön, uram? – kérdezte Angelina, és amennyire csak tudta, kihúzta magát. – És ha megkérdezhetem, mi járatban van itt?

			– Békével jöttem, üzenetet hozok. Hanson hadnagy vagyok, szolgálatára, asszonyom – felelte a fiatalember meghajolva. – És az önére is, asszonyom – fordult Brianna felé. Aztán elővett egy lepecsételt levelet a kabátja belsejéből, és fejet hajtva átnyújtotta. – Ha szabad megkérdeznem… ön lenne Mrs. Roger MacKenzie?

			Brianna úgy érezte, mintha jeges szakadékba zuhant volna, tagjai hidegnek tűntek, elvakította az éles fény. Háborús filmekben látott, sárga táviratok és ostromágyúk zavaros képe rémlett fel előtte. Hol van Roger?

			– I-igen – krákogta.

			Angelina és Henrike is felé fordult, azonnal megértették a helyzetet, és Angelina támogatón odasietett mellé.

			– Mi történt? – követelt választ Angelina hevesen. Átölelte Bree derekát, úgy meredt a katonára. – Azonnal árulja el!

			Henrike Bree vállát szorította meg, és suttogva, németül imádkozni kezdett:

			– Mein Gott, erlöse uns vom Bösen…

			– Öhm… – A fiatalember teljesen elképedt. Bree közben homályos elmével arra gondolt, hogy alig lehet több tizenhat évesnél. – Nos… öhm…

			Bree visszanyerte az uralmát torka izmai felett, és nyelt egyet.

			– Meghalt a csatában? – kérdezte a lehető leghiggadtabban.

			Ó, istenem, képtelen vagyok elmondani a gyerekeknek, nem fog menni… Ó, istenem…

			– Nos, igen, asszonyom – felelte a katona pislogva. – De honnan tudja?

			A levél még most is ott lebegett kettejük között. Bree kiszakította magát az asszonyok közül, kikapta a papírt a fiatalember kezéből, és kapkodva igyekezett feltörni a pecsétet.

			Az ismeretlen kézírással írt szavak egy pillanatra elmosódtak a szeme előtt, majd a tekintete az aláírásra siklott. Egy orvos, hála az égnek… Aztán elolvasta a megszólítást is.

			MacKenzie barátom!

			– Hogyan? – kérdezte, és felnézett a fiatal katonára. – Ki az ördög írta ezt?

			– Természetesen dr. Wallace, asszonyom – felelte a fiú, a szóhasználattól döbbenten. Aztán észbe kapott. – Ó! Ő kvéker, asszonyom.

			De Brianna már nem figyelt oda, olvasni kezdte a levelet.

			 

			A férjed arra kért, adjam át teneked az üdvözletét és azt, hogy ha Isten is úgy akarja, három napon belül teveled lesz Savannah-ban. (Bree itt lehunyta a szemét, és olyan mély levegőt vett, hogy megszédült tőle.) Mindezt ő maga is megírta volna, de a hüvelykujja kissé kificamodott, és így csak nehézkesen megy neki az írás.

			Jelenleg pedig Marion alezredes kérésére rövid, de sürgős ügyben el kellett mennie. Addig is azt kérdezi, eljönnél-e az amerikai táborba (a katona, aki fehér zászló alatt ezt az üzenetet viszi, elkísér) teljesíteni egy nagylelkű, könyörületes, művészi szolgálatot.

			Az amerikai lovasság egyik nagyra becsült parancsnoka, Pulaski tábornok elesett a csatában, Lincoln tábornok pedig nagyon szeretne egy kézzelfogható emléket róla. 

			Amikor Roger barátunk vigaszt nyújtott a tábornok barátainak, a fülébe jutott Lincoln tábornok bánkódása, és felvetette – mivel itt vagy a közelben –, hogy te talán szívesen eljönnél, és még a temetés előtt elkészítenéd elesett bajtársuk portréját.

			 

			Mostanra Bree kezdeti rémülete elmúlt, helyét a döbbenet vette át, és légzése lelassult. Továbbra is szédült kissé, szíve pedig verdesett – erre ösztönösen a mellkasára szorította a kezét –, de a szavak már nem mosódtak össze a papíron.

			Pulaski. A név valamennyire ismerősen csengett, bizonyára még az iskolában hallotta. Az egyik európai önkéntes, aki az amerikaiak mellé állt. Mintha New Yorkban elneveztek volna róla valamit… És most – most, ma, nem kétszáz évvel ezelőtt – meghalt.

			Bree érzékelni kezdte a körülötte állók jelenlétét, akik mind különböző mértékű aggodalommal és nyugtalansággal figyelték.

			– Minden rendben – mondta. A hangja még remegett, mire megköszörülte a torkát, és megrázta a fejét, hogy elűzze a szédülést. – Minden rendben – ismételte határozottabban. – A férjem jól van.

			– Ó… – Angelina vonásai ellazultak, és megragadta Bree kezét. – Ó, ennek igazán örülök, Mrs. MacKenzie!

			Mögötte Henrike ünnepélyes mozdulattal keresztet vetett, a félelem eltűnt a tekintetéből. A katona köhintett.

			– Igen, asszonyom – mondta bocsánatkérően. – Azonnal közölnöm kellett volna. De nem gondoltam…

			– Semmi baj – nyugtatta meg Bree.

			A tenyere még nyirkos volt, és felkapott egy többé-kevésbé tiszta rongyot, hogy megtörölje. Aztán gondosan összehajtotta a levelet, és a zsebébe csúsztatta. A szíve kezdett egyenletesebben verni, és ismét tiszta fejjel tudott gondolkozni.

			– Mrs. Brumby… Angelina… Most el kell mennem ezzel az úriemberrel. Csupán néhány óráról van szó – tette hozzá sietve, amikor észrevette, hogy Angelina nagy, barna szemében újra nyugtalanság tükröződik. – A férjem kérésére. Sürgősen meg kell neki tennem valamit. De amint tudok, visszajövök. Megkérhetném esetleg… A gyerekek…

			Bocsánatkérő pillantást vetett Henrikére, de a házvezetőnő buzgón bólintott.

			– Ja, vigyázok rájuk. És… – Ekkor valaki megzörgette a bejárati ajtót a sárgaréz kopogtatóval, mire az asszony sarkon fordult. – Ach! Mein Gott!

			Eltökélten elrobogott, és közben motyogott valamit maga elé, amit Brianna nem értett, de feltételezte, hogy valami olyasmi lehet, hogy „Ha egy átkozott dolog megoldódik, máris jön a következő baj…”

			– Megkérem a szakácsnőt, hogy csomagoljon magának ebédet. És szüksége lesz Mrs. MacKenzie-nek egy lóra is? – fordult hirtelen Angelina a fiatal katona felé, aki elpirult.

			– Hoztam magammal egy jó hátasöszvért a hölgynek, asszonyom – felelte a fiú. – Nincs… Nincs messze a… a tábor.

			– A tábor? – kérdezte Angelina értetlenül, akit ez láthatóan megakasztott az elvégzendő előkészületek végiggondolásában. – Az… amerikai tábor? Csak nem úgy érti, hogy az ostromvonalak mögött?

			Ajjaj, a helyzet kezd kényessé válni…

			– Baráti szívességről van szó, Angelina – magyarázta Bree határozottan. – A férjem lelkész. Mindkét oldalon vannak ismerősei, és most az egyik barátja, dr. Wallace kérte, hogy menjek oda.

			– Dr. Wallace… Ó! Csak nem arra a bizonyos dr. Wallace-re gondol, aki a kormányzót is megoperálta?

			Angelinának mostanra teljesen kikerekedett a szeme, egyszerre tűnt riadtnak és izgatottnak a sürgős helyzetet érzékelve.

			– Nos… lehet – mondta Brianna meglepetten. – Még nem találkoztam vele. Biztos vagyok benne, hogy…

			– Mrs. MacKenzie-vel szeretnék beszélni – szólalt meg egy mély férfihang a folyosón. – A barátom szeretné felkérni egy portré elkészítésére. Lord John Grey javasolta, hogy keressük fel a hölgyet, aki egy kedves ismerőse. Kérem, közölje vele, hogy ajánlólevéllel érkeztem, és…

			– Mein Gott – mormolta maga elé Brianna.

			John Grey? Mi a csuda…

			Az úriember – a hangja alapján angol, művelt – némi ellenállásba ütközött Henrike személyében. Brianna közben elkezdte összeszedni a ceruzáit és faszén pálcikáit, és egy dobozba gyűjtött mindent, amire szüksége lehet egy halott ember megrajzolásához. Nem volt idő késlekedni…

			– Angelina – szólt hátra a válla fölött –, megmondaná ennek a férfinak, hogy sürgős ügyben elszólítottak? Holnap visszajöhet, vagy… vagy talán holnapután – tette hozzá bizonytalanul.

			Nem tudta, meddig fog tartani.

			– Persze!

			Angelina céltudatos léptekkel kiment a folyosóra, Brianna pedig lehunyta a szemét, és megpróbált gondolkozni. Először is a gyerekek. Legalább megmondhatja nekik, hogy apu nemsokára visszatér. Aztán… Mégis mi a csudát vegyen fel egy ilyen jellegű megbízáshoz? A festéshez használt egyszerű ruhája lesz a legjobb a lovagláshoz és az ostromtáborban uralkodó körülményekhez, legyenek azok bármilyenek is… Vajon vannak lövészárkok is?

			A folyosóról beszűrődő hangok hangosabbá váltak, és Angelina és Henrike most már mintha két férfival vitatkozott volna, akik hallhatóan eltökélték, hogy ha törik, ha szakad, ők márpedig látni akarják Mrs. MacKenzie-t.

			Erre most tényleg nem volt idő. Brianna a türelmét veszítve kilépett a folyosóra, hogy az útjukra bocsássa a látogatókat. A délelőtti napfény beáramlott a nyitott bejárati ajtón, egy egész csődületnyi árnyember körvonalát rajzolva ki, fekete testük, arctalan fejük és végtagjaik ide-oda lebegtek a ragyogásban, miközben mozogtak. Egyike volt azoknak a váratlan, csodálatos képeknek, amik bármiféle figyelmeztetés nélkül bontakoznak ki az ember előtt, és Bree megállt egy pillanatra, hogy elraktározza. Aztán az egyik magasabbik alak elfordult, és Bree meglátta ugyanazt a hosszú, egyenes orrot, ugyanazt a magas ívű szemöldököt, amit nem olyan rég lerajzolt.

			– Várj! – kiáltott utána.

			Nem emlékezett arra, hogy végigrobog a folyosón, de hirtelen ott állt előtte. Az árnyékok már nem fedték el a vonásait, a napfény egy megdöbbentően ismerős kék és enyhén ferde vágású szempárra esett, ami rámeredt.

			– Ördög és pokol! – jegyezte meg a férfi teljesen elképedve. – Te vagy az!
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			– A fivére? – Angelinát majd szétvetette az izgalom. – És nem tudta, hogy itt van, ahogy ő sem, hogy maga itt van? Ez igazán elképesztő!

			– Igen – felelte Bree. – Igen… elképesztő.

			Kábán, bizonytalanul kezet nyújtott. William egy pillanatig pislogott, aztán megfogta a kezét, és fölé hajolva finoman megcsókolta. Ahogy lehelete Bree terpentintől hűvös kezét érte, libabőrös lett a karja, és ujjai megfeszültek a fiúéin. William felegyenesedett, de nem húzódott el, hanem elfordította az ujjait, hogy tenyerét Bree kezére simítsa.

			– Nem akartam zavarni – szabadkozott.

			Bree látta és érezte, ahogy tekintete az arcát fürkészi, éppúgy, ahogy ő fürkészte a fiú arcát.

			– Ó, egyáltalán nem zavarsz – felelte, bár közben épp az ellenkezőjére gondolt. William ezt észrevehette rajta, mert halványan elmosolyodott, és elengedte a kezét. – Azt… azt mondtad, hogy Lord John küldött?

			– Igen, az az alattomos vén gazember. Öhm… elnézésüket kérem, asszonyom.

			Elfordította a tekintetét Briannáról, és a másik úriember felé intett. Társa egy magas, nagyon széles vállú, fiatal félvér férfi volt, rövidre nyírt, de így is figyelemre méltó, lágy vörösesbarna fürtökkel.

			– Hadd mutassam be a barátomat, Mr. John Cinnamont – mondta William.

			Angelina és Henrike azonnal, fellebbenő szoknyákkal pukedlizett. Mr. Cinnamon megrettent, de miután gyors pillantást vetett Williamre, mélyen meghajolt, és motyogva üdvözölt mindenkit:

			– Legalázatosabb szolgája… asszonyom. És… öhm… asszonyom.

			– Öhm… asszonyom? Mrs. MacKenzie? – Hanson hadnagy derekasan helytállva ismét magára vonta Brianna figyelmét, hiába tornyosult fölé William és Mr. Cinnamon alakja, akik mindketten jó egy lábbal magasabbak voltak nála. – Indulnunk kell, asszonyom, különben nem érünk oda időben ahhoz, hogy… öhm… elvégezze a munkát – mondta torokköszörülés közben.

			– És ön kicsoda, ha szabad megkérdeznem? – érdeklődött William, összevont szemöldökkel a hadnagy kék és barnássárga egyenruhájára meredve. – És mi a csudát keres itt?

			Bree hangosan köhintett.

			– Hanson hadnagy egy sürgős megbízatás ügyében jött – magyarázta. – És… igaza van. Indulnunk kell, amint összeszedtem a holmimat, és átöltöztem. És beszéltem a gyerekekkel. Bejönnél… velem a műterembe? Beszélhetünk, amíg összepakolok.
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			Hallgatólagos egyetértést követően William egyedül lépett be vele a helyiségbe, a barátját és Hanson hadnagyot Angelina és Henrike figyelmes könyörületére bízták, akik máris süteményt, kávét és talán némi sonkát emlegettek…

			Brianna gyomra megkordult a sonkás szendvics gondolatára, de egyelőre elfojtotta az éhségét, és William felé fordult. Az öcsém.

			– El akartam mondani – fogott bele azonnal, amint becsukta az ajtót, és háttal nekidőlt. – Amikor először találkoztunk. Emlékszel rá? A rakparton, Wilmingtonban. Roger, a férjem is ott volt, és Jem és Mandy is. Azért… Azt akartam, hogy találkozz velük, lásd őket, még ha nem is tudtad, hogy… egy család vagyunk.

			William elkapta a tekintetét, és kezét az asztalra tette, de csak az ujjai hegyével érintette a falapot. Brianna úgy érezte, tényleg szüksége van a lapockáját megtámasztó tömör ajtóra a háta mögött.

			– Egy család? – ismételte William halkan, és lepillantott az asztalon szétszórt papírlapokra és ecsetekre.

			– Most talán udvariasan hozzá kellene tennem, hogy „de csak ha akarod” – mondta Bree. – De…

			– Ehhez már egy kicsit késő – fejezte be helyette a fiú, és gyanakvó, de nyílt tekintettel felnézett. – Mármint eltitkolni az igazságot. – Szája széle kissé felfelé rándult, de Bree nem volt biztos benne, hogy ezt mosolynak szánta. – Főleg, ha az olyan tisztán látszik, mint az orrod. És az enyém.

			Bree ösztönösen az orrához nyúlt, és kissé idegesen felnevetett. Valóban ugyanolyan volt az orruk, ahogy a szemük is. William bőre azonban lebarnult a napon, hátul összefogott haja sötét gesztenyebarna volt, és bár a vonásaik nagyon hasonlítottak az apjáéra – az apjukéra –, a szája ívét valaki mástól örökölte.

			– Nos… Akárhogy is, de elnézést kérek. Amiért nem mondtam el neked.

			William négy szívdobbanásnyi ideig kifejezéstelen tekintettel bámult rá, Brianna minden egyes apró dobbanást jól érzékelt.

			– Elfogadom a bocsánatkérést – felelte végül a fiú szárazon. – Bár őszintén szólva örülök, hogy nem mondtad el. – Megtorpant, majd mivel nyilván úgy érezte, hogy ez kicsit udvariatlanul hangzott, még hozzátette: – Úgysem tudtam volna, hogyan reagáljak egy ilyen kinyilatkoztatásra. Akkor.

			– És most már tudod?

			– Nem, átkozottul nem – válaszolta William őszintén. – De ahogy a nagybátyám nem olyan rég rámutatott, legalább nem lőttem főbe magam. Tizenhét évesen talán megtettem volna.

			Brianna elvörösödött a hallottaktól. Az öccse nem viccelt.

			– Milyen hízelgő… – jegyezte meg.

			Hogy ne kelljen a fiúra néznie, elfordult, és folytatta a festődoboza rendezgetését. 

			William aprót horkantott, és Bree mögé lépett.

			– Most én kérek elnézést – mondta halkan. – Nem lekicsinylő megjegyzésnek szántam… rád vagy a családodra…

			– Úgy érted, a te családodra – vágott vissza Brianna, de nem fordult felé.

			Az ezüst végű ceruza? Nem, inkább faszén és grafit. Az ezüstpont technika túl finom ehhez a munkához.

			William megköszörülte a torkát.

			– Csupán a saját helyzetemre akartam utalni vele – szabadkozott hivatalosan. – Aminek semmi köze…

			Hirtelen elhallgatott. Amikor Bree hátrafordult, William úgy meredt Jane falhoz támasztott portréjára, mintha szellemet látna. A fiú elsápadt, keze félig ökölbe szorult.

			– Azt hol szerezted? – kérdezte. A hangja rekedtesen szólt, mire erősen megköszörülte a torkát. – Azt a képet. Arról… a lányról.

			– Én festettem – felelte Bree egyszerűen. – Fannynek.

			William lehunyta a szemét, de aztán ki is nyitotta, ismét a képet bámulta. Végül elfordította róla a tekintetét, ádámcsutkája ugrott egyet, amikor nagyot nyelt.

			– Fanny – ismételte. – Frances. Ezek szerint ismered. Hol van? Hogy van?

			– Jól – válaszolta Bree magabiztosan, majd odalépett a fiúhoz, és a karjára tette a kezét. – A szüleimmel van Észak-Karolinában.

			– Találkoztál vele?

			– Igen, persze. Bár szeptember eleje óta nem láttam. Kis időre megálltunk Charlestonban… vagyis Charles Townban – pontosított –, hogy felkeressük a… Nos, gondolom, nevezhetem a mostohatestvéremnek, és lényegében Marsali is az, de nem…

			William tekintete ismét gyanakvó lett. De nem húzódott el Breetől, aki a kabátján át is érezte a karjából áramló meleget.

			– Ők nekem is a rokonaim? – kérdezte bizonytalanul, mintha már előre tartana az igenlő választól.

			– Bizonyos értelemben igen. Fergus örökbe fogadott gyerek. Francia, de… Nos, ez most nem számít. Árvaként élt Párizsban. Aztán később apa feleségül vette… Nos, ez sem számít. De Marsali, ő Fergus felesége, és a húga, Joan apa mostohalányai, tehát… öhm… És Fergusnek és Marsalinak vannak gyerekeik is, most már összesen öt, akik akkor…

			William hátrált egy lépést, és a kezét felemelve elhatárolódott mindettől.

			– Elég – közölte határozottan, majd hosszú ujjával Bree felé bökött. – Veled még meg tudok birkózni. De mással nem. Most még nem.

			Brianna kacagva felkapta a rongyos kendőjét, amit a műteremben viselt munka közben, a hűvös reggeli órákban.

			– Akkor nem most – bólintott. – Most mennem kell, William. Mi lenne, ha…

			– A megbízásod – szakította félbe a fiú, és megrázta a fejét, mintha így akarná összeszedni a gondolatait. – Miről van szó?

			– Nos, ha mindenképp tudni akarod, az amerikai ostromtáborba tartok, hogy lerajzoljak egy halott lovassági parancsnokot.

			William pislogott, aztán a tekintete ismét Jane portréjára siklott. A nap most máshogy sütött a szobába, és a kép árnyékba került. Bree megtorpant mozdulat közben, a kendővel félig a hátán, annyira meglepte a fiú arcán megjelenő kifejezés. De csupán egy pillanatig tartott, aztán William elfordulva felemelte és a hóna alá kapta Bree festődobozát.

			– Netán a holtakról készített portrék a szakterületed? – kérdezte némi éllel.

			– Még nem – felelte Bree hasonló hangnemben. – Kérem a dobozomat!

			– Majd én hozom – mondta William, és kinyitotta előtte az ajtót. – Veled tartok.
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			Lovas kíséret

			A folyó felől érkező köd végre feloszlott, és a nap melegen sütött.

			Brianna megkönnyebbülésére a Hanson hadnagy által hozott öszvér magas és kecses volt. Kissé talán sovány és elálló fülű, de barátságos természetű. Már attól tartott, hogy egy töpörödött kis szamáron kell lovagolnia, miközben a lába lelóg a porba, a fölé tornyosuló férfiak pedig nagy lovakon ügetnek mellette. Mint kiderült, Williamnek és John Cinnamonnak is egy-egy életerős, de jelentéktelen külsejű heréltje volt, a hadnagy pedig maga is – egy kisebb – öszvéren érkezett. A fiatal katona nem kifejezetten örült a fejleményeknek.

			– Nem hagyom, hogy a nővérem kíséret nélkül lépjen be egy katonai táborba – közölte William határozottan, miközben eloldozta a lovát Brumbyék háza elől.

			– Mais oui – kontrázott rá Mr. Cinnamon, és lehajolva segített felmászni Briannának a nyeregbe.

			– De hiszen… én fogom őt elkísérni! Lincoln tábornok maga bízta rám a feladatot, hogy kísérjem oda Mrs. MacKenzie-t!

			– És oda is fogja kísérni Mrs. MacKenzie-t – biztosította Bree a hadnagyot. Elrendezte a szoknyáját, és a kezébe vette a gyeplőt. – Csak úgy néz ki, hogy lovas kísérettel.

			Hanson hadnagy nem leplezett gyanakvással sandított Williamre, és nem is csoda. William magasan, könnyedén ült a nyeregben ócska, foltokkal tarkított ruhájában, ami új korában sem számíthatott túl divatosnak. Ám még egy Hanson hadnagynál kevesebb tapasztalattal bíró ember is azonnal felismerte volna benne a katonát – sőt, nem is egy egyszerű katonát, hanem egy tisztet, aki hozzá volt szokva ahhoz, hogy parancsokat osztogasson. A tény, hogy a kiejtése és a tartása szöges ellentétben állt nagyon is közönséges öltözékével, valószínűleg csak még nyugtalanítóbb lehetett.

			Bree tisztán le tudta olvasni a hadnagy gondolatait az arcáról – ahogy feltehetőleg William is, bár az ő vonásai udvarias egykedvűséget sugalltak. Vajon civil ruhás brit katona lehet? Egy kém? Esetleg olyan brit katona, aki készül átállni a másik oldalra, és a kontinentális seregben remél megbízatást? Hanson hadnagy pillantása John Cinnamon megtermett alakja felé rebbent, majd vissza. És neki mi lehet a célja?

			Ám a fiatalembernek nem volt választása. Egy festőért küldték, és nemigen térhetett vissza nélküle. Vállát a füléhez húzva a White Bluff Road irányába fordította az öszvérét.

			– Meséljen Pulaski tábornokról! – kérte Brianna, a hadnagy mellé irányítva az öszvérét. – Még csupán ma reggel halt meg?

			– Ó! Öhm… Igen, asszonyom. Vagyis, hogy egészen pontosak legyünk… – felelte Hanson, és látszott, igyekszik minél alaposabban elmagyarázni a helyzetet. – Valóban ma reggel halt meg a hajóján. De…

			– Milyen hajón? – kérdezte Bree döbbenten.

			– Azt hiszem, a Darázson. – Hanson gyorsan hátrasandított a válla felett, és halkabban folytatta: – A tábornok két nappal ezelőtt sebesült meg, amikor két üteg között csatába vezette a lovasságát, de…

			– Lovassági rohamot hajtott végre… az ágyúk között?

			Hanson hadnagynak valószínűleg nem sikerült eléggé lehalkítania a hangját, mert a kérdést William tette fel, aki szorosan mögöttük lovagolt. A hangja hitetlenkedve csengett, de közben mintha jót derült volna a dolgon, mire Bree hátrafordulva rámeredt.

			William a szúrós pillantással mit sem törődve előreügetett Hanson öszvére mellé. A hadnagy kezében most is ott volt a rúdra tűzött fehér zászló, amivel ösztönösen William felé suhintott, úgy szegezte rá, akár a lovagi tornák lándzsáját.

			– Nem akartam megsérteni a tábornokot – mondta William békülékenyen, egyik kezét hanyag védőmozdulatként felemelve. – Igazán erélyes, bátor taktikának hangzik.

			– Az is volt – felelte Hanson tömören.

			Kissé felemelte a zászlót, és hátat fordított Williamnek, hagyta, hogy a két testvér egymás mellett lovagoljon tovább, míg John Cinnamon leghátul ügetett. Bree résnyire húzott szemmel fordult William felé, erőteljesen jelezve, hogy jobban tenné, ha befogná a száját. A fiú egy ideig viszonozta a pillantását, majd jól látható egykedvűséggel előrefelé nézett.

			Bree nem tudta eldönteni, hogy inkább nevessen, vagy megbökje a fiút valami éles tárggyal, de mivel nála nem volt fehér zászló, végül megelégedett egy hangos horkantással.

			– À vos souhaits – mondta Mr. Cinnamon udvariasan mögötte.

			– Merci – felelte Brianna hasonló hangnemben, amin pedig William horkantott fel.

			– À tes amours – szólalt meg ismét Mr. Cinnamon, ezúttal derűsebben.

			Addig nem szólaltak meg ismét, amíg pár perccel később el nem érték a város szélét. Az utca végét egy csapat skót felföldi őrizte, bár magát az utcát a britek által emelt nagy sáncerődök védték, amik a folyó felé eső oldalon derengtek a távolban. A kiltet viselő, gaelül beszélgető katonák látványától Bree szíve furcsán elfacsarodott. Egy kis tűz fölött tábori kanna lógott, és Breenek összefutott a nyál a szájában a kávé és a piruló kenyér illatától. Már hosszú idő telt el a reggeli óta, és a nagy sietségben végül otthon hagyták a Henrike által összekészített ételcsomagot.

			Bizonyára kiéhezett tekintettel bámulhatta a tűz mellett evő férfiakat, mert William közelebb léptetett a lovával, és halkan azt mondta:

			– Gondoskodom róla, hogy kapj enni, amint beértünk a táborba.

			Bree rápillantott, és hálásan bólintott. A fiú modorában most nem érződött semmi fölényes derű. Könnyed tartással, lazára engedett gyeplővel ült a nyeregben, míg Hanson hadnagy váltott pár szót a skót parancsnokkal, de közben végig a katonákat figyelte.

			Némán hagyták el az ellenőrzőpontot. Bree magán érezte a katonák pillantását, bizsergett tőle a fejbőre. Az ellenség…

			Az amerikai ostromvonalak csupán úgy negyed mérföldnyire húzódtak a várostól, a tábor pedig fél mérfölddel volt mögöttük. Hanson hadnagy azonban rögtön a szárazföld belseje felé irányította őket, hogy megkerüljék az amerikai sáncerődöket és a hajókról levonszolt francia ágyúkat. A fegyverek most hallgattak – hál’ istennek –, de tisztán kivehetőek voltak, sötét alakjuk lassan előderengett a délelőtti ködből, ami itt, a folyó közelében továbbra is sűrűn ülte meg a vidéket.

			– Pulaski tábornokról kezdett mesélni – emlékeztette Bree a hadnagyot, amikor közelebb lovagolt hozzá. Nem akart az ágyúk felé nézni, a városban tartózkodó Jemre és Mandyre gondolni, vagy a Savannah folyóközeli házain éktelenkedő lyukakra és megégett tetőkre, amiket idefele jövet látott. – Azt mondta, hogy egy hajón halt meg…

			A hadnagy kissé ellazult, amint kiértek Savannah-ból, és most láthatóan szívesen számolt be Casimir Pulaski rémes, de hősies haláláról.

			– Igen, asszonyom. A Darázs nevű hajón, mint mondtam. Amikor a tábornok megsebesült, az emberei természetesen azonnal visszahozták, de látszott, hogy súlyos az állapota. Dr. Lynah… Ő a tábori orvosunk, asszonyom… Kiszedte belőle a kartácsot, de aztán Pulaski tábornok szeretett volna visszamenni a hajóra. Nem tudom, miért…

			– Azért, mert a franciák már nem fognak sokáig itt időzni – szúrta közbe William. – Ebben az időszakban gyakoriak a hurrikánok. D’Estaing nyugtalankodni fog. Gondolom, ezt Pulaski is tudta, és nem akarta megkockáztatni, hogy itt hagyják sebesülten, ha… Mármint amikor az amerikaiak felhagynak az ostrommal.

			Hanson a dühtől sápadtan fordult hátra a nyeregben.

			– És ön mégis mit tud az ilyesmikről, maga… maga… felfuvalkodott patkány?

			William úgy meredt rá, akár egy idegesítően döngicsélő szúnyogra, de udvariasan válaszolt.

			– Van szemem, uram. És ha jól értem, Pulaski tábornok az egész amerikai hadsereg lovas parancsnoka… volt. Igazam van?

			– Igen – felelte Hanson a fogát csikorgatva. – És akkor mi van?

			Még Bree is érezte, hogy ezt csupán költői kérdésnek szánta, és William is csak hanyagul vállat vont.

			– Szívesen hallanék a tábornok lovasrohamáról – szólalt meg John Cinnamon érdeklődve. – Bizonyára jó oka volt rá – tette hozzá tapintatosan –, de miért tette?

			– Igen, erre én is kíváncsi vagyok – szúrta közbe Bree.

			Hanson hadnagy sötét pillantást vetett Williamre és John Cinnamonra, de csupán az orra alatt dünnyögött valamit feleletül, amiből Bree csak annyit hallott: „…szép kis szodomita páros…” Aztán merev vállal kissé visszafogta az öszvérét, hogy Brianna mellé szegődhessen a keskeny úton. A nyílt terep itt lapos volt, de a homokos talajon sűrű, érdes fű nőtt, ami folyvást beleakadt az állatok lábába.

			Látszott, hogy az utat mostanában sokat használták. Pata-, kerék- és lábnyomok, valamint tetemes mennyiségű lóürülék tarkította. Porát többször felverték, sárossá vált, a gyors iramban menetelő csapatok még a peremét is letaposták. Bree hátán borzongás futott végig, amikor a szél irányt váltott, ami a sereg szagát is felé sodorta: verejték és testek állatias bűze, fém- és zsírszag, amiken túl halványan érezni lehetett a lúgszappanokat, a trágyát, a félig odaégett ételt és a lőport is.

			Mr. Hanson kissé megnyugodott, amikor érzékelte, hogy mindenki rá figyel, és elmesélte, hogy az amerikaiak és francia szövetségeseik a Spring Hill nevű sáncerődön terveztek rajtaütni.

			– Innen is láthatja, asszonyom – mutatott a tenger felé.

			A támadás során Pulaski tábornok lovasságának az első gyalogságot kellett követnie, „hogy zavart keltsen az ellenség soraiban, tudja”.

			A lovasság rohamának ezt a szerény célt sikerült megvalósítania, ám maga a támadás elbukott, Pulaskit pedig találat érte, amikor kereszttűzbe került a britek két ütege között.

			– Igazán sajnálatos – jegyezte meg William, de hangja nem árulkodott szarkazmusról.

			Hanson hadnagy rásandított, de aztán egy rövid biccentéssel nyugtázta a kijelentést.

			– Valóban. Azt hallottam, hogy a Darázs kapitánya a tengeren szerette volna végső nyugalomra helyezni, de a tábornok egyik barátja, aki vele tartott a hajóra, ellene volt, és pirkadatkor egy dereglyén kihozta a holttestet a partra.

			– Miért nem akarta a barátja, hogy a tengerbe vessék? – kérdezte Bree óvatosan, nehogy bírálóan lehessen értelmezni a szavait.

			– Az emberei miatt – felelte William komoly bizonyossággal, megelőzve Hanson hadnagyot. – A parancsnokuk volt, megérdemlik, hogy rendesen elbúcsúzzanak tőle.

			A hadnagy már kissé felemelkedett a kengyelben, készen arra, hogy hangot adjon felháborodásának, amiért félbeszakították, de ezt hallva megnyugodott, és röviden fejet hajtott Brianna felé.

			– Így van, asszonyom – mondta.
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			Az ágyúkat elhagyva úgy egy holdnyi, sárpettyes sátrakkal és katonákkal teli területen kanyarogtak keresztül. A levegőben a tenger illata, a puskapor fanyar szelleme és a távoli földek őszi rothadás-leheletének furcsa elegye kavargott. Brianna kíváncsian mélyet szippantott a levegőből, de azonnal ki is fújta. Latrinák.

			Nagyobb sátrak csoportja felé tartottak – bizonyára ez lehetett Lincoln tábornok harctéri főhadiszállása –, amik lágyan hullámzottak a délelőtti levegőben, és azt az érzetet keltették, mintha egymáshoz közel húzódott barátok beszélgetnének a szélben. 

			Ez a kellemes kép a következő pillanatban darabjaira hullott, amikor mögöttük elsült egy ütegnyi ágyú.

			Brianna riadtan megrántotta a gyeplőt, mire az öszvér, ami már láthatóan hozzászokott az ilyesmihez, türelmetlenül húzta vissza a fejét. Hanson hadnagy öszvérét és a lovakat jobban megviselte a hang, kitáguló orrlyukakkal megugrottak.

			– Elég későn kezdik ma, nem igaz? – jegyezte meg William Hansonnak, miközben apró kört írt le a lovával, hogy megnyugtassa.

			És mégis ki tanított meg lovagolni, fivérem? – gondolta Bree, ahogy elnézte a nyeregben. Lord John jó lovas volt, de Jamie Fraser volt a lovász azon a birtokon, ahol William felnőtt.

			– A köd miatt – válaszolta Hanson tömören. – Az ágyú feloszlatja. – Az egyik nagy sátor felé irányította az öszvérét. – Jöjjenek! Odakísérem önöket Pinckney kapitányhoz.

			Miután mindannyian ismét megindultak, Bree William mellé húzódott, és felé hajolt, hogy csendben megkérdezze tőle:

			– Azt mondtad, későn kezdik… Úgy értetted, hogy az ágyúzást?

			– Igen. – A fiú az egyik sötét szemöldökét felvonva fordult felé. – De nem kell aggódnod. Ez csupán jelzésértékű.

			– Nem is… – kezdte Bree, de aztán elhallgatott. Valóban aggódott. Aggódott, hogy az apja talán tévedett, és az ostrom folytatódik… – Nos, rendben, tényleg aggódtam – ismerte el. – Hogy érted azt, hogy jelzésértékű?

			– A csatát ugyan elvesztették – magyarázta William, Hanson hadnagy felé sandítva –, de az ostromnak még hivatalosan nincs vége. Valószínűleg Lincoln tábornok és d’Estaing épp erről vitatkozik.

			Brianna csodálkozva rámeredt.

			– Átkozottul sokat tudsz egy olyan sráchoz képest, aki épp csak most érkezett a városba.

			– Srác? – William szemöldöke még magasabbra kúszott, de aztán a szót elhessegetve elernyedt. – Tudod, nemrég még katona voltam. És tudom, milyen egy katonai tábor, hogy milyen a hangulata. Ez itt – intett a sátrak rongyos sora felé –, nos… Még nem hajlandók elismerni, ezért lőnek, de… Fogd szorosabban a gyeplőt, megint kezdik.

			Valóban, az ágyúknak újabb dacos sortüze dörrent, de az állatok ezúttal csak horkantva ide-oda táncoltak, már nem lepte meg őket annyira.

			– De? – kérdezte Bree, amikor ügyesen visszaléptetett a fiú mellé.

			William rásandítva mosolygott.

			– De tudják, hogy vége – fejezte be. – Ami pedig azt illeti, hogy honnan tudok ennyit a helyzetről, elismerem, hogy nem csupán megfigyelésről van szó. Az ap… – Ingerülten elhúzta a száját, de aztán a vonásai azonnal rendeződtek. – Lord John mesélt a csatáról. Nem voltak kétségei a kimenetelét illetően, ahogy nekem sem.

			– Tehát az ostromnak tényleg nemsokára vége? – kérdezte Bree, mert biztosra akart menni.

			– Igen.

			– Ó, akkor jó – felelte Bree, és a válla elernyedt a megkönnyebbüléstől.

			William furcsa, kíváncsi pillantást vetett rá, de nem szólt többet, csak ügetésre fogta a lovát.
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			Pinckney kapitány körülbelül harmincéves lehetett, és talán jóképű is, de a kialvatlanságtól és a vereségtől most elgyötörtnek tűnt. Csak pislogott, amikor Bree segítség nélkül leszállt az öszvérről, és a férfi felé fordult, hogy üdvözölje. Jó négy-öt hüvelykkel a kapitány fölé magasodott. Pinckney egy pillanatra lehunyta a szemét, majd kinyitotta, és kifogástalan udvariassággal meghajolt Bree előtt.

			– Legalázatosabb szolgája, Mrs. MacKenzie, és szeretném átadni Lincoln tábornok és a csapatok szívből jövő üdvözletét is. A tábornok igazán lekötelezett és hálás a kedves segítségéért.

			Úgy beszélt, akár egy angol úriember, de Bree délies lágyságot vélt kihallani a magánhangzókból. Nem próbált meg pukedlizni, ehelyett ő is fejet hajtott.

			– Nagy örömmel segítek – felelte. – Ha jól értem, az ügy kissé… öhm… sürgős. Megmutatná, hol van most Pulaski tábornok?

			Pinckney kapitány William és John Cinnamon felé sandított, akik szintén leszálltak a nyeregből, és a gyeplőt a kapitányt kísérő katona kezébe nyomták.

			– William Ransom. Szolgálatára, uram – hajolt meg William, majd felegyenesedve Cinnamon felé intett. – A barátommal a nővéremet kísérjük. Itt maradunk vele, és visszakísérjük, amikor végzett.

			– A nővére? Ó, rendben van. – Pinckney kapitány meglehetősen boldognak tűnt, hogy nem egyedül kell gondoskodnia Breeről. – Szolgálatára, uram. Kövessenek!

			Ismét feldördült az ágyúk szaggatott sortüze, de Bree ezúttal nem rezzent össze.
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			A halott tábornok egy kicsi, kopott, zöld sátorban feküdt a folyóparton, a tábortól távolabb. Ez az elhelyezés akár a tisztelet jele is lehetett volna, ám valójában gyakorlatiasabb oka lehetett, ahogy arra Brianna rájött, amikor Pinckney kapitány egy gyűrött, de tiszta zsebkendőt húzott elő a kabátujjából, és felé nyújtotta, mielőtt előzékenyen félrehúzta előtte a sátor bejáratát.

			– Köszö… Ó, te jó ég!

			Néhány késői légy lomhán felemelkedett a holttestről az azt körülvevő bűzben, ami súlyosabb szemfedélként borította a tábornokot, mint az arcát és a felsőtestét takaró tiszta vászon.

			– Üszkösödés – mormolta William Bree mögött. – Jézusom!

			John Cinnamon nagyot köhintett, majd elhallgatott.

			– Elnézését kérem, Mrs. MacKenzie – szabadkozott Pinckney.

			Megfogta Bree könyökét, mintha attól tartana, hogy menten elmenekül vagy elájul.

			– Sem… Semmi gond. Minden rendben – mondta Bree nehézkesen, a zsebkendő fodrai között.

			Valójában nem volt minden rendben, de sikerült kihúznia magát, megfeszítenie a hasizmait, és odaaraszolnia a rögtönzött ravatalhoz, amire Casimir Pulaskit fektették. William azonnal mellé lépett. Nem mondott semmit, és nem ért Breehez, de a lány örült a jelenlétének.

			Pinckney kapitány gyors pillantást vetett Breere, hogy meggyőződjön róla, nem fog összeesni, majd lehúzta a vásznat a tábornokról.

			Pulaski arca sápadt volt, szemét lezárták, bőrén itt-ott lilás foltok látszottak, állkapcsa kezdett zöldes árnyalatot ölteni. Ezt majd máshogy kell ábrázolnia. Halotti portrét kértek, igen, de Bree egészen biztos volt benne, hogy nem akarják, hogy a tábornok ténylegesen halottnak látszódjon. Inkább csak… romantikusan halottnak. Nyelt egyet, mire a zsebkendő ellenére is a torkában érezte a sűrű, édesen visszataszító levegő ízét. Köhögött, majd az orrán át élesen kifújta a levegőt, és közelebb lépett.

			A „romantikus” megfelelő szónak tűnik, gondolta. A tábornoknak magas ívű szemöldöke volt, a homlokánál már kissé kopaszodott, kicsi, sötét bajszát úgy viaszozta, hogy a végei mutatósan felfelé pöndörödjenek, finom vonásai pedig érdekes módon erőt sugároztak. Arca kifejezéstelen maradt. Bizonyára még a halál beállta előtt eszméletét vesztette. És még szerencse, szegény ember…

			– Volt… Van felesége? – kérdezte Bree, amikor eszébe jutott, mit érzett, amikor néhány pillanatig azt hitte, hogy Roger…

			– Nincs – válaszolta Pinckney, tekintetét Pulaski arcára szegezve. – Sosem nősült meg. Természetesen nem volt pénze. És nem is igazán érdekelték a nők.

			– És a családja Lengyelországban van? – kérdezősködött tovább Brianna. – Talán készíthetnék egy képet nekik is.

			Pinckney kapitány erre már felemelte a tekintetét, de csak azért, hogy rövid pillantást váltson Hanson hadnaggyal.

			– Nem beszélt róluk, asszonyom – válaszolta a hadnagy, és az ajkát beharapva lenézett a halott tábornokra. – Azt… – Jól hallhatóan nyelt egyet. – Egyszer kedvesen azt mondta, hogy mi… mi vagyunk a családja.

			– Értem – felelte Bree halkan, és valóban így volt. – Akkor mindannyiuknak.

			Ismét lepillantott a holttestre, és szórakozottan végigpásztázta a tiszta díszegyenruha részleteit, amibe a tábornokot öltöztették. Morbid módon azon tűnődött, vajon pontosan hol és hogyan sebesült meg. Vajon rákérdezhet?

			A fejen, az egyik oldalon a halánték fölött mély, vörösesfekete seb húzódott, aminek szélén roncsolódott és megfeketedett a bőr. Ahogy alaposabban szemügyre vette, ahol a seb eltűnt a tábornok haja alatt, mintha… Ösztönösen előrenyúlt az ujjával, és érezte, ahogy a hideg koponya enged leheletfinom érintése alatt. Pinckney kapitány élesen beszívta a levegőt, mire Bree sietve visszahúzta a kezét.

			– Kartács? – kérdezte William némi kíváncsisággal.

			– Igen, uram – felelte Pinckney kapitány komor rosszallással, ami valószínűleg Briannának szólt. – Több helyen is eltalálták, a testén és a fején is.

			– Szegény ember – jegyezte meg Bree halkan.

			Erős késztetést érzett, hogy ismét megérintse, hogy finoman a mellkasára, egyenruhája ezüsttel csíkozott vörös hajtókájára fektesse a kezét. A kabátnak magas gallérja volt, ami valamiféle fehér szőrméből készült… De nem is, gyapjúból volt, piszkos rózsaszín bársonybéléssel. Ám úgy érezte, a kapitány szigorú pillantásának kereszttüzében jobb, ha nem vizsgálja meg közelebbről.

			– Az orvos… A mi orvosunk úgy vélte, meg lehet menteni. – Pinckney Williamhez intézte a szavait, és diszkréten lehalkította a hangját. – Még magánál volt, beszélt… De mindenáron azt akarta, hogy vigyék a Darázs fedélzetére, és a haditengerészet orvosa… – Erőteljesen megköszörülte a torkát, és mély levegőt vett. – Az ágyékán lévő seb vált súlyossá, legalábbis nekem így mondták.

			– Igazán nagy kár, uram – felelte William, és érezhetően komolyan is gondolta. – Nagyon bátor katona volt.

			– Így van, uram – mondta a kapitány, aki a hangszíne alapján megkedvelte Williamet.

			– Ha jól értem, szeretnék, ha a nővérem elkészítené a tábornok portréját – mondta William, mire Bree felnézett. A fiú biccentett neki, majd a kapitány felé intett. – Elárulnád Pinckney kapitánynak, mire lesz szükséged a feladathoz, nővérem?

			A fiú hangja, ahogy többször is kimondta a nővér szót, furcsa kis melegséggel töltötte meg Brianna szívét.

			– És amíg előkészülnek – folytatta William, még mielőtt Bree megszólalhatott volna –, talán hozhatnának neki valamit enni. Lincoln tábornok kérésére azonnal idesiettünk.

			– Ó! Természetesen. Persze. – A kapitány hátrapillantott a válla felett. – Hanson hadnagy, kerítene valami élelmet a hölgynek és a kísérőinek?

			– Amit valahol máshol fogyasztanánk el – tette hozzá William határozottan.
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			Fény. Ez volt a legfontosabb. És egy hely, ahova ülhet. Ahova az eszközeit teheti. Egy pohár víz.

			– Igazából csak ezekre van szükségem – összegezte Brianna, és hátrapillantott a néma sátorra. Egy pillanatig habozott, majd hozzátette: – Nem tudom, gondolkodtak-e azon, hogy mit szeretnének. Úgy értem, végül. Egy festményt vagy… vagy csak egy rajzot, esetleg rajzokat? Az üzenetben csak az állt, hogy portré, de bármit elkészíthetek, amit szeretnének. Bár ma csak vázlatokat tudok rajzolni és jegyzeteket tudok készíteni, hogy… később elkészíthessem a hivatalos képmást.

			– Ó! – Pinckney kapitány a homlokát ráncolva mély levegőt vett, tekintete egy pillanatra oldalra siklott, majd vissza Breere. Aztán kihúzta magát. – Azt hiszem, erről még nem született döntés, Mrs. MacKenzie. De biztosíthatom, hogy… hogy tisztességesen meg fogjuk fizetni, bármilyen… képmást választunk is. Erről személyesen kezeskedem.

			– Ó! Emiatt nem aggódom. – Bree kissé elpirult zavarában. – Nem is számítottam fizetségre. Öhm… Úgy értem… Kezdettől fogva úgy gondoltam, hogy a képet… jó szándékom jeléül készítem el. A… a hadsereg támogatásának jeleként.

			Erre mind a négy férfi rámeredt, arcukon különböző mértékű megdöbbenés látszott. Brianna erre még jobban elpirult.

			Eddig még nem jutott eszébe, hogy Lord John talán nem árulta el Williamnek, hogy a lázadók oldalán áll. Dr. Wallace bizonyára tudta, melyik oldalhoz hűséges, de talán tapintatosabbnak érezte nem megemlíteni. Ráadásul egy brit irányítás alatt álló városban, egy lojalista családnál szállt meg, és jelenleg egy jól ismert lojalista alkalmazásában állt.

			Nos, most már kibújt a szög a zsákból. William pillantását állva felvonta egyik szemöldökét. A fiú hasonlóan felelt, majd elfordította a tekintetét.

			Addigra már kora délután volt, és a fények kezdtek fakulni. Pár óra múlva besötétedik. Pinckney kapitány biztosította, hogy tesznek be gyertyákat, annyit, amennyit csak szeretne. Vagy talán inkább egy lámpást?

			– Lehet, igen – felelte Bree. – Annyi vázlatot készítek, amennyit csak tudok. Öhm… mennyi időnk maradt?

			A holttest szagából kiindulva úgy vélte, a lehető leghamarabb a föld alatt akarják tudni.

			– Holnap reggel fogjuk eltemetni a kellő tisztelettel – válaszolta Pinckney kapitány, pontosan elértve a kérdését. – Az emberei ma este, vacsora után érkeznek, hogy leróják tiszteletüket. Öhm… Így megfelel?

			Bree meglepődött, de csak egy pillanatra, amikor elképzelte a látogatók sorát.

			– Igen, tökéletesen – felelte magabiztosan. – Akkor őket is lerajzolom.
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			Pozegnanie

			Brianna diszkréten behúzódott a sarokba, és a fejét lehajtva rajzolt, a faszén lágy sercegése beleveszett a torokköszörülésekbe és a ruhasuhogásba. Azonban így is mindenkit megfigyelt, ahogy egyedül, kettesével vagy hármasával bebújtak a nyitott sátorba, és megálltak a tábornok mellett. Mindannyian lepillantottak a gyertyafényben békésnek tűnő arcra, és Bree sietve megörökítette, amit tudott az arcukon meg-megrebbenő számtalan érzés közül: a gyász és a bánat árnyait, a félelemtől elsötétülő vagy a döbbenettől és fáradtságtól üres tekinteteket.

			Gyakran a könnyeiket is.

			William és John Cinnamon némán és tiszteletteljesen állt mögötte, a két oldalán. Lincoln tábornok embere nekik is felajánlott egy-egy kisszéket, de ők udvariasan visszautasították. Brianna furcsamód megnyugtatónak találta a fölé tornyosuló, támogató jelenlétüket.

			A katonák századonként érkeztek, az egyenruhák folyamatosan váltakoztak – vagy olykor csak egy-egy milíciakitűző jelölte őket. John Cinnamon időről időre áthelyezte a testsúlyát, mély levegőt vett vagy köhintett, William azonban nem.

			Vajon mit csinál? – tűnődött Bree. Megszámolja a katonákat? Felméri az amerikai csapatok állapotát? A katonák rongyosak, koszosak és csapzottak voltak, és tiszteletteljes viselkedésük ellenére látszólag nem sok századnak volt fogalma a rendről.

			Most először gondolkodott el azon, hogy vajon William egészen pontosan miért is tartott vele. Annyira megörült annak, hogy látja, hogy kérdés nélkül elfogadta a kijelentését, miszerint nem hagyja, hogy egyedül jöjjön egy katonai táborba. De tényleg ez volt az igazság? A kevés információból, amit Lord John mondott, kitűnt, hogy William lemondott a megbízatásáról a seregben – de ez még nem jelentette azt, hogy átállt a másik oldalra. Vagy azt, hogy ne érdekelné az amerikai ostrom, vagy hogy nem szándékozik továbbadni a látogatása során megtudott tényeket. Katona voltam, közölte vele a fiú is. És nyilván még most is vannak ismeretségei a brit seregben.

			A gondolattól Bree vállán bizsergés futott végig, és elfogta a kísértés, hogy hátrafordulva felnézzen Williamre. Némi habozás után pontosan ezt tette. A fiú komor arccal állt mögötte, de lenézett rá.

			– Jól vagy? – kérdezte suttogva.

			– Igen – felelte Bree. A fiú hangja megnyugtatta. – Csak aggódtam, hátha állva elaludtatok.

			– Még nem.

			Brianna elmosolyodott, és már épp szólásra nyitotta a száját, hogy szabadkozzon, amiért Williamnek és a barátjának egész éjjel itt kell maradnia miatta, de a fiú az ujjai apró mozdulatával leintette.

			– Semmi baj – mondta halkan. – Csináld csak, amiért jöttél! Veled maradunk, és reggel hazakísérünk. Komolyan gondoltam. Nem hagylak egyedül.

			Bree nyelt egyet.

			– Tudom – felelte ugyanolyan halkan. – Köszönöm.

			Odakint mocorgás támadt, a katonák lassú léptű menete megtorpant. Bree kiegyenesedett ültében, és érezte, hogy a két férfi is megmozdul mögötte. Aztán William mormolva odaszólt neki:

			– Gondolom, Lincoln tábornok lesz az.

			John Cinnamon kíváncsian hümmentett, de nem szólt semmit. A következő pillanatban valaki teljesen elhúzta a sátorlapot, és egy rendkívül kövér, köpcös férfi bicegett be rajta teljes kontinentális egyenruhában és háromszögletű kalapban, szorosan a nyomában pedig különböző egyenruhákat viselő tisztek érkeztek. Időközben eleredt az eső, és odakintről kellemes, hűvös, nedves levegő áramlott be velük.

			Brianna az írótáblájába csúsztatta a vázlatait, és néhány üres papírlapot vett elő. De nem kezdett ismét rajzolni, nem akarta felhívni magára a figyelmet. Elvégre épp egy történelmi jelentőségű pillanat zajlott a szeme előtt.

			A szíve egész este békésen vert, de most felgyorsulva, nehézkesen, kellemetlenül dobogott, és Bree aggódott, hogy teljesen megbokrosodik. Erősen a fűzője felső részére szorította a kezét, és magában egy bősz Maradj nyugton! intéssel igyekezte fegyelmezni a szívét, mint egy nagy, engedetlen kutyát.

			A tábornok köhögve megtorpant a holttest mellett – ahogy mindenki, mivel a hűvös este ellenére a szag egyre elviselhetetlenebbé vált –, és lassan levette a kalapját. Aztán elfordulva halkan mondott valamit a mögötte álló férfinak – aki talán francia lehetett, mintha Lincoln franciául beszélt volna, de elég esetlenül. Az eső és az esti levegő újabb fuvallatánál a tábornok lerázta a kalapját, a cseppek pettyes mintát hagytak az árnyékba borult földön.

			Lincoln közelebb intett három férfit. Franciák, állapította meg Bree elméjének objektív megfigyelő része, és a ceruzája gyors vonásaival felvázolta a hímzéseket, a váll-lapokat, a hosszú, kék kabátokat, a vörös mellényeket és térdnadrágokat…

			A három férfi – talán haditengerésztisztek lehettek – előrelépett, a legelöl álló ünnepélyesen a mellkasához szorította aranyszínű csipkével gazdagon díszített kalapját. 

			William halkan hümmentett. Csak nem maga d’Estaing admirális lenne az?

			Brianna kissé előredőlt, most már nem rajzolt, egyszerűen csak igyekezett minden részletet az emlékezetébe vésni: a sátor oldalán átsejlő és a tiszt arcán vibráló tűzfényt, az eső kopogását a vásznon. Az admirális – már ha valóban ő volt az – karcsú, de kerek arcú volt. Bőre megereszkedett, de nagy szeme furcsamód egy gyermekét idézte, szája kicsi és telt volt. Hivatalos hangon, franciául mormolt valamit, majd előrehajolva Pulaski tábornok mellkasára tette a kezét.

			És ekkor a tábornok szellentett egyet.

			Hosszan, hangosan, dörgedelmesen áradt ki a levegő a holttestből, és az esti levegőt olyan förtelmes bűz töltötte meg, hogy Brianna hiábavaló erőfeszítésként próbálta kipréselni az összes levegőt a tüdejéből, csak hogy szabaduljon tőle.

			Valaki a puszta döbbenettől magas hangon felkuncogott, és Bree egy pillanatra azt hitte, a hang belőle szakadt fel, mire sietve a szájára tapasztotta a kezét. A sátor zavart, félig fojtott nevetésekkel telt meg, amiket kapkodó levegővételek és köhögések szakítottak meg, ahogy Pulaski tábornok belsejének teljes rothadó lénye megtöltötte a levegőt. D’Estaing admirális sietve félrefordult, és odahányt a sarokba.

			Breenek azonnal friss levegőre volt szüksége… Felnyögött, mintha a bűz arcon csapta volna, és a gyomra összeszűkült. Mintha avas zsírt lélegzett volna be, a visszataszító szag megült az orrában és a torkában.

			– Gyerünk!

			William és John Cinnamon megragadta egy-egy karját, és könyörtelenül utat törve, pillanatok alatt kivezették a sátorból, közben még Lincoln tábornokot is félresodorták.

			Odakint most már hevesebben esett, és Bree hálásan, mélyen beszívva nyelte a levegőt és a vizet.

			– Ó, istenem, ó, istenem, ó, istenem…

			– Szerinted ez rosszabb volt, mint a döglött medve a Gareon-közeli erdőben? – kérdezte töprengve John Cinnamon Williamtől.

			– Sokkal – válaszolta William. – Ó, Jézusom, mindjárt rosszul leszek! Nem, várjunk… – Kétrét görnyedve a hasára szorította a karját, és egy ideig zihálva kapkodta a levegőt, majd felegyenesedett. – Nem, jól vagyok, most már jobb. Te hogy vagy? – kérdezte Breet.

			A lány csak bólogatni tudott. Hideg víz folyt végig az arcán, a ruhaujja pedig a karjához tapadt, de nem érdekelte. Ha kell, a sarkvidéki jeges vízbe is beleugrik, csak szabaduljon meg ettől. Mintha egy rothadt hagymamassza tapadt volna a szájpadlására. Erősen megköszörülte a torkát, és kiköpött a földre.

			– A dobozom – mondta, és a száját megtörölve a sátor felé nézett.

			Mindenki sietve távozott odabentről, majd a férfiak szétszéledtek. D’Estaing admirális és a tisztjei egy ösvényen robogtak el, egy nagy, megvilágított, zöld sátor felé, ami csiszolatlan smaragdként ragyogott a távolban. Lincoln tábornok – akinek a kalapja mostanra teljesen megtelt vízzel – tanácstalanul pillantgatott körbe, miközben a titkárai és a segítői hiábavalóan próbáltak meggyújtva tartani egy fáklyát. Ehhez képest Pulaski tábornok nyugvóhelye teljesen elhagyatottá és koromsötétté vált.

			– Elaludtak a gyertyák – jegyezte meg William, majd röviden felvihogott. – Még jó, hogy a sátor nem robbant be.

			– Az vicces lett volna – mondta Cinnamon jól érzékelhető megbánással. – És illett is volna egy hős halálához. De a nővéred rajzai… Dobjunk fel egy érmét, hogy melyikünk megy be értük!

			Egy ideig matatott a zsebében, majd előhúzott egy shillinget.

			– Írás – választott azonnal William.

			Cinnamon feldobta az érmét, majd lecsapta a kézfejére, és megnézte.

			– Nem látom.

			Ha fent is volt a hold, esőfelhők takarták, és a vizes este olyan sötét volt, akár egy nedves, fekete takaró.

			– Mutassa! – nyúlt Bree az érméért. Ujjhegyeivel kitapogatta a vizes, hideg felületét, amin egy arc bontakozott ki, de hogy kié, azt nem tudta volna megmondani. – Fej – jelentette ki.

			– Stercus – bosszankodott William.

			Letekerte a nyakáról elázott kendőjét, az arca alsó része köré csavarta, és az ösvényen megindult vissza a sötét sátor felé.

			– Stercus? – ismételte Bree John Cinnamon felé fordulva.

			– Latinul trágyát jelent – magyarázta a nagy indián. – Maga nem katolikus, ugye?

			– De igen – felelte Bree meglepetten. – És valamennyire tudok is latinul, de egészen biztosra veszem, hogy a stercus egyetlen misének sem része.

			– Azoknak biztosan nem, amikről én hallottam – erősítette meg Cinnamon. – De azt hittem, maga nem katolikus, mivel William sem az.

			– Valóban. – Brianna habozott, azon tűnődött, vajon a férfi mennyit tud Williamről és az őket összekötő, bonyolult vérségi kapcsolatról. – Maga… öhm… Régóta utazik együtt Williammel?

			– Úgy néhány hónapja. De magáról még nem mesélt.

			– Nem is feltételeztem…

			Elhallgatott, nem tudta, rákérdezzen-e, hogy mi az, amit viszont William mesélt magáról – már ha mesélt bármit is.

			Ám mielőtt döntésre jutott volna, William zihálva, öklendezve visszatért, hóna alatt a festődobozzal, amit azonnal Bree kezébe nyomott, majd lehúzta az arcáról a kendőt, és elfordulva kiadta magából gyomra tartalmát.

			– Filius scorti63 – lihegte, és köpött egyet. – Ez volt a legrémesebb…

			– Mrs. MacKenzie? – szólt egy ismerős hang a sötétből. – Ön az, asszonyom?

			Hanson hadnagy volt az, bőrig ázva, kezében sötét lámpással, amin fémesen kopogott az eső, a résnyi fényben vízpára lebegett.

			– Itt vagyunk! – kiáltott oda neki Brianna, mire a lámpás feléjük fordult, az eső ezüst tűkként hullott alá a fényében.

			– Jöjjenek velem, asszonyom! – mondta Hanson hadnagy, amikor odaért hozzájuk. – Találtam szállást önnek és a… öhm…

			– Hála az égnek! – mondta William. – És magának is, hadnagy – tette hozzá fejet hajtva.

			– Ez csak természetes. Uram – felelte Hanson bizonytalanul.

			A lámpást magasra emelve mutatta nekik az utat. Brianna köszönetet rebegve indult meg előre, őt William és Cinnamon követte. Ám valamelyik férfi mintha mondott volna valamit, mire Bree visszafordult. Hanson hadnagy megállt, és a sátrat nézte, ahol Casimir Pulaski feküdt a sötétben.

			Hanson kissé, mintegy tisztelegve megemelte a lámpást, és halk, de kivehető hangon így szólt:

			– Pozegnanie.

			Aztán eltökélten sarkon fordult, hogy csatlakozzon a gondjaira bízott vendégekhez.

			– Lengyelül azt jelenti: Isten vele! – magyarázta Briannának tárgyilagosan. – Mindig így köszönt el tőlünk esténként.

			 

			 

			

			
				
						63 Szajha fattya. (latin)
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			Értékesebb a pénznél

			A kis faépítmény, amihez Hanson hadnagy kísérte őket, egykor talán tyúkól lehetett, gondolta Brianna, amikor átbújt az ingatag szemöldökfa alatt. Azonban az utóbbi időben valaki lakhatott benne, mert a földön két hepehupás szalmazsák hevert takarókkal, mellettük egy csorba és foltos agyagkancsó, egy mosdótál és egy sokkal jobb állapotban lévő, zománcozott ón éjjeliedény.

			– Elnézését kérem, asszonyom – szabadkozott Hanson hadnagy már vagy tucatszorra. – De a sátraink felét elfújta a szél, a maradékot pedig az embereink foglalják el. – A lámpást magasra emelve bizonytalanul felnézett az egyik fal deszkáin átszivárgó sötét foltokra. – Úgy tűnik, nem folyik be annyira a víz. Még.

			– Tökéletesen megfelel – biztosította Brianna.

			Görnyedten arrébb húzódott, hogy két megtermett kísérője is bepréselhesse magát mögötte. Így, hogy négyen álltak odabent, ahhoz sem maradt elég hely, hogy valaki megforduljon, nemhogy lefeküdjön, és Bree még erősebben szorongatta a dobozát a köpenye alatt, nehogy eltapossák.

			– Igazán lekötelezett minket, hadnagy. – William szinte kétrét görnyedt az alacsony plafon alatt, de sikerült biccentenie Hansonnak. – Esetleg kaphatnánk vacsorát?

			– Máris, uram – ígérte Hanson. – Sajnálom, hogy nem tudnak tüzet rakni, de legalább az eső nem fogja érni önöket. Jó éjszakát, Mrs. MacKenzie! És még egyszer köszönjük.

			Kinyomakodott John Cinnamon termetes alakja mellett, és kalapját a fejére szorítva eltűnt a viharosan fújó szélben.

			– Feküdj le oda! – mondta William Briannának, állával a lyukas faltól távolabbi szalmazsákra bökve. – Cinnamonnal majd felváltva alszunk a másikon.

			Bree túl fáradt volt ahhoz, hogy vitába szálljon vele. Letette a festődobozt, kirázta a takarót, és miután egyetlen poloska, tetű vagy pók sem pottyant le róla, úgy zuttyant le rá, akár egy marionettbáb, aminek épp most vágták el a zsinórjait.

			Lehunyta a szemét, és még hallotta, ahogy William és John Cinnamon arról egyeztet, hogyan helyezkedjenek el, de hagyta, hogy halk hangjuk úgy söpörjön végig rajta, mint a kinti szél és eső. Elméjében képek sora pergett: a parti ösvény letaposott füve, a város szélén tanyázó felföldiek gyanakvó tekintete, a halott férfi arcán váltakozó fény, a fivére, ahogy éppúgy int az állával, ahogy az apja – az apjuk… Víz sötét csíkjai és csirkeürülék fehér foltjai a lámpás fényében ezüstösen játszó deszkákon… Fény… Mintha ezer év is eltelt volna azóta, hogy az Angelina Brumby bájos kis fülén átragyogó reggeli fényt figyelte… És Roger… Legalább életben van, bárhol legyen is…

			Egy tenyér érintését érezte a vállán, mire kinyitotta a szemét a sötétben.

			– Addig ne aludj el, amíg nem ettél valamit! – szólt rá William derűsen. – Megígértem, hogy gondoskodom róla, hogy enni kapj, és nem szeretném megszegni az ígéretemet.

			– Étel?

			Brianna pislogva rázta meg a fejét. William mögött hirtelen világosság gyúlt. A nagydarab indián épp letett egy agyag tűzrakó edényt az imént meggyújtott tömzsi kis gyertya mellé. Megdöntötte a gyertyát a felfordított éjjeliedény alja fölött, majd belenyomta az olvadt viaszba, és addig ott tartotta, amíg a viasz megszilárdult.

			– Elnézést, előbb meg kellett volna kérdeznem, hogy akarja-e használni – nézett rá Cinnamon bocsánatkérően. – De nem tudjuk máshová tenni a gyertyát.

			– Nem baj – felelte Bree, és kissé megrázta a fejét, hogy magához térjen. – Semmi gond. Van innivaló is?

			Szinte semmit nem ivott napközben és az este folyamán, és a kitartó nyirkos idő ellenére is úgy kiszáradt, akár egy téli kukoricahéj.

			Hanson hadnagynak sikerült szereznie több üveg sört, néhány szelet hideg, zsíros szélű sült disznóhúst, egy vekni száraz, barna kenyeret, egy csupor erős mustárt és egy nagy darab omlós sajtot. Brianna még sosem evett finomabb vacsorát életében.

			Nem beszélgettek. Mindannyian hasonlóan céltudatos mozdulatokkal ettek, majd amikor az utolsó morzsát is eltüntették, Bree visszafeküdt a takaróra, magára húzta a köpenyét, és szinte azonnal elaludt.

			Álmodott, de valahol az alvás és az ébrenlét kényelmetlen határán lebegett. Férfiakról álmodott. Először gyászuktól sújtott, lassú árnyakként lebegtek előtte. A következő képben dolgozó férfiak jöttek, verejtékük végigfolyt csupasz karjukon, sebhelyes hátukon… Aztán katonák meneteltek sorokban, nedvességtől fekete, sárfoltokkal tarkított egyenruhában, de nem lehetett megállapítani, kik is ők pontosan… Őket egy kisfiú követte, aki eltökélten tapogatózott a mellénél, és közben fel sem tűnt neki, mennyire tehetetlen.

			Újra meg újra megébredt néhány pillanatra, de ritkán törte át az álom felszínét, és lassan ismét elaludt, körbevéve a férfiak és baromfik illatával, mely utóbbiak furcsa, tömzsi szárnyakat kölcsönöztek egy nap felé repülő férfinak…

			Az ő mellkasában is szárnyak verdestek, mire lassan felébredt.

			– A francba! – motyogta halkan.

			Tenyerét erősen a szegycsontjára szorította, de mint általában, most sem ért el vele semmit, így csak feküdt mozdulatlanul az oldalán, a lehető legapróbb lélegzeteket vette, és remélte, hogy mindjárt vége. Az öccse a másik szalmazsákon aludt, arca úgy egylábnyira volt az övétől, vonásai árnyékba borultak, de láthatóak maradtak.

			Az eső elállt, a szél csendesedett, a fészer ereszéről víz csöpögött. A deszkák közti réseken holdfény szűrődött be, ami pislákolni látszott, ahogy a felhők elvonultak előtte. A mellkasában érzett verdesés megnyugodott, a szíve még kétszer-háromszor nagyot dobbant, aztán visszaállt szokásos ritmusára. Brianna óvatosan beszívta a levegőt, és lassan felült, nehogy felébressze Williamet, de a fiú mélyen aludt, hosszú végtagjai szétterpesztve, ernyedten hevertek a kimerültségtől.

			– Van víz – szólt egy halk hang a jobbján. – Kér egy kicsit?

			– Köszönöm.

			Bree szája annyira kiszáradt, hogy a nyelve csettent egyet, és hálásan nyúlt az árny felé, ami minden bizonnyal John Cinnamon lehetett. A férfi a felfordított éjjeliedényen ült, és előrehajolva egy kis kulacsot tett a lány kezébe.

			A friss, hűvös víznek kellemesen fémes íze volt az óntól, és Bree szomjasan nyelte, de aztán időben sikerült megállnia, nehogy teljesen kiürítse a kulacsot. Kelletlenül visszaadta, és a kézfejével megtörölte a száját.

			– Köszönöm.

			A férfi aprót mordult feleletül, majd hátradőlt, a fészer deszkái tiltakozva nyikorogtak. Bree rájött, hogy most már tényleg pisilnie kell. Nos, ha menni kell, hát menni kell…

			Ügyetlenül felkászálódott, mire Cinnamon is felemelkedett, csak sokkal kecsesebben, és elkapta Bree karját, nehogy orra bukjon.

			– Csak… Kimegyek egy percre.

			– Ó!

			Cinnamon bizonytalanul elengedte, és félig az éjjeliedény felé fordult, mintha meg akarná igazítani.

			– Nem, nem gond. Úgyis elállt az eső.

			A fészer ajtaja beragadt, fája megdagadt a nedvességtől. Cinnamon átnyúlt Brianna mellett, és tenyerével meglökve kiszabadította. Friss, hideg levegő áramlott be, mire William felől zizegés hallatszott, ahogy mocorgott.

			– Megyek előre – súgta Cinnamon Bree fülébe, miközben valahogy sikerült kiosonnia mellette. – Várjon itt, amíg szólok!

			– De…

			De a férfi már eltűnt, az ajtó pedig félig nyitva maradt. Bree gyors pillantást vetett Williamre, de a fiú ismét álomba merült. A sötétből halk horkolás hallatszott, és Bree elmosolyodott. 

			Amilyen csendesen csak tudta, kinyitotta a rozoga ajtót, és kidugta a fejét. Az égbolton mintha néma verseny zajlott volna, a ragyogó szélű felhők gyorsan lebegtek tova a félhold előtt.

			A vízcsöpögés itt még inkább kivehető volt, a tyúkól melletti nagy fa leveleiről folyamatosan hullottak alá a cseppek. Bree egy egyenletesebb vízcsörgedezésre is felfigyelt, mire ismét elmosolyodott. John Cinnamon kihasználta a lehetőséget, hogy csendben ő is könnyítsen magán. Brianna az ellenkező irányba fordult, és a vízcseppek ellenére a nagy fa árnyékába húzódott be, ahol minden további nélkül ő is elvégezte a dolgát.

			– Itt vagyok – mondta, amikor előlépett, megelőzve, hogy Cinnamon szólítsa.

			A férfi felé pördült az ajtónál, és biccentett, amikor meglátta. Kérdőn a fészer felé intett, de Bree megrázta a fejét.

			– Még nem. Kell egy kis friss levegő.

			Hátradöntötte a fejét, és mélyet lélegzett. Hálás volt az éjszakai levegőért és a hol felbukkanó, hol eltűnő csillagokért, amik élénken ragyogtak az elsuhanó felhők közt látszódó, fekete égbolton.

			John Cinnamon ott maradt vele, de nem szólalt meg. Brianna azonban így is érezte nagy, megnyugtató jelenlétét.

			– Régóta ismeri a… a fivéremet? – kérdezte végül Bree.

			Cinnamon kétes választ adva vállat vont.

			– Igen is, és nem is – felelte. – Egy telet együtt töltöttünk Québecben. De hogy mikor? Talán három éve. Én voltam a kísérője, a felderítője. Aztán… úgy három hónappal ezelőtt, körülbelül annyi lehetett… véletlenül ismét találkoztunk.

			– Most hol találkoztak? – kérdezte Bree kíváncsian. – Kanadában?

			– Ó, nem. Virginiában. – Cinnamon egy hirtelen reccsenésre oldalra kapta a fejét, de aztán visszafordult. – Csak egy törött ág esett le. A Mount Josiah ültetvényen. Ismeri?

			– Hallottam már róla. Hogyhogy arra járt?

			Cinnamon aprót hümmentett, de aztán bólintott, mintha döntésre jutott volna, hogy őszintén fog felelni.

			– Lord John Greyt kerestem. Ismeri őlordságát?

			– Igen, nagyon jól – mondta Bree, és az emlékek mosolyt csaltak az arcára. – Ezek szerint akkor ő is Virginiában volt?

			– Nem – válaszolta Cinnamon elgondolkodva –, de az öccse igen.

			– Ó! Ő is Lord Johnt kereste?

			– Nem hinném. – Egy ideig hallgatott, majd hozzátette: – Valami mást keresett. Talán majd ő mesél róla, én nem tehetem.

			– Értem – felelte Bree eltűnődve. Amennyire megdöbbentette és meghatotta a Williammel való találkozás, nem maradt ideje azon gondolkozni, hát még rákérdezni, hogy mi vezette Savannah-ba, miért hagyta ott a sereget, mit gondol a két apjáról… és Breeről. És arról, ki is ő valójában.

			Az apja szinte semmit nem mesélt Williamről, és Bree nem faggatta. Úgy érezte, lesz még idő róla beszélni. Ám ez az idő most nyilvánvalóan elérkezett. Azonban nem akart tolakodónak tűnni vagy kényelmetlen helyzetbe hozni John Cinnamont azzal, hogy arról kérdezősködik, tud-e valamit Jamie Fraserről – és ha igen, mit.

			– William azt mondta, szeretne egy portrét… mármint maga – váltott inkább egy biztonságosabbnak tűnő témára. – Örömmel megfestem. Öhm… Netán egy szerencsés hölgynek lesz?

			Cinnamont meglepte a kérdés, és halkan, meleg hangon felnevetett.

			– Nem, nincs kedvesem. Az apámnak szeretném elküldeni – magyarázta.

			– Az apjának? Hol van most?

			A felhők foszlányaikra szakadtak, és a lemenő hold fénye megvilágította a férfi széles, elmélkedő, lágy tekintetű arcát. Csodálatos portrét tudna róla készíteni.

			– Londonban – válaszolta Cinnamon. Mivel észrevette, hogy ez meglepte Briannát, szégyenkezve leszegte a fejét. – Természetesen fattyú vagyok – magyarázta kissé szabadkozva. – Apám brit katona volt. Egy indián asszony gyermekeként születtem Kanadában.

			– Értem…

			Mást nem is nagyon lehetett mondani, és a férfi apró, félénk mosollyal nézett Breere.

			– Igen. Azt hittem… Hosszú éveken át azt hittem, hogy Lord John az apám. Ő jött értem, amikor az anyám meghalt még csecsemőkoromban, és átadott a gareoni misszióban lévő szentatyáknak. Utána pedig küldött pénzt az ellátásomra.

			– Ez… nagyon is rá vall – jegyezte meg Brianna, bár az igazat megvallva sosem gondolta volna, hogy Lord John ilyesmit tenne.

			– Kedves ember. Nagyon kedves – tette hozzá határozottan. – William elhozott Savannah-ba, hogy beszélhessek vele. Akkor még ő is úgy hitte, hogy Lord John az apám. Aztán őlordsága elárulta az igazságot. Az igazi apám elhagyott. Az ilyesmi gyakran előfordul.

			Cinnamon tárgyilagos hangon ejtette ki a szavakat. Valószínűleg az ilyesmi tényleg gyakran előfordult.

			– Az még nem jelenti azt, hogy így helyes – jegyezte meg Bree, az ismeretlen apára dühösen.

			Cinnamon csak vállat vont.

			– Lord John elárulta a nevét és azt, hol lakik. Tudom, hogyan… hogyan küldhetném el neki a képet.

			– Portrét akar küldeni annak a férfinak, aki elhagyta? De… miért? – kérdezte óvatosan.

			Ez a fiatalember elég gyakorlatiasnak tűnt. Komolyan azt gondolja, hogy egy kép a félvér gyermekéről, aki mostanra felnőtt, meghathat egy ilyen önző, hidegszívű mamlaszt, aki…

			– Nem hinném, hogy el fog ismerni sajátjának – mondta Cinnamon. – Nem is vágyom ilyesmire. Pénzt sem várok tőle, vagy bármi értékeset. Ám van nála valami, amit viszont szeretnék, és remélem, hogy ha meglátja az arcomat, akkor megadja nekem.

			– Mi a csuda lenne az?

			Mostanra már a fákról sem csepegett a víz. Az éjszaka olyan csendes volt, hogy Bree hallotta, ahogy a férfi nyel egyet.

			– A nevemre vagyok kíváncsi – felelte Cinnamon olyan halkan, hogy Bree alig értette. – Arra a névre, amin anyám szólított. Ezt csak ő ismeri.

			Brianna torka túlságosan elszorult ahhoz, hogy megszólaljon. A férfihoz lépett, és átölelte, úgy tartotta a karjában, ahogy az anyja tette volna, ha életben marad, hogy lássa felnőni.

			– Megígérhetem, hogy az arca összetöri majd az apja szívét – suttogta, amikor ismét tudott beszélni.

			Cinnamon nagyon finoman megpaskolta Bree hátát, majd ellépett tőle.

			– Maga nagyon kedves – mondta. – De most aludnia kellene.
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			Egy kitűnő kérdés

			Nem sokkal azután, hogy a sáncerőd földbe döfött cölöpeinek romjain át bejutottak a városba, John Cinnamon tapintatosan magára hagyta Williamet és Briannát, mondván, el kell intéznie valamit a folyópart közelében, és majd később találkoznak Williammel Lord John házában.

			– Nagyon megkedveltem a barátodat – mondta Brianna, miközben figyelte, ahogy Cinnamon széles háta belevész a számára ismeretlen tér árnyfoltos napfényébe.

			– Én is. Remélem… – William észbe kapva elharapta a mondatot, de a nővére együttérző arckifejezéssel fordult felé.

			– Én is – mondta. – Londonra és erre a Matthew Stubbsra gondoltál, ugye?

			– Malcolm, de igen.

			– Milyen ember? – kérdezte Bree kíváncsian. – Találkoztál vele?

			– Igen, ha jól emlékszem, kétszer. Egyszer Ascotban, egyszer pedig az ap… Lord John egyik klubjában.

			Briannára sandított, hogy lássa, feltűnt-e neki a nyelvbotlás, de természetesen igen.

			– Semmi baj… Úgy értem, nyugodtan nevezheted Lord Johnt az apádnak – mondta Bree, és az együttérző pillantás immár Williamnek szólt. – Apa nem bánná.

			William arcába vér tolult, de arra már nem maradt lehetősége, hogy kifejtse, mit gondol Jamie Fraser álláspontjáról a témában, mert Brianna azonnal visszaterelte a szót Malcolm Stubbsra.

			– Tehát milyen ember ez a Stubbs?

			William képtelen volt visszafojtani egy mosolyt az utolsó néhány szó gyanakvó hangneme hallatán.

			– A külsejét tekintve nagyon is találó a neve.64 Alacsony és testes. A haja éppolyan, mint Cinnamoné, csak szőkésbarna. Bár most már lehet, hogy inkább ősz – tette hozzá. – Társaságban mindig parókát visel.

			Bree felvont szemöldökkel fordult William felé. Egy nőhöz képest elég sűrű volt a szemöldöke, ráadásul még vörös is, de nagyon kifejező.

			– Nem tudom – felelte William őszintén a lány kérdő arckifejezését látva. – Van valami, ami talán segíthet. Papa… – Itt sötét pillantást vetett Briannára, hogy lássa, közbe mer-e szólni. – Azt mondta, hogy színes bőrű felesége van. Mármint Stubbsnak – pontosított. – Nem a papának.

			Bree pislogott.

			– Londonban?

			Annyira döbbentnek hangzott, hogy William felnevetett.

			– Miért számít az, hogy hol? Bizonyára itt is éppolyan meglepő lenne – intett a St. James Square körüli impozáns, romos házak felé –, ha nem még inkább.

			– Hm! – felelte Bree, majd kíváncsian megkérdezte: – Felszabadította, aztán feleségül vette?

			– A nő nem volt rabszolga – mondta William némileg meglepetten. – Papa azt mesélte, hogy ő és Stubbs Kubában találkoztak vele. Stubbs első feleségét épp azelőtt vitte el valamilyen láz, így magával vitte ezt a nőt… Inocencia, így hívják, tudtam, hogy valamelyik spanyol erényről nevezték el… Magával vitte Londonba, ahol feleségül vette. A lényeg – kanyarította vissza a beszélgetést az eredeti kérdéshez –, hogy biztos, hogy papa azt is mondta, hogy Stubbsnak vannak gyerekei is Inocenciától.

			– Úgy érted, nem feltétlenül fordítana hátat John Cinnamonnak csak azért, mert…

			Bree végighúzta a kezét a levegőben, a férfi jól látható, indián származására utalva.

			– Igen.

			William határozottan válaszolt, ám valójában megvoltak a maga kételyei. A szokatlan bőrszínű gyerekek megjegyzésekre adhatnak okot, de nem feltétlenül számítanak botránynak, feltéve ha törvényesek, mint Stubbs londoni gyermekei. De egy váratlanul felbukkanó, a vérrokonság elismerését követelő, jól megtermett és láthatóan házasságon kívül született, felnőtt indián már teljesen más tészta lehet. És rá kellett jönnie, hogy nem szeretné, ha John Cinnamont fájdalom érné.

			Brianna csettintett a nyelvével, mire a lova szófogadóan kilépett a tölgyfa árnyékából a Jones Streetre. Williamnek feltűnt, milyen sokan járnak az utcán. A várost belengő rémes elnyomás érzése egyetlen éjszaka alatt elpárolgott az ostrom végével, és bár a levegőben még égett szag terjengett, és mindent letörött faágak borítottak, az embereknek enniük kellett, és az ügyek sem maradhattak elintézetlenül. A mindennapi élet megszokott ritmusa hamar visszatért.

			– Te is vele tartasz, Londonba? – kérdezte Bree, a válla fölött hátrapillantva.

			Lovát két sarkával noszogatva, a gyeplőt húzva igyekezett kitérni egy hordókkal és édesen illatozó sörrel megpakolt, közeledő szekér útjából.

			– Londonba? – ismételte William. – Nem tudom.

			Valóban nem tudta, és a bizonytalanság a hangján is hallatszott. A nővére megállt, hogy bevárja, majd a baptista templom mögött futó keskeny utca felé intett, jelezve, hogy kövesse.

			– Nem igazán tartozik rám – szólalt meg Brianna, amikor beértek a templom hűvös árnyékába –, de… mihez akarsz kezdeni? Mármint most, hogy vége az ostromnak, gondolom, szabadon mehetsz, ahova akarsz…

			Kitűnő kérdés.

			– Nem tudom – felelte William őszintén. – Tényleg nem.

			A lány bólintott.

			– Nos, vannak lehetőségeid, nem igaz?

			– Lehetőségeim? – visszhangozta William.

			Az elképzelés mulattatta, a szó mégis olyan érzést keltett benne, mintha lenyelt volna egy élő angolnát. Fogalmad sincs, nővérem…

			– Lord John azt mondta, van egy kis ültetvényed Virginiában – mutatott rá Brianna. – Ha nem akarsz visszamenni Angliába, gondolom, ott is élhetnél.

			– Valószínűleg igen. – Ám még ő maga is kihallotta a kételyt a hangjából, ahogy a lány is, aki szemöldökét felvonva kapta felé a pillantását. – Az a hely már romokban van – magyarázta William –, bár a földekre elég jól vigyáztak. De a háború… – intett a legközelebbi ház felé, amibe ágyúgolyók hasítottak lyukakat, élénkkék fala az egyik oldalon megperzselődött és elfeketedett. – Nem hinném, hogy csak úgy kikerülne, mint a víz a folyóban álló követ.

			Valami furcsán megrezzent a lány arcán, mire William meglepetten kérdezte tőle:

			– Eszedbe jutott valami?

			– Igen, de nem… nem érdekes – hessegette el a gondolatot, bármi volt is az. – Tudom, hogy Lord John és a nagybátyád… Tudom, hogy a herceg továbbra is az unokaöccsének tart…

			– Ahogy én is őt a bácsikámnak – felelte William fanyar mosollyal, ám a gondolattól valóban megkönnyebbülést érzett. Hal bácsi igazi kőszikla volt, aki mellett gyakran elzubogott az áradat, míg ő rendületlenül kitartott.

			– Ők azt akarják, hogy visszatérj Angliába – folytatta Brianna. – Azon tűnődtem… hogy gróf vagy. Ezt nem azt jelenti, hogy vannak… embereid? Földed? Egyéb dolgok, amikről gondoskodni kell?

			– Van ott egy birtok, igen – felelte William tömören. – De… Mi az ördög?

			A lova megtorpant, Briannáé pedig egy szagtól megzavarodva, horkantva igyekezett megfordulni a kis utcában.

			Aztán az ő kevésbé érzékeny orra is megérezte a halál bűzét. Az utca végében egy szekér állt, oldalait a hosszú évek használatától kifakult, foszladozó fekete vászon takarta. Nem fogtak be elé sem lovat, sem öszvért, és a közelben sem várakozott semmilyen igavonó állat, de az utca kijáratánál szedett-vedett öltözékű, fekete és fehér férfiak kis csoportja álldogált a napon éber várakozással.

			A távolból fojtott, mormoló hangok érkeztek, amiket egyszer csak éles jajgatás szakított félbe, mire a várakozó férfiak összerezzentek, és előregörnyedő vállakkal elfordították a tekintetüket.

			Brianna megfordult a nyeregben, a válla fölött átnézve szorosabbra vette a gyeplőt a kezében, nyilván vissza akart fordulni. Ám a kis utcán mögöttük is sötét fátylas és karszalagos gyászolók jöttek. Bree Williamre pillantott, aki megrázta a fejét, és a lovát közelebb noszogatta a lányéhoz, félrehúzódott a fal mellé, hogy elengedje az újonnan érkezőket. Amikor elmentek mellettük, csupán néhányan méltatták őket pillantásra – bár egy-két embernek elkerekedett a szeme Brianna láttán, aki férfiként ülte meg a lovat, szoknyája felcsúszott, és alóla lábszárának szemérmetlenül nagy része villant elő –, de a legtöbben annyira elmerültek a gyászukban, hogy semmilyen látnivaló nem érdekelte őket.

			A szekér körül mozgolódás támadt. Érkezett a holttest – azaz a holttestek.

			William lekapta a kalapját, a mellkasához szorította, és előredöntötte a fejét. Legnagyobb megdöbbenésére Brianna ugyanígy tett.

			Nem voltak koporsók, ez a szegények temetése volt. Két, durva anyagú szemfedéllel letakart kis testet hoztak deszkákon, és finoman ráemelték őket a szekérre.

			– Ne! Ne! – Egy asszony, bizonyára a gyermekek édesanyja, kitört a támogatók karja közül, és a szekérhez rohant, megpróbált felmászni rá. – Neeee! – kiáltotta teli tüdőből. – Ne, ne! Hadd menjek velük! Ne vigyétek el őket tőlem, ne!

			Megrettent, lesújtott barátok zártak össze a nő körül, visszahúzták, és a részvét puszta erejével igyekeztek megnyugtatni.

			– Ó, édes istenem! – mondta Brianna elfúló hangon.

			Amikor William rápillantott, látta, hogy a lány arcán könnyek csorognak, miközben tekintetét a megindító jelenetre szegezi, mire William rémülten idézte fel a Brumby-ház udvarán játszadozó gyerekek hangját – az ő gyerekeiét.

			Előrenyúlva megfogta Brianna karját, aki azzal a kezével elengedte a gyeplőt, és úgy kapaszkodott a fiúba, mintha fuldokolna, mintha az élete múlna rajta. Figyelemre méltó ereje volt egy nőhöz képest. Több férfi is előrelépett, hogy felemelje a kocsirudat, majd a szekér kerekei nyikorogva megindultak, a kis menet megkezdte szomorú útját. Az anya elhallgatott, most úgy lépkedett a kocsi mögött, mint egy alvajáró, és meg-megbotlott, ahogy a térde elgyengült, hiába tartotta egy-egy asszony mindkét oldalról.

			– Hol lehet a férje? – suttogta Brianna, mintegy magának, nem pedig Williamnek szánva a kérdést, de a fiú megválaszolta.

			– Valószínűleg a seregben.

			Sőt, még valószínűbb, hogy mostanra meg is halt, de ezt talán a nővére éppolyan jól tudta, mint ő.

			És Brianna férje… Az isten tudja, merre járhatott. A lány kitért a válasz elől, amikor rákérdezett, de annyi már világos volt, hogy MacKenzie lázadó. Ha ő is részt vett a csatában… De nem, azt bizonyosan túlélte, emlékeztette magát William. Brianna nem kérdezett felőle, amíg a táborban voltunk… De vajon mi az ördögért nem? Ennek ellenére a nővére keze folyamatosan remegett, így megszorította, hogy megnyugtassa.

			– Monsieur?

			A bal kengyelénél megszólaló magas hangtól összerezzent a nyeregben, mire a lova topogva mozgolódott.

			– Mi az? – nézett le hitetlenkedve. – Te meg ki az ördög vagy?

			A kis fekete fiú ünnepélyesen meghajolt. A Krisztusát, hiszen egy sötétkék egyenruha megmaradt foszlányait viselte, így bizonyára dobos lehetett, vagy legalábbis nemrég még az volt. Arca, füle és keze az egyik oldalt fekete volt a koromtól, ruháját pedig nem kevés vér szennyezte, de úgy tűnt, ő maga nem sérült meg.

			– Pardon, monsieur. Parlez-vous Français?

			– Oui – felelte William döbbenten. – Pourquoi?

			A kölyök fekete váladékot köhögött fel, és az útra köpte, majd megrázta a fejét, mintha össze akarná szedni a gondolatait. Williamnek feltűnt, hogy valójában idősebb, mint elsőre hitte. Egyenesen állt, és állta William pillantását. Talán úgy tizenegy-tizenkét éves lehetett.

			– Votre ami a besoin d’aide. Le grand Indien – tette még hozzá.

			– John Cinnamonról mondott valamit? – kérdezte Brianna a homlokát ráncolva. Letörölte a könnyeket az arcáról, és a nyeregben kiegyenesedve ő is összeszedte magát.

			– Igen. Azt mondja… Jól gondolom, hogy nem beszélsz franciául?

			– Csak egy kicsit – vetett rá Brianna jelentőségteljes pillantást.

			– Értem. – Visszafordult a fiúhoz, aki finoman ide-oda dülöngélve maga elé meredt a levegőbe, nyilván teljesen kimerült. – Dites-moi. Vite!

			A fiú csodálatra méltó egyszerűséggel beszámolt a történtekről.

			– Stercus – mormolta William, majd a nővéréhez fordult. – Azt mondja, egy francia hajó kényszersorozó katonái meghallották, ahogy Cinnamon franciául beszél valakivel a parton. Követték, és megpróbálták magukkal vinni. Sikerült elszöknie, és elrejtőzött. A fiú azt mondja, hogy egy barlangban, bár ez elég valószínűtlen… De a lényeg, hogy segítségre van szüksége.

			– Akkor menjünk!

			Brianna kézbe vette a gyeplőt, és hátranézve próbálta felmérni, mekkora helye van megfordulni.

			William azt hitte, a lány már nem tudja meglepni, de tévedett.

			– Megőrültél? – kérdezte a lehető legudvariasabban. – Steh – szólt rá szigorúan a lovára.

			– Ez meg milyen nyelven volt? – kérdezte Bree kissé türelmetlenül.

			– Németül. Azt jelenti, maradj nyugton, már ha épp egy lónak mondjuk. A stercus pedig trágyát jelent – közölte némi éllel. – Neked is vannak gyerekeid, hasonlóak ahhoz, akiket az előbb megkönnyeztél. Ha nem akarod, hogy ők is hasonlóan szenvedjenek, akkor azt javaslom, hogy menj vissza hozzájuk, és gondoskodj róluk.

			Brianna arcában úgy izzott fel a vér, mintha valaki tüzet gyújtott volna a bőre alatt, sötét pillantással meredt Williamre, és úgy fogta kezébe a gyeplő laza végét, mintha azt fontolgatná, hogy arcon csapja-e vele.

			– Te kis fatty… – kezdte, de aztán a száját összepréselve elharapta a szót.

			– Fattyú – fejezte be helyette William. – Igen, az vagyok. És most menj haza!

			Azzal hátat fordított Briannának, lenyúlt a fiúért, és felemelte addig, hogy elérhesse a kengyelt, és felkapaszkodhasson mögé.

			– Où allons-nous? – kérdezte tömören a fiútól, aki hátra, a folyó felé mutatott.

			Ekkor azonban egy nagy női kéz ragadta meg William lovának a kantárját. A ló felhorkant, és tiltakozva dobálta a fejét, de Bree nem engedte el.

			– Mondták már neked, hogy a vakmerőséged fog sírba vinni? – kérdezte a lány William udvarias hanghordozásával. – Nem mintha annyira érdekelne, de valószínűleg ezt a kis lurkót és John Cinnamont is magaddal rántod.

			– Lurkót? – Csupán ennyit tudott William válaszként kibökni, annyi szó tolult hirtelen a nyelvére.

			– Gyereket, fiút, kölyköt, őt! – csattant fel Brianna, a fiú mögött ülő kis dobos felé bökve az állával.

			– Quel est le problème de cette femme? – kérdezte a kisfiú felháborodottan.

			– Dieu seul sait, je ne sais pas – vetette hátra William a válla felett. Csak Isten tudja, én nem. – Elengednél végre minket? – mondta a nővérének.

			– Mindjárt – felelte Brianna, dühösen meredve rá sötétkék szemével. – De előbb hallgass ide!

			William a szemét forgatta, de aztán röviden, hasonlóan ingerült pillantással bólintott. A lány kissé visszadőlt a nyeregbe, de nem engedte el a kantárt.

			– Jól van – mondta. – Majdnem mindennap jártam kint a parton, mielőtt az amerikaiak felbukkantak, és a gyerekeim a szirt minden rejtett zugába bekukkantottak. Csak négy elég nagy ahhoz, hogy barlangnak lehessen nevezni, és közülük csak egy elég mély ahhoz, hogy egy olyan megtermett férfi, mint Cinnamon, elrejtőzhessen benne.

			Brianna megállt, hogy levegőt vegyen, és szabad kezét végighúzta az orra alatt, közben végig Williamet vizslatta, hogy lássa, figyel-e.

			– Értem – felelte William bosszúsan. – És?

			– És az valójában nem is barlang. Hanem egy alagút bejárata.

			William arcából azonnal kiszökött az idegességében odatolult vér.

			– És hova vezet ez az alagút?

			Brianna halvány mosollyal elengedte a kantárt.

			– Látod? Lehet, hogy vakmerő vagy, de tudtam, hogy nem vagy ostoba. Az alagút egy Broad Streeten álló fogadó pincéjébe vezet. Kalózok Házának nevezik, és ha hihetünk a városban terjedő pletykáknak, akkor jó okkal. De én a helyedben…

			William horkantott egyet, és szorosabbra fogta a gyeplőt. A kis utca vége kiürült, mind a szekér, mind a gyászolók és a kis, leterített holttestek eltűntek.

			– Elismerem, hogy a nővérem vagy – mondta William –, és örülök neki – tette hozzá épp csak egy pillanatnyi habozás után. – De nem vagy az anyám. Valóban nem vagyok ostoba, ahogy John Cinnamon sem az. – Elhallgatott, de aztán még hozzátette: – De köszönöm.

			– Sok szerencsét! – Bree csupán ennyit felelt, majd figyelte, ahogy a fiú megfordul és elüget.
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			Brianna nem indult meg azonnal. Nézte, ahogy William eltökélten egyenes tartással, a derekába csimpaszkodó kisfiúval eltűnik. Ránézésre a gyermek még sosem ült lovon, teljesen meg volt rémülve, de látszott rajta, hogy ezt sosem vallaná be. John Cinnamon rosszabbul is járhatott volna, ami a szövetségeseket illeti… Legszívesebben utánuk nyargalt volna, a késztetéstől szinte remegett, nem akarta, hogy William egyedül menjen oda, de a fiúnak – átkozott legyen érte! – igaza volt. Nem kockáztathatta, hogy valami történik vele, miközben Jem és Mandy várja…

			Kézbe vette a gyeplőt, és csettintett a nyelvével. Egyszerűen öltözött emberek újabb csoportja vágott át a téren, szorosan egymás mellett haladtak a templom felé. Ennek a templomnak nem volt harangja, de valahol a városban kongott egy. Újabb temetések, gondolta Bree elszoruló szívvel. Lassan baktatott végig a gyászolók között, majd ráfordult az Abercorn Streetre.

			Hány ember miatt aggódhatunk egyszerre? – tűnődött. Jem, Mandy, Roger, Fanny, a szülei, és most már William és John Cinnamon is… Ráadásul még a halott gyermekek és az anyjuk látványa óta sem tért magához. Mindez azok után, hogy az éjszakát a lápon töltötte Casimir Pulaski társaságában… Úgy érezte, mintha a bőre apró foszlányokban hámlana le róla. Aztán hirtelen eszébe jutott, milyen állapotban látta utoljára a tábornokot, mire tébolyodott, magas hangú kuncogás szakadt fel belőle. Ám ugyanabban a pillanatban epe tolult a torkába, és a gyomra felkavarodott.

			– Ó, istenem!

			Sikerült leküzdenie az émelygését, de észrevette, hogy többen is nagy szemeket meresztenek rá. Ekkor tudatosult benne, hogy amellett, hogy úgy nevet, mint egy őrült, kezében még mindig ott a háromszögletű kalap, szabadon lógó hajába belekap a szél, térdtől abszurd módon csinosan kidolgozott cipőjéig csupasz lábát pedig karcolások és szúnyogcsípések borítják. Nedves harisnyáját még éjjel levette, reggel pedig elfelejtette megkeresni. Hirtelen zavarba jött a sanda pillantásoktól és suttogásoktól, és vállát hátrahúzva, dacosan kihúzta magát a nyeregben. Ekkor egy nagy kéz kulcsolódott a lábszárára, mire Brianna felkiáltott, és a kalapjával rácsapott a támadójára, amitől a lova megbokrosodott.

			A támadó azonban Roger volt, aki rémületében szintén ugrott egyet.

			– Krisztusom!

			– A fra… Mármint az f betűs szó! – fújtatott Bree, és küszködve igyekezett visszanyerni az irányítást a lova felett. – Ezt meg miért csináltad?

			– Szólítottalak, de nem hallottad. – Roger barátságosan rácsapott a ló marjára, és Bree felé nyújtotta a kezét. Fáradtnak tűnt, szeme sarkába aggodalmas ráncok gyűltek. – Szállj le, és meséld el, mi az ördög történt! Elmentél az amerikai táborba? Nem kellett volna erre kérjelek… Istenem, szörnyen festesz!

			Brianna keze addigra reszketett, és rájött, hogy szörnyen is érzi magát. Amint a lába földet ért, szinte belezuhant Roger karjába, szorosan átölelte, és ismét erőre kapott.

			 

			 

			

			
				
						64 A stub eredeti jelentése: fatönk, tuskó, csonk.
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			Minerva Joy

			Amikor Lord John visszatért a kórházból, ahol a brit sebesülteket és azokat a helyi lakosokat kezelték, akik a röpködő fa- és üvegszilánkok vagy a háztüzek következtében sérültek meg, a bátyját a dolgozószobában találta az asztalánál. Úgy ült ott, mint akit villám sújtott.

			– Hal? – kérdezte John riadtan. – Mi történt?

			Hal szólásra nyitotta a száját, de csak egy apró, fojtott hang szakadt fel belőle. Az asztalon egy kibontott levél hevert, ami úgy festett, mintha nem kis távolságot tett volna meg esőben és sárban, és útközben még egy ló is megtaposta volna. Hal szótlanul felé lökte a papírt, és John felvette.

			 

			Pardloe barátom!

			Megkínzott elmével és lélekkel írom ezeket a sorokat, és fájdalmam csak fokozódik a tudattól, hogy levelemmel arra kényszerítelek tégedet, hogy te is osztozz benne. Bocsáss meg érte!

			Dorothea egészséges leánygyermeknek adott életet, akit Minerva Joynak neveztünk el. A Stony Point-i börtön területén született, mivel itt ítéltek rabságra, és nem akartam Dorotheát a helyi bábára bízni, akinek a képességeit illetően erős kétségeim támadtak.

			Mina (így neveztük a kislányt) szépen, egészségesen növekedett, és az édesanyja is hamar erőre kapott. Azonban egy lázzal járó járvány ütötte fel a fejét a börtönben, és mivel aggódtam miattuk, visszaküldtem őket a városba, ahol egy kvéker családnál leltek menedékre. Sajnos alig egy héttel a távozásuk után azzal a rémes hírrel kaptam levelet a ház urától, hogy a családból ketten is vérhast kaptak, és az én drágáim is a betegség jeleit mutatják.

			Azonnal kérvényeztem, hogy elmehessek ápolni a családomat, és kelletlenül bár, de megadták az engedélyt, hogy ideiglenesen távozhassak. (A börtön parancsnoka nagyra értékelte a betegekért tett szolgálataimat, és nem akarta, hogy sokáig távol maradjak.)

			Még épp időben érkeztem ahhoz, hogy élete utolsó óráiban a karomban tarthassam a lányomat. Hálát adok Istennek ezért a kegyért és az áldásért, amit a gyermekünk jelentett.

			Dorotheát is szörnyen kínozta a betegség, de Isten irgalmának hála túlélte. Azonban bár életben volt, a történtek mind testben, mind lélekben megviselték, miközben a városban továbbra is sok volt a beteg. Nem hagyhattam magára.

			Tudom, mit gondolsz a katonai becsületről, de a barátok egy ember alkotta törvényről sem hihetik, hogy fölötte áll az Úrénak. Eltemettem a gyermekemet, aztán megszöktem, biztonságosabb helyre hoztam Dorotheát, ahol, ha Isten is megsegít, azon leszek, hogy teljesen felépüljön.

			Nem merem leírni tartózkodási helyünk nevét, hátha rossz kezekbe kerül a levél. Nem tudom pontosan, milyen büntetés vár rám, ha elkapnak, amiért megszegtem a feltételes szabadlábra helyezésem feltételeit – és nem is érdekel. De ha elvisznek, felakasztanak vagy lelőnek, Dorothea magára marad, és nincs olyan állapotban, hogy egyedül boldoguljon.

			Tudom, mennyire szereted, és éppen ezért bízom abban, hogy számíthatunk a segítségedre. Az egyik barátom, aki nagy segítségünkre volt, ismeri a hollétünket. A fivéred, azt hiszem, fel tudja deríteni a nevét és a tartózkodási helyét.

			Denzell Hunter

			 

			John úgy dobta el a levelet, mintha az lángra kapott volna.

			– Ó, Jézusom, Hal…

			A bátyja addigra felállt az asztaltól, és most kissé inogva állt mellette, arca kifejezéstelenné vált a megrázkódtatástól, és éppolyan koszos, gyűrött fehérré vált, mint a papírdarab.

			John megragadta a bátyját, és erősen tartotta. Hal olyan merev volt a karjában, akár egy szabó próbababája, csak rajta nagy, erős, hömpölygő hullámokban reszketés szaladt végig.

			– Nem… – suttogta Hal, és karja hirtelen, görcsösen megfeszült John válla körül. – Nem!

			– Tudom – mondta John halkan. – Tudom.

			A bátyja hátát dörzsölgette, érezte a sűrű szövésű, vörös kabát alatt a csontos vállakat, és bizonyos időközönként azt ismételgette: Tudom, miközben Hal remegve kapkodott levegő után.

			– Csss! – nyugtatta John, finoman ide-oda ringatózva a bátyja súlyával.

			Természetesen nem számított arra, hogy Hal valóban megnyugszik, csupán ez volt az egyetlen, valamelyest csitító kifejezés, ami eszébe jutott. A következő magától értetődő mondat a Minden rendben lesz lett volna, de persze ezt az ígéretet sosem lehet betartani.

			Ismerős érzés, jutott eszébe homályosan. Persze nem egy ilyen zsúfolt dolgozószobában történt, hanem egy havannai régi ház salájában, ahol a vakolt falról egy kitárt szárnyú, megfakult, festett angyal együttérzőn figyelte, ahogy John az Olivia kuzinja és kislánya felett zokogó anyját tartja a karjában.

			Torkában golflabda méretű gombóc keletkezett, de most nem törhetett meg – ugyanúgy, ahogy Havannában sem.

			Hal közben már hevesebben zihált, hangosan kapkodta a levegőt, ami halkan sípolva távozott a tüdejéből.

			– Ülj le! – utasította John, és egy székhez terelte. – Ezt most abba kell hagynod. Ha így folytatod, nem fogsz levegőt kapni, én pedig átkozottul nem fogom tudni, mihez kezdjek. Úgyhogy muszáj abbahagynod – zárta le határozottan.

			Hal leült, könyökét a térdére, fejét a kezére támasztotta. Továbbra is remegett, de a gyász okozta kezdeti sokk elmúlt, és ütemesen, egyenletesen fújta ki és szívta be a levegőt. Ezt a technikát bizonyára Claire Fraser tanította neki, nehogy belehaljon az asztmájába. John – ismeretségük óta nem először – hálával gondolt az asszonyra.

			Odahúzott egy másik széket, és ő is helyet foglalt. Teljesen üresnek érezte magát, és néhány pillanatig képtelen volt tisztán gondolkodni. Elméje teljesen elködösült. De aztán tekintete egy kis asztalra siklott Hal mögött, amin egy üveg ital állt. Odalépett az üvegért, a fogával kihúzta a dugót, és nagyot kortyolt a tartalmából, azzal sem törődve, mi is az pontosan.

			Mint kiderült, bor. Miután lenyelte, nagy levegőt vett, majd az üvegre kulcsolta Hal ujjait.

			– Dottie életben van – mondta, és visszaült a székre. – Ezt ne feledd: életben van.

			– Biztos? – préselte ki magából Hal két lélegzetvétel között. – Hiszen beteg volt… még most is az. Nagyon beteg. A férje maga írta.

			– Hunter orvos, ráadásul jó orvos – felelte John meggyőződéssel. – Nem hagyja, hogy meghaljon.

			– Hiszen az unokámat is hagyta meghalni – vágta rá Hal nagy hévvel, és közben elfelejtett lélegezni. Fulladozva köhögött, ujjai elfehéredtek a borosüveg nyakán.

			– A gyermek a lánya volt – emlékeztette John, és elvette az üveget Haltől. – És nem hagyta meghalni. Az emberek néha meghalnak, ezt te is tudod. De ne beszélj, inkább csak lélegezz, rendben?

			– Jobban… tudom… mint bárki… más – sikerült kinyögnie Halnek, de aztán azonnal köhögőroham tört rá.

			Összefogott hajából néhány tincs kiszabadult, és egy részük az arcához tapadt. A sötét szálak közé fehérek is vegyültek, és John nem tudta volna megmondani, ez mennyiben köszönhető a rizspornak.

			Persze hogy Hal tisztában van a halál dolgaival. Az első gyermekét a születésekor veszítette el a feleségével együtt. Annak már sok-sok éve, de az ilyesmik örökre az emberrel maradnak.

			– Lélegezz! – szólt rá John élesen. – Hiszen el kell mennünk Dottie-ért, nem igaz? Ha rátalálok, nem akarom, hogy az első dolog, amit közölnöm kell vele, az legyen, hogy meghaltál.

			Hal furcsán horkantott, ami talán nevetés lett volna, ha több levegője van. Összeszorított szájjal kifújta a levegőt, bár az csak vékony fonálként távozott belőle. Aztán a mellkasa ellazult, épp csak egy kicsit, mégis láthatóan, mire John is mélyen beszívta a levegőt. Hal az asztalon lévő levél felé nyúlt, mire John odavitte neki, és finoman kisimította az összegyűrődött papírlapot.

			– Az az átkozott… miért nem… írta oda… az istenverte dátumot? – háborgott Hal, miközben felállt, és kezével úgy-ahogy megtörölte az arcát. – Fogalmunk sincs… mennyi idő… telt el… azóta. Lehet, hogy Dottie már halott!

			John tartózkodott attól, hogy rámutasson, ha ez lenne a helyzet, azon a dátum ismerete sem változtatna. Jelenleg jobb volt kerülni a logikus érvelést.

			– Nos, akárhogy is, de el kell érte mennünk, nem igaz?

			– Igen, és most azonnal!

			Hal körbepördült, és hangosan zihálva meredt a körülötte lévő tárgyakra, mintha csak azt lesné, mernek-e az útjába állni.

			Talán némi logika azért nem árthat…

			– Azt nem tudom, mit tenne a hadsereg Hunterrel, ha elfognák – fogott bele John –, de azt nagyon is jól tudom, mit tennének veled, ha csak úgy… eltűnnél. Ahogy te is – tette hozzá szükségtelenül.

			Hal kezdte összeszedni magát. Feszes állkapoccsal, könnyes szemmel, de izzó tekintettel lebámult a levélre, aztán felnézett Lord Johnra. Száját összepréselve kifújta a levegőt, majd nehézkesen azt kérdezte:

			– Mit ért az alatt… hogy te fel tudod deríteni a barátja… nevét? Miért épp te?

			– Nem tudom. Hadd nézzem meg még egyszer!

			Óvatosan elvette a levelet, szinte érezte a benne rejlő fájdalom súlyát. Épp elég könnyáztatta levelet látott ahhoz – néha a sajátját –, hogy felismerje Hunter szenvedését.

			Volt egy nagyon is jó elképzelése arról, mit érthetett Hunter a felderít szó alatt. Tudta, hogy Hunter egy ideig Jamie Fraser társaságában utazott – ahogy azt is, hogy Fraser Párizsban más elfoglaltságai közben jakobita kémként is ügyködött. A kém szóról nyugtalanító módon Percy jutott az eszébe, de ezt a képet elhessegette, és a fény felé emelte a papírt, hogy lássa, áll-e rajta ecettel vagy tejjel felírt üzenet. Olykor látni a halvány különbséget a papír felszínének tükröződésében, még ha maguk a szavak csak hő hatására jelennek is meg.

			Ám a dolog még ennél is egyszerűbb volt. A levél hátulján ceruzával írt, halvány szavak szerepeltek. Rövid, latin bekezdésnek tűnt. A szavak valóban latinul voltak, de értelmetlen láncot alkottak. Még Hal is felismerte volna benne a kódolt üzenetet, bár azt már nem tudta volna, hogy mihez kezdjen vele.

			John a helyzet komolysága ellenére is kissé elmosolyodott. Valóban titkosírás volt, amihez a barát adta a kulcsszót.

			Öt perc alatt meg is fejtette a nevet és a helyet: Elmsworth, Wilkins Corner, Virginia.

			– Williamet küldjük érte – mondta Halnek a lehető legnagyobb magabiztossággal. – Ne aggódj! Ő majd visszahozza.
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			William úgy érezte, mintha mellkason találta volna egy ágyúgolyó. Száját kinyitotta, majd becsukta – szinte magától mozgott, mint egy marionettbábu fa állkapcsa –, de néhány pillanatig egy hang sem jött ki rajta.

			– Ez szörnyű – sikerült végre megszólalnia fojtott krákogással. – Ülj le, papa! Mindjárt összeesel.

			Ha már a bábuknál tartott, az apja valóban úgy festett, mint akinek elengedték a zsinegeit. Holtsápadt volt, és remegett a keze, amikor William belenyomta a pohár brandyt. Úgy nézett körül a kis kalyibában, amin William John Cinnamonnal osztozott, mint aki most látja először, majd leült, és ivott a brandyből.

			– Jól van – mondta köhögve, és megköszörülte a torkát. – Jól van.

			– Nekem nem úgy tűnik, mintha bármi is jól lenne – jegyezte meg William az arcát fürkészve. – Hogy van Hal bácsi?

			Saját kezdeti rémülete kezdett csillapodni, de a mellkasát továbbra is mintha mázsányi súly nyomta volna.

			– Ahogy azt képzelheted – felelte az apja, és mélyen, rekedtesen beszívta a levegőt. – Eszelősen – tette hozzá érthetőbben egy újabb nagy korty után. – Most azonnal lóra pattanna, hogy ő maga menjen el Dottie-ért. Nem mintha hibáztatnám érte. – Ismét ivott egy kicsit. – Legszívesebben én is ezt tenném. De kétlem, hogy Sir Henry helyeselné a dolgot. A háború miatt.

			Igen, a háború. Az ezred fele kedden indul, hogy csatlakozzon Clinton csapataihoz Charles Townban. A súly kissé lejjebb ereszkedett William testében, és ismét kapott levegőt.

			– Természetesen megyek én – jelentette ki, majd lágyabb hangon hozzátette: – Ne aggódj, papa! Visszahozom.
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			Ézs. 6:8

			– Sajnálom – mondta végre Roger. – Muszáj volt…

			– Semmi baj – felelte Bree, és igyekezett, hogy a hangja higgadt maradjon. – Visszajöttél. Csak ez számít.

			– Nos, talán nem egészen – jegyezte meg Roger gyenge nevetéssel. – Tegnap reggeli óta semmit sem ettem, és úgy bűzlök, mint egy kigyulladt szemetes.

			A gyomra egyetértően kordult egyet, mire Bree nevetve elengedte.

			– Gyere! – mondta, és visszafordult a lovához. – Ha visszaértünk a házhoz, csak köszönj oda a gyerekeknek, és menj mosakodni! Én majd szólok Henrikének, hogy ételre lenne szükségünk…

			– Jó sok ételre.

			– Jó sok ételre. Gyerünk!

			Brianna Henrikét és Angelinát is a konyhában találta a szakácsnővel, ahol mind izgatottan nyüzsögtek. Amikor meglátták, tágra nyílt szemmel, kérdéseket zúdítva rá azonnal rávetették magukat. Mr. MacKenzie látta a csatát? Megsérült? Mit mesélt a harcról? Látta ott Prévost tábornokot vagy Lord Johnt?

			Ezzel Angelina mintha gyomorszájon vágta volna. Bree is tudta, hogy Lord John a bátyjával együtt ott volt a csatában. Csak azt nem gondolta végig, mit is jelent ez pontosan. Hát persze hogy ők is harcoltak. Akár elsütöttek egy fegyvert, vagy kardot rántottak, akár nem, az biztos, hogy parancsokat osztottak, és ezzel segítettek meggyújtani a gyújtózsinórt, ami aztán amerikai ostromlók halálát okozta.

			Fejében Lord John könnyed, megnyugtató hangja visszhangzott: Mi őfelsége serege vagyunk. Értünk az ilyesmihez.

			Minden vér kiszökött az arcából, hűvös borzongás futott végig rajta, és nyirkosnak érezte a bőrét. Eddig bele sem gondolt, hogy Brumbyék egész eddig azt hihették, hogy Roger végig a brit sereggel volt. De hát persze hogy erre a következtetésre jutottak.

			Az sem tudatosult eddig benne, hogy általa ismert, szeretett, sőt, csodált férfiak csupán néhány napja olyan emberek ellen harcoltak, akik iránt hasonlóan érzett. Ismét körülvette a sátor hideg, büdös sötétsége, ahol Casimir Pulaski feküdt a lámpás fényében, és jobb keze összeszorult, érezte szúró izmait és a bőre és a ceruza közti verejtékréteget, miközben egész éjjel rajzolt, megörökítve a búcsúzni érkező katonák bánatát, fájdalmát, dühét és szeretetét.

			Pozegnanie.

			Végül azért sikerült ételt és fürdőt kérnie Rogernek, majd felment a szobájukba, óvatosan mászva meg a lépcsőfokokat. Roger levetett ruhái a padlón hevertek, az ablaknál, a levegőben a háború csípős szaga érződött.

			Finoman felszedegette Roger fekete öltönyének darabjait. Jó koszos volt, a kabátot és a bricseszt válltól térdig sárpettyek tarkították, és amikor kirázta a kabátot, az aljáról szürke homok hullott a földre. A mellrészén nagy, érdes foltban rászáradt valami, színe szinte egyezett a fekete szövettel, de amikor egy nedves ronggyal megdörzsölte, vörös nyomot hagyott, és a vér enyhe, húsos szagát árasztotta.

			A mellső zsebben valami kicsi, kemény dolgot tapintott ki. Bree belenyúlt, és egy barnás rögöt húzott ki, ami egy felhasadt, szuvas fognak bizonyult, a gyökér fele hiányzott.

			Undorodó fújtatással letette az asztalra, majd ismét szemügyre vette a kabátot. Valami más is volt a zsebében, egy papírdarab.

			Kettéhajtott, rövid levél volt, ami kissé összeragadt az anyagon átszivárgó nedvességtől. De a vér már megszáradt, és Bree a zsebkése hegyének óvatos mozdulataival lassan fel tudta törni a vérfoltot, és el tudta választani a lap két összetapadt felét.

			Nem kellett volna meglepődnie. Hiszen érezte Rogeren a puskapor szagát, amikor átölelte. De a vér sokkal közvetlenebb dolog. Roger nem csupán a csata közelében tartózkodott, hanem ott volt a kellős közepén, és Brianna nem tudta eldönteni, hogy a gondolat inkább dühíti vagy megrémíti.

			– Mégis mi ütött beléd? – mormolta maga elé. – Miért, az isten szerelmére?!

			Sikerült félig kinyitnia a levelet, épp annyira, hogy észrevegye rajta a saját nevét. Nagyon óvatosan feltépte a megszáradt vér maradékát, és kisimította a foltos, összegyűrődött lapot az asztalon.

			 

			Legdrágább Bree!

			Sajnálom. Nem akartam itt lenni, de most mindent elsöprő erővel érzem, hogy itt a helyem. Nem egészen olyan volt, mintha az Úr úgy szólt volna hozzám: „Kit küldjek el és ki megyen el nékünk?” – de valami hasonló történt, és ennek megfelelően cselekedtem.

			 

			Brianna lassan leereszkedett az ágyra, a tiszta, biztonságot jelentő takaróra, a makulátlan párnák közé, és újra elolvasta. Néhány percig csak ült ott, és lassan, mélyeket lélegzett, hogy megnyugodjon.

			Közel sem volt Biblia-szakértő, de ezt a verset ismerte. Évente legalább egyszer előkerült a mise olvasmányaként, a fiatal pap pedig, aki hittant tanított az iskolájában, ezt használta fel, amikor az elhívatásról beszélt a nyolcadikosoknak.

			Ézsaiás könyvéből származott, a történetből, amiben a próféta arra ébred álmából, hogy egy angyal forró szenet érint a szájához, hogy megtisztítsa a bűneitől, és így Isten igéjét hirdethesse. Úgy vélte, emlékszik, mi következik ezután, ennek ellenére felállt, és a csendes folyosón a könyvtárszobába ment, ahol korábban egy Bibliát látott valamelyik polcon. Most is ott volt, egy szép kötésű könyv, hűvös, fekete bőrben. Bree leült vele, és hamar megtalálta a keresett részt.

			Ézsaiás könyve, 6. fejezet, 8. vers:

			 

			És hallám az Úrnak szavát, a ki ezt mondja vala: Kit küldjek el és ki megyen el nékünk? Én pedig mondék: Ímhol vagyok én, küldj el engemet!

			 

			Ajka önkéntelenül is megmozdult, a küldj el engemet szavakat formálta, de csak némán, a szavak csupán a fejében csengtek.

			Küldj el engemet.

			A nyitott könyv súlya a térdére nehezedett, keze izzadt, de az ujjai hűvösek maradtak, miközben tapogatózva igyekeztek lapozni.

			 

			És én mondék: Meddig lészen ez Uram?! És monda: Míg a városok pusztán állanak lakos nélkül, és a házak emberek nélkül, s a föld is puszta lészen.

			 

			– Jézus Krisztus… – suttogta.

			Roger ezt a hívást hallotta meg, és ment utána. Bree nyelt egyet, ami fájt a torkában képződött gombóctól.

			– Mekkora idióta vagy – mormolta, de magának, nem Rogernek.

			Hiszen megígérte neki, hogy mindent megtesz, amivel segíteni tudja, ha valóban a lelkészi hivatás az ő útja. Papok és apácák tanították, pontosan tudta, mit jelent az elhívatás. Csakhogy valójában mégsem.

			Sajnálom, írta neki Roger a levelében.

			– Nem, én sajnálom – mondta Bree.

			Aztán becsukta a könyvet, és néhány percig csak bámult a tűzbe. A ház csendes volt körülötte, beleburkolózott ebbe a békés órába, mielőtt a vacsora előkészületei megkezdődnek.

			Brianna úgy képzelte, hogy Roger azt fogja tenni, amit eddig is tett a Ridge-en, csak immár hivatalosabb formában: meghallgatja azokat, akiknek erre van szüksége, tanácsot ad a zaklatott lelkűeknek, vigaszt a haldoklóknak, megkereszteli a gyerekeket, összeadja és eltemeti az embereket… Arra nem számított, hogy majd a csatamezőn nyújt vigaszt a haldoklóknak, az ágyútűz kellős közepén, hogy utána ott temesse el őket, és véresen jöjjön haza, zsebében egy idegen törött fogával. De valami erre szólította, és Roger ment, hogy eleget tegyen a hívásnak.

			És hál’ istennek hazajött hozzá. Mert szüksége volt rá. Bree hosszan, lassan kifújta a levegőt, majd felállt, és visszacsúsztatta a Bibliát a helyére.

			Kit küldjek el és ki megyen el nékünk?

			– Nos, ez ám a költői kérdés – jegyezte meg Bree. – Hiszen nincs más, aki megtehetné érte, nem igaz?

			Beszívta a nyitott ablakon beáramló tiszta, tengeri levegőt.

			– Küldj el engemet!
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			A vágy ereje

			Savannah

			 

			Az ostrom véget ért, és a város nagyrészt érintetlen maradt, eltekintve néhány ágyúgolyó ütötte lyuktól és kisebb tűztől a csatához legközelebb eső épületekben. Savannah ragyogó város volt, és szépsége továbbra is érzékelhető maradt, ahogy az emberek minden nagyobb hűhó nélkül folytatták megszokott életüket.

			John Grey felvette a zsebkendőt, amit Mrs. Fleury immár másodszor, az imént ejtett le, és újabb meghajlással visszaadta. Nem gondolta volna, hogy ezt az asszony kacérkodásnak szánja – vagy ha igen, akkor elég ügyetlenül tette. Ráadásul a nő jó negyed évszázaddal idősebb volt nála, és bár mind a szeme, mind a nyelve éles volt még, Lord Johnnak a délután folyamán feltűnt, hogy amikor Mrs. Fleury felemelte a csészéjét, zörgött a kanál a csészealjon.

			Ám ha a keze gyenge volt is, az elméje semmiképpen sem.

			– Az a leány – mondta Mrs. Fleury, és ajkát összepréselve nézett Amaranthus felé, aki a szoba másik végében állt, és épp Williammel beszélgetett –, ő kicsoda?

			– Vikomtesz Grey, asszonyom – felelte Lord John udvariasan. – A bátyám menye.

			Mrs. Fleury kissé kivörösödött szeme résnyire szűkült, ahogy alaposabban is szemügyre vette.

			– Hol a férje?

			Ben említésére Grey gyomra most is összeszorult, de nyugalmat erőltetett a hangjára, amikor válaszolt.

			– Az unokaöcsémet a lázadók sajnálatos módon elfogták Brandywine-nál, asszonyom. Azóta nem sokat hallottunk felőle, de reméljük, hogy nemsokára visszatér hozzánk.

			Még ha koporsóban is… Hal képtelen sokkal tovább elviselni ezt a bizonytalanságot. Ráadásul nemsokára kénytelen lesz írni Minnie-nek.

			– Hmmm.

			Az idős hölgy a szeméhez emelte a lornyonját – igen, most már biztos, hogy reszketeg, a lánc megremegett a mellkasán –, és alaposan megbámulta Amaranthust.

			– Ez a fiatal hölgy nem éppen úgy viselkedik, mint aki a férje hiányától szenved.

			Az igazat megvallva valóban nem úgy viselkedett, de Grey ezt nem szándékozott Mrs. Fleuryval kitárgyalni, aki mindent megtett, hogy özvegy létét az előnyére fordítsa, és kétségkívül gyakorlott pletykafészek volt.

			– Hősiesen helytáll – felelte Grey. – Hadd hozzak önnek még egy csésze teát, asszonyom!

			Míg eleget tett ennek a felajánlásnak, sikerült hallótávolságra kerülnie Amaranthushoz és Williamhez, akik a megboldogult Mr. Fleury parókában és szilvaszínű bársonyban megfestett nagy portréja alatt beszélgettek. A sikeres kereskedő példás ábrázolását némileg rontotta a művész törekvése, hogy a jómódúságra utaló nagy hassal lássa el az egyébként sovány alakot. A változtatás gyors igazítást követelt Mr. Fleury tartásán, és a gondatlan ráfestéstől úgy tűnt, mintha az úriember egy kísérteties harmadik lábbal is rendelkezne, ami bizonytalanul lebegett William bal füle mögött.

			A fiatalok testtartásában nem volt semmi helytelen, Grey ennek ellenére nagyon is jól érzékelte a levegő vibrálását kettejük között, ahogy nagyon igyekeztek nem egymáshoz érni.

			Ahogy Grey közeledett feléjük, Amaranthus olyan óvatosan vette el egy szelet sütemény tányérját Williamtől, mintha a fiú nemrég beleesett volna egy árnyékszékbe, William pedig olyan arckifejezéssel mosolygott rá, amit bárki, aki ismeri – köztük láthatóan Amaranthus is –, könnyedén azonosíthatott.

			Jézus Krisztus! Bizonyára nem… Talán nem, de átkozottul ez jár a fejükben. Mindkettejüknek.

			Ez több szempontból is nyugtalanító volt. Először is nagyon kedvelte Amaranthust. William mostohaapjaként pedig szerette volna azt hinni, hogy a fiú jobb nevelést kapott annál, mint hogy férjes asszonyokat környékezzen meg, hát még a saját kuzinja feleségét…

			Ám túl jól ismerte a vágy erejét, ami mindenesetre elég erősnek bizonyult ahhoz, hogy még Mrs. Fleury is észrevegye.

			– John – szólt mögötte egy lágy hang, mire megfeszült.

			– Perseverance – felelte Grey a fejét csóválva, miközben egykori mostohatestvére mosolyogva mellé lépett. – Ennél találóbb név még senkinek sem jutott.65

			– Jól nézel ki, John – mondta Percy, elengedve a füle mellett a megjegyzést. – A kék bársony mindig is illett hozzád. Emlékszel még az öltönyre, amit a szüleink esküvőjén viseltél?

			Mosolya őszinte volt, ott csillogott lágy tekintetű, barna szemében is, és Grey meglepetten és ingerülten konstatálta, hogy hatására előbb borzongás fut végig a gerincén, majd összerándul a golyója.

			Igen, átkozottul jól emlékezett arra az esküvőre és arra az öltönyre. Ahogy arra is – Percy nyilván erre akarta emlékeztetni –, hogy ott álltak egymás mellett a templomban, miközben John anyja hozzáment Percy mostohaapjához, és kezük finoman összeért a királykék bársonykabát bő aljának a rejtekében, ujjaik lassan egymásra kulcsolódtak. Az érintés felért egy ígérettel – amit Percy átkozottul megszegett.

			– Mit akarsz, Perseverance? – kérdezte nyersen.

			– Ó, egész sok mindent – felelte Percy még szélesebb mosollyal. – De legfőképpen… Szeretnék beszélni Fergus Fraserrel.

			– Már megtetted – jegyezte meg Grey, és félig teli poharát egy elhaladó szolgáló tálcájára tette. – Coryell’s Ferrynél. Hallottalak. Ahogy őt is – tette hozzá. – Akkor egyáltalán nem kért belőled, és kétlem, hogy változott volna az álláspontja. Különben is, mit gondolsz, mi az ördögöt tudnék tenni, már ha akarnék?

			Percy továbbra is mosolygott, és szeme sarkába ráncok gyűltek, láthatóan viccesnek találta Grey válaszát.

			– Nyáron volt szerencsém találkozni a fiaddal Mrs. Prévost ebédjén.

			Ne! Az ég szerelmére, csak ezt ne!

			– És bár nemrég rövid időre ismét találkoztam Mr. Fergus Fraserrel Charles Townban, az a kiváltság is ért, hogy a Monmouth előtti pourparler-k során közelebbről is szemügyre vehettem Fraser tábornokot.

			– És?

			Grey szintén ügyelt nyájas mosolyára, ám nagyon is tisztában volt vele, hogy Percy könnyedén ki tudja olvasni a tekintetéből a gondolatait.

			Percy pislogott, köhintett, majd elfordította a pillantását, és inkább Mr. Fleury fantomlábát bámulta.

			– Takarodj innen, Percy! – mondta Grey nem épp barátságtalanul, majd sarkon fordult, hogy Mrs. Fleury teája után nézzen.

			A melegség és az enyhe szexuális vágy azonban vele maradt, ahogy Percy tekintetének zavaróan mámorító érzete is a hátán. Jó sok év telt el azóta, hogy magán érezte Percy érintését, ám még emlékezett rá. Ráadásul élénken.

			Határozottan elhessegette az érzést. Nem volt hajlandó megadni magát sem Percy testi bájának, sem ügyetlen zsarolásának. Mégis mi történhet, ha Percy valóban úgy dönt, hogy világgá kürtöli, milyen döbbenetesnek találja a hasonlóságot William és egy skót lázadó tábornok között? Egy ideig talán pletykáknak adna okot, de William már kilépett a seregből, és így is gróf maradt. A pozícióját nem igazán lehet veszélyeztetni. Ha kérdőre vonják, Williamnek csak annyit kell tennie, hogy jeges pillantással semmibe veszi a kérdést. De ki kell derítenie, miben mesterkedik Percy, és miért. Ismét melegség sugárzott végig a hátán, mintha valaki forró kávét öntött volna a nyakába.

			A szoba túlsó végében Amaranthus finoman William mellkasára tette hosszú mutatóujját, valami nagyon is nyilvánvalóra hívva fel a figyelmet.
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			A lány ujja épp csak megérintette a William mellényén lévő legnagyobb bogarat, egy élénksárga selyemmel hímzett, két és fél hüvelyk hosszú szörnyszülöttet, fekete végű szarvakkal. És természetesen apró vörös szemekkel.

			– Dynastes tityus – jelentette ki elismerően. – A keleti herkulesbogár.

			– Valóban? – kérdezte William nevetve. – Ha nem tévedek, a dynastes tityus azt jelenti: titán lázadó. Talán Herkules titán volt?

			– Hát nem? – kérdezett vissza Amaranthus, a fejét oldalra döntve, egyik puha, de határozott ívű, hajánál kissé sötétebb árnyalatú szőke szemöldökét felvonva.

			– De. Talán erre gondolhatott az, aki ezt a bogarat elnevezte. De miért lázadó? Talán ez a kis szörnyeteg lázadó természetű?

			Orra fölött lenézett a mellkasára – és Amaranthus hosszú, vékony mutatóujjára. Gyűrűsujján ott csillogott a jegygyűrű. William mély levegőt vett, amitől a lány ujja kissé belesüppedt az okkersárga selyembe. Amaranthus felmosolygott rá, és lassan visszahúzta az ujját.

			– Ami a bogarat illeti, nem tudhatom biztosan. De te az vagy, nem igaz?

			– Én? Hogy érted?

			– Úgy, hogy nem úgy akarod élni az életed, hogy közben mások elvárásainak teszel eleget. Igaz?

			Ez sokkal egyenesebb beszéd volt, mint arra számított – de persze a lány stílusa riasztóan közvetlen volt.

			– Mint például a te elvárásaidnak? – kérdezte.

			– Ó, nem – felelte a lány apró gödröcskékkel. – Én semmit sem várok el, William. Sem tőled, sem senki mástól. – Egy pillanatra elhallgatott, tekintetük összeakadt. Szeme most szürkének tűnt az ibolyaszínű szaténruha fölött, és áttetszőnek, akár az ablaküvegen megült esőcseppek. – Hacsak nem arra a szerény javaslatra gondolsz, amit neked tettem.

			A bensőjét feszítő küzdelem ellenére William elmosolyodott a Jonathan Swiftre tett utalás hallatán. Bár valójában a lány javaslata majdnem olyan felháborító volt, mint Swift szatirikus értekezése, amiben csecsemők elfogyasztását javasolja a szegénység felszámolására.

			– Valóban erre gondoltam, igen.

			– Örülök, hogy fontolóra veszed – mondta Amaranthus, és bár a gödröcskék eltűntek az arcáról, hangja derűsen csengett.

			William szólásra nyitotta a száját, hogy letagadja, hogy bármi ilyesmit is tenne. Ám míg határozottan elutasította, hogy a lány gyalázatos feltevésén gondolkodjon, tisztában volt vele, hogy a teste már végzett a töprengéssel, és nem átallott a tudomására hozni éppoly határozott következtetéseit.

			Köhintett, és szórakozottan végignézett a szobán. Papa épp a francia küldöttel beszélt, és hál’ istennek nem őket figyelte.

			– Nos… – William megköszörülte a torkát, és összekulcsolta a kezét a háta mögött. – Nem tudom, hogy a fontolóra vevés-e a legjobb kifejezés… De ez jelenleg nem fontos. Azért jöttem ide ma délután, hogy beszélhessünk…

			– Valóban? – kérdezte a lány elégedetten.

			– És elmondjam, hogy reggel elmegyek, és nem tudom, meddig leszek távol.

			Amaranthus ennek már nem örült annyira, és ezt William sajnálta is, de nem volt mit tenni.

			– Gyere! – mondta. Megfogta a lány kezét, és a kertre nyíló kétszárnyú üvegajtó felé intett. – Elmondom, miről van szó.

			Amaranthus azonnal érzékelte William komorabb hangulatát, és aprót bólintott.

			– Ne egyszerre menjünk! – felelte. – Én megyek elsőnek. Te addig igyál valamit, aztán a bejárati ajtón menj ki, és úgy kerüld meg a házat!
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			William jó sokára találta meg a lányt Mrs. Fleury hatalmas kertje végében. Épp egy kis szökőkutat vett szemügyre, amiben egy kőputtó levizelte a faragott kőtál közepén gubbasztó, a folyam alatt nagy, csillogó fekete szemeket meresztő varangyot.

			– Igazi varangy – jegyezte meg Amaranthus. Röviden a fiúra pillantott, majd ismét a kétéltűre fordította a figyelmét. – Valamiféle Scaphiopus. Főleg a föld alatt élnek, de szeretik a vizet.

			– Ez nyilvánvaló – felelte William.

			De nem hagyta, hogy a lány elterelje a figyelmét, és nem is húzta tovább az időt, beszámolt neki a levélről, amit Denzell Hunter küldött Hal bácsinak. Amaranthus elsápadt, és szorosabbra fogta a köpenyt maga körül, mintha hirtelen kirázta volna a hideg.

			– Jaj, ne! Ne! Ó, szegény asszony!

			William meglepetten látta, hogy a lány szemébe könnyek gyűlnek. De aztán eszébe jutott, hogy neki is van gyermeke, és bizonyára elképzelte, hogy így elveszíti Trevort.

			– Igen – mondta William, miközben az ő torkában is gombóc képződött. – Valóban szörnyű. Hal bácsi természetesen azt szeretné, ha Dottie itt lenne, ahol gondoskodhat róla és a biztonságáról. Úgyhogy elmegyek érte, és idehozom.

			– Hát persze. – Amaranthus hangja szokatlanul rekedtes volt. Egy apró, határozott köhintéssel megköszörülte a torkát, majd elengedte a köpenyét, és kihúzta magát. – Örülök, hogy a kuzinod visszatér a családjához. Egyedül lenni egy ilyen szörnyű veszteséggel… Szerinted meddig tart majd az út?

			– Nem tudom – felelte William. – Ha minden rendben megy, talán egy hónapig vagy hat hétig… Ha nem, mert közbeszól a betegség, az időjárás, valamilyen egyéb kellemetlenség vagy a csapatok mozgása… – Mint általában, most is apró nyilallást érzett a hadsereg és az állandó cél gondolatára, amit megtestesített. – Akkor tovább is tarthat.

			Amaranthus bólintott. A varangy hirtelen felfújta magát, és óriásit, zengőt brekegett. Ezt még néhányszor megismételte, miközben William és Amaranthus elképedve figyelte, majd vádló pillantást vetett rájuk, kicsoszogott a tálból, és eltűnt egy páfránylevél alatt.

			Amaranthus kuncogott, William pedig a hangtól elbűvölten mosolygott. A feszültség megtört kettejük között, és William szinte természetes mozdulattal igazgatta el a köpenyt a lány vállán. Amaranthus pedig épp olyan természetesen lépett a fiú karja közé, és azt már egyikük sem tudta volna megmondani – sem akkor, sem később –, hogy kinek az ötlete volt a csók és az, ami utána következett.

			 

			 

			

			
				
						65 A perseverance eredeti jelentése: állhatatosság, kitartás.
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			Ismét úton

			John Cinnamon feltette William nyeregtáskáit a kancára, majd alaposan megvizsgálta az állatot. Résnyire húzott szemmel körbejárta, megpróbálta felemelni a mellső lábát és meghúzni a hevedert, ám végül inkább csak meglazította, és a lovat is felbosszantotta. Cinnamon még kissé zavarban volt amiatt, hogy úgy kellett kimenteni őt a saint-domingue-i haditengerészet markából, és a kaland óta még inkább igyekezett, hogy semmilyen kellemetlenséget se okozzon.

			– Békés jószág, de ha nem hagyod békén, valószínűleg beléd rúg.

			William jót szórakozott a jeleneten, de közben meg is hatotta Cinnamon ügyetlen gondoskodása. Tudta, hogy a barátja szeretne vele tartani – talán nem bízott abban, hogy egyedül is képes hazahozni Dottie-t anélkül, hogy közben elfognák, véletlenül felakasztanák vagy végeznének vele az útonállók –, de nem annyira, hogy itt hagyja a félkész portréját.

			– Minden rendben lesz – mondta. Rácsapott Cinnamon vállára, és lehajolt, hogy újra meghúzza a hevedert. – Már majdnem tél lesz, mire Virginiába érek. Télen nincsenek harcok. Nemrég még a seregben szolgáltam, tudom, miről beszélek.

			– Igen, imbécile – felelte Cinnamon szelíden. – Tudom. De nem azt mondtad, hogy amikor a seregben voltál, fejbe kólintott és egy szurdokba dobott egy német dezertőr, ahol majdnem meghaltál, és a skót kuzinodnak kellett kimentenie, akit utálsz?

			– Nem utálom Ian Murray-t – mondta William hűvösen. – Végül is az életemmel tartozom neki.

			– Épp ezért utálod – állapította meg Cinnamon tárgyilagosan, és átadta Williamnek a saját legjobb kését egy gyöngyökkel gazdagon kirakott hüvelyben. – Meg persze azért, mert vágysz a feleségére. És ne mondd, hogy minden rendben lesz! Láttam, milyen kalamajkába tudsz keveredni akkor is, ha velem vagy. Mindennap gyertyát gyújtok az áldott Szűznek, amíg vissza nem térsz a kuzinoddal.

			– Merci beaucoup – mondta William eltúlzott szarkazmussal. – De nincs annyi pénzed.

			Ennek ellenére őszintén hálás volt, és Cinnamon rávigyorgott.

			– Van nálad egy jó vastag köpeny? És gyapjúbugyogó, hogy melegen tartsd a golyóidat?

			– Te csak törődj a saját golyóiddal! – tanácsolta neki William, és a kengyelbe akasztotta a lábát. – Vigyázz magadra, és fogadj szót a nővéremnek!

			Cinnamon nagyra nyílt szemmel keresztet vetett.

			– Azt hiszed, mernék máshogy tenni? – kérdezte. – Félelmetes asszony. Gyönyörű – tette hozzá elgondolkodva –, de hatalmas és veszélyes. Különben is, azt szeretném, ha a portrém hasonlítana rám. Ha feldühítem…

			Bandzsítva kidugta a nyelvét a szája szélén. William felnevetett, majd az övébe dugta és megpaskolta a kést, aztán kézbe vette a gyeplőt.

			– Megérdemelnéd, gonze. Adieu!

			Cinnamon a fejét csóválta.

			– Au revoir – javította ki komolyan. – Et bon voyage!
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			A tél szele

			Eltekintve néhány záportól és egynapnyi kitartó esőtől, az idő jónak bizonyult, és az utak is járhatóak voltak. Ami azonban a seregeket illeti…

			Csupán annyi volt a feladata, hogy elmenjen Dottie-ért, és hazavigye. Senki sem tett említést a férjéről, aki feltehetőleg továbbra is szökött hadifogoly. Igaz, lehet, hogy Denzell Hunter ott van Dottie-val Virginiában, de ha nincs… William jól ismerte a kuzinját, ahogy Denzell Huntert is. Úgy vélte, amint biztonságban tudta Dottie-t, Hunter személyes meggyőződésből és harci kötelességből valószínűleg visszatért a kontinentális hadsereghez. Hal bácsi megmutatta Williamnek a hivatalos leveleket, és elmondta, mit tud Prévost tábornok a brit és amerikai csapatok elhelyezkedéséről. Közelgett a tél, és így északon lényegében minden harc megszűnt. Sir Henry Clinton Monmouth óta New Yorkban lapult, George Washington pedig – a bácsikája értesülései szerint, amiket ő valószínűleg helytállónak gondolt – továbbra is a New Jersey-beli téli szálláson tartotta a főcsapatait.

			Azonban Washington egyik tábornoka – Lincoln, aki Savannah sikertelen ostromát vezette – északra ment az embereivel, és jelenleg is uralta Charles Townt, amire Clinton szemet vetett.

			– Tehát a legfrissebb hírek szerint Sir Henry úgy tizennégyezer embert akart leküldeni a part mentén, hogy elfoglalják a várost, amint d’Estaing és a francia békái elhagyják New Yorkot. De késleltették a tervét, mert Newport védelmére kellett sietnie, oda mentek ugyanis a franciák. – Hal bácsi a félhold alakú szemüvegén át lepillantva végigpörgette az üzenetek kis halmát. – És aztán az átkozott francia békák itt bukkantak fel! Te is azt mondtad, hogy láttad d’Estaing-t…

			– A saját szememmel – erősítette meg William, mire a bácsikája horkantott egyet.

			– Azt pedig tudjuk, hogy Lincoln a sikertelen ostrom után távozott, és Charles Townba ment, ami némi akadályt gördít Clinton útjába – összegezte Lord John.

			– Mivel közeleg a tél, Sir Henryt még tovább késleltetheti az időjárás, és persze az az aprócska probléma, amit tizennégyezer katona elszállásolása jelent, már ha Benjamin Lincoln nem adja át engedelmesen azonnal Charles Townt. Ilyen körülmények között fogalmam sincs, mivel találod szemben magad, ha Charles Townon át mész, vagy bárhol a közelében, de…

			– De sokkal gyorsabb Charles Townon keresztül, mint azt megkerülve – fejezte be helyette William mosolyogva. – Ne aggódj, Hal bácsi! A lehető leggyorsabban igyekszem Virginiába jutni.

			Hal bácsi arca, amit fáradtság és aggodalom árnyalt, erre ellazult, és ritkán látható, elbűvölő mosollyal válaszolt, ami azt az érzést keltette az emberben, hogy minden rendben lesz, hiszen a világ amúgy is képtelen lenne ellenállni neki.

			– Tudom, Willie – mondta szeretetteljesen. – Köszönöm.

			William éppen ezért meleg szívvel indult útnak – meg persze egy pár vastag csizmával, egy jó lóval és egy arannyal teli erszénnyel, Hal bácsi ugyanis gondoskodni akart róla, hogy semmiben se szenvedjenek hiányt, miközben visszaviszi Dorotheát ölelő karjába. Denzell Hunter szerepéről ebben a küldetésben azonban nem tett említést – ám Lord John végül szóba hozta.

			– Természetesen kvéker – mondta Williamnek négyszemközt –, de ugyanakkor a kontinentális hadsereg orvosa is. És szökött hadifogoly, ahogy ezt meg is írta. Lehet, hogy most Washingtonnal van, azaz valószínűleg New Jersey-ben. Ha így van, átkozottul hagyd ott, és azonnal hozd vissza Dottie-t, mindegy, mit mond vagy tesz.

			– Most már Dottie is kvéker, nem igaz? – felelte William. – Nem tenne semmi erőszakosat.

			Lord John erre jelentőségteljes pillantást vetett rá.

			– Valahogy kétlem, hogy a vallási meggyőződés elegendő ahhoz, hogy elfojtsa a családra jellemző fölényes hajlamokat. Ne feledd, ki az apja!

			– Hmmm – mondta William diplomatikusan.

			Ami azt illeti, amikor legutóbb közölte egy fiatal kvéker nővel – ráadásul nem mással, mint Denzell Hunter átkozott húgával! –, hogy úgysem ütné meg, az lekevert neki egy pofont. Később pedig kakasnak nevezte, amin William eléggé megsértődött.

			Miközben Dottie kimentését tervezték, William nem igazán foglalkozott Denzell-lel, de ha foglalkozott volna is, valószínűleg ugyanarra a következtetésre jut, mint a papa és Hal bácsi. De legalább majd üzen neki arról, hova viszi Dottie-t, és hogy van.

			Az út során némileg hősiesnek, érzelmesnek és nemeslelkűnek érezte magát. Ez nagyban az Amaranthus iránti érzéseinek volt köszönhető, amik zavarosak voltak ugyan, de kellemes melegséggel töltötték el. Egy része felindultan azt kívánta, bár kihasználta volna a Mrs. Fleury kerti házikója kínálta előnyöket, hogy bevégezze az Amaranthus által javasolt terv első lépését. Másik része azonban meglehetősen örült, hogy ezt nem tette meg.

			Ami azt illeti, főleg Dottie kisbabája miatt nem lépett a tettek mezejére. Azaz inkább Amaranthusnak a gyermek halálára adott reakciója miatt, ami hirtelen sokkal valóságosabbá tette számára a helyzetet. Mielőtt meglátta volna Amaranthus hirtelen feltoluló könnyeit, ő maga is érzett szomorúságot, ám az egy elvont érzés volt, valahol biztonságos távolságra a szívétől. De amikor a lány megsiratta a gyermeket, hirtelen és meglehetősen fájdalmasan letaglózta a felismerés, hogy a kis Minerva Joy valóban létezett, hús-vér ember volt, és a halála mély sebet ejtett azokon, akik szerették – bármily kevés ideig volt is erre lehetőségük.

			A gondolattól gyengédség járta át, és – a vágy mellett – részben ez indította arra, hogy a csókkal együtt meg is érintse Amaranthust.

			Most a saját ajkát érintette meg a kézfejével. Milyen furcsa csók volt, és egyben milyen csodálatos is! Abban a néhány másodpercben, amíg az ajkuk összeért, és a testük egymásnak préselődött, lángra lobbantva a másikat a nedves, hűvös kertben, mintha valamiféle kötelék alakult volna ki közöttük – mintha William most már jobban, szavakkal le sem írható módon ismerte volna a lányt.

			És legszívesebben ennél még sokkal jobban is megismerte volna – ahogy a lány is őt. William ugyanis a csók közben, a szoknyák alatt felcsúsztatta a kezét Amaranthus hosszú, meztelen combján, egészen lágy, telt és sikamlós domborulatáig, ami minden kétséget kizáróan jelezte, hogy ő is vágyik rá. William ujjbegyei most szórakozottan, bizseregve dörgölőztek a tenyerének.

			Nyelt egyet, és megpróbálta száműzni Amaranthust a gondolatai közül. Egyelőre.

			Ám a gyengédség megmaradt – ahogy a gyermek gondolata is. Ezért állt meg. Mert hirtelen ráébredt, hogy amit tenni készül, abból egy hús-vér ember születhet.

			És hogy nem helyes, hogy így másra ruházza át azokat a gondokat, amik – akár jogosan, akár nem – őt terhelik.

			De ha feleségül veszem, és nem hagyom magára, ha teherbe esik… A fia – egek, micsoda gondolat, a fia! – akkor is örökölné az Ellesmere és a Dunsany címet, de csak akkor, ha készen áll rá. Felkészíthetné rá a fiút, megmutathatná neki…

			– Jézusom!

			William hevesen megrázta a fejét, hogy elűzze ezeket a gondolatokat – vagy legalábbis megpróbálja. Az elképzelés új volt, és ijesztő – és bizonyos értelemben vérpezsdítő. Ennek ellenére elhessegette, és gondolatai ismét Amaranthus felé kalandoztak: lágy, szőke szemöldöke, a csörgedező víz, az átható fűillat és az őket figyelő varangy csillogó fekete szeme felé.

			Alig érzékelte a lova patája alatt elmaradó mérföldeket, és csak akkor állt meg, amikor a sötétben kivehetetlenné vált az út.
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			Virginia reel 66

			Az éjszakát egy Richmondtól úgy harminc mérföldnyire északra lévő faluban töltötte. William itt különösen érezte Mount Josiah csábító hívását. Ott haladt el, mindössze pár mérföldnyire attól az úttól, ami odavezette volna, és néhány pillanatra lélekben oda is repült, ott ült a roskatag verandán Manokéval és John Cinnamonnal, szinte érezte a sült harcsa és a föld alatt füstölt disznóhús ízét, a levegőben pedig az esti fuvallattal érkező dohány lágy, édeskés illatát.

			Eltűnődött, hogy talán egy időre inkább oda kellene vinnie Dottie-t. Az idő egyre hűvösebb, az esőzés egyre gyakoribb lett. Csak nem várhatja el egy gyászoló, betegségtől legyengült nőtől, hogy heteken át lovagoljon a viharban és a sárban. Ha Manoke még ott van, ketten együtt könnyedén helyrehozhatnák a házat annyira, hogy megfelelő menedéket nyújtson…

			De nem. Ez csak egy ábránd volt, amit a saját vágya szült, hogy egy ideig békésen, a gondolataiba mélyedve üldögélhessen a viharvert lépcsőn. Amilyen hamar csak lehet, vissza kell vinnie Dottie-t Hal bácsihoz, ahol gondoskodhatnak róla, és a családja körében felépülhet. És, tette hozzá egy apró, alattomos hang a fejében, így Amaranthust is hamarabb viszontláthatod.

			– Így van – mondta ki hangosan, és gyorsabb tempóra ösztökélte a lovát.

			Elég pénze volt ahhoz, hogy kocsin vigye haza Dottie-t – de persze csak akkor, ha tud egyet szerezni. Wilkins Corner települése ugyanis csupán három ökörrel, egy öszvérrel, egy kis kecskenyájjal és egy-két disznóval büszkélkedett. Mindössze négy ház alkotta, és rövid érdeklődés után egy kecskét fejő nő azonnal elirányította Fear God Elmsworth ajtajához.

			Mint kiderült, a kérdéses úriember már túl volt a nyolcvanon, ráadásul meglehetősen süket is, ám a jóval fiatalabb felesége – csupán úgy hatvanéves lehetett – kéthüvelyknyi távolságból a fülébe üvöltve közvetíteni tudta neki William nevét és jövetele célját.

			– Dorothea, azt mondja? – Mr. Elmsworth bozontos szemöldökét felvonva nézett Williamre. – Mit akar tőle?

			– A… kuzinja… vagyok – felelte William lehajolva, hogy teljes hangerővel beszélhessen hozzá.

			– A kuzinja? A kuzinja? – Az öregember a valószínűtlen állítás hallatán a feleségére nézett megerősítésért, és amikor megkapta, a fejét ingatta. – Hiszen nem is hasonlít rá.

			William az asszony felé fordult.

			– Megmondaná, kérem, a férjének, hogy Dorothea a bácsikám lánya, aki így a mostohaapámmal áll rokonságban?

			Az asszony hallotta a szavait, de láthatóan teljesen összezavarták ezek a családi kapcsolatok, mert egy pillanatra kinyitotta ugyan a száját, de aztán a homlokát ráncolva be is csukta.

			– Nem számít – mondta William, miközben igyekezett megőrizni a türelmét. – Kérem, csak szóljanak Dorotheának, hogy itt vagyok.

			– Dorothea nincs itt – felelte Mr. Elmsworth, akinek ezt valahogy sikerült meghallania. De aztán elbizonytalanodott, és a feleségére nézett. – Ugye?

			– Nem, nincs itt – válaszolta Mrs. Elmsworth szintén zavarodottan.

			William mély levegőt vett, és emlékeztette magát, hogy nem lenne úriemberhez méltó addig rázni az asszonyt, amíg teljesen beleszédül.

			– Akkor hol van? – kérdezte szelíden.

			Mrs. Elmsworth meglepetten pillantott rá.

			– Úgy egy hónappal ezelőtt a bátyja érte jött, és magával vitte.
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			Mrs. Elmsworth válaszát hallva William ösztönösen bólintott, de aztán felfogta a szavak értelmét, és úgy rezzent össze, mintha méh csípte volna meg.

			– A bátyja – ismételte meg lassan, mire a házaspár bólintott. – A bátyja. Milyen néven mutatkozott be?

			Mr. Elmsworth, aki épp hosszú szárú agyagpipáját igyekezett meggyújtani, kivette azt a szájából, de épp csak annyi időre, hogy azt kérdezze:

			– Mi?

			– Nem tudja – magyarázta Mrs. Elmsworth, szabadkozva rázva főkötős fejét. – Én épp a gyümölcsösben voltam, amikor a férfi megérkezett, és mire visszaértem, már elmentek. Dorothea kedves üzenetet hagyott, amiben megköszönte, hogy vigyáztunk rá, de a fivére nevét nem említette meg benne. A férjem pedig nem értette, mit mondanak, csupán a mutogatásukból tudott következtetni.

			– Áh.

			Ez esetben elképzelhető, hogy Mr. Elmsworth teljesen félreértette a helyzetet, ám az sem kizárt, hogy valóban Henry jött el Dottie-ért. Amikor William legutóbb látta, Henry kuzinja Philadelphiában élt egy nagyon csinos fekete asszonnyal – aki addigra vagy megözvegyült, vagy nem –, és épp lassan lábadozott egy haslövés és az azt követő műtét során kioperált egy-két láb hosszú bél elvesztése után. Talán Denzell New Jersey felé menet megállt Philadelphiában, hogy értesítse Henryt Dorothea hollétéről, és vagy megkérte, hogy menjen el érte, vagy Henry maga határozta ezt el.

			Ám hirtelen eszébe jutott valami, mire a tüdejét jól megtöltve levegővel közelebb hajolt Mr. Elmsworth szőrös füléhez, és üvöltve megkérdezte:

			– Volt rajta egyenruha?

			Az öregember összerezzenve elejtette a pipáját, amit a felesége szerencsésen elkapott, még mielőtt darabokra tört volna a padlón.

			– Jóságos ég, fiatalember! – szólt rá a férfi megrovón. – Nem illik így kiabálni a házban. Engem még így neveltek fiatalkoromban.

			– Elnézést kérek, uram – felelte William valamivel halkabban. – Tudja, Mrs. Hunternek… két bátyja is van, és azon tűnődöm, vajon melyikük lehetett.

			Henryt a sebesülése miatt felmentették a szolgálat alól, de a bátyja, Adam, a három fiútestvér közül a középső, kapitányként szolgált egy gyalogos zászlóaljban.

			– Ó, áh! – mondta Mrs. Elmsworth.

			Azzal magas hangon üvöltve elkezdte faggatni a férjét, akiből végül azt a bizonytalan választ sikerült kicsikarni, hogy a kérdéses fiatalember talán valóban egyenruhát viselt, de mivel manapság annyian járkálnak fegyverrel, színes térdnadrágban és díszes gombokban, nehéz lett volna pontosan megállapítani.

			– Mi nem helyeseljük ezeket a hívságokat – magyarázta a férfi Williamnek. – Mivel barátok vagyunk. Ahogy a hadseregeket és a fegyvereket sem, hacsak nem vadászatra használják őket. A vadászat rendben van. Hiszen az embernek muszáj ennie – tette hozzá, kissé vádló pillantást vetve Williamre.

			William továbbra is higgadt maradt, mivel nem volt más választása, és eszébe is jutott egy újabb ígéretes nyom, amin elindulhat. Ismét az asszony felé fordult.

			– Megkérdezné, kérem, a férjétől, hogy a férfi, aki eljött Dorotheáért, hasonlított-e rá?

			Ugyanis Henry és Benjamin karcsú és sötét hajú volt, mint az apjuk, de Adam inkább az anyjukra hasonlított, ahogy Dottie is: mindketten szőkék, pirospozsgásak voltak kerek állal és nagy, ábrándos kék szemekkel.

			Mr. Elmsworth kezdett feszültté válni a vallatástól, és ingerülten pöfékelt, de erre a kérdésre ellazult. Kifújt egy nagy felhőnyi kék füstöt, és határozottan bólintott.

			– Igen, valóban – mondta. – Nagyon is hasonlított rá.

			Akkor Adam volt. William is megnyugodott, és nagylelkűen hálálkodott a házaspárnak, akik azonban semmilyen ajándékot vagy pénzt nem voltak hajlandóak elfogadni.

			Azonban miközben távozni készült, eszébe jutott még valami.

			– Asszonyom… Megvan még a levél, amit a kuzinom írt önnek?

			A kérését negyedórányi keresgélés követte a kis házban. Mrs. Elmsworth lekvárok és befőttek ragacsos üvegeit emelgette, majd tette vissza a helyére, mielőtt a férje kissé megkésve felidézte, hogy azzal a papírral gyújtott gyertyát.

			– Nem állt benne sok minden, fiam – mondta Mrs. Elmsworth együttérzőn, William csalódottságát látva. – Csupán megköszönte, hogy szállást adtunk neki, és közölte, hogy a bátyja visszaviszi a férjéhez.
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			Már későre járt, és a lova is elfáradt és éhes volt, így William hiába indult volna ismét azonnal útnak, kénytelen-kelletlen elfogadta Elmsworthék kis pajtáját éjszakai szállásként. A házaspár az asztaluknál is hellyel kínálta, de amikor William meglátta, hogy a vacsorájuk egy kis adag, pár csepp melasszal ízesített kukoricakásából és néhány szelet kemény, töpörödött kenyérből fog állni, azt felelte, hogy maradt még némi étel a nyeregtáskájában, és elvonult a pajtába, hogy gondoskodjon Betsyről, majd a saját gondolatai menedékébe húzódjon.

			Ami azt illeti, valóban volt még egy megbarnult almája és egy kis darab kemény, kicsit penészes sajtja, ami már kezdett levet ereszteni. Ám nem igazán törődött a szegényes vacsorájával, azon gondolkozott ugyanis, hogy mi az ördögöt csináljon ezután.

			Adam. Akkor csakis Adam lehetett. Csupán az volt a baj, hogy fogalma sincs, hol lehet Adam. Több mint egy éve nem látta az unokatestvérét, és a papával és Hal bácsival mostanában folytatott beszélgetések során Adam szóba sem került, annyira lekötötte őket Benjamin halálhíre.

			A legutóbbi hírek szerint Adam gyalogsági kapitányként szolgált, de – nagyon is bölcsen – nem az apja ezredében. Hal fiai már a katonai karrierjük elején arra jutottak, hogy ha továbbra is jó viszonyt akarnak ápolni az apjukkal, jobban teszik, ha nem szolgálnak alatta, és a megbízásaikat ez alapján váltották ki.

			– Nos, akkor gondold végig a másik irányból, te szamár! – feddte meg magát William türelmetlenül. – Adam csakis Denzelltől értesülhetett arról, hol találja Dottie-t. Feltételezéseink szerint Denzell Washingtonnal van, Hal bácsi szerint pedig Washington a téli szállásán tartózkodik New Jersey-ben.

			Rendben van. Aprót böffentett, a szájában érezte az alma lágy részeinek édeskésen rothadt ízét, és kissé ellazult. Feljebb húzta magán a kabátot, és begörbítette a lábujjait a hideg, nyirkos csizmában. Ha az érvelése helytálló, nem kell tudnia, hol van vagy hol volt pontosan Adam. Ám úgy vélte, Clinton seregével lehet New Yorkban – már ha még ott vannak. De még ha Clinton valóban el is akarja foglalni Charles Townt, csak nem az évnek ebben a szakában tenné. És ha Hunterék még sincsenek Washingtonnal New Jersey-ben, akkor Adam lehet az egyetlen információforrás a hollétüket illetően.

			Betsy ekkor felemelte a farkát, és kétlábnyira a felfordított vödörtől, amin William ült, gőzölgő lócitromzuhatagot zúdított alá a földre. William közelebb hajolt, és továbbra is töprengve dörzsölgette átfagyott kezét a meleg kupac fölött.

			Nem értette, miért küldetett Denzell Dottie-ért, miután biztonságba helyezte őt Elmsworthéknél, de ez most nem is számított igazán. A lehetőségek tisztán látszottak előtte: vagy ellovagol New Yorkba, hogy megkeresse Adamet, vagy New Jersey-be megy Denzell után, esetleg visszafordul Savannah-ba, és megosztja Hal bácsival a híreket.

			Ám ezt az utolsót azonnal el is vetette.

			Onnan, Wilkins Cornerből New York és New Jersey nagyjából egyenlő távolságra volt – úgy háromszáz mérföldre. A felül nyitott pajtaajtón át kinézett a felhős égre. Talán egy hét alatt ott lehet, ha az utak jól járhatóak.

			– De nem lesznek azok – jegyezte meg. A nyíláson apró, kemény, de hónak még nemigen nevezhető pelyhek libbentek be és landoltak a kezén és az arcán, ahol hideg tűszúrással elolvadtak. – Ám nincs mit tenni, nem igaz?
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			Még mielőtt William elérte volna Morristownt, beköszöntött az új év. Útközben bőven volt ideje gondolkodni és meghozni a döntését. Meggyőzte magát, hogy Morristown a logikus célpont, ahol folytathatja a kutatást, mivel itt tartózkodik Denzell, és mostanra valószínűleg Dottie is. Ám a lelkiismerete fanyarul rámutatott, hogy éppannyira a gyávaság, mint a logika vezette ide. Nem akart rongyos ruhájú civilként bemasírozni Sir Henry Clinton főhadiszállására, és szembenézni az egykori társak bámész tekintetével – és talán nyers kérdéseivel.

			Egyszerűen nem akart.

			Morristown két templommal és két fogadóval büszkélkedett, valamint úgy ötven ház szorosan álló csoportjával, a város szélének közelében pedig egy nagy udvarházzal. Az ez utóbbit díszítő zászlók és az előtte strázsáló őrök alapján nyilván ez lehetett Washington főhadiszállása. William kíváncsi lett volna a fickóra, ám ez még várhatott.

			A kíváncsiság azonban végül arra késztette, hogy a parkban megkérdezze valakitől, miért várakoznak annyian a templomok előtt felsorakozva, a hidegben topogva.

			– A himlő miatt – jött a válasz. – Az oltásra várnak Washington tábornok parancsa alapján. A csapatoknak és a városiaknak is kötelező, akár tetszik, akár nem. A templomokban kerül rá sor hétfőnként és szerdánként.

			William már hallott a himlő elleni oltásról, még Claire anya említette egyszer Philadelphiában. Az oltás orvosokat jelentett, Washington neve pedig katonaorvosokat. Megköszönte a tájékoztatást, majd az egyik sor élére masírozott, megemelte a kalapját az ajtóban álló előtt, és úgy lépett be a templomba, mintha minden joga meglenne rá, hogy így tegyen.

			A templom elejében egy orvos és a segédje dolgozott. Egyikük sem Denzell Hunter volt, de jó kiindulópontnak tűntek a kérdezősködéshez, így William céltudatos léptekkel haladt végig a padsorok között, ezzel magára vonzva a várakozók meglepett pillantásait.

			A kövérkés orvos egy mélyen a homlokára és a fülére húzott sapkában és véres kötényben állt a keresztelőkútnál, amit átmenetileg egy széles deszkadarabbal fedtek le, ezen sorakoztak az oltáshoz szükséges eszközök: két kis kés, egy fogó és egy tál tele nagyon vékony, sötétvörös kukacoknak tűnő valamivel. Az orvos lehelete az arca körül tekergett, úgy ejtett egy kis vágást egy nő kezén, aki elfordította a fejét, arca összerándult az apró fájdalomtól. Az orvos gyors mozdulattal letörölte a kibuggyanó vért, a fogójával kiemelt egy kukacot a tálból, és a sebbe tömte. Közelebbről már látszott, hogy a kukacok valójában valami gusztustalanba – talán himlős váladékba?, gondolta William megborzongva – áztatott kis fonaldarabok.

			Miután a nő egy zsebkendőbe bugyolálta a kezét, William fürgén a sor elejére tört.

			– Elnézését kérem, uram – szólt udvariasan, és fejet hajtott. – Dr. Huntert keresem. Fontos üzenetet hoztam neki.

			Az orvos pislogott, levette a szemüvegét, úgy bandzsított fel Williamre, majd visszabiggyesztette az orrára, és ismét kézbe vette a kését.

			– Ő ma Jockey Hollow-ban van – felelte. – Valószínűleg a Wick-házban, de az is lehet, hogy a kunyhóknál.

			– Köszönöm, uram – mondta William őszintén.

			Az orvos szórakozottan bólintott, és intett a soron következőnek.

			A következő útbaigazítás felfelé vezette, a hegyekkel tarkított Jockey Hollow-ba – Washington átkozottul szeretheti a hegyeket –, ahol a kiterjedt pusztítás látványa fogadta. Mintha egy meteor csapott volna bele az erdőbe, ami összezúzta a fákat, és felszántotta a talajt. A kontinentálisok legalább ezerholdnyi területen kivágták a fákat, a megmaradt tönkök recés ujjakként meredtek felfelé a sárban. A táborban mindenütt a felesleges ágakból rakott máglyák füstölögtek, mindegyik körül katonák kis csapata álldogált, átfagyott kezüket előrenyújtva melegedtek a tűznél.

			Itt is, ott is rendezetlen halmokban álltak a farönkök, amikből jelenleg is méretes kunyhók épültek. Nyilvánvalóan nem annyira átmeneti és nem is kicsi tábornak szánják a helyet.

			Az egyszerű öltözéket vagy katonai kabátot viselő férfiak hangyákként nyüzsögtek odalent. Ha Denzell itt van, nem kevés idejébe fog telni, hogy előcsalogassa. William a legközelebbi máglyához ment, és utat törve belépett a katonák körébe. Istenem, milyen csodálatos a tűz melege!

			– Hol találom a Wick-házat? – kérdezte a mellette állótól, miközben a kezét dörgölte, hogy mindenütt kellemesen átmelegedjen.

			– Ott fent.

			A fiú – hiszen nagyon fiatal volt, talán pár évvel fiatalabb is Williamnél – állával egy szerény külsejű ház felé bökött, ami egy domb tetején állt a távolban. William megköszönte az információt, majd füstszagúan, sajnálkozva otthagyta a tüzet.

			Bármennyire szerény méretekkel rendelkezett is, a Wick-ház jól láthatóan egy tehetős ember tulajdonában állt: a közelében egy kovácsműhely, egy malom és egy nagyobb istálló is állt. A tulajdonos vagy lázadó lehetett, vagy erőszakkal száműzték, mert az ajtó közelében az ezredek zászlói függtek, előtte pedig egy kék orrú őr ácsorgott, nyilván azzal a paranccsal, hogy hessegesse el a nemkívánatos látogatókat.

			Nos, egyszer már működött… William kihúzta magát, felszegte a fejét, és magabiztosan az ajtóhoz lépett.

			– Üzenetet hoztam dr. Hunternek – közölte. – Odabent találom?

			Az őr vizenyős, véreres szemekkel nézett rá.

			– Nem – felelte.

			– Akkor megkérdezhetem, hol tartózkodik?

			Az őr megköszörülte a torkát, és kiköpött, a nyálkás köpet nem messze William csizmaorrától landolt.

			– Odabent. De nem találja meg, mert nem engedem be. Ha üzenni akar neki, majd én átadom.

			– Csakis a doktor úrnak adhatom át – válaszolta William határozottan, és a kilincsért nyúlt.

			Az őr két lépéssel az ajtó előtt termett, muskétáját a mellkasához szorította, kék orra fenyegetően villant jogos felháborodásában.

			– Lassan a testtel, barátocskám! – mondta. – A doktor úr most Bleeker dandártábornokkal van, akit nem lehet zavarni.

			William felmordult, de Kék Orrúnak a szeme sem rebbent, úgyhogy máshogy próbálkozott.

			– És Mrs. Hunter? Ő is a táborban van?

			Istenem, remélem, nem. A válla fölött hátrapillantott az alattuk elterülő felfordulásra.

			– Ó, igen. Ő is odabent van – bökött az őr a hüvelykujjával a háta mögé. – A doktor úrral és a dandártábornokkal.

			– A dandártábornokkal, azaz…?

			– Bleeker tábornokkal. Ralph Bleeker tábornokkal.

			William felsóhajtott.

			– Nos, ha nem mehetek be, lenne olyan kedves, és szólna Mrs. Hunternek, hogy a kuzinja üzenetet hozott a férjének? Ő már csak kijöhet, hogy átvegye.

			Ez majdnem bevált. Látta a férfi arcán, hogy a kötelességtudat a bizonytalansággal viaskodik benne – ám végül az előbbi kerekedett felül. Kék Orrú makacsan megrázta a fejét, és elhessegette.

			– Távozzon!

			William sarkon fordulva engedelmeskedett. Hátra sem nézve lebaktatott a dombon – majd amint a bozót és a kis fák elrejtették szem elől, oldalra kanyarodott.

			Nem kevés idejébe telt megkerülni a dombtetőt és fellopakodni a malmon keresztül, de sikerült beolvadnia a lisztjükre várakozók közé, ahonnan könnyedén szemmel tarthatta a házat. Igen, volt hátsó ajtaja. És nem, hála legyen az Úrnak, ott nem állt őr – legalábbis most nem.

			Megvárta, amíg már nem vált ki kíváncsi pillantásokat a kis tömegből, majd arrébb sompolygott, mint aki vizelni indul. Elsietett a kovácsműhely mellett, el a hátsó ajtóig, és… már bent is volt.

			Elégedetten csukta be maga mögött az ajtót.

			– Uram?

			Megfordulva a konyhában találta magát, a szakács és a számos konyhalány pillantásának kereszttüzében. A levegőben sülő hús illata terjengett – a hatalmas tűzhely nyársán egy óriási malac forgott, mire nyál gyűlt a szájába –, de az étel még várhatott.

			Meghajolt, és megemelte a kalapját a szakácsnő előtt.

			– Elnézést, asszonyom. Üzenetet hoztam a doktor úrnak.

			– Ó, a társalgóban van – mondta az egyik fiatalabb lány. Elragadtatottan mérte végig Williamet, aki rámosolygott. – Odakísérem!

			– Köszönöm, kedves – felelte William, és behízelgőn ismét meghajolt, majd követte a lányt ki a konyhából.

			A ház lakályosnak tűnt, de egyszerre többen is tartózkodtak benne. Odafentről hangok és léptek hallatszottak – a ház hátsó része felett még egy emelet húzódott. A szolgálólány egy csukott ajtóhoz vezette, majd pukedlizett. William ismét köszönetet mondott. Miközben a porcelánkilincs felé nyúlt, meghallotta Dottie gurgulázó nevetésének eltéveszthetetlen hangját, mire ő maga is elvigyorodott.

			Még akkor is mosolygott, amikor belépett a szobába. Dottie ott ült a tűz mellett, épp kötött valamit, és arca élénk érdeklődéssel fordult a kontinentális egyenruhát viselő férfi felé, aki a kandalló előtt állva beszélt hozzá.

			Denzell is ott volt az ablaknál, de William alig vette észre, teljesen ledermedt ugyanis a férfi hangjától.

			– William! – kiáltott fel Dottie, és elejtette a kötését.

			A kandallónál álló férfi azonnal felé fordult.

			– Jézus Krisztus! – szólalt meg döbbenten bámulva. – Te meg mi az ördögöt keresel itt?

			Jegeskék szeme élesen villant kék kabátja fölött.

			Williamet mintha gyomorszájon rúgta volna egy öszvér, ám végül sikerült levegőt vennie.

			– Szervusz, Ben! – mondta kimérten.

			 

			 

			

			
				
						66 17. századi angol páros sortánc, mely főleg Amerikában volt népszerű. A reel szédítő forgást is jelent.
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			Rohadék Bleeker tábornok

			Ben hűvös távolságtartással meredt Williamre, és úgy felelte:

			– Önnek Bleeker tábornok, uram.

			Ezt akár vicces megjegyzésként is lehetett volna értelmezni, csakhogy átkozottul nem az volt, nem is annak szánta.

			– Bleeker – mondta William enyhe kérdő hangsúllyal. – Rendben van, ha ragaszkodsz hozzá. De Ralph?

			Ben arca elsötétült, de megőrizte higgadtságát.

			– Nem Ralph – felelte Ben tömören. – Hanem Rafe.

			– Ben egyik utóneve Raphael – magyarázta Dottie kedélyesen, mintha csak egy kellemes teázásra verődtek volna össze. – Az anyai nagyapánk után, akit Raphael Wattiswade-nek hívnak.

			– Hívnak? – William ezen annyira meglepődött, hogy a lányra nézett. – Azt hittem, édesanyátok apja már meghalt. – Aztán ismét Benre pillantott. – Ha már itt tartunk, téged is halottnak hittelek.

			Dottie és Denzell házastársi pillantást váltott.

			– Úgy vélem, Wattiswade barátunknak nem kis erőfeszítésébe telt, hogy ezt a látszatot keltse – jegyezte meg Denzell, de közben előrelátóan kerülte Ben tekintetét. – Csatlakozol hozzánk, William? Van bor.

			Válaszra sem várva felállt, és az immár üres szék felé intett, majd az ajtó közelében álló kisasztalon lévő kancsóhoz lépett.

			William sem az invitálással, sem a székkel nem törődött. Bár Ben kissé magasabb volt az apjánál, William így is hat hüvelykkel fölé tornyosult, és nem akarta feladni előnyös helyzetét, hogy innen nézhet le az unokatestvérére. Ben megfeszülve meredt rá.

			– Megismétlem a kérdést: mi az ördögöt keresel itt?

			– A húgodat kerestem – válaszolta William, és kissé fejet hajtott Dottie felé. – Édesapád azt szeretné, ha visszamennél hozzá Savannah-ba, Dottie.

			Most, hogy volt alkalma alaposabban szemügyre venni a lányt, úgy vélte, Hal bácsi vágya indokolt. Dottie lefogyott, szeme alatt sötét karikák húzódtak, ruhája alakját vesztve lógott rajta, és összességében leginkább egy törékeny, megrepedt, csorba porcelánra emlékeztetett.

			– Mondtam, hogy nem volt jó ötlet írni neki – jegyezte meg Dottie szemrehányóan Denzellnek, aki átnyújtott neki egy pohár bort, és miután látta, hogy William nem fogja elfogadni a másikat, leült vele, és ő maga kortyolt belőle.

			– Én pedig mondtam, hogy haza kellene menned – felelte Denzell, de szelíden. – Ez a hely nem való asszonynak, főleg nem olyannak, aki…

			Elkapta Dottie pillantását, mire azonnal elhallgatott. A lány arca kipirult, ajkát összepréselte. Williamnek úgy tűnt, vagy menten sírva fakad, vagy lesújt Denzellre a közelében lévő piszkavassal. Mindkettőnek ugyanakkora esélyét látta. Inkább Ben felé fordult, akinek a bőre teljesen megfeszült a szája körül.

			– Menjünk ki, és magyarázd el, mi a fészkes fenét művelsz, és miért! – szólította fel William. – És hogy szerinted miért nem kellene azonnal visszavágtatnom Savannah-ba, hogy mindenről beszámoljak az apádnak. Már ha egyetértesz.
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			Odakint hideg volt, az ólomszínű ég súlyosan telepedett a világra. William háta bizsergett, ahogy Ben tekintete szinte lyukat égetett a lapockái közé.

			– Erre – szólt hirtelen a kuzinja, majd kinyitotta egy nagy fészer ajtaját, amin keresztül füst és zsír sűrű illata áramlott ki és ölelte körül őket.

			Odabent a szag még erősebbé vált, ugyanakkor meleg is volt, és William keze hálásan olvadt fel, az ujjai már napok óta fagyosak voltak. A gerendákról szarvasok, bárányok és disznók lógtak, zsírjuk szürke és fehér csíkokban csapódott ki a padló bemélyedéséből lassan felszálló füstben. Az állatok testén lévő nagy hézagok jelezték, honnan vágtak ki eddig húst – valószínűleg azért, hogy a Wick-házban elszállásolt tiszteket etessék belőle. 

			William eltűnődött, vajon Washington hogyan szándékozik ellátni a csapatait élelemmel a tél folyamán. Bár nem volt sok ideje arra, hogy felmérje a lent folyó építkezések mértékét, úgy saccolta, hogy majdnem tízezer ember lehet itt – jóval több annál, mint amire számított.

			– Adam azt mondta, lemondtál a megbízatásodról. – Fa nyikorgott, majd súrlódott, ahogy Ben becsukta az ajtót. – Ez igaz?

			– Igen.

			William Bent szemmel tartva helyezte át a testsúlyát. Nem volt oka azt feltételezni, hogy Ben meg akarja ütni, de még korai lett volna bármilyen következtetést is levonni.

			– Miért?

			– Az nem tartozik rád – felelte William nyersen. – Tehát Adam még szóba áll veled? Egyébként ő hol van?

			– New Yorkban Clintonnal – bökött Ben az állával balra. Arca sápadtnak tűnt a szürkés fényben.

			– Nem gondoltál arra, mekkora bajba sodorhatod csak azzal, hogy beszélsz vele? Elfoghatják, hadbíróság elé állíthatják vagy akár fel is akaszthatják. Vagy ez mit sem számít az új… kötelezettségeidhez képest?

			William szíve még mindig szaporán vert a megrázkódtatástól, hogy Ben él, és nem volt olyan hangulatban, hogy megválogassa a szavait.

			– Hogy merészeled? – kelt ki magából William, hirtelen éktelen haragra gerjedve. – Az még hagyján, hogy áruló lettél, de rohadt, gyáva alak is vagy! Hiszen nem tudtad nyíltan felvállalni, hogy átálltál az ellenséghez. Ó, nem! Muszáj volt halottnak tettetned magad, hogy aztán apád belehaljon az átkozott gyászba! És szerinted anyád mit fog érezni, amikor meghallja?

			A félhomály ellenére is jól látta, hogy Ben arcába vér szökik, keze pedig ökölbe szorul. Ennek ellenére a hangja nyugodt maradt.

			– Gondolj csak bele, Willie! Szerinted apám minek örülne jobban: hogy meghaltam, vagy hogy áruló lettem? Ez már biztosan végezne vele!

			– Vagy inkább ő végezne veled – vágta oda William kíméletlenül. Ben megfeszült, de nem válaszolt. – Tehát miért tetted? A rang miatt, Bleeker tábornok? Biztos nem a pénz miatt.

			– Nem várom el tőled, hogy megértsd – szűrte Ben a fogain keresztül. Levegőt vett, mintha folytatni akarná, de végül megtorpant, szemét résnyire húzva elgondolkodott. – Vagy talán mégis. Azért jöttél, hogy közénk állj?

			– Hogyan? Hogy Washington seggnyalója legyek, mint te? A rohadt életbe is, dehogy. Dottie-ért jöttem. Képzelheted, hogy meglepődtem – intett megvetően a kék és sárgásbarna egyenruha felé.

			– Akkor miért hagytad ott a sereget? – Ben tetőtől talpig végigmérte Williamet: a rongyos, piszkos öltözéket, a vastag csizmát és a rá visszahajtott gyapjúzoknit. – És mi a fenéért vagy ilyen ruhában?

			– Ismétlem: nem tartozik rád. De nem a nézeteim változtak – tette hozzá, de maga sem tudta, miért.

			– Nos, nekem igen. – Ben mélyen, megfontoltan beszívta a levegőt, és háttal nekidőlt az ajtónak. – Hallottál már Paine-ről? Thomas Paine-ről?

			– Nem.

			– Író. Azaz egykor őfelsége vámhivatalának alkalmazásában állt, de elbocsátották, és helyette a politika felé fordult.

			– Gondolom, ezt teszi az ember, ha nincs munkája.

			Ben sötét pillantást vetett rá, ezzel beléfojtva a szót.

			– Találkoztam vele Philadelphiában, egy fogadóban. Beszélgettünk. Akkor… érdekesnek találtam. Furcsa kinézetű fickónak, de… elhivatottnak, talán mondhatjuk így.

			Ben ekkor túl nagy levegőt vett, és köhögésben tört ki. William is a mellkasában érezte a csiklandó füstöt.

			– Aztán később, amikor elfogtak Brandywine-nál… – Megköszörülte a torkát. – Alkalmam nyílt elolvasni a röpiratát. Józan ész a címe. És beszélgettem a szállásomon lévő tiszttel, és… Nos, valóban józanul érvel, a fene egye meg! – Vállat vont, majd kihívóan Williamre pillantott. – Meggyőzött arról, hogy az amerikaiak jó ügyért harcolnak, ez minden, és nem tudtam volna tovább tiszta lelkiismerettel kiállni a zsarnokság mellett.

			– Te felfuvalkodott féreg… – A vágy, hogy behúzzon Bennek, egyre erősebbé vált. – Menjünk innen! Nem akarok füstöltsonka-szagúan mászkálni, még ha te nem is bánod.

			Ez az érvelés legalább valamennyire észhez térítette Bent. Kiléptek a fészerből, majd Ben megindult lefelé a dombon, el a településtől. Elhaladtak néhány férfi mellett, akik fát cipeltek a tábor felé, és kíváncsian méregették őket, de Ben nem törődött velük.

			– Ha valóban tábornok vagy, nem fognak csodálkozni az emberek, hogy nincsenek körülötted a segédeid és a talpnyalóid? – kérdezte William Ben tarkójától, ami, William örömére, a hideg ellenére kivörösödött.

			Szörnyen hideg volt odakint, és most már a hó is sűrű, gyors pelyhekben hullt, amik megtelepedtek a korábbi viharok után maradt koszos, megfagyott buckákon.

			– Ezért megyünk olyan helyre, ahol senki sem láthat minket – felelte Ben tömören.

			Egy léptek által felvert, de a hidegben megdermedt sárral borított ösvényen baktattak lefelé egy nagyobb fészer felé, ami a majdnem fagyott patak mellett állt. Az ajtót lelakatolták, és Ben hosszan matatott vele, sem a kulcs, sem a keze nem tűnt együttműködőnek.

			– Majd én.

			William eddig a zsebében tartotta a kezét, és az ujjai, bár hidegek voltak, könnyebben mozogtak. Elvette Bentől a kulcsokat, és arrébb taszította az unokabátyját.

			– Mije lehet a kontinentálisoknak, amit lakat alatt kell tartani? – kérdezte, de valójában nem sértésnek szánta.

			Ben nem válaszolt, csupán kinyitotta az ajtót, felfedve a fegyverek hosszú, árnyas alakját: a négy- és hatfontos ágyúkat – összesen kilencet, állapította meg William egy gyors számolás után – és a hátrébb megbújt mozsárágyúkat. Nyilván ez volt a kontinentálisok lövegparkja. A fészerben a hideg fém, a nedves fa és a lőpor hátramaradt illata terjengett.

			– A füstölő egy kicsit melegebb volt – állapította meg Ben, majd William felé fordult. – Zárjuk le ezt az ügyet kettőnk között, mielőtt halálra fagyunk!

			– Egyetértek. – William lehelete fehéren csapódott ki, és máris hiányolta a döglött disznókat és a tüzüket. – Szeretném, ha Dottie velem jönne, vissza Savannah-ba. Bizonyára te is látod rajta, hogy rendes élelemre és melegre van szüksége. És a családjára.

			Ben horkantott egyet, lehelete kis felhőkben bukkant elő az orrából, akár egy dühös bikának.

			– Bonne chance – jegyezte meg. – Hunter nem fog menni, mert nagy szükség van rá itt. Dottie pedig nem fogja itt hagyni. QED.67

			Ben nyilvánvaló ingerültsége ellenére is valami furcsa csendült a hangjában. Szinte vágyakozás… Ettől a gondolattól aztán szikrára kapott az a felismerés, ami addig lassan, észrevétlenül teret nyert William tudata mélyén.

			– Amaranthus – szólalt meg hirtelen, mire Ben összerezzent. Összerezzent, az átkozott, gyáva féreg! – Tudja egyáltalán, hogy rohadtul nem haltál meg?

			– Igen – szűrte Ben a foga között. – Miatta volt, hogy… De ez most átkozottul nem számít. Nem tudom rávenni Dottie-t, hogy veled menjen, hacsak nem egy zsákba kötözve, majd egy szekérre hajítva. Talán…

			– Mi történt a feleséged miatt? – A feleséged. A szavak kukacokként tekeregtek a gyomrában, kezét ökölbe szorította, hirtelen felmelegedett tenyere síkossá vált. – Azt akarod mondani, tudott róla, mire készülsz, és…

			– Fogoly voltam! Sehogy sem mondhattam el neki. Csak amikor… amikor már megtörtént. – Ben eddig dühödten meredt rá, de ekkor elfordította a tekintetét. – Akkor… már írtam neki. Ez magától értetődő. Elmondtam neki, mit tettem. Nem örült neki túlságosan – tette hozzá zordan.

			– Ne mondd! – jegyezte meg William szarkasztikusan. – Az ő ötlete volt, hogy halottnak tettesd magad? Ha így van, nem hibáztatom érte.

			– Igen – felelte Ben mereven. Tekintetét továbbra is a közelében lévő ágyú fekete szájára szegezte. – Azt mondta… nem hagyhatom, hogy kiderüljön, hogy áruló lettem. Nemcsak miatta vagy apám miatt… hanem Trevor miatt sem. Apám… túltenné magát a halálomon, főleg ha katonaként halok meg. De azt sosem bocsátaná meg, hogy…

			– Áruló lettél – fejezte be helyette William segítőkészen. – Nem, valóban nem bocsátaná meg. És a kis Trev sem repesne az örömtől az örökösödként, amint elég idős lesz ahhoz, hogy felfogja, mit beszélnek az emberek rólad… és róla. Az egész családodat besároztad a mocskoddal, nem igaz?

			Mostanra teljesen kimelegedett, forrt a vére.

			– Fogd be! – csattant fel Ben. – Épp ezért változtattam nevet és küldtem hivatalos üzenetet a halálomról, az ég szerelmére! Még arról is gondoskodtam, hogy legyen egy sír a Middlebrook táborban, rajta a nevemmel, hátha valaki kutakodni kezd!

			– Nos, valaki valóban kutakodott – mondta William a mellkasában fortyogó dühvel. – Én, te szemét! Az éjszaka közepén, az átkozott esőben kiástam a sírt. Ha nem egy tolvajt temettél volna el a helyedre, talán még meg is úszod, a fene egye meg… És bárcsak úgy lett volna!

			A düh mellett éles fájdalom is hasított a mellkasába. Épp ott, ahol a herkulesbogár volt – és Amaranthus hosszú, karcsú ujja.

			– A feleséged…

			– Rohadtul nem tartozik rád! – vicsorgott Ben kivörösödve. – Miért kellett beleütnöd az orrodat? És mégis mi van a feleségemmel? Mi a fene közöd van hozzá?

			– Kíváncsi vagy rá? – William halkan, méregtől csöpögő hanggal ejtette ki a szavakat, és ökölbe szorított kézzel hajolt Ben felé. – Komolyan tudni akarod, mi közöm van hozzá?

			Erre Ben már megütötte. Keményen a gyomrába öklözött. William pedig elkapta az unokatestvére karját, és orrba vágta. Ben orra édes reccsenéssel tört el, forró vér ömlött az ujjaira.

			Ben alacsonyabb és vékonyabb volt nála, de a többi Greyhez hasonlóan vadul küzdött, és csak később vette számításba az árat, amit a harcért fizetett. William nekiesett az egyik nagyobb ágyúnak, miközben Ben a nyakát szorongatta, a kék kabát felhasadt azon igyekezete közben, hogy megfojtsa Williamet. William forrongott, Ben eszét vesztette.

			William nagy nehezen beékelte kettejük közé a térdét, és sikerült annyi időre eltolnia magától Bent, hogy a keze élével a tarkójára vágjon. Ben úgy üvöltött fel, mint egy meglőtt puma, majd fejét leszegve felöklelte Williamet, ledöntve a lábáról, és mindkét térdét a hasába mélyesztve a földhöz szegezte. Egymásba kapaszkodva birkóztak a szűk térben, két lövegtalp között, William ujjpercei nemcsak a Ben szájára bevitt, hanem a fának és a fémnek csapódó ütésektől is felhorzsolódtak.

			Egy pillanatra tisztán látta az unokatestvére arcát a beszüremlő fényben, és ekkor úgy tűnt, Ben komolyan végezni akar vele.

			Aztán az ütlegek zápora hirtelen abbamaradt, és a Williamet földhöz szegező súly eltűnt. Ben inogva, vértől csepegve felállt, és az ágyú árnyékában heverő, a harc hevétől kába Williamben ekkor tudatosult, hogy a fény a nyitott ajtón áramlik be, és valahonnan hangok hallatszanak.

			– Egy szabotőr – mondta Ben rekedtesen. Kiköpte a szájában összegyűlt vért, ami az egyik ágyút találta el, és a hidegen domborodó fémről William csuklójára csöpögött. – Vigyétek a fogdába! Senkivel sem beszélhet. Vigyétek, ha mondom!
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			Williamet semmiképpen sem lehetett kényes evőnek nevezni, így a langyos bab és a száraz kukoricakenyér, amit bevittek neki a fogdában töltött nagyon hideg éjszaka után, igazi ambróziaként hatott – és még a fájó állkapcsa ellenére is könnyen meg tudta rágni.

			A palánkkerítéssel elválasztott téglaépület valóban fogda volt, bármily kicsi is, úgy fél tucat cellával, odakint őrházzal. A téglák közé mindössze egy hathüvelykes lyukat vájtak a fénynek és a levegőnek, így a cella mintha egy jeges tenger fenekén pihent volna: a levegő hideg, homályos és nyirkos volt, a külvilágból kavargó pára szivárgott be. William végighúzta az utolsó falat kukoricakenyeret a fatányéron, majd a bab levének a maradékát is lenyalta az ujjairól. Még háromszor ennyi adagot meg bírt volna enni, ha lehetőségében áll, ám mivel nem állt, egyszerűen leöblítette az egy liter nagyon gyenge sörrel, amit kapott. Böffentett egyet, szorosabbra húzta az övét, majd várakozva leült a fapadra, ami az egyetlen bútordarabot jelentette a helyiségben.

			Tele volt zúzódásokkal, a bőre több helyen felrepedt, és a bordái minden egyes lélegzetvételnél fájtak, de a puszta kimerültségtől átaludta az éjszakát, reggel pedig meg tudta mosni az arcát anélkül, hogy összerándult volna, bár előtte fel kellett törnie a vödörben a félhüvelyknyi jégréteget. Ezek a kisebb sérülések nem igazán izgatták. Hacsak nem olyan szempontból, hogy emlékeztették Benre.

			Az unokatestvére számára az lenne a következő logikus lépés, hogy kivégezteti Williamet mint szabotőrt. Ez nyilvánvaló, hiszen csak így tudná megakadályozni, hogy felfedje a kellemetlen igazságot Bleeker dandártábornokról – Hal bácsi, Minerva néni, Ben ezrede, a londoni lapok előtt…

			Nos, nem, a lapok előtt nem. A nyilvános botrányba – ahogy azt a rohadék Bleeker tábornoknak is mondta – az egész család beleroppanna.

			Akkor sem túlzott, amikor Ben fejéhez vágta, hogy Adamet is bajba sodorhatja. Várja csak ki, mit fog szólni Sir Henry, ha rájön, hogy Adam titokban egy ellenséges tiszttel beszélgetett! Mert rá fog jönni, ha többször is előfordult, és a tény, hogy a kérdéses ellenség Adam fivére, csak még súlyosabbá teszi a dolgot. Ha ez is kiderül, mindenki azt fogja feltételezni, hogy Adam is áruló, aki információkat szivárogtat a bátyjának.

			Mintha az apja mondta volna neki egyszer, hogy egy titok csak addig marad titok, amíg csupán egyetlen ember tud róla.

			Az emlékhez sötét levendulaszínű ég és a horizont felett drágakőként ragyogó Vénusz képe társult. Igen, már emlékezett. A mólón feküdtek Mount Josiah-n, és az előbukkanó csillagokat figyelték, miközben Manoke megpucolta és megsütötte a frissen fogott halakat.

			William nosztalgikusan szívta be a levegőt, félig arra számítva, hogy megérzi a len kissé földes és a kukoricalisztbe forgatott, vajban kisütött hal ínycsiklandóan gazdag illatát. A kukoricakenyér íze a szájában egy pillanatig még táplálta is ezt az illúziót, ám aztán megfakult, és csak a cella sarkába árnyékszékként kitett vödör szaga maradt. William felállt, használatba vette a vödröt, majd megigazította a ruháját, és ismét vizet fröcskölt az arcára.

			Csak abban lehetett biztos, hogy nem kell majd sokáig várnia. Ben nem tartaná olyan sokáig itt, ahol az emberek elkezdhetnek kíváncsiskodni.

			– És jobb nem jutott eszedbe, mint hogy szabotőrnek nevezz – jegyezte meg hangosan a kuzinjának. – Hiszen ez csak még nagyobb kíváncsiságnak ad okot, te idióta.

			William is kíváncsi volt, hogy mi jön ezután – bár valójában nem aggódott túlzottan amiatt, hogy Ben nyilvánosan kivégezteti, bármennyire vágyott is erre a kuzinja. Felidézte Ben arcát, amikor Amaranthus is szóba került. Igen, kétség sem fért hozzá, hogy ott és akkor végezni akart Williammel, ahogy valószínűleg még most is.

			A gondolat a lányt is megidézte, mintha csak ott állt volna előtte, kékesszürke szeme sarkában ráncok jelentek meg, ahogy mosolygott. Magas, telt alakját a szőlőlevelek illata lengte körbe, amibe a rizspor és a csecsemőürülék enyhe, édeskés szaga vegyült. Hosszú, karcsú ujjai pedig, amik olyan hűvösek voltak, akár a víz, megérintették…

			William kihúzta magát, és kifújta a levegőt. Vele ráér majd akkor foglalkozni, ha kijutott innen.

			Ha Ben hajnalban nem állította kivégzőosztag elé, akkor nem fog végezni vele. Azonkívül, hogy tarthatott attól, milyen vádakat kezd el William üvöltözni a lövészek felé menet, Dottie-t sem lehetett figyelmen kívül hagyni. Williamnek semmi kétsége sem volt afelől, hogy a lány szereti Bent, Adamet és Henryt, hiszen a családjuk nagyon összetartó. De őt is nagyon szereti – ráadásul most már kvéker. Miután egy ideig együtt utazott Rachel és Denzell Hunterrel, William meglehetős tiszteletet érzett a kvékerek iránt, és bár Dottie talán meggyőződéses, semmint született barátnak számít, annyi makacsság szorult belé, hogy azt bármelyik kvéker megirigyelhetné.

			Éppen ezért nem lepődött meg, amikor úgy egy óra múlva egy őr egyszer csak kinyitotta a cella ajtaját, amin Denzell Hunter lépett be, kezében a kopott orvosi táskájával.

			– Remélem, jó egészségben talállak, barátom – mondta. Hangja kedvesen semlegesen csengett, de szeme melegen fénylett a szemüvege mögött. – Hogy vagy ma reggel?

			– Voltam már jobban is – felelte William, az ajtó felé pillantva. – De biztos vagyok benne, hogy némi brandy és latin után erőre kapok.

			– Kicsit korán van még a brandyhez, de minden tőlem telhetőt megteszek. Kérlek, vedd le a nadrágod, és hajolj előre, a pad fölé!

			– Hogyan?

			– Beöntést adok, hogy egyensúlyba hozzuk a testnedveidet – magyarázta Denzell, az ajtó felé intve. – Persze ehhez nem a jeges víz a legmegfelelőbb… – Az ajtóhoz lépett, és erősen megkopogtatta. – Chesley barátom? Hoznál nekem egy vödör meleg vizet, kérlek?

			– Meleg vizet? – Az őr természetesen ott állt az ajtó túloldalán, és hallgatózott. – Öhm… Igen, uram… Azt hiszem… Biztos benne, hogy biztonságban lesz vele odabent, uram? Talán jobb lenne, ha kijönne, amíg visszaérek a vízzel.

			– Nem, barátom, nincs itt veszély – felelte Denzell, és intett Williamnek, hogy feküdjön le a padra. – Többek között a fején is ütés érte. Kétlem, hogy fel bírna állni.

			Motoszkálás hallatszott, ahogy Chesley elhúzta a reteszt, és gyanakvóan bekukucskált. William halkan felnyögött, és mintha megszédült volna, egyik kezét a homlokához kapta, míg a másikat erőtlenül próbálta elemelni a padtól.

			– Áh! – állapította meg Chesley, majd ismét becsukta az ajtót, csikorgó léptei egyre távolodtak.

			– Nem zárta be – suttogta William, és azonnal felült. – Szökjek meg most?

			– Nem, úgysem jutnál messzire, és nincs rá szükség. Dottie épp most szolgálja fel Benjaminnak a reggelit, és arról győzködi, hogy legjobb lenne, ha parancsba adná, hogy vigyenek Washington tábornok főhadiszállására. Azaz Morristownba, a Ford-házba. Ma délután himlőoltásokat kell adnom a templomban. Éppen ezért a betegségedre hivatkozva ragaszkodni fogok hozzá, hogy elkísérjelek Washingtonhoz. – Elhallgatott, hogy végigmérje Williamet, majd egy rövid vigyorral a fejét ingatta. – Meggyőzően megviseltnek tűnsz. Szerintem emellett még agyi vérömlenytől is szenvedhetsz, amibe sajnos út közben bele fogsz halni.

			– Szép kis orvos vagy – jegyezte meg William. – Kapjak rohamot, és habzzon a szám, hogy még meggyőzőbb legyen?

			– Szerintem elég lesz, ha hangosan nyögsz, és összecsinálod magad.

			 

			 

			

			
				
						67 Quod erat demonstrandum. Matematikai levezetések végére odaírt kifejezés, jelentése: ezt kellett bizonyítani (latin).


				

			
		

	
		
			[image: ] 105 [image: ]

			Négyszáz mérföld a gondolkodásra

			Az utakat vagy félig fagyott latyak, vagy térdig érő sár borította, a fák barna, ragacsos rügyei szorosan tapadtak az ágakhoz, nehogy akár egyetlen levél is kidugja rajta érzékeny fejét ebben a zord időben. William ennek ellenére nyugtalanságot érzett a levegőben, mintha valami élettel teli, vad fenevad mocorogna a nagy, puha hópelyhek között.

			Miután Morristownban búcsút intett Denzellnek, és elérte Virginiát, ellenállt az erős késztetésnek, hogy Mount Josiah felé forduljon. Ám most nem volt szüksége sem egyedüllétre, sem gondolkodási időre. A választási lehetőségek tisztán látszottak előtte, elmélkedni pedig lóháton is tudott.

			Majdnem négyszáz mérföld és három hét óta próbált már döntésre jutni, ám ez az idő közel sem bizonyult elegendőnek. Még jó, hogy még egyszer négyszáz mérföld áll előttem, gondolta, miközben mogorván leszállt a nyeregből, és felemelte a lova mellső lábát, amit rászáradt sár borított. Betsy sántikálva állt meg, és William remélte, hogy csak egy kavics miatt biceg, nem pedig egy húzódás vagy a csont hajszálrepedése az oka. A gondolat, hogy le kell lőnie, és ott kell hagynia a farkasoknak és rókáknak, szörnyűbb volt annál, mint hogy harminc mérföldet kell gyalogolnia a jeges sárban – de nem sokkal.

			Betsy engedelmes állat volt, és hagyta, hogy William megnyomkodja a lábát, végigtapogassa a lábközépcsontját, és óvatosan végigsimítson a csüdjén. Eddig minden rendben. Ezután ujjával utat vájt a kanca patájára tapadt vastag, fagyott sárrétegben, majd a hüvelykujjai elérték a nyírt – és meg is volt. Egy éles kavics ékelődött be a patkója széle alá.

			– Jó kislány – mondta William, megkönnyebbült párafelhőt lehelve.

			Sikerült kiszabadítania a kavicsot, majd egy ideig lépésre fogta Betsyt, de úgy tűnt, a kanca jól van, így hát felvették szokásos tempójukat, olyan gyorsan haladtak, amennyire az út engedte. William belefáradt a gondolkodásba, és éhes is volt, így egyelőre minden aggodalmát elhessegette, csak az érdekelte, hogy még sötétedés előtt elérje a következő falut.

			Sikerrel járt, de csak akkor folytatta töprengését, miután gondoskodott Betsyről, evett egy kiadós vacsorát, és visszavonult egy tűzhely nélküli szobába, a hideg, nyirkos, dohos kukoricalevéllel tömött matracú ágyra.

			Ki legyen az első?

			Az elmúlt napokban csak ez járt a fejében, újra és újra sorra vette a lehetőségeket, amíg a feje zúgni kezdett, és az út elmosódott a szeme előtt.

			Előbb-utóbb mindannyiukkal beszélnie kell, de kinek mondja el először? Az elsőbbség valójában Hal bácsit illetné meg. Benjamin az ő fia, muszáj tudnia. De a gondolat, hogy elmondja a bácsikájának, hogy látnia kell, ahogy a felismerés végigrebben meggyötört arcán… William több angol apát is ismert, aki hevesen kijelentette, inkább látná a fiát holtan, mint gyávaként vagy árulóként. Hányan gondolták ezt vajon komolyan közülük? És Hal bácsi közéjük tartozik?

			Legszívesebben a saját apjához ment volna először. Mindent elmesélne a papának, kikérné a tanácsát, és… 

			Ököllel belecsapott a petyhüdt matracba. Mégis kit akar átverni? Valójában csak át akarja adni a tudás terhét a papának, hogy aztán ő közölje a hírt Hal bácsival.

			– Gyáva – motyogta magában, és nyughatatlanul átfordult az oldalára. Ruhában és a nagykabátjában feküdt le, csak a csizmáját vette le, és a mozgolódása csak elűzte a meleg tünékeny rétegét, amit addig sikerült kialakítania.

			Gyáva.

			Anélkül, hogy tudatosan döntést hozott volna, az mégis fokozatosan egyre tisztábban látszott előtte, és most, ebben a nyirkos, sötét, tűz nélküli, fagyott verejtéktől és odaégett hústól bűzlő szobában ez a név megadta neki a választ.

			Amaranthus. Hozzá kell mennie először.

			Próbálta győzködni magát, hogy ez az igazságos választás: Amaranthusnak kell először tudomást szereznie arról, hogy megtalálta Bent, hogy a lány megtehesse a megfelelő lépéseket, hogy meg tudja védeni magát, ha az igazság kitudódik. De már elege volt a hazugságokból és a hazudozásból, és átkozott legyen, ha most áltatja magát! Amaranthus a bolondját járatta vele, és majdnem beédesgette a hálójába.

			Azért akarta elmondani neki, mert az ő arcát látni akarta közben.

			Miután így döntésre jutott, el is aludt, és apró, vörös szemű bogarakról álmodott.

			 

			[image: ]

			 

			William akkor vette le először a nagykabátját, amikor elérte New Bernt. Esett, de csak lágyan, tavaszillatúan, és William bőre már vágyott a levegőre, a frissességre, tagjai pedig a kinyújtóztatásra. Azonban ahhoz, hogy tovább vetkőzzön, ennél jóval melegebbnek kell lennie. Talált egy fogadót istállóval Betsynek, és amint gondoskodott a ló szükségleteiről, lement a partra, ahol megkönnyebbült sóhajjal lehámozta magáról a csizmáját és a mocskos harisnyáját, és kisétált a hideg, nedves homokra, ameddig a dagály vize nem ért el.

			Már alkonyodott, és rajta kívül senki nem volt a parton, bár a távoli viskók felől égő fa és a készülő főtt rák illatát érezte. Megkordult a gyomra.

			– Bizonyára kezdek kiolvadni – jegyezte meg hangosan, bár a hangját rekedtesnek és durvának hallotta.

			Azóta nem gondolt tudatosan az evésre, hogy az ütlegek után magához tért Morristownban. Denzell Huntertől kapott ételt, ragaszkodott hozzá, hogy egyen valamit, mielőtt hazaindul. William megkísérelte visszautasítani, mivel sejtette, hogy az Denzell teljes fejadagja aznapra, ám végül az éhség és Hunter győzködése legyűrte. Persze azóta is evett itt-ott útközben, de alig figyelt az ételre.

			Azt kívánta, bár rávehette volna Hunteréket, hogy jöjjenek vissza vele, de legalább Dottie írt egy levelet a szüleinek. William megérintette a kabátja belső zsebét, mire a papír megnyugtatóan zizegett.

			A szél csendesedett, és csak a közeledő ár lágy hullámzását lehetett hallani.

			Dottie levele eszébe juttatta Hal bácsit – nem mintha annyira megfeledkezett volna róla. A talpa alatti homok és a lábnyomai, amik hosszú, íves vesszőkként követték le a partra, felidézték benne a beszélgetésüket a savannah-i parton. Hitszegés.

			– Legalább itt nincsenek átkozott aligátorok – mormolta, de azért ösztönösen átpillantott a válla felett, majd felhorkanva nevetett magán.

			A közelmúlt történései közepette már hetek óta nem gondolt a grófi címe körüli dilemmára, és kissé meglepetten konstatálta, hogy ez így rendben is van, és nem szívesen foglalkozna ismét a kérdéssel. Nem érdekelte, ki is ő valójában – de az biztos, hogy nem Ellesmere grófja. Ezzel majd még kezdenie kell valamit, de nem most.

			Legalább Amaranthus ajánlata kikerült a képből. Na persze nem mintha elfogadta volna, biztosította magát, de a tény, hogy a férje életben van, azonnal hatálytalanította az elképzelést.

			Esőtől nedves keze ökölbe szorult, és ujjait a tenyeréhez dörzsölte, hogy kitörölje a csók emlékét, amit a lány ott hagyott, és nyelve hegyének apró, meleg érintését.

			Légy átkozott, Ben! Te önző féreg.

			Hirtelen tengervíz ömlött a bokája köré, a hideg úgy futott végig a testén, mint a leideni palackból kiszökött elektromosság, és a víz kimosta a lába alól a homokot. William hátratántorodott, pislogva lesöpörte az esőcseppeket a szempilláiról, és ekkor tudatosult benne, hogy az inge és a kabátja válla is átázott.

			A szellő ismét étel illatát sodorta felé, mire otthagyta a partot, lábnyomait pedig elmosta a közeledő ár.
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			Magaslat

			Kings Mountain, Tennessee megye

			1780 áprilisa

			 

			A magaslati pont elfoglalása a hadászat egyik kulcsfontosságú eleme. Ezt Jamie még az apjától hallotta, amikor Murtagh meg ő egyik késő este leültek a tűz elé, hogy whiskyt iszogatva beszélgessenek. Jamie az egyik sarokban kuporgott a kutyákkal, remélte, hogy így nem veszik észre, és ott maradhat hallgatózni.

			Ám mindkét férfi jó megfigyelő volt, és nemsokára ki is szúrták, de addigra már megittak pár pohárkával, és az apja megengedte, hogy ott maradjon. Jamie az apja mellé telepedett a padra, a tűz és az apja testéből áradó hő kellemesen melengette. Az apja egyik nagy kezében a whiskys poharat tartotta, a másikat szórakozottan Jamie hátára fektette.

			– Emlékszel, amikor a páfrányok között bujkáltunk? – kérdezte Murtagh, szeme csillogott az emléktől. – Odafent a domboldalon, miközben vártuk, hogy elkezdődjön.

			Az apja bordái alatt morajló, fojtott nevetés csiklandozta Jamie fülét.

			– Emlékszem, hogy felálltál vizelni, mire Enoch Grant elkezdte a fenekedet bökdösni az íja végével, és közben kígyóként sziszegett, így akart rávenni, hogy visszaülj. Nem mintha hajlandó lettél volna rá – tette hozzá az apja az igazsághoz hűen.

			Murtagh mogorva torokhangot hallatott, Jamie pedig a bátorságát összeszedve megkérdezte, hogy mit csinált helyette.

			Erre Murtagh újabb hmf! horkantással válaszolt, az apja pedig ismét nevetett, ezúttal hangosabban.

			– Megfordult, levizelte Enoch Grantet, majd a torkának ugrott, és rácsapott a tőre markolatával.

			– Mm – mondta Murtagh, láthatóan élvezettel emlékezve vissza.

			Szerencsétlen Grantnek azonban nagyobb gondja is akadt, mivel ekkor a tisztek kiáltozni kezdtek, és az ellenség – akiket az elmúlt két órában jól láttak Sheriffmuir mezején – megindult.

			– Néhány perccel később úgy törtünk elő az aljnövényzetből, mint egy raj brobhadan. Az íjászok kilőtték nyilaikat, mi pedig karddal és pajzzsal rontottunk rá a Sassunaichra – mesélte az apja Jamie-nek.

			– Igen, sokra mentünk azzal a magaslati ponttal – jegyezte meg Murtagh kissé mogorván. – Az egyik saját emberünk kis híján eltalált egy nyíllal. Az ingem ujján süvített át!

			– Nos, végül is levizelted Enoch Grantet – érvelt Jamie apja. – Mégis mire számítottál?

			Jamie elmosolyodott magában, még most is tisztán hallotta a hangjukat, és a csontjaiban érezte a kellemesen közelgő álom emlékét, ahogy Lallybroch tűzfényes szobájának a melege körülölelte.

			Most is melege volt, izzadt a mászástól, de az álom elkerülte. Alacsony hegy volt, még feleakkora sem, mint egy skót beinn, de az oldala meredeken futott alá, és sűrűn benőtte az erdő. Egy szarvasmarhacsapást követett felfelé, ugyanis a helyiek néha a hegy tetején lévő dús mezőn legeltették az állataikat. Ám ezt az ösvényt is kissé benőtték a tölgy- és juharcsemeték és csenevész bokrok, és mire a fenyők között felért a csúcsra, a csapás teljesen el is tűnt.

			Egy hosszú, nyereghez hasonlatos bemélyedésű mező szélén állt. Késő délutánra járt az idő, és a füves terület túlsó végén, közel a fák menedékéhez több őz is legelészett. Néhányuk felemelte a fejét, és ránézett, de Jamie nem mozdult, így az állatok nyugodtan folytatták az evést a megnyúló árnyak között.

			A fennsík szélének közelében sziklás kiszögellések nyújtóztak. Nem voltak nagyok, de egy-egy lövésznek tisztességes helyet biztosíthattak a célzáshoz – már ha az ember eljut idáig, és nem lövik le, miközben küszködve felfelé igyekszik a hegyoldalon.

			Igen, jól látta, mit fog gondolni Patrick Ferguson. Megfelelő mennyiségű lőszerrel és egy jól fegyverzett milíciacsapattal nem okozhat nehézséget fedezékbe rejteni az embereket a fennsík szélén, és lefelé tüzelni a támadókra.

			Vagyis ez a stratégia csak addig működik – ahogy azt Frank Randall leírta –, amíg a támadók bizonyos távolságra maradnak. Ha túl magasra jutnak, túl közel a kis mezőhöz, Ferguson kénytelen lesz bajonettekre váltani. Csakhogy a támadók, akiknek sikerül feljutni a hegyre és elkerülni a bajonetteket, töltött fegyverekkel érkeznek, és lemészárolják a lojalistákat, akik a töltetlen fegyverük végén lévő, bajonettnek kinevezett böllérkéssel próbálják felvenni velük a harcot. Az átkozott könyv szerint Ferguson nem sok katonai tapasztalattal rendelkezik. Az egyetlen csatában, amiben harcolt, egy golyó eltalálta a könyökét, megnyomorítva a karját. Sem a terepet, sem a hegyoldalt megmászó férfiak természetét nem fogja érteni.

			Randall nem említette, de Jamie biztos volt benne, hogy Ferguson saját szabadalmú, hátultöltős puskáját fogja használni – mindig az volt nála, mivel a sérült karjával képtelen volt megtölteni egy rendes fegyvert.

			Furcsa volt belegondolni, hogy ez a férfi, ez a Ferguson épp a saját dolgával van elfoglalva valahol, és fogalma sincs róla, mi vár rá.

			Te viszont tudod, hogy ugyanaz vár rád. Furcsa borzongás futott végig a vádliján, mire megfeszítette a hátát, és ökölbe szorította a kezét, hogy csillapítsa.

			– Nem, nem tudom – mondta dacosan Frank Randall árnyának. – Te nem voltál itt, nem leszel itt. Nem fogok hinni neked csak azért, mert leírtad.

			Mivel hangosan ejtette ki a szavakat, az őzek füstként vesztek bele az erdőbe, és magára hagyták a sötétedő alkonyatban.

			Az este békés volt, de a mező nem. Jamie magával hozta saját zaklatottságát, a szél pedig hosszú, fodrozódó barázdákat rajzolt a fűbe, mintha apró teremtmények menekülnének benne az életüket féltve.

			Kellene lennie egy rituálénak arra is, ha az ember a saját halálával néz szembe. Ami azt illeti, több is akadt, de egyik sem tűnt megfelelőnek erre a helyzetre. Ám mivel nem volt jobb ötlete, Jamie a nap felé fordult, majd elindult a mező széle mentén, egy teljes kört rajzolt a hegytető és a közelgő csata árnyai köré. Az első naphoz kapcsolódó ige, ami az eszébe jutott, egy szerencsehozó versike volt, amivel a kisdedeket szokták megáldani, hogy megvédjék őket minden bajtól, miközben az ember a nap járásának irányát követi.

			William. Hát persze hogy William, aki mindig ott volt a tudata mélyén és szíve rejtett zugaiban. Talán ez az egyetlen érték, amit hátrahagyhat neki. Hagyta, hogy az ima megtöltse a szívét, miközben hangosan kimondta a szavakat:

			 

			A kígyó bölcsessége legyen a tiéd,

			a holló bölcsessége legyen a tiéd,

			s a bölcsesség, ami a bátor sasé.

			 

			A hattyú hangja legyen a tiéd,

			mézédes hang legyen a tiéd,

			s a hang, mi a csillagok fiáé.

			 

			A tündérasszony áldása legyen a tiéd,

			Az elfek nyilának áldása legyen a tiéd,

			és a vörös kutyáé.

			 

			A tenger kegyessége legyen a tiéd,

			a föld kegyessége legyen a tiéd,

			és a mennyei atyáé.

			 

			Hozzon örömöt minden nap,

			egy nap se döntsön a betegség ágynak,

			s élj örömteli, elégedett életet.68

			 

			Csak amikor maga mögött hagyta a hegytetőt, és megkezdte ügyetlen ereszkedését a csúszós kövek és a cukorjuhar lebbenő, friss levelei között, akkor jutott eszébe, mennyire a sajátja is ez az áldás. Talán a szülei elmondták érte még kis korában?

			– Örömteli, elégedett élet – mormolta maga elé, és elöntötte a béke.

			Amikor leért a hegy aljára, eltűnődött, hogy vajon amikor meghal, az apja vagy az anyja ott lesz-e, hogy üdvözölje.

			– Vagy talán Murtagh – tette hozzá, és a gondolattól elmosolyodott.

			 

			 

			

			
				
						68 A lángoló keresztben, Farkas János fordítása.


				

			
		

	
		
			Ötödik rész
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			Repülj haza!
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			A jászolban

			Fraser’s Ridge

			 

			A nyáron szert tettünk két egyéves üszőre: az egyik fehér volt, fekete foltokkal, a másik vörös, fehér foltokkal. Mandy Mumúnak és Rózsának nevezte el őket, de Jemmy – aki sokat bújta a Merck kézikönyvemet – a Lepra és a Rosacea gúnynevet akasztotta rájuk. Jamie gyakorlatiasan azon a nézőponton volt, hogy nem igazán számít, hogy hívjuk őket, mert még egyetlen tehénnel sem találkozott, amelyik hallgatott volna a nevére. Ő egyszerűen csak Ruaidhként és Banként hivatkozott rájuk – amik gaelül vöröset és fehéret jelentettek.

			Jelenleg épp egy másik gael kifejezéssel illette a vöröset, amit valahogy úgy fordítottam: „mérges hernyó korcs leánya”, de a finomabb árnyalatok valószínűleg elkerülték a figyelmemet.

			– Nem az ő hibája – jegyeztem meg rosszallóan.

			Jamie erre olyan skót hangot adott ki, ami leginkább egy betonkeverőre emlékeztetett, és a fogát csikorgatta. Egyik karja könyékig Rosacea hátsó felében volt, és a lámpás rebbenő fényében az arca épp olyan vörösnek tűnt, mint az üsző szőre.

			Valóban nem szerencsétlen tehén tehetett róla – túl fiatalon pároztatták, és most nagyon nehezen ment neki az első ellés –, de Jamie-t sem hibáztattam. Már vagy negyedórája próbálta elkapni mindkét lábat, hogy kihúzhassa a borjút, de az üsző ideges volt, és folyton arrébb húzta a fenekét. A borjú orra időről időre megjelent a nyílásban, és orrlyuka bizonyára a pániktól tágult nagyra. Én is hasonlóan éreztem, de igyekeztem uralkodni magamon.

			Szerettem volna segíteni, hogy sokkal kisebb kezemmel kitapogathassam legalább a patákat, de napközben csúnyán megvágtam a jobb kezemet, és jelen körülmények között a friss sebet nem dughattam bele az állatba.

			– Nic na galladh! – kiáltott fel Jamie.

			Kirántotta és megrázta a kezét. A tehénnel való küszködés és a gyér fény következtében véletlenül rossz nyílásba dugta be a kezét, és most erősen csapkodott a karjával, hogy lerázza róla a nagyon is nedves, friss trágya rétegét. Aztán elkapta a tekintetemet, és mocskos ujjával fenyegetően felém bökött.

			– Ha nevetni mersz, az arcodba dörgölöm, Sassenach.

			Bekötözött kezemet ünnepélyesen a számra tapasztottam, bár közben rázkódtam az elfojtott nevetéstől. Jamie horkantva az ingébe törölte a kezét, és átkokat mormolva, lehajolva ismét munkához látott. A szitkok helyét azonban nemsokára sürgető imák vették át. Elkapta a lábakat.

			Én magam is imádkoztam. Szegény tehén már éjjel óta vajúdott, és kezdett dülöngélni, fejét kimerülten lehorgasztotta. Ez akár még segíthet is. Ha elég fáradt ahhoz, hogy ellazuljon… Jamie felkapta az előre odakészített kötelet, amire két kis hurkot csomózott, és a hurkokat az apró paták köré igazította, még mielőtt kicsúszhattak volna a kezéből. Aztán leguggolt Rózsa mögé, és teljes erőből húzni kezdte a borjút. Amikor az összehúzódás csendesedett, lihegve megállt, és homlokát a tehén fenekének döntötte.

			Sötét volt az istállóban, ami egy kis barlangban kapott helyet, bejáratát egy kapu őrizte, és csupán egyetlen kis, a sziklába vert szögön lógó lámpás biztosította a fényt. Azonban még így is ki tudtam venni a következő összehúzódást jelző hullámzást, mire Jamie felé hajoltam, próbáltam átadni neki az erőmet, hogy segítsek.

			Jamie határozottan megvetette a lábát a szalmában, majd ismét húzni kezdett, a megfeszítéstől állatias hang tört elő belőle, és nemsokára egy nedves kiengedéssel, a kiáradó vér és nyálka között kicsusszant a borjú.

			Jamie lassan felállt. Zihált a megerőltetéstől, arcát és ruháját sötét vér és trágya borította, de tekintetét a borjúra szegezte, és arcán olyan öröm látszott, amit én is éreztem, miközben azt figyeltük, ahogy az újdonsült anyuka – aki az elmúlt órák eseményeit figyelembe véve meglehetősen nyugodtnak tűnt – megszagolja a csemetéjét, majd hosszan, ritmikusan nyalogatni kezdi.

			– Jó anya lesz.

			Egy pillanatra azt hittem, hogy ezt Jamie mondta, de ő meglepetten nézett rám, mire kis mozgásra lettem figyelmes a hátam mögött. Apró kiáltással megpördültem, és észrevettem a férfit, aki hangtalanul lépett be utánunk az istállóba.

			– Ki az ördög… – kezdtem, máris fegyver után kutatva, de Jamie üdvözlésképp felemelte a kezét.

			– Mr. Cloudtree – mondta, és alkarjával megtörölte véres, nyálkás arcát. – Remélem, a családjával együtt jó egészségnek örvendenek.

			– Meglehetősen jól vagyunk – felelte a fiatal férfi, de közben gyanakodva méregette a falapátot, amit sebtiben felkaptam. – És ha már találkozunk, asszonyom, szeretnék köszönetet mondani érte. A kisbabákért.

			– Ó! – mondtam még mindig értetlenül.

			Cloudtree. A név segített, hogy az emlékdarabkák lassan a helyükre kerüljenek. Az istálló termékeny szaga, a vér és a magzatvíz tócsája felidézte azt az éjszakát a kis kunyhóban, ahol megállt az idő, a végtelen erőfeszítést és az örökkévalóságot, amíg egy apró kék fényt tartottam a kezemben, és teljes szívemmel és lelkemmel azért imádkoztam, nehogy kialudjon. Nyeltem egyet.

			– Nagyon szívesen, Mr. Cloudtree – feleltem.

			Aaron. Így hívják Agnes utálatos mostohaapját, Aaron Cloudtree. Erre jóval barátságtalanabbul méregettem, de nem vette észre, mert minden figyelmét Jamie-re és az előttünk kibontakozó jelenetre fordította.

			– Szép munka, ember – mondta Jamie-nek. Elismerően biccentett Rózsa és a borja felé, utóbbi csapzottan, nagy szemekkel, megrökönyödve meredt a világra. – Majdnem olyan ügyes, mint a felesége.

			– Taing – felelte Jamie, és lehajolt egy koszos lenvászon rongyért, hogy megtörölje vele az arcát. – Mi szél hozta hozzánk ezen a késői órán, Mr. Cloudtree?

			– Már korábban is itt voltam, de épp asztalnál ültek – magyarázta Cloudtree vállat vonva. – És az öreg banya is ott volt, előtte nem beszélhettem.

			Jamie felém sandított, majd a kezét törölgetve figyelmesen a férfi felé fordult.

			– Akkor beszéljen most! – mondta.

			– Az öreg banya fia, Cunningham. Ugye tudja, hogy a cseroki falvakkal kereskedik a határ túloldalán?

			Jamie Cloudtree arcát figyelve bólintott. Félvér, jóképű férfi volt, selymesen hosszú, barna hajjal, bár szája íve ingerlékenységről árulkodott.

			– Nem mindenki hallgat rá – biztosította Cloudtree Jamie-t. – De vannak ott néhányan, nagyjából úgy húszan, akik követni fogják. A milíciájának nevezi őket, de még nem harcolt indiánokkal, különben több esze lenne ennél. De elfogadják a fegyvereit, a lőporát és az érdemérmeit, és valószínűleg engedelmeskednének neki. Egy ideig.

			– És mit kér tőlük?

			Jamie már nem törölgette magát, de a rongyot még megcsavarva a kezében tartotta.

			– Ezt nem tőle hallottam – válaszolta Cloudtree, és előrehajolva lehalkította a hangját –, hanem két férfitól Keoweeban, olyanoktól, akiknek fizetett. Van egy Ferguson nevű vörös kabátos tiszt, aki a hegyeket akarja járni, hogy lojalista milíciákat toborozzon, és letartóztassa a lázadókat, felakassza őket, és felgyújtsa a házukat. Cunningham írt egy levelet ennek a Fergusonnak, amiben magát is megnevezi, mondván, jó, ha ide is eljön a csapataival, mert maga nagyhal a lázadók között, és a húsa megéri a fáradozást.

			Mintha az összes levegőt kiszippantották volna az istállóból. De pár pillanat múlva Jamie mély levegőt vett, majd lassan kifújta.

			– Tudja, hogy mikor? – kérdezte higgadtan.

			Cloudtree vállat vont.

			– Fergusonról nincs tudomásom. Valószínűleg máshol is épp elég dolga akad. De Cunningham belefáradt a válaszra való várakozásba. A férfiak, akikkel beszéltem, azt mondták, saját kezűleg akarja letartóztatni magát, hogy aztán Ferguson elé vigye. Aki nyilvánosan, példát statuálva felakaszthatja. Azt mondták… – Lenézett a kezére, és magában számolva, egyesével behajlította az ujjait. – Tegnaphoz képest nyolc nap múlva. Cunningham még egy Partland nevű férfira vár, aki Ninety Sixből jön az embereivel.

			Jamie-vel találkozott a tekintetünk, és tudtam, hogy ugyanarra gondolunk: hét nap múlva épp páholy est lesz. Ha valóban Jamie-t akarják elkapni, az a nap logikus választásnak tűnik. Ninety Six települése jó kétszáz mérföldre volt a Ridge-től, de Partland és a barátai akár még ide is érhetnek.

			– Az az álnok kígyó! – mondtam. Rémült és dühös voltam, de legfőképpen dühös. – Hogy merészeli?

			– Nos, mégiscsak elvettem a fegyvereiket, Sassenach – jegyezte meg Jamie szelíden. – Mondtam, hogy nehezményezni fogják.

			Töprengve Aaronra nézett, és szórakozottan végighúzta a kezét a száján. Aztán fintorgott, a bricseszébe törölte a kezét, és kiköpött a szalmára.

			– Nagy szolgálatot tett nekem, Mr. Cloudtree, nem fogom elfelejteni – ígérte. – Mondja csak… ismer esetleg egy Scotchee Cameron nevű férfit?

			Aaron addig érdeklődve nézett körül az istállóban, de a név hallatán ismét felénk fordult.

			– Őt mindenki ismeri – felelte, és érdeklődve nézett Jamie-re. – Indián-főfelügyelő, nem igaz? A barátja?

			– Volt, hogy elszívtunk együtt egy pipát. Egy ideig magam is indiánügynök voltam.

			Jamie-re pillantottam. Azt tudtam, hogy együtt dohányzott a cserokikkal, amikor meglátogatta őket, de arra sosem kérdeztem rá, hogy ehhez miféle beszélgetés társult. Alexander Cameronnal sem találkoztam még, de, mint mindenki más, én is hallottam róla. Skót származású férfi volt, aki cseroki nőt vett feleségül, és az indiánok között élt, vadászott és kereskedett. Jamie lemondása után indián-főfelügyelő lett belőle, és mivel közismertté vált, hogy Jamie lázadó, figyelmesen nem kereste fel Scotcheet, amikor a cserokik földjén kereskedett. Cameront továbbra is tisztelték, mindenütt megbíztak benne, és ismerték.

			– Tudja, hogy most hol van? – kérdezte Jamie.

			Aaron elgondolkodva összepréselte a száját. Vajon azon tűnődik, hol lehet Cameron? Vagy azon, hogy ő maga mit hozhat ki ebből a helyzetből?

			– Igen – felelte Cloudtree, bár némi bizonytalansággal. Megvakarta a fejét, mintha így akarná előhívni belőle a gondolatokat. – A hegyen túli férfiak között él, de múlt héten Nensanyiban volt, így mostanra már Keoweeba érhetett. Most ott élünk – magyarázta felém fordulva. – Susannah, a kicsik és én.

			Mintha igazolni akarta volna magát előttem, mivel valószínűleg még emlékezett – ahogy én is –, hogy aznap, amikor a felesége szülésénél segédkeztem, felpofozta Agnest. És talán félt, mit mondhatott nekem Agnes róla.

			– Örülök, hogy sikerült letelepedniük – mondtam, és kissé mereven rámosolyogtam. – Kérem, adja át az üdvözletemet Susannah-nak, és mondja meg neki, hogy ha valamikor ismét orvosra van szüksége, küldessen értem, és felkeresem.

			Aaron arca felderült, és bólintott.

			– Ez igazán kedves magától, asszonyom. Áhm… Akarja, hogy megkeressem Scotcheet, és meséljek neki a problémájáról… uram? – tette hozzá bizonytalanul, Jamie-hez intézve a szavait. – Talán észhez tudja téríteni a cserokikat, akik szóba álltak a lojalistákkal.

			– Igen, magam is erre gondoltam – felelte Jamie.

			Gyors pillantást vetett a tehenekre, de a borjú már inogva lábra állt, és a fejét rázta. Jamie mintegy magának bólintott, majd lehajolva ismét kézbe vette a koszos rongyot, amit korábban használt.

			– Lejön velünk a házhoz, Mr. Cloudtree? A feleségem majd kerít magának valami ételt, míg én írok pár sort Scotcheenak. Ágyat is tudunk biztosítani, ha maradna.

			Cloudtree a fejét rázta.

			– Szívesebben gyalogolok éjszaka – felelte egyszerűen. – Az erdő ilyenkor beszél hozzám. De nem mondanék nemet egy korty italra és egy falat vacsorára, asszonyom.
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			Miután letettem egy tányér sajttal és ecetes zöldségkeverékkel töltött zsemlét Jamie és Mr. Cloudtree elé, felmentem a hálószobánkba, de még nem voltam álmos. Aaron történetét hallva a gerincem jéggé dermedt, és még egyáltalán nem olvadt ki, miközben a belsőm dühös forrósággal lüktetett.

			Hogy eltereljem a figyelmemet, megpróbáltam beleolvasni A két toronyba, amit Jamie az ágy mellett hagyott, de csak Cunningham kapitányt láttam magam előtt Banyapókként, arany csipkével díszített kalapban, és eltűnődtem, átnevezzem-e a fecskendőmet Fullánkká.

			– Jézus H. Roosevelt Krisztus! – motyogtam magam elé.

			Félretettem a könyvet, és nyugtalanul kimásztam az ágyból. A padló hideg volt a talpam alatt, de nem törődtem vele. Úgy járkáltam füstölögve fel-alá a szobában, akár egy kutya a kennelben. Tisztában voltam vele, hogy csak azért szítom a dühömet, nehogy elemésszen a félelem, de ez szélmalomharcnak bizonyult. Hogy a fenében fogok tudni ezek után Elspeth Cunningham szemébe nézni? Legkésőbb vasárnap találkoznom kell vele. És az sem segítene, ha kihagynám az istentiszteletet. Ha azt hiszi, hogy beteg vagyok, azonnal átjön valamilyen orvossággal.

			Vajon tudja, mire készül a kapitány? Átléptem Adsón, aki az oldalán elnyúlva aludt a kandalló előtti rongyszőnyegen. Ha tud róla, vajon mihez kezd az információval?

			Valószínűleg semmihez. Hiszen figyelmeztetett. 

			Ahogy én is őt.

			Egy égő ág éles reccsenéssel megrepedt a tűzben, mire a szikrák apró szökőkútként csaptak fel. Néhányuk fennakadt a kandallóellenzőn, amit Bree készített, és egy pillanatig még vörösen izzott, mielőtt kihunyt. A macska füle megrezzent, de nem zavartatta magát.

			Inkább éreztem, semmint hallottam a bejárati ajtó csukódását: tompa remegés futott végig a házon. Aaron Cloudtree elment. Szorosabbra fogtam magamon a köntösömet, és lementem, Adsóra bízva a tűz őrzését.
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			– Szerinted ez a Scotchee tényleg tud segíteni? – kérdeztem kétkedve.

			Mr. Cloudtree whiskytől és ecetes zöldségtől telve már elment, zsebében egy lepecsételt üzenettel, amit Jamie gaelül írt és előrelátóan nem írt alá, hátha elkobozzák, vagy túl kíváncsi kezekbe kerül. A konyha tüze mellett ültünk, és a körülöttünk pihenő ház békéjében a maradék whiskyt kortyolgattuk. Már nagyon későre járt az idő – a kinti levegő mély, hűvös csendjéből ítélve úgy hajnali két-három óra lehetett –, de még egyikünk sem akart lefeküdni.

			– Nem tudom – ismerte el Jamie.

			Mindkét kezével az arcát dörgölte, ásítva pislogott, és megrázta a fejét, valószínűleg inkább azért, hogy elűzze az elméjét elborító ködöt, semmint a sietve közeledő álom elismeréseként. Közben összeborzolta a haját, ami most összevissza állt, feje búbján rövid hajszálak meredtek az égnek, és vörösen csillantak a tűz fényében.

			– Attól függ, hogy hol van, és kivel tud beszélni – folytatta egy töprengő korty után. – És hogy megérti-e még a gàidhliget – tette hozzá szomorkás mosollyal. – Ha nem, akkor sem vagyunk rosszabb helyzetben, mint előtte. De ha szerencsénk van, talán sikerül meggyőzni, hogy derítse ki, kikkel egyezkedett Cunningham a cserokik közül, és hogy váltson pár szót a falu törzsfőnökével.

			Bizonytalanul bólintottam. A cserokik területe hatalmas vidék volt, több száz faluval. Ugyanakkor Jamie-t jól ismerték arrafelé indiánügynökként, Scotchee elődjeként, és bár biztosra vettem, hogy Charles Cunningham cinkosai ismernek néhány törzsfőnököt, maga Cunningham szinte biztosan nem. Alexander Duff és a fia negyed mérföldnyire lakott Cunninghamék kunyhójától, Donald MacGillies pedig csak egy kőhajításnyira Dufféktól. Mindketten ardsmuiri férfiak voltak, akikben teljesen meg lehetett bízni, és tudtam, hogy eddig is rajta tartották a szemüket a határvonalat innen vagy onnan átlépőkön.

			– Mit csináltál a Cunninghamtől elkobzott fegyverekkel? – kérdeztem, miközben töltöttem magamnak egy pohár meleg tejet, és tettem hozzá egy leheletnyi mézet.

			– A nagyobb részét odaadtam azoknak, akikben megbízom. És ha már itt tartunk… – kezdte, de aztán ismét ásított. – Ó, istenem… Üzennem kell a hegyen túliaknak is, de nem fogom mindannyiukat időben elérni. Sevier talán eljön, ő lakik a legközelebb, és megbízható férfi. Ráadásul nem kifejezetten kedveli az indiánokat.
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			Páholyest

			Hét nappal később

			 

			Jamie képtelen volt vacsorázni, pedig előző este óta semmit sem evett. A hasa olyan feszes volt, akár egy összecsomózott kesztyű, és egyáltalán nem volt éhes. Az étel hiánya pedig megedzette a csontjait és kitisztította a fejét. Nyugodt volt, de mintha egy üveglap mögül figyelte volna magát.

			– Mi?

			Claire mondott neki valamit, de nem hallotta. Szabadkozva felemelte a kezét, mire Claire résnyire húzott szemmel nézett rá – nem ingerülten, inkább aggodalmasan.

			– Minden rendben, Sassenach – próbálta megnyugtatni. – Cunningham nem a halálomat akarja. A legrosszabb, ami ma történhet, hogy a foglya leszek.

			– És mi van azzal, ami azután lesz? – faggatta Claire feszülten.

			Jamie-t leginkább egy frissen felhúzott, új órára emlékeztette, szinte látta, ahogy forognak a kis fogaskerekei, mire elmosolyodott. Claire felvonta egyik szemöldökét, Jamie pedig előrehajolt, és csókot nyomott rá.

			– Ne aggódj, a nighean! Azután a kapitánynak két választási lehetősége van, nem igaz? Vagy levonszol a Ridge-ről, és sok sikert neki, ha emellett dönt… Vagy megpróbál átvinni a határon a cserokik földjére, hogy eljusson Fergusonhoz, bárhol legyen is most az a szerencsétlen flótás. És bár Cunningham barátainak vannak barátai a cserokik között, ugyanúgy nekem is. Ha Aaron Cloudtree megtalálta Scotchee Cameront, vagy beszélt valakivel a dologról… És a legjobb harisnyámat teszem rá, hogy beszélt, látszik rajta, hogy szeret fecsegni… Akkor a kapitány nehezebben tud bármerre is vinni, mint gondolná.

			– Ó, jó – felelte Claire, és a szemöldöke közti ráncok kissé kisimultak. – Tehát miután saját kis háborút robbantasz ki a határvonal túloldalán, a kapitány végül kénytelen lesz saját maga végezni veled.

			Jamie vállat vont. Ilyen messzire nem látott, de nem is számított.

			– Megpróbálhatja.

			Claire nem tűnt nyugodtabbnak, de akaratlanul is rámosolygott. Jamie-t hirtelen elfogta a vágy, hogy ott azonnal a magáévá tegye, és ez bizonyára az arcára is kiült, mert Claire még szélesebben mosolygott. Ám az ajtóra vetett pillantása arról árulkodott, nem fogja hagyni, hogy Jamie fejjel előre az asztal fölé döntse, és megpróbáljon végezni, mielőtt Agnes bejönne.

			– Akkor majd a páholy után – mondta Jamie vigyorogva.

			Claire mély levegőt vett, és bólintott.

			– A páholy után – felelte a lehető leghatározottabban.
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			A Merck kézikönyvemet lapozgattam, csapongva a mellhártya rendellenességei, a mellkascsapolás és a végbélnyálkahártya gyulladásának lebilincselő leírása között, de bár a kisagyam figyelmét sikerült rövid időre elterelni, az agytörzsemet, a gerincvelőmet és a keresztcsonti idegeimet nem lehetett ilyen egyszerűen megtéveszteni. Ha lett volna farkam, szorosan a lábam közé húztam volna, a hasamból pedig félig elektromosságra, félig émelygésre emlékeztető, váratlan lökések sugároztak végig a testemen.

			A lányok tudták, hogy valami készül. Vacsora alatt olyan csendben voltak, mint a kisegerek, és szinte hipnotizáltan meredtek Jamie-re. Én is hasonló állapotban figyeltem később, ahogy felöltözik.

			Még egy ideig a konyhában maradtam, segítettem leszedni az asztalt, eltenni az étel maradékát, és eloltani a tüzet. Amikor felmentem a hálószobánkba, Jamie a helyiség túloldalán állt, nekem háttal. Nem fordult meg. Először azt hittem, nem hallotta meg a lépteimet. Arca ott tükröződött az előtte lévő ablakban, de nem a saját tükörképét nézte.

			Nem is igazán nézett sehova. Elsötétült szeme előremeredt, miközben ujjai fürgén mozogtak: kigombolták a gombokat, letekerték a nyaka körüli kendőt, meglazították a nadrágját. Közben pedig mintha valahol máshol járt volna, és észre sem vette, mit csinálnak az ujjai. Csatára készült.

			Tartánja az ágyon hevert egy tiszta ing és a bőrmellénye mellett. Ekkor Jamie megfordult, valószínűleg azért, hogy a ruháiért nyúljon, és meglátott. Tekintete egy ideig még kifejezéstelen volt, aztán az élet lassan visszaszivárgott belé.

			– Úgy festesz, mint aki kísértetet látott, Sassenach – szólalt meg, szinte a szokásos hangján. – Tudom, hogy öregedtem, de azért még csak nem ennyire rossz a helyzet.

			– Még magára az ördögre is a frászt hoznád – jegyeztem meg, de nem viccnek szántam, és ezt ő is tudta.

			– Tudom – felelte egyszerűen. – Arra gondoltam, milyen volt a roham előtt. Drumossie-nál. Mindenki kiáltozott, és láttam a gunna mòrt a csatamező túloldalán, de nem jelentett semmit. Levetettem a ruháimat, mert nem maradt más, mint előhúzni a kardomat, és átrohanni a kopár tájon. Tudtam, hogy sosem jutok át a másik oldalra, de nem érdekelt.

			Képtelen voltam megszólalni. Ahogy ő is képtelen volt, úgyhogy inkább némán megmosakodott, felvette a tiszta ingét, az övével felcsatolta a tartánját, és amikor felállt, rám mosolygott, bár a szemében még az emlékek árnya látszott.

			– Ne aggódj, Sassenach! Cunningham át akar adni Patrick Fergusonnak, hogy learassa a babérokat. Ez a nagy esélye, hogy hírnevet szerezzen magának a lojalisták között.

			Engedelmesen bólintottam, pedig éppolyan jól tudtam, mint ő, hogy egy harc céljának gyakran semmi köze a végkimenetelhez.

			Jamie az ajtó felé indult, aztán megállt, rám várt. Lassan odaléptem mellé, és megérintettem. Még nem vette fel a kabátját, karja kemény és meleg volt az ing alatt.

			– Ez lesz az a nap? – tört ki belőlem a kérdés.

			Eddig kétszer hagyott ott a csatamező szélén, azt ígérve, hogy bár eljön majd a nap, amikor elválunk egymástól, ez még nem az a nap lesz. És mindkétszer igaza volt.

			Egyik kezét az arcomra simította, és hosszan nézett rám. Tudtam, hogy éppúgy igyekszik az emlékezetébe vésni a vonásaimat, ahogy én tettem vele az imént.

			– Nem hiszem – felelte végül komolyan. Leengedte a kezét, mire hirtelen hűvösnek éreztem az arcomat. – De nem fogok hazudni neked, Claire. Kegyetlen éjszaka lesz.
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			A páholyestek szokás szerint úgy két órával vacsora után kezdődtek, hogy mindenkinek legyen ideje megemészteni az ételt, elvégezni az esti teendőit, és megtenni az utat a házától. Néhány tanya jó öt-hat mérföldre a gyülekezeti háztól feküdt.

			Jamie legszívesebben korábban érkezett volna, hogy elejét vegye bármilyen rajtaütésnek, és sietve körülnézzen, hátha Cunningham embereket állított a közeli erdőbe. Ám végül nem indult el korábban. Megállt még az istállónál, hogy ránézzen a tehenekre, aztán a disznóólhoz ment, és megszámolta a szalmában kuporgó, hangosan hortyogó, árnyékba borult alakokat, miközben magában megjegyezte, hogy jobb lesz, ha még a héten kicserélik alattuk a szalmát.

			Aztán lassan megindult felfelé a dombon a gyülekezeti ház felé. Az idő hirtelen melegre fordult, és a fák között denevérek röppentek, olyan gyorsan kapták el a rovarokat, hogy szemmel nem is lehetett követni. Brianna elmesélte neki, hogy csinálják, és ha erősen fülelt, mintha néha elkapta volna magas rikoltásaikat, amik olyan vékonyan és élesen hasítottak a levegőbe, akár a törött üveg.

			Egy ponton Tom MacLeod lépett ki a fák közül, és egy halk Mac Dubh köszöntéssel mellé szegődött. Jamie-t olykor furcsa érzés fogta el, ha valamelyik ardsmuiri embere így szólította. Persze felidézte a börtönt és a nehézségeket is – amik valóban szörnyűek voltak –, de közben a bajtársiasság tünékeny, mégis állandó lüktetését is, ami tartotta bennük a lelket, és emlékeztette őket az életre. A szíve mélyén pedig halványan mindig érzékelte ilyenkor az apja, a Fekete Férfi jelenlétét.

			– Dean Urnaigh dhomh – suttogta. Imádkozz értem, apám!

			Hallotta a fák között, a hegyi ösvényeken egyesével, kettesével vagy hármasával érkező férfiakat, és felismerte a hangjukat: MacMillan, Airdrie, Wilson, Crombie, MacLean, MacCoinneach, a két Lindsay fivér és Bobby Higgins, aki mögé lépett… Bobby láttán elmosolyodott. Ő volt az egyike annak a tíz embernek, akinek Jamie mesélt a ma estéről. Bobby az elmúlt években az időnként felbukkanó mosómedvéken kívül senkivel sem harcolt, de egykor katona volt, és még emlékezett rá, mit kell tennie. És a tíz férfi közül Bobby volt az egyik, akire Jamie az életét is rábízta volna – hiába volt egykor angol katona.

			Jamie-re nem vallott a hiábavaló sajnálkozás, de egy pillanatra beléhasított a gondolat, hogy mennyivel más lenne ez az este, ha ifjú Ian és Roger Mac is ott lenne mellette. Ha Germain és Jeremiah is itt lenne, és odakint várakozna, hogy ha kell, még több segítségért szaladjon.

			Legalább ők nincsenek veszélyben. Nem tudta, hogy ez a saját gondolata volt-e, vagy az apja sugallta neki, de némi megnyugvást jelentett.

			Crombie-ék és Gillebride MacMillan a gyülekezeti ház előtt várakozott. Ahogy mások is, akik csendes lojalistáknak számítottak, és talán Cunningham emberei voltak, talán nem, de valószínűleg az ujjukat sem fogják mozdítani, hogy megmentsék, ha olyan irányt vennének az események. Mintha páran furcsán néztek volna rá, de a fény halványan szűrődött ki az ablakokat takaró olajozott irha mögül, így nem tudta volna biztosan megmondani, és el is hessegette a gondolatot.

			Még nem lépett be az épületbe. Az volt a szokás, hogy előbb beszélgetnek egy kicsit odakint, mielőtt rátérnének a páholy rítusaira. Részt vett a csevegésben, olykor fel is nevetett, de épp csak valamennyit fogott fel az elmondottakból. Érezte Cunningham várakozó jelenlétét. A sötét fák között, a háta mögött.

			Látni akarja, hány emberem van.

			Jamie is szívesen megnézte volna, hány embere van Cunninghamnek – és kik azok. Épp ezért Aidan Higgins ott rejtőzött valahol a bozótban, a legszélesebb ösvény mellett, ami a Ridge nyugati részéről vezetett a gyülekezeti házhoz, Murdo Lindsay pedig a keletről futó csapás közelében bújt meg. Ha a cserokik közül valaki részt akar venni a ma esti harcban, arról fognak jönni, és Isten és Murdo segedelmével idejében hírét fogja venni ahhoz, hogy cselekedjen.
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			De profundis 69

			A jobb kezem a szívverésemmel egy ütemben lüktetett. A tenyeremen lévő vágás már látszólag begyógyult, de elég mély volt ahhoz, hogy a dermiszben lévő idegek sérüljenek, és időről időre jeleztek is, tiltakozva az őket ért támadás ellen. Megfordítottam a kezem, és szórakozottan duzzanatot vagy a késői vérmérgezés vörös csíkjait kerestem rajta, bár pontosan tudtam, hogy semmi ilyesmit nem fogok találni.

			A sérülések mindig tovább fájnak, mint az ember számítana rá.

			Tisztában voltam vele, hogy úgysem alszom addig, amíg Jamie – többé-kevésbé egy darabban – haza nem jön. A rendelőmben meggyújtottam a kis tűzrakó edénybe bekészített gyújtóst, és hikoridiófa darabkáival tápláltam az apró lángokat.

			– Mint egy átkozott Vesta-szűz – dünnyögtem magamban, de közben némi vigaszra leltem az erőre kapó fényben.

			Már átnéztem és kiegészítettem az orvosi táskám készleteit, vészhelyzet esetére, a táska a szokásos szögön lógott az ajtó közelében. A Merck kézikönyvet már félretettem, képtelen voltam olvasni.

			Áfonya és Adso is bebaktatott a rendelőbe, hogy társaságot nyújtson. A kutya a székem alatt aludt, Adso pedig elnyúlt a pulton, nagy szürkészöld szemét félig lehunyta, és halkan, szakaszosan dorombolt, mint egy távolban fel-felbőgő motor.

			– Legyünk hálásak az apró áldásokért! – jegyeztem meg Adsónak, csak hogy megtörjem a csendet. – Legalább Jamie sosem fogja kitörni a nyakát motorozás közben.

			És lehet, hogy sok mást sem fog már soha csinálni…

			Azonnal elűztem ezt a gondolatot, és a macska fölött átnyúlva eltökélt mozdulatokkal elkezdtem elővenni a kisebb-nagyobb üvegeket a szekrényből. 

			Amíg várakozom, akár leltárt is tarthatok: kidobom azokat a régi szereket, amiknek már elmúlt a gyógyhatása, listát készítek, hogy mit kell Jamie-nek beszereznie, amikor legközelebb bemegy (igenis, be fog menni!) egy városba, és talán leőrlök pár növényt, már csak azért is, hogy közben úgy tehessek, mintha Charles Cunningham arcát őrölném… vagy talán a királyét…

			Áfonya hirtelen felkapta a fejét, és figyelmeztetőleg aprót vakkantott. Adso azonnal felpattant, és felugrott a kötszerek és a sebészeti eszközök tárolására használt magas szekrény tetejére. Nyilván társaságunk akadt.

			– Még túl korán van – jegyeztem meg hangosan.

			Jamie még csupán egy órája ment el. Bizonyára még semmi sem történt… 

			Ám a testem jóval előrébb járt, mint az elmém, és mielőtt ennek az utolsó gondolatnak a végére értem volna, már el is értem a bejárati ajtót. Nem reteszeltem el a rúddal, miután Jamie elment, de a zárat elfordítottam, így most egy éles, határozott kattanással kinyitottam. Mindegy, hogy ki jött, és mit akar mondani. Tudnom kellett.

			Meghökkentem, ám valójában mégsem lepődtem meg annyira.

			– Elspeth – mondtam.

			Hátraléptem, de úgy éreztem, mintha csak egy álomban tenném.

			– El kellett jönnöm – mondta.

			Arca holtsápadt volt, és épp úgy festett, ahogy én is éreztem magam: megviseltnek.

			– Tudom – feleltem, majd automatikusan hozzátettem: – Jöjjön be!

			– Tudja? – kérdezte, hangjában egyszerre csengett kétely és a felismerés rémülete, hogy semmi kétség nem maradt.

			Becsuktam az ajtót, és sarkon fordulva visszaindultam a rendelőmbe, rábízva, hogy kövessen, ha akar.

			Amint mindketten beértünk a helyiségbe, leengedtem a nehéz paplant, amit továbbra is ajtóként használtam, hogy megóvjon minket az este hűvösétől. 

			Áfonya időközben felkelt, ott állt a térdem mögött, és mély, fenyegető hangon morgott. Ismerte Elspethet, és normális esetben odament volna hozzá, hogy megszimatolja, és fogadja a simogatását. Nem ma este, Josephine,70 gondoltam magamban, de hangosan azt mondtam:

			– Elég legyen, Áfonya! Minden rendben.

			Egy fenéket van rendben, lehetett szinte leolvasni a kutya fejéről, de azért abbahagyta a morgást, és lassan visszahátrált a tűzhely előtti szőnyeghez, ahova leheveredett. Ám a szőre még felmeredt, és mély gyanakvással vizslatta Elspethet, aki ezt mintha észre sem vette volna.

			Hellyel kínáltam az asszonyt az egyik székre mutatva, majd szó nélkül levettem a polcról a JF Special-üveget, és csordultig töltöttem két kis poharat. Elspeth elvette az egyiket, de nem kortyolt bele azonnal, bár elég nyilvánvaló volt, hogy nagyon is ráférne egy ital. Én nem haboztam, beleittam a sajátomba.

			– Arra gondoltam, talán… imádkoznék magával – magyarázta.

			– Rendben – feleltem kifejezéstelen hangon. – Amúgy sem tehetünk mást, nem igaz?

			Ismét kortyoltam egyet, és közben egyre csak abban reménykedtem, hogy valóban így van, és nem azért jött, hogy közölje: a fia megölte vagy elfogta a férjemet. De nem ezért jött. Ennyi azért látszott az arcán, hiába varázsolt rá a tűzfény egészséges színeket. A félelem űzte hozzám, nem a szánalom. Mindkét sovány, kortól megviselt kezét a pohárra kulcsolta, és felmerült bennem, hogy ha ennél is erősebben szorítaná, az ón behorpadna az ujjai alatt.

			– Még nem történt meg? – kérdeztem, és meglepetten konstatáltam, hogy szinte nyugodt a hangom.

			– Nem tudom.

			Végre, továbbra is a két keze között szorongatva, az ajkához emelte a poharat. Amikor leengedte, kissé kevésbé tűnt zaklatottnak. Néhány hosszú pillanatig csendben üldögélt, és az arcomat vizslatta. Most az egyszer nem bántam, hogy olyan könnyen lehet olvasni róla. Talán megspóroljuk vele a magyarázkodást.

			Valóban így lett. 

			Amikor Elspeth megérkezett, feldúlt és sápadt volt. Most az arckifejezésem felrázta, beesett arcára pír kúszott.

			– Mióta tudja? – kérdezte. – A férje.

			– Úgy egy hete – feleltem. – Véletlenül szereztünk róla tudomást. Úgy értem… nem a fia társai árulták el.

			Magam sem tudtam, miért kínáltam fel neki ezt az alamizsnát. Gondolom, már nem maradt nekünk más, csak a kedvesség emléke.

			Elspeth lassan bólintott, és lenézett a füstösen borostyánsárga whiskyre. Meglepetten vettem észre, hogy ő sem tudja leplezni a gondolatait, és ez a felismerés felélesztette bennem az iránta való régi érzések egy kis részét.

			– Mindent tudunk – mondtam szelíden. – Jamie tudja, hogy a kapitány nem akar neki közvetlenül ártani. Nem fogja megölni a fiát. Hacsak nem kényszerül rá.

			Elspeth felnézett rám, szája sarkában megrezzent egy ideg.

			– Hacsak nem kényszerül rá? Én ugyanezt ígérhetem, Mrs. Fraser.

			– Claire – mondtam. – Kérem! – A rendelőben a hikorifa füstje és a gyógynövények illata szállt. – Ismer esetleg az alkalomhoz illő imát?

			 

			[image: ]

			 

			A páholy üléseire tilos volt fegyvert bevinni, egyrészt a tagok szabadkőműves eszményeit szimbolizálandó, másrészt gyakorlatiasabb okokból, azaz hogy nagyobb valószínűséggel tudják tartani magukat ezekhez az eszményekhez, legalábbis az egyórás gyűlés ideje alatt. Jamie ennek ellenére kora délután elhelyezett egy töltött pisztolyt az épület közelében lévő egyik sziklánál, az erszényét megpakolta tölténnyel és golyóval, és Claire legjobb kését a hüvelyében a derekához csúsztatta. A kés markolatát eltakarta a kabátja, a vége pedig csiklandozta a farpofái közti bemélyedést.

			Nem gyakran csatolta fel a tartánját a páholy üléseire, de örült, hogy most megtette. Melegen tartja majd, ha elfogják, és az éjszakát kénytelen egy fához kötözve vagy valakinek a pincéjében tölteni. És a biztonság kedvéért egy sgian dubh-t71 is elrejtett elöl az övében, a szabadkőműves kötény alatt.

			– Ciamar a tha thu, a Mhaighister? – Hogy van ma, uraság?

			Hiram Crombie épp úgy festett, mint általában – savanyúan, akár egy tál savanyú káposzta –, és Jamie ezt megnyugtatónak találta. A színlelés nem tartozott Hiram adottságai közé, és ha tudná, hogy valami készül, valószínűleg ma el sem jött volna.

			– Gu math agus a leithid dhut fhein – felelte Jamie biccentve. Jól, és hasonlóan jót kívánok.

			– A gyűlés után válthatnánk pár szót? – kérdezte Hiram, továbbra is gaelül.

			– Igen, persze – válaszolta Jamie ugyanazon a nyelven. De feltűnt neki, hogy a gaelt nem beszélő bérlők közül páran feléjük sandítanak. Talán kicsit gyanakvóan? Így hát inkább angolra váltott. – A kisöcsédről lenne szó?

			Örömmel látta, hogy attól, hogy így utal Magas Fára, Hiram szája megrezzen.

			– Igen.

			– Rendben van – mondta Jamie kedélyesen, és közben igyekezett nem tudomást venni ideges szívveréséről. – De ugye tudod, a charaid, hogy azt mondtam, nem hagyom, hogy Frances tizenhat éves kora előtt férjhez menjen? És még akkor sem, ha ő nem akarja.

			Crombie röviden megrázta a fejét.

			– Nem a leányról van szó – mondta.

			Azzal bement a gyülekezeti házba, a családtagjai és a közelben lévő barátai pedig követték.

			És aztán megérkezett a kapitány is a két fiatal hadnaggyal. Utóbbiak kissé ünnepi egyenruhájukat viselték, míg Cunningham világos lennadrágot és világosszürke köpenyt, az eső ellen pedig széles karimájú kalapot. Meglehetősen könnyen észrevehető színeket öltött magára. Jamie felfigyelt rá, ahogy Kenny Lindsay leszegi a fejét, hogy elrejtse gúnyos mosolyát, de Jamie nem merészkedett volna idáig. Igen, meglehet, hogy egy tengerész nem gondol arra, milyen célpontot jelenthet a sötétben. De az is lehetséges, hogy Cunningham nem gondolta, hogy célpont lehet belőle, vagy Cloudtree információi tévesek voltak, és a rajtaütést mégsem mára tervezik – már ha tervezik egyáltalán.

			Cunningham belépett a nyitott ajtón át kiáramló fény körébe, észrevette Jamie-t, és fejet hajtott előtte.

			– Főmester – köszöntötte.

			– Kapitány – mondta Jamie.

			Szíve zakatolt, ahogy meghajolt, mert Cunningham nem volt jó kártyajátékos, így az igazságot tisztán ki lehetett olvasni hunyorító szeméből és feszes szájából.

			Ezek szerint hivatalosan akarja intézni? Elképzelte, ahogy kiltben, háromszögletű kalapban és a szabadkőműves kötényben kilépik a távolságot, és szembefordulnak egymással a párbajhoz. Milyen fegyvert választana hozzá? Rövid, széles tengerészszablyát?

			– Dèan ullachadh, mo charaidean – szólt oda fesztelenül a közelében állóknak. Álljatok készen!

			A gyűlés meglehetősen jól zajlott – látszólag. A szertartás lépései, a testvériesség, a szövetség, az idealizmus szavai. Ám Jamie-nek a szavak most üresen csengtek, a férfiak szívét pedig mintha jég burkolta volna, ami éket vert közéjük, és megdermesztette a levegőt.

			A beszélgetés könnyebben zajlott, amikor rátértek az apró-cseprő ügyekre, amiket a közösség érdekében kellett megvitatniuk. Egy özvegy képtelen volt ellátni a férje után hátramaradt állatokat. Egy férfi átzuhant a háza tetején, miközben a kéményt javította, és egyik karját és lábát is eltörte. MacDonaldék és MacQuarryék között állandósult a viszály egy régi összetűzés miatt, ami egy salisburyi piacnapon verekedésbe torkollott, és aztán hazáig kísérte őket.

			Aztán olyasmikről is szót ejtettek, amik nem igazán tartoztak a páholyra, mégis beszélni kellett róluk. Mint például a pletykáról, miszerint Howard Nettles összeszűrte a levet egy asszonnyal, aki Beardsley-ék kereskedőállomásán árulja a portékáját, és akinek a férje egy uszályon dolgozik, és így hetekig távol van otthonról.

			– Van itt valaki, aki elég jól ismeri Nettlest ahhoz, hogy váltson vele pár szót? – kérdezte Jamie. – Ha a kérdéses asszony Mrs. Appleton, az ő férjével már találkoztam, és simán kettéhasítaná Howardot.

			Halk nevetés morajlott végig a termen, majd Geordie MacNeil szólalt meg. Azt mondta, nem ismeri Howardot eléggé ahhoz, hogy megmondja neki, amit hallania kell, de a kuzinját ismeri, aki egy kis településen lakik Blowing Rock közelében, és ha legközelebb arra jár, beszélhet vele.

			– Rendben van, ez is megteszi – felelte Jamie, és közben arra gondolt, mennyire örülnek majd Claire méhei ezeknek a híreknek. – Reméljük, még időben sikerül jobb belátásra bírnunk Howardot. Köszönöm, Geordie. Van még valami, mielőtt kitöltjük a sört?

			A szeme sarkából látta, ahogy Cunningham hirtelen megmozdul, de aztán észbe kap, és visszahúzódik.

			Ezek szerint odakint lesz. Jamie mély levegőt vett, vére mintha egy távoli bodhrán ütemére lüktetett volna.

			Ma este Hiram Crombie hozta a sört, rajta volt a sor. Bármennyire zsugori alak volt is – ahogy a thursói halászok mind, mivel egész életüket szegénységben töltötték –, tudta, mit jelent a jó minőség, és a sör jó volt. Jamie eltűnődött, mi lehet az ifjú Cyrusszal, de az ügy nem tűnt sürgősnek…

			A terem másik végében Cunningham épp szónoklatot tartott. A hűségről. A királyi haditengerészetnek tett szolgálatáról. A királyról.

			Jamie lassan maga alá húzta a lábát. Rendben van. A páholyon kívül bárki nyugodtan beszélhetett a politikáról vagy a vallásról, de ehhez most egyáltalán nem voltak eléggé kívül, és ezt mindenki tudta. A Cunningham körüli férfiak elhallgattak – Jamie az emlékezetébe véste az arcukat –, és a csend jeges dérként kúszott végig a helyiségen, ahogy a többiek is figyelve hallgatni kezdték a kapitányt.

			Aztán vége lett. Cunningham mozdulatlanul állt, csak a tekintete járt ide-oda, ahogy ő is végignézett az arcokon. Jamie is figyelmesen hallgatta, nem is annyira Cunningham szavai miatt, mint inkább azért, hogy megfelelően tudjon rájuk reagálni. Aztán felállt. Saját szavai szertefoszlottak, és újak léptek a helyükre.

			– Csak egy dolgot mondanék, a charaidean. És az sem a saját gondolatom, hanem az őseinké négyszáz évvel ezelőttről.

			Némi mozgolódás támadt, ahogy a férfiak áthelyezték a testsúlyukat a kis székeken, kihúzták magukat, hogy jobban halljanak, és oldalra pillantgattak, hogy felmérjék a helyzetet – ez valamelyest megtörte a jeget.

			Már rég, nagyon rég olvasta az arbroathi nyilatkozatot, de a szavait nem lehet egykönnyen elfelejteni.

			– Míg közülünk mindössze csak százan is életben maradnak, addig soha, semmilyen körülmények között nem vagyunk hajlandóak az angolok uralma alá hajtani fejünket. Nem a dicsőségért, a gazdagságért vagy a rangért harcolunk… – Megtorpant, és egyenesen Cunningham szemébe nézett. – …egyedül a szabadságért, melyet egyetlen igaz ember sem adhat fel, csakis élete árán.

			Nem várta meg a válaszok mély moraját, hanem sarkon fordulva, gyors léptekkel az ajtó felé indult, majd amint kiért, a késsel a kezében rohanni kezdett.

			Hárman vagy négyen vártak rá, de azt hitték, még beszélni fog, így most csak bambán bámultak a hirtelen kitárult ajtón kiáramló fényben. Jamie állon vágta az egyiküket, egy másikat a vállával félrelökött az útból, és mielőtt még észbe kaphattak volna, már a fák között járt. Hallotta a gyülekezeti házban kitört felfordulást és kiáltásokat, ahogy a férfiak próbáltak vagy kijutni, vagy behúzni egymásnak.

			A hold még nem kelt fel, és az erdő koromsötét volt. Jamie egy hatalmas lucfenyő mellett álló nagy sziklát választott rejtekhelyül, ahonnan pillanatok alatt előkapta a pisztolyt. Már meg volt töltve, de még nem biztosította ki.

			A vér a fülében dobolt, miközben osonva megindult a bokrok között – ilyen közel a gyülekezeti házhoz nem mert futásnak eredni –, de mintha hallotta volna Cunningham üvöltését, mintha csak egy tatfedélzetről szólt volna:

			– Mindenki a helyére!

			Jamie kis híján felnevetett, csak nem volt hozzá elég levegője.

			A szabadsága – és valószínűleg az élete is – most két dologtól függött, és egyikre sem lehetett ráhatása. Az egyik az volt, hogy vajon Scotchee Cameron megkapta-e az üzenetét, és egyetértett-e abban, hogy jobb a cserokikat távol tartani egy olyan csetepatétól, ami a határukon kívül esik. A másik pedig az, hogy John Seviernek vajon sikerült-e megtalálnia és megállítania Partlandet és az embereit Ninety Sixben.

			A hangokból ítélve Hiram Crombie és a többiek egyelőre lekötötték Cunningham és a társai figyelmét. De ha akár Cameron, akár Sevier cserben hagyja Jamie-t, akkor véres éjszaka áll előttük.
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			Már jócskán elmúlt éjfél. A lányokat és Áfonyát két órával korábban elküldtem lefeküdni, és most a kimerültség úgy töltötte meg a konyhát, akár az alacsonyan lebegő kéményfüst. 

			Már mindent kimerítettünk: az imát, a beszélgetést, a házimunkát, az ételt, a tejet és a cikóriakávét. Elspeth – istenfélő keresztény lévén – csak úgy kedvtelésből nem ivott alkoholt, és csupán egyetlen pohár whiskyt fogadott el a jótékony hatása miatt. Bár örömmel megfeledkeztem volna a világról, úgy éreztem, józannak kell maradnom, készen kell állnom. Hogy mire, abba bele sem mertem gondolni – addigra a gondolkodást is kimerítettem.

			Egy ideig minden pillanatban azon gondolkoztam, mi történhet éppen a gyülekezeti házban. Elképzeltem a gyűlést – legalábbis az alapján, amit tudtam róla. Jamie ugyanis komolyan vette a szabadkőművesek titoktartási esküjét, és míg velem együtt nevetett a kötényen és a tőrön, a rituálékról semmit sem mondott. Azon tűnődtem, vajon mikor üthet be a baj.

			– A gyűlés alatt semmi sem fog történni, Sassenach – mondta nekem korábban Jamie, hogy megnyugtasson. – Cunningham úriember, tiszt és harmincharmadik fokú szabadkőműves. Komolyan veszi az esküket.

			– Ily ember veszélyes72 – feleltem, Julius Caesart idézve.

			Könnyed megjegyzésnek szántam, de Jamie komoran bólintott, és levette a legjobb pisztolyát a kandalló fölül.

			Mostanra azonban az elmém kiürült, csupán az alaktalan rettegésnek maradt hely benne. Felszítottam a tüzet, és a lángokba bámultam, az arcom felforrósodott, de a kezem jéghidegen, haszontalanul hevert az ölemben.

			– Esik – törte meg a csendet Elspeth, és a csukott zsalukon koppanó esőcseppek hangjára felemelte a fejét.

			Ismét a konyhai tűzhely előtt ültünk, miután a rendelőben már minden ragyogott a tisztaságtól. Friss kötszerek, lenrongyok sorakoztak a polcokon, a sebészeti eszközöket ismét elmostuk és sterilizáltuk, és immár a saját tiszta rongyaikon hevertek a pulton. A tűzrakó edényt is kitisztítottuk, friss hikorifa-darabkákat tettünk bele, és odakészítettük mellé a kauterizáló vasakat. 

			Anélkül, hogy egyetlen szót is szóltunk volna egymáshoz, felkészültünk a hirtelen, borzalmas vészhelyzetre.

			– Valóban.

			Aztán ismét hallgattunk. De az eső hangja felbujtotta a gondolataimat. Vajon ez bent tartja őket a gyülekezeti házban?

			Ugyan már, Beauchamp! – felelte az elmém. Mikor állított meg egy kis eső egy felföldit bármiben is? És valószínűleg a tengerésztisztek is hozzá vannak szokva…

			– Sajnálom – szólalt meg hirtelen Elspeth, mire összerezzenve ránéztem.

			Kezét szorosan összekulcsolta az ölében. Arca sápadt volt, ajkát pedig összepréselte, mintha máris megbánta volna, hogy kimondta.

			– Nem a maga hibája – feleltem gépiesen, majd megfontoltabban hozzátettem: – Ahogy az enyém sem.

			Szája erre kissé ellazult.

			– Nem – mondta halkan.

			Egy ideig hallgatott, de láttam, ahogy a nyaka megfeszül, mintha magával vitatkozna valamiről.

			– Mi az? – kérdeztem végül szinte suttogva.

			Rám nézett, hosszú, vékony nyaka megrezzent, ahogy nyelt egyet.

			– Öt év – bökte ki.

			– Tessék?

			Elfordította a tekintetét, de aztán ismét rám szegezte. Furcsának tűnt, mintha a sajnálat valami mással vegyült volna benne. Talán a megnyugvással? Vagy egyfajta diadalmas érzéssel?

			– Amikor Simon meghalt… az unokám… két évvel ezelőtt…

			– Jézus H. Roosevelt Krisztus! – szakadt fel belőlem, és valódi félelem nyilallt a szívembe. Mint minden jelenlévőt, engem is mélyen megérintett Charles Cunningham első prédikációja: a fia halálának története és utolsó szavai. Nemsokára ismét látjuk egymást. Hét év múlva.

			– Hogy mondta? – kérdezte Elspeth hitetlenkedve.

			Legyintettem egyet, jelezve, hogy nem fontos. Ha a kapitány hisz a fia szavaiban – és nagyon úgy tűnt, hogy így van –, akkor abban is hinnie kellett, hogy a köztes időben lényegében halhatatlan. Még öt évig.

			– Szent ég! – választottam végül egy elfogadhatóbb indulatszót.

			Maradt még egy kis író a poharamban, és úgy hajtottam fel, akár a rossz whiskyt.

			– Ez… Úgy értem… Még nem jelenti azt, hogy meg fogja ölni a férjét – mondta Elspeth, és idegesen előredőlt. – Csak azt, hogy a férje nem fogja megölni őt.

			– Ez bizonyára magának is vigaszt jelent.

			Elspeth zavarba jött, és elpirult. Hát persze hogy vigaszt jelentett neki. Megköszörülte a torkát, és próbált megnyugtatni azzal, hogy Charles nem akarja megölni Jamie-t, csak el akarja fogni, és…

			– És elvinni Patrick Fergusonhoz, hogy felakasztassa – fejeztem be undokul. – A saját átkozott előmenetele érdekében!

			– A királya érdekében és a királynak tett szolgálata megbecsüléseként! – vágott vissza Elspeth dühös tekintettel. – A férje áruló, akinek egyszer megkegyelmeztek, most pedig visszaélt ezzel a kegyelemmel! Megérdemli a…

			Ekkor ráeszmélt, mit készül kimondani – mit gondolt nyilvánvalóan magában már jó ideje –, és a szája összezárult, akár egy csapda.

			Az esőből hirtelen jégeső lett, és puskagolyókként verte a zsalukat. Egymásra pillantottunk, de nem szólaltunk meg. Amúgy sem hallottuk volna egymást.

			Így ültünk a tűz előtt, egymás mellett, de némán. 

			Mint két öreg banya, gondoltam magamban. A hűség és a szeretet elválasztott minket egymástól, de a félelem egyesített minket.

			Egy idő után még a félelem is kimerítő tud lenni, és elbóbiskolva bólintgattam, miközben a tűz fénye fehér árnyként reszketett lehunyt szemhéjamon. Elspeth rekedtes, érdes hangú lélegzetvétele térített magamhoz. Hirtelen ő is megmozdult, előredőlt a széken, könyökét a térdére támasztotta, arcát a kezébe temette. Előrenyúlva megérintettem, mire megfogta és erősen megszorította a kezemet. Egyikünk sem szólalt meg.

			A jégeső elvonult, a szél csendesedett, a mennydörgés és a villámlás abbamaradt, és a vihar sűrű, mindent eláztató, végtelen esővé csillapodott.

			Így várakoztunk, egymás kezét fogva.
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			A vitézek harczi saruja 
és a vérbe fertőztetett öltözet 73

			Valamivel később – az idő addigra már nem sok jelentéssel bírt – meghallottuk őket. Egy csapat férfi és ló közeledett. Súlyos léptekkel, sürgető hangokkal.

			Erre Fanny és Agnes is felébredt, csupasz talpuk dobogott lefelé a lépcsőn.

			Máris az ajtónál termettem, de nem emlékeztem, hogy kerültem oda, és a zárral matattam – a rúddal Elspeth érkezése után sem reteszeltem el. Úgy téptem fel a nehéz ajtót, mintha semmi súlya nem lenne. A sötétben és a pislákoló gyertyafényben Jamie-t pillantottam meg a sokfejű, fekete, zavarodott embertömegben, mivel egy fejjel a többiek fölé magasodott, és tekintete az enyémet kereste.

			– Segíts, Sassenach! – mondta, majd betámolygott a folyosóra, oldalra tántorodott, és a falnak csapódott. Nem dőlt el, de észrevettem a nedves ingét átáztató, terjedő vérfoltot.

			– Hol? – kérdeztem sürgetően. Megragadtam a karját, és a sebet kerestem. A vér a kabátujja alatt, a karján csorgott le, a kezét is vörösre színezte. – Hol sérültél meg?

			– Nem én – felelte, mellkasa emelkedett és süllyedt, miközben küszködve kapkodta a levegőt. Hátraintett a fejével. – Ő.
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			– Charlie!

			Elspeth kiáltására megpördültem. 

			Tom MacLeod és Murdo Lindsay épp igyekezett bejutni az ajtón egy sietve lenyesett ágakból és kabátokból összetákolt, hevenyészett hordággyal úgy, hogy közben ne ejtsék le vagy sértsék meg a rajta fekvőt – aki nem volt más, mint Charles Cunningham, meglehetősen rossz állapotban.

			A férfiak tudták, merre van a rendelő, és futólépésben arra indultak. Jamie ellökte magát a faltól, és rekedtesen, gaelül utánuk kiáltott, mire azonnal lelassítottak, és szinte lábujjhegyen mentek tovább.

			– Hátba lőtték, Sassenach – magyarázta nekem Jamie. – Talán… máshol is eltalálták.

			A falon támaszkodó keze remegett, ujjai véres nyomokat hagytak maguk után.

			– Menj, és ülj le a konyhában! – hagytam meg neki tömören. – Mondd meg Fannynek, azt üzenem, vetkőztessen le, és derítse ki, mennyire rossz a helyzet, aztán jöjjön, és számoljon be róla!

			Közben a hordágyas csapat már elérte a rendelőt, így én is utánuk siettem, hogy felügyeljem, ahogy az asztalra helyezik a kapitányt.

			– Ne emeljék fel! – kiáltottam, amikor láttam, hogy készülnek letenni a hordágyat a földre. – Úgy, ahogy van, tegyék fel az asztalra!

			Cunningham még élt, és többé-kevésbé magánál is volt. Elspeth már ott állt az asztal túloldalán, így együtt vágtuk le a ruháit, amilyen finoman csak tudtuk. Ő közben megnyugtatóan duruzsolt a fiának, bár közben a keze erősen reszketett.

			A kapitányt két golyó érte elölről: egy a jobb alkarján, eltörve az orsócsontot a csukló fölött, a másik pedig felsértette a bal oldalát a bordáinál, de szerencsére nem ékelődött be a testbe. Arcának egyik fele tele volt karcolásokkal és zúzódásokkal, de a sebekben látszódó kéregdarabkákból ítélve valószínűleg csak nekiment egy fának a sötétben, nem pedig közelharcba keveredett vele.

			– Jamie azt mondja, hátba lőtték – mondtam lehajolva, hogy biztosan meghallja. – Meg tudja mondani, hol? Valahol fent? Vagy lejjebb?

			– Lent – zihálta a kapitány. – Ne aggódj, anyám, minden rendben lesz.

			– Most inkább ne beszélj, Charles! – csattant fel az asszony. – Tudod mozgatni a lábad?

			Cunningham holtsápadt volt, borostája azt a hatást keltette, mintha borssal szórták volna meg az arcát. Bedugtam a kezem a dereka alá, és kicsit megszorulva, tapogatózva haladtam előre a hordágy rétegei és a kapitány ruhái között. Az öltözéke átázott, de a többi férfié is – hallottam, ahogy csöpög a ruhájukból a víz a folyosón, mivel többen is hallgatózva odapréselődtek az ajtóhoz. Óvatosan visszahúztam az egyik kezemet, és megnéztem. A csuklómig vörös volt. Aztán Cunningham lábára pillantottam. Az egyik megrezzent, mire Elspeth levegő után kapott. Addig a fia karján próbálta elállítani a vérzést, de erre megtorpant, és fölé hajolt.

			– Most mozgasd a másikat, Charles! – kérte sürgetően.

			– Mozgatom – suttogta Cunningham.

			Szemét lehunyva tartotta, hajából víz csordogált. Ismét a lábára néztem. Egyik sem mozdult.

			Ekkor Fanny nyomakodott át az ajtóban állókon, és odalépett hozzám, haja szabadon lógott köntösére, szeme hatalmasra nyílt.

			– Mr. Frasernek csúnya vágás fut a jobb vállától lefelé, keresztül a mellkasán – jelentette. – Épphogy elkerülte a bal mellbimbóját.

			– Nos, ez is valami – feleltem, és elfojtottam a kissé hisztérikus késztetést, hogy felnevessek. – Tettél…

			– Tettünk rá nyomókötést – biztosított. – Agnes szorítja. Mindkét kezével!

			– Milyen gyorsan szivárog belőle a vér?

			Ismét Cunningham kapitány alá csúsztattam a kezem, lassan átnyúlva a lucskos anyagok rétegei között, hogy megkeressem a seb pontos helyét.

			– Az első kötés teljesen átázott, de a második már jobban tart – felelte Fanny. – Whiskyt kér. Adhatunk neki?

			– Kérd meg, hogy álljon fel! – mondtam, miközben elértem a kapitány nadrágjának a derekát. – Ha fél percig meg tud állni a lábán, akkor ihat whiskyt. Ha nem, adjatok neki mézes vizet, és fektessétek le a földre! Mindegy, mit mond.

			– Már adtunk neki mézes vizet – mondta Fanny, és alaposabban is szemügyre vette a mi betegünket. – Hozzak a kapitánynak is?

			Egyik kezemet a kapitány combverőerén tartottam – addigra elöl már levágtuk és lehúztuk róla a nadrágot, a kabátot és az inget is –, a másikat pedig továbbra is alatta. A pulzusa meglepően erős volt, ami bizakodásra adott okot. Ahogy az is, hogy bár az asztalról vér csöpögött, nem lüktetett a kezembe. Úgy véltem, a lövés nem ért nagyobb eret. Ugyanakkor… a lába továbbra sem mozgott.

			– Igen – válaszoltam Fannynek. – Hozz, kérlek! Mrs. Cunningham adhat neki belőle, amíg én… ellátom.

			Elspeth finoman a fia hasára fektette immár bekötözött karját, kisimította nedves haját a homlokából, és megtörölte az arcát egy ronggyal.

			– Minden rendben lesz, Charles – mondta. Lágyan, de sziklaszilárd hangon ejtette ki a szavakat. – Hamar felmelegszel és megszáradsz.

			Lehunytam a szemem, hogy jobban figyelhessek arra, amit a kezem kitapint. Megtaláltam a sebet a hátán, és nem tűnt jónak. A golyó a hátgerinc utolsó és az ágyéki első csigolyája között érte, és még most is ott volt. Ki tudtam tapintani: egy kicsi, kemény pukli volt a középső ujjam alatt. Ráadásul jól beszorult – amikor egy kicsit megnyomtam, nem mozdult. A kapitány háta kemény és hideg volt, az izmok mind görcsbe rándultak.

			Cunningham reszketett, hiába volt meleg a rendelőben. Megkértem Elspethet, hogy takarja be, és a hányássárga gyapjútakaró felé intettem, ami szépen összehajtogatva várakozott a szekrény tetején.

			A férfiak, akik behozták a kapitányt, továbbra is a folyosón álldogáltak, és fojtott hangon beszélgettek. Felismertem a hangjukat, Jamie bizalmasai voltak.

			– Gilly! – kiáltottam ki a vállam fölött, mire Gillebride MacMillan óvatosan bekukucskált az ajtón.

			– Seadh, a bhana-mhaighister?

			– Megsérült valaki? Úgy értem, a kapitányon és Jamie-n kívül.

			– Áh, csak néhány zúzódás és törött borda, asszonyom, és azt hiszem, Tòmas eltörhette az orrát.

			A pulthoz léptem, hogy kiválasszam az eszközeimet, de továbbra is egyszerre gondolkodtam és beszéltem.

			– És a többiek? Azok, akik… a kapitánnyal voltak?

			MacMillan megemelte egyik vállát, de közben mosolygott, és valaki röviden felnevetett a folyosón. Ekkor eszméltem rá, hogy nyertek, és a győzelemmel járó adrenalin még ott munkált bennük.

			– Azt nem tudnám megmondani, a bhana mhaighister. Csak annyit tudok, hogy az ásómat sikerült eltörnöm Alasdair MacLean fején, és voltak kések is, ketten-hárman pedig megsérültek a földcsuszamlásban, úgyhogy…

			– A földcsuszamlásban? – Riadtan néztem rá a vállam fölött, majd megráztam a fejem. – Mindegy, majd később elmesélhetik.

			– A… házamhoz mentek – szólalt meg Elspeth halkan. – A sebesült lojalisták, akik nincsenek itt. El… el kell mennem, hogy ellássam őket.

			Ám továbbra is a fia kezét fogta, ujjait szorosan a kapitányéi köré kulcsolta, és elkínzott tekintettel pillantott le rá.

			Bólintottam, a torkom összeszorult az együttérzéstől. Nem kellett látnom az arcán átvonuló érzelmeket ahhoz, hogy felismerjem őket: a szeretet és a félelem a kötelességtudattal viaskodott benne. És érzékeltem azt a mélyebb félelmet is, ami egyre inkább eluralkodott rajta. Elspeth a kapitány csupasz lábára szegezte a tekintetét, mintha az akaratával akarná rávenni, hogy megmozduljon.

			– Gilly, menjen a konyhába, és hívja ide Agnest!

			A férfi távozott, én pedig Elspeth felé fordultam.

			– Nem fog meghalni – biztosítottam halkan, de határozottan. – Azt nem tudom, hogy lábra tud-e majd állni. Talán igen, talán nem. A golyó nem szakította át teljesen a gerincvelőt, de láthatóan kárt tett az idegekben. De a sérülés még helyrejöhet. Kiveszem a golyót, aztán bekötözöm a sebet, és miután a duzzanat lemegy, és a seb begyógyul…

			Mivel sem a reményeimnek, sem a kételyeimnek nem akartam hangot adni, csupán kissé megvontam a vállam.

			Elspeth hosszan, reszketegen beszívta a levegőt, és bólintott.

			– Maradjon itt, amíg kiveszem a golyót! – tettem hozzá, és megfogtam a kezét. – Nem tart sokáig, és akkor megbizonyosodhat róla, hogy életben marad.

			 

			 

			

			
				
						73 Ézsaiás könyve, 9:5
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			Eljő a reggel

			Még mindig esett, de már hajnalodott. Lassan támolyogtam a konyha halvány fénye felé, nem egészen a falra támaszkodva, de ujjhegyeimmel újra és újra megérintve, hogy megbizonyosodjak róla, valóban ott vagyok, ahol gondolom. A ház csendes volt, a vér és égett dolgok szaga terjengett benne, de a levegő hűvös volt, és szürkés a pirkadat közeledtével. Jamie dolgozószobájában az asztal és a székek a falra festett fekete-fehér csendéletnek tűntek – ám az ujjaim csak a levegőt súrolták, ahogy elhaladtam az ajtó mellett. A lépteim még számomra is némának hatottak, mintha csak a házat kísértő szellem lennék.

			A legtöbb férfi már hazatért a saját otthonába, de a társalgó padlóján így is látszott pár fekvő alak. Charles Cunninghamet ott hagytam a rendelő asztalán, miután a nagy mennyiségű laudánum hatására elaludt, Elspeth pedig mellette bóbiskolt a székben, feje úgy járt le-fel, akár egy pitypang bóbitája a szélben. Nem akartam felébreszteni, a lojalista sebesültek kénytelenek lesznek magukról gondoskodni – vagy a feleségükhöz fordulni.

			Fanny a konyha egyik széles padján, hason elterpeszkedve, mélyen aludt, egyik lába bohókásan csüngött le oldalt. Áfonya alatta hevert, szintén mély álomban, Jamie pedig háton feküdt a tűzhely előtti szőnyegen, és a parázsló tűz fényében úgy festett, akár egy megszentségtelenített sírszobor. A tűz még füstölgött, izzott, senki nem oltotta el rendesen. Jamie kinyitotta a szemét a lépteimre, és elnehezült szemhéjakkal, de éberen felnézett rám.

			– Gyere, ülj le, Sassenach! – mormolta, és ujjával erőtlenül az egyik közeli kisszék felé mutatott. – Rosszabbul festesz, mint én.

			– Az nem lehet – feleltem.

			Ennek ellenére leültem. A fáradtság, fájó talpamból kiindulva, a tavaszi áradás erejével söpört végig rajtam – tele habzó homokkal, éles kagylódarabokkal és hínárral –, mire lehunytam a szemem. Egy meleg kéz kulcsolódott a bokámra, és ott is maradt.

			– Hogy érzed magad? – kérdeztem halkan.

			Valóban kíváncsi voltam rá, de képtelen voltam kinyitni a szemem, hogy magam nézzem meg.

			– Megleszek. Add ide azt az üveget, Sassenach! – Keze felemelkedett a bokámról az ölem felé, ahol a kis üveg alkoholt és a sebvarró fonalat szorongattam. – Majd én megcsinálom.

			– Mégis mit? – Felpattant a szemem, és rámeredtem. – Összevarrod a saját mellkasodat?

			– Sejtettem, hogy ettől felébredsz. – Leengedte a kezét. – Segíts fel, a nighean! Olyan merev vagyok, akár egy háromnapos zabkása, és nem akarom, hogy a földön guggolva kelljen összevarrnod. Különben is, még felébreszteném a leányt, ha miattad üvölteni fogok.

			– Üvölteni, még szép – jegyeztem meg morcosan. – Meg is érdemelnéd. Legalább hadd vessek rá egy pillantást, mielőtt megpróbállak talpra állítani.

			Körülötte a padlót a száradt vértől rozsdavörös, összegyűrt rongyok borították, és a deszkákon is széles, vörös csík látszott. Óvatosan térdre ereszkedtem mellette.

			– Olyan szag van itt, akár egy vágóhídon.

			Jamie bűzlött a vértől, a sártól és a füsttől, de legfőképpen a kegyetlenség megdermedt verejtékétől.

			Jamie sóhajtva lehunyta a szemét, és hagyta, hogy megvizsgáljam a mellkasát. A lányok takaróként ráterítették a nedves tartánját, ami alatt vizes, összehajtott lenvászondarabot találtam. A friss vér éles, rezes szagán túl levendula és réti legyezőfű enyhe illata lebbent fel. Meglepődtem, és eltűnődtem, vajon melyik lánynak jutott eszébe ilyen nyomókötést alkalmazni, hogy nedvesen tartsa a seb szélét. Bármelyikük volt is, arra is gondolt, hogy lehúzza Jamie cipőjét, a levetett kabátját és ingét pedig felgöngyölve a lába alá tegye, hogy megemelje. De az is lehet, hogy Jamie kérte meg rá őket, gondoltam tompán.

			Fanny leírása a sebről teljesen helytállónak bizonyult. A mély vágás Jamie jobb kulcscsontja közepétől futott lefelé, át a mellkasa közepén – fehér csont halvány árnya látszott ott, ahol a szablya majdnem a szegycsontját érte –, és két hüvelykre a bal mellbimbója alatt ért véget – ami meglehetős ellenálló képességről tett tanúbizonyosságot, ugyanis sötét rózsaszín dudorrá keményedett, amikor az ujjaim súrolták. Ösztönösen megsimítottam a másikat is.

			– Mindkettő működik – biztosított Jamie, miközben lehunyorgott a mellkasára. – Ahogy a férfiasságom is, ha ilyesmiken tűnődsz.

			– Ezt örömmel hallom.

			Felemeltem a csuklóját, hogy ellenőrizzem a pulzusát, bár tisztán láttam a nyaki erénél is, hogy egyenletesen, nyugodt ütemben lüktet. Az érintése, meleg, szilárd teste közelsége segített, hogy a saját testemet is jobban érzékeljem. Minden előjel nélkül egyszer csak ásítottam egyet, és a beáramló oxigén felpezsdítette a véremet. Kezdtem magam valamivel éberebbnek érezni.

			– Veszettül fog fájni, ha egyedül akarsz felállni – állapítottam meg.

			Ha egy kis nyomás is nehezedik a karjaira, a sérült izmok és a bőr megfeszül.

			– Tudom – mondta, de azonnal neki is állt, hogy megpróbálja.

			– És csak még jobban vérezni fog – tettem hozzá, és a nyakához nyúltam, hogy megállítsam. – És egy csepp felesleges vér sem maradt benned, barátom. Marad! – szóltam rá határozottan, mint egy kutyára.

			Ezen felnevetett – vagy legalábbis azt akart –, de aztán elsápadt – vagyis sápadtabb lett, mint előtte volt –, és egy pillanatra megrekedt benne a levegő.

			– Látod? – mondtam, és ügyetlenül felálltam. – Ne nevess! Mindjárt visszajövök.

			Visszafelé már magabiztosabbak voltak a lépteim, a fejem kezdett kitisztulni, az agyam ismét működésbe lépett. A mellkasán éktelenkedő jó nagy vágástól eltekintve Jamie sértetlennek tűnt. Nem volt jele sokknak, zavartságnak, és a seb is tiszta volt, ami jó jelnek bizonyult…

			Elspeth továbbra is a székben ült a rendelőmben, de már ébren. Az ölében pedig a nyitott Merck kézikönyvem hevert. Megdermedtem a küszöbön, de hallotta, hogy jövök. Felnézett rám, arcbőre fehérlett, és olyan feszesen simult a csontjaira, hogy tisztán látszott, hogy fog festeni holtan.

			– Ezt hol szerezte? – kérdezte suttogva.

			Ujjai úgy terültek szét a papíron, mintha csak el akarnák rejteni. Az oldal tetejéről a Gerincvelő-sérülések címet olvastam le.

			– A lányom hozta nekem… öhm… Skóciából – feleltem improvizálva pillanatnyi pánikomban.

			De aztán eszembe jutott, hogy a címlapot már kitéptem belőle. A családon kívül senki nem tudta, nem tudhatta, mire ismét kaptam levegőt.

			– Megkérhetem Fannyt, hogy másoljon ki magának néhány bejegyzést, ha szeretné. Bár nem tudom, mennyi hasznukat venné – tettem hozzá óvatosan. – Néhány eljárás, amit leír, nem elérhető a gyarmatokon, ahogy Európa nagy részén sem. – A kötényem alatt keresztbe fontam az ujjaimat, és magamban hozzátettem: És a világon sehol máshol sem. – És bármennyire is korszerű néhány gyógymód… nem biztos, hogy hasznosak a… a maga problémáira.

			Miközben ezt mondtam, a fiára pillantottam, és legszívesebben ismét összekulcsoltam volna az ujjaimat – ám ezúttal azért, hogy szerencsét hozzon. Az asztal végéhez léptem, és finoman felemeltem a hányássárga takaró alját, hogy felfedjem Charles Cunningham csupasz lábfejét. Teljesen normálisnak tűnt.

			De hát persze hogy annak tűnik. Még ha a gerincvelője nem is roncsolódott – és szerintem nem roncsolódott –, az biztos, hogy nyomás nehezedett rá, és valamennyire károsodott. Ráadásul a gerincvelő-sérülések gyakran véglegesek. De beletelik egy kis időbe, mire a látható jelei – az izomsorvadás, a lábak kifordulása – megmutatkoznak. Átható bűz csapta meg az orromat, mire az arcom összerándult.

			A vizelet- és a székletürítés feletti kontroll elvesztése. Ezt előre lehetett sejteni, de attól még nem jelentett jót.

			– Látott már ilyen esetet? – Elspeth hangja élesnek hatott, és felállt a székből, mintha a fiát akarná védelmezni.

			– Igen – feleltem.

			Mindent kihallott a hangomból, mire ismét lerogyott, mintha őt is hátba lőtték volna.

			Jézusom, ki lőtte meg? Kérlek, Istenem, add, hogy ne Jamie legyen az…

			Még jobban felhajtottam a takarót, és óvatosan áttöröltem a kapitányt egy nedves ronggyal. Eszméletlen volt, és meg sem moccant. Egyetlen tagja sem rezzent az érintésem alatt, mire a szám megfeszült. A férfiak nemigen tudják szabályozni az erekciójukat, ahogy azt Jamie az imént demonstrálta, és az évek alatt több súlyosan megsebesült férfi is megmerevedett az érintésemtől. Ám Cunningham nem. De az is lehet, hogy csak a laudánum miatt… Az valóban hatással lehet a genitális válaszreakciókra.

			Egyelőre igyekeztem ebbe az aprócska reményfoszlányba kapaszkodni, és ismét betakartam a kapitányt. Elspeth most már egyenes háttal ült, de a gondolatai máshol jártak, és tudtam, hogy ugyanazt látja maga előtt, amit én: a szeretett – az utolsó – gyermekről való gondoskodást, aki számára nincs valódi remény. Az elkövetkező hónapokat és éveket – öt évet, jött a perzselő gondolat –, amikor majd a fenekét kell törölgetnie, lepedőket kell cserélnie, és naponta négyszer át kell mozgatnia a lábát, hogy megelőzze a sorvadást. Amikor meg kell birkóznia egy olyan férfi keserűségével, aki elveszítette az életét, de nem halt meg.

			A zsaluk mögül sápadt, vizenyős fény szüremlett be, az eső immár egyenletesen kopogott, az egész napos zápor ígéretével. Elspeth mögé lépve kitártam a zsalukat, és résnyire nyitottam az ablakot, hogy beengedjem a hideg, tiszta, nedves levegőt a szobába.

			Mennem kellett, hogy ellássam Jamie-t, itt már semmit sem tehettem. Megfordulva Elspeth vállára tettem a kezem, csontja keménynek, törékenynek tűnt fekete kendője alatt.

			– Képes lesz beszélni és egyedül enni – mondtam. – A többi pedig… idővel kiderül.

			– Ahogy mindig – jegyezte meg az esőhöz hasonló, színtelen hangon.
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			Derék emberek háza…

			Miután kiléptem a rendelőmből, kinyílt mögöttem a bejárati ajtó, és Esterhazy hadnagy lépett be rajta. Éppolyan letaglózottnak és zaklatottnak tűnt, mint mindenki más aznap reggel, de legalább a saját lábán érkezett, és nem látszott rajta sebesülés.

			– Jöjjön velem! – mondtam, és megragadtam a karját. – A kapitány most alszik, és egy ideig nem lesz magára szüksége, de nekem igen.

			– Rendben van, asszonyom – motyogta, majd megrázta a fejét, mintha csak valamilyen súlyos gondolattól akarna szabadulni, és követett a konyhába.

			– Hol van Bembridge hadnagy? – kérdeztem, hátrapillantva a vállam felett.

			Félig-meddig arra számítottam, hogy ő is mindjárt bejön az ajtón. A két hadnagy olyan ritkán mutatkozott külön, hogy néha elfelejtettem, melyikük melyik.

			– Nem tudom, asszonyom – felelte kissé remegő hangon. – Nem… nem jött vissza a találkozóhelyünkre tegnap éjjel, és ma reggel sem. Lesétáltam a gyülekezeti házhoz, és körbejárva a nevét kiáltoztam. Azért jöttem, hogy jelentést tegyek a kapitánynak, mielőtt folytatom a keresést.

			– Sajnálattal hallom – mondtam őszintén. – Úgy hallottam, földcsuszamlás volt múlt éjjel. Ott volt, amikor történt?

			– Nem, asszonyom. De hallottam. Így amikor Gilbert nem jött vissza, eszembe jutott, hogy talán…

			– Értem. Mi ez a földcsuszamlás, amiről annyit hallok? – kérdeztem Jamie-től, akinek időközben sikerült feltornáznia magát a könyökére, és most némileg bizalmatlanul méregette a hadnagyot. – Mi történt?

			– Az egyik domboldal jó része megindult az esőben – válaszolta Jamie. – És vele együtt a fák, a kövek és a sár is. De ennél többet én sem tudok. Azt sem tudom, hol voltunk, amikor történt. Talán valahol a szekérút közelében.

			Óvatosan, fintorogva megérintette a mellkasát.

			– Ez is a földcsuszamláskor történt? – kérdeztem. 

			Könnyedén felismertem a szablya ejtette sebet, hiszen nekem is maradt egy ilyen után egy nyolchüvelykes heg a bal karom belső felén.

			– Épp előtte – felelte tömören.

			Közben végig Esterhazyn tartotta a szemét, és ekkor rájöttem, arra gondol, hogy a hadnagy elég fiatal, ostoba és lelkileg megviselt ahhoz, hogy azt higgye, a saját házában foglyul ejtheti Jamie-t. Végül is volt nála pisztoly és tiszti tőr. Jamie pedig fegyvertelen. Mintha egy apró, hideg ujj simított volna végig a tarkómon, de aztán alaposabban is szemügyre vettem a fiatalembert, majd Jamie-t, és végül megráztam a fejem.

			– Nem – közöltem egyszerűen. – Aggódik a barátja miatt. És valószínűleg a kapitány miatt is – tettem hozzá, mire Esterhazy hirtelen felém fordult, és kikerekedett szemmel bámult rám.

			– Mi történt a kapitánnyal? Azt mondta, hogy alszik.

			– Meglőtték – feleltem tömören. – Túl fogja élni, de jelen pillanatban sehova sem megy innen.

			– Ön lőtte meg, uram? – kérdezte a fiatalember Jamie-től komoly hangon.

			– Próbáltam – mondta Jamie szárazon. – Rálőttem, amikor nekem esett a szablyájával. Nem tudom, hogy eltaláltam-e, vagy sem, de nem én lőttem hátba, az biztos. Tisztán láttam az arcát a villámlásban. Aztán pedig megindult a föld – tette hozzá némi hallgatás után.

			– Hátba lőtték? – fordult felém Esterhazy rémülten.

			– Jézus H. Roosevelt Krisztus… – motyogtam. – Igen. Kivettem a golyót, és a kapitány jelenleg békésen pihen. Most pedig, ha lenne olyan kedves, hadnagy, fel kellene emelnünk Fraser ezredest az átkozott padlóról, hogy felvigyük az ágyába. Most – mondtam ismét, mivel látszott rajta, hogy lennének még kérdései.

			A beszélgetésre Fanny felébredt, és Agnes is előbukkant az emeletről, ziláltan az alvástól. Mindketten elborzadtak, hogy a hadnagy hálóingben és köntösben látja őket, de aztán elküldtem őket, hogy kezdjenek hagymát szeletelni a borogatáshoz, őröljenek aranygyökeret, valamint gondoskodjanak Mrs. Cunningham szükségleteiről. Addig mi Esterhazy hadnaggyal lassan felemeltük Jamie-t a földről. Először leültettük a padra, ahol Áfonya idegesen bökdöste az orrával, és megnyalta a csupasz térdét, majd kétfelől támogatva, a könyökénél fogva talpra állítottuk, miközben ő ide-oda dülöngélt, és félő volt, hogy bármelyik pillanatban elájul.

			Átöleltem a derekát, míg a hadnagy a lapockája alatt tartotta meg, és úgy támolyogtunk ki a konyhából, majd fel a lépcsőn, mint egy csapat részeg, akiket rendőrök terelnek arrébb.

			Úgy dobtuk le Jamie-t az ágyra, mint egy cementes zsákot, majd kénytelen voltam kétrét görnyedve a térdemre támasztani a kezem és levegő után kapkodni, amíg a kis fekete pöttyök eltűntek a szemem elől. Amikor ismét fel tudtam egyenesedni, megköszöntem a hadnagynak – ő is kivörösödött, és gőzgépként fújtatott –, majd leküldtem, hogy igyon valami meleget. Aztán felélesztettem a tüzet, és kinyitottam a zsalukat. Melegre és fényre is szükségem lesz.

			Jamie elterülve, holtsápadtan feküdt az ágyon, a foltos nyomókötés vészjóslóan tapadt a mellkasához. Megfogtam a kezét, és elhúztam onnan merev ujjait. Az ablakon beáramló, vizenyős napfényben a seb csúnyának tűnt, de nem vészesen súlyosnak. Az inak nem sérültek, a mellizmot sem szelte teljesen át, és talán épp csak karcolta a kulcscsontját.

			– Visszapattant a szegycsontodról – mondtam, miközben finoman megtapogattam. – Máskülönben mélyen belefúródott volna a mellkasodba ezen az oldalon.

			– Ó, az jó – mormolta.

			Szorosan lehunyta a szemhéját, de láttam, hogy a szeme nyugtalanul jár alatta ide-oda.

			– Jól van. – Sós oldattal óvatosan megtisztítottam a seb területét, majd kihalásztam egy befűzött selyem sebvarró fonalat az üvegcséből. – Szeretnél ráharapni valamire, amíg összeöltelek, vagy inkább elmesélnéd, hogy mi a csuda történt tegnap? 

			Jamie erre kinyitotta véreres szemét, pár pillanatig csak méregetett, majd ismét lehunyta. Motyogott valamit, amiből mintha a spanyol inkvizíciót hallottam volna ki, aztán mindkét kezét ökölbe szorította a takarón, mély levegőt vett, és amennyire ez az adott körülmények között lehetséges volt, ellazult.

			– Van itt a közelben egy papírdarab, Sassenach? – kérdezte.

			Az éjjeliszekrényre pillantottam, ahol a naplómat hagytam. Nem tartalmazott mélyenszántó gondolatokat vagy spirituális merengéseket, csupán azokat a csip-csup ügyeket, amikből a mindennapjaim álltak: a kis rézedényt túl sokáig hagytuk a tűzhelyen, és apró lyuk keletkezett rajta; nem szabad elfelejtenem, hogy elküldjem Salembe megjavíttatni, amikor Bobby Higgins jövő héten arra jár; Áfonya valami furcsát evett, és ki kell főzni a lányok szobájában lévő kandalló előtti szőnyeget…

			– Igen – mondtam, és egy gyors mozdulattal átszúrtam a bőrét.

			Jamie felmordult, de nem moccant.

			– Akkor odakészítenéd magad mellé valamilyen íróeszközzel? Mesélés közben mondok majd néhány nevet.

			Még hármat öltöttem, aztán a naplómért nyúltam. Mivel általában az ágyban írtam, toll és tinta helyett egy kicsi, hosszúkás, rongyba csavart grafitdarabot használtam, és azt is magam mellé tettem.

			– Az a terved, hogy az én hasamba is lyukat beszélsz? – mondtam, és ismét kézbe vettem a tűt.

			Jamie hasa megrándult, ahogy jót derült a megjegyzésemen.

			– Nem. Listába szedjük azokat a lojalistákat, akik tegnap este Cunninghammel voltak. Írd le a következőket: Geordie Hallam, Conor MacNeil, Angus MacLean…

			– Várj, ne ilyen gyorsan! – Felvettem a ceruzát. – Miért kell róluk listát írni? Láthatóan jól emlékszel rá, kik voltak.

			– Ó, azt már jóval korábban tudtam, hogy kik lesznek – biztosított kissé zordan. – A lista neked, Bobbynak és Lindsay-éknek lesz, ha esetleg a következő pár napban megölnek.

			A grafit eltörött a kezem alatt. Letettem, egy nedves ronggyal alaposan megtöröltem a kezem, és a lehető legnyugodtabban azt mondtam:

			– Ó.

			– Így van – mondta Jamie. – Csak nem gondoltad, hogy a múlt éjszaka mindent elrendezett, Sassenach?

			Ami azt illeti, figyelembe véve Cunningham kapitány jelenlegi állapotát, nagyon is így hittem. Nagyot nyeltem, és folytattam a seb összeöltését.

			– Úgy érted, fennáll a lehetőség, hogy felbukkannak a cserokik?

			– Igen, ők is jöhetnek – felelte elgondolkodva –, vagy Nicodemus Partland egy csapat férfival a hegyen túlról. De nem biztos, hogy ez bekövetkezik – tette hozzá, amikor meglátta az arcomat. – És ha mégis, az embereim készen fognak állni. De ha úgy alakul… Meg kell szabadulnod az itteni lojalistáktól, ha nem vagyok itt. Tehát tudnod kell, kiket keress, igaz?

			Új sebvarró fonálért nyúltam, és közben igyekeztem egyenletesen lélegezni, az előttem álló feladatra koncentráltam.

			– Meg kell szabadulnom tőlük?

			– Nos, nem hagyhatom, hogy a bérlőimként itt maradjanak – érvelt. – Végül is az életemre törtek. Vagy legalábbis el akartak hurcolni, hogy felakasszanak, ami nem sokkal jobb – tette hozzá, és éreztem, hogy az észérvek vékony fátyla mögött düh fortyog benne.

			– Nos, igen, ebben van logika. – Felitattam a vért a seb széléről, és két újabb öltést ejtettem. A tűzre rakott friss fa ellenére csontomig hatolt a hideg. – De megteheted… úgy értem… csak úgy elmennek, ha megkéred őket?

			Eddig a plafont bámulta, de erre felém fordította a tekintetét. Olyan türelemmel nézett rám, mint egy oroszlán, akitől épp azt kérdezték, valóban meg tudja-e enni a gnút.

			– Öhm… – Megköszörültem a torkomat. – Mesélj a földcsuszamlásról!

			Erre az arca felderült, és elmesélte, hogyan menekült ki a páholyból, a nyomában négy-öt emberével, akik feltartották a lojalistákat, amíg ő beleveszett a sötétségbe.

			– Csakhogy az ösvényt, amerre mennem kellett volna, elmosta az eső… Aú! És egy időre eltévedtem, amíg másikat kerestem. Aztán dörögni kezdett, és a villám olyan közel csapott be, hogy éreztem a szagát, de így legalább újra és újra felvillant előttem az út.

			Arrafelé indult, amerre a hazavezető ösvényt sejtette, és remélte, hogy így összefut néhány emberével, akikre az új ház hátuljának őrzését bízta, hogy elfogják Cunningham embereit, ha esetleg arról támadnának.

			– Hogy elfogják őket? – kérdeztem, majd megkötöttem a fonalat, elvágtam, és egy újabbért nyúltam. – És mégis hova akartad bezárni őket? Remélem, nem a pincébe.

			Az élelmiszerkészleteink igencsak megfogyatkoztak a hosszú tél után, és minden szárított gyümölcsünk és korai zöldségünk a pincében volt, ahogy a gesztenyével, dióval és mogyoróval teli zsákjaink is, és csak elképzelni tudtam azt a pusztítást, amit egy csapat bosszús fogoly végezhet ott.

			Jamie a fejét rázta. Szeme most nyitva volt, de a plafon gerendáira szegezte, nehogy azt kelljen néznie, épp mit csinálok a mellkasával.

			– Nem, meghagytam Bobbynak, hogy bárkit, akit elfognak, megkötözve a disznók barlangjába vigyenek.

			– Szentséges ég! És mi van, ha a fehér koca felbukkan ott?

			Bár legendás fenevadunk – hála az égnek – nem akart új odút kialakítani a jelenlegi házunk alatt, továbbra is a közeli hegyet járta, gesztenyét és bármi mást habzsolva, amit csak megkívánt, és a disznóólat is időről időre felkereste, hogy kiszabadítsa a lakóit – akik közül a legtöbben a saját leszármazottai voltak.

			– Ilyen a hadiszerencse… – jegyezte meg Jamie érzéketlenül. – Több eszük is lehetett volna annál, mint hogy egy olyan embert kövessenek, aki képtelen választani király és Isten között. Mmmm!

			– Már túl vagyunk a felén – nyugtattam meg. – Ami pedig a kapitányt illeti… A legtöbb lojalista biztosítana róla, hogy mivel Isten jelölte ki a királyt, az érdekeltségei egyeznek az uralkodóéval. De folytasd! Mi történt még tegnap éjjel?

			Jamie mordulva, nehézkesen áthelyezte a testsúlyát, de aztán ismét mozdulatlanul feküdt, és óvatosan beszívta a levegőt.

			– Rendben. Nos, mire meg tudtam állapítani, hol vagyok, Tom MacLeod háza közelében jártam, és úgy gondoltam, ott meghúzhatnám magam. Mintha Gillebride azt mondta volna, hogy Tom orra eltört… Tehát épp a sárban és a bozótban caplattam, és végig igyekeztem bemérni a helyzetemet a sötétben, amikor lecsapott a villám. Akkorát dörrent, hogy kettéhasította az eget, és a rémes villanás szinte megvakított. És csak így – csettintett az ujjával –, egyik pillanatról a másikra az esőből heves jégeső lett. Úgyhogy a fejemre húztam a tartánt, hogy védjen, és a következő pillanatban arra eszméltem, hogy a kapitány nekem jött a sötétben. Csakhogy először még nem tudtam, hogy ő az, ahogy ő sem tudta, én ki vagyok, de aztán ismét villámlott, mire a pisztolyomért nyúltam, ő pedig a szablyájáért, és…

			Kezével a mellkasán lévő, félig összevarrt seb felé intett.

			– Értem. És valóban rálőttél?

			– Nos, próbáltam. Nedves lett a lőpor, ami nem is csoda. A pisztoly elsült, de kétlem, hogy akár csak súrolta volna.

			– Lehet, hogy mégis eltaláltad – állapítottam meg, és újabb fonalért nyúltam. – Kivettem egy golyót az alkarjából is.

			– Akkor jó. Kérhetnék egy korty italt, Sassenach?

			– Mivel már fekszel, igen.

			Az elmúlt percekben nem igazán figyeltem másra Jamie mellkasán kívül, de amikor felálltam, hogy odavigyem neki a whiskyt, odalentről hangokat hallottam. Emelt hangokat. Az egyik mintha Esterhazy hadnagyé lett volna, és volt köztük egy női hang is… Talán Elspethé? És még valakié, aki ismerősnek hangzott, de…

			Jamie hirtelen felült, mire olyan hangot hallatott, akár egy leszúrt disznó.

			– A fenébe is, feküdj vissza!

			– Ez Cloudtree – mondta sürgetően. – Menj, hívd ide, Sassenach!

			Felkaptam az arrébb dobott nyomókötést, a kezébe nyomtam, majd a kezét rászorítottam a seb még tátongó felére, amiből ismét jó adag vér szivárgott.

			– Előbb feküdj vissza!

			Végül azonban nem kellett Cloudtree-ért mennem. A felindult hangok kíséretében léptek dobbantak a lépcsőn, majd egy felületes kopogás után kinyílt az ajtó.

			– Megmondtam neki, hogy ne… – kezdte Agnes, haragosan pillantva hátra a válla felett, de a mostohaapja elnyomakodott mellette, akit azonnal megállított a bosszús Esterhazy hadnagy karja.

			– Ne tovább, uram!

			– Eressz el, te senkiházi! Mondanom kell valamit az ezredesnek.

			– Hadnagy! – szóltam rá, elővéve a saját parancsoló hangomat. Nem gyakran volt alkalmam használni, de még emlékeztem rá, és a hadnagy megdermedve, tátott szájjal fordult felém. Ahogy Agnes és Aaron Cloudtree is.

			– Az ezredes szeretne beszélni vele – folytattam szelídebben. – Agnes, kísérd le a hadnagyot, aztán nézd meg, hogy van a kapitány!

			Esterhazy egy hosszú pillanatig dühödten meredt rám, majd ingerült pillantását Cloudtree felé fordította – aki kezével alapos mozdulatokkal lesöpörte az esőtől nedves kabátujját, mintha csak a hadnagy ujjainak nyomát akarná eltávolítani róla –, és végül távozott, nyomában Agnesszel, aki szintén bosszús pillantással illette a mostohaapját, bár ő mintha ezt nem vette volna észre.

			– Találkoztam Scotcheeval, ezredes – kezdte Cloudtree, és közelebb lépett az ágyhoz. Aztán észrevette, milyen állapotban van Jamie mellkasa, mire kikerekedett a szeme. – Jézus Krisztus! Magával meg mi történt, ember?

			– Jó néhány dolog – feleltem tömören. – Talán…

			– És mit mondott Scotchee, Mr. Cloudtree?

			Jamie továbbra is ült, láthatóan nem érzékelte, hogy közben lassan vércseppek csörgedeznek az oldala mentén.

			– Ó… – Aaron szünetet tartott, hogy felidézze az elhangzottakat, majd biztatóan bólintott Jamie-nek. – Azt üzeni, hogy sokkal tartozik neki ezért, de úgy véli, amúgy sem húzza addig, hogy meghálálja, úgyhogy ne is fárassza magát miatta, hacsak nincs whiskyje.
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			Jó barátok köre

			Az Úr 1780. esztendeje, március 30.

			Fraser’s Ridge, Észak-Karolina

			James Frasertől, Fraser’s Ridge földbirtokosától

			 

			Az alábbi uraknak:

			Geordie Hallam

			Conor MacNeil

			Angus MacLean

			Robert McClanahan

			William Baird

			Joseph Baird

			Ebeneezer Baird

			William MacIlhenny

			Ewan Adair

			Peadair MacFarland

			Holman Leslie

			Alexander MacCoinneach

			Lachlan Hunt

			 

			Mivel Önök mindannyian összeesküdtek ellenem, és szándékukban állt megtámadni és elfogni, hogy aztán halálomat okozzák, a közöttünk köttetett bérleti szerződés a mai naptól fogva minden pontjában érvényét veszíti.

			Tetteik következtében elveszítették a bizalmamat, és megszegték esküjüket.

			Éppen ezért ezennel mindannyiuktól visszaveszem a földet, amin jelenleg élnek, megfosztom Önöket az erre a földre vonatkozó minden joguktól, és felszólítom Önöket, hogy családjukkal együtt tíz napon belül hagyják el Fraser’s Ridge-et.

			Magukkal vihetnek minden élelmet, ruhát, eszközt, vetőmagnak eltett kukoricát, jószágot és személyes tárgyat, ami a tulajdonukban áll. Ám minden épületük, melléképületük, fészerük, kukoricagóréjuk, óljuk és egyéb építményük tettük fizetségeként hozzám kerül. Ha ezeket felégetik vagy bosszúból megrongálják, elfogatom Önöket, és minden tulajdonukat elkobzom.

			Ha titokban megpróbálnak visszatérni Fraser’s Ridge-re, azonnal lelövetem Önöket.

			James Fraser, földbirtokos

			 

			–Eszedbe jut valami, amit kihagytam? – kérdezte Jamie, miközben figyelte, ahogy végigolvasom a levelet.

			– Nem. Ez… igen átfogó.

			Mintha hideg súly ülte volna meg a gyomromat. Ezeket a férfiakat mind jól ismertem. Üdvözöltem őket, amikor a feleségükkel megérkeztek a Ridge-re. Sokuknak semmijük sem volt a rajtuk lévő ruhán kívül, de tele voltak reménnyel és hálával, hogy van hol letelepedniük ebben a vad, új világban. Meglátogattam és ápoltam őket, világra segítettem a gyermekeiket. És most…

			Láttam Jamie-n, hogy az ő szíve is nehéz. Egykor megbízott ezekben az emberekben, elfogadta őket, földet és szerszámokat adott nekik, bátorította és a barátainak tudta őket. Hűvös ujjakkal tettem le a levelet.

			– Valóban lelőnéd őket, ha visszajönnek? – kérdeztem halkan.

			Jamie éles pillantást vetett rám, mire megértettem, hogy hiába nehéz a szíve, közben fortyogó düh perzseli.

			– Sassenach – mondta –, elárultak engem, úgy vadásztak rám, akár egy vadra, végigkergettek a saját földemen, mindezt a királyi igazságszolgáltatás nevében, ahogy ők hívják. Mostanra elegem lett ebből az igazságszolgáltatásból. Ha ismét meglátom őket a földemen… akkor igen. Végzek velük.

			Az ajkamba haraptam. Jamie észrevette, és kezét az enyémre tette.

			– Ennek meg kell lennie – magyarázta csendesen, a szemembe nézve, hogy biztosan megértsem. – Nemcsak azért, mert talán ők maguk zavargást okozhatnak, hanem mert nem ők az egyetlenek a Ridge-en vagy a közelben, akik osztják a nézeteiket, ezt jól tudom. Sokan eddig meglapultak, kivártak, hogy lássák, mennyire vagyok sebezhető, elbukom-e, vagy elhurcolnak-e. Hogy vajon erre jár-e egy olyan valaki, mint Ferguson őrnagy. Félnek attól, hogy így vagy úgy színt valljanak, de ha megkönyörülök ezeken – másik kezével megpöckölte a papírt –, ha meghagyom nemcsak az életüket, de a földjüket és a fegyvereiket is, attól az ijedősebbek erőre kapnának, hogy csatlakozzanak hozzájuk.

			Nemcsak az életüket…

			Mintha a föld kissé megmozdult volna a talpam alatt. Mindeddig azt hittem, hogy bármi történjék is a világban, a Ridge-en kívül, maga a Ridge megbízható menedék marad. De nem maradt az.

			Nem csak az ő életükről van szó. A miénkről is.

			Jamie-nek nem kellett hozzátennie, hogy nem biztos, hogy van annyi embere – vagy fegyvere –, hogy egyedül megbirkózzon egy Ridge-et érő nagyobb támadással.

			– Igen, értem – mondtam. Nagyot nyelve óvatosan ismét kézbe vettem a levelet. Nemcsak a férfiak nevét láttam rajta, hanem az asszonyok arcát is. – Csak… Képtelen vagyok nem együttérezni a feleségükkel. 

			És a gyerekeikkel, de főleg a feleségükkel, akik csapdába estek az otthonuk, a családjuk szükségletei és a férjük politikai nézetei okozta veszély között. Most pedig kilakoltatják őket az otthonukból, nem marad semmijük, csak amit magukkal tudnak vinni, és nem lesz hová menniük.

			Nem tudtam, hány asszony osztja a férje nézeteit, de akár osztják, akár nem, nekik is viselniük kellett a következményeket.

			– Harang, könyv és gyertya – jegyezte meg Jamie, miközben némi együttérzéssel vizslatta az arcomat.

			– Hogyan?

			– Kongasd meg a harangot, csukd be a könyvet, és oltsd el a gyertyát… – mondta halkan, és megérintette a térdemen heverő papírlapot. – Ez a kiközösítés és kiátkozás szertartása, Sassenach. És én is pontosan ezt tettem.

			Még mielőtt bármilyen választ is kigondolhattam volna, magabiztos férfiléptek közeledtek a lépcsőn, és a következő pillanatban bekopogtattak.

			– Tessék! – szólt ki Jamie közömbös hangon.

			Az ajtó kinyílt, felfedve Esterhazy hadnagyot, akinek az arca most húsz évvel idősebbnek tűnt a koránál.

			– Uram – kezdte hivatalosan, és olyan mereven állt meg az ágy előtt, akár egy puskavessző. – A… Mármint Bembridge hadnagy még nem tért vissza. Engedélyét adja, hogy a keresésére induljak?

			Meglepett a kérdés, és Jamie-re néztem, aki viszont nem tűnt döbbentnek. Addig nem is tudatosult bennem, hogy a hadnagy már nem a ház vendége, sokkal inkább Jamie foglya – de nyilván ők ezt már tisztán látták.

			Jamie képes volt minden érzését és gondolatát leplezni, de most nem fáradt ilyesmivel. Ha elengedi Esterhazyt, vajon kivel találkozhat, és mit mondhat neki? Egyértelmű volt, hogy Jamie jelenlegi állapotában képtelen lenne megvédeni magát vagy a házat, a Ridge történéseit pedig végképp nem tudná az irányítása alatt tartani. Mi van, ha a hadnagy egy kisebb csapat csőcselékkel tér vissza? Vagy egyenesen Fergusonhoz megy, hogy idevezesse?

			Biztosra vettem, hogy a fiú semmi ilyesmit nem tervez. Jelenleg csakis a barátja járt a fejében. De ez még nem jelenti azt, hogy ne jutna eszébe más is, amint kellő távolságra ért a háztól.

			– Igen – felelte Jamie éppoly hivatalosan, mint a hadnagy. – Mrs. Fraser elkíséri önt. 
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			Megremeg a föld

			– Muszáj vele menned, Sassenach.

			Ezek a szavak egyre ott visszhangoztak a fülemben, makacsul megrekedtek a fejemben, apró, magas hangú dongásként feszültek a dobhártyámnak.

			Ezt mondta Jamie, miután Oliver Esterhazy kiment a szobából, hogy a rendelőmben lévő feljebbvalójának – vagy inkább Elspethnek – is jelezze a távozását.

			– Nem maradt más – érvelt Jamie, és aprót intett a hálószoba üres sarkai felé. – Bobbyt és Lindsay-éket nem küldhetem, mert itt van rájuk szükség. Különben is – tette hozzá, és hátradőlt a párnáján, amitől megrándult az arca, mivel a mozdulattól megfeszültek az öltések –, ha semmi nem történt volna Mr. Bembridge-dzsel, mostanra már itt lenne. Mivel nincs, elég nagy az esélye, hogy megsérült vagy meghalt. Így hát te tudsz vele a leghatékonyabban foglalkozni, ha megtaláljátok, nem igaz?

			Ezzel a logikus érvvel magam sem vitatkozhattam, de azért megpróbáltam.

			– Nem foglak itt hagyni egyedül. Nem vagy olyan állapotban, hogy felvedd a harcot, ha valaki…

			– Épp ezért van szükség arra, hogy Lindsay-ék itt maradjanak – magyarázta türelmesen. – Ők őrzik az ajtót. Vagyis az ajtókat – pontosított. – Kenny és Murdo a verandán van, Evan pedig hátul.

			– És hol van Bobby?

			– Elment, hogy hozzon még pár embert, és hírét vigye, hogy a kapitány… – Habozott.

			– Harcképtelen? – segítettem ki.

			– Nincs mozdítható állapotban – fejezte be végül határozottan. – Nem akarom, hogy bárki is a fejébe vegye, hogy beviharzik ide, és megpróbálja kiszabadítani.

			Rábámultam. Valamivel fehérebb volt az őt takaró huzatnál, kimerültségtől beesett szeme alatt sötét karikák húzódtak, keze pedig remegett az ágyneműn.

			– És mégis mikor intézkedtél minderről? – kérdeztem.

			– Amikor kimentél az árnyékszékre. Menj, Sassenach! – mondta. – Muszáj menned.

			Így tehát felindultan engedelmeskedtem. Minden meggyőződésemnek ellentmondott, hogy magukra hagyjam a sebesült férfiakat, még ha most mindkettejük állapota stabil volt is, és nem tűnt valószínűnek, hogy hirtelen rosszabbra forduljon. Ráadásul Elspeth, Fanny és Agnes teljesen alkalmas arra, hogy ellásson bármilyen esetlegesen felmerülő orvosi problémát, nyugtattam magam.

			– Tehát elmegyek Esterhazy hadnaggyal, hogy segítsek neki megkeresni a barátját – összegeztem a helyzetet Elspethnek, miközben leakasztottam az elsősegélydobozomat a kampójáról.

			Elspeth sem volt sokkal jobb színben, mint Jamie, és tekintetét végig a fiára szegezte, de bólintott. A kapitány olykor megrezzent, és felnyögött.

			– Majd én kézben tartom itt a dolgokat – felelte Elspeth halkan, majd hirtelen rám nézett. Szeme kivörösödött és táskás volt a fáradtságtól, de ébernek tűnt. – Legyen óvatos!

			Erre megtorpanva felé fordultam, mire Elspeth arcán halvány pír jelent meg.

			– Nem tudom, mi folyik itt… – mondta. – De a dolgok… nagyon zavarosnak tűnnek. Számomra.

			– Nicodemus Partlandre gondol? – böktem ki kertelés nélkül. – És a férfiakra, akiket Ninety Sixből hoz magával?

			Elspeth arcáról úgy tűnt el a pír, akár egy dér csípte virágról.

			– Hmf – jegyeztem meg, majd távoztam.

			Oliver a verandán várt rám, és azonnal felajánlotta, hogy átveszi az elsősegélydobozomat.

			– Nem szükséges, majd én hozom. Inkább hozza ezt! – A kezébe nyomtam egy másik csomagot, amibe vizet, mézes vizet, némi élelmet, egy összehajtott takarót, egy üveg piócát és egyéb hasznosnak tűnő dolgokat pakoltam. – Rendben van. Merre kezdjük?

			Zavarodottan a körülöttünk lévő vadon felé pillantott.

			– Fogalmam sincs.

			Az elmúlt éjjel egyikünk sem aludt, így ő sem. És bár kedves, vidám fiatalembernek ismertem meg, nem volt valami éles eszű. Az aggodalom és a kimerültség közepette valószínűleg csupán néhány agysejtje maradt még működőképes. Mélyen beszívtam a reggeli levegőt, hogy megőrizzem a türelmemet.

			– Nos, hol látta utoljára? – kérdeztem.

			Ez a kérdés minden velem együttélőt egyaránt bosszantott, ha épp kerestek valamit, de Oliver Esterhazy csak pislogott, elgondolkodva résnyire húzta a szemét, majd végül azt felelte:

			– A gyülekezeti ház közelében.

			– Akkor ott kezdjük a keresést.

			– Ott már körülnéztem.

			– Ott kezdjük.

			Az eső már elállt, de az ágakról víz csöpögött, és még félúton sem jártunk, mire a szoknyáim térdig átáztak. Nem bántam. Madarak csiripeltek, a levegő megtelt a vörös cédrus, a lucfenyő, a bimbózó som és a rododendron átható, friss illatával, a hegyoldalakon pedig több tucat kis csermely és patak csörgedezett. Mindenütt érződött a tavasz jelenléte, és a reggeli erdő békéje átjárta a tagjaimat, az éjszaka nyugtalansága és a hajnal sürgető teendői lassan egy józanabb látásmódnak adták át a helyüket.

			Jamie nem haldoklott, és az életére törő, közvetlen veszély sem fenyegette. Minden mást pedig meg lehetett oldani, ahogy azt rá jellemző módon tette is, hiába volt ágyhoz kötve és túl gyenge ahhoz, hogy egyedül felüljön.

			Legszívesebben mellette maradtam volna, de igaza volt – jelen körülmények között nem küldhetett mást. Bár az aggodalma, hogy Esterhazy hadnagy netán bosszúszomjas lojalistákat toboroz, jelenleg meglehetősen feleslegesnek tűnt. Útközben senkit sem láttunk vagy hallottunk, mintha mindenki szándékosan visszahúzódott volna szem elől. Két kunyhóba is bekopogtunk, hogy Bembridge hadnagy felől érdeklődjünk, de a lakók zárkózott tekintettel, a fejüket rázva válaszoltak.

			Maga a gyülekezeti ház elhagyatott volt. Az ajtó nyitva maradt, a padok fele felborítva hevert, a padlón tócsába gyűlt a sör, és két mosómedve épp serényen rágcsálta az egyik hátrahagyott szabadkőműves-kötényt.

			– Kifelé!

			Oliver felkapta a seprűt, ami szintén eldőlt a földön, és egy ószövetségbeli próféta felindultságával űzte ki a betolakodókat, majd finom mozdulattal felvette a kötényből maradt anyagot. Igazán előkelő darab volt fehér bőrből, rakott, fehér selyemszéllel és némileg megrágcsált vászonmadzagokkal. Egy meglehetősen tehetséges kéz a szabadkőműves körzőt festette rá díszítésül.

			– A kapitányé? – kérdeztem, miközben figyeltem, ahogy összehajtogatja.

			A hadnagy bólintott.

			A teremben szétszórva egyéb kellékek hevertek, mint például a bőbeszédű szónokok frissítőjének felszolgálásához szükséges favödör és merőkanál, és egy stósz papírlegyező, amit a gyerekek készítettek a közelgő nyárra gondolva. Egy ideig csendben szemléltük a felfordulást, ám egyikünk sem említette meg annak az iróniáját – már ha ez rá a legmegfelelőbb szó –, hogy a szabadság, egyenlőség, testvériség eszméin alapuló szabadkőműves gyűlés végül zendülésbe és káoszba torkollott. Ennyit arról, hogy a páholyban tilos beszélni a politikáról…

			Kiléptünk a szabadba, és Oliver becsukta az ajtót. Aztán egyre nagyobb körökben, Gilbert Bembridge nevét kiáltozva bejártuk a környéket.

			– Nem lehet, hogy bekéredzkedett a… kapitány egyik követőjéhez? – kérdeztem óvatosan, amikor ismét összetalálkoztunk a gyülekezeti ház előtt. – Ha mondjuk megsérült.

			– Nem tudom. – Oliver egyre nyugtalanabb lett, úgy kémlelte a fákat, mintha arra számítana, hogy a barátja bármelyik pillanatban előugorhat az egyik mögül. – Talán… talán azokkal volt, akik, öhm…

			– A férjemet üldözték? – fejeztem be fanyarul. – Ők merre mentek?

			Erre azt felelte, hogy nem biztos benne, de aztán hirtelen jött eltökéltséggel megindult lefelé a domboldalon. Én már óvatosabb léptekkel követtem, nehogy kificamodjon a bokám a köveken és kavicsokon, amiket a heves áradat az ösvényre sodort.

			Kezdtem úgy érezni, hogy van valami furcsa Esterhazy hadnagy viselkedésében. A továbbra is hideg levegő ellenére folyt róla a veríték, és bár időről időre kitért egy másik irányba, azt csak röviden, hirtelen meggyorsított léptekkel tette, majd visszatért a korábbi útvonalához. Volt egy olyan sejtésem, hogy nagyon is tudja, hová megyünk, így nem igazán lepődtem meg, amikor egyszer csak arra a részre értünk, ahol az erdő… már nem volt ott.

			Csenevész kis tölgyek ligetének a szélén álltunk, előttünk a föld göröngyös, fekete halomban omlott alá, tele törött faágakkal és törzsekkel, megtépázott bokrokkal és nagy, szürke szikladarabokkal, amik a csuszamlás következtében kifordultak a helyükről, és most félig eltemetve, aljukkal felfelé, a sártól foltosan és nedvesen, rajtuk otthonukból kizargatott gilisztákkal hevertek szanaszét.

			– Nos… – szólaltam meg rövid hallgatás után. – Tehát ez lenne az a híres földcsuszamlás. Ön is itt volt, amikor történt?

			A hadnagy a fejét rázta. A haja kiszabadult csinos tengerészfonatából, és verejtéktől gyöngyöző arcára tapadt. Szórakozott mozdulattal hátrasöpörte.

			– Nem – mondta, majd magabiztosabban is megismételte: – Nem.

			Nem volt nagy földcsuszamlás, de ha valaki épp az aljánál állt a sötétben, annak valószínűleg elég ijesztő lehetett. A hegyoldalnak úgy ötvenlábnyi területe indult meg, gránit meredek lejtőjét képezve, és félig eltorlaszolva egy kis csermelyt.

			– Gondolja, hogy… – kezdte a fiatalember, majd elhallgatva nagyot nyelt, méretes ádámcsutkája ugrott egyet. – Hogy Gilbert… odalent lehet?

			– Lehetséges – feleltem, és bizonytalanul végignéztem a törmeléken. – De ha itt van…

			Puszta kézzel nem áshattuk végig az egész területet, és ezt már épp szóvá is tettem volna, amikor a hadnagy döbbent kiáltással megragadta a karomat, és lefelé mutatott.

			– Ott! Ott!

			Tőlünk úgy húszlábnyira egy darabka sártól maszatos és szinte földszínűvé koszolódott, tengerészkék anyag látszott a törmelék között. Mielőtt még bármit reagálhattam volna, Oliver félig csúszva, félig botladozva megindult a vizes rögökön, fél térdre esett, de aztán felkecmeregve tovább bukdácsolt lefelé.

			Az elsősegély-felszerelésemet szorongatva igyekeztem utána, de aztán egy bizakodó dobbanás után a szívem elnehezült, akár egy kő. Nem lehet életben.

			Olivernek sikerült kiásnia egy kart, majd felpattanva teljes erőből húzni kezdte. Reccsenés hallatszott, majd földrögök és kavicsok zuhatagának kíséretében Gilbert holtsápadt arca bukkant elő a földből.

			Oliver úgy engedte el Gilbert karját, mintha hirtelen tűzforróvá vált volna, és közben hebegett valamit a sokktól, de jelenleg nem volt időm vele foglalkozni. Azonnal letérdeltem, és végighúztam a kezem Gilbert arcán. Mintha… De… Nem. Igazam volt. Valóban megrezzent a szemhéja, ugyanis ismét megtette. A szívem a torkomban dobogott.

			– Jézus H. Roosevelt Krisztus! Oliver! Azt hiszem, életben van. Segítsen kiásni!

			– Hogy… é-é-életben… Az nem lehet!

			A dobozomat magam mellé ejtettem, és puszta kézzel, akár egy borz, kezdtem kaparni a földet. Valami meleg súrolta a bőrömet – egy leheletfoszlány.

			– Gilbert… Gilbert! Tartson ki, csak tartson ki, kiszabadítjuk innen…

			– Nem – szólalt meg mögöttem Oliver rekedtes, magas hangon, mire hátrapillantottam a vállam felett. – Nem – ismételte határozottabban. – Azt nem hinném.

			 

			[image: ]

			 

			Amikor Jamie felébredt lázas derengéséből, a komor tekintetű Francest találta az ágya mellett.

			– Mi történt? – kérdezte tőle. Torka teljesen kiszáradt, a szavak kissé reszelősen hangzottak. – Hol a feleségem?

			– Még nem jött vissza – válaszolta Frances. – Tudja, Esterhazy hadnaggyal még csak egy órája mentek el.

			A tudja szót kissé kérdőn ejtette ki, mire Jamie megpróbálkozott egy mosollyal. Nem sikerült neki túl jól, az arca ugyanúgy elnehezült, mint a többi tagja. Frances úgy nézett rá, mint aki az állapotát igyekszik felmérni, majd felemelte a kezében lévő poharat.

			– Ezt meg kell innia – közölte határozottan. – Egy egész pohárral minden órában. A felesége utasítása.

			A felesége szóban egy helyi istenségnek fenntartott tisztelet hangzott, mire Jamie mosolya magabiztosabb lett.

			Fel tudta emelni annyira a fejét, hogy igyon, bár közben a leánynak kellett tartania a poharat. Az ital csak mérsékelten volt rémes, és Frances, a drága gyermek, érezhetően nem szó szerint, hanem bőkezűbben értelmezte Claire egy kis whiskyvel utasítását. Jamie kissé szédelegve feküdt vissza a párnára, bár ezt talán csak a vérveszteség okozta.

			– Ellenőriznem kell, nem szivárog-e genny a sebből – mondta Frances ugyanazzal az eltökéltséggel.

			– Nem vagyok abban az állapotban, hogy megállítsalak, leány.

			Jamie mozdulatlanul feküdt és lassan, mélyeket lélegzett, miközben Frances levette a száraz és a nedves kötést a mellkasáról. Érdeklődve figyelte, hogy a lány a legkisebb zavar vagy bűntudat nélkül ér hozzá, és puha, sötét szemöldökét kissé összehúzva kicsit megnyomkodja a mellkasát az öltés mentén. Legszívesebben kuncogott volna rajta, de nem tette, még ez a nyugodt légzés is némi fájdalommal járt.

			– Mit gondolsz, a nighean? – kérdezte. – Életben maradok?

			Frances röviden elhúzta a száját, hogy jelezze, tudja, hogy tréfál, de a szemöldökét továbbra is összevonta.

			– Igen – felelte.

			De még nem mozdult mellőle, a homlokát ráncolva meredt le Jamie foltozott mellkasára. Aztán mintha döntésre jutott volna, gyakorlatiasan visszatette a nyomókötést, és átkötötte a kötszerrel.

			– Valamit el akarok mondani – fogott bele. – Először meg akartam várni, amíg Mrs. Fraser visszajön, de Esterhazy hadnagy is vele van.

			– Beszélj hát! – bátorította Jamie hasonlóan hivatalos hangon. – Ülj le, ha gondolod.

			A közelben álló kisszék felé intett, majd élesen beszívta a levegőt a mozdulatból adódó fájdalomtól. Frances aggodalmas pillantást vetett rá, de aztán arra juthatott, hogy úgysem fog belehalni, mert leült.

			– Agnesről van szó – mondta minden bevezető nélkül. – Úgy véli, hogy gyermeket vár.

			– Ó, Jézus Krisztus!

			– Így van – bólintott Frances. – Úgy gondolja, hogy Gilberttől… Mármint Bembridge hadnagytól.

			– Úgy gondolja? Kié másé lehet?

			– Nos, Oliveré – felelte a leány. – De vele csak egyszer csinálta.

			– Sasannaich clann na galladh!

			– Ez mit jelent?

			– Azt, hogy mocsok angolok – magyarázta Jamie tömören. Küszködve igyekezett behajlítani annyira a könyökét, hogy fel tudjon ülni. Ez nem olyan hírnek tűnt, amivel hatékonyan lehetett volna fekve foglalkozni. – Ezek az ördögfattyak… öhm… próbálkoztak… veled is?

			A csodálkozás letörölte Frances homlokáról a ráncokat.

			– Én sosem fogok férfival hálni – jelentette ki teljes bizonyossággal, majd kissé elbizonytalanodva Jamie-re nézett. – Azt mondta, nem muszáj.

			– Nem muszáj, és nem is fogsz – biztosította Jamie. – Ha bárki ilyesmivel próbálkozna, végzek vele. Mióta tudsz erről a… dologról?

			– Agnes épp az imént mondta el, mielőtt feljöttem – felelte Frances, és kissé bűntudatos pillantást vetett hátra a válla felett. – Nem vod… voltam benne biztos, hogy elmondjam-e, de… attól fél, hod… hogy Oliver múlt éjjel megölte Gilbertet, mert rájött, hogy…

			– Agnes biztos benne, hogy a fiú rájött?

			Frances komolyan bólintott.

			– Ő mondta el neki. Tegnap. Oliver megkérte a kezét, mire Agnes azt felelte, hogy nem mehet hozzá, mert…

			Jamie legszívesebben lemasírozott volna, hogy addig rázza Agnest, amíg értelmet nem ver abba az ostoba fejébe, ám valami sokkal rémesebb dolog kezdett motoszkálni benne, mire a fájdalommal és a szédüléssel mit sem törődve azonnal feltolta magát.

			– Menj, és hívd ide Kenny Lindsay-t! – utasította a lányt sürgetően. – Most, Frances!
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			– Azt nem hinné? – kérdeztem, és felbámultam Oliver Esterhazyra.

			– Úgy értem… Már úgyis halott, Mrs. Fraser! Jöjjön el onnan, ne érjen hozzá!

			Oliver megragadta a karomat, de leráztam magamról.

			– Még nem halt meg – jelentettem ki –, de a következő percekben valóban meghalhat, ha nem szabadítjuk ki. Jöjjön, és segítsen!

			Félig eltátott szájjal rám meredt, majd ingerülten le Gilbertre – aki valóban eléggé halottnak tűnt, de…

			– Segítsen! – ismételtem, és kaparni kezdtem a nedves, nehéz földet.

			Úgy ástam, akár az őrült, próbáltam szabaddá tenni Gilbert mellkasát annyira, hogy rendesen kapjon levegőt. Nagyrészt az oldalán feküdt, és szerencsére nem sok törmelék nehezedett a felsőtestére, de a lábát már mélyebben betemette a föld. Ha ki tudnám ásni annyira, hogy mellkaskompressziót végezhessek rajta, és a csontjai nem törtek el túlságosan…

			Oliver leguggolt mellém. Egyre csak mormogva átkozódott, majd bökdösve próbált arrébb tolni.

			– Majd én – vetette oda kurtán. – Én erősebb vagyok.

			– De…

			– Mozduljon! – szólt ingerülten, és félrelökött.

			Elveszítettem az egyensúlyomat, és elterültem a laza földön, ami megindult alattam. Nedves rögök záporában, szétterpesztett karokkal és lábakkal gurultam lefelé, majd valamivel lejjebb, de még a lejtőn, csúszva megálltam egy földből kifordult fa kiálló, ágas-bogas gyökerénél. Kába voltam, és rémült, a szívem kalapált. Annyira Gilbert Bembridge megmentésére koncentráltam, hogy eszembe sem jutott, hogy a lecsúszott földtömeg közel sem áll olyan stabilan az új helyén, és könnyedén ismét megindulhat. Négykézlábra fordultam, és olyan gyorsan, amennyire csak tudtam anélkül, hogy elveszíteném ingatag egyensúlyomat, mászva megindultam felfelé.

			Oliver Esterhazy időközben ásni kezdett, de nem a barátja körül. Félig kikotort egy letört fenyőágat a ragacsos sárból, majd felállt, és kirántotta. Aztán Gilbert földből kiálló feje felé fordult, elszánt arckifejezéssel átbotladozott a sáron, és lesújtott rá az ággal.

			– Te… disznó… – szólt egy kísérteties hang a sáros fenyőtűk alól. Hörgő és rekedtes volt, de érezhetően a levegő hajtotta.

			Még mielőtt lábra kecmereghettem volna, Gilbert kiszabadított karja a levegőbe csapott, és megragadta az ág végét.

			Oliver rémülten elengedte az ágat, és hátraugrott. Egyik lába lábszárközépig süppedt a laza talajba, mire ő is elvesztette az egyensúlyát. Fojtott kiáltással hátraesett, és rozoga szánkóként, esetlenül csúszott lefelé a lejtőn.

			Hátraültem a sarkamra, és egy ideig csak mélyeket lélegeztem. Elhagytam a kalapomat, a hajam kilazult. Hátrasöpörtem az arcomból, és nehézkesen tovább másztam felfelé. El kellett érnem Gilbertet, hogy kiszabadítsam – vagy hogy felfegyverkezzek, mielőtt Oliver magához tér, és utolér. Volt egy szike és két kutasz az elsősegélycsomagomban – és néhány mérges gomba, amit a legutóbbi gyűjtögetésem során szedtem.

			Hátrapillantottam. Oliver úgy negyvenlábnyira volt a lejtő alján, feltekeredve egy terebélyes nyárfára, ami ellenállt a földcsuszamlásnak. Valaki állt mellette, és lenézett rá.

			Erre azonnal visszafordultam. Lehetett lojalista vagy lázadó, nem érdekelt. Bármelyikük segíthetett.

			A karomat lengetve odakiáltottam neki:

			– Hahóóó!

			A férfi felnézett. Indián volt, de nem ismertem. Hirtelen megijedtem, hogy Scotchee Cameron talán mégiscsak cserben hagyott minket, de amikor alaposabban megnéztem, rájöttem, hogy ez a férfi nem cseroki. Középtermetű és karcsú volt, kétoldalt lenyírt, őszes haját egy kontyba kötötte a tarkóján. Ágyékkötőt, nadrágot és hímzett selyemmellényt viselt – és deréktól felfelé ezen kívül semmi mást, csupán néhány ezüst karperecet. Visszaintegetett, az ékszerek hangosan csilingeltek a karján.

			– Nahát, asszonyom! – kiáltotta angolos akcentussal. – Szüksége van segítségre?

			– Igen! – kiáltottam vissza, és Oliverre mutattam. – Az a férfi halott?

			Az indián lepillantott, és cipője orrával megbökdöste a hadnagy fenekét. Oliver nyögve összerezzent, és hátracsapott, hogy elhessegesse azt, aki háborgatni meri.

			– Nem – felelte az indián, és kezét az övére csúsztatta, ahol egy nagy kést tartott. – Akarja, hogy az legyen?

			Feltápászkodtam, és oldalazva lebotorkáltam a lejtőn, amíg elég közel nem értem az idegenhez annyira, hogy kényelmesebben tudjunk beszélgetni. Oliver szorosan lehunyta a szemét, de láthatóan magánál volt, bár valószínűleg azt kívánta, bár ne lenne.

			– Ha halott lenne, az több gondunkat is megoldaná – közöltem vele. – Bár a szemet szemért elv nem mindig kifizetődő.

			– Valóban? – kérdezte az indián mosolyogva. – Ki szerint?

			– Mindegy – legyintettem. – Most meg kell győződnöm róla, hogy ez a férfi nem sérült meg súlyosan, és ha nem, akkor vissza kell mennem oda – böktem hátra a hüvelykujjammal –, hogy teljesen kiássam a betemetett férfit, és ellássam.

			– Nem halt még meg? – kérdezte az indián, és kezét a szeme fölé emelve vizslatta a lejtőt. – Eléggé úgy fest.

			Valóban úgy festett, de reméltem, hogy a látszat csal. Ezt épp vele is közölni akartam, amikor a nedves bozót halk zizegése újabb érkezőt jelzett. A következő pillanatban ifjú Ian bukkant fel előttünk, karjában egy kisfiúval, aki az ujját szopva, bizalmatlanul méregetett.

			– Hát valóban te vagy az, nénikém! – kiáltott fel ifjú Ian, és az arca felragyogott, amikor meglátott. – Sejtettem, hogy a te hangodat hallom.

			Úgy éreztem, elolvadok a megkönnyebbüléstől, és magam is lecsorgok a lejtőn, hogy aztán pocsolyába gyűljek az aljánál.

			– Ian! – Kicaplattam a sárból, és egyik karommal átöleltem. – Hogy vagy? Ő itt csak nem Oggy? Mennyit nőtt! Hol van Rachel?

			– Áh, az asszonyok és a lányok az erdőben vizelnek – felelte egy vállrándítással. Az idős indián felé biccentett. – Látom, már találkoztál a sachemmel. Ő itt a nénikém, Okàrakarakh’kwa, az, akiről meséltem.

			– Áh – mondta a sachem, és kezét a hímzett mellényére téve meghajolt. – Megtiszteltetés, nagyra becsült boszorkány.

			– Úgyszintén – feleltem udvariasan, és erőtlen pukedliimitációként kissé megemeltem sáros szoknyámat. Aztán ismét Ian felé fordultam. – Hogy érted azt, hogy az asszonyok és a lányok?

			Aztán hirtelen felfigyeltem egy nagyobb fiúra, aki talán hét-nyolc éves lehetett, és félénken álldogált a fák árnyékában.

			– És ő ki?

			– Ő itt Tsi’niios’noreh’ neh To’tis tahonahsahkehtoteh – mutatta be Ian mosolyogva, és szabad kezét a fiú vállára tette. – A nagyobbik fiam. De mi csak Tòtisnak hívjuk.
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			Kis Farkas

			Az eső szokatlanul hevesen tért vissza, így beletelt némi időbe, mire Gilbert Bembridge-et teljesen kiástuk. Sietve, amennyire módomban állt, kezeltem a sokkját, enyhe agyrázkódást állapítottam meg nála, és bekötöztem a sebét, amit a barátja ejtett rajta, amikor megkísérelte leszúrni: egy hosszúkás, de felszínes vágást az egyik lapockáján. Oliver Esterhazyt szintén elláttam, ő is különböző fajta sokkokat kapott, illetve több bordája is megrepedt. Szerencsére, mire mindezzel végeztem, megjelent Kenny Lindsay és Tom MacLeod két vászonba bugyolált puskával és egy öszvérrel, kalapjukról csak úgy ömlött az esővíz. Azonnal átvették a két hadnagy őrizetét, azzal a szándékkal, hogy Kenny házához viszik őket, ami úgy egy mérföldnyire volt onnan.

			– Ne aggódjon, asszonyom! – mondta Kenny, és kezét végighúzta nagy, vörös orra alatt. – A feleségem majd a gondjukat viseli, amíg eláll az eső. Maga viszont jobban teszi, ha most hazamegy, mielőtt az urasága szélütést kap, ha nem kapott máris.

			– Ahhoz nem maradt benne elég vér – jegyeztem meg, mire Kenny felnevetett, valószínűleg úgy vélte, csak szellemeskedem.

			Miután az Iannel érkezettek mind előbukkantak az erdőből, visszabaktattak az úthoz, ahol a szekerüket hagyták, és most a kifogott lovakkal egy széles mészkő kiszögellés és néhány darab viaszosvászon csekélyke védelme alatt kuporogtak.

			Addigra már teljesen átáztam, a kezemen kék foltok látszottak a hidegtől, és nem éreztem a lábfejemet. Ám még így is repestem az örömtől, amikor észrevettem Rachelt, ahogy kikukucskál apró menedékükből. Ideges tekintetű arca felragyogott, és kiszaladt az esőbe, hogy elkapja jeges kezemet, és behúzzon a testek melegébe. Azonnal záporoztak rám a kérdések, felkiáltások és az időnként felhangzó sikkantások. Mintha egy egész gyerektömeg vett volna körül.

			– Tessék – szólt mellettem egy ismerős hang, majd Jenny átnyújtott egy kulacsot. – Idd ki mind, a leannan, nem maradt sok.

			Bár kívül csuromvíz voltam, belül teljesen kiszáradtam a szomjúságtól, és hálásan nyeltem az italt, ami mintha mézzel és vízzel hígított, fűszeres bor lett volna. Mennyei volt, és amikor visszaadtam a kulacsot, magamhoz tértem annyira, hogy végignézhessek az arcokon.

			– Kik…? – krákogtam magam köré intve.

			Az asszonyok és a lányok, így fogalmazott Ian, a különböző korú nőkre gondolva. Rachel és Jenny mellett volt ott még egy sápadt, nádszálvékony asszony is, az egyik lóhoz húzódva, akinek a lábához két tágra nyílt szemű, ázott, fiatal lány tapadt, karjában pedig egy nagyjából kétéves gyermeket tartott.

			– Ő itt Silvia Hardman, nénikém – mondta Ian, amikor belépett a menedékünkbe, és átadta Oggyt Rachelnek. – Jamie bácsi megkért, hogy nézzem meg, hogy megy a sora Philadelphiában, aztán úgy alakultak a dolgok, hogy úgy ítéltem meg, jobb, ha ő és a gyermekei velünk tartanak. Úgyhogy… most itt vannak.

			Az „úgy alakultak a dolgok” szavaiban egyfajta mögöttes feszültséget éreztem, amit Mrs. Hardman is kihallhatott, mert kissé összerezzent, de aztán bátran kihúzta magát, és minden tőle telhetőt megtett, hogy rám mosolyogjon, miközben kezét soványka lányai vállán tartotta.

			– Két évvel ezelőtt találkoztam a férjeddel, Fraser barátom. Igazán nagylelkű volt tőle, hogy elküldte hozzánk az unokaöccsét, hogy érdeklődjön a hogylétünk felől. Sajnos elég… nehéz helyzetben voltam. Re-remélem, rövid itt-tartózkodásunk nem okoz kellemetlenséget.

			Ez utóbbit nem igazán kérdésnek szánta, de azért sikerült egy mosollyal válaszolnom, még ha az arcom merev volt is a hidegtől és a kimerültségtől. Egy langyos vízcsepp valahogy utat talált magának a bőrömhöz tapadó, nedves ruhák rétegei között, és lassan végigfolyt a gerincemen.

			– Ó, nem – mondtam. – Öhm… Minél több, annál jobb, nem igaz?

			Nagyokat pislogtam, hogy elűzzem az esőcseppeket a szempillámról, de ez sem segített. Minden szürkés árnyalatot öltött, és a széleinél elmosódott, a bor apró, vöröses melegségként terjedt szét a gyomromban.

			– Claire – mondta Jenny, és megragadta a könyökömet. – Ülj le, mielőtt még orra buksz!

			 

			[image: ]

			 

			Végül nem buktam orra, de a szekéren kaptam helyet, ahol a fejemet Rachel ölébe hajtottam, és átázott, de vidám gyerekek vettek körül. Gyík, aki mindeddig egyetlen szót sem szólt, inkább Iannel, Silviával és a sachemmel gyalogolt, míg Jenny a szekeret hajtotta, közben időről időre hátraszólva fenntartotta a beszélgetést, felhívta a kislányok figyelmét a közelben lévő érdekességekre, és megnyugtatta őket.

			– Lesz majd egy kis kunyhótok, élhettek édesanyátokkal – mondta. – És soha többé egyetlen férfi sem fogja zaklatni. Az öcsém majd gondoskodik róla.

			– Mi történt? – kérdeztem Racheltől.

			Halkan ejtettem ki a szavakat, de az egyik elnyűtt ruhájú kislány meghallotta őket, és komoly tekintettel felém fordult. Nem volt csinos, de a korban hozzá közel álló nővérével együtt olyan méltóságteljesség sugárzott belőle, ami ellentmondott a korának.

			– Az apukánkat elvitték az indiánok – magyarázta, tisztán ejtve ki a szavakat. – Az anyukánk alig tudott eltartani minket, csak az maradt, ami a kertben nőtt, és az ajándékok, amit a hozzá látogató férfiak hoztak.

			– Néhányuk egyáltalán nem volt kedves – tette hozzá a nővére, mire mindketten összepréselték az ajkukat, és kinéztek a víztől csöpögő erdőre.

			– Értem – feleltem, és úgy hittem, valóban értem a helyzetet.

			Jamie nagyon röviden mesélt egy kvéker özvegyről, aki egy-két napig a gondját viselte, amikor begörcsölt a háta. Abban a házban találkozott George Washingtonnal – és azon már akkor is elgondolkoztam, hogy George Washington vajon mi a csudát keresett ott, de az akkori események forgatagában erre nem kérdeztem rá.

			– Mrs. Murray-nek igaza van – nyugtattam meg őket. – Mr. Fraser gondoskodik róla, hogy legyen hol laknotok.

			Végül is, nemsokára több kunyhónk is felszabadul, ha a kilakoltatott bérlők elmennek…

			Patience és Prudence – így hívták a két idősebb lányt, a kicsit pedig Chastitynek – egymásra pillantott és bólintott.

			– Mi is mondtuk anyunak, hogy Jamie barátunk nem hagyná, hogy éhezzünk – mondta az egyikük olyan magától értetődő magabiztossággal, ami meghatott.

			– Jó lett volna az indiánok közt maradni – vette át a szót a testvére kissé vágyakozó hangon. – De apu miatt nem lehetett.

			Együttérzőn hümmentettem, miközben azon tűnődtem, vajon mi történhetett az apjukkal. Rachel megtörölte az arcomat a flanel alsószoknyájával, ami nyirkos volt ugyan, de nem ázott át.

			– Ha már Jamie barátunknál tartunk… – mosolygott le rám. – Hol van most? Alig várom, hogy meghallgassam a történetét annak, hogy kötöttél ki egy földcsuszamlásban két angol… Katonák voltak? Mintha az egyikük azt mondta volna, hogy hadnagy. De ezek szerint Jamie most otthon van?

			– Őszintén remélem, hogy igen – feleltem. – Tegnap este kisebb csetepaté volt, ahogy mondaná, és megsebesült. De nem súlyosan – tettem hozzá sietve. – Minden rendben van. Egyelőre.

			Ezt hallva Jenny hátrafordult, és szúrós pillantást vetett rám. Igyekeztem a lehető legmegnyugtatóbb arckifejezéssel reagálni, mire aprót horkantott, és visszafordulva csettintett a gyeplővel, hogy gyorsabb tempóra fogja a lovakat.

			Lassan felültem, és megkapaszkodtam a szekér oldalában. A dolgok egy pillanatra összemosódtak előttem, de aztán ismét minden kitisztult. Az ég továbbra is sötétszürke és viharos volt, de a levegő megnyugodott, és hallottam a madarak még félénk csiripelését és rikoltásait, ahogy elődugták fejüket a szárnyuk alól, és körülnéztek, hogy lássák, mi maradt még a világból.

			– Mintha valaki említette volna, hogy Oggynak végre lett rendes neve – mondtam Rachelnek, és a kisfiú felé biccentettem, aki fejét Patience vagy Prudence ölében pihentetve hevert a szekéren.

			A másik lány egy nagy, sűrű bundájú kiskutyát tartott az ölében, aki szintén elázott, szőre tüskékben meredt szerteszét, de mélyen aludt. Rachel felnevetett, és abban a pillanatban nagyon szépnek tűnt, arca kipirult a hűvös levegőtől, hangulata egyre vidámabb lett, ahogy közeledett az otthonához.

			– Valóban – mondta, és szeretetteljesen megérintette a kisfiú fenekét. – A neve Hunter James Ohstòn’ha Ohkwàho Murray. A Jamest természetesen a bácsikája után kapta – tette hozzá.

			– Jamie nagyon fog örülni – jegyeztem meg én is mosolyogva. – És mit jelent a neve mohawk része?

			– A Farkas Fia – válaszolta Rachel, és a szekér mögé pillantott. – Vagy Kis Farkas, ha úgy jobban tetszik.

			– A Farkas? – kérdeztem. – Tehát nem egyszerűen bármelyik öreg farkasé?

			Rachel a fejét rázta, és Ianre nézett, aki épp a véres hurka lényegét magyarázta a kíváncsinak tűnő Tòtisnak.

			– A mohawk nyelvben ezt nem lehet annyira megállapítani, de én egész biztos vagyok benne, hogy itt csak egy igazán fontos Farkas van – felelte Rachel.

			Erre mintha egy árny suhant volna át az arcán, de ha így volt is, az azonnal eltűnt, amikor rákérdeztem, a bátyja tiszteletére választották-e a Hunter nevet.

			– Nem – mondta, és az arca felderült. – Ezt a nevet Ian első felesége adta neki. Kétségkívül a belső fény vezérelte – tette hozzá megfontoltan.

			Megvakargatta a kiskutya fejét, aki elragadtatottan tekergett, majd átkecmergett Rachel ölébe, és megnyalta az ujjait.

			– De neki már én választottam nevet – mondta, mit sem törődve a szoknyájára kerülő sáros mancsnyomokkal. – Skénnennek neveztem el.

			– És az mit jelent?

			– Béke.
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			Új barátok találkoznak

			Mire elértük az elülső udvart, összeszedtem magam annyira, hogy előálljak egy akciótervvel. Ami jól is jött, mivel máris kitárult a bejárati ajtó, és Áfonya úgy rontott ki rajta, hevesen ugatva, mintha legalábbis egy megszálló hadsereg érkezett volna. Ami nem is áll annyira távol az igazságtól, gondoltam, miközben leszálltam a szekérről. Amennyire csak lehetett, leráztam a félig megszáradt sarat a szoknyáimról, majd mindenkit feltereltem a lépcsőn.

			– Jenny, bekísérnéd a többieket a konyhába? Fanny máris ott… Ó, hát itt vagy, drágám! Vendégeink vannak, akik mind éhesek. Átkutatnátok Agnesszel az éléskamrát és a szekrényt, hogy legalább kenyér és vaj jusson mindenkinek? A vacsorát már feltettétek?

			– Igen, asszonyom – felelte Fanny.

			Kíváncsian mérte végig az ajtóhoz sereglett, tömött sorban álló jövevényeket. Tekintete hosszabban elidőzött Prudence és Patience alakján, majd megakadt az új kiskutyán, aki a lábánál guggolva kis tócsát hagyott a verandán.

			– Ó, de aranyos! – kiáltott fel, majd minden másról megfeledkezve ő is leguggolt, hogy megsimogassa Skénnent, miközben Áfonya mögötte lődörgött, és elégedetlenül morogva bökdöste a könyökét az orrával.

			– Konyha – mondtam ismét Jennynek, aki máris bevezetett mindenkit. – Téged kivéve – kaptam el ifjú Ian karját.

			– Csak felmegyek Jamie bácsihoz – tiltakozott, a lépcső felé intve.

			– Ó, akkor jó – feleltem mosolyogva. – Épp erre akartalak kérni. Csak szeretnék én is ott lenni, amikor meglát. De várj még egy pillanatot…

			A paplan továbbra is ott lógott a rendelő ajtaján, és odabentről nem hallatszott nesz. Felemeltem a paplant, épp csak annyira, hogy bedugjam rajta a fejem. A kapitány láthatóan épp aludt az asztalon, és Elspeth is elszundított a nagy székemben, feje hátrabicsaklott, kilazult, hosszú, ősz haja majdnem a padlót súrolta.

			Szegénykék, gondoltam. De ezek szerint legalább várhatnak egy ideig.

			A hálószoba ajtaja csukva volt, és finoman bekopogtam rajta. Ám mielőtt még kinyithattam volna, a túloldalról kiszólt egy határozott férfihang:

			– Épp vizelek, Frances, és nincs szükségem segítségre! Menj fel inkább az éléskamrához a pataknál, és hozz egy kis tejet, rendben?

			Ifjú Ian elfordította a kilincset, és kinyitotta az ajtót, ami mögött Jamie az ágy szélén ült az ingében, a félrelökött, összegyűrt ágynemű között. Valójában nem használta az éjjeliedényt, viszont sápadtnak tűnt, és erősen izzadt, két öklét a matracba nyomta maga mellett. Valószínűleg épp megpróbált felállni, de nem ment neki.

			– Most már hazudsz is a kislányoknak, bácsikám? – jegyezte meg Ian vigyorogva. – Az ilyesmiért állítólag pokolra lehet jutni.

			– És mégis mi a fenét képzelsz, hová mész? – szóltam rá.

			Jamie nem válaszolt, talán meg sem hallott. Ahogy meglátta Iant, arcáról boldogság sugárzott, és azonnal felállt. Ám a következő pillanatban fennakadt a szeme, holtfehérre vált, és olyan erővel csapódott a földnek, hogy beleremegett a padló.
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			Jamie az ágyában tért magához, egy csapat nővel körülvéve, akik mind aggodalmasan pillantottak le rá. Éles fájdalom hasított a mellkasába, ahol Claire épp újraöltötte a sebe egy részét, ami minden bizonnyal felszakadt, amikor elájult, de annyira örült, hogy sem a tűvel, sem a valószínűleg esedékes szidással nem törődött.

			– Hát visszajöttetek – mosolygott a nővérére, majd a mellette álló Rachelre. – Hogy van a kisember?

			– Jól. Nagyon brèagha – felelte Rachel. – Vagy inkább còir, ha fiúról beszélünk?

			– Igazából mindkettőt mondhatjuk – billentette a kezét ide-oda Jamie. – A còir inkább a személyiségre utal, azt jelenti rendes, erényes. És ilyen szülőkkel csak az lehet… A brèagha a külsőre utal, azt jelenti, csinos. És ha továbbra is rád hasonlít, leány… Aú, Jézusom!

			Claire végzett az öltéssel, és bármiféle figyelmeztetés nélkül jó adag fertőtlenítő oldatot locsolt az érzékeny sebre.

			Jamie hevesen kapkodta a levegőt a bénító csípéstől, és csak azért hallgatott, mert a kikívánkozó szavakat Rachel, Frances és Agnes jelenlétében nem igazán mondhatta ki. A lányok és asszonyok különböző arckifejezésekkel néztek rá, az együttérzéstől egészen a szigorú rosszallásig, de mindannyiuk tekintetében – még Rachelében is – az a halvány önelégültség látszott, ami a nőket jellemzi, ha úgy érzik, hogy fölénybe kerültek egy férfival szemben.

			– Hol van Ian? – kérdezte, hogy ezzel is elejét vegye a feddő szavaknak, amik már láthatóan formálódtak a felesége fejében.

			Az asszonyokon mintha egy közös érzés hullámzott volna végig. Talán rajta derülnek? Jamie a homlokát ráncolva nézett végig rajtuk, majd kérdőn felvonta a szemöldökét a nővére felé. Jenny rámosolygott, Jamie megkönnyebbülést és örömöt olvasott le az arcáról, amin a kimerültség barázdái látszottak, néhány tincs pedig kiszabadult kissé félrecsúszott főkötője alól.

			– Kiment, hogy beszéljen a férfival, aki téged keresett – magyarázta Jenny. – Nem tudom, mi…

			Ekkor léptek hangzottak, Ian szaladt felfelé a lépcsőn, kettesével-hármasával szedve a fokokat. Jamie küszködve próbált felülni, mire a nők mind riadtan felkiáltottak.

			– Hagyd csak, Sassenach! – mondta, és kivette a rongyot Claire kezéből. – Megleszek.

			Ian egy levéllel a kezében, zavart arccal lépett be.

			– Számítottál esetleg Mr. Partland érkezésére, bácsikám? – kérdezte.

			– Igen – válaszolta Jamie tartózkodón. – Miért?

			– Nem hinném, hogy eljön.

			Ian átadta neki a levelet, amit tisztességes papírra írtak, és ujjal rányomott gyertyaviasszal pecsételtek le. Jamie feltörte a viaszt, és a testében maradt vér az állkapcsában lüktetett, ahogy szívverése felgyorsult.

			 

			James Fraser ezredesnek, az észak-karolinai Fraser’s Ridge-re

			 

			Tisztelt Uram!

			Azért írok, hogy tudassam Önnel, hogy amint kézhez kaptam rendelkezését, körülbelül húsz emberből álló csapatot szerveztem, és azonmód Ninety Sixbe lovagoltunk, hogy utánajárjunk, a nevezett úriember valóban ott tartózkodik-e, és rosszban sántikál-e.

			Látásból már ismertem ezt az úriembert, így amikor észrevettem a Powder Mill Roadon az embereivel, odamentem hozzá, hogy megtudakoljam, merre és milyen céllal igyekszik. Válaszul hevesen átkozódni kezdett, és a pokolra küldött, mondván nem kötelessége nekem beszámolni olyasmiről, ami nem tartozik rám. Azt feleltem, hogy bármilyen, a földem közelében felbukkanó, felfegyverzett csapat ügye rám tartozik, és felszólítottam, jobban teszi, ha azonnal színt vall.

			Erre az egyik embere, akit szintén felismertem, előkapta a pisztolyát, és az én egyik emberemre tüzelt, akivel régóta fennálló nézeteltérése van egy nő miatt. A golyó célt tévesztett, de több ló is megriadt, és nyugtalanul körözve rángatta a gyeplőt, így nem igazán tudtunk a csapat közelébe kerülni, hogy megküzdjünk velük. Az úriember puskáját felemelve megpróbált rám lőni, ám szerencsétlenségére a lova levetette a nyeregből, amikor összeütközött egy társával, és megriadt, néhány lábnyit magával húzva lovasát a porban, akinek a sarka beleakadt a kengyelbe.

			Ezt látva a csatlósai nagy része menekülőre fogta. Az embereim hármukat utolérték, akik lassabbnak bizonyultak, és az úriemberrel együtt – miután kiszabadítottuk szorult helyzetéből – elfogtuk őket.

			Mindannyiukat őrizet alatt Mr. Clevelandhez küldtem, aki a körzet meghatalmazott seriffje, és egy üzenetet is küldtem neki, amiben tájékoztattam az Ön érdekeltségéről.

			Maradok, Uram, legalázatosabb szolgája:

			John Sevier, földbirtokos

			 

			Jamie gondosan összehajtotta a levelet, közben hosszan, lassan beszívta a levegőt, majd lehunyta a szemét, és néma hálát rebegett Istennek. Tehát ennek vége. A Ridge egyelőre biztonságban van, Ian, Rachel és Jenny hazatért, és bár még talán maradt néhány elvarratlan szál… Kinyitotta a szemét, Ian épp mondott neki valamit.

			– Hogyan?

			– Azt mondtam – ismételte Ian türelmesen –, hogy van még valaki, aki tiszteletét tenné nálad, bácsikám. – Kritikus pillantással mérte fel Jamie állapotát. – Már ha elég erőd maradt hozzá.
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			Silvia Hardman egy cukorjuhar kis darabkájára emlékeztette Jamie-t: elbűvölő, finom erezetű, de vékony, éles és elég tömör ahhoz, hogy tűként szolgáljon, már ha valaki képes lyukat döfni a fejébe, hogy legyen hol átfűzni a cérnát. Úgy vélte, ebbe bárkinek beletörne a bicskája, és a gondolattól elmosolyodott.

			A mosolya mintha kissé megnyugtatta volna az asszonyt, aki azonban továbbra is úgy festett, mintha attól tartana, hogy bármelyik pillanatban felfalhatja egy medve. A lányai nélkül szörnyen elhagyatottnak tűnt, és Jamie ösztönösen felé nyújtotta a kezét.

			– Örülök, hogy látom, Silvia barátom – mondta szelíden. – Jöjjön, üljön ide mellém, és igyon egy kis bort!

			Az asszony bizonytalanul pillantgatott körbe, de aztán hirtelen bólintott, és leült Jamie ágya mellé, de addig nem nézett a szemébe, amíg Jamie meg nem fogta a kezét.

			Egy ideig csak ültek csendben – Jamie a párnáknak dőlve, az asszony a kisszéken –, egymást vizslatva.

			– Nem vagy sokkal jobb állapotban, mint akkor, amikor legutóbb láttalak, barátom – szólalt meg végül Silvia. A hangja rekedtes volt, megköszörülte a torkát.

			– Áh – felelte Jamie ellazulva. – Megleszek. Csupán pár csepp vér hullott. A lányai jól vannak?

			Az asszony végre elmosolyodott, még ha reszketegen is.

			– Épp vajas-mézes palacsintával tömik magukat – válaszolta. – Gondolom, mostanra már ki is durrantak. – Egy pillanatig habozott, de aztán belőle is kidurrantak a szavak: – Nem tudom eléggé megköszönni, barátom, hogy elküldted hozzánk az unokaöcsédet. Mesélte teneked, hogy… hogy milyen szorult helyzetben talált ránk?

			– Nem – felelte Jamie nyugodtan. – Számít? Maga is kérdés nélkül befogadott és a gondomat viselte. Hát engedje meg nekem, hogy ugyanezt tegyem!

			Silvia arcát halvány pír öntötte el, és leszegte a tekintetét viharvert cipőjére. Az egyiknek az oldalán felfeslett a varrás, kikandikált alóla piszkos kislábujja. Az asszony vissza akarta húzni a kezét, de Jamie nem hagyta.

			– Azt akarod mondani…

			– Azt akarom mondani, hogy felajánlom maguknak az otthonom támogatását és védelmét, ahogy maga tette velem. Persze maga még kénköves szerrel is bekente a hátsó felemet, de hál’ istennek erre magának most láthatóan nincs szüksége. Remélem, kellemes helynek találja majd a Ridge-et, és ha igen, megtisztelne, ha beleegyezne, hogy köztünk éljen.

			Az asszony arca erre még hevesebben izzott.

			– Nem tehetem. A… A bérlőid bizonyára botrányosnak tartanák a jelenlétemet.

			Jamie felvonta a szemöldökét.

			– Netán fel akar állni az egyik gyűlésen, hogy mindenkivel közölje, mire kényszerült, hogy meg tudja menteni a gyermekeit az éhhaláltól?

			Silvia tátott szájjal meredt rá.

			– Az egyik gyűlésen? Vannak itt barátok?

			Úgy festett, mint aki menten felpattan és elinal, mire Jamie kissé szorosabban tartotta a kezét.

			– Csak Rachel – nyugtatta meg. – De van egy gyülekezeti házunk, és minden első nap várja azokat, akik szívesen csatlakoznak hozzá a gyűlésen. Ő pedig nem fog megbotránkozni, nem igaz?

			A pír kissé halványodott az asszony sovány arcán.

			– De, igaz – ismerte el apró, szomorkás mosollyal. – Már ismeri a legszörnyűbb részleteket. Ahogy az unokaöcséd, a nővéred, a philadelphiai Éves Gyűlés minden tagja, Joseph Brant és jó néhány mohawk indián is.

			– Nos, akkor rendben – mondta Jamie. Elengedte és megpaskolta az asszony kezét. – Ez esetben hazatértél, barátom.
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			Gombák, hódok és a gyönyörű csillagok

			A földcsuszamlás helyszínén megejtett, udvarias bemutatkozás után nem igazán találkoztam a sachemmel. Fanny és Agnes a gyerekszobának keresztelt helyiségben aludt, Silvia a lányaival Brianna és Roger szobájába költözött be, az első emeleten lévő harmadik hálószoba pedig hivatalosan vendégszoba volt, bár leginkább azok a betegek foglalták el, akiknek több éjszakára nálunk kellett maradnia. Felajánlottam a sachemnek egy helyet a második emeleti padláson, ami mostanra rendes falakkal rendelkezett, és védve volt az időjárás elemeivel szemben, a hiányzó ablakokat pedig irhákkal vagy olajozott pergamennel tudtuk pótolni. A sachem azonban udvariasan visszautasította a meghívást, mondván, egyelőre a farkasokkal maradna – nyilván ezt az elnevezést adta a Murray családnak. Azt már nem tudtam eldönteni, hogy vajon Ianhez akart-e közel maradni, hogy mohawkul beszélgethessen vele… vagy inkább Jennyhez.
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			– Szerinted váltanom kellene pár szót ezzel a fickóval? – kérdezte Jamie Iantől.

			A sachem néhány hete volt közöttünk, és aznap Jamie velem tartott, amikor felkerestem Crombie-ékat. Hazafelé menet megálltunk Ianéknél, hogy vele és Rachellel is töltsünk egy kis időt, és amikor megérkeztünk, a sachem épp a verandán ült, a hintaszékből figyelte, ahogy Jenny vajat köpül.

			– Ha arra gondolsz, hogy a szándékairól kérdezd – felelte Ian –, akkor azt már megtettem. Csak nevetett rajta, és elmesélte anyámnak. Aki szintén nevetett.

			– Oh, nos, rendben – hebegte Jamie, de azért az indián felé sandított, aki vidáman mosolygott rá.

			A sachem mondott valamit Jennynek, aki bólintott, és folytatta a köpülést, majd a férfi felállt, lejött a lépcsőn, és elénk lépett.

			– Nagyra becsült boszorkány – hajolt meg. – Ráér most esetleg?

			– Igen – feleltem gyanakvón. – Miért?

			– Nemrég valami érdekesre bukkantam, egy ohnekèren’tára, de olyanra, amit még nem ismerek. Eljönne velem megnézni? Azt hiszem, erővel bír, de nem tudom eldönteni, hogy gyógyító vagy ártó erővel.

			– Egy gomba – magyarázta Ian, látva kérdő pillantásomat. – De én nem láttam.

			Jamie-ből csak úgy sugárzott az elővigyázatosság, de Ian biccentett neki, és egy vállrándítással, gaelül azt mondta:

			– Ha forralna valamit, mostanra rájöttem volna.

			– Pontosan – mondta a sachem vigyorogva.

			Erre Jamie mindkét szemöldöke felszaladt.

			– Beszéli a gàidhliget?

			– Nos, nem – felelte az indián, majd a válla fölött hátrapillantott Jennyre. – De talán majd megtanulom.
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			A sachem a Szent Forrásához vezetett, ami egy nagy, fehér kő alól csörgedezett.

			– Ki ennek a helynek a szentje? – kérdezte. Letérdelt a fűbe, és kezéből csészét formázva ivott a vízből. – Londonban sok szent történetét hallottam. Szent Lőrincét ismeri? Egy ablakon láttam a képét. Élve megsütötték egy rostélyon, de miközben a húsa füstölgött és felhasadt, a vére pedig megperzselődött, képes volt tréfálkozni. Jó mohawk vált volna belőle – jegyezte meg elismerően.

			– Valószínűleg igen – feleltem.

			Nagyot nyelve igyekeztem szabadulni a gondolattól, hogy részletes leírása nem sok kétséget hagyott afelől, hogy már látta, milyen az, amikor valakit élve elégetnek. Ami azt illeti, én is… Erre még nagyobbat nyeltem.

			– Ami ennek a forrásnak a szentjét illeti… A Skót-felföldön egy ilyen forrás… öhm… a helyi szenthez tartozna. Itt azonban csak arról van szó, hogy az emberek néha eljönnek ide imádkozni, mert a skót forrásokra emlékezteti őket. Gondolom, bárkihez imádkoznak, akiről úgy vélik, megsegítené őket.

			– És gondolja, hogy a holtakat valóban érdekli az élők ügye?

			Egy pillanatig haboztam, de, bár fogalmam sem volt a dolog konkrét működéséről, magában a tényben nem kételkedtem.

			– Igen. És a legtöbb felföldi is így hiszi. Nagyon is közel érzik magukat a halottaikhoz. – Aztán puszta kíváncsiságból megkérdeztem: – És ön? Ön is úgy gondolja, hogy a holtakat érdekli az élők ügye?

			– Néhányukat valóban érdekli.

			Felemelkedett, és intett, hogy kövessem. A kérdéses gomba nem sokkal messzebb nőtt, egy korhadt bükkrönk hasadékában. Jó nagy telep volt, és a gombáknak mind hullámos aljú kalapja, mind pedig hosszú, kecses tönkje lilás bíborszínben pompázott.

			– Láttam már ilyet – mondtam, és felhúztam a szoknyámat, hogy leguggolhassak mellé, a rönk elé. – Vérző kígyógombának vagy néha vérfoltnak hívják.

			Árnyalatuk valóban kísértetiesen hasonlít a vénákban csörgedező vér színére, és ha az ember elvágja a tönkjüket, abból nagyon is vérszerű folyadék szivárog.

			– Azt nem tudom, hogy mérgező-e, de senkivel sem etetném meg.

			Már persze feltételezve, hogy a Ridge-en lakó felföldiek közül bárki is megkóstolná. Mivel egy élelmiszereket meglehetősen nélkülöző környezetben nőttek fel, ahol a zabkása nem csak a reggeli fogása volt, az idősek nagy része mély gyanakvással fogadott bármilyen furcsának tűnő vagy ismeretlen ételt – főleg azokat, amik zöldségre emlékeztettek.

			– Nem – mondta a sachem elgondolkodva. – Ragacsos a nedvük, mint a valódi vér… Kisebb sebeket szoktak vele gyógyítani, de azt még nem láttam, hogy az állatok megették volna. Még a disznók is elkerülik.

			– Tehát mégiscsak ismeri?

			– Ó, igen. Az az, amit még nem láttam.

			Továbbra is mellettem guggolva kinyújtotta hosszú, bütykös ujját, és a gombák egy különálló csoportja felé mutatott. Kalapjuk teljesen kinyílt, apró esernyőkre emlékeztetett, de mindegyiken vékony, kissé szivárványosan fénylő, sápadt tüskék meredeztek, mintha hirtelen apró tűerdő nőtt volna rajtuk.

			Nem értem hozzájuk, de elővettem a szemüvegem, hogy alaposabban is szemügyre vegyem őket.

			A sachem rám mosolygott.

			– Ismeri azokat a nagy baglyokat? – kérdezte, és két mutatóujját a füle mellé tartotta. – Amik azt rikoltják, húhú, majd egy másik húval felel nekik? Főleg kora télen hallani őket, amikor párzanak.

			– Hú – feleltem egyhangúan, majd közelebb hajoltam a gombákhoz.

			Így, hogy jobban láttam, aprócska, gömb alakú spóratokokat fedeztem fel a kis tüskék végén.

			– Nem tudom, hogy hívják, de parazitának tűnik. Tudja, hogy az micsoda?

			A sachem komoran bólintott.

			– Apró… magszerű képződmények… vannak a végükön. Ez egy másik gombafaj lehet, ami a nagyobbikon élősködik.

			– Gomba – mondta, majd vidámabban is megismételte: – Gomba. Milyen kellemes hangzású szó!

			Elmosolyodtam.

			– Nos, az biztos, hogy jobban hangzik, mint a szaprofita. Ezek olyan… Nos, nem teljesen növények… De olyan élőlények, amik elhalt dolgokból táplálkoznak.

			A sachem erre pislogott, és a vérző kígyógombákról töprengve rám nézett.

			– Hát nem minden élőlény elhalt dolgokból táplálkozik?

			Erre én pislogtam rá meglepetten.

			– Nos… de, akár így is fogalmazhatunk – feleltem lassan, mire az indián elégedetten bólintott.

			– Még ha az ember osztrigát eszik is, ami gyakran még él, amikor lenyeljük, a gyomorban nagyon gyorsan meghal.

			– Micsoda nyugtalanító gondolat! – jegyeztem meg, mire felnevetett.

			– Mit is jelent pontosan az, hogy halott? – kérdezte.

			Addigra már felálltam, és karba tettem a kezem, a társalgás kissé felzaklatott.

			– Miért épp tőlem kérdi?

			Ő is felállt, de tartása fesztelenséget sugallt. Ugyanakkor egy új érzést is felfedeztem a tekintetében. Szeme továbbra is elevenen és kétségtelenül barátságosan csillogott, de ezeken túl valami más is látszott benne, és hirtelen hidegnek éreztem a kezemet.

			– Farkas Testvér azt mondta Thayendanegeának, hogy a nagybátyja felesége egy Wata’ènnaras. De azt is mondta, hogy maga utazott az időn át, és találkozott egy mohawk szellemmel. Farkas Testvér sosem hazudik, éppúgy igazat szól, ahogy a kvéker felesége és erkölcsös édesanyja, úgyhogy úgy vélem, valóban elhiszi, hogy maga ilyesmiket tett.

			Az adott körülmények között nem tudtam eldönteni, hogy a meggyőződése jót vagy rosszat jelent-e, de sikerült aprót bólintanom.

			– Ez mind igaz.

			A sachem is biccentett. Nem lepődött meg, de továbbra is érdeklődőnek tűnt.

			– Thayendanegea arra kérte Farkas Testvért, hogy ezt nekem is mondja el, úgyhogy megtette. Ezért kértem, hogy vele tarthassak, amikor hazaindult. Hogy mindezt a maga szájából halljam, és minden mást is megtudjak, amit elmondana nekem.

			– Ez ám a nagy feladat… – jegyeztem meg. Fáztam és kifulladtam, a fülem mintha egy éles mennydörgéstől csengett volna. – Sétáljunk egyet… miközben mesélek. Ha nem bánja.

			Azonnal bólintott, és olyan kecsesen nyújtotta felém kalikóba bújtatott, ezüst karperecekkel díszített karját, hogy azt még Lord John vagy Hal is megirigyelhette volna, mire a nyugtalanságom ellenére is kuncogtam.

			– De akkor maga is tartozik nekem egy történettel. Elmesélem, mi történt, maga pedig elmondja, hogy került Londonba.

			– Ó, ez egy egyszerű történet. – Óvatosan segített átkelni az egyik kis kavicsos csermelyen, ami a hegytetőről csordogált lefelé. – Azért mentem, mert Thayendanegea is ment. Szüksége volt egy barátra, akivel beszélgethetett azon az idegen helyen, olyasvalakire, aki tanácsot adhatott neki, segíthetett neki megítélni mások jellemét, veszély esetén vigyázhatott rá, és… talán másik nézőpontot képviselhetett mindarról, amit lát és hall.

			– És ő miért ment oda?

			– A király meghívta – magyarázta a sachem. – És ha egy király meghív, általában nem jó ötlet visszautasítani, hacsak az ember nem biztos benne máris, hogy harcolni fog ellene. Márpedig mi nem voltunk benne biztosak.

			– Észszerű gondolat – jegyeztem meg.

			Valóban az volt – mind a király, mind Brant részéről. A király – vagy legalábbis a parlament – szerette volna a maga oldalán tudni az indiánokat, hogy segítsenek elfojtani a kezdeti lázongásokat. Brant pedig, természetes módon, a felkelés győzteseinek az oldalán szerette volna végezni, és az akkori állás szerint erre kétségkívül a britek mellett volt a legnagyobb esélye.

			Átértünk a csermelyen, és a simább terepen egy ösvényen haladtunk tovább, ami lágy ívben kanyargott le ahhoz a kis tóhoz, ahol pisztrángot szoktunk fogni.

			– Tehát – fogtam bele, és mély levegőt vettem. – Sötét, viharos éjszaka volt… Nem így kezdődnek általában a kísértettörténetek?

			– A maguk népe gyakran mesél ilyen történeteket? – kérdezte elképedve.

			Hátranéztem rá. Az ösvény ezen a szakaszon elkeskenyedett, így a sachem mögöttem jött.

			– Kísértettörténeteket? Igen. A magáé nem?

			– Nos, de, de azok általában nem így kezdődnek. Mesélje el, mi történt!

			Így hát elmeséltem. Mindent elmondtam, attól kezdve, hogyan estem csapdába éjszaka a viharban, a hegyen, egészen addig, hogy szemtől szemben találtam magam Vidrafoggal. Elmeséltem, mit mondtam neki, és mit mondott ő nekem. Majd némi habozás után arról is beszámoltam, hogyan találtam meg Vidrafog koponyáját és mellette a nagy opált, amit a visszaútra tartogatott – a köveken való biztonságos átkelés zálogaként.

			És ha már itt tartottunk, kénytelen voltam mesélni magukról a kövekről is. Valójában, a test természetéből fakadóan, senkinek a szeme sem képes a szó szoros értelmében elkerekedni, aki mongolredővel rendelkezik, ám az övé nagyon közel járt hozzá.

			– És onnan tudtam, hogy a szellem… A nevét csak jóval később tudtam meg… Onnan tudtam, hogy… öhm… az én időmből származik, hogy a fogában ezüsttömést találtam. Ezt a fémdarabot azért teszik a fogba, hogy megerősítsék, miután eltávolítottak belőle egy szuvas részt. Ilyesmit most nem csinálnak, és nem is lesz bevett módszer… Elfelejtettem, hogy pontosan meddig, de… mondjuk úgy, két-három generációig még biztosan nem. Nézze…

			Kinyitottam a számat, benyúltam az ujjammal, és felé hajolva elhúztam, hogy láthassa az őrlőfogaimat. A sachem lehajolva bekukucskált a számba.

			– Igazán kellemes a lehelete – jegyezte meg udvariasan, majd felegyenesedett. – Honnan tudja, hogy hívták? Visszajött, hogy elmondja?

			– Nem. De maradt utána egy napló, amit a Snaketown közelében, a mohawkok között töltött időben írt. Leírta benne, hogy kicsoda valójában. Az angol neve Robert Springer volt, de aztán felvette a Ta’wineonawira nevet. Tud latinul?

			A sachem felnevetett, ami enyhített egy kicsit a feszültségen.

			– Netán úgy festek, mint egy pap?

			Ez valamelyest meglepett.

			– Hát nem az? Vagy valami ahhoz hasonló? Egy… egy gyógyító?

			Azok a maszkot viselő indián gyógyítók jutottak eszembe, akikről Ian mesélt, és akik összegyűlnek, hogy együtt imádkozzanak és énekeljenek a betegért.

			– Nos, nem.

			Ujját könnyed mozdulattal végighúzta a felső ajkán, úgy tűnt, mintha – most az egyszer – próbálna nem kinevetni. De nem, valójában csak azon gondolkozott, mit mondjon.

			– Ezek szerint nem tudja, mit jelent a sachem szó?

			– Nyilvánvaló módon nem – feleltem kissé bosszúsan. – Mit jelent pontosan?

			Mintha csak ösztönösen tette volna, kihúzta magát.

			– A sachem egy nép nagy tiszteletű, idősebb tagja. Tanácsot adhat, és sokakat vezethet. Ahogy én is tettem.

			Nos, ez megmagyarázta magabiztos kiállását.

			– És most miért nem teszi?

			– Azért, mert meghaltam – válaszolta egyszerűen.

			– Ó!

			Körülnéztem. Elértük a pisztrángos tavat, ami hűvös, bronzos fényben ragyogott. A nap már ereszkedni kezdett az égbolton, a nagyrészt fenyők és nyírfák alkotta erdő sötétnek hatott. Sehol nem volt nyoma emberi jelenlétnek. Mélyen beszívtam a szelet és a közeledő sötétséget. A dombról lefelé jövet az indián meleg, tömör karjába kapaszkodtam, éreztem csontjai keménységét.

			– De nem szellem, ugye? – kérdeztem, és furcsamód úgy éreztem, hogy bármelyik választ elhinném.

			A sachem néhány pillanatig csak bámult rám, mielőtt megszólalt.

			– Nem tudom.

			Találtunk egy kidőlt fatörzset, és leültünk rá. A tó túlpartján egy hódcsalád kisebb várat épített, ami gátat alkotott a belőle kivezető kis patakon. Észre is vettem egy hódot a vár tetején, tömzsi alakja köré a fény körvonalat rajzolt, fejét a szél felé emelte.

			– Jamie szerint főleg éjszaka jönnek elő – intettem a hód felé. – De gyakran látjuk őket napközben is.

			– Gondolom, biztonságban érzik magukat. Nem sok farkast hallani erre. Eltekintve a kis Huntertől. Nagyon szépen tud üvölteni, de még nem elég nagy ahhoz, hogy hódra vadásszon. A szülei pedig nem engedik ki éjszaka.

			– Haha – jegyeztem meg udvariasan. – Hogyan halt meg? Egy balesetben?

			Az indián rám vigyorgott, felfedve láthatóan elhasználódott, de még meglévő fogait.

			– Kevesen teszik szándékosan. Kígyómarás.

			Felhúzta inge bal ujját, és megmutatta a sebhelyet a karja belső felén: egy körülbelül két hüvelyk hosszú, mély, egyenetlen bemetszést. Megfogtam a kezét, és elfordítottam, hogy jobban lássam. Mivel sovány volt, és megfelelő mennyiségű folyadékot fogyasztott, a nagyobb erek tisztán kivehetőek, vastagok voltak a bőre alatt.

			– Szentséges ég! Mintha épp az orsócsonti verőerét harapta volna meg. Milyen kígyó volt?

			– Maga csörgőkígyónak nevezné. – Nem fejtette le magáról az ujjaimat, hanem rájuk tette a másik kezét. – Azonnal tudtam, hogy végzett velem. Szörnyű fájdalmat éreztem a karomban, és a következő pillanatban a méreg nyílvesszőként fúródott a szívembe. Elöntött a forróság, majd annyira fáztam, hogy vacogott a fogam, bár az idő meleg volt. A látásom elsötétült, úgy húztam össze magam, akár egy giliszta, és reménykedtem benne, hogy nem fog túl sokáig tartani.

			Végül a fájdalom három napon és három éjjelen át tartott.

			– Nem volt kellemes – mesélte. – Eljöttek hozzám a maszkos gyógyítók, borogatást tettek a sebre és táncoltak… Álmomban még néha most is magam előtt látom a lábukat, ahogy egyik mokaszin csoszog el előttem a másik után, újra és újra… A maszkok fölém hajolnak, miközben egy kis dob ritmusa hallatszik. Olykor ezt is hallom. A saját szívverésem egyenetlen, megáll, majd újra dobog, de a dob végig lüktet…

			Egy pillanatra elhallgatott, én pedig a másik kezemet is az övére tettem. A sachem mély levegőt vett, és rám nézett.

			– És akkor meghaltam – mondta. – A harmadik éjjel legsötétebb óráiban történt. Bizonyára elaludtam előtte, mert egyszer csak a kunyhó ajtajában találtam magam, ahol kinéztem az erdőre és a csillagokra, amiket soha azelőtt és soha azóta nem láttam még olyannak – tette hozzá halkan. – Olyan békés, olyan gyönyörű volt.

			– Tudom – mondtam éppolyan halkan.

			Egy ideig csendben ültünk, az emlékeinkbe mélyedve. A hód lecsusszant a vár oldalán, és elúszott, sötét vizű nyilat húzva maga után a csillogó tavon. A sachem felsóhajtott, és elengedte a kezemet.

			– Aztán elindultam… Gondolom, mondhatjuk, hogy gyalog, de közben mintha nem lett volna lábam. Bementem az erdőbe, elsétáltam… mindentől. Tartottam valahova, de nem tudtam, hova. Aztán összetalálkoztam a második feleségemmel.

			Elhallgatott, arca meleg, vágyakozó fényben fürdött.

			– Azt mondta, örül, hogy lát, és nemsokára ismét találkozunk, de még nem most. Még nem jött el az én időm, mert vannak dolgok, amiket még meg kell tennem, úgyhogy vissza kell mennem. De én nem akartam – pillantott rám. – Vele akartam menni a… – Bizonytalanul vállat vont. – Mégis visszamentem. Amikor felébredtem, ott voltam a gyógyító sátrában, a karom rettenetesen fájt, de életben voltam. Azt mesélték, hogy órákig halott voltam, és teljesen elképedtek. Én inkább… beletörődőn fogadtam a helyzetet.

			– De már nem volt ugyanaz az ember, mint előtte – mondtam.

			– Nem. Közöltem velük, hogy már nem vagyok sachem. Tudtam, hogy az unokaöcsém képes őket csatába vezetni, és szívesen lettem a tanácsadója, de onnantól kezdve őt kellett követniük.

			– És… most látja a szellemeket?

			Jenny elmesélte nekem, mit mondott neki a sachem idősebb Ianről és a lábáról. Az összes szőrszálam égnek meredt, tette hozzá, és az én tarkóm is bizsergett.

			– Most látom a szellemeket – felelte tényszerűen.

			– Mindig?

			– Nem, és ezért hálás vagyok. De néha megjelennek. Legtöbbször nincs dolguk velem, és nekem sincs velük. Ilyenkor tovarebbennek, akár egy villanásnyi fény. De aztán…

			Elgondolkodva nézett rám, amitől még libabőrösebb lettem.

			– Nekem is vannak… szellemeim? – kérdeztem, és reméltem, hogy ez nem olyan, mint amikor az embernek bolhái vannak.

			A sachem oldalra billentette a fejét, mintha alaposabban szemügyre venne.

			– Sokakat megérint, miközben próbálja meggyógyítani őket. Némelyikük természetesen meghal, és néhányuk, azt hiszem, követi magát egy rövid ideig. De aztán rálelnek az útjukra, és továbbmennek. Néha van még a közelében egy kicsi gyermek, de nagyon halovány. A másik, akit többször is láttam maga mellett, egy férfi. Szemüveget visel. – Hüvelyk- és középső ujjából karikát formázott, és szemüveget imitálva a szeméhez emelte. – És egy furcsa kalapot, kis karimával. Bizonyára a maga idejéből származik, a köveken túlról, mert még sosem láttam hasonlót.

			Komolyan kezdtem úgy hinni, hogy menten szívrohamot kapok. Óriási súly nehezedett a mellkasomra, és nem kaptam levegőt. Ám ekkor a sachem megérintette a karomat, és a nyomás enyhült.

			– Nem kell aggódnia – nyugtatott meg. – Olyan férfi, aki szerette. Nem akar ártani magának.

			– Ó! Akkor jó.

			Kivert a hideg veríték, és tapogatózva megkerestem a zsebkendőmet. Áttöröltem vele az arcomat és a nyakamat, majd a sachem felállt, és a kezét nyújtotta.

			– Ami különösebb – mondta, miközben felálltam –, az az, hogy ez a férfi gyakran a férjét is követi.
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			Amikor visszaértem a házhoz, egyenesen Jamie dolgozószobájába mentem. Ő nem volt ott, épp a lepárló működését ellenőrizte, ahogy minden héten kétszer. Senkit sem hallottam a házban, mégis olyan óvatosan lépegettem, akár egy besurranó tolvaj, mire eltűnődtem, pontosan kihez is akarok így közelebb settenkedni. A válasz elég nyilvánvaló volt, így hát szokásos határozott lépteimmel mentem tovább, hadd csapjanak csak visszhangokat.

			A könyv továbbra is ott volt a főkönyvek mögött. Miközben megfordítottam, úgy éreztem, mintha bármelyik pillanatban felrobbanhatna, vagy a fénykép lepattanhatna a borítóról, hogy megszólítson. Azonban semmi sem történt, a fénykép továbbra is… csak egy fénykép volt. Határozottan Franket ábrázolta, úgy, ahogy az emlékeimben élt, de nem éreztem a jelenlétét. Erre hátrapillantottam a vállam felett. Semmi.

			Tudnád, ha lenne itt valaki? A gondolattól libabőrös lett a karom, de elhessegettem.

			– Igen – közöltem magammal határozottan.

			Az ablakhoz vittem a könyvet, hogy a napfény megvilágítsa. A képen Frank a szokásos fekete keretes szemüvegét viselte – de kalap nem volt rajta.

			– Nos, feltételezve, hogy igazat mond – szóltam vádlón a képhez –, mi a fenéért követsz engem vagy Jamie-t?

			Mivel a kérdésemre nem kaptam választ, leültem Jamie székébe.

			A sachem azt mondta, hogy Frank – persze csak feltételezve, hogy tényleg Franket látta, bár kezdtem elég biztos lenni benne – olyan férfi, aki szeretett. Szeretett, múlt időben. Erre kettős érzés hasított a szívembe: a gyász és a megnyugvás. Akkor ezek szerint talán nincs szó halál utáni féltékenységről. De ha valóban nincs…

			De azt sem tudod, hogy Jamie-nek igaza van-e ezt az átkozott könyvet illetően!

			Kinyitottam a könyvet, és anélkül, hogy egyetlen szót is felfogtam volna belőle, átolvastam egy oldalt, majd becsuktam. Amúgy sem számít. Akár Frank áll mögötte – rosszindulatúan, vagy sem –, akár csak Jamie képzeletének a szüleménye, amit a jelenlegi események nyomása vagy egy téves bűntudat feléledése gerjesztett… Jamie hiszi, amit hisz, és ezen semmi, csupán egy isteni kinyilatkoztatás változtathat.

			Lehunytam a szemem, és mozdulatlanul ültem. Még nem volt óránk, mégis hallottam a ketyegő másodperceket. A testemnek megvolt a maga üteme a szívverésemmel, a vérem lüktetésével, az alvás és az ébrenlét árapályával. Ha az idő örök, én miért nem vagyok az? Vagy talán csak akkor leszünk azok, ha már nem mérjük az időt.

			Már három alkalommal is közel jártam a halálhoz: amikor elveszítettem Faitht, amikor heves láz kínzott, és – csupán egy évvel ezelőtt! – amikor egy golyó eltalált Monmouthnál. Nem arról volt szó, hogy ezekre ne emlékeztem volna, de mindegyik csupán apró, élénk villanásként élt a fejemben. Amikor a halálra gondoltam, nagy nyugalmat éreztem. Nem féltem tőle, de nem akartam addig távozni, amíg másoknak még szüksége van rám.

			Jamie gyakrabban – és erőszakosabb módon – került a halál torkába, és úgy hittem, ő sem fél tőle.

			De még vannak itt olyanok, akiknek szüksége van rád, a fenébe is!

			A gondolattól dühös lettem – Frankre és Jamie-re is –, és felpattanva visszalöktem a könyvet a helyére, a főkönyvek mögé. Még óra nélkül is tudtam, hogy nemsokára vacsoraidő. Már előkészítettem egy tejszínes levest krumplival, hagymával és némi szárított kukoricával, de nem tűnt olyan jónak… Szalonna! Igen, határozottan szalonna kell bele.

			Épp kiléptem a füstölőből, kezemben egy tányéron jó pár szelet szalonnával, amikor újabb részletek törtek a felszínre arról, amire pedig eltökélten igyekeztem nem gondolni. Bree említett nekem – és Jamie-nek – egy levelet, amit Frank hagyott hátra neki. Több szempontból is rendkívül felkavaró levél volt. Ám most épp az utolsó bekezdése visszhangzott a fejemben:

			 

			És… Ott van ő. Anyád azt mondta, hogy Fraser küldte őt vissza hozzám, mert tudta, hogy megvédem őt és… téged. Azt hitte, hogy utána azonnal meghalt. De nem halt meg. Kerestem őt, és meg is találtam, és ahogy ő, talán én is visszaküldelek téged, tudva, ahogy ő tudta rólam, hogy az élete árán is megvéd téged.

			 

			Most először merült fel bennem, hogy még ha Jamie-nek igaza van is, és Frank valóban üzenni akar neki valamit – az talán inkább egy figyelmeztetés, semmint fenyegetés.
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			A vikomtesz

			Savannah

			 

			William nem egyenesen Lord John házához ment, amikor visszaért Savannah-ba, hanem megállt egy borbélynál a Bay Streeten, ahol megborotválták, ami már meglehetősen ráfért, majd levágták és rendes copfba kötötték a haját. Jelenleg ennyit tudott tenni azon kívül, hogy előásott egy valamelyest tiszta inget a nyeregtáskájából, majd az üzletben átvette. A lovát az istállóknál hagyta, majd megindult az Oglethorpe Street felé. Arca még érzékeny volt és csípett a borotva okozta kis sebektől és az arcszesztől, aminek felhőjén túl nagyon is tudatában volt kitartó testszagának. Némi habozás után megkerülte az apja házát, és először a hátul álló konyhába lépett be.

			A rémült szakácsnő tájékoztatta, hogy Lord John és a bátyja elment a táborba. És a vikomtesz? Ő a társalgóban van, ilyenkor hímezni szokott.

			– Köszönöm – mondta William, majd a ház felé vette az irányt.

			A lépcsőnél egy pillanatra megállt, hogy nekiütögesse a csizmáját, ezzel megszabadulva a rászáradt sár egy részétől.

			Nem próbálta elfedni a lépteit, amik egy tompán szóló dob szabályos dobbanásaival koppantak a folyosó festett vászonszőnyegén. Amikor elérte a társalgó ajtaját, a lány már egyenes háttal, nagyra nyílt szemmel ült, öléből egy félig hímzett, nagy, fehér selyemanyag hullott alá, kezében megállt a tű és a belefűzött, skarlátszínű fonal.

			– William – üdvözölte, és oldalra billentette a fejét.

			Nem mosolyodott el, ahogy William sem, aki az ajtófélfának dőlve összefonta a karját maga előtt, és rezzenéstelen pillantással meredt a lányra.

			– Megtaláltam.

			Amaranthus egy hosszú pillanatig csak bámult rá, majd hevesen megrázta a fejét, mintha csak egy szúnyograj támadta volna meg.

			– Hol? – kérdezte kissé rekedtesen, és a keze rámarkolt a selyemre, összegyűrte az anyagot.

			– Egy Morristown nevű helyen. New Jersey-ben.

			– A sírját? Hiszen az volt New Jersey-ben, de azt mondtad, nem volt…

			– Határozottan nem egy sírban van – biztosította William, és meg sem próbálta elfojtani a cinikus felhangot.

			– Úgy érted… hogy… életben van?

			Amaranthus uralkodott a vonásain, de az arca kipirult, és a gondolatok apró halakként cikáztak folyton változó tekintete mögött.

			– Ó, igen. De ezt már úgyis tudtad. – Egy ideig a lány arcát fürkészte, majd hozzátette: – Most már tábornok. Raphael Bleeker tábornok. Ezt tudtad?

			A lány hosszan, lassan beszívta a levegőt, és közben végig Williamébe fúrta a tekintetét.

			– Nem – mondta végül. – De nem lep meg. – Egy pillanatra összepréselte az ajkát. – Ezek szerint Washingtonnal van. Pardloe papa mondta, hogy a lázadók a New Jersey-ben lévő téli szállásukra húzódtak vissza.

			Addigra elengedte a selymet, ami elfeledetten a földre csúszott. Hirtelen felállt, kezét ökölbe szorította maga mellett, és hátat fordított Williamnek.

			– Azt mondta, a te ötleted volt – szólalt meg William szelíden. – Az, hogy tettesse magát halottnak.

			– Képtelen voltam megállítani. – Amaranthus mintha a sárga mintás kalikótapétához intézte volna a szavait, a hangzásuk alapján összeszorított fogain keresztül szűrve őket. – Könyörögtem neki, hogy ne tegye. Könyörögtem neki. – Ekkor visszafordult, és Williamre meredt. – De te is tudod, milyenek vagytok ti, Greyek. Semmi sem számít nektek, ha egyszer a fejetekbe vesztek valamit. Semmi. És senki.

			– Ezt azért nem mondanám – jegyezte meg William. Szívverése már épp lelassult azután, hogy meglátta a lányt, de most ismét felgyorsult. – Az igaz, hogy nem lehet minket jobb belátásra bírni, de törődünk másokkal. Olykor. Ben törődött. – Megköszörülte a torkát. – Veled.

			Erre a bőrén lévő zúzódások voltak a bizonyítékai.

			És még mindig törődik. Ezt már nem mondta ki hangosan, de a lány arckifejezéséből látta, hogy nem is volt rá szükség.

			– De nem eléggé – felelte Amaranthus tömören, bár a hangja kissé remegett. – Közel sem eléggé. Csak amikor közöltem vele, mit tenne Trevorral, ha az apjából áruló válik, csak ekkor egyezett bele, hogy csendben eltűnik ahelyett, hogy az apjával folytatott parázs vita után kiviharzik a dicsőségbe a becses lázadó barátaival. Ugyanis ő ezt akarta – tette hozzá, és ajka, talán a keserűségtől vagy a kelletlen derűtől, aprót rándult.

			Egy pillanatig csend telepedett a helyiségre. William odafentről lépteket és fojtott ordítást hallott, utóbbit kétségkívül Trevor adta ki. Amaranthus tekintete felfelé rebbent, de ő maga nem mozdult. Aztán a léptek nyilván elérték a kisfiút, mert az üvöltés hirtelen elhallgatott. Amaranthus válla kissé ellazult, és Williamnek csak most tűnt fel, hogy a lány nem visel kendőt sötétkék ruhája felett, így telt melle íve fehéren domborodott az anyag fölött.

			A lány észrevette a pillantását, és egyenesen a szemébe nézett.

			– Én inkább egy gyáva férfira vágytam – mondta. – Olyasvalakire, aki távol marad a veszélytől, a vértől és minden ilyesmitől.

			– És azt hitted, én ilyen vagyok?

			William inkább kíváncsi volt, mint sértett. Amaranthus aprót fújtatott, és megrázta a fejét.

			– Először igen. John bácsi azt mondta, lemondtál a megbízatásodról, és tudtam, hogy ő és Pardloe papa feldúlt miatta.

			– Azt el tudom képzelni… – jegyezte meg William, de figyelt, hogy a hangja ne áruljon el semmilyen érzelmet.

			– De aztán nem kellett sok idő ahhoz, hogy rájöjjek, milyen vagy valójában.

			A lány ökölbe szorított keze lassanként elernyedt, egyikkel szórakozottan redőkbe gyűrte a szoknyáját. William legszívesebben rákérdezett volna, hogy mégis mit gondol, milyen valójában, de ez még várhatott.

			– Ben – közölte határozottan. – El kell mondanom Hal bácsinak. De… Úgy értem, tudnia kell, hogy Ben életben van, hol van és mit csinál. De talán arról nem kell tudnia, hogy… te tudtál róla.

			Amíg ki nem ejtette ezeket a szavakat, eszébe sem jutott, hogy eltitkolja Hal bácsi elől a lány szerepét az ügyben.

			A lány arca olyan gyorsan változott, akár a szétrebbenő higany. Ismét hátat fordított neki, és olyan mereven állt, akár egy próbababa. William szinte látta, milyen hevesen ver a szíve, kék ruhájának szoros felsőrésze alig észrevehetően meg-megrebbent a hátán.

			Williamnek ekkor tűnt fel, hogy most az ő keze szorult ökölbe, így hát tudatosan ellazította. Egy verejtékcsepp csorgott végig a tarkóján – odabent tüzet gyújtottak, és a szobában meleg volt. Az arcszesz halovány felhője az égő fa és a gyertyaviasz illatával keveredett.

			Amaranthusból apró hang szakadt fel, talán egy elfojtott zokogás, majd összefonta a karját maga előtt, mintegy görcsösen átölelte magát.

			William bizonytalan lépést tett felé, majd megtorpant. Mit tenne Hal bácsi, ha rájönne, hogy a lány szándékosan megtévesztette? Akár még Trevort is képes lenne elvenni tőle, hogy aztán kiadja az útját…

			– Fel fogják akasztani – suttogta Amaranthus.

			Olyan halkan beszélt, hogy William először csak a gyötrő kétségbeesést hallotta ki belőle, ami arra késztette, hogy odalépjen hozzá, és a vállára tegye a kezét. 

			A lány hevesen megborzongott, mintha a belseje kezdene cseppfolyóssá válni és elenyészni, mire William átkarolta.

			– Nem, nem fogják – súgta a lány hajába, de ő csak a fejét rázta, és egyre csak reszketett.

			– De igen. Hallottam, hogyan beszélnek róluk. A tisztek, a tisztviselők, a… a tökfejek az összejöveteleken. Előre kárörvendenek a g-gondolattól, hogy Washington és a tábornokai majd ott lógnak az a-akasztófán. – Mélyen, felindultan beszívta a levegőt. – Mint a rothadt gyümölcsök. Ezt mondogatják. Mint a rothadt gyümölcsök.

			William gyomra megfeszült, ahogy a karja is a lány körül.

			– Tehát még most is szereted – mondta halkan egy hosszúra nyúló pillanat után.

			Amaranthus feje kellemesen illeszkedett William álla alá, a fiú érezte a melegét és haja illatát. A lány az apja olasz kölnijéből fújt magára. William lehunyta a szemét, és egyik lélegzetet vette a másik után, lelki szemei előtt cédrusligetek, olajfák és az ősi köveken megcsillanó napfény jelent meg.

			És egy kertben csörgedező víz, egy varangy feketén csillogó szeme…

			A következő pillanatban kitárult az ajtó.

			– Ó, William – mondta Lord John szelíden. – Tehát visszajöttél.
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			William egy ideig még mozdulatlanul állt, karjával továbbra is Amaranthust ölelve. Nem érezte magát bűnösnek – nos, nem egészen –, és nem volt hajlandó úgy tenni, mintha az lenne. Aztán hátralépett, de mielőtt az apja felé fordult, még egyszer, vigasztalón megszorította a lány karját.

			Lord John az egyenruháját viselte, kalapját a kezében tartotta. Higgadtnak és nyájasnak tűnt, de a tekintetéből látszott, hogy máris következtetéseket von le, ráadásul talán nem épp a megfelelőeket.

			– Megtaláltam Bent – mondta William, mire az apja vonásai azonnal megfeszültek. – Életben van, de átállt az amerikaiakhoz. Álnéven – tette hozzá.

			– Hála legyen az Úrnak az apró kegyeiért! – jegyezte meg Lord John félig-meddig magának.

			Kalapját az egyik aranyozott székre hajította, és Amaranthushoz lépett, aki továbbra is a fal felé fordulva, fejét leszegve állt, válla rázkódott.

			– Ülj le, kedvesem! – Lord John határozott mozdulattal megfogta a lány karját, és maga felé fordította. – Menj, és kérlek, szólj a szakácsnőnek, hogy innánk egy teát, William! És talán ennénk is valamit. Jobban fogod érezni magad, miután ettél pár falatot – biztatta Amaranthust, és a pamlag felé vezette.

			A lány arca a tejsodó színét idézte, szempilláit leeresztette – hogy elfedje árulkodó szemét, gondolta William cinikusan. Valójában nem sírt, az arcán nem látszottak könnycseppek. William még soha nem látta őt sírni, és eltűnődött, vajon képes-e rá.

			– Hol van Hal bácsi? – kérdezte William a küszöbön megtorpanva. – Szóljak neki?

			Amaranthus erre úgy szívta be a levegőt, mintha legalábbis gyomorszájon vágták volna, és kikerekedett szemmel felnézett. Az apja elég hasonlóan reagált, csak egy fokkal sztoikusabb, katonához méltóbb módon.

			– Istenem… – lehelte William.

			Pár pillanatig még nem mozdult, a gondolataiba mélyedt, majd összeszedte magát.

			– Épp Charles Town felé tart – mondta Lord John, és hosszan kifújta a levegőt. – Ellenőrzi az erődítményeket. Egy-két hét múlva tér vissza.

			William és az apja rövid pillantást váltott, aztán Amaranthusra néztek, majd vissza egymásra.

			– Gondolom… a hír addigra sem veszít a jelentőségéből – jegyezte meg William esetlenül. – Megyek… küldetek be teát.

			– Várj!

			Amaranthus hangja megállásra késztette, és William visszafordult. A lány továbbra is sápadt és dermedt volt, két kezét összekulcsolta a melle alatt, mintha így akarná megakadályozni, hogy kiugorjon a szíve a helyéről. De mostanra visszanyerte az önuralmát, és a hangja csak egy kicsit remegett, amikor Lord John felé fordult.

			– Valamit el kell mondanom, John bácsi.

			– Nem – vágta rá William. – Most semmit sem kell mondanod, kuzinom. Csak… pihenj egy kicsit! Nagy sokk ért. Ahogy mindannyiunkat.

			– Nem – felelte a lány, és kissé megrázta a fejét, néhány szőke fürtje kiszabadult a kontyából. – Igenis el kell mondanom.

			Megpróbált Williamre mosolyogni, bár az eredmény elég hátborzongató lett. William szíve elnehezült, akár egy kő, de igyekezett viszonozni a mosolyt.

			Lord John végighúzta a kezét az arcán, és a pohárszékhez lépett, amiről leemelt egy üveget, majd próbaképpen megrázta. Az üvegben biztatóan löttyent az ital.

			– Ülj le, William! – hagyta meg neki Lord John. – A tea még várhat. A brandy viszont nem.
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			William azon töprengett, pontosan mennyi brandyt fogyaszthat el az apja és a bácsikája egy évben. Társasági szerepén túl ugyanis ez az ital jelentette az első számú megoldást minden férfinak, aki valamilyen fizikai, politikai vagy érzelmi krízissel nézett szembe. És tekintve a két férfi közös hivatását, az ilyen krízisek elkerülhetetlenül gyakoriak voltak. William saját első emléke a brandyről még úgy ötéves korából eredt, amikor felmászott az istállóban lévő létrán, hogy felülhessen Lord John lovára – amit szigorúan megtiltottak neki. A megrémült állat azonnal levetette magáról, mire William az állás hátsó falának csapódott, majd kábán lecsúszott a széna és a ló két hátsó patája közé.

			A ló eszeveszetten toporgott, miközben – William erre később jött rá – próbált nem rálépni. Még most is emlékezett a hatalmas, fekete patákra, amik olyan közel koppantak a földön a fejéhez, hogy ki tudta venni a patkókban lévő szögeket, az egyikük meg is karcolta az arcát. Amint elegendő levegőt gyűjtött ahhoz, hogy sikítani tudjon, nagy felfordulás támadt, az apja és Mac, a lovász csattogó csizmákkal, a nevét kiáltva közeledett az állások közti folyosón.

			Mac óvatosan bemászott az állásba, furcsa nyelvén, nyugodtan duruzsolt a lónak, és közben a lábánál fogva kihúzta onnan Williamet. Miután Lord John sietve meggyőződött róla, hogy se nem vérzik, se egy csontja nem tört el, jó nagyot csapott a fenekére, majd előkapott egy kis flaskát, és rávette, hogy igyon egy kortyot a brandyből a sokkra. Maga az ital majdnem akkora sokként érte, mint a történtek, cincogó hangokat adott ki tőle, és köhögött, de miután ez elmúlt, jobban érezte magát.

			Ami azt illeti, az ital a második pohár után most is megnyugtatta kissé. Amikor a papának feltűnt, hogy a pohara majdnem kiürült, szó nélkül felemelte az üveget, és nem csak az övét, a sajátját is újratöltötte.

			Amaranthus ellenben alig kortyolt az italából, két kezét a kis serlegre kulcsolta. Arca még mindig sápadt volt, de már nem reszketett, és mintha valamelyest visszanyerte volna szokásos higgadtságát.

			A papa is őt figyelte, és bár William gerincén ideges bizsergés futott végig, rá kellett jönnie, hogy visszanyert nyugalma épp annyira Lord John jelenlétének, mint a brandynek köszönhető. Bármi lesz is, a papa majd kezeli a dolgot, és ez nagy megkönnyebbülést jelentett.

			Valószínűleg Amaranthus is így gondolhatta, mert apró koccanással letette a serleget, kihúzta magát, és Lord John szemébe nézett.

			– Ez az igazság – jelentette ki. – Bevallottam Williamnek, hogy már tudtam Benről. Úgy értem, épp az imént. Eddig erről ő sem tudott. Valóban ez történt Bennel.

			Láthatóan nagy levegőt vett, de mivel nem tudta, mi mást mondhatna, egyszerűen csak kifújta az orrán át, és ismét aprót kortyolt a brandyből.

			– Értem – felelte Lord John lassan. Elgondolkodva forgatta a poharát ide-oda a tenyerében. – És gondolom, féltél elmondani nekünk, vagyis inkább Halnek, mert attól tartottál, nem hinne neked.

			Amaranthus a fejét rázta.

			– Nem – felelte. – Azért féltem elmondani neki, mert attól tartottam, hogy hinne nekem.

			Ruhájának sötét indigókékje fölött a szeme tiszta halványkéknek tűnt. A megtestesült őszinteség, gondolta William. De ez még nem jelentette azt, hogy a lány hazudna. Nem feltétlenül.

			– Ben sokat mesélt a családjáról – folytatta Amaranthus. – Miután találkoztunk. Mesélt az anyjáról, a… a fivéreiről és rólad. És a hercegről is. – Nyelt egyet. – Amikor eldöntötte… hogy… hogy megteszi, amit tett, értem küldetett. Philadelphiában találkoztam vele. Adam is ott volt Sir Henryvel, és Ben neki is el akarta mondani. Mármint Adamnek, nem Sir Henrynek.

			– Valóban.

			Ez nem kérdésként hangzott. Lord John Amaranthusra függesztette a tekintetét. Arca tökéletes nyájasságot sugárzott, de William felismerte benne a sakkjátékos vonásait, aki gyors egymásutánban végigveszi a lehetőségeket, majd épp oly gyorsan el is veti őket.

			– Ben és Adam… összezördült. – A lány leszegte a tekintetét, keze egy pillanatra megfeszült, mintha ő is szíves örömest beszállt volna a harcba. Valószínűleg valóban így volt, gondolta William a feszült helyzet ellenére is némi derűvel. – Úgy értem, verekedtek. Én nem voltam ott – tette hozzá, és szabadkozó pillantással felemelte a fejét –, különben megakadályoztam volna. Amikor utána Ben visszajött hozzám, úgy festett, mint aki egy hivatásos bokszolóval küzdött meg.

			A szája sarka megrezzent.

			– Ezek szerint már láttál rendes bokszmérkőzést? – kérdezte Lord John elkalandozva.

			Amaranthus meglepettnek tűnt, de bólintott.

			– Igen. Egyszer. Egy erre a célra kialakított csűrben, Connecticutban.

			– Nos, eddig sem hittelek mimózalelkűnek – jegyezte meg a papa mosolyogva.

			– Nem is vagyok az – felelte Amaranthus apró, bánatos mosollyal. – Benjamin azt mondta, olyan szívós vagyok, akár a fűzfavessző. Bár ő ezt nem bóknak szánta.

			Mintha csak ekkor vette volna észre a félig teli poharát, nagyot kortyolt belőle.

			– Tehát – folytatta rekedtesen, és letette a poharat –, miután összeverekedett Adammel, sokat mesélt az apjáról, azt mondta, az öreg megérdemelné, hogy Washington súlyos vereséget mérjen rá a csatában, és hogy mennyire fortyogna akkor a dühtől, mármint a herceg, főleg amikor rájön, hogy a saját átkozott örököse… Elnézést – szabadkozott. – Bent idéztem.

			– Sejtettem – jegyezte meg Lord John. – De amikor azt mondtad, attól tartottál, hogy Hal hinne neked, ha beszámolnál neki Benről…

			– Mit gondolsz, mit tenne? – tette fel egyszerűen a kérdést a lány. – Vagy inkább mit gondolsz, mit fog tenni, ha… ha fogom magam, és elmondom neki?

			Ismét eléggé elsápadt, mire William előrehajolt az üvegért, hogy újratöltse a lány poharát. Aztán szó nélkül öntött az apjának is, majd a maradékot a saját poharába ürítette.

			Lord John nagyot sóhajtott, majd felvette ismét teli poharát, és felhajtotta a brandyt.

			– Őszintén szólva, nem igazán tudom, mit tenne. De azt tudom, hogyan érezne.

			Egy ideig hallgattak, majd a csendet William törte meg, mert úgy érezte, valakinek mondania kell valamit.

			– Úgy érted, azt hitted, hogy ha elmondod neki az igazat Benről, a hír annyira feldúlja… vagyis olyan éktelen haragra gerjed, hogy talán… öhm… páros lábbal kirúg téged és Trevort? Hogy Bennel együtt a pokolba küld? Ami azt illeti, Bent valóban kitagadhatja, hiszen vannak még fiai.

			Amaranthus összeszorított szájjal bólintott.

			– Míg – folytatta William együttérzőn – Ben özvegyeként valószínűbb volt, hogy tárt karokkal fogad.

			– És tárt erszénnyel – mormolta Lord John, a pohara fenekét tanulmányozva.

			Amaranthus felé kapta a fejét, tekintete hirtelen elsötétült.

			– Éhezett akár csak egy napig is az életben, milord? – csattant fel. – Mert én igen, és örömmel elmennék akár szajhának is, ha ezzel megakadályozhatom, hogy ugyanez a fiammal is megtörténjen.

			Azzal felpattant, sarkon fordult, és jól célzott mozdulattal a kandallóba hajította a poharát. Aztán kék lángokat hagyva maga után kiviharzott.
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			Enkausztika

			Savannah

			 

			Kész. Brianna lassan tisztogatta az ecseteit a késő délutáni csendes fényben, miközben búcsút mondott a munkájának. Furcsa érzés volt elengedni valamit, ami hónapokon át élt benne, és fokozatosan megszabadulni az egyre nyúló csápoktól, amik addig az agyát, a szívét és az ujjait is körbefonták.

			Egyesek – azok, akik általában nem csinálnak ilyesmit – mindezt a szüléshez szokták hasonlítani. Egy könyv megírását, egy festmény megfestését, egy ház megépítését – vagy akár egy katedrálisét, gondolta magában mosolyogva. Természetesen ezek között akadtak metaforikus párhuzamok, főleg a befejezéskor érzett megkönnyebbülés és örömmámor keveréke. Ám számára, aki már festményeket is festett, építményeket is épített és gyerekeket is szült, a különbség nagyon is érzékelhető volt. Amikor az ember befejez egy műalkotást vagy egyéb munkát… akkor az készen van, míg a gyerekek sosem lesznek azok.

			– De ti itt vagytok – mondta mély elégedettséggel, és az egyik nedves ecset nyelével az előtte lévő fal mentén sorakozó négy portréra mutatott. – Itt vagytok, kész vagytok, és nem mentek sehová.

			Az apja visszhangját vélte hallani, mire magában kuncogott.

			Mindeközben a mozgékonyabb teremtményei épp a hátsó kertben kiáltoztak, és nemsokára betrappolnak majd, hogy kielégítse minden igényüket: megetesse, megmosdassa, átöltöztesse, lecsendesítse, meghallgassa, ismét megetesse, levetkőztesse őket, felolvasson nekik, és végül ágyba dugja őket, ahol remélhetőleg jó sokáig ott maradnak.

			Ám aztán Rogerre gondolt, és ez felderítette. A férje mocskosan és kimerülten tért vissza a csatából – ami megváltoztatta. Nem amolyan drasztikus módon. Sokkal inkább egy jóval korábban elkezdődött változás megszilárdulása volt ez. Roger nem mesélt sokat, de azért röviden elmondta, miért érezte úgy, hogy ott kell maradnia, és mi történt utána. Bár Bree látta rajta, hogy az események letaglózták (kit ne taglóztak volna le?), közben jóval nagyobb eltökéltséggel ruházták fel. És egy különös, csendes fénnyel, ami szinte derengett körülötte.

			– Enkausztika – mondta Bree.

			Pár pillanatig mozdulatlanul állt, és az előtte lévő portrékra hunyorgott, de valójában nem látta őket. Az ujjai ösztönösen az ecsetre fonódtak, festeni akartak.

			– Nem most – szólt rájuk, és eltette az ecsetet a dobozba.

			Ám már érezte is a festményt, amit Rogerről akart festeni. Enkausztika technikával készülne, ahol a festékhez forró méhviaszt kevernek, ezáltal élénk kép születik, amit közben különös lágyság és mélység övez. Ő maga még sosem alkalmazta, de határozottan hitte, hogy ezzel tudná a legjobban visszaadni Roger fényét.

			Gondolatmenetét a bejárati ajtó távoli csukódása szakította félbe, amit fojtott férfihangok, Henrike fatalpú cipőjének súlyos koppanásai az ananászos vászonszőnyegen és nehéz csizmák hangosabb dobbanása követett.

			– Ist deine Bruder74 – jelentette be Henrike, amikor kinyitotta az ajtót. – Und az indiánja.
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			„Az indián” meghajolt előtte, majd vigyorogva felegyenesedett, de Brianna mostanra elég jól ismerte az arcát ahhoz, hogy tudja, színlelt magabiztossága idegességet takar. Bree visszamosolygott rá, és ösztönös mozdulattal megfogta és biztatóan kissé megszorította a kezét – ha nem is a festmény, de a helyzet miatt.

			Cinnamon meglepetten pislogott, majd esetlenül megemelte Bree kezét, bizonyára azt hitte, hogy csókra nyújtotta oda. A fiatalember erre azonban mégsem tudta rávenni magát, és csupán zavarodottan rálehelt Bree ujjaira. Közben Brianna felnézett, tekintete találkozott az öccséével. William egy brit tiszt rezzenéstelen vonásaival állt az ajtóban, de szeme vidáman csillant.

			– Köszönöm, Mr. Cinnamon – mondta Bree, és visszahúzta a kezét.

			Szoknyáját szélesre húzva pukedlizett, mire Cinnamon arca egy hatalmas szilvához vált hasonlatossá, William pedig sietve elkapta a pillantását.

			Az öccse azonban még várhatott, most egy kliens jött hozzá, hogy megnézze az elkészült arcképét.

			– Jöjjön, nézze meg! – biztatta egyszerűen, és intett a férfinak.

			Cinnamon nem engedte, hogy Bree a keresztnevén szólítsa, ahogy ő sem hívta Briannának, ezt minden bizonnyal helytelennek érezte. William – vagy talán Lord John – valószínűleg kiokította az etikettből.

			Bree korábban vékony muszlinanyaggal fedte le a képet, hogy távol tartsa a szúnyogokat, amik végzetesen vonzódtak a lenmagolajhoz és a száradó festékhez. Most oldalra lépve, egy fürge mozdulattal lehúzta a képről a muszlint.

			– Ó! – bukott ki Cinnamonból.

			Arcáról semmilyen érzelmet nem lehetett leolvasni. Bree szívverése felgyorsult, amikor a fiatalember belépett az ajtón, és még jobban kalapált, ahogy közelgett a leleplezés pillanata. Nem volt annyira ideges, mint John Cinnamon, de kétségkívül átérezte az izgatottságát.

			A férfi kissé eltátott szájjal, kikerekedett szemmel bámulta a festményt. Brianna aggodalmasan Williamre sandított, aki szintén a portrét nézte, ám rajta már meglepett csodálat látszott. Bree ellazulva beszívta a levegőt, és elmosolyodott.

			– Megcsináltad – fordult felé William. – Valóban megcsináltad. – Lágyan morajló derűvel felnevetett, és ismét a festményt tanulmányozta. – Ez bámulatos!

			– Ez… – kezdte Cinnamon, de aztán elhallgatott, egyre csak a saját portréjára meredt. Kissé megrázta a fejét, és William felé fordult. – Tényleg… így nézek ki?

			– Igen – biztatta William. – Csak nem vagy ilyen tiszta. Nem szoktad magad figyelni, amikor borotválkozol?

			– Oui, de… – Vonásai lassan elragadtatott arckifejezésbe rendeződtek, és óvatosan közelebb lépett a képhez. – Mon Dieu – suttogta.

			Brianna a szürke öltönyében festette meg a férfit – csak ez az egy volt neki –, ami alatt hófehér inget viselt, nyakravalójának csipkéje férfias mellkasára omlott. William egy kicsi arany nyakkendőtűt is kölcsönzött neki, ami egy virágot formázott, közepén egy metszett rózsaszín topázzal, körülötte zöld fóliával bevont levelekkel.

			Briannának sikerült meggyőznie, hogy ne tegyen fel parókát, és kerülje a medvezsír kenőcsöt is, amivel Cinnamon néha a fürtjeit kísérelte meg lesimítani. Így jellegzetes rozsdabarna haja zabolátlanul terült szét koponyája bájosan széles ívén, és lágyan tükröződött állkapcsán és járomcsontján. A fiatalember minden tőle telhetőt megtett, hogy vonásait sztoikus, tartózkodó arckifejezésbe rendezze, de Bree festés közben épp eleget beszélgetett vele ahhoz, hogy – egy leheletnyi citromsárgával kevert, apró fehér pontként – meg tudja örökíteni a szemében szikrázó derűs fényt.

			– Ez…

			Cinnamon a fejét ingatva nagyokat pislogott. Brianna észrevette szemében a könnyeket, amiket megpróbált visszafojtani, és szíve együttérzőn elfacsarodott, de az öröm mellett, amit a férfi reakciója láttán érzett, szinte minden más elhalványult.

			Cinnamonon annyira eluralkodtak az érzelmek, hogy hirtelen Bree felé fordult, és gerincropogtató ölelésbe vonta.

			– Köszönöm! – súgta Bree hajának. – Ó, köszönöm!
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			Henrike, akit ismét magukhoz hívtak, hozott egy üveg bort és három poharat, hogy ihassanak John Cinnamon és a festménye egészségére.

			– Lehet egy portré egészségére inni? – kérdezte Brianna, de azért megtette.

			– Ez a legegészségesebb portré, amit valaha láttam – jegyezte meg William. Egyik szemét lehunyva, a vörösboros poháron át a képre hunyorgott. Aztán Brianna felé fordulva ismét megemelte az italát. – De ihatunk a művészre is, ha az jobban tetszik.

			– Éljen! – kontrázott Cinnamon.

			Poharát Brianna felé emelte, majd egy húzásra kiitta a bort. Szeme csillogott, haja összeborzolódott, és képtelen volt abbahagyni a vigyorgást. Közben időről időre lopott pillantásokat vetett a portréjára, mintha meg akarna bizonyosodni arról, hogy még nem tűnt el, vagy nem kezdett el hirtelen valaki mást ábrázolni.

			– Még néhány napig száradnia kell – mondta Bree, majd mosolyogva ő is megemelte a poharát. – Még mindig el akarja küldeni… Londonba? – Az apjának, akarta először mondani. – Becsomagolom, ha szeretné, hogy ne sérüljön meg a hajón.

			John Cinnamon egy ideig csak bámult rá, majd egy hosszú percig a portréra meredt, végül visszafordult Bree felé, és bólintott.

			– Igen, köszönöm – felelte lágyan.

			– Biztosra veszem, a papa elintézi, hogy egy diplomata barátja vele utazzon – mondta William. – Szeretnéd, hogy megkérjem rá?

			Cinnamon töprengve habozott, majd megrázta a fejét. Arca továbbra is ragyogott, de már visszafogottabban.

			– Majd én megkérem – mondta, és felpattant. – Máris megyek. Képtelen vagyok nyugodtan ülni – magyarázta mentegetőzve Briannának. – Annyira boldog vagyok!

			A ragyogás ismét teljes hévvel tért vissza, arca jelzőfényként tündöklött tőle. Sietve meghajolt Bree előtt, majd búcsúzólag William hátára csapott – a baráti gesztustól a fiú majdnem orra bukott –, és már ott sem volt.

			Bree arra számított, hogy így William is távozik, és a fiú valóban a kezébe vette a kalapját, de aztán megtorpant, és szórakozottan babrálta.

			– Kit ábrázol a többi festmény? – kérdezte hirtelen, és a maradék három kép felé intett, amit továbbra is muszlin takart. – Már ha nem bánod, ha megnézem őket – tette hozzá szabadkozva.

			– Nem, egyáltalán nem. Szívesen kikérném a véleményed, mivel mindannyiukkal találkoztál már.

			Bree leemelte a muszlint a legnagyobbról, ami Angelina Brumbyt ábrázolta, de a tekintetét az öccse arcára függesztette, hogy láthassa az első reakcióját.

			William először épphogy csak rápillantott, mintha nem érdekelné annyira, de aztán pislogva jobban szemügyre vette, még közelebb is ment hozzá – és széles vigyor jelent meg az arcán.

			– Sikerült elkapnom a lényegét, igaz? – kérdezte Brianna nevetve.

			Ugyanilyen arcot vágott minden férfi, aki élőben találkozott Angelinával.

			– Igen – mondta William, továbbra is mosolyogva. – Igazán… Hogy érted el, hogy úgy tűnjön, mintha… fénylene? Vagyis inkább ragyogna – pontosított. – Igen, ez az, szinte ragyog.

			– Köszönöm! – felelte Bree, és talán meg is öleli, ha egy kicsit régebb óta ismerték volna egymást. – Valószínűleg úgysem érdekel a technikája, de lényegében a színeken múlik. Egy apró simításnyi fehér és még kevesebb visszaverődő szín a fény mögötti felületről.

			– Ha te mondod… – jegyezte meg William mosolyogva. Aztán visszafordult a portrékhoz. – Azt mondtad, mindannyiukkal találkoztam. Az egyikük az az amerikai tábornok? A lovasság vezetője?

			Brianna bólintott, és szó nélkül felhajtotta a Casimir Pulaskit fedő anyagot.

			William arca azonnal elkomorult, de ehhez a festményhez is közelebb lépett. Sokáig állt előtte némán. Brianna a fiú arcát fürkészte, és felfedezte rajta azoknak a hosszú óráknak az emlékét, amiket Cinnamonnal együtt vele töltöttek, amikor végig ott álltak mögötte, védelmezve annak az éjszakának a sötétjében és bánatában.

			Ezzel a portréval meggyűlt a baja. Miközben dolgozott rajta, körüllengte a sötét sátor és a gyászos férfiak végtelen menetének emléke, akik közül sokan még magukon viselték a vesztett csata vér- és puskaporfoltjait. A megelevenedő kép teljesen áthatotta, ahogy az üszkösödés és a mosdatlan testek szaga, amit csupán a néha őket is elérő, lápról fújó szél enyhített.

			– Eleinte nem igazán boldogultam vele – magyarázta halkan, és a fiú mellé lépett. – Túl sok volt a…

			Esetlenül kört írt le a kezével, de William is ott volt, ő is tudta, mi volt túl sok aznap. William bólintott, és anélkül, hogy ránézett volna, megfogta a lány kezét.

			– De aztán sikerült visszaadnod. – Ezt nem kérdésnek szánta, és nagy, meleg keze megszorította az övét. – Mi segített?

			Bree a szemét elfutó könnyek ellenére is felnevetett.

			– Hanson hadnagy. – Nyelt egyet, de tudta, hogy így is remegni fog a hangja. Ennek ellenére folytatta. – Amikor… amikor megállt. Utána, amikor eleredt az eső, és mindannyian kisiettünk a sátorból. Azt mondta… Nem tudnám kiejteni, lengyelül volt…

			– Pozegnanie – segítette ki William csendesen. – Isten vele.

			Bree bólintott, és mély levegőt vett.

			– Igen. Ez volt az egyetlen… Csupán egy villanásnyi… abból, milyen ember is volt valójában.

			Pislogva letörölte a kibuggyanó könnyeket a kezével. Megköszörülte a torkát, és ismét a festmény felé fordult.

			– Amikor ez megvolt – mondta, amikor ismét rendesen kapott levegőt –, már… már nem csak egy holttestet láttam benne. Vagy egy hőst… Mert azt is megfesthettem volna, ábrázolhattam volna a lován, ahogy rohamra indul, vagy ilyesmi. És talán annak a hadsereg jobban örült volna, sőt, valószínűleg, de…

			– Jóval több érzés szorult a katonákba, mint gondolod – jegyezte meg William egy félmosollyal. – Nem feltétlenül annyira gyengéd érzések, de mégiscsak érzések. És ismerjük a halált. Tökéletesen tisztában vagyunk a jelentőségével.

			Brianna megszorította a fiú kezét, majd elengedte, és ezzel együtt a mellkasát nyomó súly is engedett. Az utolsó, még letakart festmény felé biccentett.

			– Ezt már láttad, bár akkor még nem volt kész. Szeretnéd megnézni?

			– Jane – lehelte William.

			A hangjából kihallatszó érzelmekre Bree a fiú felé fordult. De William állkapcsa megfeszült, és megrázta a fejét.

			– Nem – felelte. – Most még nem.

			Mély levegőt vett, majd egy nagy sóhajjal kifújta.

			– Ha jól értem, az itt-tartózkodásod alatt többször jártál a papánál.

			– Igen – felelte Bree szórakozottan. – Miért?

			– Akkor bizonyára találkoztál Amaranthusszal.

			– Igen.

			– Szeretnék beszélni veled róla.
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			William mindent bevall – nagyrészt

			Végül majdnem mindenről beszámolt. Hűs kertekről, meleg combokról és fekete szemű varangyokról nem tett említést. De minden másról igen: mesélt Dottie-ról és a babáról, Denzellről, a rohadék, álnok Raphael Bleeker tábornokról és arról, amit Amaranthus mondott a férjéről.

			A nővére közben alig szólt, de magas festőszékén kissé előredőlve, lábát a keresztlécbe akasztva figyelt. Arca illett magas termetéhez: határozott, sértést nem tűrő szépség volt, ám tekintete melegséget sugárzott.

			– Mindent elmondtam a papának… Lord Johnnak, amit kiderítettem.

			Az apja elsápadva, de figyelmesen hallgatta, közben folyamatosan megvizsgálva a tényeket. Bizonyára egyre tisztábban látszott előtte a kényszerű helyzet, hogy mindezt a bátyja tudomására kell majd hoznia, mert ujjpercei egyre jobban elfehéredtek, ahogy kibontakozott előtte az egész kegyetlen história.

			– Ez nem lehetett könnyű – mondta a nővére lágy hangon.

			William a fejét ingatta.

			– Valóban. De könnyebb volt, mint amilyen lehetett volna. Legalábbis számomra. Gyáva voltam. Képtelen… Képtelen voltam rávenni magam, hogy elmondjam Hal bácsinak. Úgyhogy helyette a papának mondtam el, és… rá hagytam a piszkos munkát.

			Brianna ezen eltűnődött, fejét oldalra billentette. Nem viselt főkötőt, és nem tűzte fel a haját, így az kissé kócosan, csillámló zuhatagként omlott a vállára. Aztán megrázta a fejét, és a füle mögé simította a zuhatagot, az ujjain maradt, figyelmen kívül hagyott festékkel fehér csíkot kenve rá.

			– Nem vagy gyáva – jelentette ki. – Lord John a világon mindenki másnál jobban ismeri a bátyját. Beleértve valószínűleg őkegyelmessége feleségét is – tette hozzá kissé összevonva a szemöldökét. – Amúgy sem hinném, hogy az ilyesmit lehetne kíméletesen közölni…

			– Nem, nem lehet.

			– De az, öhm, apád nekem is mesélt a bátyjáról. Tudni fogja, hogyan érez, és kemény fából faragták. Mármint Lord Johnt, de valószínűleg Halt is. Képes lesz megbirkózni a helyzettel, ha Hal begurul… öhm, nagyon feldúlt lesz – pontosított, William arckifejezését látva. – Te is elmondhatnád neki, és valószínűleg előbb-utóbb úgyis el kell mondanod – tette hozzá együttérzőn. – Tőled akarja majd hallani a mocskos részleteket. De nem tudnád rendesen támogatni, amikor meghallja a hírt… akár egy erős italra lesz szüksége…

			– Arra inkább másodszorra lesz szüksége – mormolta William. – Először inkább behúzna valakinek.

			Brianna szája erre megrezzent, és egy döbbent pillanatig William azt hitte, hogy felnevet, de végül csak megrázta a fejét, mire a festékcsíkos tincs az arcába hullott.

			– Tehát – szólalt meg a nővére, és egy sóhajjal kihúzta magát –, Amaranthus még mindig szereti a férjét, ahogy ő is őt. És te…?

			– Említettem egy szóval is, hogy éreznék iránta valamit? – fakadt ki William ingerülten.

			– Nem.

			Nem is volt rá szükség, te szerencsétlen idióta, olvasta le az arcáról.

			– Amúgy sem számít – mondta Brianna békülékenyen. – Most, hogy tudod, valójában nem özvegy. Úgy értem… csak nem akarnál…

			Hál’ istennek félbehagyta a gondolatot, és William nem is reagált rá. Brianna megköszörülte a torkát.

			– De mi lesz Amaranthusszal? – kérdezte. – Szerinted most mihez fog kezdeni?

			Williamnek sok minden eszébe jutott, amit Amaranthus tehetne, de már megtanulta, hogy a saját képzelőereje nem érhet a lányé nyomába.

			Talán még… élveznéd is.

			– Fogalmam sincs – felelte zsémbesen. – Valószínűleg semmihez. Hal bácsi nem fogja kihajítani az utcára, legalábbis nem hinném. Végül is nem ő árulta el őt, a királyt, az országát, a hadseregét és minden mást. Ráadásul ő Trevor édesanyja, aki pedig Hal bácsi örököse. – Vállat vont. – Mihez is kezdhetne?

			Fejében nagybátyja szavai visszhangoztak, háttérben a tenger és a parti fű susogásával: Ha úgy gondolod, hogy a hitszegés és a királyod, az országod és a családod elárulása jelenti a megfelelő megoldást a személyes problémáidra, William, akkor talán John mégsem nevelt olyan jól, mint hittem.

			– Elválhatna – mutatott rá a nővére. – Az… tisztábbnak tűnik. És akkor ismét férjhez mehetne.

			– Mmfm.

			William közben azon töprengett, mi lett volna, ha mégis elfogadja Amaranthus javaslatát – és csak később fedezi fel, hogy Benjamin még életben van, talán már azután, hogy nemzett egy…

			– Nem – jelentette ki hirtelen, majd megrökönyödve vette tudomásul, hogy Brianna ezen jól szórakozik. – Szerinted ez vicces? – kérdezte háborogva.

			Brianna a fejét rázta, és szabadkozva legyintett.

			– Nem. Nem, sajnálom. Nem a helyzeten nevettem, hanem azon a hangon, amit kiadtál.

			William sértetten meredt rá.

			– Milyen hangon?

			– Mmfm.

			– Tessék?

			– Ilyen torokhangot adtál ki: mmfm. Nem biztos, hogy tudni akarod – folytatta jócskán megkésett tapintattal –, de apa folyton ilyen hangot ad ki, és épp úgy hangoztál… mint ő.

			William a fogán keresztül beszívta a levegőt, és lenyelte azt a nem kevés megjegyzést, ami erre kikívánkozott belőle – egyik sem volt épp úriemberhez méltó. Valószínűleg az arca így is elárulta, mert a nővére tekintete elkomorult, majd a székről lecsusszanva mellé lépett, és átölelte.

			William legszívesebben ellökte volna magától, de nem tette. A lány elég magas volt ahhoz, hogy állát William vállára támassza, festékcsíkos haja hűvösen cirógatta William felhevült arcát. Brianna izmos volt, tömör, akár egy fatörzs, és William karja önálló életre kelve viszonozta az ölelést. Mások is voltak a házban, valahonnan a távolból hangokat, lépteket, dobbanásokat és csörömpölést hallott. Talán épp a teát szolgálják fel? – futott át az agyán. De nem számított.

			– Sajnálom – mondta Brianna halkan. – Mindent sajnálok.

			– Tudom – felelte William épp oly csendesen. – Köszönöm.

			Elengedte a lányt, és gyengéden elhúzódtak egymástól.

			– A válás nem olyan egyszerű dolog – magyarázta William, megköszörülve a torkát. – Főleg akkor nem, ha az egyik fél egy vikomt, aki még egy hercegség örököse is. A Lordok Házának szavaznia kellene az ügyről, és bele kellene egyeznie. Persze csak miután minden részletet meghallgattak. És a minden alatt valóban azt értem, hogy minden részletet. Ami igazi csemege lenne az újságoknak, a londoni kávéházak, kocsmák és szalonok pletykás népségéről már nem is beszélve.

			– Ugyanakkor – folytatta, a kalapja után nyúlva – elég valószínű, hogy jóváhagynák a válást. Ha a férjet elítélik hazaárulás miatt, az elég nyomós érvnek tűnik. De az eredmény nem biztos, hogy megéri.

			Egy csapással visszaigazította a kalapját eredeti alakjába, majd feltette.

			– Köszönöm – mondta ismét, és meghajolt.

			– Szívesen – mondta Brianna. – Bármikor.

			A lány rámosolygott, de kissé reszketegen, mire William megbánta, hogy a maga bajaival aggasztotta. Ahogy indult volna, ismét felfigyelt a festmények sorára, amik közül az egyiket továbbra is muszlin fedett.

			Brianna észrevette a pillantását, és apró mozdulatot tett, de aztán megtorpant.

			– Mi az? – kérdezte William.

			– Semmiség. Nem akarlak feltartani…

			– Jelenleg elég kevés elintéznivalóm akad – biztosította mosolyogva. – Mi az?

			Brianna még habozott, de aztán ő is elmosolyodott.

			– Fanny nővérének a portréjáról van szó… Eszembe jutott, hátha tudod, mikor készült az eredeti rajz: nappal vagy este. Nappali fénnyel festettem meg, de aztán elgondolkodtam, hogy…

			– Hogy tekintve a foglalkozását és a tényt, hogy az egyik kuncsaft rajzolta le, talán épp este volt – fejezte be helyette William. – Igazad van, szinte biztos, hogy este készült.

			Jane-re pillantott, aki láthatatlanul bújt meg az anyagdarab mögött.

			– Este kellett, hogy legyen. A társalgóban tűz égett. Legalábbis akkor az egy alkalommal, amikor ott jártam. A falak vörösek voltak, és ez a szín a levegőt is áthatotta. De én gyertyafénynél láttam őt. A gyertyatartón sárgaréz fényvisszaverő is volt, és kicsit Jane mögött és fölött helyezkedett el, úgyhogy a fény a feje tetején szikrázott, és onnan omlott le egyik oldalt az arcára.

			Brianna szemöldöke – ami elég sűrű volt egy asszonyéhoz képest – felszaladt.

			– Milyen jól emlékszel rá! – állapította meg bármiféle ítélkezés nélkül. – Rajzoltál vagy festettél valaha?

			– Nem – válaszolta William döbbenten. – Mármint… Gyerekkoromban volt egy rajztanárom. Miért?

			Brianna száján apró mosoly játszott, mint aki valamilyen titkot őrizget.

			– A nagymamánk festő volt. Az jutott eszembe, talán… örököltél valamit a tehetségéből. Mint én.

			A gondolattól William keze megfeszült, és az érzés apró áramütésként szaladt végig a karján. A nagymamánk…

			– Jézusom… – mondta.

			– Nagyon hasonlított rám – jegyezte meg Brianna könnyed társalgási hangnemben, majd kinyitotta neki az ajtót. – És rád. Tőle örököltük az orrunkat.

		

	
		
			[image: ] 121 [image: ]

			A kegyelem kényszerről mit se’ tud  75

			Fraser’s Ridge

			 

			Épp a rendelőmben válogattam szét a magokat, telve a sikeres beszerzés elégedettségével, amikor bátortalan kopogtatás hallatszott a bejárati ajtó felől. Nyitva hagytam, hogy a friss levegő átjárja a házat, és a látogatók ilyenkor általában be szoktak kiáltani. Odakintről halk sutyorgást és csoszogást hallottam, de senki sem szólt be, így hát kidugtam a fejem az ajtón, hogy megnézzem, ki jött.

			Legnagyobb meglepetésemre egész tömeg zsúfolódott össze a verandán, csupa asszony és gyermek, akik mind riadtan összerezzentek, amikor megláttak. Az egyik asszony összeszedte a bátorságát, és előrelépett. Mrs. MacIlhenny volt az, bizonyára őt tették meg szószólójuknak. Mindenki csak Harriet anyának hívta, haja már fehérbe borult, háromszor maradt özvegyen, tizenhárom gyermeket szült, és temérdek unokája volt.

			– Engedélyével, a bhana-mhaighister – fogott bele bizonytalanul –, beszélhetnénk az uraságával?

			– Öhm… – feleltem zavarodottan –, nos… igen, persze. Csak… szólok neki, hogy itt vannak. Áhm… nem… jönnének be?

			Én is majdnem olyan félénknek tűnhettem, mint ő, és az okunk is ugyanaz volt rá. Ugyanis még öt nő állt Harriet anya mellett: Doris Hallam, Molly Adair, Fiona Leslie, Annie MacFarland és Gracie MacNeil. Azoknak a bérlőknek a feleségei vagy anyjai, akiket Jamie kilakoltatott, és meglehetősen nyilvánvaló volt, miért jöttek. Nagyjából húsz gyermeket hoztak magukkal: csinosan befont hajú, tízéves kislányokat, az anyjuk szoknyájába kapaszkodó totyogókat és karon ülő kisbabákat. Mindannyiukat patyolattisztára sikálták, a lúgszappan illata szinte látható felhőként vonta be őket.

			Amikor beléptem a dolgozószobába, és becsuktam magam mögött az ajtót, Jamie az íróasztalánál ült, tollal a kezében. Az ajtó felé pillantott, ami mögül behallatszottak a suttogó, csendre intő hangok.

			– Azok jöttek, akikre gondolok?

			– Igen – mondtam. – Hatan közülük. A gyermekeikkel. Beszélni szeretnének veled.

			Jamie erre gaelül mormogott valamit, és erősen megdörgölte az arcát, majd kiegyenesedett a székében, vállát kissé hátrahúzta.

			– Rendben. Akkor engedd be őket!

			Harriet MacIlhenny felszegett fejjel, feszes állkapoccsal, remegő állal lépett be. Aztán hirtelen megállt Jamie asztala előtt, és hangos puffanással térdre ereszkedett. Őt a többi asszony és a gyermekek fele követte, a többiek zavart, de engedelmes tekintettel a folyosón maradtak.

			– Azért jöttük, hogy kegyelemért könyörögjünk, uram – kezdte Harriet. Olyan mélyen meghajolt, hogy szavait lényegében a padlóhoz intézte. – Nem saját magunknak, hanem a gyermekeinknek.

			– A férjeik küldték ide magukat? – kérdezte Jamie szigorúan. – És álljanak fel, az ég szerelmére!

			– Nem, uram – felelte Harriet. Lassan felemelkedett, de olyan erősen kulcsolta össze a kezét, hogy az ujjai és a körmei fehérnek tűntek. – A férjeink megtiltották, hogy idejöjjünk. Veréssel fenyegetőztek, ha csak kitesszük a lábunkat otthonról. Azok az ostobák feláldoznának minket és a gyermekeiket a büszkeségük oltárán. Mi… mégis eljöttünk.

			Jamie undorodó skót hangot hallatott.

			– A férjeik ostobák és gyávák, és ennek meg fogják fizetni az árát. Tudták, mit kockáztatnak, amikor Cunningham mellé álltak.

			– A szerencsejátékosoknak megfordul a fejében, hogy veszíthetnek is, uram?

			Jamie már épp szólásra nyitotta a száját, hogy mondjon még valamit, de erre az agyafúrt odaszúrásra becsukta. Harriet MacIlhenny szinte a Ridge megalakulása óta élt köztünk, és nagyon jól tudta, ki a legnagyobb szerencsejátékos e vidéken.

			– Mmfm – felelte Jamie, az asszonyon tartva a tekintetét. – Nos, igen. Bárhogy legyen is, amit mondtam, megmondtam, és nem fogok visszakozni. Jó okkal küldöm el ezeket az embereket, és ez az ok nem szűnt meg létezni, és valószínűleg nem is fog.

			– Valóban – értett egyet Harriet, hangjában őszinte megbánással. Leszegte főkötős fejét. – De a hat felnőtt fiam hűséges önhöz és a szabadság ügyéhez, uram, ahogy négy fivérem is. Az itt lévő jó asszonyok nagy része is elmondhatja ezt magáról – intett a tömött sorokban továbbra is mögötte térdeplők felé –, és el is mondják.

			Erre a mögötte lévő nők egyetértő moraja válaszolt. Az egyik kislány kikukucskált Harriet köténye mögül, és éleslátón közbekotyogott:

			– A bátyám segített önt visszahozni a földcsuszamlásból, uram!

			Harriet köhögve elhúzta a szoknyáját, hogy elrejtse a gyermeket szem elől. Ez a közjáték elegendő időt biztosított Jamie-nek ahhoz, hogy végignézzen az asszonyokon, és fejben összeadja, pontosan hány fiúval, fivérrel, nagybácsival, unokával és vejjel bírnak – és közülük hányan csatlakoztak vagy szeretnének csatlakozni a csapatához. Láttam, hogy a nyakán pír kúszik felfelé, de azt is, hogy a válla kissé előregörnyed.

			Ezt Harriet is észrevette, de bölcsen úgy tett, mintha nem így lenne. Ismét összekulcsolta a kezét maga előtt, és alázatos szavakkal kiterítette a maradék lapjait.

			– Jól tudjuk, miért bünteti a férjeinket, uram. Ám még jobban ismerjük a kedvességét, amit mindig mutatott felénk és a családjaink felé. Így hát esküt teszünk, súlyos esküt, Szent Brigittára és Mihályra, hogy a férjeink soha többé nem emelnek kezet vagy hangot ön ellen semmilyen ügyben.

			– Mmfm. – Jamie tudta, hogy vereséget szenvedett, de még nem akarta megadni magát. – És hogyan szándékoznak kezeskedni a viselkedésükért, a bhana-mhaighister?

			Halk, de érezhető, akár derűsnek is nevezhető morajlás futott végig az idősebb asszonyokon, de azonnal elhalt, amikor Harriet hátrapillantott rájuk a válla felett. Amikor visszafordult, Jamie helyett rám nézett, mire összerezzentem.

			– Gondolom, erre a felesége is megadhatja önnek a választ, uram – mondta óvatosan, és szája sarka aprót rándult. Aztán ismét Jamie-re pillantott. – Egyik férfi sem tud főzni. De ha nem bízik abban, mit tehet egy feleség a férjével, aki elvette a tetőt a feje fölül és az ételt a gyermekei szájából… talán azt már el tudja képzelni, mit tehetnek vele a feleség fivérei és fiai. Ha szeretné, hogy a fiaim eljöjjenek, és ugyanígy megesküdjenek…

			– Nem – szakította félbe Jamie szárazon. – Nem szokásom kétségbe vonni egy becsületes asszony szavát.

			Lassan végignézett az egybegyűlteken, majd sóhajtva az asztalra simította a kezét.

			– Jól van. Nos, akkor… Az alábbiak szerint fogunk eljárni. Visszavonom az önök férjeinek írt kitoloncoló nyilatkozatot, de a velük kötött bérleti szerződés továbbra is semmis marad. És el kell küldeniük hozzám a férjeiket, hogy hűbéresküt tegyenek. Nem tűrök meg olyan férfiakat a földemen, akik ellenem szövetkeznek. Aztán új szerződéseket írunk, amik köztem és önök között köttetnek, hölgyeim, arra a földre és épületre vonatkozóan, ahol élnek, hűséges házastársuk… öhm… hűséges háztartásuk tanújeleként.

			Jól kivehető kuncogás támadt a helyiségben, és a helyzet komolysága ellenére én is elmosolyodtam. Jamie azonban nem nevetett, helyette előrehajolt, és egymás után mindegyik asszonynak a szemébe nézett.

			– Ez azt is jelenti, hogy maguk, mindannyian külön-külön felelnek a bérleti díjért és a szerződés egyéb feltételeinek a teljesítéséért. Ha kikérik a férjük tanácsát és segítségét, az mind szép és jó, de a föld az önöké, nem az övék, és ha a férjük önöknek vagy nekem tett esküje hamisnak bizonyul, azzal nekem felel, akár az életével is.

			Harriet komoran bólintott.

			– Megegyeztünk, uram. Őszintén hálásak vagyunk kedves megbocsátásáért. És még nagyobb hálával tartozunk Istennek, amiért segített megmenteni önt a bűntudattól, hogy asszonyokat és gyermekeket tesz ki az éhezésnek.

			Azzal mély pukedlit mutatott be, majd sarkon fordulva kiment, meg sem várva a többi asszonyt, akik egymás után szintén pukedliztek Jamie előtt, elmormolva köszönetüket a szóhoz sem jutó, kivörösödött fülű földesuruknak.
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			Az asszonyok izgatottan pusmogva távoztak, az ajtót pedig nyitva hagyták maguk mögött, ahogy találták. Hűvös szellő lebbent végig a folyosón, felénk sodorva a lúgszappan halovány emlékét.

			Jamie vállára tettem a kezem. Kemény volt, mint a kő, ahogy a nyakizmai is a hüvelykujjam alatt.

			– Helyesen cselekedtél – jegyeztem meg csendesen, és elkezdtem masszírozni a feszes izmokat, megkeresve bennük a csomókat.

			Jamie nagyot sóhajtott, válla kissé elernyedt.

			– Remélem, hogy így van – mondta. – Az is lehet, hogy egy egész fészeknyi viperát dédelgetek a keblemen. De a szívem valóban megkönnyebbült. – Némi hallgatás után, tekintetét az asztalára szegezve hozzátette: – Eszembe jutott a többi férfi, Sassenach. A fivérek és a fiúk. De arra gondoltam, gondját viselik majd az asszonyoknak és a gyerekeknek, etetik és befogadják őket, ha a férjük nem talál új helyet. Arra nem gondoltam, hogy… Krisztusom, mintha kikapták volna a saját pisztolyomat a kezemből, hogy aztán rám szegezzék!

			– Helyesen cselekedtél – nyugtattam meg ismét, és csókot nyomtam a feje búbjára. – És mostantól ezek a nők és gyerekek sólyomként figyelik majd bármilyen hajcihő jeleit a Ridge nyugati oldalán.

			Jamie hátrafordulva zavarodott pillantást vetett rám.

			– Nem tudom, mi az a hajcihő, Sassenach, de isten őrizz, hogy a tudtom nélkül üsse fel a fejét. Fertőző?

			– Nagyon is. Boldogok az irgalmasok: mert ők irgalmasságot nyernek.76

			– Örülök, hogy ilyen irgalmas állapotában találom, ezredes – szólalt meg egy száraz hang az ajtóban. – Csak remélni tudom, hogy még nem merítette ki a készleteit a mai napra.

			A küszöb túloldalán Elspeth Cunningham magas, egyenes, feketébe öltözött alakja jelent meg, vakító fehér kendője csak még jobban kiemelte szikár vonásait.

			Jamie izmai egy pillanatra úgy megkeményedtek, akár a beton. Aztán visszahúztam a kezem, ő pedig felállva meghajolt.

			– Szolgálatára, asszonyom – mondta. – Fáradjon be!

			Elspeth belépett a szobába, de aztán habozva megállt, és ujjai közé csippentette a szoknyáját.

			– Eszébe se jusson letérdelni előttem – mondta Jamie ugyanolyan hangon, ahogy az imént Elspeth megszólította. – Foglaljon helyet a hátsó felén, és mondja el, mit kíván!

			Az asztalt megkerülve kihúztam a látogatóknak fenntarott széket, és Elspeth leereszkedett rá, de mélyen ülő szeme végig Jamie-t figyelte.

			– Agnest – közölte kertelés nélkül.

			Jamie meglepetten pislogott, leült, ismét pislogott, majd hátradőlve kissé ellazult.

			– Miért? – kérdezte gyanakvón.

			– Talán inkább úgy kellett volna fogalmaznom, hogy azért jöttem, hogy kikérjem – magyarázta az asszony halovány mosollyal. – Ha ezt így mondják.

			– Csak akkor, ha ki akarja házasítani – felelte Jamie. – És, feltételezem, erre gondolt. Melyik hadnagy lenne a jövendőbeli, és mit szól ehhez Agnes?

			Elspeth felsóhajtott, és felém nyújtotta addig összekulcsolt kezét, hogy elvegye a felé nyújtott poharat, amibe whiskyt töltöttem.

			– Jelenleg az egyik tizenkilenc, a másik egy híján húsz – ismerte el. – Az az ostoba leány képtelen dönteni közöttük, és mivel, ahogy azt neki is megmondtam, sehogy sem lehet megállapítani, melyikük a gyermeke apja, egyikük sem tarthat jogosabb igényt a kegyeire a másiknál.

			– Talán megvárhatná, amíg a gyermek megszületik, hogy lássa, melyikükre hasonlít – javasoltam.

			Meglehetősen tág határok között, de el tudtam különíteni a vércsoportokat. Ez talán segíthet, de úgy ítéltem meg, hogy ezt jobb nem most felvetni.

			Igazam lehetett, mert egyikük sem figyelt rám.

			– Ezért fogalmaztam úgy, hogy én szeretném kikérni Agnest – folytatta Elspeth. – Arra jutottam, el kell fogadnom az ajánlatát, hogy segít a fiamnak és a vele együtt lakóknak új helyre költözni. Amikor a fiam fülébe jutott, hogy száműzi innen azokat, akik… mellé álltak… kijelentette, hogy ezek után képtelen lenne itt maradni a támogatói nélkül, az ön… kegyelmére utalva.

			– Az én kegyelmemre – dünnyögte Jamie, az asztalon dobolva az ujjaival. – Hmmfm. Úgy tűnik, a készleteim kiapadhatatlanok. Tehát?

			– Gilbert és Oliver természetesen elkísér minket – mondta Elspeth, figyelmen kívül hagyva Jamie megjegyzését. – Ők pedig érthető módon nem akarják magára hagyni Agnest…

			– Agnesnek már van otthona – szakította félbe Jamie türelmetlenül. – Itt. Még hogy magára hagyni!

			– Azt azért csak elismeri, hogy felelősséggel tartoznak a lány iránt – jegyezte meg Elspeth, markáns, ősz szemöldökét összevonva, amitől leginkább egy nagyon morcos bagolyra emlékeztetett.

			– Ezt elismerem – felelte Jamie. – De nem hagyom, hogy elvigyék az otthonából, hacsak nem akar ő maga is menni, és nem kapok biztosítékot a jövőbeli jólétéről. Itt is találhatnék neki jó férjet, tudja?

			– Épp ilyen biztosítékot kínálok önnek – vágott vissza Elspeth. – Netán arra akar utalni, hogy hagynám, hogy bármiféle módon is bántalmazzák?

			– Maga egy idős asszony – mutatott rá Jamie nyersen. – Mi lesz, ha meghal útközben, bárhová vigye is a fiát?

			– Öhm… Valóban, hová akarja vinni? – szúrtam közbe, sokkal inkább azért, nehogy a beszélgetés rossz irányt vegyen, mintsem azért, mert tudni akartam.

			– Maga talán meghalna, ha tudná, hogy valaki teljesen magára van utalva? – csattant fel Elspeth, mintha meg sem szólaltam volna.

			Jamie előbb beszívta a levegőt, csak utána válaszolt egyenletes hangon.

			– Az embernek ebbe nincs mindig beleszólása, Elspeth.

			Az asszony orrlyuka kitágult, ahogy levegőt vett, de ő is higgadtan felelt.

			– De igen. Hacsak nem lövik szíven, vagy csap belé egy villám – tette hozzá az őszinteség jegyében. – De a kevés közül az egyik előnye annak, ha az ember egy idős asszony, az, hogy senki nem lövi le. Ami a villámot illeti, azt Istenre bízom, de a hitem benne megingathatatlan.

			– Megválaszolva a kérdését, hogy hová megyünk – fordult felém, mintha Jamie megszűnt volna létezni –, Charles Townba. Ott több brit hadihajót is találni, ahogy sok kisebb fregattot és a hadsereget szállító egyéb hajókat is. Charles már írt Sir Henry Clintonnak, hogy helyet kérjen az egyiken vissza Angliába. Sir Henry már régóta ismeri a családunkat, és minden bizonnyal megteszi nekünk ezt a szívességet. Agnes pedig… – Ismét Jamie-re nézett. – Elismerem, hogy nem csupán a saját jóléte miatt vinném magunkkal. Egyszerűen szólva szükségem van rá.

			Hosszú csend állt be, mialatt ez az egyenes kinyilatkoztatás ott lebegett körülöttünk a levegőben.

			Valóban szüksége volt Agnesre. A két fiatal hadnagy majd megbirkózik az utazás fizikai nehézségeivel, és védelmet nyújt Charlesnak és neki. De Elspethnek másfajta segítségre is szüksége lesz, hogy gondoskodni tudjon mind a fia megterhelő igényeiről, mind magáról. Persze felfogadhatna egy szolgálólányt is, de tekintve Agnes kényes helyzetét…

			A dolog másik vonatkozását senki nem mondta ki hangosan, de Elspeth elég éles szemű volt ahhoz, hogy rájöjjön, hogy – minden mást félretéve – ő lehet a válasz Jamie imáira.

			Úgy becsültem, hogy Agnes körülbelül három hónapos terhes lehet, így az állapota mindössze pár hét – ha nem nap – múlva köztudott lesz a Ridge-en. Így pedig munkáltatóként természetes módon Jamie-re hárulna a felelősség, hogy valamilyen, az egész közösség számára kielégítő módon rendezze a helyzetet. A megszokott eljárás az lenne, hogy megkeresi a felelős fiatalembert, és kényszeríti, hogy elvegye Agnest, de jelen körülmények között… Ha pedig a hajadon szolgálólány hasa jól láthatóan egyre növekszik – vagy sietve hozzáadják valakihez, aki nyilvánvalóan nem az apa –, az annak a feltételezésnek adhat okot, hogy a ház urának valamiképpen köze van a dologhoz. Ezt a kálváriát egyszer már végigjártuk… Megborzongtam, a fejemben Malva vádja visszhangzott: Ő volt az.

			– Mint Agnes… öhm, másik loco parentise77… – szólaltam meg. Jamie és Elspeth önkéntelenül is elmosolyodott, de nem vettem róluk tudomást, hanem folytattam. – Nekem is lenne egy aprócska feltételem. Segítek meggyőzni Agnest, mert szerintem ez a legjobb megoldás ebben a kellemetlen helyzetben. De ha úgy dönt, hogy magukkal tart, szeretném, ha biztosítana arról, hogy megfelelő oktatásban részesíti…

			– Agnest? – kérdezték egyszerre.

			Míg Jamie hanglejtése kétségről, Elspethé derültségről árulkodott, és egyhangú csodálkozásuk hallatán megtorpantam.

			– Mégis mit akarsz, mit tanuljon, Sassenach? – kérdezte Jamie. – Fanny megtanította olvasni, le tudja írni a nevét, és el tud számolni százig. Ezeken kívül mit találhatna még hasznosnak?

			– Nos…

			Igaz, ami igaz, bár Agnes csinos, szeretetre méltó, kedves, szolgálatkész és a tapasztalatainak köszönhetően jó megfigyelő volt, nem volt egy született diák. Azonban nem lehetett tudni, mi lesz vele később, és azt akartam, hogy… biztonságban legyen.

			– Jobban kell értenie a számtanhoz, hogy kezelni tudja a pénzt – jelentettem ki végül. – És legyen is pénze, amit kezelni tud. Saját pénze.

			– Rendben van – egyezett bele Elspeth halkan. – A fiam majd ad neki egy szerény összeget, ami független lesz a férjétől. Bárki legyen is az végül – tette hozzá kissé reményvesztetten. – Az oktatásáról pedig magam gondoskodom.

			Egy ideig egyikünk sem szólt, és a csendben érzékelni kezdtem a ház szokásos hangjait, amiket a szobában uralkodó eddigi feszültség kizárt: a dübörgéseket, a nyikorgásokat, a csörömpölést, az ugatást és a távoli beszélgetés foszlányait.

			Gyors, könnyed léptek vágtak át a fölöttünk lévő helyiségen, majd vidám, lányos duruzsolás és kuncogás ütötte meg a fülemet. Kissé ellazultam. Fannynek szörnyen fog hiányozni Agnes, de legalább a Hardman lányok továbbra is itt lesznek neki.

			– Megyek, és máris beszélek Agnesszel – mondtam.
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			A milícia kilovagol

			Jamie letérdelt, felhasította a zsákot az öltések mentén, hátrahajtotta a tetejét, és mélyen beszívta az illatát. Aztán kifújta a levegőt, nagyobbat szippantott, és elgondolkodva szimatolt. Testes, erős, dióra emlékeztető, édes illata volt. Nem érződött rajta penész, legalábbis nem a tetején. De az alján, ahol megült a nedvesség…

			Felállt, és elhúzta a tolóajtó egyik szárnyát, amit Bree épített a malátázó mindkét oldalára, hogy jó időben ki lehessen nyitni. És ma jó idő volt, madárcsicsergős, erdőben kóborlós idő, alkonyatkor talán némi horgászattal. A reggel pedig tökéletes volt az olyan apró, békés munkák elvégzésére, mint mondjuk a malátázó padlóján az egyik léc kicserélése, ami megégett és annyira elfeketedett, hogy ronthatta a pörkölődő szemek aromáját. Tökéletes ahhoz, hogy felmérje a meglévő árpa minőségét. Ősszel learatott egy mázsányit a saját földjén, amihez vett még egy fél mázsát a kereskedőállomáson, de a korán beállt tél, a rossz idő és a márciusi zavargás miatt a páholyban csak a felét volt idejük malátázni, megfőzni és lepárolni. Jamie megvakarta a mellkasát. A sebhely szépen begyógyult, de amikor szélesre nyújtóztatta a karját, még érezte a feszülését.

			A nyitott ajtó és a fény közelébe húzta a zsákot, a tartalmát óvatosan kiszórta a földre, majd letérdelve szétterítette a kezével, csírákat, nedvességet, penészt, bogarakat vagy bármi mást keresett, amit az ember nem szívesen érez a whiskyjében. Aztán a vizsgálat utolsó lépéseként elrágott néhány szemet, majd kiköpte őket a fűbe.

			– Tha e math – mormolta, majd ismét felállt.

			Leakasztotta a szögletes fejű lapátot a szegről, és arrébb lapátolta vele a friss gabonát, hogy helyet csináljon a következő zsáknak.

			A nyitott ajtón keresztül meleg szellő szökött be, és végigsimított az arcán. Gyönyörű nap volt. Talán este beugrik Ianékhez, hogy magával vigye Gyíkot a tóhoz.

			Ezeknek a kellemes gondolatoknak egy csapat galamb vetett véget, amik hirtelen felröppentek és riadót fújtak a közelben, bizonyára egy közeledő alak ijeszthette meg őket. Jamie gyanakvón szorított a fogásán a lapáton, és kinézett. De csak egy férfi közeledett egyedül az ösvényen. Hiram Crombie. A páholynál kialakult összeütközés óta nem beszéltek.

			– Hiram – üdvözölte, állával felfelé biccentve, ahogy a férfi közelebb ért.

			Crombie keskeny, sápadt arca kissé felderült, amikor meghallotta, hogy Jamie a keresztnevén szólítja. Aprót biccentve jött tovább, de kissé aggodalmas tekintettel, mintha attól tartana, hogy Jamie fejbe kólintja a lapáttal. Jamie a gabonahalomba állította a lapátot, majd felegyenesedve megtörölte az arcát az inge ujjával.

			– Azért jöttem… – kezdte Crombie, de aztán bizonytalanul elhallgatott.

			– Igen?

			Nagyon jól tudta, mit akar mondani Crombie, de nem restellte hangosan is kimondatni vele. A vén zsémbes máris olyan merev volt, akár egy száraz faág, karja mintha az oldalához tapadt volna. Aztán lassan ökölbe szorult a keze.

			– Én… Mi… Sajnálom… ami történt. A páholynál.

			– Értem.

			Csend telepedett rájuk, amit csak a közeli fenyőkön gubbasztó, csivitelő madarak törtek meg, amik arra vártak, hogy Jamie odébbálljon, és aztán csapatostul rávethessék magukat a kiszórt gabonaszemekre. Crombie beszívta a levegőt hosszú, szőrös orrán át, ami így kissé sípolt, de Jamie nem nevetett fel.

			– Szerettem volna, ha tudja, hogy nekem, a fivéremnek és az unokatestvéreimnek semmi közünk nem volt hozzá. Mi… – megtorpant, nyelt egyet, és mormolva, alig hallhatóan fejezte be: – …sajnáljuk.

			– Mindezt tudom, Hiram – felelte Jamie, és megnyújtóztatta a hátát. A mellkasán lévő sebhely égett a lapátolástól. – Bármit gondolsz is a királyról, kétlem, hogy megölnél a nevében.

			Hiram válla lassan elernyedt, de még mielőtt teljesen megnyugodhatott volna, Jamie hozzátette:

			– De azt gondolom, tudtad, miben mesterkedik Cunningham, mégsem figyelmeztettél.

			– Nem. – Mivel valószínűleg ezt nem találta elegendő magyarázatnak, Hiram kifújta a levegőt, és a fejét csóválta. – Nem, valóban. De tudtam, hogy Duff és McHugh is megneszelte a dolgot. Láttam, hogy figyelik Cunninghamet, amikor kijött a templomból, mint két róka az elhaladó farkast. És ők a maga emberei. Sejtettem, hogy figyelmeztetik, hogy valami készülődik. De Geordie Wilson, a feleségem fivére, ő Cunningham embere volt. Nem beszélhettem magával anélkül, hogy rájött volna, és akkor…

			– Igen – mondta Jamie rövid hallgatás után. – Senki sem akar zűrt a saját családjában, ha ez megoldható.

			Hiram válla megkönnyebbülten előregörnyedt. Aprót biccentett, mintegy magának, majd ismét megszólalt.

			– Nem olyan rég azt mondtam, szeretnék magával beszélni valamiről.

			Jamie nem felejtette el. Ami azt illeti, Crombie épp azon az estén, a páholy felé menet említette. Ettől még inkább megenyhült a férfi felé. Nem lehetett köze ahhoz, ami készülőben volt, ha előtte szívességet akart kérni tőle.

			– Így van. Ha jól emlékszem, azt mondtad, a’ Chraobh Ardról lenne szó.

			– Igen. Meg akartam kérdezni, hogy bevenné-e a milíciájába.

			Nos, ez váratlanul érte. Arra számított, azt szeretné, ha Cyrus hivatalosabban is udvarolhatna Francesnek, és azt elutasította volna. De ez…

			– Miért? – kérdezett rá nyíltan.

			– Tizenhat éves – felelte Hiram vállat vonva, mintha ez mindenre magyarázat lenne.

			És az is volt. Egy ilyen korú fiú már másra sem vágyott, mint hogy férfi lehessen. És ha nem kap rendes férfimunkát…

			A dolog másik része is világos volt. Hiram Crombie szerette volna azt a látszatot kelteni, hogy a családja most már teljes mértékben Jamie mellett áll, és Cyrust ajánlotta fel biztosítékként. Ez biztató, gondolta Jamie fanyarul. Úgy véli, hogy nyerhetünk.

			A tenyerébe köpött, és Hiram felé nyújtotta.

			– Rendben van – mondta. – Küldd el hozzám holnap, közvetlenül pirkadat előtt! Szerzek neki lovat.
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			Silvia önként vállalkozott, hogy korán kel – nagyon korán –, és elkészíti a forró vízzel leöntött vagy tejben főzött több tíz liternyi zabkását a milícia számára. A meleg, krémes illat felkúszott a lépcsőn, és olyan puhán ébresztgetett, akár egy kéz lágy érintése az arcomon. Jólesően nyújtózkodtam a meleg ágyban, majd az oldalamra fordultam, hogy megcsodáljam Jamie hosszú, kecses lábát és meztelen alakját. A mosdóállvány fölé hajolt, és a gyertyafénynél borotválkozott a tükör előtt. A közeli pirkadatot még csak a csillagok fakuló fénye jelezte a sötét ablakon túl.

			– Kicsíped magad a bandának? – élcelődtem. – Ma valami ünnepélyesre készültök?

			Jamie végighúzta a borotvát az ajka fölötti, kifeszített bőrrészen, majd a habot a mosdótál szélére pöccintette.

			– Igen, lóháton gyakorlatozunk. Ma csak a lovasok jönnek. Magas Fával együtt huszonegyen leszünk. – A tükörben rám vigyorgott, fogai éppolyan fehéren világítottak, mint a borotvaszappan. – Ez már tisztességes szám a marhalopáshoz.

			– Cyrus tud lovagolni?

			Ez meglepett. Crombie-ék, Wilsonék, MacReadyék és Geohagenék mind halászcsaládok voltak, akik – isten tudja, milyen körülményes és nehézkes módon – Thursóból érkeztek hozzánk. Jobbára nyíltan rettegtek a lovaktól, és szinte egyikük sem tudott lovagolni.

			Jamie végighúzta a pengét a nyakán, oldalra nyújtóztatta a fejét, hogy felmérje az eredményt, majd vállat vont.

			– Ki fog derülni.

			Leöblítette a borotvát, és megtörölte az elnyűtt vászonronggyal, amivel aztán az arcát is megszárította.

			– Ha azt akarom, hogy komolyan vegyék a dolgot, Sassenach, jobb, ha látják, hogy én úgy veszem.
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			Az ég már világosodott, de a táj még sötét volt, és még csak néhányan gyűltek össze, amikor Cyrus Crombie előtűnt az új ház körüli erdő fái közül. A férfiak meglepetten pillantottak felé, de amikor Jamie üdvözölte, biccentettek, Madainn mhatht mormoltak vagy elismerően morogtak.

			– Tessék, fiú! – mondta Jamie, és Magas Fa kezébe nyomott egy fatálnyi forró zabkását. – Hadd melegedjen át a bendőd, aztán bemutatlak Mirandának. Frances kancája, de a leány azt mondja, szívesen kölcsönadja, amíg találunk neked saját lovat.

			– Frances? Ó! K-köszönöm neki.

			Magas Fa kissé elpirult, és szégyenlősen előbb a házra, majd a lóra pillantott. Miranda nagy, testes, széles vállú hátas volt szelíd, alkalmazkodó vérmérséklettel.

			Ekkor ifjú Ian is megérkezett szarvasbőr nadrágban és kabátban, hajfonata a hátát verdeste, mögötte Tòtis lépkedett. Ian biccentve körbepillantott a férfiakon, majd csókot nyomott Tòtis homlokára, és állával a veranda felé bökött. Aztán a lovához ment, és kérdőn felvonta a szemöldökét Cyrus felé.

			– A’ Chraobh Ard csatlakozik hozzánk, a bhalaich – magyarázta Jamie fesztelenül. – Megmutatnád neki, hogy nyergelje és kantározza fel Mirandát, amíg én elmondom a többieknek, mit csinálunk ma?

			– Igen – felelte Ian. Evett egy kanállal a meleg kásából, majd fehér gőzfelhőben kifújta a levegőt. – És mit fogunk ma csinálni?

			– A lovakkal gyakorlatozunk.

			Erre Ian mindkét szemöldöke felszaladt, és a válla felett hátrapillantott az összegyűlt férfiakra, akik pontosan annak tűntek, amik voltak: gazdálkodóknak. Mindannyiuknak volt lova, és el tudtak lovagolni a Ridge-ről Salembe anélkül, hogy leestek volna a nyeregből, de ezen túl…

			– Egyszerű gyakorlatok lesznek – pontosított Jamie. – Lassan lovagolunk ki.

			Ifjú Ian elgondolkodva Cyrusra nézett, aki buzgón figyelte a történéseket.

			– Rendben – mondta Ian, és keresztet vetett.

			 

			[image: ]

			 

			Amikor felmentem az emeletre, hogy felkössem a hajam, mielőtt nekikezdek a szappankészítésnek, Silviát és mind a négy lányt ott találtam a szobámban. Frances, Patience és Prudence szinte a párkányon lógott, hogy láthassák, ahogy a milícia kilovagol. Ők alig vettek észre, de Silvia zavarba jött, és kissé hátrébb lépve szabadkozni kezdett.

			– Semmi gond – mondtam, és Patience mögé léptem, hogy én is kinézhessek. – Van valami a lovon ülő, csapatnyi férfi látványában…

			– Puskákkal és muskétákkal – jegyezte meg Silvia meglehetősen szárazon. – Igen, van.

			Úgy tűnt, a lányokban nem igazán tudatosult, hogy a milícia azzal a kifejezett céllal gyakorlatozik, hogy aztán embereket öljön, de az anyjukban kétségtelenül igen. Silvia olyan zord arckifejezéssel figyelte a szokásos felkiáltásokkal és közönséges tréfákkal sorokba rendeződő férfiakat, hogy az elmélyítette a szája két oldalán lévő ráncokat. Finoman megérintettem a karját, mire összerezzenve felém kapta a fejét.

			– Tudom, hogy a lányaival együtt inkább meghalna, mint hogy mások halálát okozza, hogy a sajátját elkerülje… de tudja… maguk a vendégeink. Jamie pedig felföldi, és a vendéglátásra vonatkozó szabályai nem hagyják, hogy tétlenül nézze, ahogy valaki végez a vendégeivel. Tehát arra kell kérnem, hogy egy kicsit legyen rugalmasabb az elveit illetően, és hagyja, hogy megvédje.

			Silvia ajka megrándult, szeme derűsen csillant.

			– A jó modor jeleként?

			– Pontosan – mosolyogtam én is.

			A lányok sikongatása visszafordította a figyelmünket az ablakon túlra. Jamie már nyeregben ült, lassan fel-alá masírozott az emberei sora előtt, szemügyre vette lószerszámukat és fegyverüket, és megállt előttük, hogy kérdezzen valamit, vagy elsüssön egy tréfás megjegyzést. A lovasok és a hátasaik körül pára szállt fel, leheletük fehéren csapódott ki a hajnali hideg levegőben. Cyrus a sor végén állt, ifjú Ian épp a ló megülésének kényes részleteit ecsetelte neki, kezdve azzal, hogy melyik lábát tegye először a kengyelbe.

			– Ó, ugye milyen jó kiállású? – mondta Prudence csodálattal a hangjában.

			Nem voltam benne biztos, hogy Jamie-re, ifjú Ianre vagy Cyrusra gondol-e, mivel ők hárman nagyjából egy helyen voltak, de azért egyetértően hümmentettem.

			Hosszú időnek tűnt, mire a férfiak összekészültek, de aztán hirtelen mindannyian tolongva kettes sorba rendeződtek. Jamie elfoglalta a helyét elöl, és a feje fölé emelte a puskáját. Aztán a milícia fémesen csilingelő morajlással és érzékelhető céltudatossággal elindult – utóbbi miatt valóban felvillanyozó látványt nyújtottak.

			Cyrus olyan egyenesen ült a nyeregben, akár egy szál nyers spárga, és ifjú Ian mellett haladt, ők zárták a menetet. Keresztet vetettem, majd a saját csapatom felé fordultam.

			– Jól van, hölgyeim… Ez pompás nap a szappankészítésre. Sorakozó!
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			Jamie és a Lindsay fivérek, Tom McHugh és a középső fia, Angus segítségével korábban már kivágták a fákat és a bokrokat a szekérút egyik oldalán, ahol a talaj sík volt, tehát az utat és az erdőt nem választotta el kisebb emelkedő. Nyolc fát meghagytak, ezek úgy harminclábnyi távolságra álltak egymástól.

			– Tehát – mondta Jamie a felsorakozott csapatnak, és a fák felé biccentett. – Azok között a fák között fogunk kanyarogni. Az elsőt az egyik oldalról kerüljük meg, a következőt a másikról, és így tovább. Lassan fogunk haladni, két ember között lassan tízig fogok számolni.

			– Minek? – kérdezte Joe McDonald, bizalmatlanul hunyorogva a fákra.

			– Nos, először is azért, mert azt mondtam, a charaid – válaszolta Jamie mosolyogva. – Mindig azt teszed, amit az ezredesed mond, mert jobban harcolunk, ha mind egy irányba megyünk. És azért, hogy ez megvalósulhasson, valakinek el kell döntenie, merre menjünk… Ez pedig én lennék, igaz?

			Nevetés moraja söpört végig a férfiakon.

			– Ó, igen – felelte McDonald bizonytalanul.

			Joe még fiatal volt, csupán tizennyolc éves, és még egy csatát sem vívott meg, eltekintve egy-egy verekedéstől valakinek a csűrje mögött, hogy rendezze a sérelmeit.

			– Ami pedig azt illeti, hogy miért kérem, hogy épp ezt csináljátok… – intett a fák felé. – A lovak miatt van rá szükség. Bár lesznek gyalogosaink is, lovas milícia vagyunk, és a lovaknak fürgéknek kell lenniük, nektek pedig ismeretlen terepen is irányítanotok kell őket. A lovasság is szokott így gyakorlatozni. Kígyóvonalnak hívják, mert úgy kell kanyarogni, ahogy egy kígyó halad a homokban.

			Nem hagyva időt az újabb kérdéseknek, Ianre pillantott, és oldalra bökött a fejével.

			Ian a lovát noszogatva lassan kivált a csoportból, és a fák felé fordult. Aztán előredőlt a nyeregben, és egy vérfagyasztó kiáltással, amitől a többi állat fújtatni és topogni kezdett, a lova oldalába mélyesztette a sarkát, és úgy vágtatott az első fa felé, mintha csak ágyúból lőtték volna ki. Épp a becsapódás előtti pillanatban kerülte ki, majd száguldott is tovább a következőhöz. Olyan sebesen tűnt el, majd bukkant fel a fák között, hogy alig lehetett követni, hányadiknál tart. A sor végén éles fordulatot vett, a visszafele utat még gyorsabban tette meg, és végül éles indiánrikoltással, ujjongó taps közepette érkezett vissza a többiekhez.

			Jamie Cyrusra pillantott, aki a gyeplőt erősen a mellkasához szorította, és egyszerre tűnt rémültnek és izgatottnak.

			– Nos tehát, először lassan fogjuk csinálni – mondta Jamie. – Szeretnéd kezdeni, Joe?
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			Egy óra elteltével mind a lovak, mind az emberek mozgékonyabbá váltak, kimelegedtek és diadalittas állapotba kerültek, mivel – nagyrészt – sikerült elkerülniük, hogy nekimenjenek a fáknak vagy egymásnak. A nap mostanra előbukkant a horizont mögül, jobb lesz, ha megindulnak visszafelé, hogy a férfiak rendesen megreggelizhessenek, és nekiláthassanak napi teendőiknek. 

			Jamie már épp elbocsátotta volna őket, amikor Ian felállt a kengyelben, és átkiáltott a többiek feje fölött.

			– Bácsikám! Versenyezzünk a kanyarig és vissza!

			Ezt a javaslatot lelkes moraj fogadta, így Jamie habozás nélkül megfordult a lovával, és Ian mellé léptetett.

			– Rajta! – kurjantotta Kenny Lindsay.

			Jamie és Ian azonnal ki is lőtt, a felvert, kavargó porban és a mögülük érkező, buzdító felföldi üvöltések közepette robogtak a földúton. Iannek egy agyafúrt kis kancája volt, Lucille, aki nem szeretett veszíteni – ahogy Phineas sem, így mindketten eszeveszetten vágtattak, az erdő elmosódott, zöld folttá olvadt körülöttük.

			Elérték a nagy kanyart, és megkerülték, hogy visszaforduljanak. Lucille hirtelen oldalra húzódott, és olyan erős lökéssel ütközött Phineasnek, hogy Jamie majdnem lefordult a nyeregből. Ekkor figyelt fel az út közepén közeledő szekérre, de nem maradt ideje alaposabban szemügyre venni, mert minden figyelmét lefoglalta, hogy a lovon maradjon, és visszanyerje az irányítást Phin felett.

			Mögöttük kiáltások harsantak, paták mennydörgő robaja közeledett, és két vagy három lövés is eldördült. Az egész milícia – hogy az ördög vigye őket – önfeledt felindultsággal szállt be a versenybe. Phin felágaskodott és a fejét rázta, és bár mindössze pár másodpercbe telt, amíg Jamie emlékeztette a kötelességére, addigra az egész feltüzelt, kurjongató és nevetgélő csapat utolérte őket. 

			Jamie ingerülten felemelkedett a kengyelben, hogy rendre intse őket, és ránézzen a szekérre, ami megijesztette Lucille-t. Az öszvérek rángatóztak, topogtak a hámjuk alatt, de nem rémültek meg annyira, hogy el akarjanak inalni.

			A tomboló förgeteg sarat hányva torpant meg a szekér körül, majd pillanatnyi csend állt be a kiáltozásban. Bree ügyesen tartotta az öszvérek gyeplőjét, mellette Roger mindkét kezét magasra emelte.

			– Ne lőjetek! – kérte komoran. – Megadjuk magunkat.
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			Jamie a JF Special whisky maradékát kitöltötte Rogernek, majd kézbe vette a saját poharát, és megemelte az asztal körül – és a konyhában szétszórtan – ülők felé. Mindenki ott volt: a saját és ifjú Ian családja, Silvia és a lányai, kiegészülve Cyrus Crombie-val, Murdo Lindsay-vel és Bobby Higginsszel, a milícia nőtlen és megözvegyült tagjaival, akik visszajöttek velük a gyakorlatozás után.

			– Istennek hála, hogy az utazóink biztonságban megérkeztek – mondta. – És – hajtott fejet Roger Mac előtt – hogy elhozta közénk az ige hirdetőjét, a szentségek kiszolgáltatóját. Az új lelkészünk útmutatására és áldására! Slàinte mhath!

			Roger Mac nem egykönnyen pirult el, de a melegség, amit érzett, most mind az arcán, mind a szemében jól látszott. Szólásra nyitotta a száját – talán azért, hogy szerényen megjegyezze, hivatalosan majd csak nyáron szentelik fel, amikor a presbiterek fel tudnak jönni a partról –, de Bree a térdére tette a kezét, és megszorította, hogy beléfojtsa a szót, így Roger Mac végül csak mosolyogva megemelte a poharát.

			– A családra – mondta – és a jó barátokra!

			Jamie mosolyogva, a tósztot kiváltó kurjantásoktól és a tányérokat megtáncoltató, asztalon való dobogásoktól meghatottan foglalt helyet. Az egész helyiség vibrált a tűzfénytől és a folyton változó arcoktól, amik felélénkültek a beszélgetéstől, az ételtől és az italtól.

			Azt kívánta, bár Fergus, Marsali és a gyerekeik is ott lehetnének. Roger azt mondta, velük együtt hagyták el Charles Townt, aztán északnak fordultak, hogy megnézzék maguknak Richmondot mint az új nyomdájuk lehetséges helyszínét. Rövid, néma imát mondott értük, hogy biztonságban legyenek.

			Claire mellette ült a padon, Mandy ernyedten, mély álomba merülve, félig a karján csüngve feküdt az ölében, akár egy gabonával teli zsák – és valószínűleg épp olyan nehéz is volt. Jamie átemelte tőle a gyermeket, és a mellére vonta, mire Claire felé hajolva egy pillanatra hálásan a vállára fektette a fejét. Tincsei Mandy hajára omlottak, és a látvány olyan szeretettel töltötte el Jamie-t, hogy úgy érezte, ha most meghalna, azzal meg tudna békélni.

			Aztán Claire felegyenesedett, és Jamie Roger Macre nézett, akinek az arcáról hasonló érzelmeket olvasott le. Tekintetük teljes megértéssel találkozott, majd az asztalon szétszórt kenyérhéjak és csontok fölött magukban somolyogva leszegték a pillantásukat.
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			Szívdobbanás

			A jövevények – vagyis a felnőtt jövevények – másnap meglehetősen sokáig aludtak. A gyerekek természetesen már hajnalban kipattantak az ágyukból, és leszaladtak, hogy megszállják a konyhát. Jem és Mandy a gyerekekre jellemző simulékonysággal azonnal összebarátkozott Agnesszel és a Hardman lányokkal. Mandyt teljesen elbűvölte Chastity, és ragaszkodott hozzá, hogy ő etesse meg. Apró falatokban adagolta neki a reggelit, és közben anyáskodva csipogott neki, mintha Chastity madárfióka lenne, és ezen a kislány úgy kuncogott, hogy tejet prüszkölt az orrából.

			Épp indultam, hogy hozzak egy adag friss tejet a patakra épített éléskamrából, amikor összetalálkoztam Briannával, aki felöltözve, de láthatóan még nem teljesen ébren tántorgott lefelé a lépcsőn.

			– Hogy vagy, édesem?

			Alaposan végigmértem. Sápadtabb és vékonyabb volt, mint akkor, amikor elindultak Savannah felé, de a szekéren megtett háromszáz mérföldnyi utazás, isten tudja, milyen időjárási és háborús körülmények között, kiszámíthatatlan élelemadaggal, közben két öszvér, egy férj és két gyerek irányításával, illetve denevérguanónak álcázott csempészfegyverekkel – mindez bárki energiáját leszívta volna. Ennek ellenére boldognak tűnt.

			– Csodálatos lett a ház! El sem hiszem… – Kezével intve körülnézett, majd felnevetett. – De apa még mindig nem szerelt fel ajtót a rendelőhöz.

			– Majdcsak eljut odáig. – A konyha felé sandítottam, de a kihallatszó duruzsolás és kacagás békésnek tűnt, úgyhogy karon fogtam Breet, és az ajtó nélküli rendelő felé húztam. – Hadd hallgassam meg a szíved! Ugorj fel az asztalra, és feküdj le!

			Úgy festett, mint aki erre legszívesebben a szemét forgatná, de azért kecses szökkenéssel, mint egy szöcske, felült az asztalra, és hátradőlt. Lehunyta a szemét, és elégedetten sóhajtott a nemrég kipárnázott felületen.

			– Ó, istenem! Azóta nem feküdtem ilyen puha ágyon, hogy elhagytuk Savannah-t. Legalábbis ilyen tisztán biztosan nem. – Jólesően nyújtózkodott, csigolyái halkan roppantak. – Egyébként Lord John ölel.

			– Ezt ő mondta? – kérdeztem mosolyogva, és a sztetoszkópomért nyúltam.

			– Nem, ő sokkal hivatalosabban fogalmazott, de így értette. – Egyik szemét kinyitotta, és ravasz pillantással sandított rám. – És őméltósága, Pardloe hercege könyörögve kért, hogy adjam át legmélyebb üdvözletét. Valami levélszerűséget is írt neked.

			– Levélszerűséget? – Rövid házasságom alatt Johnnal láttam már Hal egy-két levelét, Johntól pedig még többet hallottam róluk. – A teljes nevével írta alá?

			– Igen, de elég feldúlt volt. Bár ebben nem vagyok teljesen biztos, mivel általában olyan sztoikus.

			Rábámultam.

			– Feldúlt? Hal? Mi miatt? Engedd ki a fűződet!

			– Ez egy hosszú történet – felelte, és hosszú orra fölött lehunyorgott a fűzőzsinórral babráló ujjaira, majd felpillantott rám. – Feltételezem, apa tudta, hogy William Savannah-ban van, amikor felvetette, hogy menjek oda.

			– Lord John említette neki, igen. Abban a levélben, amiben meghívott, és felkért, hogy fesd meg annak az előkelő hölgynek a portréját. Az egyébként hogy sikerült?

			Brianna nevetett.

			– Később majd mindent elmesélek Angelina Brumbyról és a férjéről – felelte. Egyik szemét lehunyta, de a másikkal továbbra is engem fürkészett. – Ne próbálj meg témát váltani! William.

			– Találkoztál vele?

			Képtelen voltam leplezni a reményt, ami így ott csengett a hangomban, mire Bree mindkét szeme kinyílt.

			– Igen – mondta, majd ismét lenézett, miközben a zsinór végét is meglazította. – Nagyon… jó volt – folytatta lágyan. – Eljött Brumbyékhoz. Lord John küldte oda a „festő hölgyhöz”, ő sem említett engem neki. Mi ütött ebbe a kettőbe? – fakadt ki hirtelen, és felnézett. – Apába és Lord Johnba? Miért csinálták ezt? Miért nem szóltak egyikünknek sem, hogy a másik ott van Savannah-ban?

			– Félénkségből – válaszoltam kissé szomorkás mosollyal. – És mert mindkettejükbe szorult némi tapintat, bár lehet, hogy ezt elsőre nem gondolná az ember. Sem rád, sem Williamre nem akarták rátenni a bizakodásuk terhét.

			Ezenfelül Jamie tartott attól, hogy a gyerekei esetleg nem jönnek majd ki egymással, és az óhaja, hogy ne így legyen, túl fontos volt ahhoz, hogy hangot adjon neki – akárcsak nekem is.

			– Jót akartak – tettem még hozzá szelíden. – Hogy van William?

			Brianna mindent elsöprő öröme, hogy itthon lehet, nem tűnt el teljesen az arcáról, de a kérdésre együttérző kis homlokráncolással ingatta a fejét.

			– Szegény William… Olyan jó ember, de istenem! Hogy lehet valakinek ilyen fiatalon ilyen bonyolult az élete?

			– Ha jól emlékszem, a te életed sem volt olyan egyszerű a húszas éveid elején… – Kioldottam inge szalagját, és a sztetoszkóp lapos alját a mellkasához tettem. – Mondhatjuk, hogy neki sem volt szerencséje a szüleivel. Szívd be mélyen a levegőt, édesem, és tartsd bent!

			Bree követte az utasításaimat, én pedig figyelmesen hallgatóztam. Újra füleltem, aztán arrébb csúsztattam a sztetoszkópot, és ott is meghallgattam a szívét. Bú-TUP, bú-TUP, bú-TUP… Szabályos, akár egy metronóm, és megnyugtató, erős hang. Azért a biztonság kedvéért a melle alá fektettem a kezemet, kitapintva a pulzusát a hasánál, ám az éppolyan egyenletes volt, hasa feszes izma minden egyes dobbanással aprót ugrott az ujjaim alatt.

			– Minden jónak tűnik – mondtam felpillantva.

			Abban a pillanatban olyan gyönyörűnek tűnt. Otthon volt. Biztonságban. Életben.

			– Jól vagy, anyu? – kérdezte gyanakvó pillantással, mert a szemem kissé bepárásodott.

			– Nagyon is – feleltem, és megköszörültem a torkomat. – Sok gondod akadt a fibrillációval?

			– Nem – válaszolta kissé meglepetten. – Charleston felé kétszer vagy háromszor fordult elő, aztán még egyszer-kétszer, amíg ott voltunk. Savannah-ban csak kétszer, legalábbis kétszer volt olyan rossz, hogy észre is vettem. És azt hiszem, visszafelé nem is volt, vagy ha igen, csak pár másodpercig tartott. Használtam a fűzfakérget – biztosított. – De egy idő után inkább leőröltem, és sajtba téve pirulaként nyeltem le, mert a teától állandóan pisilnem kellett, és nem állhattam le negyedóránként a festéssel, hogy keressek egy éjjeliedényt. Remélhetőleg a sajt nem semlegesítette a fűzfakérget, ugye?

			– Nem – feleltem nevetve. – És gratulálok! Feltaláltad a világ első sajtízű aszpirinjét. Nem kavarta fel a gyomrodat?

			Bree megrázta a fejét, és visszahúzta a helyére az ingét.

			– Nem, de azt hittem, a sajt talán enyhíti a savat. Nem azt szokták javasolni azoknak, akiknek fekélye van, hogy igyanak tejet?

			– De, ihatnak azt is, vagy vehetnek be savlekötőt. Sőt, a méz is egész jó…

			Hirtelen elhallgattam.

			Brianna épp végzett az inge szalagjával, én pedig a fűzőjéért nyúltam, hogy visszaadjam neki, de a bal kezemet továbbra is a hasán tartottam, kissé lejjebb, mint az előbb. 

			És ott is egy szívverést éreztem.

			Egy tompa, gyors szívverést. Aprócskát, serényet és nagyon erőset.

			Babammbabammbabamm…

			– Anyu? Mi a baj?

			Bree riadtan felült, én azonban csak a fejemet ráztam válaszul.

			– Isten hozott itthon! – sikerült végre üdvözölnöm a Ridge legújabb lakóját.

			Aztán sírva fakadtam.
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			A Brianna terhességét övező általános örvendezés és a háznép ide-oda költöztetésének nyüzsgése közepette – Hardmanék megkapták a félkész második emeletet, ahol vásznat tűztünk az ablakokra, nehogy beessen az eső; Roger és Brianna visszaköltözött eredeti szobájába; Fannynek és Agnesnek, akik immár nőnek számítottak, saját részt különítettünk el a padláson, de ugyanúgy önfeledt kupacban aludtak a többi gyerekkel, ahogy a Hardman lányok is – beletelt némi időbe, mire ismét eszembe jutott a levél, amit Brianna adott át.

			Annak a köténynek a zsebébe csúsztattam, amit épp viseltem, és csak néhány nap múlva találtam rá, amikor úgy ítéltem meg, hogy már túl piszkos ahhoz, hogy higiénikusnak számítson, és megérett a mosásra.

			Ekkor előbukkant belőle a levél, egy kicsire, bonyolultan összehajtogatott papírdarab, a viaszpecséten egy hattyú repült a telihold előtt. Kívül gondosan megcímezték: Mrs. James Frasernek, az észak-karolinai Fraser’s Ridge-re, de John leírásának megfelelően Hal levelezési szokásairól ennek sem volt megszólítása, és az üzenet épp csak néhány szóval volt hosszabb a feltétlenül szükségesnél. De valóban aláírta.

			 

			Fogalmam sincs, mit műveltek az öcsémmel, de az nyilvánvaló, hogy mostanra több van Önök között egyszerű barátságnál. Ha nem térnék vissza onnan, ahova menni készülök, kérem, gondoskodjon róla!

			 

			Utóirat: Tudna nekem ajánlani valamilyen gyógynövényes, halálos készítményt? A patkányok ellen.

			Harold, Pardloe hercege

			 

			Mindezek alatt egy nagy H betű is ékeskedett, valószínűleg azért, hogy ha esetleg a címe alapján nem ismerném meg. A papírt finoman feltettem a konyhai szekrény tetejére, ahol szemmel tarthattam kenyérdagasztás közben.

			Legszívesebben felnevettem volna, és valóban el is mosolyodtam – de inkább idegesen. A patkányok ellen, hát persze… Amennyire Halt ismertem, tervezhetett akár gyilkosságot vagy öngyilkosságot is – vagy akár valóban a patkányok kiirtását a pincéjében. Ami pedig azt illette, hogy hova készül menni…

			– Felfoghatatlan… – dünnyögtem magam elé.

			Azzal a lisztes asztalra csaptam a ruganyos tésztát, majd hajtogatva, ütögetve labdát formáltam belőle. Aztán visszatettem a tálba, letakartam egy nedves ruhával, majd megdermedtem, akár egy bárgyú csirke, és csak pislogtam a tálra, azon tűnődve, mi a csudát tervezhetnek a Grey fivérek. Végül megráztam a fejem, a tálat egy kis polcra tettem a kémény közelébe, és amíg hagytam megkelni a tésztát, a folyosón át Jamie dolgozószobájába mentem.

			– Kérhetek egy darab papírt és egy rendes tollat? – kérdeztem.

			– Igen, tessék!

			Addig a székében hátradőlve, a homlokát ráncolva a gondolataiba mélyedt, de erre előrehajolt, hogy kiemeljen egy tollszárat az asztalán álló üvegből, és adjon egy üres lapot Bree rongypapírjai közül.

			Egy biccentéssel megköszöntem, majd ott, állva, ezt írtam:

			 

			Haroldnak, Pardloe hercegének,

			a 46. gyalogsági ezred ezredesének

			Savannah, Georgia

			 

			Kedves Hal!

			Igen.

			Gyűszűviráglevél. Morzsolja össze, és készítsen belőle egy erős teát, vagy csak keverje bele a salátába, és hívja meg a patkányokat vacsorára!

			Hajdani sógorasszonya:

			C.

			 

			Utóirat: Nem egy kellemes halál, még a patkányoknak sem. A pisztoly sokkal hatékonyabb lenne.

			 

			Jamie végig figyelte, ahogy írok, fejjel lefelé is könnyedén elolvasta a sorokat, és amikor befejeztem, felvont szemöldökkel felnézett, míg én a papírt lebegtetve szárítottam a tintát. Aztán letettem elé a levelet, és mellé raktam Hal üzenetét is.

			A szemöldöke nem ereszkedett vissza, miközben olvasott. Amikor végzett, rám nézett.

			– Ez csak tréfa – magyaráztam. – Mármint a gyűszűvirágos rész.

			Erre visszafogott skót hangot hallatott, és visszatolta felém a lapokat.

			– Lehet, hogy te tréfának szántad, Sassenach, de ő nem. Bármit jelentsen is az üzenete.
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			Amikor először megpillantottam az arcodat

			Savannah

			1780. május 5.

			 

			M. A. Stubbstól, 
őfelsége hadseregének nyugalmazott kapitányától

			Mr. John Cinnamonnak

			 

			Drága Mr. Cinnamonom!

			El sem tudom mondani, mit éreztem, amikor megláttam a portréját. A szívem annyira megtelt érzelemmel, hogy attól tartok, a bűntudat és öröm nyomása alatt menten túlcsordul. Engedje meg, hogy eme nyomorúságos szívem mélyéről őszinte hálámat fejezzem ki hősies tettéért és a minden bizonnyal mögötte húzódó bátorságáért.

			Először is hadd könyörögjek a megbocsátásáért, bár nem érdemlem meg. Súlyosan megsebesültem Québecben, minek következtében néhány hónapig képtelen voltam ellátni saját ügyeimet, és időközben visszaszállítottak Angliába. Érdeklődnöm kellett volna az édesanyja után, hogy mindkettejük jólétéről gondoskodhassak. Ám ezt nem tettem meg. Szeretném azt hinni, hogy csupán a megrázó események és a fizikai tehetetlenség tartott vissza ettől a kötelességemtől, ám az igazság az, hogy önző, hanyag módon könnyebb volt megfeledkeznem róla. Nem vagyok jó ember, és ezt sajnálom.

			Ezután pedig – feltételezve, hogy elfogadja bocsánatkérésemet – hadd kérjem arra, hogy látogasson meg. Elképesztenek azok az erős érzelmek, amik a vászonra festett arca láttán támadtak bennem, és még inkább a vágy, hogy ezt az arcot személyesen is láthassam. Csak remélni tudom, hogy Ön is szívesen látná az enyémet.

			Ha megbocsát annyira, hogy Londonba jöjjön, egy Lord John Greynek küldött levélben már mindenről intézkedtem, ő majd elrendezi az utazás részleteit, és gondoskodik a költségekről.

			Vagyok, uram, a legalázatosabb szolgája és apja:

			Malcolm Armistead Stubbs

			 

			Utóirat: A Michel nevet adtuk Önnek. Az édesanyjának volt egy medálja, amit még a francia nagymamájától kapott, rajta Mihály arkangyal képével, és szerette volna Önt az ő védelmébe ajánlani.

			 

			 

			1780. május 10.

			Savannah

			 

			Viharos nap volt, a rakpart hideg, az erős szél habzó hullámokat vetett a vízen, és igyekezett lekapni a kalapot a fejükről. A hadsereg ellátmányát szállító kis hajó, a Hermione már szinte teljesen végzett a berakodással – utolsó rakománya, aki majd a rakterében kap helyet, még a parton horgonyzott.

			– Hajóztál már? – kérdezte hirtelen William.

			– Nem. Csak kenuban ültem. – Cinnamon úgy rángatózott, akár egy ideges ló, ami bármelyik pillanatban elinalhat. – Milyen érzés?

			– Néha izgalmas – felelte William, reményei szerint megnyugtatóan. – De főként unalmas. Tessék, hoztam neked búcsúajándékot.

			Kabátja zsebébe nyúlva egy kis üveg zavaros folyadékot és egy cseppentővel ellátott, még kisebb üvegcsét húzott elő.

			– A biztonság kedvéért – mondta Cinnamonnak, és átadta neki őket. – Savanyú uborka kaporral és éter. Tengeribetegség ellen.

			Cinnamon kétkedve meredt az ajándékokra, de azért bólintott.

			– Ha émelyegnél, szopogass egy kis uborkát! – magyarázta William. – Ha nem segít, vegyél be hat cseppel az éterből. Sörbe is beleteheted, ha szeretnéd – tette hozzá segítőkészen.

			– Köszönöm. – A szél visszaadta Cinnamon arcának szokásos pirospozsgás árnyalatát. – Köszönöm – ismételte, majd csontropogtató ünnepélyességgel megragadta William kezét. – És mondd meg a nővérednek, mennyire… mennyire…

			A rátörő érzelmek a torkára forrasztották a szavakat, és a fejét csóválva még erősebben szorongatta William kezét.

			– Már megmondtad neki – biztosította William. Kiszabadította a kezét, és elfojtotta a késztetést, hogy megszámolja az ujjait. – Örömmel segített. És örül a boldogságodnak. Ahogy én is – tette hozzá. Gyengéden megpaskolta Cinnamon karját, éppúgy azért, nehogy a barátja ismét kezet rázzon vele, mint a nagyon is őszinte ragaszkodás miatt. – Tudod, hiányozni fogsz – mondta félszegen.

			Valóban így érzett, és a felismerés olyan erővel hatott rá, akár egy füle mögé bevitt csapás. Hirtelen üresnek érezte magát, nem tudta, mi mást mondhatna még.

			– Moi, aussi – felelte Cinnamon, és a torkát köszörülve lenézett új csizmájára.

			– Beszállás! – A hadnagy, a hajó kapitánya dühös tekintettel méregette őket. – Most, uraim!

			William felemelte az új utazótáskát – Lord John ajándékát –, és Cinnamon kezébe nyomta.

			– Menj! – mondta szélesen vigyorogva. – És írj Londonból!

			Cinnamon szótlanul bólintott, majd – egy újabb ingerült kiáltásra a hajóról – megfordult, és cammogó léptekkel, szinte vakon felment a fedélzetre. A hajó vitorlái azonnal lehulltak és megdagadtak, és egy perc múlva már a folyó közepén járt, az ismeretlen jövő felé suhanva. William addig nézett utána, amíg el nem tűnt szem elől, majd egy sóhajtással visszafordult a Bay Street felé, hiányérzetébe némi irigység vegyült.

			– Au revoir, Michel – mormogta maga elé. – És most kivel fogok beszélgetni?
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			Egy nő a második fajtából

			Savannah

			 

			Miután Cinnamon elment, William – az apja kérésére – a közös kis házukból visszaköltözött Lord Johnhoz. Amaranthusnak ugyanis – Lord John határozott véleménye szerint – társaságra volt szüksége.

			– Egyetlen meghívást sem fogad el – mesélte Williamnek –, és csak nagy ritkán mozdul ki a boltokba…

			– Bizonyára nagyon levert lehet. – William ezt tréfás megjegyzésnek szánta, de attól, ahogy az apja rámeredt, elszégyellte magát. – Gondolom, megnyugtattad, hogy senki sem tud a dologról.

			– Természetesen – felelte Lord John türelmetlenül. – Ahogy Hal is, meglepő tapintatossággal. De csak lehorgasztotta a fejét, és azt felelte, nem bírna társaságba menni. Bár ő a szokatlanabb mások előtt tetszelegni kifejezést használta.

			– Ó! – mondta William felderülve. – Nos, ennek így több értelme van.

			– Valóban?

			– Nos… – mondta William kissé esetlenül – fiatal özvegyként, Hal bácsi címe örökösének anyjaként… meglehetősen sok… figyelem irányul rá… mármint irányult. Az összejöveteleken, vacsorákon és hasonló helyeken.

			– És amennyire meg tudtam ítélni, meglehetősen élvezte is ezt a figyelmet – jegyezte meg az apja cinikusan, Williamre sandítva.

			– Valóban. – William elfordult, és úgy tett, mintha hirtelen nagyon érdekesnek találna egy meisseni porcelánból készült tányért a tálalón, még fel is emelte. – De most, hogy… öhm… mondjuk úgy, lelepleződött… még ha csak előttünk is… – Köhögött. – Szerintem talán úgy érzi, hogy képtelen lenne tovább játszani a gyönyörű fiatal özvegy szerepét, és, öhm…

			– Kellemetlenül érezné magát, ha ostoba fiatalemberekkel flörtölne, mert még ha Hal meg én nem is vagyunk ott, tudja, hogy valószínűleg a fülünkbe jutna a dolog. Hmm.

			Lord John ezt kicsit kétkedve fogadta, de közben elképzelhetőnek is találta. Aztán levonta a következő – elkerülhetetlen – következtetést.

			– Végül is mihez kezdene, ha az egyik eleven kis szikra lángra kapna, és a férfi megkérné a kezét?

			Aztán más is eszébe juthatott, mert összevonta a szemöldökét. Sietve hátrapillantott a válla felett, majd közelebb húzódott Williamhez, és halkan azt kérdezte:

			– Mihez kezdett volna, ha mindez úgy következik be, hogy mi nem tudjuk az igazságot?

			William vállat vont, és teljes tudatlanságot színlelve széttárta a kezét.

			– Isten tudja – felelte az igazsághoz hűen. – De nem következett be.

			Lord John mintha még akart volna mondani valamit, de végül csak megcsóválta a fejét, és a tányért pár centivel arrébb húzta, visszaállítva az eredeti helyére.

			– Talán eljárhatna ebédekre, teapartikra vagy… vagy egy varrókörbe? – kockáztatta meg William. – Olyan helyekre, ahol csak asszonyok vannak.

			Az apja röviden felnevetett.

			– Kétfajta nő létezik ezen a világon – mondta. – Azok, akik élvezik nőtársaik társaságát, és azok, akik jobban szeretnek férfiak között lenni. Ilyen vagy olyan okból kifolyólag – tette hozzá az őszinteség jegyében. – Nem feltétlenül a bujaság vagy a házasodási vágy vezeti őket.

			– És ezzel azt akarod mondani, hogy Amaranthus nem az első fajtába tartozik.

			– William, ez meglehetősen nyilvánvaló, még te is észrevehetted, a többi nő pedig bizonyosan. Ráadásul a nők az első csoportból megvetik azokat, akik a másikba tartoznak, főleg akkor, ha azok fiatalok, gyönyörűek, és vagy bájjal, vagy vagyonnal bírnak. – Kezével a hajába túrt, ami továbbra is sűrű és szőke volt, de a halántékánál fehér szálak látszottak benne. – Talán kikönyöröghetem Mrs. Holmesnál vagy Lady Prévostnál, hogy hívják meg Amaranthust valamilyen asszonyi összejövetelre, de őszintén kétlem, hogy elmenne.

			– Ugyanakkor hiába tudod róla az igazat – mondta William gyengéden –, kedveled, és aggódsz, hogy magányos. Végül is ez az egész nem az ő hibája.

			Az apja nagyot sóhajtott. Elég ziláltnak tűnt, és a romlott tej enyhe szaga lengte körül, aminek valószínűleg a faszénszínű kabátujján éktelenkedő, nem megfelelően kitisztított, fehéres folthoz volt köze. Trevor most már nagyrészt pohárból ivott, de ennek a csínját-bínját még nem sikerült teljesen elsajátítania.

			– Szükséged van egy dadára – állapította meg William.

			– Úgy van – felelte az apja azonnal. – És te leszel az.
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			William cseppet sem bánta, hogy ismét az Oglethorpe Streeten lakik. A John Cinnamonnal való agglegényélet egész kellemes volt, jó érzés volt, hogy mindig van a közelében egy barát, akivel osztozhat a történésekben. De örült Cinnamon boldogságának – még ha kicsit aggódott is miatta. A láp szélén álló kis házuk nyirkosnak és sivárnak érződött. Amikor lement a nap, a kedve is lelohadt, és ott maradt egyedül az árnyékok között, a sár és a döglött halak szagában. Most békésebb volt reggelente napsütésre és a lentről felhallatszó hangokra ébredni.

			És persze ott volt az étel is! Moira ugyan hajthatatlan maradt a paradicsommal kapcsolatban, de a hallal, a kagylóval és a barackszósszal tálalt sült aligátorral igazi varázsló volt. Még azt is megengedte Lord Johnnak – némi győzködés és egy üveg ajándékba kapott jó brandy után –, hogy megtanítsa, hogyan kell elkészíteni a tejszínes-sajtos rakott krumplit.

			Aztán ne feledkezzünk meg Amaranthusról sem!

			William azonnal átlátta, mire gondol Lord John. A lány csendes lett, tekintetét leszegve minden figyelmét a hímzésére fordította, és csak akkor beszélt, ha valaki szólt hozzá. Mindig udvarias volt – de közben távoli is, mintha a gondolatai teljesen máshol járnának.

			Valószínűleg New Jersey-ben, gondolta William, és maga is meglepődött, hogy kissé sajnálja őt. Valóban nem az ő hibája volt az, ami történt.

			William a fejébe vette, hogy visszavezeti a lányt a baráti társaságba, és közben arra is rájött, hogy személyiségének azon részei, amiket az elmúlt egy évben félresöpört, valójában nem sorvadtak el teljesen. Éjszakánként elkezdett Angliáról álmodni.

			Esténként játszottak: sakkot, dámát, ostáblát, dominót… Ha Hal vagy valaki más átjött vacsorára, a kártyapakli került elő, és whistet vagy braget játszottak. Ilyenkor mindhárom férfi mosolygott, ha Amaranthust hevítette a versengés tüze. Ádáz kártyajátékos volt, sakk közben pedig kíméletlen macskának tűnt: folyton változó tekintete úgy tapadt a táblára, mintha a bábuk egerek lennének, válla mögött szinte látszott a finoman ide-oda lengő farok, aztán lecsapott, kimutatva foga fehérjét.

			Ennek ellenére kissé nyomasztó volt egyszerűen csak elütni az időt. Az egész várost hasonló hangulat hatotta át, bár a felfüggesztett ténykedésnek mélyebb, sürgetőbb oka volt. Így, hogy a francia hajók elmentek, Lincoln és az amerikaiak pedig Charles Townba vonultak vissza, Savannah elkezdte összeszedegetni széthullott darabkáit: az ágyúgolyó érte házakat a lehető leghamarabb felújították, tavasszal pedig friss festék érkezett, és a város szinte kivirágzott az élénk rózsaszín, sárga és kék felületektől.

			A városon kívüli hegyes póznák és sáncerődök maradtak, de a téli viharok és a dagályok elmosták a távolabbi védelmi építményeket. Mostanra az amerikai tábor maradékai is eltűntek, miután a rabszolgák és az inasok elhordták azokat. 

			Ám míg Amaranthus látszólagos nyugalma mögé rejtette a New Jersey-ben lévő Benjamin körüli gondolatait, addig Charles Town helyzete nyíltan és folyamatosan foglalkoztatta a savannah-i helyőrséget. 

			Sűrűn érkeztek az üzenetek New Yorkból és Rhode Islandről, ahol Sir Henry Clinton már az útra készítette elő a csapatait. Hal és John – aki a fivére alezredese volt – rangja miatt a háznép nagyon is tisztában volt Clinton tábornok szándékával, hogy amint az időjárás engedi, megtámadja Charles Townt.

			Áprilisban egyre csak jöttek a levelek, hajóval és lovasokkal, az izgalom és a feszültség egyre fokozódó felindultságában. Miközben zajlott az ostrom, Hal bácsi fel-alá járkált a háza előtt, mivel képtelen volt elviselni a bezártságot, de elmenni sem akart, hátha rövid távollétében új hír érkezik.

			– Elég valószínűtlen, hogy még több embert kellene Charles Townba küldenünk – magyarázta Lord John Williamnek, aki épp az imént hasonlította a bácsikáját egy vemhes macskához, ami bármelyik pillanatban világra hozhatja a kiscicáit. – Clintonnak bőven elegendő embere és tüzérsége van, ráadásul ott van vele Cornwallis is. Bármilyen hibái legyenek is, a brit hadsereg tudja, hogyan vezényeljen le egy ostromot. Azonban ha… vagyis amikor a város elesik, talán minket is odahívnak, és ha így lesz, akkor meglehetősen sietve kell majd eleget tennünk a hívásnak. Ám ugyanennyi esély van arra, hogy továbbra is itt lógathatjuk a lábunkat – tette hozzá figyelmeztetően William mohó pillantását látva.

			Töprengve elhallgatott, és a fiát fürkészte.

			– Ha mennünk kellene, ismét vállalnál megbízatást? – kérdezte.

			William legszívesebben rávágta volna, hogy „igen, persze”, és ezt nyilván az apja is látta rajta, mert bár Lord John minden tőle telhetőt megtett, hogy ne tegyen utalást William jövőjére, a megbízatás említése a remény halvány csillogását csalta a szemébe.

			William azonban mély levegőt vett, és megrázta a fejét.

			– Nem tudom – válaszolta. – Még átgondolom.
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			Savannah kivirágzott, a tereket és az elegáns utcákat liliomfa és azáleaszirmok borították, a nyíló gardéniák, jázminok és lilaakácok pedig egyszerre parfümözték a levegőt és gyönyörködtették a szemet. Lord John háza, ami egész télen otthonosnak és melegnek bizonyult, most hirtelen szűknek és elviselhetetlenül fülledtnek érződött.

			William meggyőzte Amaranthust, hogy menjen el vele sétálni, kiélvezve a délelőtti levegőt és a tenger felől fújó, hűsítő szellőt. És a lány mintha valóban élvezte is volna. Fejét büszkén felszegte, és még udvariasan biccentett is a hölgyismerőseinek – akik közül a legtöbben kegyesen fejet hajtva szintén üdvözölték. William mosolyogva szintén biccentett, bár észrevette a vizslató tekinteteket a széles karimájú szalmakalapok és csipkés fejfedők alatt. Amiket néha összeszorított száj vagy sanda pillantás egészített ki.

			– Csalódottak – jegyezte meg Amaranthus némileg derűsen. – Azt hiszik, elcsábítottalak.

			– Hadd higgyék! – felelte William, és megpaskolta a lány kezét, ami a könyökhajlatában pihent. – De ha nem akarod nyilvánosan mutogatni a zsákmányodat, lemehetünk a partra is.

			A Bay Street végéről a vízig vezető lépcső tetejénél megálltak, hogy levegyék a cipőjüket és a harisnyájukat. A kőfokok nedvesek és csúszósak voltak, de jólesett csupasz talppal végigmenni rajtuk. 

			A homok még csodásabb volt, és William azonnal el is engedte Amaranthus kezét, levetette a kabátját, és futásnak eredt a parton, bricseszének kigombolt alja verdesett a menetszélben, a feje fölött tengeri madarak rikoltottak.

			Zihálva, de boldogan tért vissza a lányhoz, aki addigra levette a kalapját és a fejkötőjét, kihúzta a hajtűit, és most a homokban táncolt, láthatatlan szerelmes előtt pukedlizett, és kitárt karral pörgött ide-oda.

			William nevetve mögé lépett, megfogta a kezét, maga felé fordította, meghajolt, és csókot nyomott az ujjaira. Amaranthus is kacagott, majd lassan végigsétáltak a parton, a nedves homok a lábujjaik közé préselődött. Nem szóltak egymáshoz, mióta lejöttek a vízhez, de úgy tűnt, erre nincs is szükség. Mások is voltak lent a parton: halászok, a sekélyes részeken garnélákat befogó és kagylók után ásó asszonyok és olyan tétlen sétálók, mint ők. Az emberek épp csak feléjük pillantottak, nem tulajdonítottak nekik jelentőséget. Végül ők ketten néma egyetértésben megfordultak, és a folyó mentén, a füvön keresztül egyre távolodtak a várostól. Elhaladtak egy félig a föld alá szorult vászondarab maradványai mellett, ami egykor katonai sátor lehetett, most pedig csapdosott a szélben.

			Végül megálltak, mivel már épp elég messzire jutottak, és egy ideig a vízen közlekedő halászhajókat és uszályokat, a túloldalra átkelő csónakokat figyelték, amiknek az áruit már várták a raktárépületekben.

			Amaranthus felsóhajtott, William egyfajta vágyódást olvasott le az arcáról, mintha ő is szeretett volna szabadon hajózni a vízen.

			– Elválhatnál, ugye tudod? – bökte ki William.

			A lány teste megfeszült, fejét felé kapta, és úgy mérte végig, mintha azt próbálná eldönteni, hogy ez csak valamilyen rosszul időzített kísérlet volt-e az élcelődésre. Aztán beláthatta, hogy nem így van, mert válla ellazult.

			– Nem.

			Csupán ennyit felelt a türelmes szülő hangján, aki épp azt magyarázza a gyermekének, hogy miért nem jó ötlet a tűzbe tennie a kezét.

			– Pedig bizonyára… Vagyis szinte biztosan – javította ki magát William – megtehetnéd. Azon… gondolkodtam, hogy nemsokára visszamennék Angliába. Hogy elintézzem az ügyeimet. Velem tarthatnál, a védelmem alatt utazhatnál. Ben még nem herceg, de továbbra is nemes. Ez azt jelenti, hogy a Lordok Házának jóvá kellene hagynia a válást, és egy szempillantás alatt meg is tennék, miután hallanak Bleeker tábornokról. A hűtlenség egy dolog, de a hazaárulás már egy teljesen másik történet.

			Amaranthus orrlyukai elfehéredtek, de uralkodott magán.

			– Én is pontosan így értettem, William. Szerinted nekem nem jutott eszembe a válás? Mégis milyen ostobának tartasz?

			Erre nem létezett jó válasz, és William bölcsen nem is próbálkozott kiötölni egyet.

			– Hogy érted azt, hogy pontosan? – kérdezte inkább.

			– A hazaárulásra gondoltam. Mégis mi másra? – felelte a lány bosszúsan. – Ahogy mondtad, ha kérvényezném a válást a Lordok Házánál azért, mert Ben elhagyott, ráadásul nem egy cafka, hanem Washington tábornok miatt, akkor azonnal jóváhagynák, ha tudom bizonyítani. És szerintem, ha kellene, te tanúvallomást tennél, William.

			Halvány, szomorkás mosollyal nézett rá, mielőtt folytatta az érvelését.

			– De aztán az újságok és London összes szalonja hetekig… nem is, hónapokig ettől a hírtől zsongana. Mit tenne ez a bácsikáddal? A feleségével? A fivérével? Ben testvéreivel? Hogy tehetném ezt velük?

			Felindultan, ingerülten széttárta a karját.

			– Az ezreddel? Még ha a király nem is oszlatja fel azonnal, soha többé nem bízna Pardloe papában. Ahogy a sereg sem.

			– Értem – mondta William mereven, egy pillanatnyi hallgatás után.

			Beszívta a levegőt, majd óvatosan megfogta a lány kezét. Amaranthus nem rántotta el a kezét, és nem pofozta fel, de nem is reagált az érintésére.

			– Csak azt akarom mondani, hogy nem önző indokok miatt javasoltam a válást – magyarázta halkan. – Mert gondoltam, talán az jutott eszedbe, hogy…

			Amaranthus eddig a vízre meredt, de erre felé fordult, és nyílt, komoly tekintettel nézett rá, szeme olyan szürkének tűnt, mint a borús égbolt.

			– Talán igen – mondta lágyan.

			Elég közel állt Williamhez ahhoz, hogy a szélben lengedező szoknyái a fiú csupasz lábszárára tekeredjenek. Amaranthus az ajkához emelte William ujjait, majd elengedte a kezét.

			– Most már… – kezdte, de aztán elhallgatva kibámult a vízre. – Ez mi?

			William követte a pillantását. Egy kutter tartott sebesen feléjük, zászlaja verdesett a szélben. Ahogy elhaladt mellettük, William egyenruhák foltját pillantotta meg a fedélzeten.

			– Hírek – mondta. – Charles Townból. Menjünk!
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			Miközben visszafelé siettek, meglátták a rakparton horgonyzó kuttert, egy kis csapat tengerész- és szárazföldi tiszt pedig épp nehézkesen kaptatott felfelé a csúszós kőlépcsőn a Bay Streetre.

			William teleszívta a tüdejét levegővel, és feléjük üvöltött:

			– Charles Town elesett?

			A legtöbb tiszt rá sem hederített, de egy fiatal zászlós, aki a menet végén haladt, hátrafordult, és ragyogó arccal visszakiáltott:

			– Igen!

			Valaki gyorsan karon ragadta, és továbbhúzta, de a csapat láthatóan túlságosan sietett ahhoz, hogy hivatalos rendreutasításra pazarolja az idejét.

			– Ó, édes istenem!

			Amaranthus kapkodva vette a levegőt, tenyere élét a fűzőjéhez szorította. William a nagy izgalomban meg is feledkezett róla, de erre azonnal átvette tőle a cipőt és a harisnyát, majd unszolta, hogy üljön le, és hagyja, hogy segítsen neki felvenni a lábbelit.

			Amaranthus hagyta, és közben szakaszosan, elfúlón nevetett.

			– Komolyan, William. Minek nézel? Kancának?

			– Nem, nem. Természetesen nem. Talán inkább csikónak.

			A lányra vigyorgott, és a másik harisnyáját is felhúzta a térdéig. A cipőt nem tudta begombolni, mivel nem volt náluk cipőgomboló, de ha lett volna is, William akkor sem tudta volna, mit kezdjen vele, de a harisnyakötőket gyorsan megkötötte, így Amaranthus legalább rendesen tudott járni.

			– Prévost főhadiszállására mennek – mondta William, amikor elérték az Oglethorpe Streetet. – Hazakísérlek, aztán megyek, kiderítem a részleteket.

			– Gyere, amilyen hamar csak tudsz! – kérte a lány. Zihált, haja összekuszálódott a szélben, és arcán piros foltok látszottak a macskaköves utcán való kocogástól. – Kérlek, William!

			A fiú bólintott, majd, miután bekísérte a kapun, Prévost tábornok főhadiszállása felé sietett.

			Jóval teaidő után tért vissza, de Moira és Amaranthus, valamint Lord John új házvezetőnője, egy magas, ingerlékeny, találóan a Miss Crabb78 névre hallgató hölgy hagyott neki a süteményből, és mindannyian türelmetlenül várták a híreket.

			– Részben a rabszolgáknak volt köszönhető – magyarázta William, és lenyalta a morzsát a szája széléről. – Sir Henry már korábban kiadott egy kiáltványt, amiben szabadságot ajánlott a lázadó amerikaiak rabszolgáinak, amennyiben átállnak a brit hadsereghez. Amikor ezt az ígéretét a Charles Town körüli vidéken is megismételte, csak úgy áradtak az emberek a falvakból és a városból is. És mivel ezek a férfiak jól ismerték a környéket…

			Moira töltött még teát William csészéjébe, szeme csillogott a tömzsi, szürke teáskanna fölött.

			– Aztat akarja mondani, hogy a feketék a gazdáik ellen fordultak, és így esett el a város? Ez igen!

			– Mrs. O’Meara! – fakadt ki Miss Crabb. – Ezt nem mondhatja komolyan!

			– Egy ördögöt nem – felelte Moira makacsan. Olyan erővel tette vissza a kannát az asztalra, hogy a tea kilöttyent az abroszra. – És maga is ezt mondaná, ha ugyanúgy szerződéses szolga lett volna, mint én. Halál a gazdákra, aztat mondom!

			Amaranthus döbbenten felnevetett, majd arcát egy zsebkendőbe temetve megpróbálta köhögésnek álcázni.

			– Nos, úgy hallottam, azért Lord Cornwallis és a reguláris katonái is hozzájárultak a megadáshoz – folytatta William, és némi nehézség árán sikerült megőriznie higgadt arckifejezését. – Ő a szárazföldön vezette a csapatokat, míg Sir Henry a környező szigeteket foglalta el, és ágyúk és lövészárkok segítségével ostromolták a várost. És amíg ez zajlott, Sir Henry április közepén elküldte két tisztjét, hogy bevegyenek egy Monck’s Corner nevű helyet. Az egyikük Banastre Tarleton volt, őt ismerem, nagyon erélyes tiszt… A másikuk pedig Patrick Ferguson. Ők…

			– Ismered Ban Tarletont? – kérdezte Amaranthus meglepetten. – Én is ismerem. Milyen érdekes! Gondolom… nem sérült meg?

			– Amennyire tudom, nem – felelte William szintén meglepetten.

			Meglehetősen biztosra vette, hogy csak egy közvetlen közelében kilőtt ágyúgolyó tudott volna lyukat ütni Tarletonon. Neki is volt vele egy kisebb összezördülése Jane miatt – de ez a gondolat megannyi olyan érzelmet idézett fel, amivel most nem akart foglalkozni. Kortyolt a teából, és megköszörülte a torkát.

			– Fergusonról még nem hallottam. Őt is ismered?

			Nem lett volna furcsa, ha igen. Mielőtt áruló lett, Ben őrnagyként szolgált a brit seregben, és a zászlóalja – amennyire William tudta – még most is Clintonnal volt.

			A lány aprót rándított a vállán.

			– Egyszer találkoztam Ferguson őrnaggyal. Alacsony, sápadt, skót emberke nyomorék karral. De nagyon acélosnak tűnik azokkal a világos egresszínű szemeivel.

			– Valóban így lehet. Mármint hogy acélos jellem. Sir Henry elküldte, hogy lojalistákat toborozzon egy tartományi milíciához, és ha jól értem, elég jól végezte a dolgát. A lojalistái együtt harcoltak Tarleton őrnagy csapataival Monck’s Cornernél, és az elfoglalásával sikeresen elvágták az amerikaiak visszavonulásának fő irányát. Aztán…

			Mielőtt még a beszámoló végére ért volna, az asztalon már teljes volt a felfordulás: üres tányérok, csészealjak, rajtuk a kiömlött teával, cukor-, bors- és sócsíkok jelölték Clinton seregének mozgását.

			– És végül, tegnapelőtt Charles Town elesett – zárta le William kissé rekedtesen a sok beszédtől. – Lincoln már három héttel ezelőtt felajánlotta, hogy feladja a várost, ha az emberei sértetlenül távozhatnak. Clinton azonban tudta, hogy ő van fölényben, és folytatta az ágyúzást, amíg Lincoln feltétel nélkül megadta magát. Azt mondják, ötezer embert fogtak el. Egy egész sereget. Maradt még a teából, Moira?

			– Igen – felelte a szakácsnő, és nehézkesen felállt. – De ha rajtam állna, fiam, én inkább egy jó brandyt vennék elő. Egy ilyen győzelemhez az dukál.

			Ezt a javaslatot általános közfelkiáltással el is fogadták, és mire Lord John jóval éjfél után hazaért, már egyetlen tiszta pohár sem maradt, és az utolsó brandysüveg alján is csak egy kevéske ital árválkodott.

			Lord John végignézett a társalgója romjain, majd vállat vont, leült, és kiürítette az utolsó üveget.

			– Hogy vagy, papa?

			Miután a nők más-más irányba távoztak, és nyugovóra tértek, William még ébren maradt, a kandallónál ülve a gondolataiba mélyedt. Természetesen osztozott a győzelem általános örömében, de irigyelte is azokat, akik kiharcolták.

			Hiányzott neki a seregben érezhető bajtársiasság, de még inkább a közös cél érzete, a tudat, hogy neki is megvan a szerepe, és az emberei számítanak rá. A seregnek megvannak a maga cseppet sem jelentéktelen szabályai, de ahhoz képest a mostani élete teljesen jellegtelen volt, hiányzott belőle… valami. Minden.

			– Jól vagyok, Willie – felelte az apja gyengéden. Kimerült volt, szinte csak az egyenruhája tartotta egyben, de közben láthatóan jó hangulatban volt. – Holnap mindent elmesélek.

			– Rendben, persze.

			William felállt, majd látva, hogy az apja maga alá húzza a lábát, de aztán habozik, mintha nem tudná, hogyan tovább, elmosolyodott, és lehajolva felhúzta Lord Johnt a székből. Egy ideig még tartotta az apja karját, hogy lássa, biztosan megáll-e a lábán, és közben érezte teste átható melegét, és bőrén a katona szagát is: a verejtékét, az acélét, a vörös gyapjúét és a bőrét.

			– Nemrég azt kérdezted, vállalnék-e ismét megbízatást – szólalt meg hirtelen William, magát is meglepve.

			– Valóban. – Lord John kissé imbolygott, az imént elfogyasztott kevéske brandy bizonyára csak a hab volt az esti tortáján. De tekintete tiszta volt, még ha kicsit véreres is, és kíváncsi elismeréssel nézett Williamre. – De biztosnak kell lenned benne.

			– Tudom – felelte William. – Még gondolkozom.

			– Ez most nem rossz időpont ahhoz, hogy újra belépj a seregbe – mondta az apja megfontoltan. – Jobb, ha siet az ember, nehogy kimaradjon a mókából. Cornwallis szerint az amerikaiak nem húzzák a következő télig. Ezt tartsd szem előtt!

			– Rendben – mondta William mosolyogva. Saját bódultsága nem sokkal maradt le az apjáétól, és így jótékony melegséggel gondolt a seregre, Angliára és még magára Lord Cornwallisra is, bár őt általában fárasztó pojácának tartotta. – Jó éjt, papa!

			– Jó éjt, Willie!
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			Egy csata kezdetét általában sokkal jobban meg lehet határozni, mint a végét, és bár a Charles Town-i ostrom hivatalos és feltétel nélküli megadással zárult, az azt követő intézkedések szokás szerint elhúzódtak, bonyolulttá és körülményessé váltak.

			Az üzenetek áradata nem apadt, de az izgatottság mértéke meglehetősen csökkent, és inkább unalomba csapott át. A savannah-i helyőrség egy részét valóban ismét északra küldték, de inkább azért, hogy a foglyokat őrizzék és börtönhajókra vagy egyéb kellemetlen szállásra szállítsák, semmint hogy dicsőséges csatákban vegyenek részt.

			– Legalább a mi ostromunk után Lincoln elvitte magával a seregét – jegyezte meg William az apjának és a bácsikájának. – Kevesebb időbe telt helyreállítani utánuk a várost.

			– Mármint elvitte őket északra, hogy Cornwallis mindannyiukat elfoghassa.

			Hal bácsi hajlamos volt a harapós megjegyzésekre, de William az élete nagy részét katonák között töltötte, és felismerte az életerőt lassan elszívó, mérgező feszültséget, amitől nem lehetett csak úgy, egy jó kis harc során megszabadulni, és így szúrós, elégedetlen megnyilvánulásokban tört elő.

			– Legalább Ben nem volt ott – tette hozzá Hal bácsi olyan hangon, amire a papa hirtelen felé kapta a pillantását. – Így legalább nem kellett saját kezűleg lelőnöm, hogy megmentsem a bitótól.

			Szája egyik sarka felfelé rándult, próbálta viccnek beállítani a dolgot. De sem a fivérét, sem az unokaöccsét nem tudta megtéveszteni.

			Valaki fojtottan levegő után kapott az ajtóban, mire mindhárman arra fordultak. Amaranthus állt ott kalikókabátkájában és szalmakalapjában, nyilván most érkezett meg. Egyik kezét a szájára szorította, talán azért, nehogy kibukjanak belőle az előkívánkozó szavak – vagy azért, nehogy rosszul legyen. Olyan fehér volt, mint Lord John porcelánfigurái, és William odalépve megfogta a karját, mielőtt még esetleg elájul.

			Amaranthus elhúzta a kezét a szája elől, és hagyta, hogy William az egyik székhez kísérje, de közben elborzadt pillantást vetett Hal bácsira, aki kissé elpirult, és hangos köhécseléssel megköszörülte a torkát.

			– Nem gondoltam komolyan – mondta nem túl meggyőzően.

			Amaranthus néhány pillanatig csak nagy levegőket vett, emelkedő és süllyedő melle megrebbentette halványkék kendője redőit. Kissé megcsóválta a fejét, mintha csak a vállán ülő angyal tanácsát utasítaná el, és összekulcsolta kesztyűbe bújtatott kezét a térdén.

			– Valóban úgy gondolja, hogy inkább látná holtan? – kérdezte, hangja olyan élesen csengett, akár a metszett üveg. – Fontosabb, hogy áruló, annál, hogy a saját fia?

			Hal lehunyta a szemét, arca kifejezéstelenné vált. Lord John és William nyugtalanul összenézett, nem tudták, mitévők legyenek.

			Hal kissé elhúzta a száját, majd kinyitotta a szemét, világoskék tekintete a tél metsző hidegét idézte.

			– Meghozta a maga döntését – mondta, egyenesen a lányhoz intézve a szavait. – Ezen nem tudok változtatni. És inkább essen el tisztességgel a csatában, mint hogy elfogják, és árulóként kivégezzék. A tisztességes halál talán az egyetlen, amit még megadhatok neki.

			Azzal elfordult, és némán kiment a szobából, amire csend telepedett, csak az égő gyertyák sercegése hallatszott.
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			William másnap reggel épp öltözködött, hogy lemenjen reggelizni, amikor ideges kopogtatás hallatszott az ajtaján. Amikor kinyitotta, Miss Crabbet találta ott köntösben, hajában hajcsavaró papírokkal, karjában pedig Trevorral, aki vöröslő fejjel tiltakozott.

			– Elment! – közölte a házvezetőnő, azzal William kezébe nyomta az üvöltő gyermeket. – Már majdnem egy órája sír, képtelen voltam elviselni, egyszerűen képtelen, úgyhogy lementem, és ezt találtam!

			Williamnek nem maradt szabad keze, de a nő vádlón meglebegtette előtte az összehajtott levelet, majd William mellkasa és Trevor közé tömte, mintha nem volna hajlandó tovább elviselni az érintését.

			– Öhm… Elolvasta? – kérdezte William a lehető legudvariasabban, és átvette Trevort az egyik karjába, hogy kihúzhassa a papírt az inge alól.

			A házvezetőnő úgy felfújta magát, akár egy dühös, vézna tyúk.

			– Csak nem tiszteletlenséggel vádol, uram? – kérdezte bosszúsan, miközben próbálta túlharsogni Trevor Mamamamamamamamama! jajgatását.

			Aztán lenézett, és észrevette, hogy William, akinek még nem volt érkezése felhúzni a térdnadrágját, borotválatlanul, mezítláb és egy szál ingben áll ott. Elhűlve levegő után kapott, sarkon fordult, és elmenekült.

			William azon tűnődött, nem lehet-e, hogy még egyáltalán nem ébredt fel, és épp egy rémálom kellős közepébe csöppent, de Trevor azonnal rácáfolt erre az elméletre, amikor beleharapott a karjába. A vállához emelte a még mindig bömbölő kisfiút, gondos mozdulatokkal megpaskolta, majd segítség után nézve levitte a földszintre.

			Különösmód nyugodtnak érezte magát, mint bizonyos rémálmokban, amikor az ember puszta szemlélője a kibontakozó rémségeknek.

			Elment. Szemernyi kétsége sem volt afelől, hogy Miss Crabbnek igaza van. Azonban képtelen volt Amaranthus eltűnésének egyszerű ténye mögé látni. Elment. Elméjének az a része, ami képes volt kérdéseket feltenni és feltételezéseket gyártani, vagy aludt még, vagy ledermedt a megdöbbenéstől.

			Kinyitotta az ebédlő ajtaját, és belépett. Lord John már ott ült az asztalnál lila csíkos, kimonószerű köntösében, és épp egy pirítóst mártogatott egy lágytojás sárgájába, de amikor meglátta Williamet és karjában a kisfiút, elejtette a kenyeret, és hátratolta a székét.

			– Mi az ördög történt? – kérdezte élesen. Azonnal Williamhez lépett, és Trevorért nyúlt. – Hol van Amaranthus?

			– Elment – mondta William.

			A hangosan kiejtett szó hirtelen támadt ürességet hasított a mellkasába, mintha valaki kivájta volna onnan a szívét. 

			Lassan ellazította összezárt ujjait, és az asztalra dobta az összegyűrt levelet.

			– Ezt hagyta hátra.

			– Olvasd fel! – rendelkezett Lord John tömören.

			Időközben egy kis tojásos pirítós katonát tömött Trevor szájába, ezzel varázslatos módon elcsendesítve a kisfiút, és most leült, Trevort pedig a térdén egyensúlyozta.

			– Kedves John bácsi! – kezdte William a fülében doboló vérrel.

			 

			Mérhetetlenül elkeserít, hogy így hagylak itt, de képtelen vagyok tovább maradni. Azt akartam írni, hogy vízbe fojtom magam a lápon, de nem akarom, hogy Trevor azt higgye, az anyja öngyilkos lett – bár azt már nem bánnám, ha őméltóságát gyötörné a lelkiismeret, amiért ilyen végzetes megoldásra késztetett.

			Elintéztem, hogy visszatérhessek apám házába, Philadelphiába. Az én drágámat a te gondjaidra bízom, tudva, hogy nálad biztonságban lesz. Megszakad a szívem, hogy el kell hagynom, de az út nem veszélytelen. Ezenfelül Trevor őméltósága birtokainak és címének az örököse, úgy helyes, ha az öröksége és az azzal járó kötelezettségek tudatában nevelkedik. Bízom benne, hogy őméltósága mindezt megadja neki – és abban, hogy te pedig azzal a meg nem szűnő szeretettel és biztonságérzettel látod el, amit egy gyermek igényel.

			Kérlek, hidd el, hogy elmondhatatlanul hálás vagyok az irántam és a fiam iránt mutatott kedvességedért és gondoskodásodért. Írok, amint elértem úti célomat.

			Hiányozni fogsz.

			Mintha szívem vérével írnám ezt a búcsút, de maradok:

			az unokahúgod, Amaranthus, vikomtesz Grey

			 

			 

			

			
				
						78 A crabby ingerlékenyt, zsémbest jelent az angolban.
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			Amikor éjszaka lefekszem, meghalok 79

			Fraser’s Ridge

			1780. június 18.

			 

			A MacKenzie házaspár szobája csendes volt, a ház többi lakója már nyugovóra tért. Még Adso is, aki úgy egy órája tévelygett be és gömbölyödött össze Brianna ölében, még ő is ritmusos dorombolással horkolt, amit néha halk, csippenő nyávogás szakított félbe, amikor álmában észrevett egy egeret. Erre a hangra Roger felébredt szendergéséből. Az oldalán feküdt, és a tovatűnt, de azért nem túl messzire rebbenő álom kellemes bódultságán át nézte a feleségét.

			Mint mindenkinél, akinek vörös a haja, Brianna hajának árnyalata is attól függött, hogy épp milyen fényviszonyok között látta az ember: az árnyékban barnának tűnt, a napfényben izzott, az apró lángokkal égő tűzfénynél pedig mintha folyton változott volna a színe, és a tincsek között aranyfonalak szikráztak. Bree lassan írt, újra és újra elemelve a tollat a papírtól, hogy a szemöldökét összevonva megidézze a következő szót vagy gondolatot. Adso megmozdult, ásított, és mancsával dagasztani kezdte a lány combját és hasát, karmai áthatoltak az ing és a köntös anyagán. Brianna felszisszent, és ellökte magát az asztaltól.

			– Múzsaként még hagysz némi kívánnivalót magad után – jegyezte meg suttogva a macskának.

			Letette a pennát, és óvatosan kiszabadította a karmokat a ruhájából. Aztán Adsót felemelve felállt, és odavitte az ágyhoz, ahol Roger résnyire nyitott szemmel feküdt a takarók alatt. Letette Adsót az ágy lábához, aztán figyelte, ahogy a macska jólesően nyújtózik, majd – anélkül, hogy kinyitná a szemét – lassan feljebb somfordál, és hangosan dorombolva összegömbölyödik az ágyon, Roger arca és válla között.

			Roger azonban egyik kezét Adso alá csúsztatta, felemelte, és minden teketória nélkül a padlóra hajította.

			– Nemsokára jössz lefeküdni? – kérdezte álomittasan, és lesöpörte a macskaszőrt a szájáról.

			– Máris – nyugtatta meg Bree.

			Kibújt a köntösből, és a földre dobta, ahol a durcásan pislogó Adso azonnal birtokba vette az így felkínált kellemes, meleg fészket, elhelyezkedett rajta, és szeme üdvözülten ismét lecsukódott. Brianna elfújta a gyertyát, Roger hallotta, ahogy az apró viaszcseppek a szekrény tetejére fröccsennek.

			– Olyan a hangja ennek a macskának, mint egy motorcsónaknak. Egyébként is mit keres itt? Nem a pajtában kellene vadásznia a kártevőket?

			Roger a lányt várva megemelte a takarókat, és arrébb húzódott. Korábban esett, és Bree bőre jólesően hűvös volt. Brianna ellazuló borzongással, magabiztosan a karjába fészkelte magát, és Roger keze elégedetten csúszott a lány szép, domborodó hasára.

			– Anyu szerint a macskákat vonzzák a dolgozó emberek, mert szeretnek útban lenni. Gondolom, ezen a kései órán én voltam az egyetlen, aki még csinált valamit.

			– Mmm. – Roger beszívta a levegőt a lány füle mellett. – Tintát érzek rajtad, tehát inkább írtál, mint rajzoltál. Leveleket?

			– Neeem… Csak tudod, a gondolataimat. Talán berakhatjuk a gyerekek könyvébe.

			Próbált fesztelennek hangzani, de a Gyakorlati útmutató időutazóknak említésére Roger teljesen éberré vált.

			– Ó… – mondta óvatosan. – Akarom tudni?

			– Valószínűleg nem – felelte Bree őszintén –, de szeretnék beszélni róla. De várhat reggelig…

			– Mintha itt reggelente lehetne értelmes beszélgetést folytatni – jegyezte meg Roger, majd ásítva a hátára gördült. – Jól van, mondd csak!

			– Nos… emlékszel, hogy gondolkoztam a tömeg problémáján?

			– Halványan, igen. De már nem emlékszem, mire jutottál.

			– Semmire – ismerte el Bree. – Egyszerűen nem tudok róla eleget. És elég sok probléma akad egy olyan hipotézissel, amit magam sem tudok megfejteni. De elgondolkodtatott arról, hogy mi is a tömeg.

			– Mmh. – Roger lehunyt szemmel feküdt, de a keze végigsimított a lány hátán, majd meleg és telt fenekére csúszott, amit finoman megrázott. – Itt akad belőle. Meglehetősen biztos vagyok benne, hogy ez is tömeg.

			– Igen. Ahogy ez is.

			Bree lecsúsztatta a kezét kettejük közé, és Roger golyóira kulcsolta az ujjait. Gyengéden, de Roger szeme azonnal felpattant tőle.

			– Vettem a célzást – mondta, és kezét visszahúzta a lány derekára. – Tehát?

			– Szerinted mi történik velünk, amikor meghalunk?

			Erre Roger még inkább felébredt, bár beletelt néhány pillanatba, amíg megtalálta a megfelelő szavakat.

			– Amikor meghalunk… – ismételte lassan. – Ha a lélekre gondolsz, az igazság az, hogy nem tudhatjuk biztosan, ennek ellenére hiszünk abban, hogy valamiképpen tovább élünk, és ezt a hitet sok minden táplálja. De nem erre gondolsz, igaz?

			– Nem. Hanem a testünkre. Hogy fizikai értelemben mi lesz velünk.

			Roger – némi fogaskerék-csikorgás és -zörgés kíséretében – fejben átállította metafizikai elmélkedéseinek irányát.

			– Mármint azon túl, hogy… öhm… elenyészünk?

			– Nos, nem, pontosan erre gondolok. De valahogy… a rothadáson túl.

			Roger az oldalára fordult, majd Bree is követte a példáját, fejét a férfi álla alá igazítva, egészen hasonlóan Adsóhoz, csak az ő hajának finomabb illata volt.

			– A rothadáson túl… Ez tart ébren éjszakánként? Egek, miféle álmaid lehetnek! Nos, te vagy a szakértő, de amennyire én tudom, a folyamat egészen addig tart, amíg… elbomlunk.

			– Le. De egyébként igen.

			– Tudod, a normális emberek a szexről beszélnek az ágyban, nem?

			– A legtöbbjük talán inkább arról, milyen rémséget követett el aznap a gyerekük, hogy mennyibe kerül a dohány, vagy hogy mihez kezdjenek a beteg tehenükkel. Már ha ébren tudnak maradni. De a lényeg… Csak a kötelező fizikaórákat vettem fel az egyetemen, tehát csak az alapokat tudom, és lehet, hogy az egész teljesen rossz, és…

			– És senki sem fogja tudni bizonyítani sem az állítást, sem az ellenkezőjét, úgyhogy emiatt ne izgasd magad – javasolta Roger.

			– Igaz. Egyébként… – Elfordította a fejét, és finoman megszimatolta Roger nyakát. – Lőporszagod van. Csak nem vadászni voltál?

			Hangjában némi hitetlenkedés csengett. Nem ok nélkül, Rogert ennek ellenére kicsit bosszantotta.

			– Nem. Apád megkért, hogy mutassam meg a’ Chraobh Ardnak, hogyan töltse meg és süsse el az új muskétáját anélkül, hogy közben kiverné a saját fogát.

			– Cyrus Crombie-nak? – kérdezte Bree. – Hogyhogy? Apa csak nem akarja besorozni a bandájába?!

			– Azt hiszem, a partizáncsapat a pontos kifejezés – jegyezte meg Roger pedánsan. – És nem. Hiram kérte meg Jamie-t, hogy vegye be a fiút, és tanítsa meg harcolni. Mármint puskával és tőrrel. Azt mondja, ha közelharcról van szó, akkor bármelyik halász fél kézzel leteríti a földműveseket, akár a lepényhalat, és valószínűleg igaza is van. De mielőtt idejöttek, egyik thursói sem fogott fegyvert, és azóta sem sokan. Halásznak, csapdákat állítanak, és hússal kereskednek.

			– Mm. Szerinted Hiram kényszerítette, vagy Cyrus ötlete volt?

			– A második. Hiszen udvarol Francesnek, mármint a maga egyedi módján, de tudja, hogy nincs esélye, ha apád szerint nem válna belőle jó férj. Tehát igyekszik bebizonyítani a rátermettségét.

			– Hány éves? – kérdezte Brianna kissé aggodalmasan.

			– Tizenhat, azt hiszem – felelte Roger. – Tulajdonképpen elég idős ahhoz, hogy harcoljon.

			– Tulajdonképpen elég idős… – mormolta Bree aprót fújtatva, és Roger értette az okát.

			– Jemmy nem lesz elég idős ahhoz, hogy velük tartson, mielőtt véget ér a háború – nyugtatta meg. – Nem számít, milyen jól bánik a fegyverrel.

			– Remek. Akkor itt maradhat, és tarthatja a frontot velem, Rachellel, Jenny nénivel és a sachemmel, amíg a partizáncsapat, és persze anyu, mert úgysem engedi el apát egyedül, ahogy valószínűleg te sem… mind együtt járjátok a vidéket, hogy szétlövessétek a feneketeket.

			– Tehát a fizikaóráidnál tartottál…

			– Ó… – Bree két szemöldöke között apró ránc jelent meg, ahogy igyekezett ismét összeszedni a gondolatait. – Ugye tudod, hogy vannak az atomok, az elektronok, és ilyesmik…

			– Dereng.

			– Nos, vannak ezeknél kisebb részecskék is, a szubatomi részecskék, de senki sem tudja, mennyi van belőlük, és hogyan működnek pontosan. De miközben erről beszélt, az oktató mondott valamit arról, hogy mindent, az univerzumban mindent, és ha létezik több univerzum, akkor ott is mindent csillagpor alkot. Az emberek, a növények, a bolygók… és gondolom, a csillagok is abból vannak.

			– Persze nem a csillagpor rá a tudományos szakkifejezés – tette hozzá Bree, hátha Roger így gondolná. – De mindent ugyanannak az anyagnak a parányi részecskéi alkotnak.

			– Igen…

			– Tehát azon gondolkoztam… hogy talán ez történik akkor is, amikor valaki utazik az időben. Szinte biztos vagyok benne, hogy valamiféle elektromágneses jelenségről van szó a Ley-vonalak miatt.

			– A Ley-vonalak miatt? – Roger ezen meglepődött. – Nem gondoltam volna, hogy az ilyesmiről beszélnek a fizikaórákon.

			Brianna kissé elfordult, hogy felnézhessen rá. A lehelete csiklandozta a szőrt Roger mellkasán, és a nyakát melengette, miközben a lány beszélt. Bree beszéd közben átmelegedett, Roger a hátán érezte a szavak vibrálását. Különösmód izgatónak találta.

			– Nem ez a hivatalos megnevezésük, de… Azt tudod, hogy a föld mágneses, ugye?

			– Nem mondanám, hogy tudtam, de kész vagyok elhinni neked.

			– Akkor jó. És azt tudtad, hogy a mágneseknek vannak pólusaik, amik meghatározzák a részecskék mozgásának irányát? Játszottál velük gyerekkorodban?

			– A pozitív és a negatív végükre gondolsz? Hogy ha két mágnes pozitív felét közelíted egymáshoz, akkor taszítják egymást? Igen, de mi köze ennek a Ley-vonalakhoz?

			– Ezek maguk a Ley-vonalak – magyarázta Bree türelmesen. – A föld elektromágnesessége párhuzamos gyűrűkben fut, és ezeknek a gyűrűknek a mágneses áramlata eltérő irányú. Bár persze nem teljesen rendezett, szabályos módon. Elágaznak, átfedések vannak közöttük, ilyesmik. Ezt még nem mondtam?

			– De, lehet. – Roger sajnálkozva letett félig megfogalmazódott romantikus szándékairól. – De azok a Ley-vonalak, amikről én hallottam, azok… Nem tudom, hogyan lehetne besorolni őket. Ősi, népi építkezési helyek? Legalábbis, ha megnézzük a sokkal régebbi szertartási helyekre és… nos, állókövek helyére épült ősi földvárakat és templomokat a Brit-szigeteken, akkor gyakran egyenes vonalat húzhatunk két, három vagy akár négy ilyen helyen át is. Sokszor olyan egyenesek ezek a vonalak, mintha ténylegesen felmérték volna ezeket a területeket. A régészek ezeket Ley-vonalaknak hívják, míg egyes népek lélekösvényeknek, mert úgy hiszik, a halottak ott… Ó, istenem!

			Rövid, önkéntelen borzongás futott végig rajta.

			– Kirázott a hideg? – kérdezte Bree, együttérzését némileg tompította elégedett pillantása.

			– Nem jut át mindenki – mondta Roger, figyelmen kívül hagyva mind az együttérzést, mind az önelégült arckifejezést. Ledobta magáról a takarókat, és felült. – A köveken. Erre gondolsz? Hogy azok, akik nem jutnak át, vagy nem jutnak át rendesen, ezeken a Ley-vonalakon halnak meg, és ez ahhoz a nem teljesen észszerűtlen feltételezéshez vezet, hogy itt valami természetfeletti erő munkálkodik?

			– A szellemösvényekről nem hallottam – ismerte el Bree. – Tehát nem mondhatnám, hogy erre gondoltam. De van értelme, nem?

			Nem várta meg, hogy Roger egyetértsen vele, hanem folytatta a saját gondolatmenetét.

			– Tehát… azon gondolkodom, hogy… ezeken az időutazó helyeken… talán több Ley-vonal fut egymásba. És ha így van, ezeknek a helyeknek az elektromágnesessége nagyon érdekesen viselkedhet, és talán emiatt… lesz az idő átjárhatóbb. Mármint, ha vesszük Einstein egyesített térelméletét…

			– Albertet inkább hagyjuk ki ebből! – vágott közbe Roger. – Legalábbis egyelőre.

			– Rendben van – mondta Bree elfogadóan. – Amúgy sem tudta bizonyítani. Azt akarom ezzel mondani, hogy talán amikor valaki megfelelő genetikával rendelkezik, és belép egy ilyen helyre, akkor… öhm, meghal. Mármint fizikai értelemben. Csillagporrá oszlik, nevezzük most így… és a részecskéi át tudnak hatolni a kövön, mert kisebbek, mint a követ alkotó atomok.

			Roger gyomra jól érezhetően összeszorult, amikor eszébe jutott, milyen is volt a kövek között. A halál nem volt éppen túl erős kifejezés rá, de…

			– De aztán kijöttünk a kövek közül – mutatott rá. – Ha meg is haltunk, nem maradtunk holtak.

			– De vannak olyanok, akik mégis azok maradnak. – Mostanra Bree is felült, karját a térde köré fonta. – Ha hihetünk Vidrafog naplójának és annak a disznó Wendigo Donnernek, néhány társuk átjutott ugyan a köveken, de holtan. És ott vannak azok az esetek is Geillis Duncan naplójában… A furcsa emberek, gyakran furcsa öltözékben, akikre holtan akadtak rá a kőköröknél.

			– Igaz – mondta Roger, és belül kissé megremegett, mint mindig, amikor zöld szemű sokszoros ükanyja szóba került. – És… úgy érzed, van egy elképzelésed arról, hogy ez miért nem történik meg mindenkivel?

			– Nos, nem tudom, megállja-e a helyét – ismerte el Brianna. – De egybecseng azzal, amit te is mondtál, hogy miben hisznek a keresztények… Hogy a halál után tovább élünk. Ha belegondolsz, hogy milyen érzés odabent… – Nyelt egyet. – Mintha az ember darabokra hullana, és közben minden erejével igyekszik, hogy ez mégse következzen be. Hogy… hogy végig érezze a testét.

			– Igen – mondta Roger.

			– Tehát amik… odabent vagyunk, az talán a lényünk halhatatlan része. Lelkek vagyunk, ha úgy tetszik.

			– Keresztény lelkészként tetszik az elképzelés – mondta Roger, próbálva egy átlagos beszélgetés látszatát kelteni. Akár tetszett, akár nem, valóban emlékezett arra a kísérteties hűvös érzésre, mire a karja és a lába libabőrös lett. – És…?

			– Nos, szerintem itt jönnek a képbe a drágakövek – magyarázta Bree. Közben közelebb húzódott Rogerhez, és meleg kezét a férfi csupasz és borsódzó lábára tette. – Te is tudod, milyen érzés, amikor felmelegszenek. Amikor a molekuláik, atomjaik vagy talán szubatomi részecskéik közti kémiai kötések felbomlanak. Amikor egy ilyen kötés felbomlik, rengeteg energia szabadul fel. És mivel ez az energia a mi… darabjaira hulló testünk felhőjében szabadul fel, az talán…

			– Úgy érted, talán épp ez tartja össze a testünk részecskéit?

			– Mm-hm. És… ez csak most jutott eszembe… – Tágra nyílt szemmel nézett Rogerre. – Talán az út során bizonyos részecskék elvesznek, de úgy, hogy még átjutsz, csak… kicsit sérülten. Mint például szabálytalan szívveréssel.

			Egy ideig egyikük sem szólalt meg, amíg ezt végiggondolták.

			– Ugye elrejtetted azt a könyvet? – kérdezte végül Roger.

			A beszélgetés így is elég nyugtalanító volt, és a gondolattól, hogy esetleg Jemmyvel is le kell folytatnia, a gyomra rándult egyet.

			– Igen – biztosította Bree. – A festős dobozom aljában rejtegettem, de most már Mandy is ki tudja nyitni.

			– Talán amúgy sem érdekelné őket. Nincs is címe, nincsenek benne rajzok…

			Brianna éles pillantást vetett rá.

			– Nehogy azt hidd! A gyerekek szeretnek szaglászni. Mármint te, a lelkész szent kisfia talán nem szerettél… – nevetett rajta Bree, de a hangjában így is érződött, hogy halálosan komolyan beszél. – De én állandóan átkutattam a szüleim holmiját. Még azt is tudtam, hányas melltartót és bugyit hord anyu.

			– Nos, ez biztos hasznos tudásnak bizonyult… Igen, ezt én is csináltam – ismerte el. – Nem feltétlenül a tiszteletes alsónadrágjaival, de egyébként egész évben gombos jégeralsót viselt… Viszont sok érdekességet megtudtam, amit nem lett volna szabad, főleg a tiszteletes gyülekezetéről. Tizenhárom éves koromban adta oda apám leveleit a háborúból, de már két-három évvel azelőtt megtaláltam őket az íróasztalában, és mindet elolvastam.

			– Tényleg? – kérdezte Bree elkalandozó figyelemmel. – Te is gombos jégeralsót viseltél?

			– Én és az összes fiatal srác a negyvenes években, Invernessben. Te is tudod, milyen hideg tud ott lenni télen. De ami azt illeti, úgy tizenhárom éves koromban találtam egy ládát, benne apám RAF-egyenruháival és hasonlókkal, amiket visszaküldtek, amikor… eltűnt. – Nyelt egyet, a váratlan emléktől, amikor utoljára látta az apját (és ez valóban az utolsó alkalom volt, ebben biztos volt), fájdalom nyilallt a szívébe. – Volt köztük néhány alsónadrág is. A tiszteletes szerint a pilóták egyszerűen shreddiesnek80 hívták, isten tudja, miért, de valójában úgy néztek ki, mint a későbbi bokszeralsók. Ezután nyaranta inkább azokat hordtam.

			– Shreddies – ízlelgette élvezettel a szót Brianna. – Nem is tudom, melyikben látnálak szívesebben: ebben vagy a gombos jégeralsóban. De visszatérve… Most apa dolgozószobájában rejtettem el a könyvet. Ott mindenki fél kutakodni, anyut kivéve, de neki előbb-utóbb amúgy is meg kellene mutatnom. Miután még egy kicsit végiggondoltam.

			– Őszintén szólva, szerintem ha édesapád meglátja, bármit írtál is, az biztosan ráhozza a frászt.

			– Mintha ez az egész nem hozná rá a frászt már amúgy is…

			És ezzel nincs egyedül, gondolta Roger. Az ablak felőli esőillatú, hűvös huzat végigsimított a hátán.

			– Azt mondtad, hogy amikor egy tudós előáll egy hipotézissel, akkor a következő lépés az, hogy leteszteli, igaz?

			– Igen.

			– Ha esetleg ennek a leteszteléséhez is eszedbe jutna valami… ne szólj róla, rendben?

			 

			 

			

			
				
						79 Idézet Mahatma Gandhitól, mely így folytatódik: „És amikor másnap reggel felkelek, újjászületek.”


						80 A shred eredeti jelentése: rongy, darab. A szerző jegyzete alapján azért hívták így őket, mert az anyag szövése hasonlított a Shredded Wheat nevű gabonapehelyre.
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			Doui tazoch cezico nivet omeges 
en ergiam egmaradas

			Másnap, amikor Roger visszajött a házhoz a malátázóból, hogy sört keressen Jamie-nek és Iannek, Briannát Jamie dolgozószobájában találta, épp írogatott.

			A lány ceruzával a kezében, a homlokát ráncolva nézett fel rá.

			– Szerinted milyen régiek lehetnek az ál-latin nyelvi játékok?

			– Fogalmam sincs. Miért?

			Roger átnézett Bree válla felett a papírra.

			 

			DOUI TAZOCH CEZICO NIVET OMEGES 
EN ERGIAM EGMARADAS

			 

			– Időutazók kézikönyve? – sandított a lányra.

			Bree elpirult, szemöldökei közt elmélyült a ránc, de egyik sem csökkentette vonzerejét. Bólintott, és továbbra is a homlokát ráncolva pillantott le a lapra.

			– Amiről tegnap este beszéltünk… Eszembe jutott róla valami, és le akartam írni, mielőtt elfelejtem, de…

			– Nem akarod megkockáztatni, hogy valaki ráakadjon és elolvassa – fejezte be helyette Roger.

			– Pontosan. De közben olyan szövegnek kell lennie, amit a gyerekek, vagy legalább Jemmy el tud olvasni, ha szükséges.

			– Mesélj, milyen értékes gondolat jutott eszedbe! – javasolta Roger, és nagyon lassan, óvatosan leült.

			Az elmúlt három napban a lepárlóban dolgozott Jamie-vel: árpával teli zsákokat cipeltek, majd többládányi puskát – Scotchee Cameron jóvoltából nemrég még húsz érkezett – a malátázó padlója alatti rejtekhelyükről le az istállónak használt barlangba, végül pedig kipakolták és megtisztították a fegyvereket. A nyakától a térdéig minden tagja sajgott.

			– Tehát semmit nem tudsz az ál-latinról – jegyezte meg Bree szkeptikus pillantással. – Emlékszel, mit mondtam a tömegmegmaradás törvényéről?

			Roger lehunyta a szemét, és úgy tett, mintha egy táblára írna.

			– Az anyag nem teremthető és nem is tüntethető el – mondta fel, és kinyitotta a szemét. – Ez az?

			– Ügyes.

			Brianna megpaskolta Roger kezét, és ekkor tűnt fel neki, milyen állapotban is van: koszos ujjai megmerevedtek a durva anyagú zsákok szorításától, és félig ökölbe hajlottak. Az ölébe húzta Roger kezét, kiegyenesítette az ujjait, és masszírozni kezdte őket.

			– Hivatalosan úgy hangzik: „A tömegmegmaradás törvénye kimondja, hogy egy zárt anyagi rendszer tömege állandó marad, függetlenül a rendszeren belül lejátszódó folyamatoktól, mivel a rendszer tömege nem változhat meg, azaz mennyisége nem lehet sem több, sem kevesebb.”

			Roger közben a fáradtságtól és az élvezettől félig lehunyta a szemét.

			– Istenem, ez nagyon jólesik!

			– Akkor jó. Tehát a következőn gondolkoztam: az időutazóknak ugyebár kell, hogy legyen tömegük, igaz? Azaz amikor egyik időből átutaznak a másikba, az azt jelenti, hogy a rendszer egyensúlya a tömeg szempontjából egy időre felborul. Mármint így 1780-ban négyszázhuszonöt fonttal több tömeg lesz a kelleténél, és fordítva: 1982-ben négyszázhuszonöt fonttal kevesebb.

			– Ennyi lenne az össztömegünk? – Roger felnyitotta a szemét. – Gyakran az az érzésem, a gyerekek már külön-külön is nyomnak ennyit.

			– Bizonyára így van – felelte Brianna mosolyogva, de már folytatta is, nehogy elveszítse a gondolatmenete fonalát. – És persze csak feltételezve, hogy az idő dimenziója is része a rendszer meghatározásának. Add a másikat!

			– Az is piszkos.

			Valóban az volt, de Bree egyszerűen csak előhúzott egy zsebkendőt a ruhája mellrésze alól, és letörölte vele a zsíros földet Roger ujjairól.

			– Miért ilyen zsírosak az ujjaid?

			– Ha valaki puskákat küld át az óceánon, bezsírozza őket, nehogy a sós levegő és víz kimarja. Vagy a guanópor beegye magát a gépezetbe.

			– Áldott Mihály, védj meg minket! – mormolta Bree, és bár láthatóan komolyan gondolta, Roger felnevetett a bostoni-gael akcentusán.

			– Minden rendben – biztosította a lányt, és elnyelt egy ásítást. – A fegyverek épségben és biztonságban vannak. Folytasd, amit a tömegmegmaradásról kezdtél mondani! Nagyon kíváncsi vagyok.

			– Hát persze. – Brianna hosszú, erős ujjai Roger kezét tapogatták és dörzsölték, meghúzták az ízületeit, és nagyrészt sikeresen kikerülték a vízhólyagokat. – Tehát… Emlékszel Geillis grimoárjára? A jegyzékre, amit a kőkörökben vagy az azok közelében talált holttestekről vezetett?

			Roger erre magához tért.

			– Igen.

			– Nos, ha valaki egy adag tömeget egy másik időbe visz, akkor ezt talán ellensúlyoznia kell azzal, hogy eltávolít onnan egy másik adag tömeget.

			Roger Breere bámult, aki visszanézett rá. A lány továbbra is a kezét fogta, de már nem masszírozta, tekintete kitartóan, várakozón fúródott Rogerébe.

			– Azt akarod mondani, hogy ha valaki átjön egy… egy átjárón, akkor valakinek abban az időben meg kell halnia, hogy megmaradjon az egyensúly?

			– Nem egészen. – Brianna folytatta a masszázst, de ezúttal lassabban. – Mert még ha az a valaki meg is hal, a tömege attól még ott marad. Inkább azon gondolkoztam, hogy talán ez akadályozza meg azt, hogy valaki átjusson. Mert olyan időbe akar menni, ahol… a tömegek szempontjából már nincs elég hely a számára.

			– Tehát… nem tud átjutni, és ezért meghal?

			Ez valahogy nem tűnt teljesen logikusnak, de Roger nem volt olyan állapotban, hogy rá tudjon mutatni, miért nem.

			– Nem is feltétlenül erre gondoltam. – Brianna fülelve felemelte a fejét, de bármit hallott is, a hang nem ismétlődött meg, így tekintetét ismét leszegve Roger tenyerét fürkészte, úgy folytatta: – Hogy neked mekkora vízhólyagjaid vannak! Remélem, a felszentelésig begyógyulnak. Utána mindenki kezet akar majd rázni veled. Szóval gondolj csak bele: a Geillis újságkivágásaiban szereplő holttestek többségét nem tudták azonosítani, és nagyrészt furcsa öltözéket viseltek.

			Roger egy ideig a lányra bámult, majd visszahúzta a kezét, és finoman megfeszítette.

			– Tehát úgy gondolod, hogy máshonnan, másik időből érkezhettek, átjutottak a köveken… de aztán meghaltak?

			– Vagy – mondta Bree óvatosan – ebből az időből származtak, és tudták, hová tartanak. Vagyis úgy hitték, hogy tudják, mert nyilván nem sikerült nekik. Tehát…

			– Honnan tudták, hogy mehetnek? – fejezte be helyette a gondolatot Roger, majd lepillantott a lány jegyzetfüzetére. – Talán többen ismerik az ál-latint, mint gondolnánk.
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			Megadás

			Fraser’s Ridge

			1780. június 21.

			 

			Roger a családi árnyékszéken ült, nem a testi szükségletei, hanem a sürgető vágy miatt, hogy öt percre egyedül maradhasson. Akár az erdőbe is mehetett volna, a pincében vagy a patakra épített éléskamrában is meghúzhatta volna magát egy időre, de a ház és az egész környéke emberektől nyüzsgött, és csak erre a pár percre volt szüksége, hogy magában lehessen. Semmiképpen sem egyedül, csak nem az emberek között.

			Davy Caldwell előző este érkezett Peterson (Savannah-ból) és Thomas (Charles Townból) tiszteletesekkel. A házban mindent előkészítettek annyira, amennyire erre csak fél tucat eltökélt nő képes. A templomot kitakarították, kiszellőztették és annyi virággal töltötték meg, hogy Claire méheinek a fele apró permetező kisrepülőkként zúgott ki és be az ablakokon. A falak résein sült disznóhús, ecet, mustáros káposztasaláta és pirított hagyma illata lebbent be, mire Roger gyomra várakozón megkordult. Lehunyt szemmel fülelt.

			Hallotta a készülődő ünnepség hangjait, a beszélgetések távoli moraját, a Claire kertjénél hangoló hegedűsöket és dobosokat – még egy skót duda hangos, orrhangszerű búgását is. Az öreg Charlie Wallace az, ő fogja dudaszóval kísérni a lelkészek menetét a templomba – majd kifelé is, amikor a számuk már eggyel növekedett.

			Eleinte bizonytalan volt a skót dudát illetően, mivel ismerte Thomas tiszteletes véleményét a templomi zenéléssel kapcsolatban, de az összes ember közül éppen Jamie jegyezte meg, hogy nem hinné, hogy a duda hangját zenének lehetne nevezni.

			– Az emberek táncolnak rá – emlékeztette Bree jót derülve.

			– Igen, nos, az emberek bármire táncolnak, ha elég italt adsz nekik – felelte Jamie. – A brit kormány szerint azonban a duda a háború eszköze, és nem mondanám, hogy nincs igazuk. De úgy is fogalmazhatnék, lányom: tudod, hogy nem hallom a zenét, de a duda hangját nagyon is jól hallom.

			Roger elmosolyodott az emléktől. Jamie-nek és a brit kormánynak is igaza volt.

			Illik az alkalomhoz, gondolta, és lehunyta a szemét. Nem voltak illúziói azt illetően, hogy az, amit tenni készül, ne egy legyen egy nagy csatába vezető út számtalan lépése közül – ráadásul egy fontos lépése.

			Igen, gondolta válaszul egy néma kérdésre, amit már korábban is megválaszolt, és később is meg fog válaszolni, merüljön fel bármilyen gyakran – és tudta, hogy úgyis fel fog merülni. Igen, félek. És igen, megteszem. Azzal dobbanó szíve nyugalmában az összes hang mindent magába foglaló békévé olvadt.
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			Jamie egyszer már részt vett egy felszentelésen, még Párizsban, a nagy katedrálisban. Annalise de Marillackal, akinek a fivére, Jacques volt az egyik papnövendék, és így a nő családjával ült, ahonnan mindent láthatott. Még most is élénken emlékezett rá – bár őszintén szólva, a szertartás elejéről főként Annalise keblére emlékezett, és arra, hogyan lüktet mellette parfümös, izgatott melege. Biztos volt benne, hogy a merevedés egy katedrálisban bűnnek számít, de mivel túlságosan zavarban volt ahhoz, hogy a gyónás alkalmával mindent bevalljon, egyszerűen tisztátalan gondolatokként foglalta össze, és annyiban hagyta. Megköszörülte a torkát, Claire-re sandított, és kihúzta magát.

			Ez a szertartás természetesen eléggé más volt – mégis, a lényegét tekintve feltűnően ugyanolyan.

			A szavakat angolul, nem latinul mondták – ám hasonlóan fogalmazták meg.

			 

			Kegyelem néktek és békesség Istentől, a mi Atyánktól és az Úr Jézus Krisztustól.

			Nővéreim és fivéreim Krisztusban, hálás szívvel gyűltünk ma itt össze gyülekezetként és presbitériumként, hogy dicsérjük az Urat, akinek ezt a napot köszönhetjük, amikor is Roger Jeremiah MacKenzie-t ennek a gyülekezetnek és egyházközségnek a lelkészévé szenteljük.

			 

			A párizsi Notre-Dame-nak volt egy lenyűgöző orgonája és több énekese is, Jamie még emlékezett, hogyan rezegtette meg a hang a levegőt, és hogyan rezonált a csontjaiban is. Itt most nem volt zene, csak a nyitott ablakokon behallatszó madárcsicsergés, sem tömjén, csak a fenyődeszkák illata és az emberek szappannal keveredő verejtékszaga. A bal oldalán ülő Briannán lisztet és almát lehetett érezni, a jobbján ülő Claire pedig, mint általában, most is növények és virágok illatát árasztotta. Szeme sarkából apró mozgásra lett figyelmes: egy méh szállt le Claire fejére, épp a füle fölé.

			Claire a csiklandó érzésre szórakozottan felemelte a kezét, hogy lesöpörje onnan a betolakodót, de Jamie megfogta a kezét, és néhány pillanatig tartotta, amíg a méh el nem repült. Claire meglepetten pillantott rá, de aztán elmosolyodott, és visszafordult az előttük zajló szertartás felé.

			A presbiterek egyesével felszólaltak, és kezüket Roger Macre tették, megérintették a fejét, a vállát és a kezét. A püspök ugyanígy érintette meg a fiatal papokat, és Jamie-t most is ugyanaz a tiszteletteljes ámulat töltötte el, ahogy tudatosult benne, mi történik. A szavak Isten akaratát őrizték, ugyanúgy, ahogy eddig is évszázadokon át, és azt a bizalmat jelképezték, miszerint az, akinek továbbadjuk, ugyanúgy fogja őrizni őket – az idők végezetéig.

			Jamie szemét könnyek lepték el, és az ajkába harapott, nehogy kibuggyanjanak.

			 

			Áldott az Isten és a mi Urunk, Jézus Krisztusnak Atyja!

			Aki az ő nagy irgalmassága szerint újonnan szűlt minket élő reménységre Jézus Krisztusnak a halálból való feltámadása által.

			Urunk, Istenünk, dicsőítünk Téged a mi Urunkért, Krisztusért.

			Dicsőítünk Téged egyházunk közösségéért,

			dicsőítünk Téged a hitünkért, amit továbbadunk,

			ahogy az apák továbbadják a fiaiknak káprázatos tetteid,

			dicsőítünk Téged a világ minden pontján elmondott imákért,

			dicsőítünk Téged a szentek tanúságáért és szolgálatáért a korokon át.

			Urunk, Istenünk, Atya, Fiú és Szentlélek, dicsőítünk Téged.

			 

			Párizsban a fiatalemberek – összesen húszan voltak, megszámolta őket – tiszta fehér öltözékükben leborultak a kőpadlóra, és kezüket a fejük fölé emelték, így hajtottak fejet a feladat előtt. Így adták meg magukat.

			 

			Istenünk, a mi Urunk, Jézus Krisztus Atyja,

			irgalmasságodban szólítasz minket,

			mennyei erőddel megtartasz minket.

			Bölcsességed táplál minket generációkon át.

			Elküldted hozzánk egyetlen Fiadat, Jézus Krisztust,

			hogy hitünk apostola és főpapja legyen,

			és vigyázza lelkünket.

			A halála és feltámadása által legyőzte a halált,

			és felszállva a mennybe kiöntötte lelkét,

			így teremtve apostolokat, prófétákat, igehirdetőket,

			lelkipásztorokat és tanítókat,

			hogy erőt adjon nekik a lelkészi hivatáshoz,

			és hogy megalkossa földi testét, az egyházat.

			Hozzád imádkozunk most, hogy

			 

			Áraszd Szent Lelked fényét szolgádra, Roger Jeremiah-ra, akit most 
a Te nevedben és Akaratodhoz híven, kezünket reá téve felszentelünk, 
az egyetlen szent katolikus és apostoli egyház szent lelkészévé teszünk, és 
felhatalmazunk, hogy a Te igéd és szentségeid követe legyen.

			Mivel presbiteriánusok voltak, nem sokat adtak a külsőségekre. Roger Mac mély levegőt véve lehunyta a szemét, Jamie pedig megremegett, amikor a megadásnak ez a tanújele a szívébe hasított.

			Ölében összekulcsolt kezére meleg cseppek hulltak, de nem törődött vele. Ámulattal és örömmel teli moraj futott végig a templomon, Roger Mac pedig felállt, az ő arcán is könnyek csorogtak, és úgy ragyogott, akár a nap.
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			Már majdnem éjfélre járt az idő, mire felértünk a hálószobába. A távolból még felszűrődtek az ünnepség hangjai, bár mostanra a véletlenszerűen felhangzó puskaropogás elhallgatott, és csak – a cseppet sem vallásos – éneklés hallatszott, amibe időnként egyetlen hegedű dallama vegyült.

			Teljesen leszívott a kimerültség és az erős érzelmek utóhatása. El sem tudtam képzelni, Brianna – hát még Roger – hogy tud talpon lenni, de hazafelé láttam őket, egy nagy fekete diófa árnyékában csókolták egymást ölelkezve. Egy pillanatra eltűnődtem, hogy vajon a felszenteléssel járó nagy fokú érzelmek általánosságban véve szexuális vágyba fordulnak-e, ha annak törvényes tárgya a közelben van… és hogy vajon mihez kezdenek a fiatal, friss katolikus papok, hogy teret engedjenek saját emelkedett hangulatuknak.

			Levettem a ruháimat, és tiszta hálóinget húztam, közben csendes elragadtatással sóhajtottam, hogy immár csak a levegő éri addig fűzőben szorongó testemet. Mire áthúztam a fejemen az inget, Jamie már az ágyon feküdt hálóingben. Fejét az ablak felé fordította, arca vágyakozónak tűnt. Lehet, hogy szívesebben maradt volna lent táncolni – de nem értettem, miért ne tehetett volna így, ha valóban ez lenne a helyzet.

			– Min gondolkodsz?

			Felnézett, és rám mosolygott. Már kibontotta elegáns fonatát, haja a vállára omlott, és szikrázott a gyertyafényben.

			– Ó… Csak azon tűnődtem, vajon hallok-e még misét.

			– Ó! Mikor hallottál utoljára? – próbáltam visszaemlékezni. – Jocasta esküvőjén?

			– Igen, azt hiszem.

			A katolikus istentiszteleteket a gyarmatok nagy részén betiltották, kivéve Marylandet, amit kifejezetten katolikus gyarmatként alapítottak. De még ott is az anglikán számított a legfőbb egyháznak, a déli gyarmatokon pedig alig lehetett katolikus papokat találni.

			– Nem mindig lesz így – mondtam, és lassan masszírozni kezdtem Jamie vállát. – Brianna mesélt az alkotmányról, ugye? Az biztosítja majd a vallásszabadságot, más egyéb dolgok mellett.

			– Az elejét el is mondta. – Sóhajtva előredöntötte a fejét, hogy a nyaka hosszú, feszes izmait is elérjem. – „Mi, az Egyesült Államok népe…” Szépen megfogalmazták. Remélem, egy nap majd lesz szerencsém találkozni Mr. Jeffersonnal, bár azt hiszem, egy-két kifejezést másoktól vett át, és néhány elképzelése ismerősen cseng.

			– Montesquieu-nek lehetett rá némi hatása – mondtam vidáman. – És mintha John Locke-ot is emlegették volna vele kapcsolatban.

			Jamie egyik szemöldökét felvonva felém sandított a válla felett.

			– Igen, ez lesz az. Ha jól gondolom, te egyiküktől sem olvastál, Sassenach.

			– Nos, nem – ismertem el. – De én nem Amerikában jártam iskolába. Csak az orvosi egyetemet végeztem el itt, de ott nem tanítanak történelmet, csak azt, ami az orvoslás szempontjából érdekes. Általában a fejletlen gondolkodásmódból származó rémes példákat és iszonyatos eljárásokat soroltak, amik közül gyakorlatilag az összeset magam is használtam néha, kivéve azt, amikor dohányfüstöt fújnak fel a beteg fenekébe. Nem is értem, hogy maradhatott ki eddig… – Köhintettem párat. – De Bree ötödikben és hatodikban, majd később a gimnáziumban mindent megtanult Amerika történelméről. Ő mesélt Mr. Jefferson enyves kezéről is a megfogalmazásokat illetően.

			– De ott van Benjamin Franklin… – tettem hozzá. – Neki néhány szavajárása legalább eredeti. Emlékszem például erre: „Köztársaságuk van… ha meg tudják tartani.” Ezt mondta, vagyis fogja mondani a háború végén. És meg is tartották, vagyis megtartottuk. Legalábbis a következő kétszáz évben. Talán tovább is.

			– Igen, az ilyesmiért megéri harcolni – mondta Jamie, és megszorította a kezemet.

			Eloltottam a gyertyát, és becsusszantam mellé, testem minden izma feloldódott a fekvés egyszerű mámorában.

			Jamie az oldalára fordult, és magához húzott, így feküdtünk kellemesen összefonódva, és a kinti ünnepség zsivaját hallgattuk. A mulatozás csendesedett, ahogy az emberek lassan hazavánszorogtak, vagy kerestek egy békés fát vagy bokrot, ami alatt elalhattak, de a hegedű még tovább muzsikált a csillagoknak.
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			Boldogságra való törekvés

			Williamnek nagyjából három másodpercébe telt eldönteni, hogy Amaranthus után akar menni, a nap hátralévő részében pedig igyekezett végiggondolni a lány távozásának mikéntjét. Fogalma sem volt, mióta tervezhette ezt az utat – valószínűleg azóta, hogy visszajöttem Morristownból, gondolta komoran –, de alapos munkát végzett.

			Mire este hazaért, már készen állt a saját terve – már ha lehetett annak nevezni –, már csak meg kellett győznie nagyon is kétkedő bácsikáját és apját annak erényéről a vacsora alatt.

			– Akár lóval, kocsival vagy hajóval ment, szerintem Charles Town felé indulhatott. – Habozott, de nem látta okát, miért ne mondhatná el a többieknek. – Amikor megemlítettem Banastre Tarletont, miután Charles Town elesett, Amaranthus megjegyezte, hogy ismeri. Ami valószínűleg azt jelentheti, hogy Tarleton ismerte, vagy ismeri Bent.

			– Valóban ismeri – mondta Hal meglepetten. – Nagyon is jól, ami azt illeti. Egy rövid ideig ugyanannál a századnál szolgáltak. Ban és Ben, így hívták őket. Tudjátok, amolyan tréfásan.

			– Nos tehát… – folytatta William elégedetten. – Amaranthus tudja, hogy Ban Charles Townban van Clintonnal. Ha úgy vélte, hogy útközben segítségre vagy védelemre lehet szüksége… nem épp hozzá menne?

			– Lehetséges – mondta az apja, bár bizonytalannak látszott. – Nyilván nem sok időt szánt az előkészületekre.

			– Ebben nem lennék olyan biztos – jegyezte meg William szárazon. – Lehet, hogy már azelőtt tervezte, hogy visszajöttem. Vagy legalábbis gondolkodott rajta. De bárhogy ment is, még nem juthatott messzire. Talán utolérhetem, de ha véletlenül mégsem, Ban talán találkozik vele, vagy akár segít neki megszervezni az út következő szakaszát. Nem hinném, hogy Ban már tud róla. Mármint Benről. És ha így van, és Amaranthus azt mondja neki, hogy Bent szeretné meglátogatni, anélkül, hogy feltárná a holléte részleteit, Ban nyilván segítene neki.

			Hal bácsi arca nyilalló fájdalomról árulkodott, de a következő pillanatra már kegyetlenül el is fojtotta az érzést.

			– És mégis mit szándékozol tenni, ha megtaláltad? – kérdezte reszelős hangon. – Erővel visszarángatod ide?

			William türelmetlenül megvonta a vállát.

			– Először is kiderítem, hogy mi az ördögöt készül tenni – mondta. – Lehet, hogy valóban az apjához tart Philadelphiába, és ha így van, gondoskodom róla, hogy épségben odajusson. Ha azonban Benhez készül… – Egy pillanatra elhallgatott, és felidézte megrázó menekülését Morristownból. – Akkor elviszem Adamhez – döntötte el. – Ő majd gondoskodik a biztonságáról, és ha annyira Benhez akar menni…

			– Jézusom! Adam tudja? – Hal hangja megbicsaklott, és köhögni kezdett.

			William apja éles pillantást vetett a fivérére, majd a csengőért nyúlt, hogy szolgálót hívjon. Ám Hal morcosan ránézett, és egy hirtelen mozdulattal megállította.

			– Jól vagyok – jelentette ki tömören, de az utolsó szótagot úgy kellett kipréselnie magából, és légzése nehézkessé vált.

			– Egy fenét – jegyezte meg a papa. Azzal a könyökénél fogva megragadta Hal bácsit, a pamlaghoz vezette, és lenyomta rá. – Willie, menj, és szólj Moirának, hogy főzzön kávét! Jó erőset és jó sokat. Most.

			– De… – kezdett tiltakozni Hal, de a köhögés beléfojtotta a szót.

			Öklét a mellkasához szorította, és arca furcsa színt öltött, ami megrémítette Williamet.

			– Ugye… – kezdte, de az apja tigrisként mordult rá:

			– Menj! – Ahogy William kisietett a szobából, még hallotta, ahogy utánakiáltja: – És hozd ide a nyeregtáskámat is!

			A következő néhány óra egybefolyt, ahogy mindenki sürgölődött, fel-alá rohangált, különböző dolgokat hozott, és ideges, ostoba javaslatokat tett, miközben Hal a pamlagon ülve a papa kezét szorította, mintha az egy vízben fuldoklónak odavetett kötél lenne, és hol kifújta a levegőt, hol zihált, vagy fekete kávét szürcsölt, benne valamilyen morzsolt gyógynövénnyel, amit a papa a nyeregtáskájából kotort elő.

			William, aki nem tudta, hogyan segítsen, de nem is akart így lefeküdni, a konyhában toporgott, és ha kellett, még több forró kávét vitt a bácsikájának. Ám nagyrészt csak Moira és Miss Crabb beszélgetését hallgatta, amiből megtudta, hogy a herceg úgynevezett asztmával küzd, és hogy (itt lehalkították a hangjukat, és elővigyázatosan a hátuk mögé kémleltek) Lord John felesége – aki valójában nem is volt az, és mégis miket mondtak róla az emberek… – híres gyógyító volt, és ő adta az uraságának a kis száraz ágacskákat, amiket a kávéba kell tenni.

			– És hogy mégis mihez fog kezdeni őméltósága, ha a hajón újabb roham tör rá – csóválta a fejét Moira –, aztat nem tudom!

			– A hajón? – kérdezte William, és felnézett a harmadik szelet almás pitéjéből. – Készül valahová?

			– Ó, igen – bólintott Miss Crabb mindentudón. – Angliába.

			– Hogy beszéljen a Lordok Házával – tette hozzá Moira.

			– A háborúról – vette át gyorsan a szót Miss Crabb, mielőtt Moira még inkább learatja a babérjait.

			William a szalvétája mögé rejtette a mosolyát, de közben kíváncsian töprengett. Vajon Hal bácsinak valóban megvolt a véleménye a háború menetéről, amit kötelességének érzett megosztani a Lordok Házával, vagy csak valami jó indokot keresett, hogy hazamehessen Angliába – és Minnie nénihez?

			Azt az apjától tudta, hogy Hal továbbra sem tudta rávenni magát, hogy megírja a fejleményeket a feleségének Benről.

			– Mikor akar menni? – kérdezte.

			– Egy hónap múlva – felelte Miss Crabb, és összeszorította a száját.

			– Lord John is vele akar menni?

			William félig abban reménykedett, hogy a válasz nem lesz. Bár nem akarta, hogy Hal bácsi egyedül fulladjon meg a hajón, jobb szerette volna, ha a papa itt marad, és kézben tartja a dolgokat, amíg ő Amaranthust üldözi.

			A két nő komoran csóválta a fejét. Talán mást is mondtak volna még, de ekkor a papa gyors léptei hangzottak fel a folyosón, és a következő pillanatban be is dugta zilált, szőke hajú fejét az ajtón.

			– Jobban van – közölte azonnal, amikor elkapta William pillantását. – Gyere, segíts! Szeretne lefeküdni az ágyába.
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			A herceg a következő nap nagy részét ágyban töltötte, de amikor William felment hozzá, hogy megnézze, hogy van, Hal már ült, és a térdére fektetett írótáblán fogalmazott egy levelet. William lépteire felnézett, és elejét véve bármilyen kérdezősködésnek azt mondta:

			– Tehát még mindig utána akarsz menni.

			Nem kérdésnek szánta, így William egyszerűen csak bólintott. Ahogy Hal is, majd elvett egy üres lapot az éjjeliszekrényén álló koncból.

			– Akkor holnap – mondta.
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			William másnap hajnalban megkötötte egyenruhája kendőjét, begombolta bézs mellényét, felhúzta a vörös kabátot, amiről azt hitte, soha többé nem fogja viselni, és frissen fényesített csizmájában határozott léptekkel lement az alsó szintre.

			Az apja és a bácsikája már reggelizett, és bármilyen türelmetlenül várta is William, hogy elindulhasson, a vajas kukoricakenyér, a tükörtojás, a friss sonka, a baracklekvár, a rántott rák és a sült tengeri pisztráng illata elegendőnek bizonyult ahhoz, hogy zokszó nélkül leüljön az asztalhoz. A papa és Hal bácsi ugyanazzal a leplezett aggodalommal vegyes elismerő pillantással figyelte, amin William legszívesebben felnevetett volna, de nem tette, ehelyett csak röviden biccentett nekik. Reggelenként egyikük sem volt beszédes, de úgy tűnt, ez a nap kivételnek számít.

			– Tessék! – Hal bácsi két összehajtott, viaszpecséttel ellátott iratot csúsztatott felé az asztalon. – A piros a megbízatásod, a másik a parancsba kapott feladatod, vagy valami olyasmi. Kapitányi rangot adtam neked, és a parancsaid értelmében minden fenntartás nélkül szabad átjárást kell neked biztosítaniuk lényegében bárhova, ahova menni akarsz, és ha szükséges, és lehetőségedben áll, segítségül hívhatod őfelsége tisztjeit és csapatait.

			– Úgy véled, egy egész század gyalogságra lesz szükségem, hogy hazarángassam Amaranthust? – kérdezte William, és beleharapott egy szelet baracklekvárral vastagon megkent, frissen vajazott, meleg kukoricakenyérbe.

			– Mert szerinted nem? – jegyezte meg az apja, egyik szemöldökét felvonva.

			Lord John felállt, és William mögé lépve kibontotta a fiú sietve összefogott copfját, szorosan és takarosan újrafonta, majd felhajtotta, és a saját fekete szalagjával kötötte meg. Williamet meghatotta az apja kezének meleg, könnyű érintése a nyakán.

			Ezen a reggelen minden frissességtől és lehetőségektől vibrált, olyannyira, hogy William úgy érezte, amíg csak él, minden egyes látott és megérintett tárgyat, minden egyes kiejtett szót fel tud majd idézni.

			Alig aludt, az elméje energiától lüktetett, az elmúlt hónap zsibbadtsága és dermedtsége tovatűnt, mintha soha nem is létezett volna. Kijelentése, hogy a lány után megy, semmiféle ellenkezésbe nem ütközött. A papa és Hal bácsi egyszerűen csak hosszan összenézett, majd nekiállt terveket szőni.

			– Amaranthus azt írta, mindent elintézett – mondta most a papa, a villájára tűzött tengeri pisztráng fölött ráncolva a homlokát. – Vajon milyen előkészületeket tehetett?

			– Amennyire a szolgálók meg tudták állapítani – felelte Hal –, megszállta a kamrát, ahonnan három-négy napra elegendő élelemmel távozott, a legegyszerűbb ruháját vitte magával, illetve a legtöbb ékszerét. Ezen kívül…

			– A jegygyűrűjét is elvitte? – szakította félbe William.

			– Igen – válaszolta Lord John, mire William vállat vont.

			– Akkor Benhez megy. Ha már semmit sem akarna tőle, itt hagyta volna.

			Hal bácsi erre úgy nézett rá, mint egy cirkuszi bolhára, ami épp most mutatott be egy szaltót, de a papa csak somolygott a szalvétája mögött.

			– Nem hagyjuk, hogy egyedül menjen, akkor sem, ha megbizonyosodtunk róla, hogy valóban az apjához tart – mondta. – Egy fiatal nő egyedül az úton… És úgy véljük, tényleg egyedül van – tette hozzá lassabban. – Bár gondolom, elképzelhető, hogy…

			– Több mint elképzelhető – jegyezte meg Hal bácsi zordan. – Az a leány…

			– A menyed – szúrta közbe Lord John. – És az örökösöd anyja. Így tehát kötelességünk gondoskodni a biztonságáról.

			– Mmfm.

			William azonnal megdermedt, amikor tudatosult benne, miféle hangot adott ki az imént. Villája megállt a levegőben, a tojássárgája a tányérjára csöpögött. „Nem biztos, hogy tudni akarod… de apa folyton ilyen hangot ad ki.” Sietve az apjára, majd a nagybátyjára pillantott, de úgy tűnt, egyikük sem vett észre semmi furcsát a reakciójában, és mindannyian szótlanul, egyenletes mozdulatokkal fogyasztották tovább a reggelit.

			William új kancája, Madárka örült, hogy látja, és azonnal alma után kezdett szimatolni nála, amit William hozott is magával. A ló látható elégedettséggel ropogtatta a gyümölcsöt, ragacsos nyála William kabátujjára folyt, ahogy áthúzta a kantárt a ló fülén. A kanca megérezte az izgatottságát, a fülét hegyezte, aprót horkantott, és a fejét emelgette, miközben William meghúzta a hevedert. Közben azon tűnődött, hogyan tudott Amaranthus így köddé válni. A saját istállójukból egy ló sem hiányzott, még az az idősebb kanca sem, amin Amaranthus szokott lovagolni.

			Vagy postakocsival ment – ami valószínűtlennek tűnt, hiszen Hal bácsi bizonyára azonnal az állomásra küldött valakit kérdezősködni, és a lány is tudhatta, hogy így fog tenni –, vagy magánhintót kölcsönzött, esetleg egy béristállóból szerzett lovat. Vagy a szökésben is volt segítsége, és az átkozott cinkostársa gondoskodott az eszközről. Zsörtölődve épp sorra vette azokat a helyi gavallérokat, akiket a lány esetleg elcsábíthatott a céljai elérése érdekében, ám ezt Lord John feltűnése szakította félbe. Az apja egyik kezében egy erszényt, a másikban egy kis utazótáskát tartott.

			– Egy egyszerű öltöny, harisnya és tiszta ing – sorolta tömören, és átadta a táskát. – És pénz. Van benne egy hitellevél is, azt talán jobb, ha a zsebedbe teszed, csak a biztonság kedvéért.

			– Ha esetleg kénytelen leszek váltságdíjat fizetni Amaranthusért egy csapat útonállónak? – kérdezte William, ahogy elvette az erszényt, ami kellemesen nehéznek bizonyult.

			A nagykabátjába rejtette, majd az egyik pisztolyt elővette a nyeregtáskájából, és az övébe csúsztatta.

			– Haha – felelte az apja udvariasan. – William… Ha Amaranthus valóban Benhez tart, és eljut hozzá… ne, ismétlem: ne próbáld meg elhozni onnan! Ha lehetősége adódik rá, Ben talán legközelebb már nem kegyelmez neked.

			Ez a kijelentés elég nyers véglegességgel hangzott el ahhoz, hogy William úgy döntsön, nem vitatkozik vele, bár a büszkesége meglehetősen háborgott miatta.

			– Úgy lesz – felelte röviden, majd mosolyogva megpaskolta az apja vállát. – Egy percig se aggódj!
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			Herr Weber

			Már egy hónap telt el Charles Town ostroma óta, de a város még most is úgy festett, mint egy felrúgott hangyavár. A lakosok mintha mind az utcán sürgölődtek volna: köveket, deszkákat, földdel megpakolt kosarakat és festékkel teli vödröket cipeltek, azok pedig, akik nem a város megtisztításával vagy felújításával voltak elfoglalva, kiáltozva árulták portékáikat: húst, gyümölcsöt, zöldséget, baromfit, sonkát, kagylót, garnélát, osztrigát és minden egyéb átkozott dolgot, amit csak ki lehetett fogni a tengerből, majd el lehetett fogyasztani. Az evés gondolatától és a roston sült hal terjengő illatától Williamnek összefutott a nyál a szájában.

			A zamatos hal árusát sajnos épp egy csapat katona vette körbe, és mind nyomakodva igyekeztek felhívni magukra az asszony és a lánya figyelmét, akik úgy emelték át a kis, sistergő halakat a forró téglákról az újságpapírdarabokra, mintha csak kártyákat osztanának ki. Mellettük egy horpadt edény fölött egy kisfiú guggolt, aki begyűjtötte az érméket a katonáktól, majd egyesével, csilingelve beleejtette őket az edénybe.

			William nem akarta felhívni magára a figyelmet azzal, hogy a kapitányi egyenruháját kihasználva átverekszi magát a tömegen, úgyhogy inkább a kikötő felé fordult, ahol majd bizonyára talál ételt – és kétségkívül italt is – a számtalan kocsma egyikében.

			Végül azonban Denys Randallt találta meg, aki tétlenül járkált fel-alá a rakpart egy keskeny részén, nyilvánvalóan várt valakire.

			– Ellesmere! – kiáltott fel Randall, amikor meglátta.

			– Ransom – javította ki William.

			Denys legyintett egyet, mint aki azt mondja: egykutya.

			– Maga meg honnan bukkant elő? – kérdezte, és egy pillantással végignézett William egyenruháján. – És miért?

			– Ban Tarletont keresem. Látta mostanában?

			Denys a homlokát ráncolva megrázta a fejét.

			– Nem. De körbekérdezősködhetek. Hol szállt meg?

			– Még sehol. Akad itt valahol egy tisztességes hely? – Végigpillantott egy sor félmeztelen, verejtéktől csillogó férfin, akik kosarakban, talicskákban és fa raklapokon hordták le a törmeléket a partra. – Mégis mihez akarnak kezdeni azzal? Hullámgátat építenek belőle? Vagy inkább megjavítják?

			A jelenlegi hullámgát maradványain kívül megerősítések rendetlen, kanyargós halma látszott. Láthatóan alaposan megtépázták az ostrom ágyúzásai.

			– Azt kellene tenniük, de felteszem, inkább csak a vízbe szórják az egészet, majd távoznak, mint akik jól végezték a dolgukat. Ami a szállást illeti, próbálkozzon Mrs. Warrennél a Broad Streeten! – Denys a fejébe nyomta a kalapját, és röviden odaintett Williamnek. – Utánakérdezek Tarletonnak.

			William köszönetképp biccentett, és a sokaságban megindult, hogy felkutassa a Broad Streetet, Mrs. Warrent és némi élelmet – nem feltétlenül ebben a sorrendben. Ételt hamar talált a dísztér közelében lévő egyik bódénál: kolbásszal és vörös babbal főzött rizst. Most épp egy csapat sem gyakorlatozott, de ahogy az megszokott volt, ha egy hadsereg tartózkodott a közelben, itt is rengeteg civil – boltosok, mosónők, ételárusok, prostituáltak sokasága – élősködött a katonákon, mint egy seregnyi telhetetlen pióca.

			Nos, kölcsönkenyér visszajár, gondolta, és repetára nyújtotta a tálját az árusnak. A második adagot már kissé lassabban kanalazta, és közben az elhaladó tömeget figyelte, hátha kiszúrja Amaranthust vagy Banastre Tarletont, de nem járt sikerrel. Pedig úgy vélte, bármelyiküket hamar észrevenné, mivel mindketten kedvelték a feltűnő ruhákat.

			Később, immár teli hassal, lassan járta a város utcáit, újra és újra végigment a főbb utakon, bekukucskált a boltokba, bankokba és templomokba. Fogalma sem volt, hogy Amaranthus vagy Ban vallásos-e – valahogy kételkedett benne –, de a templomokban hűvös volt, jólesett pár percre leülni odabent, távol a város zajától, és csak hallgatni a csendet.

			Épp naplemente előtt érte el Mrs. Warren házát, és egy nagyon is tisztességes halvacsora után holtfáradtan és csüggedten lefeküdt aludni.

			Reggelre mindez megváltozott, felfrissült lélekkel és testtel, eltökélten pattant ki az ágyból. Először is Cornwallis főhadiszállására megy, előző napi vándorlása során látta is a házat, rajta az ezredek zászlóival. Valaki ott csak tudni fogja, hogy Banastre Tarletonnak legalábbis hol kellene lennie.

			Valóban tudták. A hír azonban nem adott okot bizakodásra: Tarleton őrnagy két héttel ezelőtt a brit légió egy századával délnek indult, egy menekülő amerikai milícia nyomában. Egy küldönc már visszajött jelenteni, hogy egy Waxhaws nevű hely közelében rövid, de véres csata zajlott. Tarleton csapatai legyőzték az amerikaiakat, a legtöbbjüket megölték vagy megsebesítették, a többieket foglyul ejtették. Azonban Tarleton őrnagy is megsérült, miután a lova ráesett, így még nem tért vissza Charles Townba.

			Rendben van, ezzel Ban elég határozottan lekerült William listájáról. Tarleton így aligha tudott volna segíteni Amaranthusnak a szökésében. Hogyan tovább?

			Természetesen a kikötő felé. Előző este, mielőtt a gyomra másra nem késztette, már ott is elkezdte a keresést. Ha Amaranthus valóban Philadelphiába tart, ahogy állította, és Savannah-ban nem szállt hajóra – márpedig nem szállt, ezt már ellenőrizte –, akkor a következő nagyobb kikötő, ahol ezt megtehette, Charles Town volt. És egy egyedül utazó fiatal nő (Istenem, valóban egyedül lehet? Vagy talán megszökött valakivel? Csak nem…) bizonyára biztonságosabbnak és kényelmesebbnek ítélné meg a hajóval való közlekedést, mint a katonáktól, utászoktól, volt rabszolgáktól és kereskedőszekerektől hemzsegő utakat.

			Gyönyörű nap volt, és szorgosan látott neki a keresésnek a kikötőparancsnok irodájában, ahol elkérte az elmúlt héten Philadelphiába és New Yorkba (hátha mégis Benhez megy…) induló hajók, illetve az azokon utazók listáját. A lány nevét sehol sem látta, de persze nem is feltétlenül kellett ott lennie. Ha egy kisebb hajón utazott magánszemélyként, sehol sem lenne feltüntetve a neve…

			Végül kénytelen volt, ahogyan arra számított is, lassan végigcaplatni a kikötőn, és megkérdezni minden szembejövőt. Egyórányi talpalás után a szép idő megfakult, ahogy köd kúszott be a tenger felől. William úgy döntött, ideje csillapítani a szomját, úgyhogy a rakpart egy kisebb részén átvágva, ahol halászhajók és kisebb kereskedőhajók horgonyoztak, visszaindult a város felé. Ekkor azonban ismét Denys Randallba botlott.

			– Hahó! – kiáltotta neki William, majd Denyshez érve a vállára csapott. – Csak nem a kikötőben lakik?

			– Ezt akár én is kérdezhetném öntől – jegyezte meg Denys kurtán. Williamnek ekkor tűnt fel, hogy nincs egyedül, Denys ugyanis épp egy alacsony kis emberkét igyekezett elrejteni kíváncsi pillantása elől. Az idegen arcát annyi ránc barázdálta, hogy egy karácsonyi diótörőhöz vált hasonlatossá. – Ezúttal kit keres?

			– Egy fiatal hölgyet – felelte William barátságosan. – Ki a barátja?

			Denys ezúttal elvesztette szokásos, enyhén gúnyos higgadtságát. Williamnek leginkább úgy tűnt, mintha zabszem szorult volna a fenekébe. Denys sietve a társára pillantott, akinek az arca egyre inkább diótörőszerűbb lett, majd visszafordult Williamhez, állkapcsán jól láthatóan lüktetett egy ér.

			– Most mennem kell, beszélnem kell valakivel – mondta. – Gyorsan. Ő itt Herr Weber, kérem, tartsa rajta a szemét! Amint tudok, visszajövök.

			Azzal már el is robogott, szinte futott a víz felé, és eltűnt az egyik mólón.

			William habozott, nem tudta, mitévő legyen. Attól tartott, hogy Denys megijedt – nos, nyilván így volt, de vajon mitől? –, és végleg magára hagyta német barátját. Ebben az esetben viszont mihez kezdjen a fickóval?

			Weber kissé összevont szemöldökkel meredt a móló deszkáira. William megköszörülte a torkát.

			– Kér egy italt? – kérdezte udvariasan.

			Egy elöl nyitott kis kalyiba felé intett a parton, ahol néhány nagy hordó és a földön eszméletlenül fekvő tengerész alkoholt árusító létesítményt sejtetett.

			– Ich spreche kein Englisch81 – felelte a férfi, és szabadkozón széttárta a kezét.

			– Keine Sorge – mondta William meghajolva. – Ich spreche Deutsch.82

			Mintha csak azt közölte volna Herr Weberrel, hogy lángol a nadrágja, az egyszerű kijelentés ugyanis ezt a hatást érte el a németnél. Diótörő vonásai riadtan rezzentek össze, és vadul elfordult, Denyst kereste, aki addigra már messze járt.

			William attól tartott, hogy Weber is menekülőre fogja, így hát megragadta a karját. Ez éles kiáltást váltott ki a férfiból, majd William hasát ütés érte. Figyelembe véve Weber termetét, ez nem volt rossz próbálkozás, William azonban csak felnyögött a csapástól, elengedte a német karját, helyette mindkét vállát kapta el, és megrázta, akár egy patkányt.

			– Still! – szólt rá. – Ich tue Euch nichts!

			A kijelentés, miszerint nem akarja bántani, cseppet sem nyugtatta meg az úriembert, de a rázás legalább visszatartotta attól, hogy elinaljon. Elernyedt William szorításában, és zihálva kapkodta a levegőt.

			– Mi folyik itt? – faggatta William éles hangon németül, és a móló felé biccentett. – Annak a férfinak a foglya?

			Weber a fejét rázta.

			– Nein. Er ist mein Freund.83

			– Akkor rendben. – William elengedte a férfit, hátralépett, és széttárta a kezét, jelezve, hogy nem akar neki ártani. – Meiner auch.84

			Weber bizalmatlanul bólintott, és megigazgatta a mellényét, de nem állt szándékában beszélgetésbe elegyedni, helyette ismét közönyösen, faszerű ábrázattal meredt maga elé. Bizonyos időközönként apró remegés futott végig rajta, de az arca semmilyen érzelemről nem árulkodott, bár olykor a rakpart végén sűrűsödő köd felé sandított. William különböző alakokat vett ki arra – főleg árbócokat, amik hirtelen előtörtek a párából, amikor kissé mozdult a levegő –, és elvétve egy-egy kiáltás harsant. A rikoltások az egyik pillanatban hátborzongatóan távolinak, a következőben pedig ijesztően közelinek hallatszottak. A sűrűsödő köd végigkúszott a rakparton, és William hirtelen mintha elveszítette volna az irányérzékét, olyan érzés kerítette hatalmába, mintha a világ lassan szertefoszlana a talpa alatt.

			Aztán bármiféle előjel nélkül Denys egyszer csak ismét ott volt. Arca továbbra is idegességről árulkodott, de egyfajta eltökéltséget is sugallt. Elkapta Weber karját, Williamre nézett, és tömören így szólt:

			– Kommt.85

			William nem vesztegette az időt ellenkezésre, hanem megragadta a német másik karját, majd Denysszel együtt becibálta a ködbe, fel egy hajóhídon, ami egyszer csak ott termett előttük.

			A fedélzeten egy magas, kék kabátos férfi vált ki a ködből, két oldalán egy-egy tengerésszel. Alaposan szemügyre vette Denyst, biccentett, majd amikor észrevette Williamet, úgy hőkölt hátra, mint aki ördögöt lát.

			– Egy katona – szólt élesen Denysre, és elkapta a férfi kabátujját. – Azt mondták, egy! Ki ez itt?

			– Én… – kezdte William, de Denys bokán rúgta. – A barátja vagyok – fejezte be végül William, fesztelenül Denys felé biccentve.

			– Erre most nincs időnk – mondta Denys.

			A kabátja alá nyúlt, és egy kis, tömött erszényt húzott elő, amit át is nyújtott a férfinak. A kapitány – mert csakis ő lehetett – egy pillanatig habozott, továbbra is bizalmatlanul meredt rá, de végül elvette.

			William a következő pillanatban már a hajóhídon csörtetett lefelé, köszönhetően Denys sürgető taszításának. Botladozva ért le a mólóra, de azonnal visszanyerte az egyensúlyát, és hátrafordulva még látta, ahogy a hajó – azok alapján, amit a párán át ki tudott venni belőle, egy kisebb briggnek tűnt –, mint egy nyelvet, visszahúzza a hajóhidat, megszabadul az utolsó kötelétől is, és verdeső vásznakkal, hirtelen csattanással dagadó vitorlákkal lassan eltávolodik a rakparttól. Hamarosan teljesen eltűnt a szürkeségben.

			– Mi az ördög volt ez az egész? – kérdezte, mindent egybevéve egész barátságosan.

			Denys úgy fújtatott mellette, mint aki egy mérföldet rohant teljes katonai felszerelésben, nyaka köré tekert kendője széle sötétebb lett a verejtéktől. Átpillantott a válla felett, hogy meggyőződjön arról, a hajó valóban elment, majd visszafordult Williamhez, légzése közben kezdett egyenletesebbé válni.

			– Herr Webernek vannak ellenségei – magyarázta.

			– Ahogy manapság mindenkinek. Kicsoda egyáltalán ez a Herr Weber?

			Denys olyan hangot hallatott, mint aki egy fanyar nevetéssel próbálkozik.

			– Nos… először is valójában nem Herr Weber.

			– És szándékában áll elmondani, ki ő? – kérdezte William türelmetlenül. – Mert ha nem, lenne még dolgom.

			– Úgy érti, azon túl, hogy egy hölgyet keres?

			– Úgy értem, ebédelnék. Útközben elmesélheti, ki az új barátunk.
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			– Több álneve is van – magyarázta Denys a kagylóval bőségesen ellátott tejszínes leves felénél. – De a valódi neve Haym Salomon. Zsidó – tette hozzá.

			– És?

			William pár falással eltüntette a maga levesét, és most egy darab kenyérrel törölte ki a tálat. A név halványan ismerősen csengett, de nem tudta, miért. Salomon. Haym Salomon… Végül a zsidó szó segített helyre rakni a hiányzó láncszemet.

			– Egészen véletlenül nem lengyel? – kérdezte, mire Denys félrenyelte a levest. – Ó, tehát az.

			William intett a csaposlánynak, és az üres táljára mutatott, jelezve, hogy szeretné, ha azt ismét megtöltenék.

			– Hogy úszta meg, hogy kivégezzék New Yorkban?

			Denys fulladozva, erősen köhögött, kenyérmorzsákat, levescseppeket és egy nagy kagylódarabot köpködve az asztalra. William a szemét forgatta, de azért a söröskancsóért nyúlt, és újratöltötte a korsóikat.

			Denys megvárta, amíg kihozzák a friss tál levest, és a szeme már nem lábad könnybe, aztán a tálja fölött áthajolva, olyan halkan szólalt meg, hogy alig lehetett hallani a poharak koccanásától az asztalokon és az ivó dörmögő beszélgetéseitől.

			– Az ég szerelmére, honnan tud erről?

			William vállat vont.

			– A bácsikám említette. Egy lengyel zsidó, akit kémkedés miatt halálra ítéltek New Yorkban. Őt is meglepte, hogy életben van, ráadásul itt tartózkodik. Tehát – folytatta, és kecses mozdulattal mert egy keveset a levesből – ha ő lenne a maga kis barátja, márpedig ez elég nyilvánvaló… akkor vajon kicsoda vagy inkább micsoda maga mostanában? Ugyanis Herr Weber egyértelműen nem a királyt szolgálja.

			Denys lassan kiitta a sörét, és közben összevont szemöldökkel tanulmányozta Williamet.

			– Gondolom, amúgy sem számít, hogy tudja-e, már úgyis elhajózott – szólalt meg végül.

			Aprót böffentett, elnézést kért, és ismét töltött magának a sörből, miközben William türelmesen várt.

			– Mr. Salomon bankár – mondta.

			Láthatóan eldöntötte, hogy többé-kevésbé elmondja az igazat Williamnek, így hát folytatta. Valóban Lengyelországban született, de Salomon már fiatalként New Yorkba jött, ahol sikeres karriert futott be. Lassanként – és nagyon óvatosan – elkezdett belefolyni a forradalmi politikába, különböző pénzügyi tranzakciókat intézett az új Kongresszus és a kezdődő forradalom javára.

			– Ám nem volt olyan óvatos, mint gondolta, így a britek valóban elfogták és halálra ítélték. Végül azonban megkegyelmeztek neki, és egy hajóbörtönre szállították a Hudson folyón, ahol tizennyolc hónapon át angolt kellett tanítania a hesseni katonáknak. – Kortyolt egyet a sörből. – Azt azonban nem is sejtették, hogy közben bátorította őket, hogy dezertáljanak, amit végül jó néhányan meg is tettek.

			– Tudom – jegyezte meg William szárazon.

			Vele is egy csapat hesseni dezertőr próbált meg végezni Monmouthnál – és átkozottul közel voltak ahhoz, hogy sikerrel járjanak. Ha az a nyomorult skót unokatestvére nem talál rá a szurdok mélyén a megrepedt koponyájával… De semmi értelme ezt firtatni. Legalábbis most semmiképpen.

			– Ezek szerint állhatatos fickó – jegyezte meg. – Tehát most itt van, és mivel egy hesseni sincs itt, akit megvezethet, feltételezem, visszatért a pénzügyi trükkjeihez.

			– Amennyire én tudom, valóban – felelte Denys, most már teljesen fesztelenül. – Amint hallom, jó barátja Washington tábornoknak.

			– Gratulálok hozzá – jegyezte meg William tömören. – És mi a helyzet önnel? Mivel tud minderről, feltételezhetem, hogy ön is jó cimborája Mr. Washingtonnak?

			Williamet valójában nem igazán lepte meg mindez.

			Denys elővett egy zsebkendőt, és finoman megtörölte a száját.

			– Nem is annyira én, mint inkább a keresztapám – válaszolta. – Mr. Isaacs Mr. Salomon jó barátja, akivel mind a politikai nézeteik, mind a pénzügyi éleslátásuk hasonló.

			– Még most is? – kérdezte William, felvonva a szemöldökét. – Nem azt mondta, hogy a keresztapja meghalt, és ezért hagyta el az Isaacset a vezetéknevéből?

			– Ezt mondtam volna? – gondolkodott el Denys. – Nos… fogalmazzunk úgy, jó néhányan úgy hiszik, hogy meghalt. Gyakran könnyebb elintézni a dolgokat, ha az emberek nem tudják pontosan, kivel is egyezkednek.

			A tény, hogy maga William sem tudta, kivel is beszélget éppen, kezdett fájdalmasan egyértelművé válni.

			– Tehát… maga áruló, de nem vesződött azzal, hogy ténylegesen oldalt is váltson, igaz?

			– Azt hiszem, a helyes megnevezés az intrikus, William, de mi is egy szó? Úgy tizenöt éves koromban kezdtem el a keresztapám mellett dolgozni, és lassanként kiismertem magam a pénzügyek és a politika világában. Tudja, mindkettő szorosan összefonódik a háborúval. A háború pedig drága.

			– És néha jövedelmező?

			Erre valami érzelem – ami akár sértettség is lehetett – suhant át Denys higgadt arckifejezésén, de aztán méltóságteljesen elhessegette, és már el is tűnt.

			– A vér szerinti apám katona volt, aki tekintélyes összeget hagyott rám, azzal a feltétellel, hogy megbízatást veszek rajta. Mármint persze ha fiú leszek. Még a születésem előtt meghalt.

			– És ha lánynak születik?

			William hirtelen azon kezdett tűnődni, vajon Denys töltött pisztolyt rejteget-e az ölében az asztal alatt.

			– Akkor a pénz a hozományom lett volna, és mostanra kétségkívül valamilyen gazdag, unalmas kereskedő felesége lennék, aki hetente egyszer elverne, havonta egyszer a magáévá tenne, máskülönben pedig hagyná, hogy azt csináljak, amit akarok.

			Bizalmatlansága ellenére William felnevetett.

			– Édesanyám azt akarta, hogy lelkész legyek, szegény asszony. – Denys vállat vont. – Így azonban…

			– Igen?

			William lábszára megfeszült. Bal kezét az asztal alatt tartotta, és továbbra is a leveseskanalát szorongatta benne, nyele ökölbe szorított ujjai közül kandikált ki. Ha lehetősége van rá, másik fegyvert választ, de készen állt rá, hogy ha szükséges, felnyomja Denys orrába. Ez a beszélgetés csak egyféleképpen végződhet: Denys majd meg fogja kérni, hogy csatlakozzon az ő kis ármánykodásához.

			Félig még szórakoztatta is a helyzet. És bosszantotta is, de legfőképp óvatos volt. Ha Denys valóban ilyesfajta felkérést intéz hozzá, William pedig nyíltan elutasítja, Denys talán veszélyesnek tartaná, hogy szabadon távozzon, hogy mindezt másnak is elismételhesse.

			– Nos… – Denys végigmérte William egyenruháját. – Mintha azt mondta volna, hogy lemondott a megbízatásáról.

			– Így is van. Ez… – Szabad kezével végigintett vörös kabátján. – Csak a látszat kedvéért kell, hogy szabad átjárást biztosítson, amíg a kuzinom feleségét keresem.

			Denys szeme kikerekedett.

			– Tehát ezt a hölgyet keresi? Netán eltűnt?

			Feltűnt, hogy nem kérdeztél rá, melyik kuzinom…

			– Nem, nem tűnt el. Összeveszett a férjével – finoman szólva –, és úgy döntött, az apjánál keres menedéket. De a bácsikám aggódik a biztonságáért, és utánaküldött, hogy gondoskodjak róla, hogy épségben megérkezzen. Úgy gondoltam, ha áthalad Charles Townon, és valószínűleg áthalad… Akkor talán felkeresi Ban Tarletont, hogy segítséget kérjen tőle. A férjével mindketten jól ismerik.

			– Sajnos Tarleton őrnagy jelenleg nem tartózkodik Charles Townban.

			A hang William mögül szólt, egy angol hang, amit a fiú teste előbb ismert fel, mint az elméje, és a kanalat szorítva azonnal megpördült.

			– Jó napot, Lord Ellesmere kapitány! – üdvözölte Ezekiel Richardson. Közömbös arccal a kanálra pillantott, és kissé meghajolt. – Remélem, megbocsátják, hogy félbeszakítom önöket, uraim. Megütötte a fülemet Tarleton őrnagy neve. Ami azt illeti, ő és Ferguson őrnagy több csapat visszavonuló, délre menekülő amerikai milíciát üldöz nagy erőkkel.

			William habozott, a kíváncsiság – amit valamelyest enyhített a felháborodás – és az azonnali cselekvés között őrlődött. Ám túl sokáig várt. Richardson odahúzott egy széket, és leült a kis, kerek asztalhoz, William és Denys közé. Elég közel ahhoz, hogy megragadhassa vagy akár lelőhesse, leszúrhassa.

			– Herr Weber rendben útra kelt? – kérdezte Richardson, feltehetően Denystől, de a tekintetét közben Williamre szegezte.

			– Meglehetősen ideges volt – válaszolta Denys –, de egyébként sértetlen. A barátunk, William igazán sokat segített azzal, hogy nem hagyta, hogy a vízbe vesse magát, és hazáig ússzon, amíg én az utolsó simításokat is elintéztem.

			– Igazán lekötelezett minket, Lord Ellesmere.

			– A nevem Ransom, uram.

			A ritkás szemöldökök feljebb kúsztak.

			– Értem.

			Richardson, aki nem egyenruhát, hanem egy jobbfajta szürke öltönyt viselt, gyors pillantást váltott Denysszel, aki kissé megvonta a vállát.

			– Azt hiszem – mondta burkoltan.

			– Ha azt hiszik, hogy csatlakozom az önök hazaáruló kis játékához, uraim – mondta William, és eltolta magát az asztaltól –, akkor ki kell ábrándítsam önöket. Minden jót!

			– Ne olyan gyorsan! – állította meg Richardson, William karjára téve a kezét. – Ha kérhetem… milord.

			Az utolsó szót kissé gúnyosan ejtette ki – legalábbis William számára így hatott, ám semmi kedve nem volt az ilyen játszadozáshoz.

			– Nincs se megbízatásom, se rangom, se lordi címem. Legyen olyan kedves levenni rólam a kezét, uram, különben magam távolítom el.

			William kissé megemelte a kanalát, ami törékeny fegyvernek bizonyult, de ónból készült, és a nyele háromszöges hegyben végződött. Richardson nem mozdult, mire William izmai megfeszültek. De aztán a kéz még épp időben visszahúzódott.

			– Azt tanácsolnám, hogy fontolja meg Denys javaslatát – mondta Richardson könnyedén. – Az, hogy lemondott a megbízatásáról, kétségtelenül pletykáknak adott okot a seregben. És ha a címének megfelelő megszólítást is elutasítja, az csak újabb pletykákat szül a cselekedetei mögött meghúzódó okokról. Azt gondolnám, nem akar szóbeszéd tárgya lenni, amennyiben ez elkerülhető.

			– Ön semmit sem tud az okaimról, uram.

			William felállt, ahogy Richardson is.

			– Tudjuk, hogy egy bizonyos James Fraser fattya, a jakobita árulóé, jelenlegi lázadóé – közölte vele Richardson kedélyesen. – Elég egyetlen pillantást vetni kettejükre, mondjuk két egymás mellé tett arcképre az újságban, hogy bárkit meggyőzzön az igazságról.

			William röviden felnevetett, bár a hangja inkább hallatszott rekedtes ugatásnak.

			– Azt állít, amit csak akar, uram, annak, akinek csak tetszik. Menjen a pokolba!

			Azzal a kanál nyelét az asztalba szúrta, és sarkon fordulva távozott. Richardson továbbra is barátságos hanghordozással utánaszólt:

			– Ismerem a nővérét.

			William válla megfeszült, de csak ment tovább, amíg Charles Town kikötője messze elmaradt mögötte.

			 

			 

			

			
				
						81 Nem beszélek angolul. (német)


						82 Semmi gond. Én beszélek németül.


						83 Nem. Ő a barátom.


						84 Nekem is.


						85 Jöjjenek!
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			Égzengés a Ridge-en

			Az Úr 1780. esztendeje, július 4.

			James Fraser ezredesnek, Fraser’s Ridge-re

			John Seviertől

			 

			Mr. Fraser!

			Először is azért írok, hogy megköszönjem a kitűnő whiskyt, amelyet ajándékba küldött. Nemrég volt alkalmam felkeresni Mrs. Pattont, akivel megosztoztunk egy épp nálam lévő kis üvegen. A hölgy viselkedéséből ítélve úgy hiszem, megrendelését bármikor szívesen fogadná a malomban, feltéve, ha a megfelelő valutával felszerelkezve érkezik.

			Hozzá kell tennem, hogy Nicodemus Partland, bár akaratlanul is gondoskodott róla, hogy élvezhessem az Ön whiskyjét, máskülönben nem jelent hozzájárulást a liberális társadalomnak. Mr. Cleveland seriffi minőségében, rendzavarás vádjával bebörtönözte Mr. Partlandet és három társát. Három hétig a saját pajtájába zárva tartotta, majd egyesével útjára bocsátotta őket, minden héten egyiküket, így biztosítva, hogy Mr. Partlandet ne várja követők nagy csapata, amikor ismét szabadlábra kerül.

			Nyitva tartom a szemem (és a fülem), de eddig nem hallottam hírét annak, hogy bármilyen új rendbontó mozgolódás (nem vagyok hajlandó ugyanis biztonsági bizottságnak nevezni őket, mivel ezzel a kifejezéssel sokan visszaélnek) készülődne a határvonal közelében.

			Míg a cserokik vidéke békés, más helyek sajnos nem azok. Nemrég hallottam egy bizonyos Patrick Ferguson őrnagyról, akit Charles Town ostroma alatt délre küldtek Tarleton őrnaggyal (tudom, hogy ismerős Önnek ez az úriember) és annak lojalista brit légiójával, majd a várostól nem messze, Monck’s Cornernél elűzték az amerikai csapatokat. Korábban kérdezte, hogy hallottam-e már Ferguson őrnagyról, és most már azt mondhatom, hogy igen. Figyelemmel kísérem a róla érkező híreket.

			Alászolgája:

			John Sevier

			 

			 

			1780. július 10.

			 

			Egész héten égzengés dúlt a hegyen, és a nap most is esővel indult. Már úgy egy órával hajnal előtt röviden megzörgette a zsalukat, a kéményen pedig hideg szél süvített le, ami lecsapott a lágyan izzó parázsra, és forró hamut szórt mindenhova a szoba padlóján. Jamie kipattant az ágyból, és a kancsóból vizet locsolt a kandalló előtti szőnyegre, majd csupasz lábbal, álmos, gael szitkokat motyogva eloltotta a kóbor szikrákat.

			Felpiszkálta a maradék parazsat, némi friss gyújtóssal együtt bepréselt közé néhány vaskosabb fenyő- és hosszan égő hikorifahasábot, majd egy szál ingben, karját szorosan összefonva maga előtt a szoba hűvösében, megállt a kandalló előtt, és várta, hogy a fa lángra kapjon. Én továbbra is kényelmesen feküdtem a paplan alatt, és álomittasan pislogva, elismerően figyeltem őt. A tűz életre kelő fénye mögötte ragyogott és a kandallópárkány kövein pislákolt, és Jamie magas alakjának árnya átsejlett a vásznon. Érintését még ott éreztem a bőrömön, mire máris kevésbé voltam álmos.

			Miután megbizonyosodott róla, hogy a tűz erőre kapott, biccentve mormogott valamit – de hogy csak magának vagy a tűznek-e, azt nem tudtam megállapítani. Léteztek felföldi tűzbűbájok, és ezek közül bizonyára ő is ismert párat. Aztán Jamie elégedetten elfordult a kandallótól, visszamászott az ágyba, körém fonta hosszú, hideg végtagjait, sóhajtva elernyedt a melegben, szellentett, majd üdvözülten ismét álomba merült.

			Amikor legközelebb felébredtem, már nem volt ott, de a szoba átmelegedett, a terpentin és a tűz kellemes illata hatotta át. Azonban a ház sarkai körül fütyült a szél, a második emeleti falak friss fája és lécei pedig nyikorogtak fölöttem. Ismét vihar közelgett, éreztem a levegőben az ózon éles szagát.

			Fanny és Agnes már fent volt, hallottam fojtott beszélgetésüket a konyhából, ami a készülő reggeli szívderítő hangjaival vegyült. Agnes félig reszketegen, félig izgatottan, de beleegyezett, hogy Charles Townba, majd Londonba menjen Cunninghamékkel, és hogy mire átérnek az óceánon, elvileg eldönti, hogy melyik hadnagy legyen a férje. A kapitány életben maradt, de állapota valamelyest visszaesett, ami késleltette az indulásukat. Ismét jobban volt, de az egészsége még törékenynek bizonyult, ezért Jamie biztosította, hogy nyugodtan itt maradhat, amíg az utak biztonságosabbak lesznek. A kapitány lóra nem ülhetett, a lába továbbra is bénult volt, de a lábfeje már megérezte az érintést, és mintha az egyik bal lábujja egyszer aprót rándult volna.

			Silvia és a lányai is ébren voltak, bár odafentről csak lágyan mormogó hangok jutottak el hozzám. Jamie-ben felmerült, hogy odaadja nekik az egyik lojalista elkobzott házát, de végül Jennyvel és Iannel arra jutottak, hogy balszerencsét hozna a kvéker családnak, ha a háború mocskával szennyezett helyre költöznének. Jamie, Ian és Roger még a tél beállta előtt épít nekik egy új kunyhót. Ami engem illet, örültem neki, hogy hárommal több főzni képes nő van a közelben, bár Hardmanék szakértelme nemigen terjedt tovább a sült burgonyánál és a ragunál.

			Én azonban nem voltam válogatós. Még most is az újdonság varázsával hatott rám, hogy mások is vannak itt rajtam kívül, akik besegíthetnek az élelmiszerek ehető fogásokká való alakításának végtelen bűvészmutatványába, a szappan- és gyertyakészítésről már nem is beszélve. És a mosásról…

			Roger és Bree elment Salembe a szekéren, hogy cserépedényekre és szövetekre – Breenek még sem ideje, sem tere nem volt arra, hogy összerakjon egy szövőszéket – cseréljék a mi áruinkat, de így is bőven maradt házimunkára befogható, szolgálatkész kéz a háznál.

			Hideg vizet locsoltam az arcomra, megmostam a fogam, felöltöztem, és közben egyre éberebb lettem, ahogy a napot tervezgettem. Jamie ma reggel nem ment el vadászni, hallottam a hangját odalentről, ahogy kedélyesen elbeszélget a lányokkal. Ha itthon szándékozik tölteni a napot, talán rá tudom venni, hogy ebéd után pihenjen le velem egy rövid időre…

			Hogy csinálja? – tűnődtem. Hogy tudja már pusztán a hangja is, szavak nélkül, csak a lágy moraja felidézni bennem a pirkadat előtti ágyunk meleg sötétjét?

			Még akkor is ezen töprengtem, amikor leértem a konyhába, ahol Jamie épp a tej utolsó cseppjeit nyalogatta le a kanaláról.

			– Micsoda élvhajhász viselkedés! – jegyeztem meg, amikor leültem vele szemben a szekrényből elővett kis mézesbödönnel és fél vekni kenyérrel. – Tej a zabkásához?

			A legtöbb felföldi skót megvetően tekintett az ilyesfajta kicsapongásra, és jobban értékelte a csupán egy csipetnyi sóval ízesített zabkása szigorú erényét.

			– Jenny ki fog tagadni.

			– Meglehet – felelte Jamie, akit láthatóan nem rettentett el ez a lehetőség. – De így, hogy Ban és Ruaidh is vemhes, rengeteg tejünk van, és nem lenne helyes, ha hagynánk megromlani, nem igaz? Az méz?

			Szeme azonnal a mézesbödönre tapadt, amint leraktam az asztalra. Letörtem egy kis darabot a kenyérből, óvatosan megkentem egy vékony réteg mézzel, és odaadtam neki.

			– Kóstold meg! De ne így! – szóltam rá, amikor észrevettem, hogy készül egyben bekebelezni a darabot.

			Jamie ledermedt, a kenyér megállt félúton a levegőben.

			– Mégis hogyan kóstoljam meg, ha nem tehetem be a számba? – kérdezte gyanakodva. – Feltaláltál valami új módszert az étel elfogyasztására?

			Fanny kuncogott mögöttem, Agnes pedig letett egy tányér sült szalonnát Jamie könyökéhez, és közben hunyorgott a kérdés hallatán, de nem szólt egy szót sem. Jamie az orrához emelte a kenyeret, és óvatosan megszimatolta.

			– Lassan. Meg kell ízlelned – tettem hozzá rosszallóan. – Ez különleges méz.

			– Ó! – Jamie lehunyta a szemét, és mélyen beszívta a levegőt. – Nos, kellemes, könnyű aromája van. – Továbbra is lehunyt szemmel felvonta a szemöldökét. – Valóban finom illata van… Gyöngyvirág, égetett cukor, talán valami kesernyésebb… – Koncentrálva ráncolta a homlokát, majd kinyitotta a szemét, és rám nézett. – Méhürülék?

			Előrelendültem, hogy elorozzam tőle a kenyeret, de elhúzta előlem, a szájába tömte, és szemét ismét lehunyva elragadtatott arckifejezéssel rágott.

			– Tudod, mikor adok neked legközelebb a savanyúfamézből! – mondtam. – Idáig tartogattam!

			Jamie lenyelte a falatot, pislogott, és elgondolkodva nyalogatta a száját.

			– Savanyúfa? Nem azt adtál Bobby Higginsnek a múlt héten, hogy kakálni tudjon?

			– Az a fa levele volt. – A gyógynövényes szekrény tetején álló egyik magas üveg felé intettem. – Sarah Ferguson szerint a savanyúfaméz szörnyen finom és szörnyen ritka, Salemben és Cross Creekben állítólag egy kisebb sonkát is adnak egyetlen üvegért. Küldtem oda néhányat Breevel.

			– Valóban? – Jamie erre több tisztelettel méregette a mézesbödönt. – És a te saját kis fullánkosaidtól van, igaz?

			– Igen, de a savanyúfa körülbelül csak hat hétig virágzik, és eddig csak két kaptáram van a közelükben. Ezt azonnal begyűjtöttem, amikor a fák virágzása véget ért. Ezért olyan…

			A verandán fel-, majd az ajtón betrappoló lábak hangja belém fojtotta a szót, és a ház megtelt izgatottan kiabáló fiúhangokkal:

			– Nagyapa!

			– A Mhaighister!

			– Mr. Fraser!

			Jamie kidugta a fejét a folyosóra.

			– Mi az? – kérdezte.

			A szaladó léptek botladozva megtorpantak, és lihegő kiáltások özönét zúdították Jamie-re, amiből csak egy szót hallottam ki:

			– Vörös kabátosok!
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			Jamie nem várt több magyarázatot. Felállt, eltolta a fiúkat az útból, és a bejárati ajtóhoz ment.

			Én közben a rendelőbe siettem, leemeltem egy nagy, hajlított amputációs kést a szekrényről, majd Jamie és a fiúk után rohantam. Jem, Aidan és két barátjuk még mindig zavarodottan hadarva, kifulladva magyarázott.

			– Ketten vannak!

			– Nem is, hárman!

			– De a harmadik, ő nem is katona… hanem…

			– Egy fekete férfi, a Mhaighister!

			Egy fekete férfi? Ez a két Karolinában sehol sem számított volna különösnek, a magasabb hegyvidékeket kivéve. Brownsville-ben is élt néhány szabad színes bőrű, és más kisebb településeken is lehetett látni félvéreket, de… egy vörös kabátos fekete férfi?

			Jamie korábban az ajtó mellé támasztotta a puskáját, és most eltökélt, éber tekintettel felkapta.

			– Bidh socair – hagyta meg tömören a fiúknak. – Menjetek be a konyhába, és maradjatok is ott, de jól füleljetek! Ha bármilyen összecsapást hallotok, vezessétek ki az asszonyokat és a lányokat hátul, és segítsetek nekik felmászni egy fára! Aztán rohanjatok édesapátokért!

			A fiúk zihálva bólintottak, én pedig elnyomakodtam mellettük, és rövid pillantást vetettem rájuk, azt üzenve: erősen ajánlom, hogy még csak eszükbe se jusson, hogy engem is megpróbálnak kicibálni hátul, majd feltaszigálni egy fára, nem számít, mi történik. A tekintetük ravaszan csillant, de azért leszegték a fejüket.

			Jamie felrántotta az ajtót, mire a hideg levegő végigsüvített a folyosón, és a térdemnél tajtékzó redőkben felkapta az alsószoknyáimat.

			A férfiak – hárman voltak, lóháton – épp lassan felfelé kaptattak a házhoz vezető emelkedőn. Ahogy a fiúk mondták, mindhárman vörös kabátos brit katonák voltak, és az egyikük, aki elöl jött, valóban fekete volt. Ami azt illeti… mind azok voltak.

			Észrevettem, hogy Jamie a fákat és a környéket fürkészve körbepillant. Vajon egyedül vannak? Idegesen kikukucskáltam a könyöke mellett, de nem láttam vagy érzékeltem semmi furcsát. Ahogy ő sem, ugyanis vállai kissé elernyedtek, majd miután ellenőrizte, hogy a puska serpenyője meg van-e töltve – a csöve mindig meg volt –, óvatosan visszatette az ajtó mögé, és kilépett a verandára. Én nem akartam letenni a késemet, de a szoknyám ráncai közé rejtettem.

			A közeledő férfiak észrevettek minket a verandán. A vezetőjük egy pillanatra megállította a lovát, majd felénk intett. Jamie is megemelte a kezét, mire a látogatók folytatták útjukat.

			Egy ilyen látogatásnak több tucat lehetséges oka kavargott a fejemben, de legalább a három alak közül egyik sem tűnt nyíltan fenyegetőnek. A katonák vezetője megállt a lovak kikötésére használt póznánál, lecsusszant a nyeregből, és elengedte a gyeplőt, a társai gondjaira bízva a hátasát, akik a nyergükben maradtak. Ez valamelyest biztatónak tűnt. Talán csak azért jöttek, hogy útbaigazítást kérjenek. Amennyire tudtam (és őszintén reméltem), a brit hadseregnek jelenleg nem volt dolga velünk. És nyilván egyikük sem lehetett Patrick Ferguson őrnagy.

			Ennek ellenére a hátam furcsán bizsergett. Nem a félelemtől, de egyfajta nyugtalanságtól. Ez a férfi valahogy nagyon ismerősnek tűnt. Mellettem Jamie mély levegőt vett, majd lassan kifújta.

			– Üdvözlöm, uram! – köszöntötte a látogatót szívélyes, de azért semleges hangon. – Remélem, megbocsátja, hogy nem szólítom a vezetéknevén. Sosem volt szerencsém megtudni.

			– Stevens – felelte a férfi, majd levette csipkével díszített kalapját, és meghajolt előttem. – Joseph Stevens kapitány. Szolgálatára, Mrs. Fraser. És… az önére is, uram – tette hozzá egyértelmű iróniával, mire pislogtam.

			Katonai parókát viselt, de egyszer csak megjelent előttem úgy, ahogy régebben láttam: takaros fehér parókában és zöld libériában River Run ültetvényén.

			– Ulysses! – kiáltottam fel, és a késem hangos csattanással a földre esett.
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			Jamie azzal a rendkívüli előzékenységgel hívta be „Stevens kapitányt”, ami azt sugallta, hogy közben fejben a házban található fegyverek lelőhelyét veszi sorra. Intett Ulyssesnek, hogy menjen előre a dolgozószobába, és miközben követte, a bejárati ajtó mögött álló puskára sandított, majd biccentett a kikerekedett szemű fiúknak – és az épp annyira elképedt Fannynek, aki a patakra épített éléskamrától jött vissza.

			– Fanny – szóltam neki –, menj a konyhába, kérlek, és hozz egy kancsó tejet és egy tányér kekszet…

			– Az összes kekszet megettük reggelire, asszonyom – tájékoztatott Fanny segítőkészen. – De van még egy fél pite a szekrényben.

			– Köszönöm, édesem. Agnesszel vigyétek ki a pitét és a tejet a két férfinak a verandánál, kérlek! Ó… Aidan. Visszavinnéd ezt a rendelőmbe?

			Aidan úgy vette át az amputációs kést, mint akinek az Excaliburt nyújtották át, és a két tenyerén óvatosan egyensúlyozva elindult vele a folyosón.

			Beosontam a dolgozószobába, és becsuktam magam mögött az ajtót. Ulyssest, aki korábban a Cross Creek közelében lévő River Run ültetvényen dolgozott Jamie nagynénjének, Jocastának a komornyikjaként, évek óta nem láttam. Legutóbbi látogatása során enyhén szólva feszült körülmények között távozott a Ridge-ről, miután kiderült, hogy húsz éven át nem csupán Jocasta alkalmazottja, de a szeretője is volt, és hogy egy embert biztosan megölt, egy másikat pedig – Hector Cameront, Jocasta harmadik férjét – feltételezhetően szintúgy. Fogalmam sem volt, hogy mit csinált az elmúlt öt-hat évben, de a tény, hogy most felkereste Jamie-t – ráadásul fegyveres kísérettel –, meglehetősen nyugtalanító fejleménynek tűnt.

			– Mrs. Fraser. – Amikor beléptem, Ulysses felém fordult, és most ismét fejet hajtott, miközben szándékosan fürkésző, cseppet sem komornyikhoz méltó pillantással végigmért. – Örülök, hogy jó egészségben találom.

			– Köszönöm. Ön is egészen… jól fest. Stevens kapitány.

			Valóban jól mutatott magas, erőteljes termetével, széles vállával és jól szabott egyenruhájában. Ám láthatóan egészséges megjelenése ellenére az arca kemény életről árulkodott – és a szeme megváltozott. Már nem egy szolgáló udvarias közömbösségével meredt előre, hanem mély ráncok határolták, és olyan heves tűz izzott benne, hogy őszintén szólva legszívesebben elhátráltam volna tőle.

			Ezt bizonyára észrevette rajtam, mert ajka apró mosolyra húzódott, de elfordította a tekintetét.

			Jamie a szekrényhez lépett, hogy elővegyen egy üveg whiskyt, közben intett Ulyssesnek, hogy foglaljon helyet a látogatóknak fenntartott széken vele szemben, majd letette az ütött-kopott óntálcát az asztalra, rajta az üveggel és a poharakkal, és ő is leült.

			– Szabad? – kérdeztem.

			Miután Ulysses bólintott, tisztességes mennyiségű italt töltöttem neki és Jamie-nek. Aztán magamnak is. Nem megyek innen sehova, amíg ki nem derül, mit keres itt „Stevens kapitány”. Fogtam a poharamat, és leültem egy kisszékre, kissé Jamie mögé.

			– Slàinte! – Jamie röviden megemelte a poharát, mire Ulysses halványan elmosolyodott.

			– Slàinte mhath! – mondta.

			– Ezek szerint nem felejtette el a gàidhliget – jegyezte meg Jamie, valószínűleg szándékosan utalva River Runra, ahol a legtöbb szolgáló legalább futólag ismerte a felföldiek nyelvét.

			– Nem meglepő módon – felelte Ulysses, akit látszólag nem zaklatott fel a megjegyzés. Belekortyolt a whiskybe, hagyta, hogy az ital szétáramoljon a szájában, és apró, elégedett hümmentéssel ingatta a fejét. – ’75-ben csatlakoztam Lord Dunmore századához. Ha jól tudom, ön is ismeri őlordságát.

			Jamie kissé megfeszült.

			– Valóban – mondta udvariasan. – Bár a Culloden óta eltelt évek alatt nem volt szerencsénk találkozni.

			– Dunmore? – szúrtam közbe. – Nem emlékszem a Lord Dunmore névre.

			– Nos, akkoriban még nem bírt lordi címmel. – Jamie hátrapillantott rám, és kissé szomorkásan elmosolyodott azoknak a zaklatott időknek az emlékétől. – De te is ismerted, Sassenach. Akkoriban John Murray-nek hívták. Még csak kölyök volt, Stuart Károly apródja.

			– Ó! Igen. – Valóban emlékeztem rá, még ha csak homályosan is. Csúnyácska fiú volt csapott állal, nagy orral és csomókban szerteálló hajjal. – Tehát most már ő Lord Dunmore…

			– Igen. Nemrég Virginia gyarmat kormányzója lett – magyarázta Ulysses. – Majd egy nagyobb haderő parancsnoka, akikkel az ohiói sauni indiánok ellen vonult. A sikeres hadjáratban volt szerencsém nekem is részt venni.

			Erre már valóban elmosolyodott, mire a gyomrom nyugtalanul összerándult. Az indiánok ellen folytatott harcok általában kegyetlenül zajlottak.

			– Értem – mondta Jamie elutasítóan. – De a hadsereg bizonyára nem szándékozik a cserokik ellen is hasonló hadjáratot indítani. Vagy talán épp a kormány által nekik juttatott lőpor- és lőszerellátmánnyal érkezett?

			– Nem, semmilyen katonai ügy nem fűz a cserokikhoz – válaszolta Ulysses udvariasan. – Sőt, azt fontolgatom, hogy hamarosan kilépek a seregből. Talán követem az ön példáját, Mr. Fraser, és földesúrnak állok. Ám egyelőre, uram, önnel van megbeszélnivalóm, bár inkább magántermészetű, semmint hivatalos. Most még.

			– Magántermészetű… – ismételte meg Jamie. Kissé hátradőlt a székben, és oldalra billentette a fejét. – És mégis milyen magántermészetű megbeszélnivalója lenne velem?

			– A nagynénje – mondta Ulysses, és tekintetét Jamie-re függesztve előrehajolt. – Életben van még?

			Ezen kissé meghökkentem, de aztán rá kellett jönnöm, hogy az érdeklődése valójában mégsem lep meg. Ahogy Jamie-t sem, akinek a szeme sem rebbent, de lassan, hosszan beszívta a levegőt, mielőtt válaszolt.

			– Igen – mondta. – De sokkal több információval nem szolgálhatok róla.

			Erre Ulysses arckifejezése határozottan megváltozott. Tekintete felcsillant, sürgető vágy kerítette hatalmába.

			– Elárulná, hol van?

			Nem mindig tudtam megállapítani, hogy éppen mi zajlik Jamie fejében, de ebben az esetben meglehetősen biztos voltam benne, hogy ugyanarra gondolunk.

			Jocasta Jamie egyik barátjához, Duncan Inneshez ment feleségül – miközben tovább folytatta régóta tartó viszonyát Ulyssesszel, ahogy erre jóval később rájöttünk. A River Runon zajló események zűrzavaros következményei és az azokat követő drámai kinyilatkoztatások hatására Ulysses elmenekült, Jocasta pedig eladta River Runt, és Duncannel Nova Scotiába, majd onnan a St. John-szigetre, egy kis farmra költözött.

			Tudtam, hogy a brit hadsereg szabadságot kínál azoknak a rabszolgáknak, akik csatlakoznak a soraikhoz, és nyilván Ulysses is ezt az utat választotta Lord Dunmore-ral. Jocasta titokban már évekkel korábban felszabadította, de a hivatalosan is elismert szabadság sokkal biztonságosabb út volt, főleg Észak-Karolinában, ahol a gazdájuk által felszabadított rabszolgáknak tíz napon belül el kellett hagyniuk a gyarmatot, különben ismét elfoghatták és eladhatták őket.

			Tehát Ulysses immár a brit kormány jóvoltából szabad embernek számított. Teljesen és végleg szabadnak – egészen addig, amíg a más véleményen lévő amerikaiak el nem fogják. Bár magának a ténynek örültem, jócskán voltak fenntartásaim.

			A szolga szelíd álarca mögött ez a férfi húsz éven át volt River Run titkos ura, aki képes volt lelkiismeret-furdalás nélkül gyilkolni. Elég nyilvánvalóan szenvedélyesen szerette Jocastát – és ez az érzés nem maradt viszonzatlan. Most pedig ismét az asszonyt keresi… Igazán romantikus. És közben nagyon is felkavaró. Még élénken emlékeztem Daniel Rawlings csontvázszerű maradványaira, amik River Run mauzóleumának padlóján hevertek, mire a hideg futkosott a hátamon.

			Gyors pillantást vetettem Jamie-re, aki elővigyázatosan nem sandított felém. Sóhajtott, kezével megdörgölte az arcát, majd amikor leengedte, Ulyssesre nézett.

			– Az elmúlt öt évben nem hallottam a nagynéném felől – mondta. – És mástól sem igazán kaptam hírt felőle, eltekintve attól, hogy életben és jól van. Legalábbis még így volt, amikor a kuzinom, Hamish megemlítette Saratogánál. Annak már három éve. Akkor hallottam róla utoljára.

			Nagyrészt valóban ez volt az igazság. Azonban valamivel többet tudtunk ennél, mivel Jocasta olykor írt a régi barátjának, a Cross Creekben lakó Farquard Campbellnek. De megértettem, miért nem akarja Jamie Ulysses Stevens kapitányt veszélyes módon útba igazítani a gyanútlan és védtelen – szegény embernek csak egy karja volt – Duncan Innes felé.

			Ulysses egy hosszú percig keményen állta Jamie pillantását. Közben Jenny apró ezüstórája ott ketyegett mögöttem a polcon, még akkor hagyta itt, amikor az előző héten átjött, hogy segítsen átfésülni és gerebenezni a gyapjút. Végül Ulyssesből apró horkantás szakadt fel, amit akár nevetésnek, akár megvető mordulásnak is lehetett értelmezni, majd hátradőlt a székben.

			– Sejtettem, hogy így lesz – jegyezte meg szelíden.

			– Igen. Sajnálom, hogy nem szolgálhatok más válasszal, kapitány.

			Jamie hátratolta a székét, és készült felállni, de Ulysses felemelte rózsaszín tenyerét, hogy megállítsa.

			– Ne olyan gyorsan, Mr. Fraser! Vagyis, elnézését kérem… Most már Fraser tábornok, igaz?

			– Nem – felelte Jamie tömören. – Lemondtam a megbízatásomról a kontinentális seregnél, és most már semmilyen kapcsolatban nem állok velük.

			Ulysses a rá jellemző higgadt illedelmességgel bólintott.

			– Hát persze, bocsásson meg. Ám vannak dolgok, amikről egy megbízatásnál nehezebb lemondani, nem igaz?

			– Ha mondani akar valamit, mondja ki, majd menjen Isten hírével! – közölte Jamie némi éllel a hangjában. – Nincs itt keresnivalója.

			Ulysses mosolya felfedte egyik hiányzó kisőrlőfogát és mellette egy elszürkült, szuvas fogat.

			– Elnézést, Mr. Fraser, de azt hiszem, nemsokára ön is belátja majd, hogy téved. Nagyon is van itt keresnivalóm. Mást is meg kell beszélnünk.

			Sóhajtottam, majd az összes levegő kiszorult a tüdőmből, amikor a kabátjába nyúlt, és egy nagyon is hivatalosnak látszó iratot húzott elő, amit vörös pecséttel láttak el. A vörös pecsét, tapasztalatom szerint, általában rossz előjelnek számított.

			– Legyen szíves, uram, olvassa el! – mondta Ulysses, majd a papírt vigyázva Jamie elé helyezte az asztalra.

			Jamie egy ideig felvont szemöldökkel meredt Ulyssesre, de aztán egy vállrándítással felvette a levelet, és a levélbontóként használt nyúzókése hegyével lepattintotta róla a pecsétet. Szándékosan megfontolt mozdulatokkal felvette az asztalon várakozó szemüvegét, és kisimította a papír gyűrődéseit.

			Az ajtón túlról beszivárogtak a ház hangjai: a lányok visszajöttek a pataktól, ahonnan sajtot hoztak a vacsorához, és vajat a másnapi sütéshez. Ahogy Fanny léptei elhaladtak az ajtó előtt, megcsapott a málnaillat, a kezében lévő bádogvödör lágyan zörgött, és a falat súrolta, amikor megfordult, hogy szóljon Agnesnek. Akkor csinálunk majd egy friss pitét… Már ha a málna túléli a konyhát ellepő éhes fiúk jelenlétét…

			Jamie száját egy rettenetes gael kifejezés hagyta el, lekapta a szemüvegét, és olyan perzselő tekintettel nézett Ulyssesre, mintha lángra akarná lobbantani a parókáját. Azonnal a zsebembe nyúltam a szemüvegemért, és elvettem tőle a levelet.

			Lord George Germain, Nagy-Britannia gyarmatokért felelős minisztere küldte. Sokat hallottam már róla, John Grey diplomataként egy rövid ideig alatta szolgált, és nem volt róla túl jó véleménnyel. Ám ez most nem számított.

			Ami azonban számított, az az, hogy Lord George Germainnek Nagy-Britannia gyarmatokért stb., stb. tudomására jutott, hogy James Fraser (akit Skóciában egykor Lord Broch Tuarachként, az elítélt jakobitaként ismertek, akinek végül megkegyelmeztek) a mi Urunk 1767. esztendejében csalárd módon jutott földterülethez Észak-Karolina gyarmatán, miután William Tryon kormányzót megtévesztve eltitkolta előle katolikus vallását, mivel a törvény tiltja, hogy a katolikusok ilyen engedményekhez jussanak.

			Úgy éreztem, mintha fuldokolnék.

			Ráadásul a vád igaz volt. Nem az a része, hogy Jamie eltitkolta valódi kilétét Tryon elől. A kormányzó tisztában volt Jamie vallásával, ám direkt szemet hunyt felette, hogy elnyerje a támogatását, és a segítségével rendet tegyen a zavargó észak-karolinai hátországban a rendfenntartók felkelése alatt. Ám az kétségtelenül igaz volt, hogy a törvény értelmében a katolikusok nem kaphattak így földet. És ezért…

			Erőnek erejével beszívtam a levegőt, és tovább olvastam:

			 

			Mivel Észak-Karolina gyarmatának jelenleg nincs megfelelően kinevezett kormányzója, a gyarmatokért felelős miniszter ezennel felszólítja a fent nevezett James Frasert, hogy a csalárd módon megszerzett földterületet adja át az Őfelsége Fekete Pionírok századában szolgáló Ulysses Stevens kapitánynak, aki a korona ügynökeként jár el, és hagyja el az adományozott birtokot (aminek az elhelyezkedése és a kiterjedése a csatolt leírásban olvasható). 

			A földterületen lakó jelenlegi bérlők még egy évig maradhatnak, azután kénytelenek vagy távozni, vagy megfizetni az adomány új tulajdonosa által kiszabott bérleti díjat.

			 

			A szavak foltokká mosódtak előttem, és visszadobtam a levelet az asztalra.

			– Maga átkozott kígyó! – mondtam Ulyssesre meredve, aki azonban nem vett rólam tudomást.

			– Az ön helyében én haladéktalanul eleget tennék a benne foglaltaknak, Mr. Fraser. – Ulysses a papír felé intett. – Láthatja, hogy nincs benne szó perről, bírságról vagy bebörtönzésről. Pedig lehetett volna. Birtokomban van az eredeti megállapodás, amiben ön az aláírásával tanúsítja, hogy nem katolikus. És ha figyelmen kívül hagyja…

			Ekkor kinyílt az ajtó, és Fanny csinos, főkötős feje jelent meg mögötte.

			– Uram, Agnes azt kérdezi, hogy az urak maradnak-e ebédre.

			Ezt mély csend követte, majd Jamie lassan felállt.

			– Nem maradnak, a leannan. Menj, és mondd meg neki, rendben?

			Állva megvárta, amíg az ajtó ismét becsukódik. Olyan gyorsan kapkodtam a levegőt, hogy fehér pöttyök jelentek meg a szemem sarkában, ám így is teljesen tisztán láttam Jamie arcát.

			– Távozzon a házamból! – mondta halkan. – És ne is jöjjön vissza!

			Ulysses egy ideig még halvány mosollyal ülve maradt, majd ő is nagyon lassan felemelkedett.

			– Mint mondtam, uram, én haladéktalanul eleget tennék a parancsnak. Mert ha semmibe veszi, a hadseregnek több mint elegendő indoka lesz arra, hogy felgyújtsa ezt a házat a feje fölött. – Szünetet tartott, és jelentőségteljesen az ajtó felé pillantott, ami mögött Fanny eltűnt. – Mindannyiuk feje fölött.

			Erre Jamie hirtelen mozdulatot tett, és elégedetten láttam, hogy Ulysses összerezzen. Ám Jamie csak a levelet kapta fel az asztalról. Kis labdába gyűrte, majd elfordulva a kandallóba hajította. Aztán olyan pillantással nézett Ulyssesre, amitől az megfeszült.

			De egy szót sem szólt. Ulysses sietve lehajolt, kirántotta a levelet az izzó hamuból, lerázta, majd sarkon fordulva távozott, olyan egyenes háttal, akár egy tálcát vivő komornyik.
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			Jamie lassan visszaereszkedett a székre, és kimért mozdulatokkal az asztal fájára simította a tenyerét maga előtt, mintha onnan akarna lendületet nyerni a következő lépéshez. Amint eldöntötte, hogy mi legyen az.

			Ami azt illeti, Észak-Karolinának volt megbízott kormányzója Richard Caswell személyében, akit meglehetősen jól ismertünk. Azonban őt nem a brit kormány nevezte ki, hanem a Provinciális Kongresszus által kinevezett Biztonsági Bizottság választotta meg átmenetileg. Mindkettő elég változékony szervezet volt, ráadásul ami Lord George Germaint illette, egyik sem számított törvényesnek.

			– Nem tehetik meg… – kezdtem, de aztán elhallgattam.

			Nagyon is megtehették, mégpedig könnyedén. Nyeltem egyet, a bőröm bizsergett a rám törő félelemtől. A szél a fűrészpor és a folyékony szurok illatát sodorta be a bejárati ajtón a vörös cédrus mellől, ahol a férfiak hézagolókat vágtak és zsindelyeket ácsoltak a tetőhöz. Fa. Aki már átélt egy háztüzet, az soha többé nem tudja higgadtan fogadni, ha meghallja a felgyújt szót. És Jamie-vel most a legkevésbé sem voltunk higgadtak.

			– Gondolom, nem lehet hamisítvány – jegyeztem meg. – A levél.

			Jamie megrázta a fejét.

			– Épp elég hivatalos iratot láttam ahhoz, hogy felismerjem a pecséteket, Sassenach.

			– Szerinted… ő a felelős érte? Ő uszította ránk a kormányt? Megtehette?

			Jamie felvont szemöldökkel rám nézett.

			– Gondolom, jó néhányan tudnak róla… De kétlem, hogy a legtöbbjük neheztelne érte, és még kevesebben tudnák felhívni a miniszter figyelmét egy ilyen apró ügyre.

			– Mmm. Talán Lord Dunmore? – vetettem fel óvatosan. – Őt valószínűleg nem érdekelné a dolog, de ha úgy érezné, hogy tartozik valamivel Ulyssesnek…

			A vér Jamie arcába tolult, bal keze ökölbe szorult.

			– Mit mondott az a balgair? Hogy azon gondolkodik, ő maga is földesúrnak áll?

			– Jézus H. Roosevelt Krisztus! – Úgy meredtem le az asztal ütött-kopott lapjára, mintha a pöffeszkedő levél még most is ott lenne. – És azt is mondta, hogy nála van az eredeti szerződés. Nem a kormánynál vagy Lord Germainnél. Nála.

			Valójában a brit kormánytól nem állt távol a lázadók birtokainak elkobzása, amiket aztán a saját talpnyalóiknak adományoztak. Culloden után is ezt tették, szerte a felföldön, és Jamie csak úgy tudta megmenteni Lallybrochot, hogy még Culloden előtt átruházta azt az akkor tízéves unokaöccsére.

			Egy hosszú pillanatig mindketten hallgattunk.

			– Lehetséges, hogy kettőnél több embere van? – szólalt meg Jamie, de a kérdés nem nekem szólt, és azonnal meg is válaszolta. – Igen, nagyon is. A kérdés inkább az, hogy mennyi…

			Bármi volt is erre a válasza, az azonnal talpra állította, arcán eltökélt kifejezés ült. Szemében pedig olyan vad tűz izzott, amit gond nélkül felismertem. Én is hasonlóan éreztem, a megrökönyödés és a félelem dühvé fakult.

			– Az a szemét! – sziszegtem.

			Jamie nem szólt semmit, hanem kidugta a fejét a folyosóra, és a konyha felé üvöltött:

			– Aidan!
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			Bobby Higgins érkezett elsőnek, sápadt arca kipirult a riadalomtól és az izgatottságtól. Nem volt túl jó lovas, de nyílt terepen elég jól lovagolt – és a medveeset óta ismét mindenhova muskétával járt.

			– Ian is jön, amint tud – mondta neki Jamie, miközben sietve felnyergelte és felkantározta Phineast, a három hátaslovuk közül a leggyorsabbat. – És elküldtem a fiúkat, hogy szóljanak Lindsay-éknek, Gilly MacMillannek és McHugh-éknak. Ők majd továbbadják a hírt, és aztán jönnek. Mi most elindulunk, és amikor megvan az irány, te visszajössz, hogy szólj a többieknek, és elvezesd őket hozzám, rendben?

			– Igenis, uram! – felelte Bobby, ösztönösen kihúzva magát.

			Aki egykor katona volt, az örökre katona marad. Jamie Bobby vállára csapott, majd a kengyelbe akasztotta a lábát.

			– Akkor induljunk!

			Elrebegett egy hálaimát az időjárást irányító felsőbb hatalomnak – legyen az akár szent vagy démon –, ugyanis az eső még nem eredt el, és így könnyű volt Ulysses és a két embere nyomát követni a sáros földön.

			Elég hamar nyilvánvalóvá vált, hogy Ulyssesnek valóban több embere van. A háztól mindössze úgy egy mérföldnyire, a felvert sárban látszódó nyomok alapján legalább húsz ember csatlakozott hozzá, talán több is.

			– Menj vissza a házhoz! – kiáltotta Jamie Bobbynak, és a kis tisztásra utalva intett a kezével. – Mondd meg Iannek, hogy hozzon annyi embert, amennyit csak tud, és üzenjen a többieknek! Ezeket a nyomokat még egy vak is tudná követni.

			Bobby bólintott, a homlokára húzta a kalapját, és megindult dombnak felfelé, közben veszélyesen hátradőlt a nyeregben, és erősen kapaszkodott a mellkasához szorított gyeplőbe. Jamie rémült grimaszt vágott, de aztán megnyugtatóan intett, amikor Bobby hátrapillantott a válla felett. Csak a házig kell a lovon maradnia…

			– Még ha le is esik, és kitöri a nyakát – motyogta maga elé, és megfordította a lovát –, könnyedén követhetik a nyomunkat idáig. Ha közben nem szakad le az ég.

			Felnézett a szédítően kavargó, fekete felhőkre, amik között néma villám villant. Tízig számolt, mielőtt a távoli mennydörgés moraja elért hozzá.

			– Trobhat! – mondta Phinnek, és lefelé vették az irányt, a továbbra is tisztán kivehető, fekete patanyomokat követve.
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			A lovasok gyorsan haladtak, de nem menekültek. És bár Jamie arcát eső permetezte, a vihar még nem tört ki. Jócskán lemaradt a csapat mögött, és közben végig fülelt a saját emberei érkezését jelző hangokra.

			Amikor meghallotta őket, elöntötte a megkönnyebbülés, még ha ennek nem is adott hangot. Visszafordult, hogy Ulysses csapatától hallótávolságon kívül üdvözölhesse az embereit. Feltételezte, hogy brit reguláris csapatról van szó, mert ha Ulysses nem lenne brit katona, nem menne bele a nevetséges színjátékba, hogy annak adja ki magát. És ha így van, akkor leleményesnek kell lennie. Nem akart ténylegesen harcba keveredni, újdonsült milíciája még nem állt készen arra, hogy gyakorlott katonákra támadjon.

			Elméje hátsóbb része eddig békésen hallgatott, de most kihasználta lankadó éberségét, és feltette a kérdést, hogy akkor mégis mi az ördögöt akar tenni.

			A legjobb az lenne, ha úgy öt percre, ami alatt hathatósan használhatja a tőrét, kettesben maradhatna Ulyssesszel. Ha ez nem jönne össze, odalopakodhatna hozzá, hogy átkutassa a fickó nyeregtáskáját az átkozott levél – miért nem volt gyorsabb, és akadályozta meg, hogy elvigye? – és az eredeti adománylevél után, ha esetleg az is nála van. Azaz valahogy el kellene választani a többiektől, hogy rövid időre magára maradjon. Jamie jobb keze összes maradék ujját odaadta volna azért, hogy ifjú Ian most mellette legyen, de nem mert tovább várni.

			Keresztet vetett, elmormolt egy rövid imát Szent Mihálynak, majd óvatosan átvezette a lovát egy lucfenyőcsoporton. Amikor kiért a túloldalon, egy ló oldalának csillanását látta, és lószerszámok csilingelése hallatszott.

			– Trobhad a seo! Erre!

			Még nem zúdult alá az eső, de a levegő még furcsán fátyolos volt, és Jamie úgy érezte, mintha egy párnán keresztül kiáltana. Ennek ellenére meghallották, és nemsokára indulhattak is.

			– Kik ellen megyünk, uram? – kérdezte Anson McHugh udvariasan.

			Tom McHugh legidősebb fiaként az apjával és az öccsével, valamint a Lindsay fivérekkel és még néhány férfival együtt jött, akik elég közel laktak ahhoz, hogy időben értesüljenek Jamie hívásáról.

			– Egy csapat fekete brit katona ellen – válaszolta Jamie.

			– Fekete katonák? – kérdezte Anson zavarodottan. – Ezek szerint ez valóban lehetséges?

			– Igen – felelte Jamie szárazon. – Lord Dunmore… Ismered? Ó, nem? Nem baj. Ő tette először lehetővé néhány évvel ezelőtt, amikor összeütközésbe került a virginiaiakkal, akiknek a kormányzója volt. Nem voltak hajlandóak engedelmeskedni neki, ezért kihirdette, hogy azok a rabszolgák, akik csatlakoznak a hadsereghez, szabadok lesznek. És kapnak ételt, ruhát és fizetséget – tette hozzá, arra gondolva, hogy ez több, mint amire a legtöbb kontinentális katona számíthatott.

			Anson bólintott, hosszúkás arca elkomorult. McHugh-ék mind komoly emberek voltak, eltekintve az asszonytól, Adeline-tól – és Isten a tudója, szüksége is volt némi humorérzékre, hiszen hét fiút nevelt fel.

			– Akkor hazaárulásra készülünk? – kérdezte Anson, és a gondolatra halványan, izgatottan felcsillant a szeme.

			– Nagyon is valószínű – mondta Jamie, és elfojtotta illetlen mosolyát.

			Eszébe jutott perlekedő beszélgetése John Greyjel az Írországba tartó úton. Grey, akit idegesített, hogy Jamie nem hajlandó elmondani neki, mit tud Tobias Quinn céljairól, így szólt: „Gondolom, értelmetlen rámutatnom, hogy a király ellenségeinek támogatása, még ha a cselekedet hiányából fakad is, hazaárulásnak számít.”

			Mire Jamie akkor higgadtan azt felelte: „Nem értelmetlen rámutatnom, hogy elítélt áruló vagyok. Ennek a bűnnek vannak talán jogi fokozatai? A tettek netán összeadódnak? Mert amikor elítéltek, csak annyit mondtak, »hazaárulás«, mielőtt kötelet vetettek a nyakamra.”

			Meglepetten konstatálta, hogy az illetlen mosoly mégis az arcára kúszott, még a jelenlegi sürgető helyzet ellenére is – és az emlék feszült körülményei ellenére. Aztán Gillebride MacMillan kiáltására hirtelen elfordult Ansontól, és a lovát a leggyorsabb tempóra fogta, amit még a nedves tűlevelek csúszós talaján tartani tudott.

			A sietségtől fújtatva értek oda Gillebride mellé, aki szótlanul előrefelé bökött az állával.

			A katonák megálltak egy kis pataknál, hogy a lovak ihassanak, ami szerencsés fordulat volt. Ulysses a közelebbi parton állt, hátát egy csupasz fűzfa törzsének vetette, a lecsüngő, levél nélküli ágak ketrecként vették körül.

			Jamie ezt jó előjelnek vette, úgyhogy maga köré gyűjtötte az embereit, hogy ismertesse velük a stratégiát. Anson McHugh adta le a jelet, és „Egy… két… há’!” kiáltására a csapat úgy oszlott fel és terült szét, akár egy leejtett tojás. Gillebride és McHugh-ék a bal szárnyat vették célba, ő pedig Lindsay-ékkel egyenesen a patak felé vágtatott, hogy kettéválasszák a katonákat. Jamie ezután Ulyssest akarta lerohanni, maga mellett Kenny Lindsay-vel, hátha szüksége lesz rá.

			– Figyeljetek a lovakra! – kiáltotta Jamie Kenny felé hajolva. – Nem tudom, melyik a mi emberünké. A nyeregtáska kell!

			– Igenis, Mac Dubh – felelte Lindsay vigyorogva.

			Jamie felföldi kurjantást hallatott, amitől Phineas – aki ehhez nem volt hozzászokva – fülét leszegve hirtelen kitért oldalra.

			A fekete katonák azonnal felpattantak, hogy védekezzenek, de a legtöbbjük már leszállt a lováról, az állatok pedig éppúgy nem örültek az éles üvöltésnek, ahogy Phineas. Ulysses úgy vetődött el a fűzfától, akár egy róka által kiugrasztott kószapocok, és a kikötött lova felé iramodott.

			Jamie a nedves levelek között csúszkálva megállította a lovát, és leugrott róla. A kövekkel és a lábára fröccsenő hideg vízzel mit sem törődve végigrohant a patak mentén, és Ulyssesre vetette magát, aki a bal lábát épp beakasztotta a kengyelbe. Felforrt vérrel elrántotta a férfit a lótól, ellökte, majd gyomron vágta.

			– Nyeregtáska! – ordította hátra a válla felett.

			A szeme sarkából látta, ahogy Kenny lecsusszan a nyeregből, hogy a táska felé szaladjon. Ám ez a villanásnyi mozdulat épp csak egy pillanatra elterelte a figyelmét a saját harcáról, és így Ulysses erősen fültövön ütötte, és a patakba taszította. A ruháin átszivárgó hideg víz épp annyira megrendítette Jamie-t, mint a fülébe nyilalló riasztó fájdalom, de sikerült ismét elegendő levegőhöz jutnia ahhoz, hogy átforduljon, és botladozva felálljon. A közelben pisztoly dördült. Kenny lőtt Ulyssesre, de elvétette, majd Ulysses egyik embere hátulról Kennyre támadt, és a lábát elkapva ledöntötte a földre.

			Az egykori komornyik addigra már félig felült a nyeregbe, és most a lovát megsarkantyúzva a patak és Jamie felé vágtatott. Jamie oldalra ugrott, de aztán megcsúszott egy lába alá kerülő kövön, és ismét elesett. Miközben megpróbált felállni, a ló csípőn rúgta az egyik hátsó lábával, amitől elterült a vízben.

			Jamie még ahhoz is túl dühös volt, hogy rendesen káromkodjon. Bal szeme rettenetesen könnyezett, mire rátapasztotta az ingujját, de hiába, mivel az teljesen átázott.

			Lindsay-ék üldözőbe vették Ulyssest és a közelében lévő embereit, McHugh-ék pedig a saját prédáikat elűzték a pataktól, fel az égerek és hemlokfenyők kusza erdejébe. Hallotta a kiáltásaikat, az elvétett kard- és fegyvercsörgést.

			Senkivel sem akart végezni, és ezt meg is mondta a többieknek, de a fiatal McHugh-ék az első igazi csatájuk hevében talán megfeledkeztek erről. Ulysses katonáit pedig valószínűleg nem kötötte hasonló tilalom. Jamie lova, mirabile dictu86, továbbra is ott állt, ahol hagyta. Phineas azonban egyáltalán nem örült, hogy még mozogni látja a gazdáját, és amikor Jamie csuromvizesen felmászott a nyeregbe, a ló megpróbálta lábon harapni. Jamie egy gyors mozdulattal átvetette a gyeplőt Phin orrán, megfordította a lovat, és felfelé indult, a csetepaté hangjait követve.

			Időközben kitört a vihar, erősen esett, és alig tudta kivenni a felfelé vezető őzcsapás sötét nyomait. Aztán hirtelen kiértek egy kicsi, sötét tisztásra, aminek földjét avar borította, a lehullott leveleket a lovak patái beletaposták a sárba. Néhány brit katonánál volt muskéta, de a támadók túlságosan lekötötték a figyelmüket ahhoz, hogy célozni tudjanak.

			Legalábbis nagyrészt. Az egyik fegyver egy dördüléssel, fehér füstfelhőt eregetve elsült, és még mielőtt Jamie körülnézhetett volna, hogy megsérült-e valaki, megmozdult előtte a föld. Az az átkozott megmozdult! Phineas ezt már végképp megelégelte. Miközben Jamie igyekezett megakadályozni, hogy a herélt menekülőre fogja, a ló hirtelen meggondolta magát, és dühödt nyerítéssel a mozgó halmot vette célba.

			Egy hatalmas, fekete kan disznó tört elő a levelek közül, amik alatt addig aludt, mire az összes ló eszeveszett toporzékolásba kezdett.
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			A fák között, a ház felől lovak és férfiak távoli hangja ért el hozzám. Épp a pincében voltam, ahol a jamgyökereket átforgatva rothadás jeleit kerestem, de a hangra eldobtam őket, majd úgy ugrottam elő a pincéből, akár egy mormota az üregéből, és erősen füleltem.

			Nem harcolnak. Jó pár férfi érkezett, de sem kiáltásokat, sem az erőszak egyéb hangjait nem hallottam. Becsaptam a pince ajtaját, és a ház felé szaladtam, de aztán kissé lelassítottam, amikor Áfonya ugatni kezdett. Ez nem az idegeneket jelző hisztérikus ugatása volt, nem is a vadászó vonyítása, amivel a borzok, oposszumok, mosómedvék, mormoták vagy bármilyen más, üldözésre érdemes állat jelenlétét jelezte. Ez a boldog, üdvözlő vakkantása volt, mire a pincében belém nyilalló rémület megkönnyebbülésbe olvadt. Ezek szerint valószínűleg senki nem halt meg.

			Tovább siettem az ösvényen, földes kezemet a már így is piszkos, kerti kötényembe töröltem, és közben azon tűnődtem, vajon hány embert hozott magával Jamie, és mégis mi a csudát tudok adni nekik vacsorára. És hogy vajon sikerült-e visszaszereznie Lord George Germain veszedelmes levelét.

			Még épp időben érkeztem ahhoz, hogy elbúcsúzzak Lindsay-éktől, akik már mentek is haza. Mint mondták, Kenny felesége már készíti a vacsorát.

			– A többiek már korábban továbbálltak – tette hozzá Murdo, és a gerinc keleti oldala felé intett. – Mi csak azért jöttünk el idáig, hátha Mac Dubh-nak segítségre lesz szüksége.

			Segítségre mihez? – gondoltam, de nem tartottam fel Murdót, aki már lóra szállt, és láthatóan alig várta, hogy indulhasson. Már késő délutánra járt az idő, a felhők pedig továbbra is feketén gomolyogtak fölöttünk. Búcsút intettem nekik, majd bementem a házba, hogy megnézzem, mit – vagy kit – hozott haza Jamie. Csak nem Ulyssest…

			Nem ő volt. Jamie épp udvariasan beszélt valakihez a rendelőmben, amire a másik válaszolt, de nem ismertem fel a hangját.

			Elhúztam a takarót – talán most elég időt fog itthon tölteni ahhoz, hogy rendes ajtót készítsen nekem –, majd meglepetten megtorpantam. Nem Ulyssest találtam ott, és nem is az egyik társát, aki a házhoz kísérte, de ez a férfi is egyértelműen az egyik embere volt, ugyanis fekete volt, és átázott brit katonai egyenruhát viselt. Bár ilyen öltözéket még nem láttam: fekete térdnadrág, vörös kabát, amit azonban a tizedesi rangot jelző, vállán lévő csomózáson kívül semmi sem díszített, de mellkasán egy foltos, fehér szalag futott keresztül, amire a Szabadságot a rabszolgáknak feliratot hímezték.

			– Á, hát itt vagy, Sassenach. – Jamie felállt a kisszékemről. A ruhái jól láthatóan nedvesen tapadtak a bőrére. – Reméltem, hogy nemsokára visszaérsz. Hadd mutassam be Sipio Jackson tizedest őfelsége Fekete Pionírok századából! – intett az asztalon fekvő férfi felé. – Ne fáradjon az udvariaskodással, tizedes! Nem akarom ismét a földről összeszedni.

			– Legalázatosabb szolgálatára, asszonyom.

			Jackson tizedes valóban nem kelt fel, de nehézkesen az egyik könyökére gördülve megemelkedett, és amilyen mélyen csak lehetett, fejet hajtott, bár a tekintete gyanakvó maradt. Furcsa akcentussal beszélt: angol volt, de valami lágyság keveredett bele.

			– Igazán örvendek, Mr. Jackson – mondtam, majd végigmértem.

			Mozdulatlanságának oka elég hamar nyilvánvalóvá vált: a jobb lába eltörött, arca faggyúszínűre sápadt. Csúnya, nyílt törés volt, sípcsontja recés vége átszakította gyapjúharisnyáját. A csizmáját már levették.

			– Mikor történt? – kérdeztem Jamie-től.

			Megfogtam a tizedes bokáját, és kitapogattam a szárkapocscsontot az ízület fölött. A felszakadt szövetek véreztek, de már inkább csak szivárogva. A harisnyát vér áztatta, de a szélén már rozsdavörös volt a folt, tehát nem friss vérről volt szó.

			Jamie kipillantott az ablakon. A felhők lassan szétváltak, körvonaluk komor, vörös ragyogással izzott.

			– Talán úgy két órája. Adtam neki whiskyt – tette hozzá, és a tizedes közelében lévő, üres pohár felé biccentett. – A sokkra.

			– Köszönöm, uram – mondta Mr. Jackson. – Nagyon is hasznosnak bizonyult.

			Arca szürke volt, akár egy szellemé, és verejték gyöngyözött rajta, de éber volt, nem ájult el. Tekintetével követte a kezemet, miközben az egyiket lassan felcsúsztattam a lábszárán, a másikkal pedig óvatosan tapogattam a vádliját. Hirtelen elakadt a lélegzete, amikor a kiálló sípcsonttól néhány centivel lejjebb lévő ponthoz értem a vádliján.

			– A szárkapocscsontja is eltört – tájékoztattam. – Ideadnád azt az ollót, Jamie? És adj neki még egy kis italt, de félig öntsd fel vízzel! Hogy történt, tizedes?

			Miközben levágtam róla a harisnyát, még nem lazult el – vékony és nyúlánk volt, jól láthattam lába megfeszített izmait –, de kissé beszívta a levegőt, és hálásan biccentett Jamie-nek az újabb adag italért.

			– Leestem a lóról, asszonyom – magyarázta. – Megijesztette egy… disznó.

			Habozása hallatán meglepetten felnéztem rá. Amikor észrevette a pillantásomat, elhúzta a száját, és egy kicsit jobban kifejtette:

			– Egy jó nagy disznó. Még sosem láttam ekkorát.

			– Valóban – értett egyet Jamie. – Nem a fehér koca volt, de bizonyára az egyik ivadéka, egy kan. Már a füstölőben van – tette hozzá, a ház hátulja felé biccentve. – Nem volt felesleges kiruccanás.

			Közben nyugodt tekintettel Jackson tizedes arcát figyelte, de láttam rajta, hogy valójában erősen gondolkodik.

			Ez valószínűleg a katonának is feltűnhetett. Még semmi fájdalmasat nem csináltam a lábával, de a keze, ami nem a whiskyspoharat tartotta, laza ökölbe szorult, és bizalmatlan pillantása, amivel fogadott, egy hajszálnyit sem változott.

			– Fanny itthon van? – kérdeztem Jamie-től. – Szükségem lenne a segítségére, hogy helyre rakjam és bekötözzem ezt a lábat.

			– Majd én segítek, Sassenach – ajánlotta fel Jamie, majd felkelve a szekrények felé fordult. – Csak mondd, mi kell!

			Résnyire húzott szemmel néztem rá, de ő higgadt kérlelhetetlenséggel állta a tekintetemet. Nem fog egyedül hagyni egy férfival, aki gyakorlatilag az ellenséghez tartozik, mindegy, hogy az mennyire tehetetlen.

			Az enyhe ingerültség és a vitathatatlan megkönnyebbülés között őrlődtem. Valamiért az utóbbi bosszantott jobban.

			– Rendben van – mondtam tömören, mire Jamie elmosolyodott.

			Aztán megtorpantam, mert eszembe jutott valami.

			– Jamie… kijönnél velem egy percre? Addig itt biztonságban lesz, Mr. Jackson. Ne mozogjon túl sokat!

			Jackson tizedes felvonta vékony szemöldökét, de bólintott.

			A konyhába vezettem Jamie-t, majd becsuktam a filccel bevont ajtót, ami elválasztotta azt a ház elejétől.

			– Mit tervezel tenni vele? – kérdeztem kertelés nélkül. – Úgy értem… a foglyod?

			Eddig azt terveztem, hogy helyre rakom a lábat, bekötözöm, majd az ebben a korban Bászra-módszerként ismert eljárást alkalmazom rajta – kiegészítve a saját kis újításaimmal. Lényegében könnyű – de törékeny –, gipszbe áztatott kötést tekernék az első, alápárnázott kötésre (jelenleg csak szárított moha állt a rendelkezésemre, de az is jó erre a célra), ami rögzítené a lábat, de a tizedes egy sétabottal, óvatosan tudna mozogni. Ám ha Jamie nem akarja, hogy Mr. Jackson túl sokat mozogjon, akkor csak a helyére teszem a csontokat, bekötözöm a sebet, és sínbe rakom a lábat.

			– Nem – felelte Jamie lassan, és a homlokát ráncolva elgondolkodott. – Nem is igazán tarthatnám fogva, és nem is lenne célravezető. Nagyon jól tudom, mire készül Ulysses, mert ő maga árulta el. Ha itt tartjuk ezt az embert, az semmit sem változtat az elhatározásán.

			– Szerinted visszajön Mr. Jacksonért? Hiszen… most már brit tiszt.

			Jamie egy ideig csak bámult rám, aztán fanyar ráébredéssel elmosolyodott.

			– Még most is azt hiszed, hogy mind becsületes emberek, igaz, Sassenach? A brit hadsereg.

			– Nos… Néhányuk valóban az, nem? – mondtam döbbenten a kérdésétől. – Lord John. A fivére.

			– Mmfm. – Ez inkább hangzott egy kelletlenül elfogadó hangnak, ami azonban még távol állt a teljes egyetértéstől. – Meséltem már, mit tett velem őméltósága húsz évvel ezelőtt?

			– Ami azt illeti, nem, nem hinném. – Nem lepett meg, hogy még most is neheztel miatta, bármi volt is az, de ez most várhatott. – Ami általában a hadsereget illeti… Nos, azt hiszem, valamennyire igazad lehet. De ugye tudod, hogy együtt harcoltam a brit sereggel…

			– Igen, tudom – szúrta közbe. – De…

			– Csak hallgass végig! Közöttük éltem, velük harcoltam, gyógyítottam, ápoltam és a karomban tartottam őket, amikor meghaltak. Épp… épp úgy, ahogy akkor tettem, amikor… – Szünetet kellett tartanom, hogy megköszörüljem a torkomat. – Amikor a Stuartok mellett harcoltunk. És…

			A hangom elhalt.

			– És mi?

			Jamie mozdulatlanul állt, öklét a konyhaasztalra támasztva előredőlt, és az arcomat fürkészte.

			– És egy jó tiszt sosem hagyná magára az embereit.

			A nagy helyiségre csend telepedett, csak a tűz pattogott és a forrni készülő vízzel teli kanna rázkódott. Lehunytam a szemem, és azt gondoltam: Beauchamp, te idióta… Ugyanis Jamie pontosan ezt tette. Monmouthnál magára hagyta az embereit, hogy engem mentsen. Nem számított, hogy a csata már lényegében véget ért, az ellenség visszavonult, hogy akkor már semmilyen veszély nem fenyegette az embereit, és a legtöbbjük amúgy is ideiglenesen besorozott milíciatag volt, akiknek a szolgálata másnap hajnalban lejárt. Ráadásul sokan közülük már elmentek. Mindez nem változtatott a tényen, hogy magára hagyta az embereit.

			– Valóban – mondta Jamie halkan, mire kinyitottam a szemem. Lassan felegyenesedett, kinyújtóztatta a hátát. – Nos, gondolod, hogy Ulysses ilyenfajta tiszt? Vissza fog jönni a tizedeséért?

			– Nem tudom. – Az ajkamba haraptam. – Mihez kezdesz, ha visszajön?

			Lenézett az asztalra, és úgy meredt rá, mintha a lesúrolt tölgylap a jövőt felfedő kristálygömb lenne.

			– Nem – mondta végül, és megrázta magát. – Nem ő maga fog érte jönni, de valószínűleg küldeni fog valakit. Nem fog a közelembe jönni így, hogy számítok rá, de nem fogja magára hagyni az emberét.

			Még néhány pillanatig a gondolataiba mélyedt, majd bólintott egyet, épp annyira magának, mint nekem.

			– Helyre tudod annyira hozni, hogy útra tudjon kelni, Sassenach?

			– Igen, bizonyos mértékig. Ezért is kérdeztem rá.

			– Akkor tedd meg, amit tudsz! Miután végeztél, beszélek Jackson tizedessel, és kitalálom, mit tegyünk.

			– Jamie.

			Már megfordult, hogy kilépjen a konyhából, de erre megtorpant, és visszanézett rám.

			– Igen?

			– Te becsületes vagy. Ugyanolyan jól tudom, ahogy te is.

			Erre halványan elmosolyodott.

			– Igyekszem. De a háború az háború, Sassenach. A becsületesség csak abban segít, hogy utána az ember valamivel könnyebben tudjon tükörbe nézni.
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			Nem kicsit aggasztott ez a „kitalálom, mit tegyünk” rész, de személy szerint nem tehettem többet annál, mint hogy helyre teszem Jackson tizedes törését, elállítom a vérzést, és amennyire csak lehet, enyhítem a fájdalmát.

			– Jól van – mondtam Jamie-nek. – De pár percig még szükségem lesz rád. Valakinek le kell fognia, amíg kiegyenesítem a lábát, és Fanny se nem elég magas, se nem elég erős ehhez.

			Jamie nem igazán lelkesedett a gondolattól, de követett vissza a rendelőbe, ahol mindent elmagyaráztam a tizedesnek is.

			– Nincs más dolga, mint hogy mozdulatlanul feküdjön, és amennyire tud, ellazuljon.

			– Minden tőlem telhetőt megteszek, asszonyom.

			Erősen izzadt, a bőre nyirkos volt, ajka pedig szinte fehér színt öltött. Egy pillanatig haboztam, de aztán az éteres üvegért nyúltam. A szívére mért esetleges megterhelés, szemben a teljesen elernyedt láb előnyeivel… Nem is kérdés.

			– El fogom altatni – mondtam, és megmutattam neki a fonott maszkot és a csepegtető üveget. – Ezt a maszkot ráhúzom az arcára, aztán cseppentek rá néhány cseppet ebből a folyadékból. Egy kicsit… furcsa szaga van, de ha egyenletesen lélegzik, egyszerűen elalszik, és így nem fog fájni, amikor helyre rakom a lábát.

			A tizedes mindezt meglehetősen kétkedve fogadta, de még mielőtt ellenkezhetett volna, Jamie megszorította a vállát.

			– Ha meg akartam volna ölni, ott a pataknál vízbe fojtom, vagy egyszerűen lelövöm ahelyett, hogy egészen idáig hurcolom, hogy aztán a feleségem megmérgezhesse – mondta. – Most feküdjön le!

			Határozottan lenyomta Jackson vállát, mire a férfi kelletlenül engedett.

			A maszk fölött kilátszó szeme vadul rebbent ide-oda, mintha végső búcsút akarna venni a környezetétől.

			– Minden rendben lesz – mondtam a lehető legmegnyugtatóbban.

			Ekkor egyszer csak sürgetően felmordult, majd felnyúlva elkapta a fityegő kis bőrszütyőt, ami kicsúszott a ruhám alól, amikor fölé hajoltam.

			– Mi ez? – faggatott, és a másik kezével lehúzta magáról a vesszőből font maszkot. Döbbentnek tűnt. – Mi van benne?

			– Áhh… Őszintén szólva nem tudom pontosan – feleltem, és finoman kivettem az ujjai közül. – Ez… öhm… gondolom, hívhatjuk gyógyító erszénynek. Egyfajta… amulett. Egy indián gyógyítótól kaptam néhány évvel ezelőtt, és olykor magam is beleteszek valamit. Egy kis követ vagy gyógynövényt. De… nem tűnt helyesnek kiönteni belőle azt, amit ő tett bele.

			Megrökönyödése élénk érdeklődésnek adta át a helyét, amiben mintha némi tiszteletet is felfedeztem volna. Lassan felemelte a mutatóujját, és felvont szemöldökkel engedélyt kérve megérintette az elnyűtt bőrdarabot. Amit én is megéreztem. Egy ér aprót lüktetett a tenyeremen.

			Jackson észrevette, hogy megéreztem, mire az arca megváltozott. Továbbra is szürkés volt a fájdalomtól, a hidegtől és a vérveszteségtől, de már nem félt – sem tőlem, sem Jamie-től, sem semmi mástól.

			– Ez a maga mocója – mondta halkan, és határozottan bólintott.

			– A mocóm? – kérdeztem cseppet sem határozottan.

			Volt némi elképzelésem arról, mire gondolhat. Bár nem azt mondta, hogy mojo…

			– Igen. – Ismét bólintott, és hosszan, mélyen beszívta a levegőt, miközben tekintetét továbbra is a szütyőre szegezte. – A dédnagymamám gullah. Hoodoo asszony. Szerintem maga is az lehet, asszonyom.

			Aztán hirtelen Jamie felé fordult.

			– Segítene, uram? A zsákomban van egy vörös flaneldarab egy tűvel áttűzve.

			Jamie kérdő pillantást vetett rám, de én bólintottam, mire a fejét csóválva odament a szoba sarkába hajított, rongyos zsákhoz. Aztán már jött is vissza, kezében egy kicsi, piros batyuval.

			Jackson köszönetképpen biccentett, majd óvatosan az egyik könyökére fordult, óvatosan kihúzta a tűt, kibontotta az anyagot, és a mutatóujjával óvatosan beletúrt a tartalmába. Nemsokára kiemelt valamit a kövek, tollak, magok, szárított levelek, fa- és vasdarabkák közül, és intett, hogy nyújtsam a kezem. Amikor megtettem, valami sötét, kemény tárgyat ejtett a tenyerembe.

			– Ez itt Hódító János87 – magyarázta. – A dédnagymamámtól kaptam, azt mondta, ez a férfiak orvossága, ami meggyógyít, ha megsérülök vagy megbetegszem. Kérem, tegye bele a mocójába, mielőtt helyre teszi a csontot!

			Szárított, gumós gyökér volt, olyan sötétbarna, hogy szinte feketének tűnt, és igazán különleges volt. Értettem, miért nevezte a dédnagymamája a férfiak orvosságának: pontosan úgy festett, mint egy pár kis here.

			– Köszönöm – mondtam, és hüvelykujjamat végighúztam a gyökéren. Olyan volt a tapintása, mint egy fényesített, kemény gyökérnek, de semmilyen különleges érzés nem fogott el tőle. – A dédnagymamája… hoodoo asszony? Ez egyfajta gyógyítót jelent?

			Jackson tizedes bólintott, de közben kissé kétkedve elhúzta a száját.

			– Nagyrészt igen, asszonyom.

			Jamie jelentőségteljesen megköszörülte a torkát. A tűz közelében állt, hajából és ruhájából gőz párolgott.

			– Rendben van. – Beletettem a gyökérdarabot az amulettes erszénybe, én is megköszörültem a torkomat, és ismét kézbe vettem a maszkot. – Most feküdjön le, Mr. Jackson! Egy percig sem fog tartani.
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			Természetesen valamivel tovább tartott – de elégedettséggel töltött el Jackson tizedes elképedt arckifejezése, amikor pislogva kinyitotta a szemét, és azt látta, hogy a lába kiegyenesítve, bekötözve, gipszbe, mészbe és vízbe áztatott, száradó lencsíkokkal áttekerve hever az asztalon.

			– Óóó! – mondta, és szinte magának motyogva hozzátett még valamit egy számomra ismeretlen nyelven.

			– Lehet, hogy most még szédül egy kicsit – mosolyogtam rá. – Hunyja le a szemét, és pihenjen! A gipsznek meg kell száradnia, mielőtt megmozdítanánk.

			Egy összehajtogatott törülközőt igazítottam a feje alá, majd betakartam a jó szolgálatot tevő rendelői takarómmal.

			– Küldök önnek valami meleg italt, ami majd enyhíti a fájdalmat – ígértem, és betűrtem a takarót a válla alá. – És nemsokára visszajövök, hogy megnézzem, hogy van.

			Fanny – Áfonya szigorú felügyelete alatt – épp szalonnát aprított a konyhában, de előzékenyen félbehagyta, hogy készítsen Mr. Jacksonnak egy adag fűszeres, alkohollal ízesített tejet.

			– Melegítsd meg a tejet, és verj fel benne egy tojást! Van tojásunk?

			– Igen, assz’nym, van – felelte büszkén. – Ma reggel találtam hármat. De lehet, hogy kacsatojások – tette hozzá bizonytalanul. – A patak közelében voltak, és valamivel nagyobbak azoknál, amiket a maga zömök tyúkjai tojnak.

			– Annál jobb, de persze csak ha viszonylag frissek – mondtam. – Ha van a tojásban embrió… Tudod, egy kiskacsakezdemény… Csak vedd ki belőle, és add oda Áfonyának! Nem rontja el az italt. Jackson tizedes valószínűleg amúgy sem venné észre – tettem hozzá töprengve –, miután tettél bele három uncia whiskyt és egy kanál cukrot. Szerintem azonnal el fog aludni, de ha nem, adhatsz neki egy kanállal a laudánumból.

			Még megkértem, hogy szóljon, ha a tizedes lázasnak vagy bármilyen módon zaklatottnak tűnne, majd felmentem az emeletre, hogy gondoskodjak a másik betegemről.
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			Jamie meztelenül ült az ágyon, és épp egy törülközővel szárítgatta kioldott, nedves haját. Odaléptem hozzá, elvettem tőle a törülközőt, csókot nyomtam a tarkójára, és a fejbőrét masszírozva folytattam a haja áttörlését. Jamie felsóhajtott, válla megkönnyebbülten előregörnyedt.

			Nem reszketett, de hideg volt a bőre, túl hideg ahhoz, hogy libabőrös legyen. Felülete simának, gyöngyházfényűnek tűnt, érintésre nyirkos és hűvös volt.

			– Úgy festesz, mint egy osztrigahéj belseje – jegyeztem meg. Összedörzsöltem a tenyerem, hogy némi meleget csiholjak, majd a vállára simítottam. – Talán a dörzsölés segít.

			Vidám hümmentéssel előredőlt, hívogatóan megnyújtva a hátát.

			– Ha szerinted magára az osztrigára hasonlítanék, akkor jobban aggódnék – mondta. – Ó, istenem, de jó érzés! Hogy van a beteged?

			– Szerintem rendben lesz, amennyiben néhány hétig nem terheli a lábát. Az ilyen összetett törések mindig kényes dolgok, mert fennáll a fertőzés és az elmozdulás lehetősége, de maga a törés viszonylag szabályos volt.

			Pillantásom a levetett ruháira siklott. Kabátja csuromvizes halomban hevert a földön, és víz szivárgott belőle, mellette a vadászinge, a szarvasbőr nadrágja és a gyapjúharisnyája kisebb nedves kupacot alkotott.

			– Mi a csudát műveltél? – kérdeztem. Tovább dörzsöltem a hátát, de már lassabban. – Beleestél a vízbe?

			– Igen – felelte olyan hangon, ami azt jelezte, hogy nem akar beszélni róla.

			Tehát nem szerezte meg a levelet. Erre alaposabban is szemügyre vettem. Így, hogy hátrahúztam a haját, észrevettem, hogy a bal füle kivörösödött – és fel is dagadt, derült ki, amikor közelebb hajoltam.

			– A disznó? – kérdeztem, amikor finoman hozzáértem.

			– Ulysses – válaszolta tömören, és elhúzta a fejét az érintésem elől.

			– Értem. Mi van még?

			– Egy ló megrúgott – vallotta be kelletlenül. – De semmiség, Sassenach.

			– Há! – feleltem, és visszahúztam a kezem. – Ezt már hallottam. Mutasd!

			Elégedetlenül felmordult, de azért az oldalára dőlt, és elhúzta a karját. A csípőjétől úgy nyolchüvelykes, friss, világoskék véraláfutás húzódott le a lábáig. Megtapogattam a bőrét, amivel újabb elégedetlen hangokat csaltam elő belőle, de amennyire meg tudtam állapítani, egy csontja sem tört el.

			– Megmondtam – jegyezte meg. – Most már lefeküdhetek?

			Nem várta meg, amíg engedélyt adok, jóleső nyögéssel elnyúlt az ágyon, megmozgatta a lábujjait, és lehunyta a szemét.

			– Szeretnéd befejezni a szárításomat? – Egyik szemét résnyire nyitotta. – Még egy kis dörzsölés nem esne rosszul.

			– És mi van, ha miközben ezt a dörzsölést alkalmazom, feljön Fanny, hogy szóljon, Mr. Jackson haldoklik?

			– Meg tudnád menteni, ha így lenne?

			Egyik kezével lustán fésülgette fanszőrzete nedves, vörösesszőke bozótját, ha esetleg nem értettem volna a célzást.

			– Valószínűleg nem, hacsak nem a meleg tejtől fuldokolna.

			– Nos, még jóval azelőtt végez a tejével, hogy elérnéd azt a pontot, ahonnan nincs visszaút…

			Már régen elárulta, hogy a csaták rémes merevedést okozhatnak, hacsak az illető nem sérült meg súlyosan. Így tehát ennek a dörzsölés iránti vágynak inkább meg kellett volna nyugtatnia.

			Leültem mellé, és előzékenyen megragadtam a kérdéses testrészt. Az is hideg és sápadtabb volt, és egészen összezsugorodott, azonban gyorsan kiolvadt a kezem alatt.

			– Segít a gondolkozásban – mondta.

			– Nem hittem volna, hogy a férfiak ilyenkor gondolkoznak – feleltem, de azért nagyon finoman dörzsölni kezdtem. Szőre megszáradt, és a szokásos ragyogó, önfeledt pihékben meredezett.

			– Hát persze hogy gondolkozunk – mondta, és lehunyta a szemét.

			Arcára várakozó kifejezés ült ki, határozottan sikerült újraindítanom a vérkeringését.

			– Egészen pontosan miről?

			Lefeküdtem mellé, és orromat a vállához dörgöltem, de közben nem engedtem el. Nagy, hideg keze az alsószoknya és az ing alatt végigsimított a combomon, és eltökélten megmarkolta a fenekemet. Levegő után kaptam, de nem sikítottam fel – legalábbis nem egészen.

			– Erről – mondta elégedetten. – Szeretnél felül lenni, Sassenach? Vagy inkább előredőlnél egy párnára a látvány kedvéért?
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			Nem tudtam, hogy arról lehet-e szó, hogy a csata okozta adrenalin nem szívódik fel azonnal, vagy a halálközeli élmény erős nemző vágyat okoz – esetleg a szexuális vágy csak arra szolgált, hogy megerősítse az embert abban, hogy még életben van, és szervezete elfogadhatóan működik. Akárhogy is, el kellett ismernem, hogy megnyugtató hatással bírt.

			Amennyire lehetett, ismét rendbe szedtem magam, vetettem egy pillantást a tükörképemre, majd megráztam a fejem, és hevenyészett kontyba fogtam a hajam. Amikor elhaladtam Jamie dolgozószobája mellett, az asztaláról elemeltem két tollat, amikkel még rögzítettem ingatag frizurámat. A konyhából hangokat hallottam, az egyik Iané volt, és megörültem a jelenlétének.

			Tòtisszal mézes kenyeret majszoltak az asztalnál, és közben Fannyvel és Agnesszel beszélgettek, különböző nyelvek keverékén. Felismertem köztük az angolt, a gaelt, illetve néhány francia szót, amiket valószínűleg a mohawk és az ételre használt jelnyelv egészített ki.

			– Hát itt vagy! – mondtam nem egészen vádlón.

			– Itt vagyunk – felelte Ian kedvesen. – Úgy hallom, látogatótok van, nénikém.

			– Több is volt – mondtam, és leültem, mert hirtelen tudatosult bennem, hogy milyen rég ettem utoljára. – A lányok elmesélték?

			– Meséltek a fekete katonákról – felelte Ian a lányokra mosolyogva. – És a férfiról, akinek talán lefűrészelted a lábát. De felteszem, te valamivel többet tudsz arról, mi történt, nénikém.

			– Valóban.

			Magam elé vettem egy szelet kenyeret és a mézesbödönt, és beavattam a részletekbe. Kikerekedett a szeme, amikor Ulysses felbukkanásához értem, akit ő is ismert, de a jóember Ridge-ről való távozása óta nem látott. Aztán a szeme résnyire szűkült, amikor beszámoltam neki arról, mit akart Ulysses.

			– Értem – mondta, amikor a történet végére értem. – És mit akar kezdeni Jamie bácsi a helyzettel?

			– Azt nem kötötte az orromra – feleltem nyugtalanul. – De nem eredt utána. Mármint az összecsapás után követhette volna Ulyssest, Jackson tizedest pedig rábízhatta volna másra, hogy hozza ide, de nem tette.

			Ian vállat vonva elhessegette a dolgot.

			– Nos, nem is igazán kell üldözőbe vennie, nem igaz? Azt mondtad, Ulyssesnek egész nagy a csapata, ennyi embert pedig bárki könnyedén követhet, főleg ilyen terepen. – Lehajolva megemelte Tòtis lábát, hogy megmutassa a mokaszinjára és a nadrágja oldalára tapadt sarat. – Ráadásul Jamie bácsinak van egy foglya is – tette hozzá. Visszaeresztette Tòtis lábát, majd összeborzolta a kisfiú haját, aki vidáman kacagott. – Nincs értelme a milícia nélkül Ulysses után menni, Jamie bácsinak pedig fél napjába is telhet, amíg összegyűjti az embereit.

			– Ilyet biztosan nem tenne – mondtam, miközben töltöttem magamnak egy pohár tejet. – Semmi szüksége egy ádáz csatára, ahol mindkét oldal embereket veszíthet. Ha katonákat öl, azzal csak magára haragítja, vagyis még jobban magára haragítja a brit sereget.

			– Igen, az szóbeszédnek adna okot – mondta Ian eltöprengve. – És minél kevesebben tudnak arról a levélről, annál jobb.

			– Jézusom, ez eszembe sem jutott!

			A kenyér és a méz kezdte helyreállítani lecsökkent vércukromat, és képes voltam ismét értelmesen gondolkozni. Mert ha szélesebb körben kitudódik a levél tartalma, és a lojalisták fülébe jut – nemcsak a Ridge-en, hanem a környező vidékeken is –, annak katasztrofális következményei lehetnek. Mást sem akarnának jobban, mint összecsődíteni egy úgynevezett Biztonsági Bizottságot – amivel a zsarolástól kezdve egészen az útonállásig bármit el lehetett leplezni –, hogy aztán letartóztathassák Fraser’s Ridge földesurát. Vagy rágyújtsák az új – törvénytelen – házát, ahogy azzal Ulysses is fenyegetőzött.

			– Nagyhal, csakugyan – mormoltam magam elé.

			– Jamie bácsi nem sérült meg? – kérdezte Ian egy önelégültszerű pillantással, miközben végigmért.

			– Most alszik – feleltem, és nem vettem tudomást kérdése mögöttes jelentéséről. – Kérsz egy kis almás-mazsolás pitét, Tòtis?

			Tòtis általában elég komoly gyerek volt, de erre hatalmas vigyor jelent meg az arcán, felfedve a szájában lévő lyukat, ahonnan nemrég pottyant ki egy késői tejfog.

			– Igen, kérek, Boszorkány néni – mondta.

			Fanny kuncogott.

			– Boszorkány néni? – kérdeztem, és miközben a pitéért indultam, szúrós pillantást vetettem Ianre, aki vállat vont.

			– Nos, tudod, a sachem…

			A sachem egymagában lakott egy saját maga által épített kis viskóban, ami úgy festett, mintha az erdőhöz tartozna, de ha jól értettem, meglehetősen sok időt töltött a Murray családdal.

			A sachem egy dolog, ám a Ridge lakói már teljesen más lapra tartoznak. Az ellen semmit sem tehettem, hogy a gyanakvóbb természetű bérlők boszorkánynak gondoljanak – vagy hívjanak –, de talán nem túl jó ötlet, hogy a saját rokonom nyilvánosan így nevezzen.

			– Hmm – mondtam Tòtisnak. – Talán szólíthatnál a boszorkány mohawk megfelelőjén.

			Erre zavarodottan ráncolta a homlokát. Ian kissé furcsa pillantással lehajolt hozzá, és a fülébe súgott valamit. Ezután mindketten rám néztek, Tòtis ámulva, Ian pedig bizonytalan óvatossággal.

			– Nem hinném, nénikém – mondta. – Létezik rá mohawk szó, ami azt jelenti, hogy van valamilyen erőd, de nem tisztázza, hogy pontosan milyen.

			– Ó! Nos, akkor maradjunk egyszerűen a Claire néninél! – mondtam Tòtisra mosolyogva, aki viszonozta a mosolyomat, de némi bizalmatlansággal.

			– Igen, az jó lesz. – Ian felállt, és lesöpörte a morzsákat a nadrágjáról. – Mondd meg Jamie bácsinak, hogy Ulysses után mentem! Meg akarok bizonyosodni róla, hogy leért a hegyről, és nem leselkedik itt a közelben, és tudni akarom, merre ment. Hogy megtalálhassuk, amikor akarjuk.

			 

			 

			

			
				
						86 Kimondani is csodálatos. (latin kifejezés)


						87 John the Conqueror: A hoodoo mágiarendszer istensége, akit a jalap nevű növény gyökerével társítanak, aminek különleges erőt tulajdonítanak.
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			Férfiak orvossága

			A ház ismét lélegzethez jutott, ahogy estefelé lassan csendesedtek a dolgok. Ian még nem tért vissza, de elküldtem Jemet és Tòtist Rachelhöz, hogy elmondják neki, hová ment a férje, aztán mindkét fiú visszajött vacsorázni. Az idő kitisztult és felmelegedett, és nyugaton a gyönyörű naplemente élénk arany felhők ragyogó függönyét vonta az égre. Mindenki kiült a verandára, hogy megcsodálja. Amikor Jamie lejött enni, neki is elmondtam, hová ment Ian. Egy pillanatra megállt, összevonta a szemöldökét, de aztán bólintott, és ellazulva megfogta a kezemet. Az Ulysses látogatása okozta feszültség még velünk volt, de már fakult – bár Sipio Jackson jelenléte a rendelőmben nyugtalanító emlékeztetőül szolgált.

			A négy idősebb lányt váltásban beosztottam Jackson tizedes mellé, hogy maradjanak vele, és ha kér, adjanak neki enni, illetve akár kér, akár nem, itassák mézes vízzel, ha pedig szükséges, lássák el laudánummal. Aztán felvánszorogtam a lépcsőn, közben a szemem máris csukódott le, majd azonnal elaludtam, arra sem emlékeztem, hogy levetkőztem.

			Amikor valamivel éjfél után felébredtem, kiderült, hogy azért, mert egyáltalán nem is vetkőztem le, csupán eldőltem az ágyon. Jamie mélyen aludt, és meg sem moccant, amikor felkeltem, és lementem, hogy leváltsam a lányokat, és ránézzek a betegemre.

			Agnes a hintaszékemben szundikált, de amikor beléptem a rendelőbe, megmozdult, és kábán felállt. A számhoz emeltem az ujjamat, és intettem, hogy üljön vissza. Térde azonnal megrogyott, és szinte már azelőtt ismét elaludt, hogy a feneke a párnához ért volna. A szék finoman hátradőlt a súlya alatt – mostanra már látszódott az állapota –, majd megállt. Csupán a pulton álló tűzrakó edény parazsa ontott némi fényt, és szórt ragyogásában a helyiség körvonalai lágynak, álomszerűnek tűntek, az üvegeken megcsillant, a fentről lelógó, száradó gyógynövények között homályosabb volt.

			Jackson tizedes is aludt. Mielőtt lefeküdtem, kétszer is ránéztem, és legutóbb ébren, lázas és a kórházi személyzet által diszkréten kellemetlennek nevezett állapotban találtam. Akkor adtam neki egy fűzfakéreg- és macskagyökérteát, benne néhány csepp laudánummal. Arca most ernyedt, nyugodt volt, szája kissé szétnyílt, és kissé bedugult orral lélegzett. Mindkét kezemet finoman a lábára helyeztem, egyiket a gipszes kötés alá, hüvelykujjamat a bokájára nyomva, a másikat a combjára. A bőre még érezhetően meleg volt, de nem aggasztóan. Combverőere lassan, erősen lüktetett, a bokáján tartott kezemen pedig a saját pulzusomat éreztem az ujjhegyeimben. Mozdulatlanul álltam, lassan lélegeztem, és éreztem, ahogy két kezem lüktetése összehangolódik.

			A két pulzus egymásba olvadó, lassú üteméről hirtelen Roger nyaka jutott eszembe – és Brianna szíve. Aztán William. Tehát végre találkozott az öccsével.

			Erre a gondolatra elmosolyodtam, de közben mély sajnálatot is éreztem. Sok mindent megadtam volna azért, hogy tanúja legyek a találkozásuknak.

			John gondosan megfogalmazott leveléből tisztán ki lehetett olvasni, hogy valójában ezt a találkozást szeretné előidézni. Nem mintha nem szívesen segítette volna hozzá Breet egy zsíros megbízáshoz, vagy örült volna egyébként is a társaságának – de tudtam, hogy a munka csak egy csillogó csali a tava felszínén. Jamie-nek, aki valószínűleg sokkal jobban ismerte Johnt nálam, szintén át kellett látnia rajta – mégis, egyszerűen csak felemelte a csalival ellátott horgot, megvizsgálta, aztán direkt bekapta.

			Igen, elég gyorsan szüksége volt fegyverekre. Igen, vissza akarta juttatni Germaint a szüleihez. Bizonyos mértékig még azt is várta, hogy Rogert felszenteljék. De tudtam, mire vágyott a leginkább, ahogy azt is, hogy John épp annyira szerette volna ugyanezt. Azt akarták, hogy William boldog legyen.

			Az egyértelmű volt, hogy egyikük sincs abban a helyzetben, hogy segíteni tudjon Williamnek elfogadni a tényt, miszerint mindketten hazudtak neki. És főleg nem segíthettek neki összeszedegetni identitása darabkáit. Ezt senki nem tehette meg helyette. Ám Brianna része az identitásának, olyasvalaki, akibe William kapaszkodhat, amíg élete többi részét is összerakosgatja.

			William és Brianna találkozásánál – amikor már mindketten tudják, ki a másik – sokkal jobban szerettem volna látni Jamie arcát, ahogy ő is tanúja ennek az egymásra találásnak.

			Megráztam a fejem, és hagytam, hogy ez a kép elmosódjon. Helyette Jackson tizedes testét figyeltem, és a homokórában pergő homok surrogását hallgattam (Agnesnek és Fannynek kétóránként kellett volna váltania egymást, de egyikük sem tudott olyan sokáig ébren maradni). Hagytam, hogy átjárjon az éjszakai rendelő békéje. És aztán, némi szerencsével, belőlem a kezem alatt fekvő fiatalemberbe áramoljon. Amikor először láttam, idősebbnek gondoltam, de miután a feszültség, a félelem és a fájdalom okozta barázdák elsimultak az arcán, már látszott, hogy valójában nem lehet több huszonöt évesnél.

			Hirtelen ötlettől vezérelve elengedtem a lábát, és elővettem a gyógyító amulettszütyőt a szekrényből.

			Bár senki nem figyelt, idegesen húztam elő belőle a Hódító János gyökeret. Bizonyára kapcsolódott valamilyen rituálé a használatához, de mivel fogalmam sem volt, mi lehet az, kénytelen voltam előállni a sajátommal. Néhány pillanatig csak tartottam a gyökeret a tenyeremben, és arra az asszonyra gondoltam, aki a tizedesnek ajándékozta. A dédnagymamájára. Ő is ugyanígy foghatta a kezében, ahogy most én.

			– Áldd meg a dédunokádat – kértem halkan, és a férfi mellkasára helyeztem a gyökeret –, és segítsd a gyógyulását!

			Nem tudom, miért, de úgy éreztem, maradnom kell még – és már épp elég ideje voltam orvos ahhoz, hogy tudjam, mikor nem érdemes vitatkozni magammal. Felkeltettem Agnest, felküldtem az ágyába, majd én magam foglaltam el a hintaszéket, ahol finoman hintáztam, harisnyás lábujjaim hegyével lökve magam előre-hátra. Egy idő után megállítottam a széket, és csak hallgattam a szoba csendjét, Jackson légzését és a saját szívem egyenletes, lassú dobbanásait.
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			Szunyókálásomból a hajnal korai fénye ébresztett fel. Merev tagokkal felálltam, és ránéztem a betegemre. Még aludt, lehunyt szemhéja mögött álmok rebbentek. Nemsokára felébred majd. Bőre hűvös volt, lába kemény a gipsz fölött és alatt, nem volt jele puffadtságnak vagy a csont sercegésének. A parázs kialudt, a tűzrakó edényben már csak hamu maradt, a levegőben megindító frissesség érződött.

			– Köszönöm – mormoltam.

			Levettem a gyökeret Mr. Jackson mellkasáról, és visszatettem a zsákocskába. A férfiak varázslatos orvossága még hasznos lehet, tekintetbe véve a közelmúlt eseményeit és azt, hogy még jóval több is lehet belőlük.

			Kimentem az árnyékszékre, majd fel az emeletre, ahol megmostam az arcom és a fogam, tiszta inget húztam, és visszavettem az otthoni munkához használt ruhámat. A szalonna és a sült krumpli illata csábítóan kúszott be a szobába, mire a gyomrom várakozón morgott. Talán van még idő bekapni egy gyors falatot, mielőtt Mr. Jackson visszatér az élők közé…

			Fanny és Agnes egy serpenyőben sülő, kissé megperzselődött kukoricakenyér fölött vihogott, majd bűnbánóan felnéztek, amikor beléptem.

			– Elfeledkeztem róla – szabadkozott Fanny –, de aztán eszembe jutott.

			– Semmi baj – mondtam, és megszimatoltam. – Tegyetek ki hozzá vajat és egy kis mézet, és senki sem fogja észrevenni. Találkoztatok ma már az urasággal?

			– Ó, igen, assz’nym – felelte Agnes. – Nemrég bementünk a rendelőbe, hogy megnézzük, ott van-e, vagy hogy a katona kér-e reggelit, és Mr. Fraser már ott volt egy, öhm, edénnyel a kezében. Arra kért, hogy készítsünk össze egy tányér reggelit, amíg ő beszél a tizedessel.

			Az asztal végén álló óntányér felé intett, amin két lekváros zabkenyér, egy kupac sült krumpli és hat szelet szalonna várakozott.

			– Majd én beviszem. – Felkaptam a tányért, és kihúztam egy villát az asztalon lévő sárga üvegből. A tányér még meleg volt, az étel illata pedig mennyei. – Köszönöm, lányok! Kérlek, tartsátok melegen az ételt, amíg Mr. Fraserrel visszajövünk.

			Igazán figyelmes volt Jamie-től, hogy egy éjjeliedénnyel felkereste a tizedest, gondoltam magamban mosolyogva. Ez majd enyhít valamelyest a feszültségén is. A rendelő bejáratát fedő takaró előtt megálltam, és füleltem, nem akartam egy kényes pillanatban megzavarni Mr. Jacksont.

			A takaró a vörös felével kifelé lógott. Nem emlékeztem, hogy én tettem-e fel így előző nap, vagy sem. Kétoldalú ágytakaró volt, amit Jamie Salemben vett nekem: két vastag, szőtt gyapjúdarab, amit gyönyörű, kidolgozott steppeléssel tűztek össze, az öltések levélszerű körökben kunkorodtak, és cikcakkban futottak a széleken. A vörös fele a régi brandy színét idézte – vagy a vérét, ahogy azt Jamie többször is megjegyezte –, míg a másik fele aranyfényű sötétbarna volt, amit hagymahéjjal és sáfránnyal festettek. Ha bizalmasan beszélgettem egy betegemmel, vagy valami zavarba ejtően intim dolgot műveltem vele, úgy fordítottam a takarót, hogy a vörös fele legyen kívül, ezzel jelezve a többieknek, hogy ne rontsanak be csak úgy.

			Odabentről a csörgedezés utolsó cseppjei hallatszottak, aztán Jackson tizedes mély sóhaja, a fémes karistolás, ahogy az ón éjjeliedény végigcsúszott a fán, és ahogy feltehetően Jamie becsúsztatta azt a pult alá.

			– Köszönöm, uram – mondta Jackson udvariasan, de tartózkodón.

			– Nos, ön nem a foglyom – jegyezte meg Jamie tárgyilagosan. – Sokkal inkább a vendégem, és így, természetesen, addig marad, ameddig szeretne. Vagy ameddig szükséges. Ám úgy vélem, szívesebben lenne máshol, amint a feleségem elégedett a lába állapotával.

			Mr. Jackson válaszul meglepetten és derűsen hümmentett, majd zizegés és a hintaszékem nyikorgása hallatszott, ahogy Jamie nyilvánvalóan kényelembe helyezte magát.

			– Igazán hálás vagyok a vendégszeretetéért, uram – mondta Jackson. – És a felesége gondoskodásáért.

			– Jó orvos – felelte Jamie. – Biztosan meggyógyul. De a lába eltört, úgyhogy nem fog tudni egyedül kisétálni innen. A szekéren elviszem oda, ahova szeretné, amint Claire azt mondja, hogy készen áll rá.

			Jacksont ez mintha meglepte volna, mert nem válaszolt azonnal, csak halkan hümmentett.

			– Azt mondta, nem vagyok a foglya – kezdte lassan.

			– Valóban. Nem önnel van nézeteltérésem, és nincs okom rá, hogy ártsak magának.

			– Tegnap az embereivel mintha másként gondolták volna – mutatott rá a tizedes óvatosan.

			– Á, hogy az… – Jamie egy ideig hallgatott, majd hangjában csupán enyhe érdeklődéssel azt kérdezte: – Tudja, miért keresett fel Stevens kapitány?

			– Nem, uram. És nem is akarom tudni – felelte Jackson határozottan.

			Jamie nevetett.

			– Valószínűleg bölcs döntés. Akkor nem is árulom el, csak annyit mondok, hogy személyes ügyről van szó.

			– Valóban úgy festett.

			Csak nem némi élcet véltem felfedezni a hangjában? Olyan erősen füleltem, hogy a kezemben lévő ételről meg is feledkeztem, pedig a szalonna illata ilyen közelről igazán csábító volt.

			– Igen. – Jamie hangján jobban érződött a derültség. – Gondolom, nem csak azért vonszolta ide magukat, hogy az erejét fitogtassa előttem. Ám ötven mérföldes körzetben nincs itt semmi más. A legközelebbi város majdnem száz mérföldnyire van innen, eltekintve Salemtől, de sem a koronának, sem Stevens kapitánynak nem lehet dolga lutheránus barátainkkal. Ismeri őket?

			Mintegy mellékesen tette fel a kérdést – legalábbis látszólag, gondoltam, miközben elmajszoltam az egyik szalonnaszelet ropogós végét –, és Jackson hasonló hangnemben válaszolt rá.

			– Jártam már Salemben, de csak egyszer. Igaza van, a katonáknak nincs dolga arrafelé.

			– Ám láthatóan akad dolguk a közelben.

			Néma csend. Aztán ismét megnyikordult a hintaszék, előre-hátra, előre-hátra hintázott. Lassan. Lenyeltem a szalonnát, torkom izmai megfeszültek.

			Ha a vándorló brit katonáknak „dolga” van valahol, az csak két dolgot jelenthetett – vagy valószínűleg egyszerre mindkettőt. Hogy felkorbácsolják a lojalistákat, vagy levadásszák, zaklassák és megszorongassák a lázadókat. És egy fekete katonákból álló századot valószínűleg nem azért küldenének, hogy milíciák felállítására buzdítsák és a szomszédaik ellen bujtsák a lojalistákat. Akaratlanul is a plafonra pillantottam, ahogy felidéztem a pattogó fa hangját, és lelki szemeim előtt megjelent a leomlani készülő, égő deszkák képe.

			Ám ezt a helyet nem égetnék fel – még. Hiszen Ulysses magának akarta.

			– Ha a foglya lennék – szólalt meg végül Jackson lassan –, nem lennék köteles válaszolni a kérdéseire, igaz? Nem tudhatom – tette hozzá szégyenlősen –, még sosem voltam fogoly.

			– Én igen – felelte Jamie komoran –, és valóban, igaza van. Köteles elmondani a fogvatartóinak a nevét, a rangját, és hogy melyik századhoz tartozik, de ennyi. – Hallottam, ahogy a szék előrelendül, majd Jamie aprót nyögve feláll. – A vendégemként még ennyit sem kell elárulnia. De mivel megtisztelt a nevével és a rangjával, Stevens kapitány pedig tájékoztatott a századáról, lényegében derék módon megtette.

			Erre pislogtam. Talán csak általánosságban értette, de a derék a szabadkőművesek egyik kódolt üzenete volt, amivel azonosították egymást. Gyakran hallottam Jamaicán, amikor a helyi páholy segítségét kértük, hogy előkerítsük ifjú Iant. Ebben az időben léteztek fekete kőművesek is? Jackson azonban nem reagált rá.

			– De, gondolom, a következő heteket nem akarja a feleségem asztalán tölteni. Előbb-utóbb amúgy is szüksége lesz rá – mondta Jamie, majd az ajtó felé fordulhatott, mert a hangja hangosabb lett. – Tehát majd szóljon, hova szeretne menni, tizedes, és valaki majd elviszi. Addig is utánanézek, hol marad a reggelije.
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			A reggeli és egy Jackson tizedessel való újabb rövid beszélgetés után Jamie üzenetet írt, amit Jemmel felküldött a dombra Cunningham kapitány házához, majd két órával később Bembridge és Esterhazy hadnagy megjelent az ajtónkban. Nem tudom, mit mondhatott nekik a kapitány vagy Mrs. Cunningham, de egyikükön sem látszottak ütésnyomok, és mások előtt látszólag készek voltak együttműködni – még ha kissé kelletlenül is. Most mindketten zavartnak tűntek, de közölték, hogy azért jöttek, hogy a foglyunkat – öhm, vendégünket – átkísérjék a kapitány kunyhójához. A kapitány – mint Fraser’s Ridge legfőbb lojalistája – elfogadta, hogy menedéket biztosít Jackson tizedesnek, amíg a fiatal katona ismét csatlakozni tud a századához.

			– Még nem tud járni – magyarázta nekik Jamie. – Vigyék el az egyik öszvéremet!

			– Lovagolni sem tud – mondtam. – Kénytelenek lesznek neki egyfajta saroglyát készíteni.

			Amíg a férfiak nekiláttak ennek, én ellenőriztem a tizedes állapotát. A bőre meleg volt, de nem volt magas láza, bizonyos mértékű fájdalmak kínozták, lába pedig vöröses színt öltött, de – diszkréten megszimatoltam – nem volt jele egyértelmű fertőzésnek. Írtam egy üzenetet Elspeth Cunninghamnek, amiben összefoglaltam a sérülés jellegét és azt, hogyan tudnak figyelni a gipszre. Megkínáltam a tizedest tízóraival, amit elutasított, de egy újabb adag fűszeres tejet elfogadott, amibe tojást, tejszínt, cukrot, fűzfakéreg-kivonatot, fürtös poloskavészt, réti legyezőfűt, egy jó adag whiskyt és annyi laudánumot tettem, ami egy lovat is leterített volna.

			– Biztos, hogy menni akar? – kérdeztem tőle, miközben az italát kortyolgatta. – Szívesen a gondját viseljük addig, amíg helyrejön annyira, hogy csatlakozhasson a századához.

			A tizedes szemhéja elnehezült, arca kipirult, ennek ellenére sikerült rám mosolyognia.

			– Jobb, ha megyek, asszonyom. Ez a Cunningham kapitány üzenhet Stevens kapitánynak, és gondoskodhat róla, hogy eljussak Charlotte-ba.

			Kétkedve ingattam a fejem. Meglehetősen jól volt, de ezt a két mérföldes utat dombnak felfelé, egy öszvérhez kötve, zötykölődve, törött lábbal még az ellenségemnek sem kívántam volna, nemhogy egy ártatlan fiatalembernek. Azonban ez az ő döntése volt. Áthúztam az amulettes szütyőt a fejemen, és kinyitottam. Ahogy beledugtam az ujjam, kiáramlott belőle a szokásos földes, ugyanakkor meghatározhatatlan illata, ami furcsán megnyugtatóan hatott rám.

			– Nos, akkor hadd adjam vissza a Hódító János gyökerét! – mondtam mosolyogva, amikor előhúztam. – Remélem, nem lesz rá szüksége útközben, de a biztonság kedvéért…

			– Ó, nem, asszonyom. – Lassan legyintett egyet a kezével, és eltolta magától a gyökeret. – A varázsereje amúgy is velem marad, mert ezzel gyógyított meg. De most már az ön varázserejének a része.

			– Ó! Nos… Köszönöm, Mr. Jackson. Vigyázni fogok rá.

			Az ujjaimmal röviden végigsimítottam a kemény kis gyökér sima, fényes felszínén, amikor visszatettem az erszénybe, aminek aztán összehúztam a száját. A tizedes elismerően biccentett, aztán hirtelen ásított egyet, megrázta a fejét, és a poharát megdöntve felhörpintette a tej maradékát. Szabad kezét előrenyújtotta, ujjai hívogatóan begörbültek. Megfogtam a kezét, és ösztönösen a csuklójára szorítottam az ujjamat. A pulzusa kicsit gyors volt, de erős, és bár a bőre nagyon meleg volt, még nem rémisztően…

			Aztán rájöttem, hogy halkan, elmosódó szavakkal mond valamit, de nem angolul.

			– Tessék?

			– Megáldom önt – mondta álmosan pislogva.

			Elmosolyodott, majd ujjai elernyedtek, és visszahúzódtak. A következő pillanatban már aludt is.

			Miután biztonságban az útjára bocsátottuk a saroglyás menetet, a lányok és Jem pedig elmentek a maguk dolgára, Jamie-vel visszavonultunk a konyhába egy második reggelire.

			Jamie óvatosan, kissé grimaszolva ült le, de kérdő pillantásom láttán megrázta a fejét.

			– Megmaradok. Da talán iszom egy korty whiskyt a zabkásához.

			Résnyire húzott szemmel vizslattam.

			– Legyen inkább kettő – javasoltam, és nem ellenkezett.

			A nagy, fekete, lábas serpenyő még forró volt izzó faszénágyán, úgyhogy beletettem több szelet friss szalonnát, a pincéből hozott utolsó tojásokat pedig egyesével beleütöttem egy tálba, hogy meggyőződjek róla, jók-e, mielőtt a sistergő zsírba pottyantom őket. A ház fokozatosan visszatért nyugalmi állapotába, ahogy a betolakodók és a felbolydulás jelenlétének érzete fakulni kezdett. Azonban a sülő szalonna füstje az orromat csiklandozta, és a tűz szagának emléke kellemetlenül ült meg a torkomban.

			– Szerinted Ulysses most mihez fog kezdeni? – kérdeztem, amikor leraktam a tányérokat.

			A hangom nyugodt maradt, de a kezem remegett. A kanál megrándult az ujjaim között, miközben sót szórtam a tojásra, és apró fehér kristályszemeket hintettem szét az asztalon.

			Jamie az asztalra meredt, de szerintem észre sem vette a szétszóródott sót. Azonban a kérdést hallotta, mert némi hallgatás után kihúzta magát, és mintegy magának bólintott.

			– Megöl engem – felelte sóhajtva. – Legalábbis megpróbálja – tette hozzá, amikor észrevette az arckifejezésemet. Szája egyik sarka felfelé görbült. – Ne aggódj, Sassenach! Nem fogom hagyni neki.

			– Ó, akkor jó – mondtam, mire elmosolyodott, de inkább fanyarul.

			A pad megnyikordult a súlya alatt, amikor előrehajolt, és a kiszóródott sót gondosan a tenyerébe söpörte. Egy csipetnyit átvetett a bal válla fölött, majd a maradékot óvatosan visszatöltötte a sótartóba.

			Kezdtem eléggé ellazulni ahhoz, hogy éhes legyek, úgyhogy kézbe vettem a villámat.

			– Ha azonban valahogy mégiscsak sikerül végeznie velem – folytatta szenvtelenül, és kézbe vette a borsot –, idelovagolhat az embereivel, hogy elkergessen téged és a lányokat, majd a levelet a bérlők orra előtt lobogtatva birtokba vegye a földet. A lakóknak ez nem tetszene, de Cunningham és az emberei támogatnák, és bár Lindsay-ék, MacMillanék és Bobby mind jó harcosok, egyikük sem az a vezéralkat. Nem húznák sokáig a képzett katonákkal és Cunningham csőcselékével szemben. Ulysses pedig nem habozna, hogy őket kifüstölje innen, ha ennek szükségét érezné. Cseppet sem bánna egy kisebb háborút.

			– Ian és Roger nem hagynák annyiban – jegyeztem meg.

			Jamie felvont szemöldökkel nézett rám.

			– Ian mohawk, és az utolsó vérig harcolna, de nincs hozzászokva ahhoz, hogy parancsokat osztogasson – mutatott rá. – A mohawkok nem igazán így harcolnak. És bár sokan kedvelik a Ridge-en, épp annyian vannak, akik egy kicsit tartanak tőle. És az, hogy kedvelik, még nem elegendő ahhoz, hogy valaki az életét és a családját kockáztassa érte. Ami pedig Roger Macet illeti…

			Halványan, szomorkásan elmosolyodott.

			– Nem mondom, hogy még sosem láttam olyan papot, aki jó harcos lett volna, mert láttam. Ráadásul Roger Macnek megvan az ereje ahhoz, hogy egybegyűjtse az embereket, és elérje, hogy odafigyeljenek rá. De nem az ő dolga háborút kezdeményezni, és nincs is benne gyakorlata. Különben is… – Kihúzta magát, és halk gerincroppanásokkal nagyot nyújtózkodott. – Ó, istenem! Különben is – folytatta, és egyenesen a szemembe nézett –, nem tudhatjuk, Roger Mac és Bree mikor tér vissza Salemből. Ahogy azt sem, hogy „Stevens kapitány” mikor jön vissza. De vissza fog jönni, Sassenach.

			Az ablakra pillantottam. Ismét eleredt az eső, apró cseppek pettyezték az üveget.

			– Gondolom – szólaltam meg bátortalanul –, Frank nem említette őfelsége Fekete Pionírok századát a könyvében.

			– Nem. Azt a gazembert csak a skótok érdekelték – felelte a homlokát ráncolva. – Nem rémlik, hogy bármit is írt volna fekete katonákról. – Az arca egy pillanatra kifejezéstelenné vált, aztán valahol az undor és a derű közt lévő skót hangot hallatott. – Vagyis de, említette, hogy Savannah-nál fekete férfiak is harcoltak. De ők Saint-Domingue-ról származtak, és a francia haditengerészettel jöttek.

			Türelmetlenül legyintett, elhessegetve ezt a bonyodalmat.

			– Amit azonban biztosan tudok, az az, hogy Stevens megpróbál majd az életemre törni, ha tud, minél előbb, annál jobb. És hogy még előtte elküld majd valakit a tizedeséért.

			A konyha barátságos melege ellenére a reggeli megdermedt a gyomromban.

			– Nem hiszem. Jackson tizedes azt mondta, hogy Cunningham majd gondoskodik arról, hogy eljusson Charlotte-ba – jutott eszembe hirtelen.

			Jamie pár pillanatig csak bámult rám, szinte láttam, ahogy levonja a megfelelő következtetéseket.

			– Áh – mondta. Láthatóan ugyanarra gondolt, mint én: Ulysses bizonyára Charlotte-ban beszélt meg találkozót a többi Fekete Pionírral. – Ezek szerint oda ment Ian is. Nemsokára vissza kell érnie, és akkor…

			– Nem! – mondtam. – Nem mehetsz utána a milíciával!

			– Nem is akartam – felelte szelíden, és felemelte a villáját. – Jó gyakorlat lenne nekik, de az időjárás kockázatossá teszi, az állatok pedig kezdenek csapatba verődni és megindulni. Az embereknek most szarvasra kell vadászniuk, nem brit katonákra. Egyébként is, képzeld csak, mi lenne, ha sikerül elkapnom, de néhány embere elmenekül, hogy aztán az egészről beszámoljon a seregnek!

			El tudtam képzelni. Kiengedtem a levegőt, amit addig bent tartottam – nem fogja megtenni. Aztán egy másik gondolat mintha gyomorszájon vágott volna, és egy pillanatra ledermedtem.

			– Nem – mondtam. Hirtelen felálltam, és fölé tornyosultam. – Nem! Ha egyedül akarsz utánaindulni, Jamie Fraser, akkor… akkor… Nem teheted.

			Erre csak pislogott. Áfonya egy apró, meglepett vuff hanggal felriadt, de mivel semmi szokatlant nem tapasztalt, odasompolygott Jamie-hez, és az orrával megbökte a lábát. Jamie lenyúlt, és megvakarta a kutya füle tövét, de közben a tekintetét elgondolkodva rám szegezte.

			– Jamie – mondtam, és igyekeztem, hogy a hangom ne remegjen. – Ha szeretsz engem… ne tedd! Kérlek, ne! Képtelen lennék elviselni.

			Valóban így volt. Képtelen voltam elviselni a gondolatot, hogy megölik, de azt a gondolatot is, hogy így indul vadászatra, mint egy kivégzőtiszt. Valahányszor eszembe jutott a férfi, akit megölt, a fejemben ott visszhangzott a puska ropogása, más visszhangokat keltve – azét az éjszakáét, a nehéz testét a sötétben, a fájdalomét, a rémületét és a tehetetlen fulladozásét.

			– És még azt sem tudom, hogy egyáltalán lelőtted-e – böktem ki, és lerogytam. – Azt a férfit… akinek nem tudom a nevét.

			Jamie oldalra billentett fejjel fürkészett, majd finoman előrenyúlt, és egy kis tojássárgát vett az ujjhegyére. Az alsó ajkamhoz érintette, én pedig ösztönösen lenyaltam a meleg, sós, finom tojást.

			– Szeretlek – mondta halkan, és nagy, meleg kezét az arcomra simította. – Ahogy a tojás a sót. Ne aggódj, mo chridhe! Kitalálok valami mást.
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			Egy különös érzés

			Fraser’s Ridge

			 

			1780. július 8.

			William C. H. G. Ransom kapitánytól

			Mrs. Roger MacKenzie-nek, Fraser’s Ridge-re

			 

			Kedves nővérem!

			Milyen különös érzés leírni ezt! Most először teszem.

			Nincs sok időm, de nemrég több furcsa helyzet is ért, és az egyik során szóba került a neved. Vagyis, nem is a neved. A fickó úgy fogalmazott: „Ismerem a nővérét.”

			Valószínűleg így van. Azonban ezt a férfit – a neve Ezekiel Richardson – jó pár éve ismerem, mely idő során tagadhatatlanul egyszer vagy többször is megkísérelt végezni velem, elrabolni vagy más módon akadályozni. Először őfelsége seregének kapitányaként ismertem meg, újabban viszont a kontinentális sereg őrnagyaként tetszeleg.

			Legutóbbi találkozásunk alkalmával (Charles Town közelében) furcsa pillantással közölte, hogy ismer Téged. Viselkedését – és azt, hogy egyáltalán ilyesmit mondott – felettébb furcsának találtam, és mély nyugtalanságot keltett bennem.

			Nem folyamodnék ahhoz, hogy bármire is utasítsalak, mivel a leghalványabb fogalmam sincs, milyen tanácsot adhatnék. De úgy éreztem, figyelmeztetnem kell Téged – bár hogy pontosan mire, arról sejtelmem sincs.

			Legmélyebb tisztelettel és szeretettel:

			fivéred (a fenébe is, még ezt sem írtam le soha),

			William

			 

			Utóirat: Annyira felzaklatott ez az eset, hogy megkíséreltem lerajzolni Richardson őrnagy arcképét, hátha felkeresne. Meglehetősen átlagos arca van, csupán egyetlen ismertetőjegyet fedeztem fel rajta: a fülei nem egy vonalban, hanem kissé csálén állnak. Valószínűleg nem annyira, mint ahogy ezen a kezdetleges rajzon látszik, de talán ennek segítségével felismered, ha egy nap megjelenik a küszöbödön, és résen leszel.

			 

			Olvasás közben Brianna tenyere izzadni kezdett, nyaka oldalán verejtékcsepp csurgott le. Szórakozottan végighúzta rajta a kezét, amit aztán a szoknyájába törölt, mielőtt kihajtogatta a kis papírlapot.

			Valóban kezdetleges rajz volt, egy szemből ábrázolt portré, nevetségesen túlméretezett és aszimmetrikusan a fejhez tapasztott fülekkel, amik így felröppenni készülő pillangóknak tűntek. Egy pillanatra elmosolyodott, aztán alaposabban szemügyre vette a fülek közti arcot. Tényleg cseppet sem volt jellegzetes – amitől a kép jobbnak tűnhetett, mint máskülönben tűnt volna, gondolta Bree összevont szemöldökkel. Nem volt egyetlen érdekes vonás sem az őrnagy nagyon is átlagos arcán, bár örömmel látta, hogy William valóban rendelkezett némi alap készséggel a rajzolásban: chiaroscuro technikával hangsúlyozta az arc bal oldalát, a kicsi, ravaszan csillanó szemek alatti részt pedig a hüvelykujja segítségével árnyékolta, így mutatva annak homorú ívét…

			Bree megtorpant, valami motoszkálni kezdett elméje mélyén, mire még tüzetesebben vizsgálta a képet. Lehetnek egyáltalán valakinek ennyire feltűnően féloldalas fülei? A nagy fül, az egy dolog, de az elcsúszott fül… Talán ha valamilyen balesetet szenvedett, ami levágta az egyik fülét, és a sebész csálén varrta vissza… A gondolat a nyugtalansága ellenére is mosolyra késztette, ám az operáció ötletének hatására egy másik elképzelés nyomakodott tudata felszínére. Plasztikai műtét.

			A szokásos, kifejező vonásoktól szinte teljesen mentes arc minden egyes centiméterét megfigyelte. Már azelőtt úrrá lett rajta a pánik, hogy az elméje az összes darabkát a helyére illesztette volna.

			Hirtelen émelygés fogta el, mire szemét lehunyva lerogyott egy székre. Még nem ebédelt, és most üres gyomra összerándult. Az anyja szerint ez gyakori a reggeli rosszulléteknél – ez azonban most nem az volt. Kinyitotta a szemét, és ismét a képre nézett.

			Ezúttal hideg levegőt érzett, benne a fenyők, a hanga, a felforrósodó gumi, a meleg fém és a lőpor fanyar szagával. Hallotta a puskagolyóknak a sünzanótot és hangát verő, jégesőszerű záporát. És érezte a régi gyapjúsapka meleg, zsíros tapintását, miután lehúzta azt egy férfi fejéről, akinek az arcát akkor – amikor megpróbálta elrabolni Jemet és Mandyt Lallybroch sötét udvaráról – nem látta igazán. Ám most tisztán jelent meg előtte, átlátott az álcáján is. Mindkét álcáján.

			Előbb vagy utóbb valaki eljön.

			Bree oldalra hajolt, és elhányta magát.
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			Roger egy fa alatt ült a patakparton, és elvileg épp a Szentháromság mibenlétéről szóló prédikációját írta, ám valójában megigézve bámulta a tovabugyogó, áttetsző, barnás vizet, és hagyta, hogy a folyamról, a vízről és az örökkévalóságról szóló idézetek úgy hömpölyögjenek benne, akár az elsodort, útközben egymásnak koccanó kövek.

			– „Az idő nekem folyó, amelyben horgászom”88 – mormolta, a szavakat ízlelgetve. Nem aggasztotta, hogy olyan szavakat plagizál, amiket még valójában le sem írtak. Különben is, Davy Caldwell biztosította, hogy az idézet sok jó prédikáció alapja – és jó kiindulópont, ha az embernek épp nem jut eszébe semmi.

			– Azaz tízből körülbelül kilenc alkalommal – jegyezte meg neki akkor Davy, majd egy korsó sörért nyúlt. – A tizedik alkalommal pedig jobban teszed, ha leírod a káprázatosan eredeti gondolatodat, aztán félreteszed, és másnap ismét átolvasod, hogy biztosra menj, nem hülyeséget hadoválsz-e össze.

			– Mindig is úgy gondoltam, hogy Ralph Waldo Emerson hülyeségeket hadovált össze, Thoreau meg átvette, de ezt csak nem fogod megemlíteni a következő prédikációdban, ugye?

			– Hogyan?

			Roger felnézett a jegyzetfüzetéből. Bree tartott felé óvatosan a parton, és a láttára a szíve repesett az örömtől. Breen ugyanis már eléggé látszott az állapota.

			– „Oly boldog volnék, mint az élet, ha jönne most Brianna”89 – mondta Roger.

			– Tessék? – kérdezte Bree döbbenten. – Ez meg miből van?

			– Akár rosszul is eshetne, hogy nem hiszed, hogy én találtam ki – jegyezte meg Roger nevetve. – De valójában A. A. Milne írta, csak ő Malackával. A Micimackó kuckójában, ha ezt el tudod hinni.

			– Mostanra már bármit elhiszek – felelte Bree, és nagy sóhajjal leült. – Ezt nézd meg!

			Egy furcsa rajzot nyújtott át neki, amin egy férfi arca volt látható, a papíron lévő csíkok pedig arról árulkodtak, hogy eddig össze volt hajtva.

			– Az öcsém küldte – magyarázta, majd érezhető nyugtalansága ellenére is elmosolyodott. – Igaza van, valóban furcsa kimondani. Mármint azt, hogy az öcsém.

			– Mi ez? Vagyis inkább ki? – Azt ugyanis látta, hogy mi: gyorsan, elnagyoltan, sötét grafitceruzával felvázolt képmása egy férfinak. A homlokát ráncolva nézett le rá. – És mi baja az arcának?

			– Nos, ez két nagyon jó kérdés. – Bree mély levegőt véve gyürkőzött neki a válasznak. – Ez a rajz egy Ezekiel Richardson nevű férfiról készült. William szerint áruló, aki a brit seregben kezdte a pályafutását, de átállt a kontinentálisokhoz. Emellett aljas gazember is, aki már többféleképpen megpróbált ártani Williamnek, de eddig nem járt sikerrel. Ismerősnek tűnik?

			Roger zavarodottan pillantott fel rá.

			– Nem. Miért kéne annak tűnnie? – Ismét a papírra nézett, és ujját lassan végighúzta az arc körvonalán. – A fülei nem egyenesek, de gondolom, William nem olyan tehetséges művész, mint te.

			Bree a fejét rázta.

			– Nem. Nem erről van szó. Próbáld meg elképzelni hosszabb, göndör, szőkésbarna hajjal, világos szemöldökkel és napégette bőrrel!

			Rogert enyhe szorongás járta át, bár maga sem tudta, miért. A férfi hátrasimított, sötét haját, szinte egyenes, sötét szemöldökét és apró szemét fürkészte, mely utóbbi semmilyen érzelemről sem árulkodott.

			– Az biztos, hogy elég kifejezéstelen arca van…

			– Valószínűleg a rossz plasztikai műtét miatt – jegyezte meg Bree.

			Roger ezt egy pillanatig nem tudta hova tenni, aztán letaglózta a felismerés. Szája elnyílt, torka keményen elszorult, mintha ismét fellógatták volna, zuhant lefelé a levegőben, majd egy szívbe nyilalló rántás megállította.

			– Jézusom… – krákogta, amikor a torkában végül engedett a halálos szorítás. – Egy időutazó? Komolyan így gondolod?

			– Inkább tudom – felelte Bree színtelen hangon. – Emlékszel? Amikor Lallybrochban laktunk, jött hozzánk egy Michael Callahan nevű férfi, röviden Mike, egy régész, aki az Orkney-szigeteken dolgozott. Azért jött, hogy ránézzen arra a vaskori erődre a dombon, a… a temetőnk fölött. – Bree jól láthatóan nagyot nyelt. – Talán nem is az erőd érdekelte. Hanem a sírok. És mi.

			Roger a lány feszes szájáról a rajzra, majd visszapillantott.

			– Nem azt mondom, hogy nincs igazad – fogott bele óvatosan –, de…

			– Később ismét láttam – folytatta Bree, miközben mindkét kezével a szoknyája anyagát markolta. – A Lallybrochnál kialakult rövid tűzharc közben.

			Roger gyomrának a tartalma erre forrón megindult a torka felé, de sikerült visszakényszerítenie. Bree észrevette az arckifejezését, mire elengedte a szoknyáját, és helyette Roger kezét fogta meg, erősen szorította.

			– Eszembe sem jutott volna… De amikor a füleit néztem, hirtelen beugrott, hogy az egyetlen, amitől így nézhet ki, az az, hogy valamilyen műtétje volt, ami nem egészen úgy sikerült, mint kellett volna… És mivel az arca is ennyire kifejezéstelen… Ekkor hirtelen bevillant az az este. Próbált… Próbált bejutni a furgonba, amiben a gyerekekkel voltam, és lekaptam a gyapjúsapkát a fejéről, néhány hajszálát is kihúztam vele. Ekkor láttam meg az arcát, épp csak egy pillanatra, és aztán nem is gondoltam rá többet, mert menekültünk, aztán Kaliforniába mentünk, és… De most… – Ismét nyelt egyet, sápadt arca kipirult a dühtől. – Ő az. Tudom, hogy ő az.

			– Szentséges ég…

			Roger a kifejezéstelen arcra bámult, próbálta összeegyeztetni Callahan változékony, mindig mosolygós arcával. Lassan minden kezdett a helyére kerülni, mint dominók pokolba vezető sora.

			– Ismerte Rob Cameront – mondta. – Cameron pedig olvasta a könyvet. Tudta, mik vagyunk.

			– Ő nem tudott utazni az időben – vette át a szót Bree. – De talán Mike Callahan igen. És tudta, hogy felismernénk az arcát.

			 

			 

			

			
				
						88 Idézet Henry David Thoreau Walden című művéből, Szőllősy Klára fordítása.


						89 Karinthy Frigyes fordítása alapján.
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			F. Cowden, könyvkereskedő

			Philadelphia

			1780. augusztus 25.

			 

			Kívülről nézve nem volt rajta semmi rendkívüli. Nem az egyik divatos utcában állt, de nem is egy sikátorban. Vörös téglaépület volt, mint Philadelphia legtöbb háza, az ablakok és az ajtó körül frissen fehérre festett borítással. William egy pillanatra megtorpant, hogy elrendezze az arcvonásait, és letörölje az izzadságot a homlokáról, közben pedig úgy tett, mint aki a kirakatban lévő könyveket szemléli.

			Természetesen állt ott egy Biblia is, de csak egy nagyobb darab, dombornyomott bőrborítóval és aranyozott oldalakkal, mellette egy jámbor méretű Zsoltárok könyvével, aminek élénkzöld bőrkötése egy apró papagáj színét idézte. Aztán azonnal újraértékelte a könyvesbolt minőségéről és lehetséges vásárlóiról alkotott eredeti véleményét, köszönhetően a szépen elrendezett angol, német és francia regényeknek. Köztük a Robinson Crusoe gyerekeknek szánt, francia fordításával, amiből körülbelül tízévesen ő is tanult franciául. Elmosolyodott, mert a kellemes emlék elterelte a figyelmét – de aztán felpillantott a könyvekről, amik mögött Amaranthus lebegett, az üvegen keresztül csak sápadt arca látszott, mintha lefejezték volna.

			William annyira megdöbbent, hogy egy ideig csak ostobán tátogott a lányra, de közben sikerült megfigyelnie, hogy bár Amaranthus nem tátog ostobán, azért legalább ő is épp annyira meglepődött, hogy látja. Aztán William összeszedte és kihúzta magát, és olyan pillantással meredt a lányra, amivel azt akarta üzenni: nincs értelme kiszaladnia a hátsó ajtón és végig a sikátoron, mert ő kétségtelenül gyorsabb nála, és olyan gyorsan utoléri, akár egy menekülő teknőst.

			Amaranthus nyilván sikeresen értelmezte a pillantást, mert folyton változó szeme – ami most feketének tűnt a bolt félhomályában – veszélyesen résnyire szűkült.

			– Próbáld csak meg!

			William ezt hangosan mondta ki, egy idősebb asszony rémületére, aki épp megállt mellette, hogy átböngéssze a bolt kínálatát.

			– Elnézését kérem, asszonyom – szabadkozott William meghajolva. – Remélem, megbocsát.

			Válaszra sem várva belökte a bolt ajtaját, és bement. Nem meglepő módon Amaranthus addigra már eltűnt. William körbepillantott az üzletben, ahol – mint minden más könyvkereskedésben, ahol eddig járt – minden lehetséges vízszintes felületen könyvhalmok tornyosultak. A levegőben tinta, papír és bőr csodás illatát érezte, de jelenleg nem volt ideje, hogy mindezt kiélvezze.

			Egy könyvekkel teli íróasztal mögül, ében sétabotjára támaszkodva egy gnóm lépett elő. Ám aztán azonnal kiderült, hogy csak a mérete miatt tűnt annak. Sovány, de egyenes hátú férfi volt, sűrű, rövidre vágott, ősz hajjal és lebarnult, mélyen barázdált arccal, melynek vonásai eltökélt kifejezésbe rendeződtek.

			– Tartsa magát távol a lányomtól! – szólt a gnóm, és immár két kézzel markolta a sétabotját. – Különben…

			Szeme résnyire szűkült, és William már látta, honnan örökölte Amaranthus a szemét és ezt az arckifejezést. Mr. Cowden – mert csakis ő lehetett – elgondolkodva William lábára nézett, majd a tekintete egyre feljebb siklott, egyenesen az arcára – ami úgy egy lábbal az övé fölött lehetett.

			– Különben eltöröm a térdét – fejezte be a fenyegetését Cowden.

			Fürge mozdulattal fogást váltott a sétaboton, immár úgy tartotta, akár egy krikettütőt, és olyan tartást vett fel, mint aki a szomszédos megyéig akarja repíteni a labdát. Annyira ádáz volt a viselkedése, hogy William hátrált egy lépést.

			Az ingerültség és a derű között őrlődve röviden meghajolt.

			– Szolgálatára, uram. Én… William Ransom vagyok.

			Már majdnem Ellesmere grófjaként mutatkozott be. Amivel valószínűleg nagyobb tiszteletet váltott volna ki, mivel a családnevével semmit sem ért el.

			– És? – kérdezte a gnóm, egy cseppet sem változtatva a testtartásán.

			– Üzenetet hoztam a lányának, uram. Őméltóságától, Pardloe hercegétől.

			– Páh! – felelte Cowden.

			– Azt mondta, hogy páh? – kérdezte William hitetlenkedve.

			– Azt, és egészen addig szándékozom ismételgetni, amíg el nem hordja magát a boltomból.

			– Nem vagyok hajlandó távozni addig, amíg nem beszéltem… öhm… nos, a lányával, akárhogy nevezze is magát mostanában. Vikomtesz Greynek? Átkozott Mrs. Bleekernek? Vagy visszatért egészen a Miss Cowdenhez?

			Mr. Cowden sétabotja William térdétől mindössze egy centire csapott le, és csak azért tévesztett célt, mert a fiú a reflexeinek köszönhetően jó egy métert ugrott hátra. Mielőtt még ismét suhinthatott volna, William előrehajolva kikapta a botot a férfi kezéből. Ellenállt a kísértésnek, hogy kettétörje – mégiscsak szép darab volt, tetején egy nehéz bronzhollóval –, helyette inkább feltette a legközelebbi könyvespolc tetejére, ahol Mr. Cowden nem érhette el.

			– Na most… Miért nem akarja, hogy beszéljek a lányával? – kérdezte a lehető legmérsékeltebb hangon.

			– Azért, mert ő nem akar beszélni magával – válaszolta Mr. Cowden kissé hevesebben, de nem dühösen. – Ezt ő maga mondta.

			– Áh.

			Mivel William hangját nem érezte harciasnak, a könyvkereskedő mintha kissé megnyugodott volna. Haja a korábbi támadás következtében felmeredt, akár egy kakadu taréja, és most a tenyerével megpróbálta lesimítani. William köhécselt.

			– Ha most nem akar velem beszélni, akkor talán hagyhatnék neki egy üzenetet? – kérdezte, az asztalon álló tintatartó felé intve.

			– Hm… – Cowden bizonytalannak tűnt. – Kétlem, hogy elolvasná.

			– Ötöt teszek az egy ellen, hogy el fogja olvasni.

			Mr. Cowden a nyelvével kidudorította az arcát, miközben végiggondolta.

			– Shillinget? – kérdezte.

			– Guinea-t.

			– Rendben van.

			Visszalépett az asztala mögé, és előhúzott egy papírlapot, majd átnyújtott Williamnek egy karcsú üvegtollat, aminek a szárán örvénylő, sötétkék fonál futott felfelé.

			– Ne nyomja túl erősen! – tanácsolta Mr. Cowden. – Muranói üveg, és elég erős, de mégiscsak üveg, magának meg ormótlan keze van. Mármint ami a méretét illeti – helyesbített. – Nem feltétlenül a kézügyességére gondoltam.

			William bólintott, majd óvatosan belemártotta a tollat a tintába. Valószínűleg épp úgy kell használni, mint egy tollszárat… Valóban úgy kellett, és gyönyörűen írt, simán, akár a selyem, és nagyon jól tartotta magában a tintát. Pacát sem hagyott.

			Tömör üzenetet hagyott. Mitől félsz? Bármi legyen is az, biztosan nem tőlem. Legalázatosabb szolgád: William. Aztán homokot hintett rá, és finoman meglengette, hogy biztosan megszáradjon. Nem látott pecsétviaszt a közelben, de néhány éve az apja megmutatta, hogyan lehet úgy összehajtani egy levelet, mint egy logikai kirakót, amit ha egyszer kinyitottak, szinte lehetetlen ugyanúgy visszazárni. Hüvelykujja körmével lepréselte az éleket, hogy biztosan látszódjanak, ha esetleg a levelet kinyitnák, mielőtt eljutna a jogos címzetthez.

			A könyvkereskedő átvette az összehajtott négyzetet, és felvonta egyik sűrű, ősz szemöldökét.

			– Mondja meg neki, hogy holnap háromkor visszajövök, bilincs nélkül – kérte William, majd meghajolt. – Szolgálatára, uram!

			– Sose legyen lánya – tanácsolta neki Mr. Cowden, és a levelet a kabátja belső zsebébe csúsztatta. – Soha nem hallgatnak az emberre.
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			William éjszakája álmatlanul telt ágyi poloskák, kíváncsi molyok – amik eltökélten igyekeztek felfedezni az orrlyukait, hiába nem áradt belőlük semmilyen fény – és saját összefüggéstelen, de aktív gondolatai társaságában.

			– Minden helyzetbe előre eltökélt szándékkal kell belépni – mondta neki egyszer Hal bácsi, amikor épp katonai stratégiákról beszélgettek. – Tudnod kell, mit akarsz, még ha ez nem is több a saját túlélésednél. Ez az elhatározás fogja megszabni a tetteidet.

			– Ugyanis – vetette közbe az apja finoman – talán máshogy cselekszel, ha csak az a célod, hogy élve kijuss, mint ha a legfőbb vágyad az, hogy a csapatod nagy részét életben tartsd. És megint máshogy, ha az ellenséges parancsnokot akarod legyőzni, mindegy, milyen áron.

			William töprengve megvakarta a hasát.

			Nos tehát… mit akarok?

			Látszólag máris elérte küldetése kitűzött célját, azaz megtudta, hol tartózkodik Amaranthus, meggyőződött a körülményeiről és általános jólétéről. Nos, rendben. Valóban az apjánál volt, ahogy azt állította, és nyilvánvalóan nem volt beteg, és nem is sérült meg – tekintve, hogy milyen gyorsan elmenekült a boltból.

			Amire most William a leginkább kíváncsi lett volna, az az, hogy a lány viseli-e a jegygyűrűjét. Azt sajnos nem sikerült meghatároznia, hogy az ékszer jelenléte vagy hiánya mit jelképezne. Ahogy azt sem tudta, melyiknek örülne jobban. Csupasz ujjai talán sajnálattal, együttérzéssel vagy elégtétellel töltenék el? Esetleg izgatottsággal? Mindezt egyszerre érezte, ahogy elképzelte… A gyűrűt el sem lehetett volna téveszteni: vastag, oválisan domborodó aranykarika volt mély bemetszéssel, amiben egy hatalmas gyémánt ült, körülötte gyöngyökkel és apró, perzsa türkizkövekkel.

			Ásított egyet, nyújtózkodott, majd amennyire lehetett, ellazította a tagjait. A fogadó ágya Prokrusztészére emlékeztetett: túl magas volt hozzá, így térdét felhúzva feküdt benne, ami így két sötét dombként magasodott a takarók alatt. Jobb szállást kell keresnie, ha…

			Ha mi?

			Valóban: mi? A parancsai között nem szerepelt, hogy rángassa vissza a lányt Savannah-ba. Szükségtelen lett volna itt időznie, miközben próbálja meggyőzni, hogy tartson vele. De mi lesz Trevorral?

			Hal bácsi üzenetéből – amit Lord John diktált le, mivel szerinte Hal szokásos levélíró stílusa bármilyen épeszű nőt azonnal menekvésre késztetett volna – egyértelművé vált, hogy a lányának tekinti Amaranthust, aki így a kisfiával együtt mindig védelemre és támogatásra számíthat a házában.

			De vajon épeszű-e…?

			Kezdett elálmosodni, de a gondolatra enyhe lüktetést érzett, az ugyanis a lány William személyes problémáira adott javaslatát juttatta eszébe…

			„Talán… még élveznéd is.”

			Lábát továbbra is felhúzva tartva az oldalára fordult, és a fejére húzta a párnát, hogy tompítsa a lenti kocsmából felhallatszó hangokat. Az ottani énekléshez ugyanis mintha egy dobos is csatlakozott volna, aki megállás nélkül püfölte a hangszerét.

			– Talán még te is – mormolta maga elé, majd elaludt.
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			Másnap délután háromkor ismét megjelent a könyvesboltban. Mr. Cowden az asztala mögött állt, és épp egy nagy főkönyvbe írogatott. Felpillantott, amikor William belépett, rászegezte gombszemét, majd kihúzott egy lapos fiókot, előhúzott egy aranyguinea-t, és precíz mozdulattal letette az asztalra.

			– A hátsó udvaron van – közölte, majd visszafordult a könyveléséhez.

			William elvette a guinea-t, meghajolt, és kiment.

			Az úgynevezett „udvar” egy kicsi, elkerített földdarab volt, de olyasvalaki tervezte – valószínűleg Mr. Cowden –, akinek jó szeme volt a kertekhez, és szerette a sokszínű növényeket. Williamnek, bár mindent végigpásztázott a tekintetével, beletelt pár pillanatba, mire észrevette Amaranthust. A lány egy kőpadon ült az egyik sarokban, egy rózsalugas alatt, ami épp nem virágzott, de dúsan benőtték a vörössel árnyalt levelek. Előtte egy kő szökőkút csobogott, ezért nem látta meg rögtön a lányt.

			Amaranthus feketét viselt, ami nem illett hozzá, haját pedig feltűzte egy csipkeszéllel díszített főkötő alatt. A jegygyűrű még ott volt az ujján, mire Williambe furcsa fájdalom nyilallt, ami akár csalódottság is lehetett. Aztán feltűnt neki, hogy bár rajta van a gyűrű, az a bal kezéről átvándorolt a jobbra.

			William megállt a szökőkútnál, és meghajolt a lány előtt.

			– Tehát most már semmitől sem félsz?

			Amaranthus komoly tekintettel végigmérte, majd a szemébe nézett. Az övé áttetsző világoskék volt.

			– Azt azért nem mondanám. De az biztos, hogy tőled nem félek.

			Ez akár kihívás vagy gúnyos megjegyzés is lehetett volna, de egyik sem volt. Csak egy egyszerű tény, ami megmelengette William szívét.

			– Akkor jó – mondta. – De akkor miért szaladtál el tegnap, amikor eljöttem?

			– Megijedtem – válaszolta Amaranthus őszintén. – Addigra már az összes emléket száműztem… Pardloe papáról, Lord Johnról és Savannah-ról…

			– És rólam?

			– És rólad – mondta a lány higgadtan. – És egy idő után az egész valószerűtlennek tűnt, mint valamiféle képzelgés, amit egy jó könyv olvasásakor lát maga előtt az ember. Így amikor egyszer csak felbukkantál, mint a bohózatok démonkirálya… – A mozdulatot ábrázolandó legyintett egyet a kezével. Majd némi hallgatás után megkérdezte: – Nem akarsz leülni?

			William leült a lány mellé, elég közel ahhoz, hogy érezze a belőle áradó meleget, miután a pad kicsi volt, William pedig jól megtermett fiatalember. Nem igazán tudta, mit is kérdezhetne. Még.

			– Ezek szerint most már özvegy vagy? – kérdezte végül, és felemelte a lány kezét, hogy közelebbről is megnézze a gyűrűt.

			– Igen – felelte Amaranthus hűvösen.

			– Valóban? Vagy csak apád és Philadelphia társasága előtt?

			A lány hunyorogva nézett rá, de nem húzta el a kezét, és nem is csattant fel.

			– Mert – folytatta William, és a hüvelykujjával végigsimított a lány kezén – ha Ben valóban meghalt, akkor nem értem, miért ne jöhetnél vissza velem Savannah-ba. Nem akarod látni Trevort? Hiányzik neki az anyja.

			– Te szemét – sziszegte. – Eressz el!

			William engedelmeskedett, és összekulcsolta a kezét a térdén.

			Néhány percig csak az utcai forgalom zörgése, moraja és a szökőkút csörgedezése hallatszott. Körülöttük a kert virágai illatoztak, és bár közel sem volt olyan buja, mint Savannah déli illatai, elég átható volt ahhoz, hogy felkorbácsolja az ember vérét – és felidézze Mrs. Fleury kertjét, annak nedves, hideg kövével és a fekete szemű, néma varanggyal.

			– Nincs más, akinek elmondhatnád – szólalt meg végül William halkan. – Gondolom, édesapád nem tud róla, igaz? Arról, mi történt Bennel.

			Amaranthus felnevetett – röviden és keserűen, de azért nevetett.

			– „Arról, mi történt Bennel” – ismételte. – Nem inkább „Arról, mit tett Ben”? Hiszen Washington tábornok nem raboltatta el. Szabad akaratából ment. Ő tette, ő a felelős érte!

			– De elmentél hozzá, nem igaz?

			Ez nem egyszerű gyanú volt. A lány ujjain nem szürkéllett a tinta. Bárkinek, aki nyomdában vagy könyvesboltban dolgozik, foltosak lennének az ujjai. Ahogy Mr. Cowdennek. Mivel Amaranthusnak nem volt az, ez azt jelentette, hogy nincs itt olyan régóta.

			A lány nem válaszolt azonnal, némán, összeszorított szájjal füstölgött.

			– De igen – felelte végül. – Én ostoba. Azt hittem, rá tudom beszélni, hogy hagyjon fel ezzel. Hiszen láttam, mi történt Savannah ostrománál. Azt hittem, meg tudom győzni. Az ég szerelmére, hiszen brit tiszt! Tudnia kellene, milyen a hadsereg, hogy mit tehetnek!

			– Gondolom, tudja is – jegyezte meg William szelíden. – Elég bátor dolog, hogy ennek ellenére ellenük ragad fegyvert, nem?

			Amaranthus erre úgy fújtatott, akár egy dühös macska, és elhúzódott tőle.

			– Tehát nem akart veled visszatérni Savannah-ba. De akkor miért nem jöttél vissza egyedül? Te is tudod, hogy a családom tárt karokkal fogad. Még ha csak azért is, mert így megszabadítanád őket Trevtől.

			Amaranthus erősen beszívta a levegőt, majd úgy fordult, hogy szembekerüljön Williammel.

			– Valóban elmentem Benhez. Az ágyban találtam egy fekete hajú szajhával, aki épp kényeztette a…

			A haragtól éppúgy nem kapott levegőt, ahogy valószínűleg Ben ágyasa sem a légyott alatt, amikor Amaranthus megjelent az ajtóban.

			William félt bármit is mondani, nehogy a lány felpattanjon, és beszaladjon a házba. Ehelyett kezét a padra tette, kettejük közé, épphogy csak hozzáérve az ujjaihoz. És várt.

			– Miután felkelt, átlökött az öltözőszobájába, és megakadályozta, hogy visszamenjek a szobába, amíg az a nő feláll és elmenekül, az a mocskos ringyó!

			– Hol az ördögben hallottad ezt a szót? – kérdezte William őszinte megdöbbenéssel.

			– Egy erotikus verseskötetben láttam, Lord John könyvei között – felelte dühös pillantással a lány. – Ott helyben képes lettem volna végezni mindkettejükkel, ha lett volna valami átkozott fegyver a közelben. De az ember lánya általában nem a cipőjébe rejtett késsel érkezik az elidegenedett férjével való találkozóra, nem igaz? – Lemeredt csupasz bal kezére. – Lerántottam a gyűrűt az ujjamról, és megpróbáltam lenyomni a torkán. Majdnem sikerült is – tette hozzá dacosan.

			Arcán a düh könnyei csorogtak, de mintha észre sem vette volna.

			– Sajnálom, hogy végül nem sikerült – mondta William, majd óvatosan beszívta a levegőt. – Semmiképp sem akarom Bent felmenteni, de… katona, és azt hitte, örökre elhagytad. Úgy értem, egy… egy jelentéktelen viszony…

			– Jelentéktelen, egy fenét! – vicsorgott Amaranthus, és elkapta a kezét. – Feleségül vette!

			A szavak mintha gyomorszájon vágták volna Williamet. Szólásra nyitotta a száját, de nem tudta, mit mondhatna.

			– Ezért hoztam el magammal a gyűrűt – magyarázta a lány az ékszert nézve. – Nem hagyhattam, hogy az övé legyen!

			Persze az özvegy szerepének tökéletes eljátszásához is szüksége volt rá, ám Williamnek úgy tűnt, a viselése – még ha a jobb kezén teszi is – olyan lehet a lánynak, mint a szerzeteseknek a szőrcsuha, de ezt nem tette szóvá.

			– Gyere hozzám! – mondta inkább.

			Amaranthus a homlokát ráncolva egy madarat nézett, ami akkor szállt le a szökőkút szélére inni. Elegáns kis teremtmény volt, fekete és fehér szárnyakkal és sötétvörös hasoldallal.

			– Avarsármány – mondta.

			– Tessék?

			– Ő.

			A lány a madár felé bökött az állával, ami azonnal elrepült. Aztán William felé fordult, vonásai többé-kevésbé nyugodtnak tűntek.

			– Menjek hozzád… – mondta lassan.

			Nem teljesen tudott uralkodni az érzésein, és sápadt ajka röviden megrándult, de talán nem egy elfojtott nevetés volt. Inkább a megdöbbenés szülte, de az is lehet, hogy nem.

			– Gyere hozzám! – mondta William ismét, ezúttal lágyabban.

			Amaranthus véreres szeme most felhőszürkének tűnt. A lány elfordította a pillantását.

			– Feltételezem, látszatházasságra gondolsz – jegyezte meg kissé rekedtes hangon. – Külön élet, külön ágy.

			– Ó, nem – felelte William, és megfogta a lány mindkét kezét. – Határozottan szeretnélek ágyba vinni. Többször is. Ezt milyen házasságnak neveznéd?

			– Nos, először is bigámiának.

			Ám közben már máshogy nézett Williamre, akinek csak úgy dübörgött a vér a mellkasában.

			– Savannah felé menet majd megbeszéljük a részleteket.

			Továbbra is szorosan tartotta Amaranthus kezét, miközben előrehajolva szájon csókolta. A lány ajka életre kelt az övé alatt, inkább a megdöbbenéstől, mint a vágytól, de mégiscsak megrebbent.

			– Nem mondtam, hogy megteszem! – ellenkezett, és elhúzódott.

			William elengedte, és enyhe elégedettséggel nyugtázta, hogy a lány nem törölte meg undorodva a száját.

			– Majd ráérsz válaszolni, ha Savannah-ba értünk – mondta William, majd felállva a kezét nyújtotta neki.
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			Csak hogy még érdekesebb legyen 
a helyzet

			William Philadelphiától délre, egy kisváros tisztességes fogadójában bérelt maguknak szobát, és elégedetten látta, hogy a mosdótála fölötti falon egy kis tükör is lóg. Alaposan megborotválkozott – Amaranthus először elképedt, majd jót szórakozott a felfedezésen, hogy borostája élénk sötétvörös –, majd felhúzta kapitányi egyenruháját, ami kissé összegyűrődött az utazótáskában, de legalább tiszta volt.

			Amaranthus zavarodottan pislogott, amikor William beszállt mellé a postakocsiba, és a térdére helyezte a kalapját.

			– Azt hittem, lemondtál a megbízatásodról.

			– Igen. Ez egyfajta hadicsel – intett vörös kabátjára. – Hal bácsi ötlete. Átmenetileg kapitányi rangot adott, és a parancsom értelmében utazom, azaz szabad átjárásom van minden, a király csapatai által ellenőrzött területen, mint amilyen kétségtelenül Richmond és Charles Town. Nem tréfáltam – tette hozzá gyengéden. – Valóban aggódott miattad, és azt szeretné, hogy visszatérj.

			A lány az ajkába harapva, fejét elfordítva kinézett az ablakon.

			– Azt hittem, egy grófnak egyenruha nélkül is kijár a tisztelet.

			– Gróf sem vagyok – közölte William határozottan.

			Amaranthus felé kapta a fejét, és rábámult.

			– Már mondanom kellett volna – tette hozzá William. – Ha azt hitted, a grófnéi cím együtt jár a velem kötött házassággal, akkor attól tartok, nem így van.

			– Nem gondolkodtam ilyesmin – felelte Amaranthus, és szája aprót rándult.

			Aztán visszafordult az ablak felé, amin túl Richmond sáros utcái épp az ugyanannyira eső áztatta kukoricaföldeknek adták át a helyüket.

			– Hogy sikerült elérned? – kérdezte, de nem fordult vissza. – Azt hittem, Pardloe papa azt mondta, hogy egy nemes csak a király engedélyével mondhat le a címéről. Sikerült meggyőznöd a királyt?

			– Még nem beszéltem őfelségével – felelte William udvariasan. – De fogok. Különben sem számít, mit mond. Már döntöttem: nem vagyok többé Ellesmere grófja. Talán soha nem is voltam…

			Erre Amaranthus már ránézett.

			Williamen hirtelen végigsöpört… valami. Talán a félelem, de főként az izgatottság, mintha egy magas szirtről épp készülne beleugrani a tengerbe, miközben nem tudja, elég mély-e a víz, de nem is érdekli.

			– Fattyú vagyok – bökte ki. Nem most mondta ki először, és egészen biztos volt benne, hogy nem is utoljára, mégis nagy levegőt vett, mielőtt folytatta. – Vagyis… Nem törvényi értelemben, mert Ellesmere nyolcadik grófja és az anyám házasok voltak, amikor születtem. De nem a gróf az apám.

			Amaranthus lassan végigmérte, tekintete megállapodott az arcán, aztán ismét végigsiklott rajta.

			– Nos, bárki is az, bizonyára, öhm… nagyon figyelemre méltó úriember volt. Tőle…

			Tétova mozdulattal megpaskolta az állát, miközben továbbra is a fiúra meredt.

			– Igen – felelte William, nem egészen a fogai közt szűrve a szót. – És nem volt. Még most is él.

			– Találkoztál vele?

			Mostanra már teljes figyelmét Williamre fordította, szeme kíváncsian csillant. A fiú úgy érezte, mintha a lány tekintete az arcbőrét csiklandozná.

			– Igen. Tud rólam. És tudja, hogy én is tudok róla.

			Amaranthus egy ideig nem szólt semmit, de William látta rajta, hogy az iménti kinyilatkoztatásán töpreng. Továbbra is feketét viselt, de a fehér kendőt sötétkékre cserélte, ami kiemelte a szemét, és lágyított bőre árnyalatán. Ezt nyilván ő is tudta, és a gondolatra William elfojtott egy mosolyt. Amaranthus ennek ellenére észrevette az arckifejezését, és a száját összepréselve hátradőlt.

			– El akarod mondani, hogy ki ez az úriember?

			– Nem akartam – vallotta be William. – De… ha hozzám jössz…

			– Nem fogadom el a házassági ajánlatodat. Most nem. Talán soha – tette hozzá jelentőségteljes pillantással. – De még ha nem is fogadom el, tudnod kell, hogy nem árulnám el senkinek.

			– Kedves tőled – mondta William. – James Frasernek hívják. Felföldi skót és jakobita, vagyis az volt. Van egy birtoka Észak-Karolinában. Én is jártam ott még kis koromban. Akkor még a leghalványabb fogalmam sem volt arról, hogy… kicsoda.

			– Elismert téged?

			Amaranthus sosem rejtette véka alá, mit gondol, és most is könnyedén ki lehetett találni, milyen irányt vettek a gondolatai.

			– Nem, és nem is akarom, hogy elismerjen – jelentette ki William határozottan. – Nem tartozik nekem semmivel. Bár, ha azon gondolkodsz, miből tudlak majd eltartani az Ellesmere-birtok nélkül – tette hozzá –, nem kell aggódnod. Van egy tisztességes kis ültetvényem Virginiában, amit anyám hagyott rám. Vagyis valójában a mostohaanyám, Lord John első felesége.

			És persze ott volt Helwater is, de úgy vélte, az Ellesmere-rel együtt elveszne, úgyhogy nem említette meg. 

			– Lord John első felesége? – Amaranthus a szemét meresztette. – Azt sem tudtam, hogy egyáltalán házas volt. Hány felesége volt?

			– Nos, amennyire én tudom, kettő. – Egy pillanatig habozott, de az igazat megvallva egészen élvezte, hogy így meg tudja botránkoztatni a lányt. – A második felesége James Fraser felesége volt, csak hogy még érdekesebb legyen a helyzet.

			Amaranthus résnyire húzott szemmel nézett rá, hogy lássa, a bolondját járatja-e vele, de aztán megrázta a fejét, amitől az egyik hajtűje kilazult és kikandikált a frizurájából. William képtelen volt ellenállni a kísértésnek, hogy kihúzza a hajtűt, és az így kiszabadult hajtincset a lány füle mögé simítsa. Amaranthus nyakán alig észrevehető libabőr futott végig, és a lány a kocsi párás melege ellenére enyhén megborzongott.
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			Két héttel később

			 

			Amikor kiszállt a postakocsiból, William úgy érezte magát, mint egy bábból kikelt pillangó. Először is kinyújtóztatta sokáig behajlítva tartott lábát és sajgó hátát, majd segített Amaranthusnak is előbújni utazó méhükből. Levegő, napfény és mindenekelőtt: tér! William akaratlanul is ásított egyet, mire a levegő a tüdejébe áramlott, és ezzel visszanyerte eredeti méreteit.

			Először Hal bácsi szállására szerette volna vinni Amaranthust, de habozott, mire a lány határozottan közölte, hogy inkább Lord John házába menne.

			– Bízom benne, hogy ő meghallgat – magyarázta. – És bármennyire is kedvelem Pardloe papát… Most miért nézel így? Igenis kedvelem. Csak sosem tudom, mihez kezd bizonyos helyzetekben. Ráadásul Ben az ő fia.

			– Ez igaz – ismerte el William. – Ugyanakkor szerintem apám sem mindig tudja, mihez fog kezdeni Hal bizonyos helyzetekben, de legalább megszokta, hogyan kezelje a hírek rá gyakorolt hatását.

			– Pontosan – felelte Amaranthus.

			Aztán nem is szólt többet a városon át tartó úton, csak bámulta a kocsi ablakában tükröződő tükörképét, és olykor megérintette a haját.

			Az Oglethorpe Street 12-es számú házának ajtaja még azelőtt kinyílt, hogy William bekopoghatott volna rajta – ez volt az első jel, ami rossz előérzettel töltötte el.

			– Ó, hát megtalálta! – Miss Crabb William válla fölött Amaranthusra pillantott, sovány arcát nézve nem lehetett eldönteni, hogy épp kellemesen megkönnyebbült-e, vagy legszívesebben még bosszankodna. – A baba alszik.

			A házvezetőnő hátralépett, hogy beengedje őket, közben folytatta:

			– Őméltósága Charles Townba ment. Azt mondta, két héten belül visszatérhet, de két nappal ezelőtt levél érkezett tőle, amiben azt írta, hogy még kénytelen Lord Cornwallis vendégszeretetét élvezni.

			Amaranthus addigra már Trevort keresve felszaladt a lépcsőn, tehát ez a magyarázat csak Williamnek szólt.

			– Értem – felelte, és még beljebb lépett. – Apám is őméltóságával tartott?

			Nyilvánvaló volt ugyanis, hogy Lord John nem tartózkodik otthon, különben már rég előbukkant volna.

			Miss Crabb állandó, elégedetlen arckifejezése erre megváltozott, és mintha nyugtalanságról árulkodott volna.

			– Nem, milord – mondta. – Tegnapelőtt elment itthonról, és még nem tért vissza.
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			Két nappal korábban

			Az üzenet épp ebéd után érkezett meg az Oglethorpe Street 12-es számú házba. Lord John könnyű fogást választott: sonkás szendvicset egy üveg sörrel, amit a különálló konyhában fogyasztott el, miközben figyelte, ahogy Moira egy hatalmas rombuszhallal viaskodik, amit aznap reggel szállítottak ki. Az asszony aztán tudta, hogyan használja a hentesbárdot, hiába bizonyult önfejűnek a paradicsomokkal szemben. Igazán kár, hiszen láthatóan képes lett volna egyetlen csapással paradicsomszószt készíteni. Grey kíváncsi várakozással nézte, ahogy Moira lehunyorog a halra – ami olyan nagy volt, hogy lelógott a kis asztal szélein –, és azon gondolkozik, hova sújtson le legközelebb.

			Ám mielőtt ez bekövetkezhetett volna, egy árny jelent meg a nyitott ajtóban, majd rövid kopogás hallatszott az ajtófélfán.

			– Mein Herr?90

			Gunter volt az, annak a béristállónak a lovásza, ahol Hal is tartotta a lovait, és alázatosan meghajolt bőrkötényében.

			– Ja? Was ist das?91 – kérdezte Grey.

			Moira meglepetten pislogott, keze a bárddal együtt megállt a levegőben, majd gyanakvó tekintettel hol az urára, hol Gunterre pillantott.

			Gunter a felelősséget megtagadva, szemöldökét felhúzva vállat vont, és amikor átnyújtotta a gondosan összehajtogatott, gyertyaviasszal lepecsételt levelet, háta mögé intve jelezte, hogy az istállóban nyomta a kezébe valaki. Grey apró után kotorászott a zsebében, ahonnan egy pennyt és egy shillinget húzott elő. Átadta a shillinget, majd köszönetképp aprót biccentve elvette a levelet.

			Először azt hitte, Halnek küldhették, de egyértelműen Lord John Greynek címezték, takaros, titkári betűkkel, ami furcsa kontrasztot alkotott kissé hanyag, meghatározhatatlan kézbesítési módjával. Az üzenetet ugyanazzal a kézírással írták, de épp annyira rejtélyes volt, mint a külseje.

			 

			Milord!

			Úgy értesültem, hogy Thomas Byrd egykor az Ön alkalmazásában állt. Ez az úriember az én hajómon, a Pallaszon utazott idáig Angliából, és felszálláskor ki is fizette az útiköltségét. Azonban útközben közelebbi kapcsolatba került egy fiatal hölggyel, aki viszont nem fizetett az átkelésért, helyette inkább a raktérben rejtőzködött potyautasként. Mr. Byrd megígérte, hogy kifizeti a hölgy költségét is, mielőtt a seriff fogdába zárná, ám erre a célra nincs nála elegendő összeg. Mivel nem szívesen záratnék egy ilyen csinos hölgyet a helyi fogdába, megkérdeztem Mr. Byrdtől, vannak-e itt barátai, akik átvállalnák tőle a költséget. Erre habozott, nem szeretett volna visszaélni ismerősei bizalmával, de még korábban, a hajón hallottam, ahogy Önt említi, így bátorkodom tájékoztatni a helyzetéről.

			Ha szeretné kisegíteni Mr. Byrdöt, vagy legalábbis beszélne vele, továbbra is a hajón tartózkodik. A Pallasz a kikötő legkeletibb részén, a raktáraknál horgonyoz.

			Legalázatosabb szolgája, uram:

			John Doyle kapitány

			 

			– Felettébb különös – jegyezte meg Grey, és megfordította a lapot, mintha a hátulja több információval szolgálhatna.

			– Ó, nem annyira különös ez, uram – biztosította Moira, és kézfejével megtörölte verejtékező homlokát. – Hiszen nőstény.

			– Hogyan?

			– Nőstény – ismételte a szakácsnő, a megcsonkított halra bökve. – Annak vannak tojásai, amiket ikrának hívnak.

			– Ó!

			Most már látta, hogy Moira nem csupán eltávolította a hal fejét, farkát és uszonyait, felnyitotta a hatalmas, lapos testet, és kiemelte a belsőségeket, hanem félretett belőle egy nagy, sötét, szilárd masszát – feltehetően az ikrákat –, amiből most olaj szivárgott egy tányérra. A nevezett tányér az egyik polcon kapott helyet, mivel a pikkelyekkel borított asztalon, ahol Moira épp vacsorává alakította a halat, már nem maradt neki hely.

			– Valóban – mondta Grey. – Mit gondol, elfogyaszthatjuk némi tojással?

			– Én is épp erre gondoltam, milord – felelte a szakácsnő. – Friss pirítóscsíkok buggyantott tojással, ikrával és némi olvasztott vajjal, hogy meg lehessen locsolni. Amit őméltósága orrvödörnek92 hív.

			– Kitűnő! – mondta Grey mosolyogva. – Még időben visszatérek vacsorára.

			Ha a történetnek nem lett volna ez a zavaróan megakasztó női szereplője, talán el sem megy. De a hölgy említése eszébe juttatta Tom feltűnő fogékonyságát a fiatal nők iránt – bár azt (amennyire ő tudta) a férfi két házassága alatt sikerült szigorúan kordában tartania. Ám Tom ritkán, de részletesen írt neki, és legutóbbi levelében arról mesélt, hogy mivel a második felesége nemrég elhunyt, legidősebb fia pedig betöltötte a tizennyolcadik életévét, azt tervezi, hogy egy időre a fiatal Barney-ra hagyja az üzletet, és talán a Német-római Birodalomba utazik. Azóta nem járt ott, hogy megismerkedtek Graf von Namtzennel, és arra kérte Lord Johnt, hogy ha lenne olyan kedves, adja át üdvözletét a grafnak, ha esetleg beszél vele.

			Végül is lehetséges, hogy Tom nekibuzdulva személyes felfedezőútra indult, és végül magát Európát is elhagyta. Útközben pedig a gyász fájdalmától kísértve felfigyelt egy érzékelhetően szorult helyzetben lévő fiatal hölgyre. Hiszen Tom lovagias és nagyon kedves fickó volt.

			Ugyanakkor valami bűzlött ebben a levélben, és kivételesen nem a rombuszhaltól. Elgondolkodva összehajtotta és a mellénye zsebébe csúsztatta.

			– Ó, a fenébe vele! – mondta ki hangosan, ezzel megrémítve az éppen daraboló Moirát. – Ó, elnézését kérem, Mrs. O’Meara. Úgy értettem, hogy igazán kellemes ma az idő a sétához.
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			Valóban kellemes idő volt, a nehéz nyári levegőt szellő enyhítette, és Lord John élvezettel sétált végig a Bay Streeten, majd megállt, és lement a lépcsőn, hogy mezítláb járjon egyet a homokos tengerparton, mielőtt ráérősen folytatta útját a raktárépületek negyede felé.

			A termelők armadája – halászok és földművesek, akik gyümölcsöt és zöldséget hoztak a folyón a szárazföld belseje felől – főleg kis csónakokból állt, így a Bay Street közelében lévő keskeny kikötőhelyek sűrűn sorakoztak egymás mellett. A raktárépületekhez tartozó mólók azonban szélesebb, zömökebb építmények voltak, amiken elférhettek a talicskák, a gurított hordók és a vonszolt ládák, amik így kevesebb eséllyel estek bele a vízbe. A nagy tengerjáró hajók vagy a raktárak kikötőinél horgonyoztak, vagy nagy forgalom esetén kint a folyón.

			Jelenleg nagy volt a forgalom, és Grey meg is állt, hogy megcsodálja a látványt. Igazán gyönyörű volt, ahogy a magas árbócok ringatóztak, és a napfény megcsillant a hajók fölött köröző tengeri madarak szárnyán. Mindenféle hajót szeretett, de a láttukra mindig eszébe jutott James Fraser is, aki viszont ki nem állhatta őket, olyannyira, hogy valahányszor fellépett a fedélzetre, majdnem belehalt a tengeribetegségbe. Elmosolyodott. Egy több évvel ezelőtti, közösen megtett, eseménydús átkelés emléke a Csatornán most már elég távoli volt ahhoz, hogy szórakoztatónak bizonyuljon.

			A keleti kikötőket elkerülte, hiszen nem volt teljesen ostoba. A kisebb mólók egyikén vett néhány almát egy árustól, és kihasználta a lehetőséget, hogy szemügyre vegye a nagyobb hajókat.

			– Mi a neve annak a kelet-indiai hajónak, ami odakint horgonyoz a csatornán? – kérdezte az almaárustól, a nagy hajó felé intve, ami jól láthatóan át tudta szelni az Atlanti-óceánt. Ám a zászlóit nem ismerte fel.

			– Ó! – mondta az asszony, és közömbösen hátrapillantott a válla felett. – Az a Szablya. Nem, rosszul mondom. A Pallos, az lesz az.

			Nos, ezek szerint kijelenthető, hogy a Pallasz valóban létezik, és valóban óceánjáró. Az, hogy Tom Byrd rajta van-e, vagy volt-e valaha, az már egy másik kérdés, de…

			– Uram? Uram! – A többszöri megszólítás kiragadta a gondolatai közül. Egy alacsony tengerész állt előtte rozsdavörös szakállal. – Van valami a kalapján, uram – mondta felfelé mutogatva.

			Mivel Greynek azonnal eszébe jutottak a sirályok, felnyúlt, és lekapta a kalapját, hogy megvizsgálja. Ám ekkor hirtelen mindenre feketeség borult, és valami könnyű anyag súrolta az arcát. Aztán a feje mintha felrobbant volna, és minden elsötétült.
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			Arra eszmélt, hogy éles fájdalom hasít a tarkójába, mire émelygés fogta el. Megpróbált az oldalára fordulni, hogy hányni tudjon, de ekkor rájött, hogy a karját a törzséhez kötözték. Ráadásul a fejére zsákot húztak, ami végleg eldöntötte a kérdést: nem fog hányni, hiába szédült és lett erősebb a késztetés a talaj ringatózásától.

			A fenébe! Egy csónak. Most már az evezők csobbanását és az azokat mozgató férfi nyögéseit is hallotta, orrát pedig megcsapták a távoli, termékeny lápvidék illatai. A csónak nem volt nagy. Grey térdét – ami vizes lett – felhúzták, úgy tuszkolták be az ülések közti kis helyre.

			Ám még mielőtt gratulálhatott volna magának éleselméjűségéért a gyanakvása miatt, vagy átkozhatta volna magát az ostobasága miatt, amiért nem volt elég körültekintő, az evezők csobogása elhalt, és a következő pillanatban a csónak puffanva megállt, amibe az egyébként is lüktető feje ismét belerázkódott. Újabb ringatózás közepette erős kezek ragadták meg és állították talpra. Fogvatartója kiáltott valamit, mire egy kötél ereszkedett le fentről, ami a vállának csapódott. Az elrablója – vajon egyedül volt? – a derekára kötötte a kötelet, megcsomózta, majd „Húzhatjátok!” kurjantására Grey a levegőbe emelkedett, egyre feljebb, akár egy nagy darab marhahús.

			Újabb kezek a fedélzetre húzták, és ismét talpra állították, de lekötözött kezével nem tudta megtartani az egyensúlyát, és térdre esett. Ekkor lerántották a fejéről a zsákot, és a vakító napfény már túl soknak bizonyult. Lehányta az előtte álló férfi cipőjét, majd lassan az oldalára dőlt, és lehunyta a szemét, hogy teste megtalálhassa a nyugalmi egyensúlyt.

			A férfiak átkozódva beszélgettek fölötte, de ebben a pillanatban ez nem érdekelte, amíg nem akarják ismét talpra kényszeríteni.

			Aztán egy olyan hang jutott el a füléig, amit már megismert.

			– Az ég szerelmére, oldozzátok el! – adta ki a hang türelmetlenül az utasítást. – Mi történt vele?

			Grey résnyire nyitotta a szemét. A füle jól működött, de a szeme még nem igazán akart együttműködni. Fölötte mintha minden imbolygott volna: az árbócok, a vitorlák, a felhők, a nap, az arcok mind szédítően lebegtek, amitől ismét rosszullét fogta el.

			– Valaki leütött. Tarkón vágott – magyarázta.

			Egyik szemét lehunyta, hátha akkor abbamarad ez a körtánc. Meglepő módon valóban abbamaradt, és Ezekiel Richardson visszafogottan jóképű arca eleinte remegve élesedett ki előtte.

			– Elnézését kérem – mondta Richardson. Felhúzta a földről, és megtartotta a könyökénél fogva, míg valaki kioldotta a köteleket. – Arra kértem őket, hogy hozzák önt ide, de nem jutott eszembe pontosítani az eszközt. Jöjjön! Menjünk le, és üljünk le! Bizonyára ráférne önre egy ital.
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			Grey kiöblítette a száját a brandyvel, egy tálba köpött, majd hátradőlve óvatosan kortyolt egyet az italból.

			Nyilvánvalóan a kapitány nagy kabinjában voltak, mert a tat ablaka a folyóról visszaverődő fénytől szikrázva magasodott a végében. Ha pár másodpercnél tovább nézte, Greyt elfogta az émelygés, de már kezdte jobban érezni magát.

			– Ismételten az elnézését kérem – szabadkozott Richardson olyan hangon, mint aki komolyan gondolja. – Semmilyen személyes ügyem nincs önnel, és ha mindezt meg tudnám oldani ön nélkül, nem kevertem volna bele.

			Grey kelletlenül Richardsonra nézett, aki egy brit gyalogsági őrnagy egyenruháját viselte.

			– Hallottam már kettős ügynökökről, és találkoztam is velük – felelte többé-kevésbé udvariasan. – De átkozott legyek, ha volt köztük olyan, aki ilyen nehezen tudta elhatározni magát. Elárulná, hogy melyik oldalon áll valójában?

			Úgy vélte, Richardson talán mosolyogni próbál, de az arckifejezése alapján nem járt sikerrel.

			– Ez – válaszolta Richardson – nem olyan egyszerű kérdés, mint gondolná.

			– Nos, ennél jobb kérdéssel jelen körülmények között nem szolgálhatok.

			Grey lehunyta a szemét, és az orrához emelte a poharat. Talán ha csak belélegzi a brandy páráját, az már önmagában enyhíti a fejfájását, anélkül, hogy közben lerészegedne. Úgy érezte, veszélyes lehet Richardson társaságában lerészegedni.

			– Akkor hadd kérdezzek én öntől! – Richardson a kapitányi székben ült, ami megnyikordult, ahogy előrehajolt. – Amikor megkérdeztem önt, hogy fűzi-e valamilyen személyes kapcsolat Claire Fraserhöz, ön azt felelte, hogy nem, de aztán a következő pillanatban feleségül vette. Miért?

			John erre kinyitotta a szemét. Richardson szelíden ejtette ki a szavakat, de úgy méregette, akár egy nagyon türelmes macska az egérlyukat. Grey óvatosan megérintette a tarkóját, majd megnézte az ujjait. Igen, vérzik, de nem erősen.

			– Mondhatnám, hogy nem tartozik önre… – felelte, és a nadrágjába törölte az ujjait. – De jelenleg nincs okom a titkolózásra. Azzal fenyegetőzött, hogy lázítás vádjával letartóztatja a hölgyet, aki viszont egy jó barátom özvegye volt. Úgy éreztem, azzal, hogy kiszabadítom a markából, tehetek még egy végső szolgálatot Jamie Frasernek.

			Richardson bólintott.

			– Értem – mondta. – Igazán lovagias cselekedet volt öntől, milord. – Mintha közben jót derült volna a dolgon, de ezt nehéz volt megállapítani. – Ha jól értesültem, a házasság szükségszerűen rövid életű volt, mivel Mr. Fraser váratlanul visszatért tengeri sírjából. De a hölgy esetleg nem mesélt önnek a korábbi életéről, talán egy bizalmas házastársi beszélgetés során?

			– Nem – vágta rá Grey.

			– Ez meglehetősen érdekes – jegyezte meg Richardson –, bár figyelembe véve ezeket az előzményeket, a hölgy tartózkodása talán érthető.

			Grey nyakán nyugtalan borzongás futott végig – de az is lehet, hogy csak egy vércsepp. Még hogy előzmények… Egy fenét! Érzékeny tarkójára odafigyelve kissé hátradőlt, és reményei szerint kifürkészhetetlen pillantással meredt Richardsonra.

			Richardson egy hosszúra nyúló másodpercig még viszonozta a pillantását, majd mintegy magának biccentve felállt, levett egy bőrdossziét a polcról, és visszaült. Kinyitotta a dossziét, és előhúzott belőle egy hivatalosnak tűnő iratot, amit egy viasz- és egy tintapecsét tett teljessé, bár Grey azt még nem látta, kinek a pecsétje lehet.

			– Ismer egy bizonyos Neil Stapletont? – kérdezte egyik szemöldökét felvonva Richardson.

			– Milyen értelemben? – kérdezett vissza Grey, mindkét szemöldökét megemelve. – Lehet, hogy már hallottam a nevét, de ha így is volt, annak már jó ideje. 

			Valóban jó ideje volt, de Neil Stapleton neve – akit Grey inkább Neil, a Szukának ismert – most is egy kétfontos ágyúgolyó erejével vágta gyomron. Sok éve nem látta már Stapletont, de határozottan nem felejtette el.

			– Talán inkább úgy kellett volna kérdeznem, hogy ismeri-e… bensőséges értelemben – pontosított Richardson Grey arcát fürkészve.

			Azzal Grey felé tolta az iratot, akinek a tekintete azonnal a címsorra siklott: Neil Patrick Stapleton vallomása.

			Ne! – gondolta. Az ördögbe is, ne…

			Felemelte a papírt – közben tompa elégedettséget érzett, hogy a keze nem remeg –, és átolvasta a mérsékelten részletes és meglehetősen pontos leírást arról, hogy mi történt Neil Stapleton és közte 1759. április 14. estéjén, majd pedig ugyanazon év május 9. délutánján.

			Letette a vallomást, és Richardsonra bámult fölötte.

			– Mit tettek vele? – kérdezte.

			A gyomra összeszorult a gondolattól, hogy mit tehettek ezek az emberek – mert bizonyára többen voltak, nem csak Richardson egyedül – egy olyan férfival, mint Neil.

			– Hogy mit tettünk? – kérdezte Richardson zavartalanul.

			– Megzsarolták, megvesztegették, megkínozták…? Bizonyára nem szabad akaratából írta. Melyik épelméjű ember tenné?

			És bármi más is szóljon ellene, Neil sosem volt híján értelemnek.

			Richardson egyszerűen vállat vont.

			– Életben van? – szűrte ki Grey a kérdést a fogai közt.

			– Valóban érdekli? – Richardson csak némileg tűnt kíváncsinak. – Ó… De hát persze hogy érdekli. Ha halott lenne, azt is állíthatná, hogy a vallomás hamisítvány. Attól tartok, Mr. Stapleton még életben van, de azt természetesen nem tudnám megmondani, hogy még meddig.

			Grey rámeredt. A fickó most valóban azzal fenyegetőzik, hogy megöleti Neilt? De annak nem lenne semmi értelme.

			– Azonban ő most Londonban tartózkodik. De szerencsére van egy másik… mondjuk úgy, tanúvallomásom is, némileg közelebb.

			Felállt, a kabin ajtajához lépett, kinyitotta, és kidugta rajta a fejét.

			– Jöjjön be! – mondta, majd hátralépett, hogy beengedje Percy Wainwrightot.
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			Percy rémesen festett. Kinézete zilált volt, nyakravalója hiányzott, göndör, őszülő haja pedig hol csapzottan lógott, hol borzasan felmeredt. Olyan sápadt volt, akár a lefölözött tej, véreres szeme alatt sötét karikák húzódtak. Tekintete azonnal Greyre tapadt.

			– John – mondta kissé rekedtesen. Erősen megköszörülte a torkát, és elfordította a tekintetét. – Sajnálom, John. Nem vagyok bátor. Te mindig is az voltál, de én soha.

			Ez volt a puszta igazság, amivel mindketten tisztában voltak, és ami meghatározta egykori szerelmüket. John mindig is kész volt mindkettejük helyett bátornak lenni. Hangsúlyosabb ingerültsége – és annál sokkal hangsúlyosabb félelme – ellenére némi együttérző sajnálatot érzett.

			– Tehát vele is aláíratott egy vallomást – mondta Richardsonnak, miközben minden tőle telhetőt megtett, hogy nyugodt maradjon.

			Richardson az ajkát összeszorítva ismét kinyitotta a dossziét, amiből ezúttal egy hosszabb iratot húzott elő. Nos, természetes is, hogy hosszabb, nem igaz? – gondolta Grey. Meddig is voltunk szeretők?

			– Fajtalankodás és vérfertőzés – jegyezte meg Richardson, az új irat lapjait forgatva. – Szent ég, Lord John! Szent ég…

			– Ülj le, Percy – mondta Grey, és kimondhatatlan fáradtság fogta el.

			Ám ekkor megpillantotta az irat címsorát, és lelke épphogy csak egy kicsit felderült. P. Wainwright vallomása. Tehát Percy megtartotta az önbecsülésnek ezt az utolsó morzsáját. Nem adta ki Richardsonnak a valódi keresztnevét. Próbálta elkapni Percy pillantását, de egykori mostohafivére egy iskolás gyerek megilletődöttségével összefűzte az ujjait az ölében, és a kezére szegezte a tekintetét.

			Próbáltál figyelmeztetni, nem igaz?

			– Hiába vesződött ennyit, Mr. Richardson – mondta hűvösen. – Nem érdekel, mihez kezd ezekkel a vallomásokkal. Egy úriember nem enged a zsarolásnak.

			– Ami azt illeti, majdnem mindegyikük enged – felelte Richardson szinte bocsánatkérően. – Ám nem áll szándékomban megzsarolni.

			– Valóban? – Grey a dosszié és a kis köteg papír felé intett. – Akkor mégis mi a csudát jelentsen ez a színjáték?

			Richardson összekulcsolta a kezét az asztalon, és hátradőlve méregette Greyt, láthatóan a gondolatait szedte össze.

			– Van egy listám… – szólalt meg végül. – Azokról az emberekről, akiknek a tettei, akár közvetlenül, akár közvetve, de minden kétséget kizáróan egy bizonyos végkimenetelhez vezetnek. Néhány esetben maga a személy hajtja végre a tettet, máskor csupán elősegíti. Az ön fivére egy azok közül, akik bizonyos cselekedetek sorát segítik elő, amik aztán döntő jelentőséggel bírnak a háború kimenetelét illetően.

			– Hogyan?

			…egy bizonyos végkimenetelhez vezet… elősegíti… döntő jelentőséggel bírnak… Grey Percyre sandított, aki felnézett ugyan, de az ő arcán is teljes zavarodottság látszott – ami nem is csoda.

			– Csakugyan, hogyan? – Richardson addig a Grey arcára kiülő gondolatokat figyelte. – Talán tévedek, de úgy hiszem, a bátyja nemsokára fel fog szólalni a Lordok Háza előtt. És azt is hiszem, hogy ez a beszéd arra fogja sarkallni a brit hadsereget, és így a parlamentet is, hogy folytassa ezt a háborút.

			Percy értetlenül hallgatta a beszélgetést, és Grey nem hibáztatta miatta.

			– Jobb szeretném, ha a fivére nem mondaná el ezt a beszédet – zárta le a magyarázatot Richardson. – És úgy hiszem, talán csak az ön életének és becsületének a veszélyeztetése állíthatja meg benne.

			Fejét oldalra billentve fürkészte Greyt, aki csak pislogott.

			– Ha így hiszi, akkor nyilvánvalóan nem ismeri a bátyámat.

			Richardson elmosolyodott, de ez nem volt egy kellemes arckifejezés.

			– Már láthatta, ahogy valakit felakasztanak szodómiáért.

			– Valóban.

			Ami azt illeti, nem csupán tanúja volt egy ilyen akasztásnak, de még rá is csimpaszkodott Bates lábára, hogy felgyorsítsa a halálát. Egyik kezével szórakozottan masszírozta a mellkasát ott, ahol Bates megrúgta.

			– Az amerikai gyarmatok sem tűrik meg a fajtalanságot. Talán még kevésbé tolerálják, mint Anglia. Bár lehet, hogy szerencséje lesz, és a hivatalos akasztás helyett a csőcselék kövezi halálra – tette hozzá elgondolkodva, majd az asztalon heverő papírok felé biccentett. – Biztosíthatom, hogy a fivére örülni fog az alkupozíciónak. Ön és Mr. Wainwright a hajón maradnak mint a vendégeim, amíg ezeknek a vallomásoknak a másolatát eljuttatjuk a fivéréhez. Az, hogy utána mi lesz önnel, már őméltóságán múlik.

			Azzal becsukta a dossziét, felvette, és meghajolt.

			– Hozatok önöknek valamit enni. Jó napot, uraim!

			 

			 

			

			
				
						90 Uram? (német)


						91 Igen? Mi az?


						92 Moira az hors d’oeuvre-re gondol, ami francia kifejezés az előételre.
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			Gyalázatos, botrányos tettek

			Amint értesült apja eltűnéséről, William azonnal a keresésére indult. Az első úti célja Prévost tábornok főhadiszállása volt.

			Mint kiderült, ott senki sem látta Lord John Grey alezredest. De ők is nagyon kíváncsiak lennének a hollétére, ugyanis őméltósága, Pardloe hercege ezredparancsnok a távollétében Lord John alezredesre bízta a Savannah-ban maradt katonáit, és míg a tisztek teljesen alkalmasak arra, hogy gondoskodjanak a rendről és az emberek erőnlétéről, mindenképpen hasznát vennék a konkrétabb parancsoknak, amikor azok szükségessé válnak.

			Azt legalább tudták, hol van Hal bácsi – legalábbis hogy hol kellene lennie. Charles Townban.

			– Ami átkozottul nagy segítség – jegyezte meg William Amaranthusnak két nap keresgélés után. – De ha a papa nem jelenik itt meg nemsokára…

			– Igen – felelte a lány az ajkába harapva. – Akkor, gondolom, meg kell keresned Pardloe papát Charles Townban. Ha… – De aztán elhalt a hangja.

			– Ha mi? – kérdezte William kissé ingerülten, mert nem volt türelme a homályos utalásokhoz.

			Amaranthus nem válaszolt azonnal, hanem a pohárszékhez ment, ahonnan leemelt egy gömbölyű hasú, fekete üveget. William felismerte: az a német brandy volt, amit a papa és Hal bácsi fekete brandyként emlegetett, ám a valódi elnevezése A mártírok vére volt. William bosszúsan elhessegette az italt.

			– Nem kérek.

			– Szagold meg!

			Amaranthus kihúzta a dugót, és a fiú orra alá dugta. William türelmetlenül szippantott, majd megdermedt. Ismét szippantott, ezúttal óvatosabban.

			– Nem akarok úgy tenni, mintha értenék a brandyhez – mondta Amaranthus Williamet figyelve –, de Pardloe papa egyszer megkínált ebből, és akkor nem ilyen szaga vagy íze volt.

			– Megkóstoltad? – kérdezte William egyik szemöldökét felhúzva, mire a lány vállat vont.

			– Csak egy ujjhegynyit. Épp olyan az íze, mint a szaga: fűszeres, csípős. És nem ilyennek kellene lennie.

			William belemártotta az ujját, és megkóstolta. A lánynak igaza volt. Valami… nem volt rendben ezzel az itallal. A csöppet a nadrágjába törölte, és a lányra bámult.

			– Azt akarod mondani, hogy szerinted valaki megmérgezte?

			Természetes kétkedését tompította az elmúlt napok aggodalma, és kissé csodálkozva konstatálta, hogy most már kész lenne ezt is elhinni.

			Amaranthus elhúzta a száját, és finoman visszadugta a dugót az üvegbe.

			– Néhány hete Pardloe papa azt kérdezte tőlem, hogy tudom-e, mi az a gyűszűvirág. Azt feleltem, hogy igen, és hogy ő is láthatta, Mrs. Andersonnak elég sok nő belőle az elülső kerti sétánya mellett. – Röviden beszívta a levegőt, mintha túl szűknek érezné a fűzőjét, majd egyenesen William szemébe nézett. – Megmondtam neki, hogy mérgező. Aztán megtaláltam ezt – biccentett az üveg felé – a dolgozószobájában, a kis ládájában. Még korábban adott hozzá egy kulcsot – tette hozzá jelentőségteljesen –, mert minden ékszerem abban van.

			William a fekete, baljós üvegre nézett. Ujjai, amikkel hozzáért, hirtelen hidegnek érződtek, és bizseregtek. Bosszúsan beledörgölte őket az ingujjába.

			Nem arról volt szó, hogy ne tudta volna elképzelni, hogy Hal bácsi megöljön valakit, akit arra érdemesnek tart, de nem gondolta volna, hogy ezt méreggel tenné. Ezt Amaranthusnak is megmondta, aki hosszan nézte az üveget, majd nyugtalanul ismét Williamre pillantott.

			– Szerinted… magával akart végezni? – kérdezte a lány halkan.

			William nyelt egyet. Így, hogy Harold, Pardloe hercege nemsokára kénytelen lesz közölni a feleségével, mi lett a legidősebb fiukból, és az a lehetőség fenyegeti, hogy végig kell majd néznie, ahogy a családja és az ezrede kegyvesztetté válik és felbomlik… Nem hitte, hogy az öngyilkosságba menekülne, de…

			– Nos, Charles Townba nem vitte magával – mondta határozottan. – És az csupán három nap innen lóháton. Megyek, és megkeresem. Addig is tedd ezt az üveget biztonságos helyre!
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			Charles Town

			 

			William azt hitte, soha többé nem fogja látni Sir Henry Clintont. Most mégis itt állt előtte, és a homlokát ráncolva nézett vissza rá, amiből egyértelművé vált, hogy nagyon is jól emlékszik rá. William nemrég még a helyőrség főhadiszállásául szolgáló, előkelő kúria előterében várakozott, ahol Stephen Moore-hoz kért bebocsátást. Clinton segédtisztjével korábban baráti viszonyban voltak, ráadásul tudta, hogy Moore Pardloe hercegét is ismeri. Ám öt perccel azután, hogy beküldte a névjegykártyáját, maga Sir Henry bukkant fel előtte, mint valamilyen rugós játék, és megjelenése majdnem annyira ijesztő is volt.

			– Tehát még mindig Ransom kapitány, igaz? – kérdezte Sir Henry túlzott udvariaskodással.

			Nem volt semmi akadálya annak, hogy valaki lemondjon az egyik megbízatásáról, hogy aztán másikat vásároljon, de William meglehetősen drámai körülmények között mondott le a Sir Henry alatti szolgálatról, és a parancsnokok általánosságban véve nem szívelték a fiatal tisztjeik körüli drámát.

			– Igen, uram – felelte William egy nagyon is helyénvaló meghajlással. – Remélem, jó egészségben találom, uram.

			Sir Henry erre csak mordult egyet, de azért röviden biccentett. Végül is egy jelentős diadal bizonyítékai vették körül: Charles Town utcáit az ágyúgolyók ejtette lyukak és sérülések csúfították, és mindenütt katonák – sokan közülük feketék – nyüzsögtek, akik fáradtságot nem ismerve építették újjá a várost, aminek a lerombolásával előtte heteket töltöttek.

			– Üzenetet hoztam Pardloe hercegének – mondta William.

			Sir Henry kissé meglepettnek tűnt.

			– Pardloe-nak? De hisz ő már nincs itt.

			– Már nincs itt… – ismételte William lassan. – A herceg talán visszatért Savannah-ba?

			– Azt nem kötötte az orrunkra – felelte Clinton, aki kezdett türelmetlenné válni. – De már több mint egy hete távozott, úgyhogy mostanra, gondolom, már visszatérhetett Savannah-ba.

			William hűvös érintést érzett a tarkóján, mintha kinyílt volna egy láthatatlan ablak, és a szoba egyik pillanatról a másikra alig észrevehetően megváltozott volna körülöttük.

			– Értem – sikerült kipréselnie, és ismét meghajolt. – Köszönöm, uram.

			Miután kilépett az utcára, jobbra fordult, de céltalanul ment előre, csupán mozgásban akart maradni. Egyszerre riadt meg és gerjedt haragra. Mégis mi az ördögöt képzel Hal bácsi? Hogy merészel csak úgy elmenni, a saját ügyei után, miközben az öccse eltűnt?

			Egy pillanatra megdermedt, ahogy belévillant a gondolat, hogy az apja és a nagybátyja talán együtt tűnt el. De vajon miért? Ez a gondolatmenet azonban a következő pillanatban hamvába holt, amikor észrevett egy ismerős vörös kabátos alakot úgy százyardnyira az utcán, ahogy épp egy csomag dohányt vásárol egy pöttyös turbánú, fekete asszonytól. Denys Randallt.

			– Nahát, már épp kezdtem hiányolni – mondta pár perccel később, amikor felzárkózott Denys mellé, miután az ellépett a dohányárustól.

			Denys döbbenten felnézett, majd körbepillantott, mielőtt ismét William felé fordult.

			– Mi az ördögöt keres maga itt?

			– Ezt én is kérdezhetném öntől.

			– Ne legyen nevetséges! Nekem itt a helyem, önnek azonban nem.

			William nem vesződött azzal, hogy megkérdezze, mit csinál itt Randall, ugyanis nem érdekelte.

			– Pardloe bácsikámat keresem. Épp az imént hallottam Sir Henrytől, hogy több mint egy hete távozott Charles Townból.

			– Valóban – vágta rá Denys. – Találkoztam vele Charlotte-ból idefelé jövet… Ó, mikor is? Talán tizenharmadikán? Vagy tizennegyedikén…

			– A fenébe az átkozott nappal! Azt akarja mondani, hogy északra tartott, nem pedig délre?

			– Milyen okos fiú maga, William! – jegyezte meg Denys gúnyos elismeréssel. – Pontosan így értettem.

			– Stercus – mordult William, miközben a gyomra összeszorult. – Egyedül volt?

			– Igen – felelte Denys rásandítva. – Ezt magam is különösnek találtam. Ám nem ismerem annyira, hogy csak úgy szóba elegyedjek vele, és nem is volt rá okom.

			William feltett még néhány kérdést, amik semmilyen eredményre nem vezettek, majd – némi szerencsével – örökre búcsút intett Denys Randallnek.

			Észak. Mégis mi lehet északon, ami miatt egy hatalmas ezred parancsnoka hirtelen fogja magát, és szó nélkül, egyedül útra kel?

			Ben. Benhez tart. Tudata mélyén felderengett a fekete üveg képe. Vajon kit akart Hal megmérgezni: magát, a fiát vagy mindkettejüket?

			– Az már túl shakespeare-i lenne – jegyezte meg hangosan, miközben délnek fordította a lovát. – Rohadt Hamlet! Vagy inkább Titus Andronicus?

			Ha már itt tartott, eltűnődött, vajon a nagybátyja olvasott-e egyáltalán valamit Shakespeare-től – de ez most nem számított. Akárhová ment is, az üveget nem vitte magával. Most csak annyit tehetett, hogy visszamegy Savannah-ba, ahol remélhetőleg megtalálja az apját.

			Amikor három nappal később belépett az Oglethorpe Street 12-es számú házba, Amaranthust a társalgóban találta, épp a tüzet élesztgette. Léptei hangjára a lány megpördült, a piszkavas fémes csattanással csúszott ki a kezéből. A következő pillanatban már Williamet ölelte, de nem egy szerelmes forró buzgalmával, sokkal inkább egy hajótörött úszó kétségbeesésével, aki végre egy vízen lebegő fadarabra talált. Ennek ellenére William csókot nyomott a feje búbjára, és megfogta a kezét.

			– Hal bácsi elment – közölte. – Északra.

			Amaranthus szemében eddig is félelem tükröződött, erre a hírre pedig a maradék vér is kifutott az arcából.

			– Benhez?

			– Nem tudom, mi mást kereshetne arra. Kaptál valami hírt a papáról? Visszajött?

			– Nem – felelte a lány, és nyelt egyet. Aztán egy felnyitott levél felé intett, ami az ablak alatti kis asztalkán hevert. – Ez ma reggel érkezett Pardloe papának, de kinyitottam. Egy Richardson nevű férfi küldte.

			William azonnal felkapta a levelet, és átfutotta. Aztán ismét elolvasta, mert képtelen volt értelmezni. Harmadszorra még lassabban haladt.

			– Ki ez az ember?

			Amaranthus kissé hátrébb húzódott, és úgy méregette a levelet, mintha az bármelyik pillanatban életre kelhetne, és megharaphatná. William nem hibáztatta érte.

			– Egy rossz ember – válaszolta William merev ajkakkal. – Isten tudja, kicsoda valójában, de mintha… Azt sem tudom, kinek akarja kiadni magát. „A hadsereg felügyelő vezérőrnagya?” Sosem hallottam még ilyen tisztségről, de…

			– De azt állítja, hogy letartóztatta Lord Johnt! – kiáltotta Amaranthus. – Hogy tehette? És miért? Hogy érti azt, hogy „gyalázatos, botrányos tettek”? Lord John?

			William ujjai érzéketlenné váltak, miközben ügyetlenül próbálta ismét összehajtani a levelet. A Richardson aláírása alatti hivatalos pecsét durvának tűnt a hüvelykujja alatt. Elejtette a papírt, amit egy fuvallat felkapott és végigkergetett a szőnyegen. Amaranthus rátaposva a padlóhoz szegezte, majd egyre csak bámult Williamre.

			– Azt akarja, hogy Pardloe papa menjen el hozzá. Mi az ördögöt tegyünk most?
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			Az örökölt gonosz

			Egy héttel később

			 

			A hajó csendes volt, eltekintve a szokásos zajoktól, a Pallasz fedélzetén elkurjantott utasításoktól és a vízen keresztül, a többi horgonyzó hajóról odahallatszó visszhangoktól.

			Grey mostanra egészen magához tért az elrablása okozta kezdeti sokkból, és valamelyest felkészültnek érezte magát, amikor két matróz lejött érte a kis kabinba. Lazán összekötözték a kezét – elismerte ennek az alaposságnak a szakértő elővigyázatosságát, még ha a közvetlen következményeit elítélte is –, majd határozott mozdulatokkal felterelték egy létrán és át a fedélzeten a kapitány kabinjához, ahol Ezekiel Richardson már várta.

			– Foglaljon helyet, kérem! – intett Richardson egy szék felé, míg ő maga állva maradt, és onnan meredt le rá. – Ez idáig még nem hallottam Pardloe felől.

			– Beletelhet némi időbe, amíg eléri a bátyámat – jegyezte meg Grey, a körülményekhez képest fesztelenül.

			De mégis hol az ördögben vagy, Hal?

			– Ó, én tudok várni – biztosította Richardson. – Hiszen már évek óta várok. Még néhány hét már nem számít. Bár önnek természetesen kívánatosabb lenne, ha elárulná, maga szerint hol tartózkodik éppen.

			– Évek óta vár? – kérdezte Grey döbbenten. – Mégis mire?

			Richardson nem válaszolt azonnal, hanem elgondolkodva méregette, majd megrázta a fejét.

			– Mrs. Fraser – szólalt meg hirtelen. – Valóban csupán a halott barátja iránti tiszteletből vette feleségül? Úgy értem, figyelembe véve a hajlamait. Vagy inkább gyermekekre vágyott? Esetleg valaki túl közel járt az igazsághoz, és feleségül vett egy nőt, hogy leplezze ezt az igazságot?

			– Semmi okom igazolni a tetteimet ön előtt, uram – felelte Grey udvariasan.

			Richardson ezen mintha jót derült volna.

			– Valóban – értett egyet. – Nincs rá oka. De azon, gondolom, eltűnődött, hogy miért akarom megölni.

			– Nem igazán.

			Ami azt illeti, ez igaz is volt, és Greynek nem kellett tettetnie közönyét. Ha Richardson valóban meg akarná ölni, mostanra már halott lenne. Az, hogy még mindig nem az, azt jelentette, hogy valamiképpen a hasznára van. Ezen már eltűnődött, de úgy döntött, ezt inkább nem osztja meg fogvatartójával.

			Richardson lassan beszívta a levegőt, végigmérte, majd a fejét csóválva taktikát váltott.

			– Az egyik dédnagymamám rabszolga volt – közölte váratlanul.

			Grey vállat vont.

			– Két dédnagyapám is skót volt – felelte. – Az ember nem válogathatja meg a felmenőit.

			– Tehát nem gondolja, hogy az apák bűneiért a gyerekeiknek kell bűnhődnie?

			Grey felsóhajtott, és vállát a szék háttámlájának nyomta, hogy enyhítse háta merevségét.

			– Ha így lenne, akkor szerintem mostanra az egész emberiség kipusztult volna, mert az örökölt gonosz felgyülemlett súlya visszapréselte volna a földbe.

			Richardson aprót rándított a vállán, de hogy ezzel elismerni vagy épp semmibe venni akarta az állítás igazságát, azt Grey nem tudta volna megmondani. 

			Richardson az üveglapokból álló fal felé fordult, és kinézett a vízre, feltehetőleg azért, hogy új nyitólépéssel hozakodjon elő.

			A nap lemenőben volt, a fény milliónyi apró hullámban megtörve ragyogott a tat ablakán, ott tündöklött a mennyezeten – vajon egy hajón is mennyezetnek hívják? – és az asztalon, aminél Grey ült. Megrebbent a kezén is, ami továbbra is elég elgyötörten festett. 

			Lassan ökölbe szorította, miközben a közelben lévő tárgyak fegyverként való használatának hatásosságát mérlegelte. Állt ott egy meglehetősen tömörnek tűnő óra és egy üveg brandy, de mindkettő kissé arrébb volt, a kabin túlsó felén… A fenébe is, hiszen ez az ő üvege! Még ebből a távolságból is felismerte rajta a kézzel írt címkét. Ez a gazember betört a házába!

			– Hogy mondta? – kérdezte, mert hirtelen rájött, hogy Richardson feltett neki egy kérdést.

			– Azt kérdeztem – mondta Richardson megjátszott türelemmel –, hogy mit gondol a rabszolgaságról. – Mivel nem kapott azonnal választ, ingerültebben hozzátette: – Jamaica kormányzója volt, az ég szerelmére! Bizonyára jól ismeri a rendszert, nem?

			– Feltételezem, hogy ez költői kérdés – mondta Grey. Óvatosan megérintette a gyógyuló, de még feldagadt sebet a tarkóján. – De ha ragaszkodik hozzá… Igen. Meglehetősen biztosra veszem, hogy jóval többet tudok róla önnél. Ami pedig azt illeti, hogy mit gondolok róla: mind filozófiai szempontból, mind pedig érző szívű emberként elítélem. Miért? Talán arra számított, hogy rokonszenvezek vele?

			– Elképzelhető lett volna. – Richardson egy pillanatig átható tekintettel fürkészte, majd mintha valamilyen döntésre jutott volna, leült Greyjel szemben, hogy egyenesen a szemébe nézhessen. – De örülök, hogy nem így van. Na mármost… – Eltökélten előredőlt. – A felesége. Vagyis a volt felesége, ha úgy jobban tetszik…

			– Ha Mrs. Fraserre gondol – szúrta közbe Grey udvariasan –, akkor ő valójában sosem volt a feleségem, mivel a házasságunk azon a téves feltételezésen alapult, hogy a férje meghalt. Pedig nem.

			– Ezzel tisztában vagyok.

			Volt valami keménység ebben a megjegyzésben, amitől Grey hasa nyugtalanul megfeszült.

			A távoli asztalkán álló óra éles, tiszta hangon csilingelt, amit még négyszer megismételt, csak hogy nyomatékot adjon közlendőjének. Richardson hátrapillantott rá a válla felett, és elégedetlenül felnyögött.

			– Nemsokára mennem kell. Most arra lennék kíváncsi, uram, hogy tudja-e, hogy Mrs. Fraser micsoda.

			Grey csak bámult rá.

			– Tudom, hogy a tarkómra mért ütés valamelyest károsította az agyam működését… uram… de az a határozott benyomásom, hogy jelenleg nem én mutatom jelét zavartságnak. Mégis mi az ördögöt ért ez alatt?

			Erre Richardson elvörösödött, de furcsán, egyenetlenül, arca foltokban színeződött el, akár egy dér csípte paradicsom. Ennek ellenére bosszúsága enyhült kissé, ami riadalmat keltett Greyben.

			– Szerintem nagyon is jól tudja, mire gondolok, alezredes. Elárulta önnek, nem igaz? Ő a legzabolátlanabb asszony, akivel valaha is találkoztam, legyen szó akár erről az országról, akár másikról.

			Grey erre önkéntelenül is megrándult, majd átkozta is magát miatta, amikor észrevette a Richardson tekintetében tükröződő elégedettséget.

			Mégis mi az ördögöt árultam el neki?

			– Á, igen. Nos… – Richardson ismét közelebb hajolt. – Én is olyan vagyok… mint Mrs. Fraser, a lánya és az unokái.

			– Tessék? – Grey őszintén elképedt. – Ha megkérdezhetem, mégis mi az ördögöt képzel, kik ők?

			– Olyan emberek, akik képesek utazni az időben.

			Grey lehunyta a szemét, várt egy kicsit, nagyot sóhajtott, majd ismét kinyitotta.

			– Azt reméltem, hogy csak álmodom, de látom, hogy még mindig itt van – mondta. – Az ott az én brandym? Ha igen, töltsön belőle! Nem fogom józanul hallgatni a sületlenségeit.

			Richardson vállat vonva töltött neki egy pohárral, amit Grey úgy hajtott fel, akár a vizet. A másodikat már kortyolva itta, Richardson pedig, aki addig türelmesen figyelte, bólintott.

			– Rendben van. Most jól figyeljen ide! Angliában már létezik egy abolicionista mozgalom. Hallott már róla?

			– Talán.

			– Nos, lassanként majd gyökeret ereszt, és 1807-ben a király aláírja az első, rabszolgaságot korlátozó törvényt, amivel eltörli a rabszolga-kereskedelmet a Brit Birodalomban.

			– Ó. Nos… jól van.

			Amióta csak magához tért, és rájött, hogy egy hajón van, Grey titokban folyamatosan menekülőutat keresett. Most pedig tudatosult benne, hogy épp egy ilyen lehetőségre mered. A nagy üvegfal alsó sorának ablakait ugyanis zsanérral látták el, és kettő közülük nyitva is volt, hűvös szellő fújt be rajtuk a távoli tenger felől.

			– 1833-ban pedig a Képviselőház elfogadja a rabszolgaság eltörlését szorgalmazó törvényt, ami magát a rabszolgaságot tiltja, és Nagy-Britannia legtöbb gyarmatán felszabadítja a rabszolgákat, nagyjából nyolcszázezrüket.

			Grey karcsú testalkatú volt, és nem túl magas. Úgy vélte, ki tudná magát préselni az egyik ablakon. És ha le tud ugrani a vízbe, onnan már egészen biztosan kijut a partra, bár látta a folyó áramlatát…

			– Nyolcszázezrüket – ismételte udvariasan, mivel Richardson elhallgatott, nyilván valamiféle reakciót várt. – Igazán lenyűgöző.

			A brandyvel összekötözött kézzel is egész jól boldogult, ám az úszás már nem biztos, hogy olyan egyszerűen menne… Lepillantott a kötélre. Talán elrághatná az egyik csomót… De várjon vele inkább addig, amíg a vízben van, hátha valaki benyit, és rajtakapja, ahogy rág?

			– Valóban – értett egyet Richardson. – Ám közel sem annyira meghökkentő, mint azoknak az embereknek a száma Amerikában, akik nem lesznek szabadok, hanem továbbra is rabszolgák maradnak, és kénytelenek elszenvedni…

			Grey már nem figyelt oda, mivel Richardson hangneme a társalkodóiból kioktatóba váltott. Az ölébe ejtette a kezét, és észrevétlenül széthúzta, hogy a kötél lazaságát ellenőrizze…

			– Hogyan? – kérdezte, amikor észrevette, hogy Richardson ismét elhallgatott, és most ingerülten mered rá. – Elnézést, biztos megint elbóbiskoltam.

			Richardson előrehajolt, felvette a brandysüveget az asztalról, és a maradékot Grey arcába löttyintette. Greyt ez egészen váratlanul érte, és így sikerült belélegeznie az ital egy részét, amitől égő szemmel, köhögve és köpködve igyekezett szabadulni.

			– Én kérek elnézést – felelte Richardson udvariasan. – Bizonyára jólesne hozzá némi víz.

			Az asztalon állt egy vizeskancsó is. Ezt is felkapta, és a tartalmát Grey fejére öntötte.

			Ami azt illeti, ez valóban jól jött, mivel a szemét csípő brandy nagy részét kimosta, ugyanakkor a köhögésen és fuldokláson mit sem segített, így az még néhány percig folytatódott. Amikor végül ez is abbamaradt, Grey hátradőlve megtörölte a szemét összekötött kezével, majd megrázta a fejét, amivel vízcseppeket szórt az asztalra. Néhányuk Richardsont is eltalálta, aki erősen beszívta a levegőt, de aztán láthatóan sikerült uralkodnia magán.

			– Mint mondtam – folytatta, dühösen meredve Greyre –, a függetlenségi háború lesz az oka annak, hogy Amerikában akadálytalanul tovább virágozhat a rabszolgaság, majd vezet, legalábbis részben, egy újabb véres háborúhoz és még több kegyetlenséghez…

			– Igen. Rendben. – Grey tenyérrel előre felemelte a kezét, szükségszerűen mindkettőt. – És azt tervezi, hogy az időben utazva tesz valamit ez ellen. Tökéletesen világos.

			– Kétlem – jegyezte meg Richardson szárazon. – De idővel az lesz. Tulajdonképpen nagyon egyszerű: ha a patrióták nem győzedelmeskednek, az amerikai gyarmatok brit fennhatóság alatt maradnak. Nem fogják folytatni a rabszolga-kereskedelmet, és a következő ötven évben az összes rabszolgájuk felszabadul. Nem lesznek rabszolgatartó nemzet, és a polgárháború, ami nagyjából száz év múlva fog kitörni, ha nem állítjuk meg ezt a mostani háborút, végül nem következik be, és ezzel több százezer életet megmenthetünk, a rabszolgaság hosszú távú következményei pedig nem… Megint alvást próbál tettetni, Lord John? Kénytelen leszek pofonnal felébreszteni, mivel a kancsó kiürült.

			– Nem. – Grey a fejét rázta, és kissé kihúzta magát. – Csak elgondolkodtam. Ha jól értem, meg akarja buktatni a jelenlegi felkelést, hogy az amerikaiak brit alattvalók maradjanak, igaz? Rendben. De hogy akarja ezt elérni?

			Ez a fickó nyilván nem fogja be addig, amíg az egész ostoba teóriáját ki nem fejtette – az ilyeneknél mindig ez van. Magában felnyögött a gondolatra – miközben a feje is ismét fájni kezdett a sok köhögéstől –, de minden tőle telhetőt megtett, hogy figyelmes hallgatóságnak tűnjön.

			Richardson résnyire húzott szemmel fürkészte, de aztán bólintott.

			– Ha még emlékszik, már említettem, hogy a társaimmal sikerült beazonosítanunk több kulcsfontosságú személyt, akiknek a cselekedetei kihatnak majd ennek a háborúnak a menetére. A fivére közülük az egyik. Ha nem akadályozzuk meg benne, Angliába megy, ahol beszédet mond a Lordok Házában. Beszámol a saját tapasztalatairól és megfigyeléseiről, majd kiáll amellett, hogy bár a háborút talán végül megnyerhetik, az ehhez szükséges kiadások aránytalanul túlszárnyalják majd a gyarmatok megtartásával járó előnyöket.

			Jézusom! Ha Hal valóban ilyesmit tesz, annak csakis Ben lehet az oka. Ha a háborúnak vége, és az amerikaiak nyerik meg, Bent nem fogják el és akasztják fel árulásért. Nem is lesz áruló, egészen addig, amíg Amerikában marad. Ó, istenem, Hal… A szeme ismét könnybe lábadt, ám ezúttal nem a brandytől.

			– Nem ő az egyetlen magas beosztásban lévő személy, aki hasonló véleményen van – tette hozzá Richardson –, de ő lesz az egyike azoknak, akik a szerencsének vagy a sorsnak köszönhetően jó időben lesznek jó helyen. Megadja Lord Northnak azt az ürügyet, amire várt, hogy felhagyhasson a háborúval, és Anglia erőforrásait fontosabb ügyekre fordíthassa. Persze ez nem csak Pardloe-nak lesz köszönhető, egy teljes listánk van…

			– Igen, ezt már mondta. – Grey gyomra nyugtalanul elnehezült. – Folyton többes számban beszél. Mégis hányan vannak?

			– Ez nem tartozik magára – csattant fel Richardson, mire Grey apró elégtételt érzett. A válasz ezek szerint vagy „nagyon kevesen”, vagy „csupán én”.

			Richardson Grey felé bökött az ujjával.

			– Önnek, milord, elég annyit tudnia, hogy a bátyja nem tarthatja meg azt a beszédet. Némi szerencsével az ön életének féltése elég lesz ahhoz, hogy megakadályozza benne. Ha nem, kénytelenek leszünk a lehető legnyilvánosabb módon felfedni az ön valódi személyét és tetteit, majd a botránnyal és a szodómia vádja miatti kivégzésével a lehető legnagyobb port kavarni. Ennek már elegendőnek kell lennie ahhoz, hogy a bátyja és bármilyen mondanivalója hitelét veszítse.

			Itt hatásszünetet tartott, de miután Grey nem szólt semmit, egy ideig még bámult rá, majd röviden felnevetett.

			– De ön vigaszra lelhet a tudatban, hogy a halála nem lesz hiábavaló. Milliók életét fogja megmenteni, és mellesleg megakadályozza a Brit Birodalmat abban, hogy elkövesse a történelem legnagyobb gazdasági baklövését azzal, hogy lemond Amerikáról. Ez több, mint amit a legtöbb katona elmondhat magáról, nem igaz?
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			Dicsőséges álmok

			Fraser’s Ridge
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			Csodás álomba merültem, olyanba, ahol az ember tudatában van annak, hogy alszik, és ezt remekül ki tudja élvezni. Kellemes meleg vett körül, teljesen ellazultam, elmém tökéletesen kiürült. Épp ebben az áldásos, puha tompultságban süppedtem lefelé, a bódultság még mélyebb birodalmába, amikor a matrac heves rázkódása hirtelen felriasztott.

			Ösztönösen az oldalamra fordultam, és Jamie után nyúltam. Még nem voltam teljesen magamnál, de a szinapszisaim már levonták a maguk következtetéseit. Jamie még ágyban volt, tehát nem ért minket támadás, és a ház sem gyulladt ki. Semmi furcsát nem hallottam, csak ziháló lélegzetvételét. A gyerekek jól voltak, és senki nem tört be. Azaz… Jamie-t a saját álma ébresztette fel.

			Ez a felismerés rögtön eljutott elmém tudatos részébe, amint megérintettem a vállát. Jamie elhúzódott, de nem olyan hirtelen visszahőköléssel, mint általában, ha túl hamar értem hozzá egy rossz álom után. Ezek szerint ébren volt, és tudta, hogy én vagyok mellette. Hála az égnek! – gondoltam, és mélyen beszívtam a levegőt.

			– Jamie? – szólaltam meg halkan.

			A szemem máris hozzászokott a sötéthez, láttam, ahogy feszes tagokkal, félig összegömbölyödve fekszik velem szemben.

			– Ne érj hozzám, Sassenach! – mondta ő is halkan. – Még ne. Hadd múljon el.

			Amikor lefeküdt, még rajta volt a hálóinge, hiszen a szoba hűvös volt, de most meztelenül hevert. Mikor vette le? És miért?

			Meg sem rezzent, mégis mintha hömpölygött volna, ahogy a parázsló tűz enyhe izzása a bőrén vibrált. Lassanként ellazult, légzése egyenletesebbé vált.

			Erre én is megnyugodtam kissé, bár továbbra is éberen figyeltem. Nem Wentworthről álmodott, mivel nem izzadt. Szinte szó szerint éreztem rajta a félelem és a vér szagát, ha abból ébredt. Azok az álmok ritkán jöttek – de akkor rettenetesek voltak.

			Akkor az egyik csatamező? Talán. Reméltem, hogy igen. Azok közül némelyik rémes volt, de általában meglehetősen gyorsan lerázta őket magáról, és hagyta, hogy a karomban tartva ismét álomba simogassam. Legszívesebben most is ezt tettem volna. Mögöttem az egyik parázsdarab megreccsent a kandallóban, és a szétröppenő, apró szikrák egy pillanatra megvilágították az arcát, mire meglepetten pislogtam. Olyan… békésnek tűnt. Sötét szeme meredten bámult valamit a messzeségben.

			– Mi az? – suttogtam. – Mit látsz, Jamie?

			Lassan megcsóválta a fejét, tekintetét továbbra is előreszegezte. De aztán lassan újra fókuszált, és észrevett. Nagyot sóhajtott, válla elernyedt. Felém nyúlt, mire szinte a karjába vetettem magam, és szorosan öleltem.

			– Semmi baj, Sassenach – mormolta a hajamba. – Nincs… semmi baj.

			A hangja furcsán csengett, szinte zavarodottnak hangzott. De őszintének is. Valóban jól volt. Gyengéden masszírozta a hátamat a lapockáim között, mire finoman még jobban ellazultam. A hűvös levegő ellenére forrónak éreztem a bőrét, és elmém orvosi része gyorsan felmérte az állapotát – nem reszket, nem ráng… Légzése és szívverése normális, utóbbit jól kivehetően éreztem a saját mellemen.

			– Akarsz… Tudsz róla beszélni? – kérdeztem, kissé elhúzódva.

			Olykor tudott, és ez mintha segített volna. Azonban a legtöbbször nem tudott, csak remegett, amíg az álom visszahúzódott, és hagyta, hogy Jamie hátat fordítson neki.

			– Nem tudom – felelte továbbra is döbbenten. – Úgy értem… Cullodennél voltam, de… ezúttal más volt.

			– Hogy érted? – kérdeztem óvatosan. Azok alapján, amit mesélt, tudtam, hogy a csatának csak bizonyos részleteire, egy-két élénk képére emlékszik. Sosem biztattam, hogy próbáljon több mindenre visszaemlékezni, de azt már észrevettem, hogy minél közelebb vagyunk egy másik konfliktushoz, ezek az álmok annál gyakrabban érkeznek. – Láttad Murtagh-t?

			– Igen, láttam. – Mintha még jobban elcsodálkozott volna, és a keze megdermedt a hátamon. – Ő is ott volt velem, mellettem. Láttam az arcát is, úgy ragyogott, akár a nap.

			Egykori keresztapjának ez a leírása meglehetősen furcsa volt. Murtagh ugyanis a tipikus felföldi skót férfiak savanyúbb képviselői közé tartozott.

			– És… boldog volt? – tapogatóztam kétkedve.

			Nehezen tudtam elképzelni, hogy bárki, aki aznap Culloden mezejére lépett, akár csak egy kicsit is elmosolyodott volna. Ilyet még valószínűleg Cumberland hercege sem tett.

			– Ó, nagyon is, Sassenach. Majd szétvetette az öröm. – Ekkor elengedett, hogy lenézhessen rám. – Ahogy mindannyiunkat.

			– Mindannyiótokat… Ki volt még ott?

			Az aggodalmam mostanra szinte teljesen elillant, és a helyét kíváncsiság vette át.

			– Nem igazán tudom… Alex Kincaid és Ronnie…

			– Ronnie MacNab? – kérdeztem álmélkodva.

			– Igen – mondta, de a közbeszúrásom nem akasztotta meg. Szemöldökét összevonva koncentrált, és mintha az ő arca is furcsán tündöklött volna. – Apám is ott volt, és a nagyapám… – Ezen újfent meglepődött, és felnevetett. – El nem tudom képzelni, ő mit keresett ott… De ott volt, tisztán láttam. A mező szélén állt, és bosszúsan figyelte az eseményeket, de ő is úgy ragyogott, akár egy tarlórépa samhain ünnepén93.

			Nem akartam rámutatni, hogy mindenki, akit említett, már meghalt. Sokan közülük nem is voltak ott Cullodennél. Alex Kincaid Prestonpansnál esett el, Ronnie MacNab pedig… Önkéntelenül is a tűz fényére pillantottam, ami a kandalló új, fekete paláján izzott. Ám Jamie továbbra is belemerült az álmába.

			– A csata jórészt kemény munka. Az ember hamar belefárad. A kard olyan nehézzé válik, hogy azt hiszed, képtelen vagy ismét felemelni. De aztán persze megteszed. – Nyújtózott egyet, és bal karját megfeszítve forgatta ide-oda, nézte, ahogy a fény megcsillan a napszítta szőrszálakon és a kidudorodó izmokon. – Izzasztó a forróság, vagy épp csontig hatol a hideg, akárhogy is, legszívesebben máshol lennél. Félsz, vagy túlságosan lefoglal a csata ahhoz, hogy félj, egészen addig, amíg véget ér, és akkor egész testedben reszketsz attól, amit tettél…

			Hevesen megrázta a fejét, hogy elűzze ezeket a gondolatokat.

			– Ez nem ilyen volt. Nagy ritkán valami eluralkodik rajtad… Én mindig is vörös ködnek hívtam. – Szinte félénken pillantott rám. – Akkor is ez borított el, vagyis valami még erősebb érzés… amikor kirohantam Culloden mezejére. Ezúttal azonban… – Lassú mozdulattal a hajába túrt. – Az álmomban… más volt. Egyáltalán nem féltem, és nem voltam fáradt. Szoktál izzadni álmodban, Sassenach?

			– Ha szó szerint érted, akkor igen. Ha arra gondolsz, hogy tisztában vagyok-e azzal, hogy álmomban izzadok… akkor nem, nem hiszem.

			Jamie bólintott, mintha ezzel igazoltam volna valamit.

			– Igen. És azt hiszem, szagokat sem érzünk álmunkban, hacsak nem füstöt, mert a ház kigyulladt, miközben aludtunk. De bizonyos dolgokat éreztem most álmomban. A lábamat csiklandozó növényeket, a kiltem szélére tapadó sünzanótot és a fű simogatását az arcomon, miután a földre zuhantam. És éreztem a víz hidegét is, amiben feküdtem. A szívem egyre hűvösebbé vált a mellkasomban, a szívverésem lelassult… Tudtam, hogy vérzek, de semmim sem fájt, és nem is féltem.

			– Az ingedet is álmodban vetted le? – kérdeztem, megérintve csupasz mellkasát.

			Értetlenül pillantott le az ujjamra, majd hangosan kifújta a levegőt.

			– Istenem… Ezt el is felejtettem. Ő volt az… Jack Randall. A semmiből bukkant elő, és anyaszült meztelenül vágott át a csatamezőn.

			– Hogyan?

			– Nos, ne engem kérdezz, Sassenach, nem tudom, miért. Egyszerűen csak… az volt. – Kezét lassan visszahúzta a mellkasához, és finoman megérintette szegycsontja kis mélyedését. – És azt sem tudom, én miért voltam az. Egyszerűen csak… az voltam.

			 

			 

			

			
				
						93 Samhain ünnepén hagyományosan tarlórépából egy arcot faragtak, majd gyertyát tettek bele, hasonlóan a mai töklámpásokhoz.
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			Három menet egy orrszarvúval

			Fraser’s Ridge

			1780. szeptember 16.

			 

			– Az ember azt hinné, hogy már csináltál ilyet korábban – jegyeztem meg, és mosolyogva felnéztem Brianna térde között.

			– Ha bárki is azt hiszi, hogy még egyszer végigcsinálom… – zihálta, majd hangja megbicsaklott, gyöngyöző arca eltorzult, akár egy vízköpőé. – NRRRRGH!

			– Remekül csinálod, édesem – biztattam.

			Ujjaimat a kerek, hajas fejre tettem, ami egy pillanatra előbukkant a lába között. Épp csak ki tudtam tapintani lüktető pulzusát, mielőtt ismét eltűnt, ám ez is elegendő volt. Nem éreztem rajta kínlódást, csak zavarodottságot és mély kíváncsiságot.

			– Jézusom, úgy néz ki, mint egy kókuszdió! – bukott ki Rogerből, aki mellettem térdelt a padlón.

			– ÁRRRGHHHH! NGGGGHHH! Megöllek! Te… átkozott…

			Brianna kutyaként lihegve elhallgatott, majd vércsíkos lábát keményen a szalmával felszórt padlóba nyomta, miközben félig kiemelkedett a szülőszékből, mire a baba kilőtt, és egész súlyával a kezemben landolt.

			– Ó, istenem! – mondta Roger.

			– Nehogy elájulj itt nekem! – jegyeztem meg, miközben megtöröltem a kisfiú orrát és száját. – Fanny? Ha Roger eldőlne, húzd el az útból!

			– Nem fogok elájulni – biztosított Roger remegő hangon. – Ó, Bree! Ó! Ó, Bree!

			Érzékeltem, ahogy a szalma megrezzen, amikor felállt, hogy Breehez lépjen, de a figyelmem az anya és a gyermek között oszlott meg. Brianna jócskán vérzett, de nem túlságosan, és kisebb gátszakadása volt. A rózsaszín bőrű baba tekergett a kezemben, arcát épp olyan vízköpőszerűen ráncolta, ahogy nemrég az anyja, szíve apró kalapácsütésekkel vert, és… Már addig is mosolyogtam, de mosolyom még jobban kiszélesedett, amikor a kisfiú elhúzódott a kis gézdarabtól, és úgy kezdett ordítani, akár egy dühödt körfűrész.

			– Apgar kilenc vagy tíz – jelentettem ki boldogan. – Ügyes voltál, édesem! Mindketten azok voltatok.

			– Hol van az Apgarja? – kérdezte Fanny, és a homlokát ráncolva nézett le a babára. – Így szokták hívni a…

			– Ó! Nem. Ez egy lista, ami mentén megállapítjuk az újszülött állapotát. Izomtónus, pulzus, reflex ingerlékenység, azaz mennyire grimaszol, ez határozottan rendben van… Bőrszín… Látod, milyen rózsaszín? Egy nehézségekkel küzdő babának kékes árnyalatúak lennének az ujjai, vagy teljesen bekékülne, ez utóbbi nagyon rossz jel lenne.

			Hirtelen megjelent előttem az újszülött Amanda és a legutóbbi elkékült baba, akit a kezemben tartottam, mire libabőrös lett a karom. Lehunytam a szemem, és gyors imát rebegtem – egyet Abigail Cloudtree-ért és egyet a kezemben lévő, egészséges unokámért.

			– Nincs egy ötödik is? – kérdezte Roger kíváncsian, mire felpillantottam.

			Épp Bree fejét simogatta, gyengéden hátrasimította az arcára tapadt, verejtéktől nedves tincseket, de a tekintetét közben a babára szegezte.

			– De, a légzés – feleltem, kissé megemelve a hangomat, hogy hallani lehessen a baba ütemes és hangos üvöltése mellett. – Ha sírnak, akkor lélegeznek is. Gyere, és vágd el a köldökzsinórt, apuka! Fanny, te is maradj itt! Bármelyik percben kijöhet a méhlepény is.

			– Hol van apa? – kérdezte Brianna, felemelve a fejét.

			– Itt vagyok, lányom.

			Jamie, aki addig meghúzta magát az ajtóban, a zsebébe csúsztatta a rózsafüzérét, majd odalépett Breehez, és lehajolt hozzá, hogy csókot nyomjon a homlokára, és gaelül mormoljon neki valamit, amitől Bree fáradt, de mosolygós arca még jobban felderült.

			A szoba bűzlött a vértől, az ürüléktől és a magzatvíz furcsán tömény, átható szagától.

			– Tessék édesem. – A térdem merev volt az egyórányi térdepléstől a kemény padlón, de sikerült felállnom, és Bree karjába tennem a csupasz babát. – Óvatosan, még egy kicsit csúszós a bőre.

			A baba bőre még kissé viaszosnak tűnt a magzatmáztól, ami egészen idáig óvta a magzatvízben. Beletelt pár pillanatba, amíg a hátam rendesen kiegyenesedett annyira, hogy ki tudjam húzni magam, majd nyögve felnyújtóztattam a karjaimat.

			– Még nem látom – jelentette Fanny, aki térdelve, meredten bámult be Brianna széttett lábai közé.

			– Nézd meg, hogy akar-e szopni, szívem! – mondtam Breenek. – Az segíti a méh összehúzódását.

			– Már csak ez hiányzott… – jegyezte meg Brianna dünnyögve, ennek ellenére üdvözült mosolya újra és újra előrebbent a kimerültség fátylán át.

			Lejjebb húzta verejték- és vérfoltos inge nyakát, és óvatosan a melléhez vezette a még mindig bömbölő kisfiút. Mindenki megbabonázva figyelte, ahogy a baba rikoltozva Bree melleibe dörgöli a fejét. Bree lefelé hunyorogva egyik kezével próbálta odaigazítani hozzá a mellbimbóját, miközben a másikkal a gyereket tartotta. Mindkét mellbimbóján egy-egy apró csepp áttetsző folyadék látszott.

			– Látod? – mondtam Fannynek, és feléjük intettem. – Az az előtej, ami az igazi tej előtt jön. Tele van antitestekkel és más hasonló hasznos dolgokkal. – Fanny értetlenül fordult felém. – Azt jelenti, hogy a baba védett lesz a betegségekkel szemben, vagy legalábbis a legtöbbel szemben, amiken az anya átesett – magyaráztam.

			A baba fészkelődött, Bree pedig majdnem elejtette.

			– Hóóó! – kiáltott fel szinte mindenki egyszerre.

			Bree dühösen felpillantott Rogerre, aki a legközelebb állt hozzá.

			– Tartom – közölte.

			A kisfiú hátrahajtotta a fejét, majd előrelendítve megtalálta a mellbimbót, és bosszús „Na, végre!” sóhajjal rácuppant, ami olyan kifejező volt, hogy mindenki felnevetett, és a helyiség feszültsége oldódott.

			Egy halk kopogás az ajtófélfán Patience és Prudence Hardman jövetelét jelezte, arcukra élénk kíváncsiság ült ki.

			– Hallottuk, ahogy felsír a baba – mondta Prudence. – Kislány lett, vagy kisfiú?

			– És te jól vagy, Bree barátunk? – kérdezte Patience.

			Félénken Briannára mosolygott, akinek a haja kezdett felborzolódva megszáradni, és így úgy festett, mint egy oroszlán, ami három meneten át birkózott egy orrszarvúval, és még most sem biztos benne, hogy sikerült-e rajta felülkerekednie. Azonban továbbra is mosolygott, és a babát figyelve simogatta a fejét.

			– Kisfiú – válaszolta. Hangja rekedtes volt az üvöltéstől, de lágyság érződött benne.

			– Óóó! – mondta Patience és Prudence egyszerre, majd összenézve kuncogtak.

			Aztán Patience összeszedte magát, és megkérdezte Breetől, hogy kér-e valamit enni.

			– Anyu csinált lekváros kenyeret, ha esetleg éhes lennél, és bőven van friss tej is – tette hozzá Prudence. – Hogy hívják a kisfiadat?

			– Valóban farkaséhes vagyok – mondta Bree. – Ami pedig… uhh. – Nyögve elhallgatott, szemét grimaszolva lehunyta. – Mmf.

			– Itt van! – kiáltott fel Fanny. – Már jön is, látom… Ó!

			Négykézláb állva, továbbra is meredten figyelte Breet, majd felugrott, amikor a méhlepény kicsusszant, és egészséges loccsanással landolt a szalmával hintett deszkákon. Roger és Jamie sietve elfordította a pillantását, de a két kis kvéker lány komolyan, elismerően bólintott.

			– Épp úgy néz ki, mint anyué, amikor Chastity született – jegyezte meg Prudence. – Teát főztünk belőle.

			A kacskaringós érhálózatú méhlepény, ami magával húzta a köldökzsinór kötélszerű maradékát is, húsos szagával még fojtogatóbbá tette a csípős verejtéktől és a friss, letaposott szalmától állott levegőt.

			– Mi szerintem inkább eltemetjük a kertben – mondtam sietve, amikor észrevettem Bree arckifejezését. – Nagyon jót tesz a talajnak. Ami pedig a nevet illeti… Választottatok már neki?

			– Sok eszünkbe jutott – felelte Bree, és lepillantva közelebb húzta magához a babát. – De várni akartunk, amíg láthatjuk, mielőtt végleg döntünk.

			– Gondoltunk a Jamie-re… – vette át a szót Roger, és a szemöldökét felvonva a név jelenlegi birtokosára nézett, aki megrázta a fejét.

			– Nem, jobb, ha nem választjátok a Jamie-t egy Jemmy mellé – mutatott rá. – Sosem fogják tudni, melyiküket szólítjátok. És Jem már így is az egyik nagyapa nevét viszi tovább, Roger Mac. Esetleg elnevezhetnétek a tiszteletesről.

			Roger elmosolyodott.

			– Kedves gondolat, de az ő keresztneve Reginald volt, és nem hinném… Téged pedig már így is Jamie apjáról neveztek el – mondta Bree-nek. – Claire? A te édesapádat hogy hívták?

			– Henry – feleltem szórakozottan, miközben az aprócska feneket figyeltem. Nemsokára szükség lesz egy pelenkára… – De nem igazán fest úgy, mint egy Henry, nem? Vagy esetleg egy Harry? – A vérzés lassult a méhlepény után, de még nem állt el teljesen. – Édesem, át kéne menned az ágyra, hogy megmasszírozhassam a hasadat.

			Roger és Jamie felemelte Breet és a rajta lévő babát, és óvatosan átvitték az ágyra, amire már leterítettem egy vászonlepedőt. Bree nyomatékosan kijelentette, hogy nem fogja hagyni, hogy a kis Anonymusnak hónapokig ne legyen rendes neve, mint Oggynak/Hunternek, így a nevekről való beszélgetés tovább folyt, és mindenki – még Fanny és a Hardman lányok is – előállt a saját javaslatával. Én közben Bree nagy, egyre petyhüdtebb hasát dögönyöztem – közben rövid időre megálltam, hogy ellenőrizzem szabályosan verő szívét –, majd amikor éreztem, hogy a méh lomhán elkezd összehúzódni, összeöltöttem a kis gátszakadást, és finoman lemostam a lábát.

			– Nos, lehet még esetleg David – mondta Jamie. – Az volt apám második keresztneve. Ráadásul egy király neve. Vagyis kettőé: a skóté és a héberé. Az előbbi nagyszerű harcos volt, bár nem állt tőle távol a paráznaság.

			Erre mindenki elhallgatott, és hümmögve vette fontolóra a javaslatot.

			– David – mondta Bree kissé álmatagon. A baba közben már elaludt, a duzzadt mellbimbó lassan kicsúszott a szájából, ahogy a feje elernyedt. – A kis Davy. Nem rossz. – Ásított, és felnézett Jamie-re, aki olyan gyengéd tekintettel pillantott le a kisfiúra, hogy az szíven ütött, és könnyek gyűltek a szemembe. – Lehetne a William a második keresztneve, apa? Az tetszene.

			Jamie megköszörülte a torkát, és bólintott.

			– Igen – felelte rekedtesen. – Ha szeretnéd. Roger Mac?

			– Az jó lenne – értett egyet Roger. – És talán még legyen Ian is?

			– Ó, igen – mondta Bree. – Ó, istenem, az csak nem étel?

			Korábban halk lépteket hallottam a lépcső felől, most pedig Silvia óvatosan bearaszolt a szobába, a kezében lévő tálcán lekváros kenyér, sült krumpli, egy tál ragu és egy kancsó tej sorakozott.

			– Látom, minden rendben van, barátom – mondta kedvesen Bree-nek, és letette a tálcát. – És a baba is jól van, áldott legyen érte az Úr!

			– Tessék, Roger! – mondta Bree, és küszködve, karjában a babával kissé felült. – Fogd meg!

			Roger átvette a babát, és kissé hátralépett, így be tudtuk fejezni a Bree körüli teendőket, és segítettünk neki rendesen felülni, hogy enni tudjon. Rogerre pillantottam, aki ellágyult arccal nézett fel a frissen bebugyolált babáról, és elkapta Jamie tekintetét, aki a válla fölött, félszegen csodálta új unokáját.

			– Tessék, nagypapi! – mondta Roger, majd óvatosan a nagyapja karjába fektette a kis David William Ian Fraser MacKenzie-t. Jamie nagy kezébe fogta a kisfiú fejét, és olyan finoman tartotta, akár egy szappanbuborékot.

			Fanny, karjában egy adag koszos, bűzlő vászondarabbal, felegyenesedett mellettem, elfordult az áldott jelenettől, és komoly pillantással közölte velem:

			– Soha nem megyek férjhez.
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			Zümmös tisztás közepén

			Francis Locke ezredestől,
a Rowan megyei milíciaezred parancsnokától

			Az Úr 1780. esztendeje, augusztus 26.

			 

			Fraser ezredes!

			Azért írok Önnek, hogy tájékoztassam: nemrég üzenetet kaptam Isaac Shelbytől, aki megírta, hogy e hó 19-én az ő, illetve James Williams és Elijah Clarke ezredes irányítása alatt álló, Észak-Karolinából és Georgiából verődött, úgy kétszáz fős patrióta milíciák az Enoree-folyó közeli Musgrove-malomnál megtámadták és legyőzték a malmot őrző lojalista csapatot. A malom nemcsak a helyi gabonaellátmány, hanem a folyó felügyeléséhez is lehetőséget biztosít, és száztagú lojalista milíciacsapattal, illetve kétszáz tartományi reguláris katonával erősítették meg, akik épp úton voltak, hogy csatlakozzanak Patrick Ferguson őrnagy csapataihoz.

			Úgy értesültem, hogy ádáz csata volt, mely során néhány lojalista bajonettel támadt, ám a patrióta katonák vakmerően, kiáltozva, lőve, mindenhova odacsapva rontottak rájuk, így megtörték a rohamot, és győzedelmeskedtek.

			A Clarke Georgia-milíciájához tartozó Shadrach Inman kapitány az első támadáskor elesett, ám előtte sikerült összezavarnia a védőket, akiknek a soraiban zűrzavar támadt, így szétszéledtek, és közülük hetven férfit elfogtak. A halálos áldozataik száma is hasonló, míg a patrióta csapatok csupán négy embert veszítettek, és csak tucatnyian kerültek fogságba.

			Bár tudom, hogy velem együtt örül ennek a hírnek, bizonyára osztozik aggodalmamban is. Ha egy Musgrove-malomhoz hasonló helyről ennyi tartományi és egyéb lojalista tart Ferguson felé, az azt jelenti, hogy sikerült az egész vidéket felkorbácsolnia a két Karolinában, és nem kis gonddal járhat, ha végül nagy sereget gyűjt össze – ami most nagyon is valószínűnek tűnik. Meg kell akadályoznunk ebben, amíg még van rá időnk.

			Ismételten arra kérem, az embereivel együtt csatlakozzon a Rowan megyei milíciaezredhez, és újfent megígérem, hogy ha így tesz, az emberei közvetlenül az Ön parancsnoksága alatt maradhatnak, míg Ön csupán az én alárendeltem lesz, egyenlő rangban a többi milíciaparancsnokkal, és így jogában áll használni az ezred lőpor- és egyéb készleteit. Továbbra is értesítem a hírekről, és remélem, hogy a csapata mellettünk áll majd ebben a hatalmas vállalkozásban.

			Francis Locke ezredes,

			a Rowan megyei milíciaezred parancsnoka

			 

			Jamie gondosan összehajtotta a levelet, és közben valamelyest érzékelte, hogy izzadt ujjaival kissé elkente a tintát Locke aláírásánál.

			Nagy volt a kísértés. Választhatta azt, hogy Kings Mountainnál Lockehoz csatlakozik a hegyen túli csapatok helyett. Locke ezrede júniusban megsemmisítő csapást mért egy tekintélyes méretű lojalista csapatra a Ramseur-malomnál, és a hallottak alapján elismerésre méltóan hajtotta végre a támadást. Randall könyve is említést tett az ütközetről, és a leírtak egybevágtak a hallott beszámolókkal – köztük a pfalzi német csapatok meglepő jelenlétével, akik Locke csapataihoz csatlakoztak.

			Ezentúl azonban… a Könyv (mert most már magában csakis így tudott rá gondolni) semmit sem írt Locke-ról egészen a következő évben, a Colson-malomnál bekövetkező csetepatéig. Ám Kings Mountain még itt magasodott a kettő között, és hosszú árnyát Jamie-re vetette. Akárhogy is, nem hagyhatja itt a Ridge-et túl sokáig védtelenül. Tudta, hogy továbbra is vannak toryk a bérlői között, és Nicodemus Partlandre is gondolnia kellett. Nem hallott újabb megmozdulásról, de nagyon is tisztában volt vele, hogy szinte bármi – vagy bárki – átjöhet a cserokikkal közös határon a tudta nélkül.

			Sóhajtott egyet, és a zsebébe csúsztatta a levelet. Mivel képtelen volt egy helyben ülni a gondolataival, felsétált a dombon Claire kertjéhez. Nem feltétlenül azért, hogy megossza vele a levél tartalmát vagy a gondolatait – inkább csak vigaszt akart meríteni a jelenlétéből.

			Claire azonban nem volt ott. Jamie egy ideig habozott, miután belépett a kapun, de végül becsukta maga mögött, és lassan a kaptárok sorához sétált. Hosszú padot épített nekik, amin immár kilenc kaptár állt, békésen döngtek az őszi napsütésben. Néhányuk feltekert szalmából készült kas volt, de Brianna készített három dobozt is, belül fakerettel és valamiféle csappal, amivel könnyebb volt kinyerni belőlük a mézet.

			Valami motoszkált a fejében, egy vers, amit Claire-től hallott egyszer, és benne volt a kilences szám és a méhek is. Csak egy részére emlékezett: lesz ott kilenc bab-indám s kaptárban méh-sereg, s csak én: zümmös tisztás közepén.94 Mindig is bizalmatlan volt a kilences számmal kapcsolatban, köszönhetően a párizsi jövendőmondónak.

			Kilencszer halsz meg, mielőtt megpihenhetsz a sírban, ezt mondta neki. Claire néha próbálta összeszámolni azokat az alkalmakat, amikor Jamie-nek meg kellett volna halnia, ám végül életben maradt. Ő maga ritkán tette ezt, mivel babonás mód attól tartott, hogy csak balszerencsét hoz magára, ha túl sokat gondolkodik rajta.

			A méhek szorgosan végezték a dolgukat. A kert tele volt velük, a késői napsütés megcsillant a szárnyukon, így szikrákként tündököltek a zöld növények között. Az egyik fal mentén varjúháj, pillangóvirág és megtépázott napraforgó nőtt, magjaik szürke kis kavicsokra emlékeztettek. Látott lila tárnicsokat is – felismerte őket, mert Claire kenőcsöt készített belőlük, amit többször is alkalmazott rajta, és hozott magával belőlük Wilmingtonból is, amiket itt nevelgetett egy nekik előkészített homokos részen. Jamie ásta ki neki a homokot, és most mosolyogva nézte a világosabb földdarabot, körülötte a sötétebb talajjal. A méheknek mintha tetszett volna az aranyvessző, de Claire szerint most főleg inkább az erdőben és a mezőkön gyűjtögettek.

			Lassan a padhoz lépett, és egyik kezét a kaptárak felé nyújtotta, de nem ért hozzájuk, amíg egy-két méh könnyedén le nem szállt a kezére, apró lábuk a bőrét csiklandozta.

			– Hogy ne higgyenek medvének – magyarázta neki Claire nevetve.

			Jamie elmosolyodott az emléktől, majd ujjait a nap melengette szalmára tette, és egy ideig csak állt ott, hagyta, hogy a zavaró gondolatok apránként elpárologjanak belőle.

			– Vigyáztok rá, igaz? – kérdezte végül halkan a méhektől. – Ha eljön hozzátok, és azt mondja, hogy már nem térek vissza, etetitek, és figyeltek rá?

			Elhallgatott, a szüntelen döngicsélést hallgatta.

			– Rátok bízom – tette még hozzá, majd könnyebb szívvel távozott.

			Csak amikor már becsukta maga mögött a kaput, és elindult lefelé a házhoz, akkor jutott eszébe a vers egy másik sora: Lesz békém egy kevéske, mint lassu csönd, lehull…

			 

			 

			

			
				
						94 Részlet William Butler Yeats Innisfree tavi szigetén című verséből, Erdődi Gábor fordítása.
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			A dal még mindig rólad szól, nem igaz?

			1780. szeptember 20.

			John Sevier ezredestől

			James Fraser ezredesnek

			 

			Hírét vettük, hogy Ferguson lojalista milíciája elindult Camdenből Cornwallisszal, ám nemrég délnek fordult, Észak-Karolina felé.

			Állítólag meg akarja támadni és fel akarja égetni az útjába kerülő patrióta településeket. Azt tervezzük, hogy egy alkalmasnak tűnő helyen megállítjuk. Ha Ön és a csapata csatlakozna hozzánk, a Sycamore-sekélynél fogunk gyülekezni szeptember 25-én.

			Hozzon magával annyi fegyvert és lőport, amennyit tud!

			John Sevier, milíciaezredes

			 

			 

			1780. szeptember 21.

			Észak-Karolina lakosainak

			 

			Uraim!

			Hacsak nem akarják, hogy a földjeiket egy sereg barbár özöne pusztítsa, akik először is megölik a fegyvertelen fiút, majd levágják a karját az apa szeme láttára, és akik rémületes kegyetlenségükkel és kihágásaikkal csupán gyávaságukat és fegyelmezetlenségüket bizonyítják, hacsak nem akarják, hogy ez a söpredék négy nap múlva megkötözze, kirabolja, megölje Önöket, bántalmazza asszonyaikat és leányaikat – azaz ha azt akarják, és úgy hiszik, megérdemlik, hogy éljenek vagy viseljék a férfiúi nevet, azonnal ragadjanak fegyvert, és siessenek a táborunkhoz!

			A félreeső vidék csapatai átkeltek a hegyeken, McDowell, Hampton, Shelby és Cleveland vezeti őket, így tehát tudhatják, mire számíthatnak. Ha inkább úgy döntenek, hogy hagyják, hogy egy csapat korcs kutya örökké zaklassa Önöket, mondják meg rögtön – hadd fordítsanak hátat Önöknek asszonyaik, hadd keressenek igaz férfiakat, akik megvédik őket!

			Patrick Ferguson, a hetvenegyedik ezred őrnagya
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			Fraser’s Ridge

			Az Úr 1780. esztendeje, szeptember 22.

			 

			Én, James Alexander Malcolm MacKenzie Fraser, szellemi képességeim teljes birtokában…

			 

			Jamie eltűnődött, vajon hányan torpannak meg ennél a résznél, hogy jobban megvizsgálják szellemi képességeiket. Ha az ember az elmúlt egy évben egy halottal beszélgetett, akkor indokoltan kételkedik. Másrészt viszont mégis ki ismerné el írásban, hogy tudja: kissé meglágyult az agya?

			Vagy ha ténylegesen nem is ment el az eszük, mi van azokkal, akik az elmúlt húsz évben egy napot nem voltak józanok, vagy akikből elveszett – vagy épp kísérti őket – valami a háború után? Erre a gondolatra a tarkójától egészen a feneke lyukáig felállt a szőr a hátán, és olyan erősen szorította a tollat, hogy az apró reccsenéssel eltörött.

			Nos, igen, ha azt akarta, hogy figyelembe vegyék a végakaratát, kénytelen azt állítani, hogy épelméjű, nem számít, mit gondol valójában.

			Egy sóhajjal végignézett az üvegben maradt tollszárakon. A legtöbbjük libáé vagy pulykáé volt, de akadt köztük két csíkos bagolyszárnytoll is. Nos, végül is ezt titokban akarja tartani…

			Miközben szépen levágott a tollból, igyekezett összeszedni magát. A friss tintán a vas átható és a tölgygubacs fás illatát érezte, ami megnyugtatta. Valamelyest.

			…ezennel kijelentem, és Isten előtt megesküszöm, hogy halálom esetén az alábbiak szerint rendelkezem.

			Feleségemre, Claire Elizabeth Beauchamp (átkozott legyek, ha az ő nevét is beleírom) Fraserre hagyom minden tulajdonomat és ingóságomat, kivéve bizonyos hagyatékokat az alábbiak szerint:

			Lányomra, Brianna Ellen Fraser MacKenzie-re hagyok kétszáz holdnyi földterületet abból a birtokból, amelyet a koro… (nos, még két év, és az átkozott koronának semmi köze nem lesz a dologhoz, ha Claire-nek és a többieknek igaza van, és az eddigiek alapján ez valószínűnek tűnik). Egy elmormogott Ifrinn kíséretében kihúzta az utolsó részt, és helyette azt írta: a Fraser’s Ridge nevű adománybirtokból.

			Hasonló rendelkezésekkel folytatta, felsorolva Rogert, Jeremiah-t, Amandát és – némi gondolkodás után – Francest is. Akár a vér szerinti leszármazottja volt, akár nem, nem hagyhatta nincstelenül, és ha van itt egy kis földje, talán a közelben marad, ahol Brianna és a családja gondoskodhat róla, segíthetnek neki megtalálni a helyét az életben, és rendes férjet keríteni neki…

			Ó, várjunk csak! Brianna kisbabája. David, írta le mosolyogva.

			Ötven hold Bobby Higginsnek. Hűen szolgálta, megérdemli.

			Fiamra, Fergus Claudel Fraserre és a feleségére, Marsali Jane MacKimmie Fraserre hagyok ötszáz font értékű aranyat.

			Ez talán túl sok? Egy ekkora vagyon, ha kitudódik, úgy vonzza a semmirekellőket, akár lócitrom a legyeket. De Fergus és Marsali is ravasz teremtés. Bízhat bennük, hogy óvatosak lesznek.

			Voltak apróságok is, amiket továbbadhat: a rubin melltűje, a könyvei (a hobbitokról szólókat talán Jemre hagyja), a szerszámai (ezek természetesen Briannáéi lesznek) és a fegyverei (ha nélküle jönnek vissza)… De volt még egy fontosabb személy, akire gondolnia kellett. Habozott, de aztán lassan leírta. Csak hogy lássa, hogy fest a papíron…

			Fiamra… Óvatosan letette a tollat, hogy ne hagyjon tintapacákat a lapon – bár amúgy is újra kell majd írnia a kihúzások miatt.

			Nem mintha Williamnek bármilyen anyagi természetű dologra is szüksége lenne tőle.

			Vagy mégis? Bree szerint a fiú le akar mondani a címéről. Ha így tesz, azzal minden hozzá tartozó birtokát is elveszíti? Ám a herceg szerint nem teheti meg… De még ha meg is teheti, vagy egyszerűen csak elutasítja, John Grey gondoskodni fog róla. Hiszen ő kire másra hagyná a pénzét, mint Williamre?

			Ez logikusnak tűnt. Sajnos azonban őt jelenleg nem a logika vezérelte. Akár a szeretet, a gyarló büszkeség vagy valami még annál is rosszabb volt az oka, képtelen lett volna úgy meghalni, hogy nem hagy magából valamit Williamre. És nem halok meg anélkül, hogy hivatalosan is el ne ismerném, akár ott leszek, hogy lássam az arcát, amikor megtudja, akár nem. Szája megrándult a gondolatra, mire összeszorította az ajkát, hogy uralkodjon magán. Újabb kihúzás…

			Vér szerinti fiamra, William James Fraserre, másik nevén William Clarence Henry George Ransomra, Ellesmere kilencedik grófjára hagyok…

			Ráharapott a toll végére, amin a keserű tinta ízét érezte, majd így folytatta:

			…száz font értékű aranyat, a JFS-szel jelzett whiskyből háromhordónyit és a zöld Bibliámat. Leljen támogatásra és bölcsességre a lapjain!

			– Bár talán jobban rátalál a whiskyben – dünnyögte maga elé, de a lelke megkönnyebbült.

			Tíz font minden unokájának, név szerint felsorolva. Boldogsággal töltötte el, hogy ott látja a neveket egymás mellett. Jem, Mandy, Davy, Germain, Joanie, Félicité – Henri-Christian helyére elszoruló torokkal egy kis keresztet rajzolt – és a két kisfiú: Alexandre és Charles-Claire. És bármelyik gyermekem… minden további sarjára. Furcsa érzés volt belegondolni abba, hogy nemcsak Brianna, de Marsali is szülhet még. Vagy a húga, Joan, ha végül férjhez megy… (A fenébe, elfelejtette felsorolni Joanie-t a gyermekei között! Újabb kihúzások…) Vagy William felesége, bárkit válasszon is.

			Kezdte sajnálni, hogy nem éli meg, hogy találkozhasson William feleségével, vagy hogy láthassa a gyermekeit, de ezt a gondolatot határozottan elhessegette. Ha feljut a mennyországba, bizonyára el lehet intézni, hogy kiderítse, hogyan boldogul nélküle a családja, esetleg hogy röviden rájuk kukkanthasson vagy valamiképp segítséget nyújtson. Úgy vélte, érdekes lehet szellemnek lenni… Voltak néhányan, akik előtt szívesen megjelent volna ilyen formában, csak hogy láthassa az arcukat…

			 

			Ímé, az Úrnak öröksége, a fiak; az anyaméh gyümölcse: jutalom. Mint a nyilak a hősnek kezében, olyanok a serdülő fiak. Boldog ember, a ki ilyenekkel tölti meg tegzét.95

			 

			Elmosolyodott a gondolatra, de a gyerekekről újabbak jutottak az eszébe.

			A fenébe, elfeledkezett Jennyről, Ianről, Rachelről, Hunter James Kis Farkasról – és Rachel babájáról, akit tavaszra várnak.

			Két ujjával megdörzsölte az orrnyergét. Talán még jobban végig kellene gondolnia, és majd később befejeznie.

			Csak az volt a baj, hogy nem mert úgy elmenni Kings Mountainhez, hogy nem rendelkezik a tulajdonáról, hátha jól sejti azt, amit Frank Randall üzent neki.

			Hazudna? Vagy a történészek esküt tesznek – legalábbis maguk előtt –, hogy amennyire csak lehet, ragaszkodnak az igazsághoz?

			Megfelelő körülmények között bárki képes hazudni – és figyelembe véve mindazt, amit Frank Randall bizonyára tudott róla…

			Nem kockáztathatott. Ismét felemelte a tollat, és folytatta az írást.

			Nővéremre, Janet Flora Arabella Fraser Murray-re hagyom a rózsafüzéremet…

			 

			 

			

			
				
						95 Zsoltárok könyve 127:3–5
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			Elmesélhetek valamit?

			Sycamore-sekély, Washington megye,

			Észak-Karolina gyarmata

			1780. szeptember 26.

			 

			Ha valakinek, akkor nekem igazán tisztában kellett volna lennem azzal, hogy az írott történelem milyen finom szállal kapcsolódik csak a tényleges, megtörtént eseményekhez. A bennük részt vevő emberek gondolatairól, tetteiről és reakcióiról már nem is beszélve. Ami azt illeti, ezt tudtam is, de valahogy megfeledkeztem róla, és erre a mostani katonai útra is a történelmi tényeket, még ha csak tudat alatt is, de határozottan fejben tartva indultam el.

			Arra számítottam, hogy a sycamore-sekélyi találkozó is a különböző időpontokban érkező emberek szedett-vedett, idegesen nyüzsgő társaságából áll majd, akik között a szokásos zavar és szervezetlenség uralkodik, ami minden olyan vállalkozás velejárója, ahol egynél több vezető van.

			Azt azonban nem gondoltam, hogy – rajtam kívül – senki nem fog hozni jelentős mértékű élelmiszert vagy orvosi eszközöket, ahogy azt sem sejtettem, hogy a milíciavezetők közül senki sem fogja tudni, hová is megyünk.

			Kings Mountain képe olyan régóta egy fenyegetőn meredező, tompa kövekkel csipkézett szirtként élt a fejemben, hogy már-már a Végzet Hegyéhez vált hasonlatossá. Ugyanolyan megjövendöltnek és elkerülhetetlennek tűnt. Ám a katonák közül, akik végül ott fognak harcolni, senki sem ismerte. Mivel még nem olvasták Franklin W. Randall (Jézus H. Roosevelt Krisztus! Frank szülei csak nem Benjamin Franklinről nevezték őt el? Higgadj le, Beauchamp, kezdesz hisztérikus lenni…) rövid, de aprólékos magyarázatát a csatáról, Seviernek, Shelbynek, Clevelandnek, Campbellnek, Hambrightnak és a többieknek fogalmuk sem volt, hogy valójában Kings Mountain felé tartunk. Csupán Patrick Fergusont keresték, ami egy sokkal kevésbé kidolgozott terv volt.

			A haladásáról szóló hírek lassanként, foszlányokban értek el hozzánk, a felderítők kiszámíthatatlan érkezésétől és a jelentésük részletességétől függően. Azt tudtuk, hogy egyre növekvő tartományi – azaz hivatalosan elismert brit milíciákból álló – seregével és a félelemből vagy dühből hozzá csapódott lojalista követőivel együtt délre tart, Dél-Karolina felé, hogy megtámadja és lerombolja a kis, patrióta településeket. Mint például Fraser’s Ridge-et. Azt is tudtuk – vagy legalábbis úgy véltük, hogy tudjuk –, hogy a csapatai körülbelül ezer embert számlálnak, ami nem volt semmiség.

			A mi embereink úgy kilencszázan voltak, engem is beleszámolva. A jelenlétem meglehetős bámész tekinteteknek és sutyorgásnak adott okot, és a többi milíciavezető magához is hívatta Jamie-t, hogy rávegyék, küldjön haza.

			– Közöltem velük, hogy semmi ilyesmit nem teszek – mondta tömören, amikor megkérdeztem tőle, hogy zajlott a beszélgetés. – És hozzátettem, hogy ha bármilyen módon zaklatnak vagy háborgatnak, azonnal távozom az embereimmel, hogy külön harcoljak.

			Következésképpen senki nem zaklatott vagy háborgatott, és bár a bámész tekintetek és a sutyorgás még egy ideig követett, egy hét után annak is vége lett, mert közben elkezdtem ellátni a hadseregekre jellemző kisebb sebeket és betegségeket. Én lettem az üzemorvos, és innentől kezdve nem volt kérdés, hogy mit keresek ott.

			Bár nem tudtuk, hol van pontosan Ferguson, nem is bolyongtunk a vadonban. Az őrnagy nem a járhatatlan hegyeken keresztül vezette a csapatait, ahogy mi sem. Egy seregnek legtöbbször utakra van szüksége, és a felderítők jelentették, melyik utakat követi a lojalista milícia. Így elkerülhetetlen volt, hogy az útjaink egy idő után keresztezzék egymást.

			Jamie, ifjú Ian, Roger és én tudtuk, hol lesz ez a találkozási pont, ám ez a tudás nem hozott gyakorlati hasznot, mert azt nem árulhattuk el Campbell ezredesnek és a többieknek, hogy honnan szereztük az információt.

			De még ha el is árulhattuk volna, akkor sem jelentett volna sokat. Gyorsan haladtunk, ráadásul Kings Mountain irányába – ahogy Patrick Ferguson is.

			A Sycamore-sekélyt szeptember 26-án hagytuk el, a csata pedig – legalábbis a történelem és Frank szerint – október 7-én lesz.
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			Ősz lévén az idő változékony volt. A korai balzsamos napok után hamar zuhogó esők és fagyos szelek érkeztek a hegyekbe, hogy aztán rövid időre perzselő melegnek adják át a helyüket, amikor leértünk egy völgybe. Sátrat nem vittünk magunkkal, és menedéket nyújtó vászondarab is csak elvétve akadt, így gyakran bőrig áztunk. És bár mindenki hozott magával valamennyi ételt, az nem tartott ki sokáig a menetelés közben.

			Mivel sem kvártélymesterünk, sem ellátmányos szekereink nem voltak, gyülevész csapatunk egyik napról a másikra élt, a családtagok és ismert lázadók vendégszeretetére utalva, akiknek a birtoka mellett elhaladtunk. A katonák időnként lojalisták földjeit és házait is kifosztották – bár Sevier és Campbell erején felül igyekezett megakadályozni, hogy valamelyik lojalista áldozatot lelőjék vagy felakasszák. A harmadik lehetőség az éhezés volt. Volt két vagy három szekerünk – amik állandóan elakadtak, így az embereknek újra és újra ki kellett emelnie a sárból, vagy átvonszolnia a patakon –, de azokon fegyvert és lőport szállítottak. Mrs. Patton szép kis mennyiségű hordóval látta el a csapatot. Néhányan mindig maguknál tartották a puskájukat, a lőszeres erszényüket és a lőporos szarujukat, míg mások a szekereken hagyták, hacsak nem és amíg nem fenyegetett veszély. Jamie és ifjú Ian végig cipelte a saját felszerelését. Nálam is volt két pisztoly, amik jól látszottak a tokjukban – illetve egy kés az övemben és egy másik a harisnyámban. Még Roger is jól láthatóan fel volt fegyverkezve pisztollyal és késsel, bár az előbbit általában nem töltötte meg.

			– Sokkal jobbak az esélyeim, ha inkább fejbe vágok vele valakit – magyarázta. – Ha megtöltöm, az csak azt jelenti, hogy könnyebben lövöm magam lábon vele.

			Míg én esténként gyógyítottam, a férfiak a parancsnoki cím miatt civakodtak. Nyilvánvaló volt, hogy valakinek össze kell fognia a csapatokat, de egyik milíciavezér sem akarta alárendelni az embereit a többiek parancsainak. Végül William Campbellt választották meg legfőbb parancsnoknak. Ő is a harmincas évei közepén járt, mint Benjamin Cleveland és Isaac Shelby, emellett jól ismert patrióta és tehetős földműves volt – ráadásul Patrick Henry sógora. Amennyire meg tudtam állapítani, legfőbb erénye, aminek a mostani posztját köszönhette, az volt, hogy Virginiából származott, és így nem gabalyodott bele a hegyen túli férfiak közti versengésbe.

			– És jó hangos – jegyeztem meg Jamie-nek.

			Campbell két tábortűzzel arrébb elharsogott szavait is jól hallottuk. Épp az esőt, az ellenszegülő tüzet és azt a semmirekellőt szidta, aki levette a vásznat az egyik szekérről, és így hagyta elázni a fegyvereket.

			– Valóban – értett egyet Jamie nem sok lelkesedéssel. – De szükség is van rá, nem igaz? Ha az ember csatába akarja küldeni az embereit, vagy épp ki akarja menekíteni őket onnan.

			– Akkor jobb lesz, ha te is vigyázol a hangodra – mondtam, és egy fapohárban felé nyújtottam a forró, mentás vizet.

			Addigra már sikerült tüzet csiholnom egy alkalmas bokorból és vászonból – a saját vásznunkból, nem a szekéréből – álló, hevenyészett menedék alatt, de a szeszélyes szél újra és újra feltámadt, belekapott a vászonba, lefújta a vízcseppeket a fákról, majd továbbállt, csak azért, hogy pár perc múlva ismét visszatérhessen.

			– Kérsz bele egy korty whiskyt?

			Jamie ezen elgondolkozott, de végül megrázta a fejét.

			– Nem, tartsd csak meg! Később nagyobb szükségünk lehet rá.

			Leültem mellé, és lassan kortyolgattam a vizemet, mind a kezemet, mind a gyomromat átmelegítve vele. Nem volt ételünk, amit megfőzhettünk volna, és csak nagyon kevés maradt abból, amit rögtön megehettünk volna: csupán némi kukoricapogácsa és egy zsák alma, amit Roger könyörgött ki egy tanyán, ami mellett elhaladtunk. Jamie már körbejárt az emberei között, hogy meggyőződjön róla, mindenkinek van valamennyi maradék élelme és helye, ahol elalhat. Most hátradőlt mellettem, a nagy fenyőtörzsnek vetve a hátát, majd levette a kalapját, és lerázta róla a vizet.

			– Elmesélhetek valamit, Sassenach? – kérdezte Jamie hosszú hallgatás után.

			Fejét hátradöntve felnézett a hold sarlójára, ami egy pillanatra előtűnt a foszladozó felhők közül, és kezét a térdemre tette. A jobb keze volt az, így láthattam a sebhelye vékony csíkját, ahol eltávolítottam a gyűrűsujját: jól kivehetően fehérlett hidegtől foltos, sötétnek tűnő bőrén. Négy megmaradt ujja görcsbe állt, miután egész nap a gyeplőt markolta.

			– Persze – feleltem.

			Megfogtam a kezét, és masszírozni kezdtem. Nem tűnt aggodalmasnak vagy feldúltnak, így valószínűleg nem rossz hírről volt szó.

			– Mielőtt elindultunk otthonról, kiültem a verandára a kis Davyvel a karomban, aki a hüvelykujjamat szopta. Egyszer csak Mandy jelent meg a lépcsőn, tetőtől talpig sárosan, hogy megmutasson nekem egy csontot, amit a tónál talált, és megkérdezte, kié lehetett. Elvettem tőle, megnéztem, majd azt feleltem, hogy az egy hód gerince. Erre rám nézett, és azt kérdezte, hallom-e az állatokat.

			Közben elkezdtem kiegyenesíteni és megnyújtani az ujjait, mire a hátát még jobban a fának nyomta, és félig fájdalmasan, félig jólesően felnyögött.

			– Hogy hallod-e őket… Hogyan?

			Ott, távolabb a nagyobb tábortüzektől, békés volt a légkör. Egész nap hol elállt, hol újra megeredt az eső, de estére teljesen elállt, és bár egészen az alsóneműmig átáztam, tagjaimnak sikerült annyi meleget megőriznie, hogy ne reszkessek. 

			– Tudtad, hogy Jemmel meg tudják mondani, hol a másik, akkor is, ha nem látják egymást?

			– Tényleg? – kérdeztem kissé döbbenten. – Nem, erről nem tudtam. – Bár végül is annyira nem is lepett meg. Mintha láttam is volna, ahogy ezt csinálják, anélkül, hogy ténylegesen tudatában lettem volna, mit is csinálnak. – És szerinted a szüleik tudják?

			– Igen, azt mondta, az anyjuk tud róla. Próbát is tett velük Bostonban. Távolabb vitte őket egymástól, hogy kiderüljön, onnan is meg tudják-e mondani, hol a másik. Mandy nem figyelt oda arra, milyen messze is voltak egymástól, számára ez csak egy játék volt. De amikor rájött, hogy a szülei nem tudják megmondani, ő vagy Jem hol van, azt furcsának találta.

			– Tehát ez csak kettejük között működik? – faggattam. – Vagy, öhm, hallanak másokat is? Mondjuk a szüleiket?

			– Ezt én is kérdeztem tőle, és azt mondta, hogy igen, hallanak másokat is, de nem mindenkit. Csak egymást és a szüleiket. És néha téged, de nem olyan erősen.

			Erre megborzongtam, aminek semmi köze nem volt a hideghez.

			– És téged?

			Jamie a fejét rázta.

			– Nem, ezt is megkérdeztem. Számára én más szín vagyok a fejében. Tudja, mikor vagyok a közelében, de távolról nem érzékel.

			– Milyen szín vagy? – kíváncsiskodtam elképedve.

			Jamie vidáman hümmentett.

			– Mint a víz – válaszolta.

			– Tényleg? – hunyorogtam rá. Sötét volt, és a kis tűz nedves fán sercegett, de a szemem már hozzászokott a fényviszonyokhoz, és a hold elegendő fényt adott ahhoz, hogy kivehessem a vonásait. – Milyen fajta víz? Kék, mint az óceán, vagy inkább barna, mint egy csermely?

			Jamie ismét a fejét rázta.

			– Egyszerűen csak víz.

			– Meg kellene kérdezned Jemet, hogy ő is így gondolja-e – jegyeztem meg.

			Az ujjai közé csúsztattam az enyéimet, és hátrahúztam őket, hogy megnyújtsam az ujjperceit.

			– Úgy lesz – felelte kissé furcsa hangon. – Ha ismét látom.

			Hát itt volt. A kő a szívemen, a forró ólomgolyó a zsigereimben. A nap fáradalmai után egy pillanatra megfeledkeztem róla, de a gondolat, hogy mi történhet Kings Mountainnél, sosem süppedt túl mélyre a tudatomban.

			Jamie megérezte a rémületemet, mire még mindig hideg ujjai hirtelen és határozottan az enyéim köré kulcsolódtak, és másik kezével is védelmezőn körbefogta őket.

			– Ha ezen a héten meghalok, három dolgot kérek tőled, a nighean – mondta csendesen. – Három dolgot. Megteszed őket nekem?

			– Tudod, hogy igen – feleltem megfeszülő torokkal, elcsukló hangon. – Ha lehetőségemben áll.

			– Igen, tudom – mondta halkan. Felemelte a kezemet, és csókot nyomott rá, lehelete melengette hűvös bőrömet. – Nos, akkor… Amikor tudsz, keress egy papot, és kérd meg, hogy mondjon egy misét a lelkemért!

			– Rendben – ígértem, és megköszörültem a torkomat. – De ez beletelhet némi időbe. Azt hiszem, a legközelebbi pap Marylandben van.

			– Igen, nem gond. Amíg megtalálod, addig is kibírom a purgatóriumban. Jártam már ott, nem annyira rossz.

			Úgy sejtettem, hogy csak viccel. Legalábbis ami a purgatóriumot illeti.

			– És mi a második dolog?

			– A kis Davy – felelte. – Amanda szerint ő is olyan, mint én. Olyan a színe, mint a víznek. Nem olyan, mint ő és Jem… És ez szerintem azt jelenti, hogy nem tud átkelni a köveken.

			Ez elég váratlanul ért, és csak pislogtam. A szempilláim elnehezültek a nedvességtől, és a cseppek könnyekként csorogtak végig az arcomon. Jamie szorosabbra fonta az ujjait a kezemen, és a feje felém fordult, de ezt a mozdulatot alig lehetett kivenni a sötétben.

			– Ezt már mondtam korábban is, de most megint elmondom, és komolyan is gondolom. Ha meghalok, mindannyiótoknak vissza kell mennie. Ha Davy valóban nem tud veletek tartani, bízzátok őt Rachelre és ifjú Ianre. Ők teljes szívükből fogják szeretni, és vigyáznak rá.

			Erre a legszívesebben azt feleltem volna: Én téged szeretlek teljes szívemből, mégsem tudok vigyázni rád.

			De csak megszorítottam a kezét, és amilyen tisztán csak tudtam – mert a valódi könnyek is lassan a szemembe gyűltek –, azt feleltem:

			– Úgy lesz.

			Jamie ismét felemelte a kezemet, és csókot lehelt az ujjaimra.

			– Tapadh leat, mo chridhe.

			Egy ideig csendben üldögéltünk, és csak hallgattuk a fákról csöpögő, a leveleken kopogó cseppeket és a távoli hangokat. A kis tűz fel sem éledt teljesen, máris kialudt, de még éreztük a füstje szellemét.

			– Három dolgot említettél – szólaltam meg végül rekedtesen. – Mi a harmadik?

			Jamie elengedte a kezemet, és széttárta az ujjaimat, ahogy én tettem az övéivel pár perce. Ujjhegyei végigkövették tenyerem vonalait, majd megállapodtak a hüvelykujjam alatt, ahol a J betű már szinte teljesen beleolvadt a bőrömbe.

			– Emlékezz rám! – suttogta.

			Ezután szeretkeztünk az átázott ruhák rétegei alatt, de csupán ott találtunk melegséget, ahol a testünk összeért. Még azután is folytattuk, hogy egyértelművé vált: egyikünk sem találhat benne teljes kielégülést. Végül a testünk lassan eltávolodott egymástól, de utána is egymásba kapaszkodtunk a sötétben, amíg meg nem virradt.
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			Akasztófáravaló

			1780. október 3.

			 

			Nem ez volt az első alkalom, hogy úgy indult csatába, hogy tudta: meg fog halni. A különbség az volt, hogy legutóbb meg is akart halni.

			Az eső miatt nem tudtak tüzet gyújtani, így maradékokat ettek, majd szorosan összekuporodtak a sötétben bármiféle menedék alatt, amit találtak. Most egy kidőlt fa, egy nagy nyár alatt húzták meg magukat, aminek a gyökere kifordult a földből, és így valamelyest védelmet nyújtott. Nem volt alatta sok hely. Törökülésben ült, hátát a gyökereknek vetve, Claire összegömbölyödve feküdt mellette, akár egy pele, saját nyirkos köpenye és félig Jamie-é alatt, feje melegen pihent a combján a gyapjúrétegek alatt. Jamie csak testének ezen a pontján érzett melegséget.

			Nem az a fajta katona volt, aki a régi csatákat újra és újra megvívja egy korsó sör és sózott kenyér fölött a kocsmákban. Nem akarta megidézni a múlt kísérteteit, azok maguktól jöttek el hozzá az álmaiban.

			Ám az álmok nem mindig az igazságot jelenítik meg. Az évek alatt nagyon sokszor álmodott Cullodennel – mégis, egyik álomból sem tudta meg, hogyan halt meg Murtagh, és egyik sem adta meg neki annak a tudatnak a békéjét, hogy ő ölte meg Jack Randallt.

			Te tudtál róla? – kérdezte magában hirtelen Frank Randalltől. Végül is történész volt – ráadásul Jack Randall az őse volt, legalábbis így hitte. Claire szerint így kezdődött minden: Frank Skóciába akart menni, hogy feljegyzéseket keressen többszörös ükapjáról. Talán valóban kiderítette, mi történt vele, talán megtalálta egy túlélő elbeszélését, benne Vörös Jamie-vel, a jakobitával, aki kibelezte a hősies brit kapitányt. És talán e miatt az információ miatt kutatott tovább Frank Randall az után a jakobita után…

			Horkantott egyet, lehelete fehéren tekergett előtte a sötétben. Claire megmoccant, közelebb húzódott hozzá, Jamie pedig megpaskolta a hátát, hasonlóan ahhoz, ahogy egy kutyát nyugtatna meg, miután az távoli mennydörgést hallott.

			– Jamie bácsi? – szólalt meg Ian hangja a válla közelében a sötétben, mire összerezzent, Claire pedig borzongva felébredt.

			– Igen – felelte. – Itt vagyok, Ian.

			Ian nyúlánk alakja egy pillanatra kivált az éjszakából, ahogy víztől csöpögve leguggolt Jamie mellé.

			– Az ezredesek hívatnak, bácsikám – mondta Ian halkan. – Valaki idehurcolt néhány tory foglyot, és most azon vitatkoznak, hogy mindet felakasszák-e, vagy csak egyet-kettőt, hogy példát statuáljanak.

			– Krisztusom! Mondanod sem kell, kinek az ötlete volt ez.

			– Mi az? – kérdezte Claire, kótyagosan az alvástól. Felemelte a fejét Jamie lábáról, aki hirtelen hűvösséget érzett ott, ahol a testük addig összeért. Claire lerázta magáról Jamie köpenyét, hogy kibújjon az esőtől hideg levegőre. – Mi történt? Megsérült valaki?

			– Nem, a nighean – nyugtatta meg Jamie. – De egy rövid időre el kell mennem. Gyere, itt épp csak nyirkos egy kicsit, ahol eddig ültem. Feküdj le itt, és jövök, amint tudok.

			Claire megköszörülte a torkát – mindenki huruttal küzdött, miután a nappalokat és az éjszakákat is nedves ruhákban töltötték, a füstös tüzek mellett –, majd a fejét is megrázta, hogy kitisztuljanak a gondolatai. Ám Ian bölcsen hallgatott, így Claire elhelyezkedett a Jamie után maradt, félig meleg mélyedésben, bebújt a nedves levelek közé, és ismét összegömbölyödött.
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			Jamie-nek csak most tűnt fel, hogy az eső időközben elállt, csak a csöpögő lombok keltették azt a hatást, mintha még esne. Ebben az átmeneti, szárazabb időben valaki kis tüzet gyújtott – nyilván hozott magával valamilyen gyújtóst is a táskájában –, de az csak sercegve füstölgött, még tovább táplálva a változó szélben a férfiak fölött gomolygó párás füstöt. Jamie-nek sikerült belélegeznie, mire köhögve, könnyes szemmel hunyorgott Benjamin Cleveland nagydarab alakjára a sötétben. Cleveland épp vadul hadonászva, erőszakosan magyarázott a körülötte álló kisebb alakoknak.

			– Ian – mondta Jamie, és a ruhaujjával megtörölte az arcát –, menj, keresd meg Campbell ezredest! Mondd el neki, mi történt!

			Ian megrázta a fejét, amit Jamie csak azért láthatott, mert a fiú kalapot viselt.

			– Nem, bácsikám – felelte. – Bármit akarnak is, az a következő pár percben fog bekövetkezni.

			– A fenébe is, te pipogya fráter – mondta épp Cleveland, meglehetősen szelíden, az egyik kisebb alaknak. – Nincs hol foglyokat tartanunk, és amúgy sem szükséges megvizsgálni az ügyüket. Én kiszagolom a torykat. Felkötjük őket, és ügy lezárva!

			A férfiak toporogva mormogtak, de ifjú Iannek igaza volt, Jamie érezte, hogy az általános érzület kezd átalakulni. A kételkedők még próbáltak irgalmat kérni a foglyoknak, de a Cleveland által fellobbantott és táplált, egyre fokozódó düh kezdte elfojtani őket. Maga Cleveland kivehetőbb volt a pislákoló fényben, ahogy egy tekercs kötelet lóbált.

			Vajon mindig egy tucat hurokkal utazik, hátha szüksége lesz rá? – gondolta Jamie idegesebben, ahogy őt is kezdte elönteni a düh. Átnyomakodott két férfi között, és elég közel lépett Clevelandhez ahhoz, hogy a kiáltásával félbeszakíthassa.

			– Stad an sin!

			Cleveland, ahogy azt remélte is, zavarodottan fordult felé.

			– Fraser? – hunyorgott a füstös sötétségbe. – Maga az?

			– Igen – felelte Jamie, továbbra is emeltebb hangon. – És nem hagyom, hogy gyilkost csináljon belőlem!

			– Nos, ha ez aggasztja, Mister Fraser – mondta Cleveland túlzó udvariassággal –, akkor loholjon csak vissza a feleségéhez, és a lelkiismerete nem fogja zargatni.

			Ezen a legtöbben nevettek, de maradtak továbbra is kétkedők, akik közbeszóltak:

			– Gyilkosság! Igaza van! Ez így átkozott gyilkosság tárgyalás nélkül!

			A szélirány ismét változott, így a foglyokat fedő füstfelhő elillant. Hat férfi állt ott hátrakötött kézzel, akik mind imbolyogva igyekeztek megtartani az egyensúlyukat. Aztán a füstgomolyag egy pillanatra kettévált, így Jamie megláthatta a foglyok arcát is.

			– Szűz Máriám! – mondta elég hangosan ahhoz, hogy a mellette álló ifjú Ian előbb rá, majd Jamie tekintetét követve a foglyokra pillantson, és valószínűleg ugyanennek a felkiáltásnak a mohawk megfelelőjét rebegje el.

			A sor végén Lachlan Hunt állt, Jamie egyik korábbi bérlője, akit elűzött a Ridge-ről. Lachlan nem hagyta, hogy a felesége könyörögni menjen Jamie-hez, így azok közé a férfiak közé tartozott, akik végül valóban távoztak. Jamie gyomra egészen kicsire szűkült.

			Lachlan is észrevette őt, és rémülten, kikerekedett szemmel meredt rá.

			Jamie habozott, de csupán néhány másodpercig.

			– Állj! – üvöltötte, amilyen hangosan csak tudta, és ifjú Ian is a segítségére sietett.

			– Az a férfi – mutatott Jamie Huntra – a bérlőm.

			– Nem, ő egy átkozott tory! – vágott vissza Cleveland ravaszan.

			Azzal előrelendült, és áthúzta a hurkot Lachlan Hunt fején. Jamie válla megfeszült, és érezte, hogy ifjú Ian közelebb lép hozzá.

			Ám még mielőtt végigvihette volna a tervét, azaz hogy a nagy hasánál fogva felökleli és ledönti a lábáról Clevelandet, majd ráugrik, és aláveti magát mindennek, amit Cleveland tenni akar vele, amíg ifjú Ian elsurran Hunttal a sötétben, egy másik elkínzott hang hasított az éjszakába.

			– Locky! Az ott a bátyám!

			Egy fiatalember verekedte át magát a tömegen, ami igencsak jól szórakozott ezen a második közbevágáson.

			– Ő pedig itt, gondolom, valaki nagyapja, mi? – kiáltotta egy nagyszájú, majd elhajított egy nedves tobozt, ami mellkason találta a legfiatalabb foglyot. Ez ismét derültséget keltett, miközben Jamie-nek sikerült levegőhöz jutnia.

			– Nem számít, kicsodák! – szólt közbe valaki. – Toryk, úgyhogy lógni fognak!

			– De nem tárgyalás nélkül!

			– Kérem, kérem… Hadd búcsúzzak el tőle!

			Lachlan fivére eszeveszetten nyomakodott át a tömegen – ami nem is állt az útjába. Voltak, akik együttérzőn mormogtak. Mindkét fiú fiatal volt még, egyikük sem lehetett több húszévesnél.

			Jamie nem várt tovább. Oldalba bökte Iant, és oldalra slisszolt, át a férfiak között. A felhők ismét összezártak, és a kiszemelt akasztófa alatt rebbenő fény csupán elvétett szürke foltokat hintett a sötétbe. Aztán a kis láng egy utolsó füstpamacsot a levegőbe bocsátva kihunyt, majd ifjú Ian olyan indián rikkantásokkal és kiáltásokkal lendült előre, amiktől mindenkinek megfagyott a vér az ereiben, aki csak hallotta. Jamie belépett a fa alá, összekötött karjánál fogva elkapta Huntot, és egy erős taszítással a közeli erdő felé terelte.

			Lachlan egyensúlyát vesztve botladozott, de amennyire csak tudta, tartotta a lépést, így nemsokára eltűntek a fa körül állók szeme elől és a mögöttük kibontakozó felfordulásból.

			Jamie előkapta a tőrét, és fűrészelni kezdte a kötelet.

			– Tudod, hol vagyunk? – kérdezte Huntot.

			Mögöttük a fánál szép kis hűhó kerekedett.

			– Nem. – Locky Hunt arca csupán egy sötét, ovális folt volt, de hangjában tisztán érződött a félelem. – Kérem, uram… Kérem! A… a feleségem…

			– Pofa be! – mordult rá Jamie, és nyögve rángatta és vágta tovább a kötelet. – Ide hallgass! Arra van nyugat – bökött előre az ujjával épp a férfi orra előtt. – A Medway-ültetvény úgy három mérföldnyire lehet abba az irányba. Francis Marion unokaöccséé, ő majd segíteni fog. Nem tudom, hol laksz mostanában, de azt tanácsolom, hogy keress új helyet. Küldj valakit a feleségedért, amikor már biztonságos távolságra vagy!

			– De… de ő… Az a nagydarab fickó felgyújtotta a házunkat – mondta Hunt, már sírt az idegességtől, a megkönnyebbüléstől és a megújult félelemtől.

			– Életben van – felelte Jamie magabiztosan, és remélte, hogy igazat mond. Cleveland egy vadállat volt, de amennyire Jamie tudta, még egyetlen asszonnyal sem végzett, hacsak nem nyomta agyon egyiküket, amikor ráfeküdt. De azt sem szándékosan tette… – Bizonyára meghúzta magát valahol a közelben. Írj a legközelebbi szomszédodnak, ő majd megtalálja. Most pedig menj!

			Az utolsó szál is engedett, és a kötél lehullott a férfi kezéről.

			Lachlan Hunt hebegett még valamit, valószínűleg hálálkodott, de Jamie határozottan megfordította, és taszított rajta egyet, amitől a fiú botorkálva megindult. Nem várta meg, hogyan boldogul, hanem visszasietett az akasztófához, ahol tovább folytatódott a perpatvar, ahogy Claire nevezte volna.

			Legnagyobb megkönnyebbülésére főleg Isaac Shelby és Larkin kapitány kiáltozott, akik erélyesen tiltakoztak Cleveland szórakozásról való elképzelése ellen. Közben ismét eleredt az eső, ami még tovább csillapította az akasztási kedvet, és a tömeg oszlani kezdett.

			Jamie is tompultságot érzett, és amikor ifjú Ian megjelent mellette, egyszerűen bólintott, köszönetképp megpaskolta a vállát, és fáradtan megindult vissza a sötétben Claire-hez.
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			A kristálytükör meghasadt 96

			1780. október 7.

			 

			Négy nap múlva megjelent előttük a hegy, mire a várakozás izgalma söpört végig az embereken. Jamie vére felpezsdült, és tudta, hogy a többiek is mind hasonlóan éreznek. Már hosszú ideje nem harcolt seregben, de azonnal felismerte fellobbanó erejét és hevét, ami felperzselte a fáradtságot és az éhséget is. A fájdalom és a veszteség érzete tovább kísértette, de már szinte súlytalanul. Ha Isten is úgy akarja, elérkezik majd az a pont a csatában, amikor a halál ott liheg mellettük, és talán meg is lovagolhatják. A szája kiszáradt, és ivott egy kortyot a langyos vízből, majd Claire-re pillantva felé nyújtotta a kulacsot.

			Claire-nek még az ajka is elsápadt, de sikerült rámosolyognia, és a kulacsért nyúlt. Ám a lovak megérezték a férfiakon végigáramló energiát, így a fejüket dobálva, horkantva, egymásnak ütközve topogtak, Claire pedig elejtette a kulacsot, ami azonnal eltűnt a földet taposó, sáros paták között. Jamie egy pillanatra azt hitte, hogy Claire majd utánaugrik, ezért elkapta a karját, hogy visszatartsa.

			– Ne aggódj! – mondta neki, bár tudta, hogy úgysem hallja a férfiak egyre fokozódó lármájában.

			Nem sok előnyt jelentett, ha csendben maradnak, és a fiatalabbak közül sokan kurjantgattak és érthetetlen fenyegetéseket kiáltottak az ellenségnek, de amazok még túl messze voltak ahhoz, hogy hallják őket. Claire azért bólintott, és megpaskolta Jamie kezét.

			Valahol elöl Cleveland rekedtes üvöltése harsant, mire a csapat lassított. Ideje volt oszolni, ellenőrizni a fegyvereket, gyorsan könnyíteni magukon, és felkészülni az ütközetre.

			Jamie megállt, a saját embereit hívva magasra emelte a puskáját, és lecsusszant a nyeregből. Roger Mac már ott volt, segített leszállni Claire-nek, akinek hosszú, csupasz lába fehéren villant a sáros, foszladozó alsószoknyák alatt. Ifjú Ian Jamie mellé lépett. Még hajnalban kifestette az arcát, és Jamie észrevette, ahogy Roger Mac döbbenten pislog rá. Legszívesebben felnevetett volna, de nem tette, helyette egyszerűen ifjú Ian vállára csapott, majd a férfiak felé intve azt mondta:

			– Vigyázz rájuk, rendben?

			– Maradj Claire mellett! – hagyta meg Rogernek, majd elindult, hogy egyeztessen a többi ezredessel.

			Már mind megálltak, és leszálltak a lovakról Campbell körül, aki továbbra is nagy, fekete heréltjén ült. John Sevier öccse, Robert, és másik két fiatalember még sötétben kisurrant a táborból, hogy felderítsék a helyzetet, és Jamie egy pillanatra úgy érezte, mintha zuhanna, mert ugyanazokat a szavakat ismételték el, amik Frank Randall beszámolójában is álltak, így azok most élénken megelevenedtek előtte.

			– Könnyen ki lehet szúrni Ferguson őrnagyot – mondta épp Robert Sevier, majd szemléltetés céljából végigsimított a mellkasán. – Piros-fehér kockás inget visel, és amikor láttuk, nem volt rajta kabát. Azonnal kitűnik a zöld egyenruhás tartományi csapatok közül.

			Hüvelyk- és mutatóujjából fegyvert formázott, és egyik szemét lehunyva úgy tett, mintha célozna. John Sevier a homlokát ráncolva figyelte, de nem szólt semmit, Campbell pedig csak bólintott.

			– Ezek szerint mind tartományi csapatok?

			– Nem, uram – felelte egy másik fiatal felderítő sietve, nehogy ismét Sevier jártassa a száját. – Sokan nem is viselnek egyenruhát.

			– De mindannyiuknak van fegyvere. Uram – tette hozzá a harmadik felderítő, nehogy kimaradjon.

			– Hányan vannak? – kérdezte Jamie, miközben a szavak furcsán feszítették a torkát.

			– Valamivel többen, mint mi, de nem annyival, hogy számítson – válaszolta Sevier, de Jamie fejében egy másik hang visszhangzott: Frank Randallé.

			A csapatok ereje majdnem megegyezett, de Fergusonnak több mint ezer embere volt, szemben az őt támadó kilencszáz patriótával.

			Halk morajlás futott végig a férfiak között: a nyugtázás és az elégedettség jele. Jamie nyelt egyet, epe ízét érezte a szájában.

			– Lehet, hogy többen vannak, de csapdába estek odafent – foglalta szavakba Cleveland a találkozó értelmét. – Mint a patkányok.

			Nevetve toppantott egyik nagy csizmájával, mintha véres péppé zúzna egy patkányt.

			Valószínűleg ezt szokta csinálni szórakozásból, gondolta Jamie. Megköszörülte a torkát, és az avarba köpött.

			Csupán néhány percbe telt, amíg megbeszélték, kinek a csapata merre megy (Jamie Campbell-lel és még többekkel fog tartani), azután Jamie visszament, hogy maga köré gyűjtse az embereit, és megossza velük a tervet.
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			Roger azt az utasítást kapta, hogy vigyázzon rám – vagyis, ahogy Jamie fogalmazott valamelyest udvariasabban, hogy várjon, amíg a támadók elérik a hegynyerget.

			– Akkor tudtok a leginkább segíteni, ha akkor érkeztek, amikor az embereknek a legnagyobb szükségük van rátok – mondta nekünk azon a határozott hangján, ami azt jelentette: elvárja, hogy engedelmeskedjünk.

			Bizonyára kiült az arcomra, mit gondolok, mert rám pillantott, akaratlanul is elmosolyodott, majd leszegte a tekintetét.

			– Vigyázz rá, Roger Mac! – kérte.

			Két keze közé fogta az arcomat, és röviden megcsókolt. Keze és arca forrón lüktetett, és miután elhúzódott, hűvös levegő érintette a bőrömet.

			– Tha gràdh agam ort, mo chridhe – mondta, majd eltűnt.

			Rogerrel tökéletes egyetértésben néztünk össze.

			– Mesélt neked róla, ugye? – kérdeztem, miközben figyeltem, ahogy Jamie felfelé menet beleveszik a bozótosba. – Frank könyvéről.

			– Igen. Ne aggódj, utánamegyek.

			Az aljnövényzet úgy recsegett és ropogott, mintha a hegy lángra kapott volna. A levelek és törzsek között egy-egy pillanatra feltűntek a férfiak, akik hanyagul, céltudatosan csörtettek előre. 

			Elkezdődött.

			– „Átkom lesújt!” – így felrivallt a hölgy, Lady Shalott.

			Addig fel sem tűnt, hogy ezt hangosan is kimondtam, amíg észre nem vettem Roger meglepett pillantását. Azonban bármit akart is mondani ezután, azt elfojtotta William Campbell kiáltása.

			– Rajta, fiúk, rajta! Üvöltsetek, mint az ördögök, és harcoljatok, mint a kénköves pokol serege!

			A hegyoldal megremegett, mire egy rémült mókus leugrott egy fölöttem lévő ágról, és amint földet ért, nedves ürüléket lövellve maga mögött futásnak eredt.

			Roger hasonlóan tett – csak ő ürülék nélkül –, a lehető leggyorsabban igyekezett felfelé az emelkedőn a fák között, időnként belekapaszkodott egy-egy ágba, hogy az lendítse tovább.

			Kicsivel lejjebb észrevettem William Campbellt, aki továbbra is nagy, fekete lován trónolt. Ő is meglátott, és odakiáltott valamit, de nem figyeltem rá, nem is álltam meg, hanem a szoknyámat felkapva rohantam. Bármi történjék is Jamie-vel a következő percekben, én ott leszek mellette.

			 

			 

			Roger

			 

			– Senkin sem segíthetsz holtan, élve sokkal hasznosabb lehetsz. Lehet, hogy Isten szolgája vagy, de most az én parancsaimat követed. Maradj itt, amíg eljön az időd!

			Ezek után a szavak után Jamie vigyorogva a hátára csapott, majd sarkon fordulva odakiáltott az embereinek, hogy itt az idő. Roger kapott Jamie-től két rendes pisztolyt tokban, egy tölténytáskát és egy lőporos szarut. Valamint egy kézzel faragott, nagy fakeresztet bőrszíjon, amit az apósa végső simításként átvetett Roger fején.

			– Hogy ne lőjenek le – magyarázta. – Legalábbis szemből.

			Claire feszült és gondterhelt volt, de a kereszt láttán akaratlanul is elmosolyodott, majd loccsanó hangok kíséretében átadta Rogernek a kulacsot.

			– Víz – mondta –, némi whiskyvel és mézzel. Jamie szerint odafent nincs víz.

			A férfiak már készen álltak, és felfegyverkezve azonnal előrajzottak a fák és bokrok közül. Arcuk gyöngyözött és csillogott a kalap alatt, fogukat harcra készen kivillantották. Buzgalmuk egy pillanatra ott izzott Roger vérében is, de az ő része ebben a csatában később jön el, az elesettek között. Ahogy eszébe jutott a savannah-i csatamező, a meleg idő ellenére is hideg mart a szívébe.

			Legnagyobb megdöbbenésére azonban a férfiak köré gyűltek, lekapták a kalapjukat, és várakozón néztek rá. Hirtelen Jamie termett mellette.

			– Kérlek, áldj meg minket a csata előtt, a mhinistear! – kérte tiszteletteljesen, és ő is levette a kalapját, amit aztán a mellkasához szorított.

			Jézusom! Mi a csuda…

			– Drága Urunk! – kezdte, miközben halványlila gőze sem volt arról, hogyan fogja folytatni, de végül a szavak egymás után derengtek fel előtte. – Kérünk téged, védelmezz minket, ó, Urunk, és maradj mellettünk ezen a napon, a csatában! Kegyelmezz meg nekünk vétkeinkért, és add, hogy mi is kegyelmet tanúsíthassunk ott, ahol tudunk! Ámen. Ámen – ismételte erőteljesebb hangon, amit a férfiak dünnyögve visszhangoztak, majd visszavették a kalapjukat.

			Jamie a magasba emelte a puskáját, úgy kiáltotta:

			– Campbell ezredeshez! Futólépésben!

			A milícia elégedett mordulással zárt össze, és azonnal megindult Campbell ezredes felé, aki a hegy lábánál futó egyenetlen ösvényen ült fekete heréltjén. Jamie figyelte őket, majd hirtelen visszafordult, és egyik kezét a Roger mellkasán lógó keresztre szorította.

			– Imádkozz értem! – kérte halkan, aztán már ott sem volt.

			 

			 

			

			
				
						96 A versrészlettel és a következő fejezet címével együtt: idézet Alfred Tennyson Lady Shalott balladája című verséből, Rossner Roberto fordítása.
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			Átkom lesújt

			Claire

			 

			Mielőtt még százlábnyit megtehettem volna felfelé – meg-megcsúszva a lehullott leveleken, és ágakba kapaszkodva, nehogy elessek –, eldördültek az első lövések. Ijedten megpördültem, és visszafelé rohantam, de szinte azonnal elcsúsztam, megbotlottam egy kőben, és kitárt karral, a hasamon szánkáztam lefelé néhány lábnyit.

			Nekiütköztem egy facsemetének, ami meghajlott, mire átbucskáztam rajta, és végül a hátamra érkeztem. Egy pillanatig dermedten, levegő után kapkodva feküdtem, és a kibontakozó csata zajait figyeltem.

			Aztán átfordultam, négykézlábra emelkedtem, és kúszva folytattam az utamat felfelé.

			 

			 

			Jamie

			 

			Az egész nagyon gyorsan és ádázul zajlott.

			Frank Randall igazságos küzdelemként írta le, és ebben nem is tévedett, bár abba talán nem gondolt bele, milyen az izzadságtól csuromvizesen, fegyverfüstöt lélegezve részt venni benne.

			Füttyentett egyet, mire a hallótávolságon belül lévő néhány embere odasietett hozzá.

			– Felfelé vesszük az irányt, de óvatosan – mondta, túlkiabálva a fegyverek ropogását. – A tartományi csapatoknak bajonettjük van, amit használni is fognak. Ha ezt látjátok, térjetek ki oldalra, és másik irányból közelítsetek!

			A férfiak bólogattak, majd megindultak felfelé. Néhány lépésenként megálltak, hogy tüzeljenek, újratöltsenek, egy másik fa mögé húzódjanak, és mindezt újrakezdjék. Már nemcsak a fegyverek füstjét lehetett érezni, hanem a megtépázott fák, a fanedv és az égő fa illatát is. Még nem érkezett el a bajonettek ideje.

			 

			 

			Claire

			 

			Úgy százlábnyira a csúcstól kénytelen voltam megállni. Egy nagy diófához lapultam, és lehunyt szemmel kapaszkodtam belé. Egy golyó csapódott a törzsbe, épp a kezem fölött, mire rémülten kaptam el a karomat. Újabb golyók hasítottak el a fák között, megtépázták a leveleket, és éles kis csattanással fúródtak a fába. A közelben felhangzó rövid kiáltások és nyögések arról árulkodtak, hogy embert is értek.

			Olyan erősen vájtam az ujjaimat a kéregbe, hogy éles kis szilánkok fúródtak a körmöm alá, de túlságosan féltem ahhoz, hogy emiatt aggódjak. A támadóim észrevehették korábbi mozdulatomat, mert a következő pillanatban sortűz alá vették a fát, amitől kéreg- és fadarabkák röppentek a levegőbe, az arcomat karistolták és a szemembe kerültek. Lehunyt, könnyes szemmel a fához préselődtem, minden erőmmel az ellen küzdöttem, hogy rikoltozva futásnak eredjek lefelé. Egész testemben reszkettem, és nem tudtam megállapítani, hogy a lábamon verejték vagy vizelet csorog-e lefelé, de nem is érdekelt.

			Érzésre nagyon sokáig tartott. A vér hangosan lüktetett a fülemben – ebbe a hangba kapaszkodtam. Féltem, nagyon féltem, de már nem pánikoltam. A szívem még vert, nem lőttek meg.

			Még.

			Monmouth emléke borzongatóan söpört végig rajtam. A szemem égett, előtte levelek és az üres ég kavargott szédítően, és éreztem, ahogy a vér elhagyja a testemet, a térdem megrogy…

			– Rajta! Kiáltsatok! Még egyet, még egyet! – kurjantotta Campbell mögöttem, valamivel lejjebb.

			A következő pillanatban üvöltések, rikkantások, bömbölések harsantak, majd fegyverüket csattogtató, döngő léptű férfiak robogtak el mellettem, akik újra és újra elkiáltották magukat, amikor elég levegőhöz jutottak.

			Jézusom, hol lehet Roger?

			 

			 

			Jamie

			 

			Újra és újra lenyomta a csövön a puskavesszőt. Megállt, hogy levegőt vegyen, és megérintette az övén lógó, dudorodó lőszeres erszényét. Mennyi maradhatott? Elég…

			Most már elég közel jártak a réthez ahhoz, hogy láthassák az ellenséget. Kilépett a fa menedékéből, és lőtt. Aztán halk, de éles füttyöt hallott. Ferguson, ez ő lehetett. Randall szerint a kis embernek nem volt akkora hangja, hogy túlkiabálja a csata robaját, ezért füttyjelekkel irányította a csapatait. Mintha egy falkányi terelőkutyát hívna, gondolta.

			Üvöltés hangzott odafentről, amit az egész réten elismételtek és visszhangoztak.

			– Bajonetteket fel!

			 

			 

			Claire

			 

			Odafentről, a távolból elszórt kiáltások hangzottak. Aztán hirtelen újabb szakadozott üvöltés tört elő az ostromlókból, majd az erdő megindult, ahogy a férfiak előbukkantak a fák menedékéből, és kezükben puskával, övükön lengő lőporos szaruval szökkenve, mászva siettek el mellettem felfelé. A zsivajon keresztül is éles füttyentést hallottam a hegy teteje felől, amit egy újabb és egy újabb követett. Ferguson terelte a csapatait.

			Jóval feljebb újult erővel folytatódott a csata. Néhány üvöltést hallottam, és azt a fajta ordítást, ami akkor jellemzi a férfiakat, ha a szavak elhagyják őket. Újabb füttyentés hasított a levegőbe, majd az ismétlődő kiáltás:

			– Bajonettek!

			Továbbra is remegve kényszerítettem magam, hogy felálljak. A ruhaujjammal megtöröltem az arcomat, körülöttem elmosódott és darabokra szakadt az erdő. A fákról törött ágak lógtak, a levegő sűrű volt az összezúzott növények és a lőporfüst szagától. A férfiak pedig továbbra is lihegve, a fák között fel-felvillanva szaladtak felfelé. Az egyikük nekem jött, mire nekiestem a nagy diófának.

			– Nénikém! – Egyszer csak ifjú Ian termett ott, és megragadta a karomat. – Mit keresel itt? Jól vagy? Hol hagytad Roger Macet?

			Csupán egy gyenge nyöszörgést tudtam kipréselni magamból válaszul, amikor valahonnan lejjebbről Campbell ezredes hangja bömbölt:

			– Még egyet, fiúk! Még egy kurjantást!

			Azokból, akik elég közel voltak ahhoz, hogy hallják, válaszul rikoltások szakadtak fel. Ian eltűnt az emelkedőn a sűrűsödő füstben, én pedig ismét ott maradtam, mint egy letört faág, amit már csak egy vékony kéregfonál tart a magasban.

			Ekkor reccsenés, fojtott átkozódás hallatszott, és a föld peregve megindult, ahogy valaki elcsúszott, mire a hang irányába fordultam, és egy asszony arcával találtam szemben magam. Ő is éppannyira meglepődött, mint én, és egy ideig csak bámultunk egymásra, de csak a szemét figyeltem meg jobban, ami fekete volt az ijedtségtől. Aztán botladozva elfutott mellettem, amikor elesett, mintha egyazon mozdulattal fel is pattant volna, majd eltűnt a hegy aljánál. Én csak pislogtam, nem voltam benne biztos, hogy valóban láttam-e. Pedig ott volt: a ruhája elszakadt, és az egyik som ágai közé egy sárga kalikócsík akadt a ruhájáról. Kábán néztem körbe.

			– Maga meg mi az ördögöt csinál itt? – Campbell ezredes immár a földön állt, éppen mellettem, ingujjban és a lőporfüsttől fekete arccal. – Menjen vissza, azonnal menjen vissza, asszonyom!

			Nem várta meg, hogy engedelmeskedem-e, hanem kiáltozva rohant felfelé. Odafent is üvöltések harsantak, és egy csapat férfi lefelé zúdult, de csak egy darabon, mielőtt kitértek oldalra, és egy tisztet követve újra próbálkoztak. Két varjú lebegett lefelé, majd szállt le egy közeli fára, onnan szemléltek hanyag érdeklődéssel. Az egyikük észrevette a verdeső sárga anyagot, és leszökkenve megpróbálta felcsippenteni.

			A szám kiszáradt, és amikor a kezemmel letöröltem a verejtéket a homlokomról, éreztem, hogy a diófa kérge mintát hagyott az arcomon.

			A fütty élesen hasított a levegőbe odafent, de aztán beleveszett az elsöprő erejű kiáltásokba és az ismét felhangzó számtalan lövésbe. A támadók elérték a tisztást.

			 

			 

			Jamie

			 

			A feje köré tekert kendő nedves lett, a verejték és a fegyverek füstje csípte a szemét. Erősen pislogva igyekezett szabadulni tőlük, közben a csontjaiban érezte a fegyvertöltéssel járó csattanást és puffanást, a puska súlyos volt a kezében, a tus keményen nyomódott fájós vállának. Zöld… A rét férfiaktól hemzsegett, zöld egyenruhák pettyezték. Tüzelt, és az egyikük összeesett.

			Ferguson füttye élesen, magasan hasított keresztül a lármán. Az őrnagy még a lován ült, próbálta összeterelni az embereit, de mintha halakat akart volna beterelni egy hálóba – bajonettel a fegyverükön fel-alá rohangáltak, hol a levegőbe szúrtak, hol lőttek, de egyre inkább körbefogták őket, és lökdösődve igyekeztek célpontot találni.

			Miért is ne?

			A füst reszelősen kaparta a tüdejét, mire megköszörülte a torkát, és kiköpött. Most már minden csak percek kérdése volt, és Randall könyvéből tudta, hogy mi lesz Fergusonnal. Kímélje meg az életét, tudva, milyen sors vár rá? Akkor már legalább egy skót végezzen vele… Nem volt ideje jobban végiggondolni, tekintete a kockás ingre tapadt, ujja megfeszült a ravaszon. Kilépett oldalra, a puskacső követte a célpontot, ám ekkor a lába beleakadt valamibe. Rúgva, türelmetlenül próbált szabadulni a beléakaszkodó bokortól, mire egy tövis a vádlijába fúródott.

			– Ifrinn!

			Összerezzenve lenézett. A nagy kígyó, ami megharapta, most rémülten tekergett a lába körül, mire Jamie – szintén rémülten – arrébb ugorva kirúgott.

			Az első golyó a mellkasát találta el.
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			Rengeteg vér

			Mintha egy örökkévalóságig tartott volna, pedig tudtam, hogy valójában csak percek teltek el, és már csak percek maradtak hátra. Odafent kiáltások, üvöltések, lövések… az elsütött muskéták dördülése, az élesebben csattanó puskák ropogása… 

			Minden egyes lövést megéreztem, mintha engem találtak volna el, és megborzongtam a fa mögött.
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			Pontosan hallottam, mikor fordult meg a csata menete. Egy pillanatra csend állt be, majd újabb lövések és ordítások hangzottak, de ezek már másmilyenek voltak. Kisebb volt a hangzavar, kevesebb a lövés… A fütty elcsendesedett, a kiáltások fokozódtak, de hangnemet váltottak. Vadabbak, diadalittasabbak lettek.

			Nem várhattam tovább. Kiléptem a fa nyújtotta menedékből, és felfelé botorkáltam a hegyoldalon, hol megcsúsztam, hol elestem, hol pedig négykézláb kúsztam. 

			Aztán elég magasra értem ahhoz, hogy lássam, mi történik. Még káosz uralkodott, de a lövések szinte teljesen elhallgattak. Még feljebb másztam, ki a tisztásra. Úsztam a verejtékben, a lábam remegett az elmúlt egy óra feszültségétől, a szívem pedig gőzkalapácsként vert.

			Hol vagy? Hol vagy?

			A rét egyik oldalán kisebb tömeg préselődött össze: a lojalista foglyok, felük zöld tartományi egyenruhában, a többiek a földművesek egyszerű öltözékében, mint a mieink…

			A mieink… Egyszerre akartam belátni az egész teret, hogy rátaláljak valakire – ha nem is Jamie-re, legalább egy ismerős arcra.

			Aztán észrevettem Cyrust, Magas Fát. Úgy festett, mint akit villám sújtott, arcát a lőporfüst fekete maradéka lepte, kivéve ott, ahová a verejték kis ereket rajzolt. A lábán állt, de kábán pillantott körbe.

			Az emberek fel-alá nyüzsögtek, lökdösődtek, tolongtak, egy fiatalember nekem is jött, és majdnem fellökött. Miután visszanyertem az egyensúlyomat, ösztönösen bocsánatot rebegtem.

			Aztán megláttam a kezében Jamie puskáját.

			– Hol szerezte ezt a fegyvert? – kérdeztem vadul, és megragadtam a karját, olyan erősen szorítottam, amennyire csak tudtam.

			– Maga meg ki a csuda?

			Döbbenten és sértetten próbált szabadulni, de a hónaljába mélyesztettem az ujjaimat, mire felkiáltott, és tovább rángatózott.

			– Hol szerezte? – üvöltöttem.

			Úgy kapaszkodtam belé, mintha az életem múlna rajta, míg ő tekeregve, átkozódva üvöltött. Erősen sípcsonton rúgott, de közben a fogása valamelyest engedett a fegyveren, mire a karját elengedve kikaptam a kezéből.

			– Azonnal árulja el, hol a rohadt életben szerezte, különben istenemre mondom, agyonverem vele!

			Szeme erre kiguvadt, mint egy rémült lónak, és kezét békítően felemelve hátrálni kezdett.

			– Már úgyis halott! Nincs rá szüksége!

			– Ki halott?

			Alig hallottam meg a szavakat, a vér olyan erővel zúdult a fülembe, hogy az csengeni kezdett. Ám ekkor egy nagy kéz elkapta a vállamat, és elhúzott a fiútól, aki azonnal menekülőre fogta, de Bill Amos – ugyanis ő lépett mellém – elengedett, és két nagy lépéssel utolérte a fiút, két kézzel felemelte, és megrázta, akár egy rongyot.

			– Mi a probléma, asszonyom? – kérdezte.

			Letette a fiút a földre, és felém fordult. Szavai nyugodtan csengtek, de ő maga nem tűnt annak. Egész testében remegett a vérszomjtól és a csata hevétől, és már attól tartottam, mindjárt akaratlanul is megöli a fiút. Nagy ökle ütemesen újra és újra megszorította a fiatalember vállát, mintha képtelen lenne uralkodni magán, miközben a fiú nyöszörögve könyörgött, hogy eressze el.

			– Ez… – Képtelen voltam megtartani a fegyvert, kicsúszott a markomból, és épp csak sikerült elkapnom, a puskatus a földnek koppant. – Ez Jamie-é. Tudnom kell, hol van!

			Amos hosszan kifújta a levegőt, és egy ideig csak fújtatott, majd bólintott.

			– Hol van Fraser ezredes? – kérdezte a fiútól, és ismét megrázta, bár ezúttal finomabban. – Hol van a férfi, akitől ezt elvetted?

			A fiú most már sírva fakadt, feje ide-oda billent, a könnyek csíkot húztak földtől és lőportól maszatos arcára.

			– De hiszen halott – mondta.

			Remegő ujjával egy kis, köves kiszögellésre mutatott a hegynyereg széle közelében, úgy ötvenyardnyira.

			– Nem, átkozottul nem az! – közöltem vele, és pofon vágtam.

			Azzal bicegve elnyomakodtam mellette – rúgása nyomán zúzódás keletkezett a lábszáramon, de fájdalmat nem éreztem –, otthagyva Bill Amost, hogy egyedül birkózzon meg azzal, amivel szerinte meg kell birkóznia.

			A kiszögellés mögött, a kiszáradt fűben találtam rá Jamie-re. Rengeteg vérben.
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			Térdre rogytam, és eszeveszetten tapogatni kezdtem súlyos ruháit, amiket átáztatott a verejték – és a vér.

			– Mennyi ebből a te véred? – kérdeztem sürgetően.

			– Az összes.

			Jamie szeme csukva volt, ajka alig mozdult.

			– A jó rohadt életbe! Hol találtak el?

			– Mindenhol.

			Őszintén rettegtem tőle, hogy igaza van, de valahol el kellett kezdenem. Bricsesze egyik szára csatakos volt a vértől. De szerencsére nem artériás vérzés volt… Végigtapogattam a combját.

			– Ne… aggódj, Sass…

			Egy ideig csak zihált, majd hatalmas erőfeszítéssel kinyitotta a szemét, és kissé elfordította a fejét, hogy rám nézhessen.

			– Nem… félek – suttogta. – Tényleg… nem.

			Ekkor rövid, szinte néma köhögőroham fogta el, de az egész teste belerázkódott. Fel nem köhögte a vért…

			Miért köhög? Légmell? Szívasztma? Az ingét is vér áztatta. Ha egy golyó súrolta a szívét, de nem hatolt át rajta…

			– Nos, én azonban rohadtul félek! – csattantam fel, és erősebben szorítottam a combját, ujjaim ernyedt izmába vájtak. – Azt hiszed, csak ülök itt, és végignézem, ahogy apránként elszáll belőled az élet?

			– Igen.

			Szeme ismét lecsukódott, a szót alig lehetett hallani, ajka elfehéredett.

			Úgy tűnt, teljesen biztos abban, hogy meg fog halni, mire a félelem, ami addig csak a bőrömet bizsergette, hirtelen beljebb ásta magát, és karmával megragadta a szívemet.

			Jamie vére lassan, sötéten, vénásan terjedt. Vér áztatta sárban térdeltem, és a kötényemen is hatalmas, fekete-vörös foltok éktelenkedtek. Melegnek érződött a bőrömön, de biztos csak a nap melegétől.

			– Nem teheted – mondtam tehetetlenül. – Jamie… nem teheted.

			Szeme megint kinyílt, de elnézett mellettem, a távolba révedt, mintha valami nagyon-nagyon messzi dolgot figyelne.

			– Bo… csáss meg…

			Hangja vékony fonál volt csupán, és nem voltam benne biztos, hogy hozzám vagy Istenhez beszél-e.

			– Ó, Jézusom! – mondtam, és hideg vas ízét éreztem a számban. – Jamie… Kérlek! Kérlek, ne menj el!

			Szemhéja megrebbent, és lecsukódott.
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			Képtelen voltam megszólalni. Képtelen voltam megmozdulni. A gyász letaglózott, mire összegömbölyödtem, miközben továbbra is a karját tartottam, két kézzel, erősen kapaszkodtam belé, nehogy elnyelje a véres föld, hogy aztán örökre elválassza tőlem.

			A fájdalmon túl düh tombolt bennem, és az a fajta elszánt kétségbeesés, amitől a nők képesek egy autót is leemelni a gyermekükről. A gyermek gondolata és a vér szaga egy másik képet idézett fel bennem, és egy pillanatig nem ott térdeltem Jamie vérében a megadás forró mezején, hanem a szilánkos padlódeszkákon, a sercegő tűz előtt. Hallottam az üvöltést, éreztem a vér szagát, és csupán abba a nyirkos kis életfoszlányba és abba az egy mondatba kapaszkodtam: Ne engedd el!

			Nem engedtem el. Megragadtam Jamie-t a vállánál fogva, a hátára fordítottam, lerántottam róla a nedves kabátot, és középen feltéptem az ingét. A mellkasát ért lövés tisztán látszott, a közepétől kissé balra érte, vér szivárgott belőle. Szivárgott, nem spriccelt. És nem hallottam az átfúródott mellkas jellegzetes szörtyögő hangját sem. Bárhol volt is a golyó, az – még – nem hatolt be a tüdőbe.

			Úgy éreztem, mintha melaszban gázolnék, kimondhatatlanul lassúnak tűntek a mozdulataim, mégis, tucatnyi dolgot csináltam egyszerre: érszorítót kötöttem a combjára (a combverőér, hála istennek, nem sérült, mert ha sérült volna, Jamie már halott lenne), leszorítottam a mellkasi sebét, segítségért kiáltottam, egy kézzel újabb sérülések után kutattam, segítségért kiáltottam…

			– Nénikém! – Ian egyszer csak ott térdelt mellettem. – Jamie bácsi…

			– Szorítsd ezt!

			Elkaptam Ian kezét, és a Jamie mellkasán lévő nyomókötésre tapasztottam. Jamie felnyögött a becsapódástól, ami némi reménnyel töltött el. Ám a vértócsa így is egyre nagyobb lett alatta.

			Elszánt makacssággal dolgoztam tovább.
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			– Hallgass ide! – mondtam hosszúnak tűnő idő után.

			Jamie arca kifejezéstelen és sápadt maradt. A csapatok moraja a tiszta kék égbolton visszhangzó, távoli mennydörgésként jutott el hozzám. A hang végigáramlott rajtam, de figyelmemet a hatalmas, üres, türelmes, békés kékségre fordítottam – ami Jamie-t várta.

			– Hallgass ide! – ismételtem, és erősen megráztam a karját. – Azt hiszed, hogy lassanként meg fogsz halni, de nem így van. Hanem lassanként élni fogsz. Velem.

			– Nénikém, már meghalt. – Ian hangja halk volt, és rekedtes a könnyektől, nagy keze melegen pihent a vállamon. – Gyere! Most állj fel! Hadd vegyem fel! Hazavisszük.
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			Nem fogom elengedni. Már képtelen voltam megszólalni, nem maradt hozzá erőm. De nem engedtem el, és nem mozdultam mellőle.

			Ian olykor szólt hozzám. Más hangok is jöttek-mentek. Riadalom, aggodalom, düh, tehetetlenség hallatszott ki belőlük. De nem figyeltem oda rájuk.
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			Kék. Nem is üres. Hanem gyönyörű.
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			Négy sebet találtam. Egy golyó egyenesen átment a combizmán, de sem csontot, sem artériát nem ért. Helyes. Egy másik súrolta a jobb oldalát, a bordakosár alatt, és mély árkot hagyott. A seb erősen vérzett, de a golyó, hál’ istennek, nem fúródott be a hasába. A harmadik a bal térdkalácsát találta el. Ez szerencsésnek számított, mert alig vérzett, és a későbbi mozgásban sem akadályozhatta annyira, így azzal alig kellett foglalkoznom. Ami viszont a mellkasi sebet illeti…

			Nem hatolt át teljesen a szegycsonton, különben, úgy sejtettem, már halott lenne. De még ha a szegycsont el is vette a golyó lendületét, abban nem tudta megakadályozni, hogy kárt tegyen. Lehet, hogy roncsolta a szívburkot vagy a szív egy kisebb erét.

			– Lélegezz! – mondtam Jamie-nek, amikor rájöttem, hogy a mellkasa már nem emelkedik olyan észrevehetően. – Lélegezz!

			Nem láttam, hogy mozdulna a mellkasa, de amikor a szája fölé emeltem a kezem, mintha lágy légmozgást érzékeltem volna. A megrepedt szegycsonttal és benne vagy alatta a láthatatlan golyóval nem végezhettem mellkaskompressziót.

			– Lélegezz! – leheltem, miközben friss kötést tettem a térdére, és sietve betekertem, hogy enyhén leszorítsam. – Kérlek, kérlek, kérlek, lélegezz…

			Egy idő után ifjú Ian ismét előbukkant, leguggolt mellém, és adogatta a szükséges dolgokat a táskámból. Mintha az Üdvöz légy, Máriát mormolta volna, de azt már nem tudtam megállapítani, hogy gaelül vagy mohawk nyelven-e. Szórakozottan eltűnődtem, honnan tudom egyáltalán, hogy az Üdvöz légy, Mária az, majd lassan rájöttem, hogy amúgy is egy végtelen, kék tér tölti ki az elmémet. Kék, mint a Szűz köpenye… Kipislogtam a szememet csípő verejtéket. Jamie arca most nyugodt és békés volt. Vajon a mennyországot látja, ahogy én is a csukott szemén keresztül?

			– Kezd elmenni az eszed, Beauchamp – motyogtam, és tovább dolgoztam, minden erőmmel igyekeztem elállítani a vérzést. – Adj neki mézes vizet! – kértem Iant.

			– Nem tudná lenyelni, nénikém.

			– Átkozottul nem érdekel! Adj neki!

			Ekkor egy kéz nyúlt át Ian válla fölött, és elvette a kulacsot. Roger volt az. Arcát és kezét vérfoltok szennyezték, fekete haja kilazult, verejtéktől nedvesen lógott, vörös és sárga levelek tapadtak bele.

			Lehet, hogy felzokogtam az apró megkönnyebbüléstől, hogy ott van. Roger egyik kezével Jamie szájához tartotta a kulacsot, a másikkal gyengéden megérintette az arcomat. Aztán megfogta Jamie vállát, és kevésbé gyengéden megrázta.

			– Nem halhatsz meg, ember. A presbiteriánusok nem adnak fel utolsó kenetet.

			Talán nevettem volna, ha maradt volna hozzá elég levegőm. A karom könyékig csupa vér volt.
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			Nem fogom elengedni. Már képtelen voltam megszólalni, nem maradt hozzá erőm. De nem engedtem el, és nem mozdultam mellőle.

			Ian olykor szólt hozzám. Más hangok is jöttek-mentek. Riadalom, aggodalom, düh, tehetetlenség hallatszott ki belőlük. Ian és Roger is ott volt. De nem figyeltem oda rájuk.
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			Kék.

			Olyan szép!

			Egyáltalán nem üres.
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			Arcomat a mellkasára szorítottam, számat sérült szegycsontjára tapasztottam, nyelvemen a vér ezüstös íze a sós verejtékkel keveredett. Mintha éreztem volna szíve lassú – nagyon lassú – dobbanásait.

			Ba… Bamm……… Ba…… Bamm…

			Bree hevesen verő szívére gondoltam, a kis David apró, szorgos dobbanásaira az ujjaim alatt, próbáltam megérezni ujjbegyeimben a saját lüktető szívemet is, hogy mindezt az életet Jamie-be áramoltassam.

			Ne engedd el!
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			Időről időre halványan érzékeltem, hogy körülöttem zajlik az élet. Emberek kiáltottak, néhány lövés dördült, újabb üvöltések hangzottak…

			Hallottam Roger hangját, de nem szentelhettem neki a figyelmemet, hogy kiderítsem, mit mond. Azonban éreztem, amikor letérdel Jamie mellé, és egyik kezét ráteszi. Valami megrebbent benne és bennem, úgy szívtam be, akár az oxigént.

			 

			[image: ]

			 

			Jamie szaga megváltozott, és ez szörnyen megrémített. Éreztem a többi szagot is: a forró port, a lovakat, a meleg fémet, a fegyverfüstöt, a lóvizelet pocsolyáit a sáros földön, a hegyoldal megtépázott növényeinek és szilánkosra lőtt fatörzseinek rémületét. És Jamie verejtékét és vérét. Istenem, a vér… Átitatta a ruhám felsőrészét és a fűzőmet, az anyaguk hozzám és Jamie-hez tapadt a forró ragacsosság vékony rétegével, nem a friss vér vágottfém-szagával, hanem a mészárlás sűrű bűzével. Az izzadság hűvös, sikamlós és szinte szagtalan volt a bőrén, már nem érződött rajta a férfiasság alapvető ereje.

			Bőre hideg volt a verejték- és vérréteg alatt. Olyan szorosan préselődtem hozzá, amennyire csak tudtam, erősen kapaszkodtam a hátába, próbáltam elérni az izomrostjait és csontos kalitkájában megbújó szívét, hogy rávegyem, hogy verjen.

			Hirtelen valami meleget és kereket éreztem a számban, egy fémes ízt, ami áthatóbb volt a vérnél. Köhögve felemeltem a fejem annyira, hogy köpni tudjak. 

			Egy muskétagolyó volt az, még meleg Jamie testétől.

			Csendesen lélegzett… Lehelete csupán halvány fuvallat volt a homlokomon, csak azért éreztem, mert lehűtötte gyöngyöző bőrömet.

			Lélegezz! – gondoltam hevesen. Homlokomat a mellkasába fúrtam, a seb kis, sötét lyukához, láttam alatta tüdeje vérfoltos rózsaszínjét és levegőre éhező kékjét. A szívéig hatoltam, de szavak nélkül, csak lágy, lassú dobbanásának súlya maradt, rezzenése, mint két kis nehéz golyó egy-egy tenyeremen, egyik nehezebb, mint a másik. Ide-oda, ide-oda vetettem, majd külön, de gyors egymásutánban elkaptam őket.

			Ba-bamm… ba-bamm… ba––bamm…

			– Nem kellene… elvinnünk innen? – szólt egy érdes, bizonytalan hang valahol felettem. – Úgy értem… már úgyis…

			– Hagyd békén!

			Ez ifjú Ian volt. Leült mellém, hallottam a megnyúló szarvasbőr sóhaját a combján, és ahogy a mokaszinja csosszan a földön.

			Gyorsan, zokogó hanggal beszívtam a levegőt, olyan mélyre, amennyire csak tudtam, hogy mindkettőnknek jusson. Ifjú Ian óvatosan a vállamra tette a kezét, mintha nem tudná, mit tegyen, de jelezni akarná, hogy ott van.

			Ott. Egy tömör, alaktalan valami, ami megtört fénnyel ragyogott. Ian megsérült, de nem súlyosan, éreztem, ahogy az ereje lüktet, majd elhalványul, lüktet, majd elhalványul…

			Ott lüktetett bennem is. Egy pillanatra összezavarodtam, nem érzékeltem a saját testem határait. A hasamban, a vénáimban éreztem, ahogy Jamie lassan megadja magát, de a szívemben és az artériáimban ott áramlott Ian erős pulzusa is.

			És hol vagyok én?

			Ám tompán arra jutottam, hogy nem számít.

			Segíts! – fohászkodtam némán, és elengedtem a saját határaimat.
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			Még… nem…

			Mi négyen egész nap, egész éjjel és a következő nap nagy részében is ott maradtunk. Amikor ismét magamhoz tértem, Jamie mellett kuporogtam, a ránk borított vászondarab verdesett az enyhe szélben.

			– Tessék, nénikém!

			Ifjú Ian keze a karom alá csusszant, és finoman ülő helyzetbe emelt.

			– Mi…? – krákogtam.

			Ian egy kulacsot tartott a számhoz, mire ittam. Almabor volt, sosem kóstoltam még finomabbat. Aztán minden eszembe jutott.

			– Jamie?

			Homályos tekintettel körülnéztem, de képtelen voltam fókuszálni.

			– Életben van, Claire. – Ezt már Roger mondta, aki mosolyogva guggolt mellettem. Véreres szemmel, borostásan, de mosolyogva. – Fogalmam sincs, hogy csináltad, de életben van. Nem mertünk megmozdítani. Mármint egyikőtöket sem, mert nem akartad elengedni.

			Ismét körülnéztem. Továbbra is a sziklás kiszögellés mögött voltunk, védve a csatamezőn folyó eseményektől, de így is hallottam – és éreztem – a takarítás jeleit. Nyögések, beszélgetések, a talajba mélyedő ásók hangja és a félredobott föld puha puffanása. A halottak temetése.

			De nem a miénk.

			Jamie-re tettem a kezem. Halottnak tűnt. És én is halottnak éreztem magam. Ám láthatóan mégsem voltunk azok.

			Jamie mellkasa emelkedett és süllyedt a kezem alatt. Lélegzett, és bármennyire erőtlen volt is a mozdulat, úgy éreztem, mintha finom szellőként hömpölyögne végig rajtam.

			– Szerinted megmozdíthatjuk, nénikém? – kérdezte ifjú Ian. – Roger Mac talált egy tanyát nem messze innen, ahol meghúzhatjátok magatokat egy ideig, amíg eléggé megerősödtök az utazáshoz.

			Megnedvesítettem cserepes ajkamat, és Jamie fölé hajoltam.

			– Hallasz? – kérdeztem.

			Arca aprót rándult, majd ismét mozdulatlan lett, végül – egy gyötrelmesen hosszú pillanat után – kinyitotta a szemét. Épp csak egy sötétkék, kivörösödött résre, de kinyitotta.

			– Igen – suttogta.

			– Vége a csatának, és nem haltál meg.

			Egy ideig kissé eltátott szájjal bámult.

			– Még… nem – felelte meglehetősen kelletlenül.

			– Hazamegyünk – jelentettem ki.

			Egy hosszú percig csak lélegzett, majd annyit mondott: „Jól van”, és ismét lehunyta a szemét.

		

	
		
			[image: ] 149 [image: ]

			Átkozott bosszús, harapós, nehéz esetek

			Fraser’s Ridge

			1780. október 22.

			 

			–Nem fogok álmomban meghalni – jelentette ki Jamie makacsul. – Úgy értem… ha az Úr úgy dönt, hogy álmomban szólít el, akkor természetesen megyek. De ha a te kezed által kell meghalnom, szeretnék ébren lenni.

			Remegett a kezem, és a kötényem alá rejtettem, egyrészt azért, hogy leplezzem a reszketését, másrészt azért, nehogy megfojtsam.

			– Muszáj, hogy elaltassalak – mondtam a lehető legjózanabb érveléssel, ám a hangom végül egyáltalán nem lett visszafogott. – A lábadnak teljesen mozdulatlannak kell lennie, és ezt nem tudjuk elérni úgy, ha ébren vagy. Nem érdekel, milyen erősnek hiszed magad, képtelenség, hogy mozdulatlan maradj, és ehhez még az sem lenne elég, ha az asztalhoz kötöznélek… Amihez most nagyon is kedvem lenne – vetettem rá ingerült pillantást.

			– Tehát… – A kezem, hál’ istennek, megnyugodott, így kihúztam a kötényem alól, felemeltem az éter maszkját, és Jamie-re böktem az ujjammal. – Vagy nyugton maradsz, amíg megkapod az étert, vagy megkérem Rogert és Iant, hogy kötözzenek le, és aztán kapod meg. De akár tetszik, akár nem, el foglak altatni.

			Jamie erre azonnal felült, és lelendítette a lábát az asztalról, nyilván azzal a szándékkal, hogy – megrepedt térdkalács ide vagy oda – elinaljon.

			– Nem, nem, barátocskám.

			Roger egyik karjánál és vállánál fogva elkapta Jamie-t, míg Ian vízi mokaszinkígyóként az asztal mögé siklott, egyik kezével Jamie másik karját ragadta meg, a másikat pedig a nyaka köré fonta.

			– Feküdj vissza, bácsikám! – mondta megnyugtató hangon, de közben szorított a fogásán, és maga felé húzta Jamie-t. – Minden rendben lesz. Claire néni nem fog megölni, de ha véletlenül mégis megtenné, Roger Mac most már hivatalosan is tiszteletes, szép temetést fog neked tartani.

			Jamie félig szörcsögő, félig morduló hangot hallatott, arca sötétvörös színt öltött, miközben igyekezett szabadulni. Ami azt illeti, örültem, hogy elég vér van a szervezetében ahhoz, hogy ilyen színe legyen.

			– Engedjétek el! – hessegettem el Rogert és Iant, akik kelletlenül elengedték Jamie-t.

			Jamie hevesen emelkedő és süllyedő mellkassal nézett rám, de nem próbált meg elmenekülni, amikor közelebb léptem hozzá. Kezemet sértetlen térdére tettem, és közelebb hajoltam, hogy halkan azt mondhassam neki:

			– Ha magadtól visszafekszel, elaltatlak, mielőtt lekötöznének. És amint végeztem, kikötözlek. Nem hagyom, hogy leszorítva ébredj. Megígérem.

			Jamie kezdett elegendő levegőhöz jutni, és már nem festett úgy, mint aki mindjárt rohamot kap.

			– Azt is megígéred, hogy fel fogok ébredni? – kérdezte reszelősen, és nem csak a fojtogatástól.

			– Ezt nem ígérhetem meg – feleltem a lehető leghiggadtabban, és megszorítottam a térdét. – De úgy száz az egyhez az esélye, hogy fel fogsz.

			Egy ideig némán fürkészte az arcomat, majd sóhajtott.

			– Nos, rendben. Kis korom óta szerencsejátékos vagyok. Gondolom, nem most van itt az ideje, hogy felhagyjak vele.

			Megtámaszkodott a tenyerén, és visszaemelte a lábát az asztalra. Sérült lábát csak akkora erőfeszítéssel tudta megmozdítani, hogy verejték gyöngyözött tőle a homlokán, de összeszorította a száját, és meg sem mukkant, amíg Roger és Ian megfogta a vállát, és segített neki hátradőlni.

			Mögöttem, a pulton egy kifőzött anyagszalvéta hevert, rajta négy vékonyra kalapált aranycsíkkal. Bree készítette őket, és aprólékos munkával kis lyukakat fúrt beléjük, ahol majd a csonthoz csavarozhatom őket. Maguk az acélcsavarok Jenny kis órájából származtak, aki azonnal felajánlotta őket, amikor rákérdeztem.

			Bonyolult, fáradságos műtét lesz, de a maszkom mögött mosolyogva szappanoztam be, borotváltam meg, majd kentem be a bőrfelületet alkohollal. A helyzet erősen emlékeztetett arra a napra, amikor arra készültem, hogy levágjam Jamie kígyó marta lábát. A marás után maradt kis barázda továbbra is látszott a lábán, a bokája fölött, szinte teljesen beleveszve a vörösesszőke szőrzetbe. Most nem féltettem az életét, sőt, örömmel töltött el a tudat, hogy amit tenni készülök a térdével, az nem fog neki fájdalmat okozni. Felnéztem Jamie-re, aki morcosan, de viszonozta a pillantásomat.

			A szemöldökömet vonogattam, majd őt gúnyolva én is morcos képet vágtam. Erre csak horkantott egyet és visszadőlt, de az arca ellazult. Ennek örültem a legjobban. Szembeszegült velem, és még ha kénytelen volt is engedni, nem mondott le a jogáról, hogy zsémbelődjön miatta.

			Az évek során sok olyan aranyos, barátságos, engedelmes pácienssel volt dolgom, akik pár óra leforgása alatt belehaltak a betegségükbe. Az átkozott bosszús, harapós, nehéz esetek azonban – tartozzanak bármelyik nemhez – szinte mindig életben maradtak.

			A maszk pamutgéz része nyirkos lett a tenyeremtől, mire a kötényembe töröltem a kezemet. Biccentettem a pulton álló éteres üveg felé, amit Bree át is adott. Közben gondterhelten figyelte az apját, aki összefűzte az ujjait a hasán, és kitartóan meredt a plafonra, így nyugtalanítóan hasonlított egy katedrális kriptájában fekvő, középkori lovagra.

			– Már csak egy mellkasodra fektetett kard és a lábadnál őrködő kiskutya hiányzik – jegyezte meg Bree. – És talán egy páncéling.

			Jamie aprót horkantott, de arca – épp csak egy kicsit – ismét elernyedt.

			– Lassan, mélyen lélegezz! – mondtam halkan, megnyugtatóan.

			Az éter illata szellemként lebegett elő az üvegből, amikor kinyitottam, és Ian visszafojtotta a lélegzetét, amikor elért hozzá.

			Jamie tekintete az enyémbe fúródott, és izmai megfeszültek, amikor az orrára és a szájára illesztettem a maszkot.

			– Csak lélegezz! Lehet, hogy szédülni fogsz, de ez hamar elmúlik. – Az áttetsző cseppek egymás után hulltak a gézre, majd eltűntek. – Szívd be a levegőt! Számolj neki, Bree! Tíztől visszafelé.

			Breet meglepte a kérés, de engedelmesen számolni kezdett:

			– Tíz… kilenc… nyolc… hét…

			Jamie szemhéja megrebbent, majd azonnal felnyílt, amikor ezt ő is megérezte.

			– Lélegezz! – szóltam rá határozottan. – …hat… öt…

			– Elment – jegyezte meg Roger, majd rájött, mit is mondott. – Úgy értem… elaludt.

			– …három, kettő, egy.

			Átnyújtottam Rogernek az üveget.

			– Gondoskodj róla, hogy ez így is maradjon! – mondtam. – Félpercenként egy csepp.

			Még egyszer, utoljára megmostam a kezem alkoholban, és ellenőriztem a kikészített eszközöket, míg Ian és Bree rongyokkal és lenvászon kötszerekkel erősen az asztalhoz kötözte Jamie-t, akinek az ujjai elernyedtek, keze erőtlenül lógott, amikor az oldalához fektették a karját. A fény jó volt. Jamie karján és lábán arany színben ragyogtak a kis szőrszálak, a kötésén átszivárgó vér pedig egy rózsa belső szirmait idézte. Az én légzésem is egyenletesebbé vált, szívverésem lelassult, éreztem az ujjbegyeimben is. Valamelyik szent most biztosan velem volt. Legszívesebben hátrasimítottam volna Jamie haját a homlokáról, de nem akartam megtörni a steril körülmények eddigi látszatát, úgyhogy úgy hagytam.

			Jamie-t olyan stabilan kötözték a helyére, akár egy dohányos hordót egy hajó rakterébe, de Brianna a biztonság kedvéért megfogta és tartotta a lábát. Biccentettem neki, majd Jamie térdére irányítottam a figyelmemet, és olyan feszesre húztam a bőrt a térdkalács fölött, amennyire csak tudtam.

			Kézbe vettem egy tampont, mire az alkohol csípős szaga elegyedett a pézsmaillatú éterrel, kiszorítva az ablakon beáramló fenyő- és gesztenyemakkillatot.

			– Olyan szag van itt, mint egy igazi kórházban, nem igaz? – jegyeztem meg, és munkához láttam.
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			Megvártam, amíg Jamie rendben magához tér, bekötöztem és sínbe raktam a térdét, majd jó adag laudánumot adtam neki a fájdalomra. Miután ismét elaludt, ott hagytam a rendelőben, és a folyosón át a konyhába mentem, mivel kissé éhes voltam, közben pedig nagy elégedettséget is éreztem. A műtét gyönyörűen sikerült. Jamie-nek jó, erős csontozata volt, úgyhogy a térde is szépen össze fog forrni, és bár a lábadozás kétségtelenül fájdalmas lesz, biztos voltam benne, hogy idővel ismét könnyedén tud majd járni.

			A ház elcsendesedett, a segédeim már mind szétszéledtek. Fanny épp Cyrusszal sétált valahol, a többiek pedig mindannyian átmentek a Murray-házhoz almabort inni és kecskét fejni. Éppen ezért eléggé meglepődtem, amikor Jennyt találtam a konyhában. Egyedül ült a padon, és merengve bámulta a tűz fölött lágyan gőzölgő, nagy üstöt.

			– Az öcséd jól van – jegyeztem meg könnyedén, és kinyitottam a szekrényt, hogy megnézzem, mink maradt.

			– Jól van – felelte szórakozottan, de aztán magához tért révedezéséből. – Úgy értem… Igen, az nagyon jó. Szerinted könnyen tud majd járni?

			– Még néhány hétig valószínűleg nem – válaszoltam. – De biztosan lábra tud majd állni, és minél többet jár, annál könnyebb lesz. – Találtam egy háromnegyed aszalt barackos pitét, amit odavittem az asztalhoz. – Eszel velem belőle?

			– Nem – vágta rá automatikusan, de aztán meglátta, mi az. – Ó, igen, köszönöm.

			Vágtam a pitéből, hozam egy kis tejet a hűtőtartályból, amit Bree épített a padlóba a konyha sarkában, és feltálaltam az ételt. Jenny lassan felállt, és úgy helyezkedett, hogy velem szemben üljön.

			– A sachem ma reggel eljött a házunkhoz, hogy közölje, ideje, hogy visszatérjen északra – mondta.

			– Ó.

			Ettem egy falatot a pitéből, ami mennyei volt. Valószínűleg Fanny sütötte, ő volt a legügyesebb pék a családban. Jenny nem mondott mást, és bár a villa már ott volt a kezében, még nem szúrta bele a pitébe.

			– És? – bátorítottam.

			Nem jött válasz. Bekaptam egy újabb falatot, és vártam.

			– Nos – szólalt meg végül. – Megcsókolt.

			Egyik szemöldökömet felvonva néztem rá.

			– És visszacsókoltad?

			– Igen – mondta döbbenten. Egy ideig eltűnődött, aztán felém sandított. – De nem akartam – tette hozzá, mire elmosolyodtam.

			– De élvezted?

			– Nos, nem fogok hazudni neked, Claire. Igen, élveztem. – Hátradöntötte a fejét, és a plafonra szegezte a tekintetét. – És most mi legyen?

			– Ezt tőlem kérded?

			– Nem, magamtól – mondta, és a nyomaték kedvéért apró skót hanggal egészítette ki. – Visszamegy északra, az unokaöccséhez. Hogy elmesélje neki mindazt, amit a háborúról megtudott, így eldönthessék, továbbra is a britek oldalán harcolnak-e, vagy… – Egy pillanatra elhallgatott. – Indulnia kell, mielőtt rosszra fordul az idő.

			– Megkért, hogy menj vele? – kérdeztem finoman.

			Jenny megrázta a fejét.

			– Nem volt rá szükség, ahogy arra sem, hogy válaszoljak. Akar engem, és én… Nos, ha csak róla és rólam lenne szó, az egy dolog, de így más a helyzet. Nem mehetek vele, hogy itt hagyjam a családomat, főleg mivel tudom, mik történhetnek veletek. És persze ott van Ian…

			Ellágyuló hangjából tudtam, hogy Ian Mòrra, a férjére gondol, nem pedig a fiára.

			– Tudom, hogy nem bánná – folytatta –, és nem csak azért, mert a sachem azt mondta – tette hozzá, kék szemével egyenesen rám nézve. – Azt is látja, hogy Ian még itt van velem, de ezt mondania sem kell, tudom, hogy így van. Mindig itt lesz velem – tette hozzá halkabban. – Egy nap talán más lesz. Nem úgy értem, hogy Ian el fog hagyni, hanem… talán más lesz. Ezt meg is mondtam neki, és a sachem azt ígérte, hogy majd visszajön. Amikor vége a háborúnak.

			Amikor vége a háborúnak. Hatalmas gombóc gyűlt a torkomba. Ezt már hallottam korábban is, sok-sok éve, egy másik háború szorító állkapcsa között. Akkor is ugyanilyen vágyódással, várakozással és belenyugvással ejtették ki a szavakat. Azzal a tudattal, hogy ha a háború véget is ér valaha, valójában sosem fog véget érni. A dolgok megváltoznak majd.

			– Biztos vagyok benne, hogy visszajön – mondtam.
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			És Lázár?

			Fraser’s Ridge

			1781. február 11.

			 

			Éreztem, ahogy Jamie felébred mellettem. Nyújtózott egyet, majd rémes nyikkanással megdermedt. Ásítottam, és az egyik könyökömre támaszkodtam.

			– Nem tudom, miért – jegyeztem meg –, de a térd- és lábfejsérülések fekvés közben jobban fájnak, mint amikor áll az ember.

			– Akkor is fáj, ha felállok – felelte Jamie.

			Ennek ellenére elhessegette segítő kezemet, és sikerült mindössze egy fájdalmas szisszenéssel és egy fojtott Szűzanyám kíséretében óvatosan átvetnie a rossz lábát az ágy szélén. Használatba vette az éjjeliedényt, majd egy ideig még ülő helyzetben maradva összeszedte az erejét. Végül egyik kezével az éjjeliszekrényen megtámaszkodva feltolta magát, és úgy állt ott inogva, akár egy virág a szélben.

			Kipattantam az ágyból, odavittem neki a botját a sarokból, ahová előző este dobta, a kezébe adtam, és közben azon tűnődtem, milyen lehetett az élet Mária és Márta számára, miután a fivérük, Lázár feltámadt. Aztán – miközben azt figyeltem, hogyan küzdi fel magára Jamie a ruháit – azon is eltűnődtem, milyen lehetett Lázár számára.

			Bármilyen lelkiállapotban volt is a halálakor, szerencsétlen ember valószínűleg azzal a tudattal távozott, hogy ezennel végzett a világgal. Az, hogy csak úgy visszahelyezték a testébe, egy dolog – az azonban, hogy így kénytelen volt visszatérni egy olyan élethez, amiről addig azt hitte, nem kell tovább élnie, már teljesen más helyzet.

			Jamie zord pillantást vetett magára a tükörben, egyik kezét végighúzta borostás állán, gaelül motyogott valamit, ugyanazzal a kezével a hajába túrt, megrázta a fejét, majd megindult lefelé reggelizni, útját a minden egyes lépésénél koppanó bot jelezte.

			Miközben én is öltözködni kezdtem, azon gondolkoztam, hogy lényegében az ilyesmi nagyon sokakkal megtörténik. Talán nem mindannyian kerülnek olyan közel a testi halálhoz, mint Jamie, de így is elvesztik azt az életet, amihez addig hozzászoktak. Aztán némileg letaglózott a felismerés, hogy én is pontosan ugyanezt éltem meg – ráadásul nem is egyszer. Először akkor, amikor a háború után első alkalommal keltem át a köveken, amik elragadtak a Frankkel közös, új életünktől – aztán ismét, amikor Culloden előtt ott kellett hagynom Jamie-t.

			Már rég nem idéztem fel ezeket az emlékeket. Most sem igazán vágytam rájuk, ugyanakkor némi vigaszt nyújtott a tudat, hogy megtörténtek… és hogy túléltem azt, hogy az események ilyen kegyetlenül kiszakítottak addigi életemből, és hogy minden ismert és szeretett dolgot elveszítettem – majd új életre keltem.

			Ez valóban vigaszt jelentett, és tovább nyugtatva magam Jennyre gondoltam, akit Ian halála addigi élete jó nagy részétől megfosztott, de aztán bátran hátat fordított mindannak, ami maradt belőle, hogy Amerikába jöjjön Jamie-vel.

			A csatában harcoló tartományi foglyokat lefegyverezték, összegyűjtötték és elvezették, de azt már nem tudtam, hogy hova. Azonban a milíciák mind feloszlottak, lényegében rögtön azután, hogy az utolsó fegyver is elsült. A férfiak kis csapatokban indultak haza, hogy felkutassák az útközben elveszített életük darabkáit.

			Vajon mikor kényszerülünk legközelebb arra, hogy mindezt megismételjük? Immár 1781-et írtunk. A yorktowni csatára októberben kerül majd sor – amit az amerikaiak meg is nyernek. A háborúnak vége lesz – legalábbis annyira, amennyire a háborúk véget érhetnek.

			Időről időre lesznek még harcok. Több közülük délen, de nem a közelünkben. Legalábbis Frank könyve szerint.

			– Akkor minden rendben lesz – közöltem a tükörképemmel.

			Jamie testben szépen gyógyult. Visszatérhetett a házba, amit szeretett, és a térde egyre jobb lett a használattól. A milíciája jórészt túlélte az ütközetet, és főleg kisebb sérüléseket szenvedett, bár két emberünket elveszítettük: Tom McHugh második fiát, Greget, és Balgair Finney-t, egy ötvenes éveiben járó, egyedülálló, Ullapoolból származó férfit, aki kevesebb mint egy éve élt a Ridge-en. Ha Jamie hajlandó beülni a dolgozószobájába, hogy merengve bámuljon a tűzbe, és elindulni a lepárlóhoz, majd visszafordulni – a teljes utat még nem tette meg, de nem tudtam, hogy azért-e, mert nem bírja elviselni elhagyatott, megrongálódott állapotát, vagy mert még nem tudott szembenézni azzal a munkával, amit a helyrehozása jelentene –, akkor hihettem abban, hogy végül teljesen vissza fog térni közénk.

			A kis Davy nagy segítség volt ebben. A kisfiú mindenki szívét beragyogta, és Jamie szeretett leülni vele, hogy gaelül magyarázzon neki, amiken Fanny jókat kuncogott, ha hallotta.

			Mégis… valami hiányzott belőle. A bevetetlen ágyra pillantottam. Miután visszatértünk, több mint két hónapig még nem volt elég ereje ahhoz, hogy szeretkezzünk – ami nem is csoda –, és bár azóta testileg fel tudtam izgatni… valami továbbra is hiányzott.

			– Türelem, Beauchamp! – mondtam a tükörnek, és felvettem a hajkefémet. – Helyre fog jönni.

			Általában érzésből fésülködtem, de most továbbra is a tükörbe néztem, ahogy a hajamhoz emeltem a kefét – aztán megtorpantam.

			– Jóságos ég… – jegyeztem meg.

			Fehér volt a hajam. Jamie egyszer azt mondta, olyan színű, mint a holdfény, de az csak néhány tincset jelentett az arcom körül. Most sem volt teljesen fehér. A vállam körül lebegő fürtök továbbra is barnás, szőkés és ezüstös színben játszottak – de a frissebb szálak a fülem fölött tiszta fehéren csillogtak a reggeli napsütésben.

			Letettem a hajkefét, és a kezemre néztem, ide-oda forgattam. Épp úgy festett, mint általában: vékony volt, hosszú ujjakkal, kidudorodó inakkal és jól látható kék erekkel…

			Felidéztem, mit mondott nekem egykor Nayawenne: Amikor a hajad fehér lesz… akkor fogsz rátalálni az igazi erődre. Ez már egy ideje nem jutott eszembe, és most borzongás futott végig a hátamon. Ahogy azon a hegytetőn a kezem között tartottam Jamie lelkét, és visszacsalogattam a testébe… Valamivel később, amikor senki más nem volt a közelben, Roger halkan megsúgta, hogy amikor megérintettem Jamie-t, mintha halvány kék fényt látott volna lüktetni a kezem között, ami úgy pislákolt, akár a mocsári tűz.

			– Jézus H. Roosevelt Krisztus! – mondtam nagyon halkan.
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			Délután felmentem a kertemhez. A levegő még hűvös volt, de az olvadó hó alatt itt-ott már átlátszott a csupasz föld, így ideje volt előkészíteni az árkokat a korai borsóknak és babindáknak. Jamie is velem tartott, mondván, jólesne neki a friss levegő, így az ő tempójához alkalmazkodva lassan baktattunk felfelé az emelkedőn.

			A két hadnagy, Gilbert és Oliver szép árkokat ásott nekem előző évben a szagos bükkönynek, a futóbabnak és a borsónak, amikből mind félretettünk az előző évi betakarításból. Persze mindez még azelőtt történt, hogy elszabadult volna a pokol, és most rövid imát rebegtem a két fiatalemberért és Agnesért (vajon melyikükhöz ment hozzá?), illetve Elspeth és Charles Cunninghamért. Vajon mostanra mind visszatértek Angliába? Jamie kötelességtudóan az egyik árokba borította a trágyát, és nekiállt, hogy földet lapátoljon hozzá, és az egészet jól összekeverje. Közben épphogy csak felszisszent, amikor fájdalom nyilallt a rossz térdébe.

			Ez az árok a kaptárak mögött futott, amikből mostanra már tizenegy volt. Az egyik raj még Kings Mountain előtt különvált, és még épp időben sikerült elkapnom a távozó királynőt, hogy a követőivel együtt egy új kasba tegyem. A másik rajt pedig ifjú Ian találta az erdőben, majd Rachellel és Jennyvel befogta és idehozta őket. Mindannyian túlélték a telet, egy-két méh már most előbukkant, hogy lassan körbelebegjen a kertben, mielőtt ismét eltűnt a kaptárban. Jamie körültekintően hátrapillantott, nehogy véletlenül meglökje az egyik kaptárt az ásójával, aztán meglepetten felém fordult.

			– Hallom őket! – mondta. – Legalábbis azt hiszem…

			Óvatosan közelebb lépett az egyikhez, és fülét a kas fonott szalmájához közelítette.

			– Igen, így van – feleltem, miközben jót derültem az arckifejezésén. – A méhek nem pusztulnak el télen, és nem is igazán alszanak téli álmot, legalábbis amíg van elég mézük ahhoz, hogy kihúzzák tavaszig. Összetömörülnek, és remegve hőt termelnek, de máskülönben csak esznek és… alszanak, azt hiszem.

			– Van rosszabb módja is a tél átvészelésének – jegyezte meg mosolyogva. – Például ha az ember kénytelen elviselni a lábad érintését.

			Annak az érdekes kérdésnek, hogy én melyik testrészét érinteném alvás közben, még várnia kellett, ekkor ugyanis súlyos, csoszogó lépteket hallottunk az ösvény felől.

			Nem lepett meg, hogy John Quincy Myerst látom közeledni – gyakran megállt Fraser’s Ridge-nél, amikor visszatért a cseroki falvakból, ahol általában a telet töltötte –, de nagyon megörültem neki.

			– Hogy van? – kérdeztem, és miután üdvözöltem és megöleltem, hátraléptem, hogy felnézhessek rá. Nyilván a háznál hagyta a csomagját, de egyébként éppúgy festett, mint mindig, bár mindenki máshoz hasonlóan ő is fogyott a télen.

			– Nagyon jól, asszonyom, igazán elevenen – felelte. Szélesen rám mosolygott, egy-két foggal kevesebbet fedve fel, mint amikor legutóbb láttam. – És látom, az ön méhei is szépen gyarapodnak.

			– Igen, úgy tűnik. Még egyszer köszönöm, hogy elhozta őket. Épp arról beszélgettünk, hogy vajon mit csinálnak a méhek télen. Gondolom, esznek és alszanak.

			– Ó, biztos vagyok benne – mondta, és egyik kezét gyengéden az egyik kaptárra fektette. Elmosolyodott, amikor megérezte a lágy dongást a bőrén. – De szerintem éppúgy töltik az időt a hidegben, mint mi: történeteket mesélnek egymásnak a hosszú téli estéken.

			Jamie ezen felnevetett, de óvatosan közelebb jött, és ő is megérintette az egyik méhkast.

			– És szerinted miféle történeteket mesélnek egymásnak, a charaid?

			– Gondolom, medvékről és virágokról szólókat. Bár a királynő talán másról is álmodik.

			– Ha arra gondol, hogy több ezer petét rak, az inkább rémálomnak hangzik – jegyeztem meg.

			John Quincy nevetett, de közben kételkedve ingatta a fejét.

			– Nem egy ember tisztje megmondani, de szerintem inkább arról álmodik, hogy szabadon, vidáman repked száz herével az őrült vágy felhőjében. Ó… – Elhallgatott, és az erszényében kezdett keresgélni. – Majd elfelejtettem, asszonyom. Van itt önnek valami.

			Kis csomagocskát vett elő, amit koszos, rózsaszín kalikóba csomagoltak.

			– Kitől jött? – kérdeztem, amikor átvettem.

			Könnyű volt, nem nyomhatott többet néhány unciánál, és valami halkan zizegett benne.

			– Azt nem igazán tudom, Claire asszonyság – válaszolta. – Egy charlotte-i kocsmárosnétól kaptam januárban. Annyit mondott, hogy egy fekete férfi hagyta ott azzal, hogy a Fraser’s Ridge-en élő varázslóasszonynak lesz, és megkérte, hogy adja tovább, ha megtudja valakiről, hogy ide tart. Feltételeztem, hogy önre gondol – tette hozzá mosolyogva. – Errefelé nem sok varázslóasszony él.

			Zavarodottan kinyitottam a kis csomagot, amiben egy vastag papírdarabot találtam, amit gondosan egy keményebb tárgy köré hajtogattak. Miután kihajtottam, egy tyúktojás méretű – és nagyjából olyan alakú – kő pottyant a tenyerembe. Foltos, szürke színű volt, fehér és zöld pöttyökkel. A felülete sima volt, és a hűvös levegőt figyelembe véve feltűnően meleg volt az érintése. Átadtam Jamie-nek, és a nagy papírt is szemügyre vettem, amibe csomagolták. Az üzenetet tollal és tintával írták, az írás egy kicsit kusza, de azért még olvasható volt.

			 

			Otthagytam a sereget, és hazatértem. Ezt a nagymamám küldi Önnek köszönete jeléül. Egy ősi helyről származó kékkő, és a nagymamám szerint a lelki és a testi betegségeket is gyógyítja.

			 

			Elképedve olvastam a sorokat, és már épp megjegyeztem volna Jamie-nek, hogy bizonyára Sipio Jackson tizedes – jobban mondva volt tizedes – küldte, amikor hirtelen átnyúlt a vállam fölött, és kikapta a papírt a kezemből.

			– A Mhoire Mhàthair!

			John Quincy érdeklődve nyújtogatta a nyakát.

			– Átkozott legyek… – mondta. – Az ott a maga neve, igaz, Jamie?

			Meglehetősen viharvert volt: kopott és koszos lett, egyik sarka elszakadt, a tinta egy részét nedvesség érhette, mert elmaszatolódott, a viaszpecsét pedig leesett róla, csak egy kerek, vörös folt maradt utána – de így is egyértelműen látszódott, hogy micsoda.

			Egy adománylevél – az eredeti irat, rajta William Tryon kormányzó aláírásával –, ami tízezer holdnyi földterülettel ruházza fel James Frasert Észak-Karolina királyi gyarmatán, elismerésül a koronának tett szolgálataiért. Alatta pedig, vastag, fekete fonallal hozzávarrva, Lord George Germain levele állt.
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			Üzenet a palackban

			A Pallasz fedélzete

			 

			John Grey naponta kétszer felmehetett a fedélzetre, hogy mozogjon egy kicsit – és addig maradhatott, amíg szeretett volna, egészen addig, amíg a kikötőben horgonyoztak. Ilyenkor egy izmos tengerész kísérte, akinek láthatólag egyetlen feladata az volt, hogy megakadályozza, hogy Grey átvesse magát a korláton, és úszva menekülőre fogja, és aki csupán egyetlen nyelvet beszélt, de az nem az angol, a francia, a német, a latin, a héber vagy a görög volt. Grey úgy sejtette, hogy a lengyel lehet, de ha így volt is, a tudással nem volt kisegítve.

			A maradék időben nem csupán kabinja bezártságát volt kénytelen elviselni, hanem a bokabilincset is, ami egy hosszú láncban folytatódott, ami pedig a falra erősített karikához volt kötve. Úgy érezte magát, akár egy tapadókagyló.

			Meglehetősen elfogadható ételeket kapott, illetve hoztak neki egy éjjeliedényt és egy kis kupac könyvet is, köztük számos értekezéssel a rabszolgatartás kegyetlenségéről. Ha ezzel azt akarták elérni, hogy könnyebben megbékélhessen feltételezhetően végső sorsával, jócskán célt tévesztettek velük. Ki is hajította őket a kis ablakon, majd a Don Quijote fordítását vette magához.

			Volt már fogoly korábban is, de hál’ istennek nem sokszor, és sosem hosszú ideig, bár az az este, amit tizenhat évesen, törött karral egy fához kötözve töltött egy sötét skót hegyen, mintha egy örökkévalóságig tartott volna. Mégis miért jutott ez most eszembe? Nagyrészt már meg is feledkezett róla egy olyan férfival kötött ismeretség zűrzavarában, akiről úgy hitte, szerencsére sosem látja többé. Ám Jamie Frasert – átkozott legyen érte – nem lehet egykönnyen elfelejteni.

			Röviden eltűnődött, vajon mit gondolna Jamie a jelenlegi körülményeiről – vagy ami még rosszabb, elkerülhetetlen halálának következményeiről –, de mivel semmi értelmét nem látta, elhessegette a gondolatot. Átkozottul nem akart meghalni, úgyhogy miért vesztegetné az idejét arra, hogy erről képzeleg?

			Az egyetlen, amiben meglehetősen biztos volt, mármint ami Richardsont és a különös motivációit illeti, az az, hogy addig nem fog vele végezni, amíg elő nem keríti Halt, mivel Grey élete csupán eszköz a számára, amivel befolyásolhatja a bátyja tetteit.

			Ami pedig ezeket illeti… Szórakozottan megvakarta az állát. Richardson borotvával már nem látta el, így a szakálla kiserkent, és a bőre eléggé viszketett.

			Hal olykor valóban tett féktelen megjegyzéseket a háborúval kapcsolatban, és többször is azzal fenyegetőzött, hogy Angliába megy, hogy szemtől szemben megrója Lord Northt az elvesztegetett életek és pénz miatt.

			– Istenemre mondom, van itt egy s más, amit hallania kell, és én azon kevesek közé tartozom, akik mindezt ki is tudják mondani.

			Ez volt a legutóbbi megjegyzés, amit a bátyjától hallott… Mikor is? Legalább hat hete lehetett, talán régebben.

			Ám John biztosra vette, hogy Hal északra ment, hogy megkeresse Bent. Ezt a meggyőződését az a tény is erősítette, hogy Richardson mind ez idáig egyik déli kikötőben sem találta a nyomát. Ennyit azért meg tudott állapítani az emberek jövés-menéséből. A kabinja épp a nagy tatkabin alatt volt, és bár nem sok szót tudott kivenni, az ingerült hanglejtéseket és az olykor felhangzó dobbantásokat nem lehetett félreérteni.

			Mennyi időbe telhet, amíg Hal rátalál Benre? És mi az ördög fog történni, miután rátalál? Halt ismerve csak az tudja megakadályozni abban, hogy nyakon csípje eltévelyedett fiát, ha az az átkozott mostanra valóban meghalt, akár csatában, akár betegségben – Grey még jól emlékezett William beszámolójára arról, hogy dr. Hunter a himlő elleni oltással látja el New Jersey lakosságát.

			A szélirány megváltozott. A szél befújt a kis kabinba, megemelte Grey haját, és a bőrét bizsergette. Grey ösztönösen lehunyta a szemét, és arcát a kis ablak felé fordította. Aztán rájött, hogy mégsem a szél váltott irányt, hanem a hajó mozdult meg. Felpillantott, majd az ajtóhoz lépett, aminek a tetején lévő rácsos ablakon át olykor beszökött a fedélzeti nyílásokon beáramló fény. A rácsokhoz szorította a fülét, és feszülten hallgatózott. Nem. Nem hallatszódtak parancsszavak vagy sietős léptek, sem a kibomló vitorlák moraja és csattanása. Hál’ istennek nem akarnak horgonyt húzni és odébbállni.

			– Akkor, gondolom, csak egy kis szellőcske, ahogy a nagymamám mondta mindig erős szél idején – mormolta maga elé, miközben igyekezett nem tudomást venni a riadalomról, ami egy pillanatra görcsbe feszítette a hasát, amikor azt hitte, hogy talán kihajóznak.

			Richardson többször is kihajózott már, de sosem ment messzire. Grey Charles Town kikötőjét felismerte, de volt két másik, kisebb kikötő is, ami ismeretlen volt a számára. Most ismét Savannah-ban voltak, látta a háza közelében álló kis templom zömök tornyát.

			Igyekezett nem beszélni magában, félt, hogy esetleg megőrül, de az erőfeszítéstől, hogy bent tartsa a szavakat, csak megfájdult összeszorított állkapcsa, így időnként megengedett magának egy-egy megjegyzést. A feltehetőleg lengyel őréhez is beszélt, ami lényegében ugyanazt jelentette, de kevésbé számított társadalmilag elítélendőnek.

			Ennek ellenére időről időre azon kapta magát, hogy egyre hosszabban csak bámul ki az ablakon, és szórakozottan figyeli a kis hajók mozgását, a pelikánok röptét vagy néha a fel-feltűnő delfineket. Utóbbiak olykor egyedül vagy párban, máskor tucatjával jöttek, és felettébb kecsesen szelték a vizet, inkább ugrottak, mintsem úsztak, de mindezt olyan elegánsan tették, hogy mintha egybeolvadtak volna a vízzel.

			Akkor is ennek az oktalan elfoglaltságának hódolt, amikor mögötte elfordult a kulcs a zárban. Amikor megpördült, az átkozott Percy Wainwrighttal találta szemben magát.

			Aki, hogy a sérelmet tovább tetézze, egy ideig csak tátott szájjal bámult rá, majd nevetésben tört ki.

			– Mi az? – csattant fel John.

			Percy abbahagyta a nevetést, bár az ajka továbbra is meg-megrándult. Grey hetek óta nem látta Percyt. Nyilván ő már elvégezte a neki kijelölt feladatot, így távozhatott a partra.

			– Sajnálom, John – szabadkozott. – Nem számítottam rá… Úgy értem… – Ismét kuncogott. – Úgy festesz, mint a Télapó. Persze egy nagyon fiatal Télapó, de…

			– Az isten verjen meg, Perseverance! – fakadt ki John dühösen, de aztán feszélyezetten megérintette a szakállát. – Tényleg fehér?

			Percy bólintott, és közelebb araszolt.

			– Nos, nem teljesen. Inkább arról van szó, hogy alapból is olyan világos, hogy, öhm, egybeolvad.

			John ingerülten legyintett, és leült.

			– Különben is, mit keresel itt? Feltételezem, nem azért jöttél, hogy kiszabadíts.

			Percy nem egyedül jött, valaki idekísérte. Grey hallotta, ahogy a kulcs ismét kattan a zárban, amikor az ajtó becsukódott a látogatója mögött.

			– Nem – felelte Percy hirtelen komolysággal. – Nem. Pedig megtenném, ha tudnám, John. Kérlek, higgy nekem!

			– Ha ettől jobban alszol éjszaka, akkor hiszek neked – jegyezte meg John, annyi gúnyt csepegtetve a szavaiba, amennyi csak tőle telt, és sivár elégedettséggel állapította meg, hogy sikerült a kedvét szegnie Percynek.

			John felsóhajtott.

			– Mi az ördögöt akarsz, Perseverance?

			– Én… Nos… – Percy megacélozta magát annyira, hogy egyenesen John szemébe nézhessen. – Két dolgot akartam mondani. Először is azt… hogy sajnálom. Őszintén sajnálom.

			Grey egy hosszú pillanatig csak bámult rá, majd bólintott.

			– Rendben van. Ezt is elhiszem, ha ez számít. Bár valószínűleg nem annyira, mivel nemsokára úgyis meghalok, de azért elhiszem. És mi a másik dolog?

			– Az, hogy szeretlek.

			A szavak halkan buktak elő, és Percy mintha az asztallapnak címezte volna őket, John ennek ellenére meghallotta, és egyszerre döbbenten és bosszúsan vette tudomásul, hogy kis gombóc képződik a torkában. Ő is leszegte a pillantását, és nem válaszolt. A folyó, a láp és a távoli tenger hangjai beáramlottak a kis kabinba, miközben Grey ujjbegyeiben lüktetett a vér ott, ahol a durva falaphoz értek.

			Élek. Nem is lehetne másképp. Megköszörülte a torkát.

			– Szerinted a pelikánok miért nem rikoltanak? – kérdezte. – A sirályok állandóan úgy visítanak és rikácsolnak, mint a boszorkányok, de a pelikánok hangját nem hallani.

			– Nem tudom. – Percy hangja erőteljesebben csengett, de neki is meg kellett köszörülnie a torkát. – Csak… ennyit akartam… ennyit kellett mondanom neked, John. Te is… mondanál nekem valamit?

			– Istenem, hol is kezdeném? – felelte, de nem barátságtalanul. – Nem. Vagyis… Nem, várj! Lenne itt valami.

			Hirtelen jutott eszébe, és kételkedett benne, hogy valóban segítene. Percy gyáva alak volt, és mindig is az lesz. De talán… Kihúzta magát, és Percyhez hajolt, a lánc megcsörrent a padlón.

			– Richardson nem ad papírt, sem tintát. Valószínűleg attól tart, hogy megpróbálok kidobni egy üzenetet egy elhaladó csónaknak. Így nem írhatok senkinek. Úgy értem, néhány utolsó szót, búcsúüzenetet, vagy bármi hasonlót. De ha jól értem, te valamennyire szabadon mozoghatsz. – Korábban már látta az ablakából, ahogy Percyt időnként kiviszik a partra egy csónakon, feltételezhetően azért, hogy elintézzen valamit Richardsonnak. – Ha alkalmad adódik, elmennél legalább a házamhoz… az Oglethorpe Street tizenkettes szám alá…

			– Tudom, hol van.

			Percy sápadt volt, de a vonásai már ellazultak.

			– Hát persze… Nos, ha komolyan gondoltad, amit az imént mondtál, akkor az irántam érzett szeretetre kérlek, menj, és mondd meg a fiamnak, hogy szeretem!

			Legszívesebben hangosabban és máshogy fogalmazott volna: Az ég szerelmére, mondd el Willie-nek, mi történt! Mondd meg neki, hogy menjen el Prévosthoz, és hozzon segítséget! De Percy rettegett Richardsontól – és minden mástól is a világon, gondolta kimerült sajnálattal –, és ha ilyen kockázatos dologra kéri, attól valószínűleg azonnal elinal, leissza magát, vagy elvágja a saját torkát.

			– Kérlek! – tette hozzá lágyan.

			Egy hosszú pillanat telt el, ami alatt John mintha a folyó felett sztoikusan elvonuló pelikánok szárnycsapását is hallotta volna, de Percy végül bólintott, majd felállt.

			– Ég veled, John! – suttogta.

			– Ég veled, Perseverance!
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			Titus Andronicus

			William ismét hiábavalóan járta végig a kikötőt és a Savannah-ból kivezető út mentén álló kocsmákat. Amikor hazaért, Amaranthust az elülső kertben találta, ahol a lány fel-alá sétált.

			– Hát itt vagy! – mondta Amaranthus félig vádlón, félig megkönnyebbülten. – Itt van egy férfi. Láttam már korábban is Mrs. Fleury teapartiján, de a nevét nem tudom. Azt állítja, hogy Lord John barátja, és hogy téged is ismer. A társalgóba ültettem be.

			Amikor William belépett a társalgóba, a Mrs. Fleurynál Cavalier-Saint-Honoréként bemutatott férfi fogadta, aki épp Lord John egyik féltve őrzött, meisseni porcelánból készült tányérját tartotta a kezében, és ujját finoman végighúzta annak aranyozott szélén. Igen, határozottan ugyanaz a férfi volt, egy francia. Madame Prévost ebédjén is látta.

			– Szolgálatára, uram. Puis-je vous aider? – kérdezte William a tőle telhető legsemlegesebb hangon.

			A férfi megfordult, és amikor meglátta Williamet, az arca megváltozott, a kimerültség és a feszültség mintha a megkönnyebbülésnek adta volna át a helyét.

			– Lord Ellesmere? – kérdezte tiszta angol akcentussal.

			William túl fáradt és rosszkedvű volt ahhoz, hogy akár érdeklődni, akár magyarázkodni kezdjen.

			– Az vagyok – felelte nyersen. – Mit akar?

			A fickó sokkal kevésbé volt soigné, mint legutóbbi találkozásukkor. Nem viselt parókát, és rövid, göndör, ősz szálakkal tarkított haja csapzott volt a verejtéktől. Ingén koszfoltok éktelenkedtek, drága öltönye meggyűrődött.

			– A nevem… Percy Wainwright – mutatkozott be, mintha nem teljesen lenne biztos benne, hogy így hívják. – Én vagyok… voltam… Vagyis, ha jobban belegondolok, még mindig az vagyok… Én vagyok Lord John mostohafivére.

			– Tessék? – William ösztönösen megragadta a porcelántányért, még mielőtt a fickó elejtené, és visszatette a tálalóra. – Hogy az ördögbe érti azt, hogy a mostohafivére? Sosem hallottam róla, hogy lenne mostohafivére.

			– Nem is gondoltam, hogy hallott.

			Apró grimasz suhant át Wainwright arcán, ami talán mosolynak indult, majd ismét sápadtnak és kimerültnek tűnt.

			– A család minden bizonnyal minden tőle telhetőt megtett, hogy kitöröljön az emlékezetéből, miután… Nos, ez nem lényeges. Némi nézeteltérésünk akadt, és elszakadtunk egymástól. De továbbra is a fivéremként tekintek Johnra.

			Nyelt egyet, kissé megingott, úgy tűnt, mintha nem lenne jól.

			– Üljön le – mondta William. Megfogta az egyik kis karosszéket, és megfordította –, és árulja el, mi folyik itt! Tudja, hol van Lord John?

			Wainwright megrázta a fejét.

			– Nem. Vagyis… igen, de nem…

			– Filius canis97 – mormolta William. Körbepillantva észrevette Amaranthust, aki kíváncsian leselkedett odakint, mire úgy bökött felé az állával, mintha a szolgálólány lenne. – Hozz, kérlek, brandyt!

			Nem várta meg, amíg az ital megérkezik, hanem leült Wainwrighttal szemben. Gyomra összeszűkült, feszesen összeszorult a nyugtalanságtól és az izgatottságtól.

			– Hol látta legutóbb? – kérdezte, abban a reményben, hogy ha egyszerű, logikus kérdéseket tesz fel a férfinak, sikerül értelmes válaszokat kipréselnie belőle. Legnagyobb meglepetésére ez működött is.

			– Egy hajón – válaszolt Wainwright, és kissé kihúzta magát. – Egy… egy kelet-indiai hajón, a Pallaszon. Mint egy görög név… talán valami istenség lehet…

			– A hadviselés titán istene – mondta Amaranthus, amikor belépett a tálcára tett pohárka brandyvel.

			Résnyire húzott szemmel vizslatta Wainwrightot, majd a szemöldökét felhúzva Williamre pillantott. Maradjon vagy menjen? William egy másik szék felé intett, majd visszafordult a látogatójukhoz.

			– Egy hajón. Rendben van. És hol van ez a hajó?

			– Nem tudom. Folyamatosan mozgásban van. Épp… épp horgonyt vontak, amikor eljöttem. De nem hagytam cserben! – kiáltott fel, amikor észrevette William bosszús pillantását. – Soha… soha nem hagytam volna magára, de nem tehettem érte semmit, és azt gondoltam… Vagyis igazából ő mondta. Arra kért, hogy keressem fel magát.

			Amaranthus kétkedve hümmentett egyet. William hasonlóan érzett, de nem volt más választása, folytatnia kellett a kérdezősködést, és remélnie, hogy idővel több értelme lesz a férfi mondandójának.

			– Bizonyára így volt – mondta megnyugtatónak szánt hangon. – És üzent is valamit?

			– Nos… nem… egészen. Úgy értem, nem volt rá idő, már készültek…

			– Kér még brandyt? – kérdezte Amaranthus, és maga alá húzta a lábát, hogy felálljon.

			– Még nem – emelte fel a kezét William.

			Amaranthus visszaült, és gyanakvóan méregette Wainwrightot, aki egyre nyomorultabbul festett. Egy ideig mindhárman hallgattak, miközben Lord John órája békésen ketyegett a kandallópárkányon, a zománcozott pillangó lassan emelgette kék és arany szárnyát a búra alatt. Végül Wainwright felnézett szorosan összefűzött ujjairól.

			– Az én hibám – mondta, és hangja megremegett. – Fogalmam sem volt róla, esküszöm. De… – Megnyalta az ajkát, és kihúzta magát. – Lord Johnt elrabolták, és most egy őrült markában van. Nagy veszélyben. És igen, kérem, kérnék még brandyt.

			– Máris – mondta Amaranthus, és előrébb csúszott a széken. – Előbb, ha kérhetem, árulja el, ki ez az őrült!

			Wainwright ránézett, és pislogott.

			– Ó! Richardson. Ezekiel Richardson.

			– A rohadt életbe! – William azonnal felpattant, és az ingénél fogva kirántotta Wainwrightot a székéből. – Mi az ördögöt akar az apámtól? Árulja el, az isten verje meg!

			– Ó! – jegyezte meg Amaranthus felemelkedve. – Tehát valóban egy őrülttel van dolgunk? Talán legjobb lesz, ha elengeded Mr. Wainwrightot, William. Így nem tud beszélni.

			William kelletlenül engedelmeskedett. Halántékában dübörgött a vér, úgy érezte, mintha a feje bármelyik pillanatban felrobbanhatna. Miután elengedte Wainwrightot, hátralépett, és igyekezett egyenletesen lélegezni.

			– Árulja el! – ismételte.

			Wainwright most már egész testében reszketett, és erőteljesen verejtékezett is, ennek ellenére bólintott – hirtelen, mint egy bábu –, és beszélni kezdett.

			Jó néhány percbe beletelt, mire mindent kiszedtek belőle, de a fickó lassan megnyugodott, és amikor elhallgatott, a lába alatt lévő, zöld mintás szőnyegre meredt. William és Amaranthus összenézett lehajtott feje fölött.

			– Tehát ez az úriember… Vagyis ez az ember – pontosított Amaranthus, és úgy szorította össze a száját, mintha köpni készülne – azt akarja, hogy a herceg ne menjen Londonba, és így ne beszélhessen Lord Northszal a háborúról, ezért elrabolta Lord Johnt, és azzal fenyegetőzik, hogy megöli, hacsak a bácsikád nem tesz eleget a kérésének? – kérdezte hitetlenkedve.

			Richardson levelének a tartalmát valóban nehéz volt elhinni, de ezek a tények…

			Wainwright bólogatott.

			– Pontosan – mondta tompán. – Megvan… rá az oka, amiért azt akarja, hogy a háború folytatódjon, és meg van róla győződve, hogy Pardloe meggyőzheti a miniszterelnököt ennek az ellenkezőjéről.

			– Nos, nem ő lenne az egyetlen, akinek érdekében áll, hogy a háború folytatódjon – jegyezte meg William, aki már kezdte összeszedni magát. – A háború drága mulatság, ami azt is jelenti, hogy azok, akik a felszereléseket biztosítják, sok pénzt keresnek rajta. Két-három embert is tudnék mondani, akik talán szívesen megakadályoznák a herceget abban, hogy az ellenkezőjét terjessze Angliában. De Richardson…

			Bizalmatlanul fürkészte Wainwrightot, de a férfi nem adta jelét szándékos félrevezetésnek – vagy igazából bármi másnak, eltekintve a mély gyötrelemtől.

			– Mint mondtam, ismerem ezt a Richardsont – fordult William hirtelen Amaranthus felé. – És Isten a tanúm, szerintem valóban őrült. Néhány tette… – Megcsóválta a fejét. – Itt várjon! – mondta Wainwrightnak, majd Amaranthus felé nyújtotta a kezét. – Gyere ki velem egy pillanatra!
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			A ház csendes volt. Moira elment a piacra, Miss Crabb pedig lepihent. Még Trevor is aludt, hál’ istennek. Ennek ellenére William a biztonság kedvéért a kertbe vezette ki a lányt. A szőlőlugas eszébe juttatta, hogy a visszatérésük óta egyikük sem hozta szóba William lánykérését, de aztán ez a halvány gondolat el is illant, mint a füst.

			– Mit gondolsz? – kérdezte William, és a válla fölött visszanézett a házra.

			– Azt, hogy valószínűleg több igazság van Richardson levelében, mint gondoltuk. Mr. Wainwright többé-kevésbé épelméjűnek tűnik, de Richardson kapitányban már nem vagyok biztos… Ez a rangja? Kapitány?

			– Nos, az volt, amikor még a mi oldalunkon harcolt – felelte William egy vállrándítással. – De átállt az ellenséghez, és szerintem az amerikaiaktól őrnagyi vagy akár valamilyen ezredesi kinevezést kaphatott. Kinevezésekkel csábítják el az európai seregek tisztjeit, mert pénzük nincs. Mármint az amerikaiaknak.

			– Tehát ez a Richardson áruló és őrült is? Ezek szerint az amerikaiak nem lehetnek valami válogatósak, nem igaz?

			– Ha jól értesültem, James Frasert tábornoknak nevezték ki, ha ez mond valamit.

			Amaranthus meglepetten felvonta a szemöldökét.

			– Remélem, hogy ő nem őrült – jegyezte meg, és fürkészőn Williamre nézett. – Nem hinném, hogy a hitszegés feltétlenül megmutatkozik a vérben, de meglehetősen biztos vagyok benne, hogy az őrület örökletes. Nézd csak meg a királyt!

			– Nem – felelte William. – Mr. Fraserről sok mindent el lehet mondani, de nem őrült. És egyetértek veled Mr. Wainwrighttal kapcsolatban. Lehet, hogy igazat mond arról, hogy ő a papa mostohafivére. Benedicta nagymamám egy özvegy férfihoz ment feleségül, akinek akár még lehetett is egy fia. De az, hogy ő a papa mostohatestvére, még csak az aggodalmára ad magyarázatot, nem?

			– Úgy érted, lehetett rá más oka is, hogy eljött hozzád?

			Amaranthus oldalra hajolva elnézett William mellett a ház felé.

			– Talán. – Aztán William legyintve elhessegette ezt a gondolatot. – De a tények a következők, ahogy azt tőle és a levélből megtudtuk: először is a papa valóban Richardson markában van, aki átkozottul veszélyes. Másodszor, azért ejtette foglyul, hogy rávegye Hal bácsit valamire. És harmadszor, eltekintve attól, hogy lehetséges-e, hogy bárki is bármire rákényszerítse Hal bácsit, most egyébként is átkozottul nincs itt, hogy bármit is tegyen, vagy inkább ne tegyen.

			– De ez jó is, nem igaz? – érvelt Amaranthus. – Ha Richardson csak azért tartja fogva az apádat, hogy rákényszerítse az akaratát a hercegre, akkor Lord John valószínűleg biztonságban van addig, amíg a herceg nem kerül elő. Ugye?

			– Mmfm – felelte William kétkedő egyetértéssel. – Fogalmam sincs. Wainwright szerint az apám veszélyben van, és bizonyára jó oka van arra, hogy így gondolja. Akárhogy is, meg kell találnom, mégpedig amilyen gyorsan csak lehet. Ha Richardson valóban őrült, akkor kiszámíthatatlan is. A végén még hirtelen felindulásból kidobja a papát a hajóból a tenger közepén, vagy elhajózik vele Kelet-Indiába.

			A gondolat a szívébe fúródó jégtörőként hasított belé. A Wainwright felbukkanása okozta megrázkódtatás elfeledtette vele a legfontosabb dolgot, amit a férfi mondott.

			– Azt mondta, épp készültek kihajózni, amikor el… – Olyan hirtelen ragadta meg Amaranthus karját, hogy a lány felnyikkant. – El kell mennem a kikötőbe! Ha még nem indultak el…

			– De elindultak! Azt mondta, már vonták fel a horgonyt. Mostanra már elhajóztak!

			– Gyerünk! Ki kell derítenem, hol van az a hajó… vagy hol volt!

			Elengedte a lány karját, majd megfordulva visszasietett a házhoz, Amaranthus pedig szorosan ott volt a nyomában.

			William rohanva érkezett a folyosóra, megrémítve Moirát, aki épp egy hatalmas, hallal és kenyérrel bőven megpakolt kosárral jött végig rajta. A szakácsnő félreugrott az útból, de így a kosár kicsúszott a kezéből. William hallotta, ahogy a nő felkiált, de nem állt meg.

			A társalgó ajtaja résnyire nyitva állt, és amikor kitárta, azonnal megérezte a szagot. Brandy. És… hányás.

			Mindkettő forrása Percy Wainwright volt, aki sündisznóként összegömbölyödve hevert a padlón, és hullámzó háttal öklendezett. Már eddig is bőséges mennyiséget kihányt, de a szagot elfedte a kiömlött brandy erősebb bűze.

			– Jézusom! – William nyelt egyet, majd letérdelve megragadta Wainwright vállát. – Moira! – kiáltotta, amikor meglátta a férfi arcát. – Amaranthus! Hívjatok orvost! Hozzatok vizet és sót! Gyorsan!

			Wainwright magánál volt, de arca eltorzult, csupa pukli és ránc volt, akár egy baba ökle. Ajka kékké vált – ténylegesen kékké. William ilyet még nem látott korábban, de tudta, hogy nem jelent jót.

			– Mi történt? – kérdezte sürgetően. Próbálta kiegyenesíteni Wainwrightot, és kényelmesebb pózba segíteni. – Mi baja?

			A férfi meghallotta. Egyik remegő kezét a mellkasához emelte, és erősen rászorította.

			– Ez… Nem… Nem…

			William többször is látta, ahogy Claire anya megméri valakinek a pulzusát, és most sietve Wainwright nyakára szorította az ujjait. Nem érzett semmit, mire kicsivel arrébb tapogatózott… semmi, majd… ott. Egyetlen lüktetés. Majd még egy. Még egy, aztán könnyű, gyors zakatolás – a szívnek egyáltalán nem így kellene vernie.

			– Itt van a víz és a sótartó – szólalt meg mögötte Amaranthus kifulladva. – Moira elment dr. Erasmusért. Mi baja?

			– Ó, istenem, biztos ivott a brandyből! – A férfi pulzusa (már ha valóban az volt) kezdett lassulni, teste vonaglott, szája levegő után kapkodott. – Azt hiszem, talán a szíve lehet… Add azt ide!

			Kivette a kancsót a lány kezéből, és a víz egy részét Wainwright arcára locsolta, amitől a férfi kinyitotta a szemét, aztán öntött egy keveset a szájába is, amiből azonban oldalt kifolyt, ahogy a következő próbálkozás is.

			– És a só? – kérdezte Amaranthus meglehetősen kételkedve.

			– Azt szokták adni a napszúrást kapott katonáknak – magyarázta William.

			Mivel nem volt más lehetősége, fogta a sótartót, és kanalazott belőle egy keveset Wainwright nyelve hátuljára, majd megpróbálta vízzel leöblíteni.

			Ez annyiban működött, hogy a férfi összeszedte magát annyira, hogy nyelni tudjon, de néhány pillanat múlva újabb roham tört rá, és mindent felböfögött: sót, vizet… és vért. Nem olyan sok vért, de a látvány jobban megrémítette Williamet, mint bármi, amit addig tapasztalt.

			– Brandyt! – szólt sürgetőn, és hátraült a sarkára.

			Ez volt a legnépszerűbb gyógyír szinte bármire, talán… Észre is vette az üveget a földön, és felvette, de amint az ujjai a kerek, fekete üveghez értek, Amaranthus felkiáltott.

			– Ne azt! – figyelmeztette, és kikapta a kezéből.

			Az üveg leesett, majd a szőnyegen végiggurulva kiömlött belőle az átható illatú, vörös cseppek maradéka is, és olvashatóvá vált a címkéje: Blut der Märtyrer.

			Wainwright torkát lágyan bugyogó hang hagyta el, ami egy sóhajba olvadt, és elgyengülő beleinek halk szelelésében visszhangzott.

			Mély csend telepedett a szobára, amin túl a távoli sirályok rikoltása hallatszott.

			– Jézusom… – mondta William halkan. – A hajó mostanra biztosan elment.
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			Különleges küldemény

			Épp a kertben voltam, tarlórépamagokat vetettem el, és a méhekhez beszéltem, amik egyesével és kettesével, a korai som és kanadai júdásfa illanó illatait követve már lebegni kezdtek a levegőben, amikor egy szekér halk zörgésére lettem figyelmes, a ház felé közeledett az úton. Aztán felhangzott az eltéveszthetetlen, dallamos, üdvözlő kiáltás, amit a szél felém sodort.

			– Hiszen ez John Quincy! – jelentettem a méheknek.

			Letettem az ültetőlapátomat, és a ház felé siettem, útközben a kötényembe töröltem földes kezemet.

			Valóban John Quincy érkezett, mégpedig boldogságtól ragyogva.

			– Különleges küldeményt hoztam maguknak, asszonyom – mondta.

			Lehúzta a vásznat a szekér rakományáról, és alóla Germain, Joanie és Félicité izgatott arca bukkant elő, úgy rejtőztek ott a dobozok és hordók között, mint a káposztafejek.

			– Grandmère!

			– Nagyi!

			– Nagymama!

			A gyerekek leugrottak a szekérről, hozzám szaladtak, és mind egyszerre kezdtek beszélni. Mindannyiukat megöleltem, teljesen maga alá gyűrt a lányok nyurga, hosszú végtagú termete és a mosdatlan testek édesen piszkos szaga. Germain félénken mosolyogva hátralépett, de aztán Jamie bukkant elő a ház mögül, és felkiáltott:

			– Germain!

			Germain erre futásnak eredt, és a nagyapja karjába vetette magát, majdnem ledöntve őt a lábáról.

			Jamie felnyögött a becsapódás erejétől, de aztán nevetve megpuszilta a fiút, majd jól láthatóan kérdő tekintettel felnézett John Quincyre. 

			És a többiek? Mi történt?

			– Fergus és Marsali szeretettel ölel mindenkit – nyugtatta meg John Quincy, amikor elértette a pillantást. – Mindannyian jól vannak. De arra gondoltak, talán egészségesebb lenne a kicsiknek egy kis hegyi levegő, így amikor Wilmingtonban jártam, megkérdezték, hogy elhoznám-e őket. Nagyon jó kis útitársak voltak!

			– Egészségesebb? – ismételte Jamie, tekintetét továbbra is John Quincyn tartva, aki bólintott. Germain még mindig Jamie derekát ölelte, arcát az ingébe fúrva. Jamie megpaskolta a fiú hátát. – Igen, valószínűleg az. Jöjjön be mindenki, egyetek egy falatot, és igyatok valamit! Van friss író, és a lányok csináltak sört.
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			Germain megváltozott. Ami persze jellemző a gyerekekre, ráadásul elképesztő gyorsasággal képesek rá, ám amíg távol volt, Germain egy szakadék felett átívelő, hirtelen ugrást tett meg, egyenesen a kamaszkor földjére, és új változata kissé megrendített. Nem csupán arról volt szó, hogy magasabb lett – jó négy hüvelyket nőtt –, hanem hogy arcának csontjai most már egy férfi szemét keretezték, ami vigyázva őrizte a húgait, és figyelt bármilyen rájuk leselkedő fenyegetésre.

			A vendégeink körül sürgölődtünk, és mindenkit behívtunk enni. A lányok megcsókoltak, aztán örömteljes sikkantásokkal Jamie-re vetették magukat, kérdésekkel árasztották el, rémülten kiáltottak fel, amikor észrevették bekötözött térdét, a vörös sebhelyet a karján és a begyógyult és félig begyógyult sebeket a mellkasán…

			– Grandpère helyre fog jönni – jelentettem ki határozottan, és melaszos süteménnyel elcsalogattam őket onnan. – Csak pihennie kell.

			Egyik szemöldökömet felvonva jeleztem Jamie-nek, hogy akár sietve vissza is vonulhatna a hálószobába, de ő mosolyogva megrázta a fejét.

			– Megleszek, a nighean. És csak nem gondoltad komolyan, hogy elmegyek, amíg egy tál sütemény van a kezedben?

			Fanny mosolyogva töltött tejet mindenkinek – Germainre külön rámosolyogva, aki pirulva a bögréjébe dugta az orrát –, én pedig kiosztottam a süteményeket.

			– Nagyon köszönöm, asszonyom – mondta John Quincy. Úgy majszolta a süteményt, mint egy kisegér, a fogai miatt már nem tudott olyan nagyot harapni. – Germain, odaadtad a nagyszüleidnek, amit hoztál nekik?

			– Ó!

			Germain a kis bőrtáskára csapott, ami egy mellkasán átvetett szíjon lógott. Kissé bűntudatos pillantást vetett Jamie-re, majd a táskába nyúlt, és nekem adta át a levelet, mivel én voltam közelebb. Jó minőségű rongypapírra írták, és zöld viasszal pecsételték le.

			– Neked és grandpère-nek – mondta Germain, és a homlokát ráncolta, amikor a hangja az utolsó szó közepénél magasabbra kúszott és megtört. – Grandpère-nek – ismételte a lehető legmélyebben.

			Igyekeztem megőrizni komoly arckifejezésemet, és feltörtem a pecsétet.

			 

			Milord és milady!

			A múlt hónapban olyasmi történt itt, Wilmingtonban, ami nagyon felkavart minket. Nem akarom leírni a részleteket, mert bár a gyerekeimben teljesen megbízom, nem ritka, hogy a levelek pecsétjét véletlenül feltörjék. Csupán annyit mondanék, hogy két férfi meghalt, mégpedig olyan módon, ami nagy nyugtalanságot okozott nekünk. Kissé ironikus, hogy azért hagytuk el Richmondot, mert nem éreztük biztonságosnak, majd visszatértünk Észak-Karolina ismerős vidékére.

			Szerettem volna, ha Marsali és a kicsik is visszatérnek magukhoz, és Marsali azt ígéri, hogy ha a dolgok rosszabbra fordulnak, ő is elmegy az ikrekkel a Ridge-re. Ám jelenleg nem hajlandó itt hagyni engem – én pedig nem hagyhatom félbe a szabadságért tett erőfeszítéseimet, amiket feladatomnak érzek. Ön adta a kardot a kezembe, milord, és nem fogom letenni.

			Votre fils et votre fille:

			Fergus Claudel Fraser

			Marsali Jane MacKimmie Fraser

			 

			– Ó! – mondtam halkan. Germain erősen összeszorította a száját, szeme csillogott. – Germain – mondtam, és megcsókoltam a homlokát. – Annyira örülünk, hogy itt vagytok! És milyen remek munkát végeztél, hogy egész úton gondoskodtál a húgaid biztonságáról.

			– Mf – hümmentett, de kissé vidámabbnak tűnt.
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			Két nappal később, kora délután a hálószobánkban voltunk, ahol én a Manon Lescaut-t olvastam franciául, és közben igyekeztem megakadályozni, hogy Jamie csendben kiosonjon, ezzel elkerülve azt, amire ő csak a purgatórium harmadik teraszaként utalt.

			– Valamelyik gyerek elmesélte neked, milyen kellemetlenség történt Ferguséknél, Sassenach?

			Jamie megállt a kijelölt gyakorlatok közben, mire dühösen ránéztem.

			– Csak próbálsz kibújni a kitörések alól – jegyeztem meg. – Tudom, hogy fáj. De attól még meg kell csinálnod, ha ismét bot nélkül akarsz járni.

			Jamie hosszan rám meredt, majd megcsóválta a fejét.

			– Ha fájdalom s kín arcomra ül, angyali szárnyad rám vetül98 – mormolta.

			Felnevettem.

			– Ó, asszony, könnyed órán – idéztem én is –, szemérmes, csukott virág. Hol az ördögben hallottad?

			– Roger Mactől – felelte. Óvatosan behajlította a rossz térdét, és ráhelyezte a testsúlyát. – Ifrinn!

			– Ha valaki vagy több valaki telelövöldöz téged lyukakkal, és megrepeszti a szegycsontodat, meg sem nyikkansz – jegyeztem meg. – De ha néhány izmodat kell megnyújtani…

			– Akkor épp lefoglalt a haldoklás – szűrte a fogán keresztül. – És ha azt hiszed, olyan könnyű megrepedt szegycsonttal beszélni… Ó, istenem…

			– Már csak három – biztattam. – Ha megígéred, hogy ezután megcsinálod a karkörzéseket és a fekvőtámaszokat, akkor megyek, és beszélek Fannyvel. Germain sok időt töltött vele, mióta visszajött. Ha valakinek elmondta, akkor az Fanny lesz.

			Jamie mordult egyet, amit beleegyezésként értelmeztem, így miután egy nedves törülközővel megtöröltem az arcát, Fanny keresésére indultam. Szerencsére meg is találtam a pincében, ahol egyedül volt.

			– Ó! – felelte, miután elmagyaráztam kíváncsiskodásom okát. – Igen, elmondta. Rákérdeztem – tette hozzá őszintén. – Azt mondta, nekem elmeséli, de nem akarja, hogy a húgai vagy a többi lány rájöjjön. De biztos nem magára gondolt – biztosított.

			A háború mindenütt jelen volt, így nem meglepő módon Fergus új nyomdája Wilmingtonban ugyanazt a rongálást és ajtó alatt becsúsztatott, névtelen fenyegetéseket szenvedte el, mint amit Charles Townban. Ennél rosszabb azonban nem történt, és maga a város összességében elég csendes volt.

			A család elővigyázatosan bereteszelte az ajtókat és a zsalukat éjszakára, de nappal biztonságban érezték magukat.

			– Egyik nap Germain és Mr. Fergus a nyomdában dolgozott, míg az anyukája és a lányok elmentek valahova. Két férfi jött be, és Germain kiment hozzájuk a pulthoz, hogy megkérdezze, mi járatban vannak.

			Az egyikük azt válaszolta, hogy beszélni szeretne a tulajdonossal, ami rendben is volt. Ám Germain észrevette, hogy a másikuk egy kis vadászpuskát rejteget a kabátja alatt. Nem tudta, mitévő legyen, de sikerült kihebegnie, hogy odahívja az apukáját. Amikor megfordult, hogy visszamenjen a hátsó helyiségbe, az első férfi felrántotta a pult lapját, és a földre lökte Germaint. Ezután mindkét férfi gyors léptekkel hátraindult, ahol Fergus dolgozott, de Germainnek sikerült belekapaszkodnia a második férfi lábába, majd teli torokból üvölteni kezdett.

			– Azt mondta, egyenesen belenézett a fegyver csövébe – mesélte Fanny tágra nyílt szemmel. – Azt hitte, bármelyik pillanatban végezhetnek vele, és talán így is lett volna, de ekkor Mr. Fergus kiszaladt a hátsó szobából, kezében egy, a tűzhelyből kikapott, forró ólommal teli merőkanállal, aminek a tartalmát az első férfira öntötte.

			A támadó meglehetősen észszerű módon felordított fájdalmában és rémületében, és vakon sarkon fordult, hogy menekülőre fogja, de megbotlott a még mindig a földön fekvő Germainben, és nekiütközött a társának, aki épp próbálta előkapni a fegyverét.

			– Mr. Fergus elkapta a fegyvert, majd dulakodtak érte, míg a másik férfi üvöltve kúszott ide-oda a földön. Ekkor a fegyver elsült, lyukat lőtt a plafonba, mire mindenfelé vakolat- és fadarabok potyogtak. Germain túlságosan félt megmozdulni, de az apjánál volt egy tokjába rejtett nagy pisztoly, amit elővett, és fejbe lőtte vele a férfit. – Fanny nyelt egyet, mintha rosszullét kerülgetné. – És… aztán azt mondta Germainnek, hogy menjen hátra, és ő engedelmeskedett is, de visszanézett, és látta, ahogy az apja letérdel, és a másik férfit is fejbe lövi. Azt mondta, az apjának egy különleges, kétcsövű canonja van – tette hozzá, láthatóan lenyűgözve ettől a részlettől. – Az egy keze miatt.

			– Ó, édes istenem!

			Éppannyira megráztak a hallottak, mintha magam is ott lettem volna. Az üzletben mindenütt vér és lehullott vakolat, Fergus remeg a történtektől, arca sápadt, Germain lába földbe gyökerezett a rémülettől…

			– Germainnek és a papájának ki kellett vonszolnia a holttesteket a hátsó ajtón a sikátorba, mielőtt a mamája és a lányok visszaértek volna. Az öccsei visítottak a bölcsőjükben, de nem állhattak meg, hogy megnyugtassák őket.

			Némi hulladék alá rejtették a holttesteket, majd amennyire csak tudták, felsöpörték és kitakarították az üzletet. Amikor Germain mamája hazaért a lányokkal, a papája arra kérte Germaint, hogy a lányokkal menjen el a vendéglőbe, és hozzanak valamit vacsorára. Mr. Fergus azalatt bizonyára elmesélte Germain mamájának, hogy mi történt, mert amikor visszaértek, ő már nem volt ott, amikor pedig valamivel később visszajött, odasúgott valamit Mr. Fergusnek. Aznap éjjel Germain szekérzörgést hallott a sikátorból, és amikor reggel kinézett, a férfiak már eltűntek.

			– Germain szerint a wilmingtoni Szabadság Fiai jöttek el és vitték el őket – folytatta Fanny komoly hangon. – A papája mindannyiukat ismeri.

			– Igen… gondolom, így van – motyogtam.

			Hálás voltam, hogy Fergus és Marsali legalább nem marad teljesen támogatók és védelem nélkül. Ez a tudat azonban nem hatott a mellkasomban formálódott jégdarabra.

			Én pedig nem hagyhatom félbe a szabadságért tett erőfeszítéseimet, amiket feladatomnak érzek.

			– Ó, Marsali! – leheltem. – Jaj, istenem!
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			A hulló hó susogására ébredtem, a zsaluk között a havazásra jellemző, szürkés fény szüremlett be. Amikor kinéztem, láttam, hogy az egész erdő – a sötét tűlevelű fák és a tavaszi növények hajtásai is – tiszta, finom fehérbe öltözött. Tavaszi hó volt, néhány óra múlva semmi sem marad belőle, de most gyönyörű volt. Kezemet a hideg ablaküvegre simítottam, és beszívtam a friss levegőt, legszívesebben egybeolvadtam volna a tájjal.

			Jamie még aludt, és nem akartam felébreszteni. Ma reggel Roger látja majd el az állatokat a kisebb gyerekek segítségével. Lábujjhegyen kiosontam a szobából, és lementem a konyhába, ahol Silvia és Fanny ült az asztalnál, pirítóst majszolva, mielőtt hozzálátnának a reggelikészítéshez. Bree a pad sarkában szunyókált, a mellén Davyvel, aki evés közben hangosan cuppogott.

			Ásítottam egyet, pislogtam néhányat, és odabiccentettem nekik, de nem ültem le közéjük. Előző nap főztem marhahúslevest, és arra gondoltam, egy finom forró csésze a levéből segítene Jamie-nek, hogy felkeljen.

			Elég rossz éjszakája volt, amiben minden negyven év felettinek része van olykor. Amikor a testet görcsölő izmok, fájó ízületek és hirtelen rándulások gyötrik, amik úgy ragadják ki az embert az álom széléről, mintha a bitóról vetnék le. És jelen esetben a rándulások és hánykolódás közepette Jamie-nek bizonyára a nagyrészt begyógyult sebe is izzón égett.

			Amikor visszamentem a szobába, már ébren volt, az ágy szélén ült az ingében, gyűrötten, borostásan és láthatóan még félálomban, válla előregörnyedt, keze a combjai közt lógott.

			Letettem a magammal hozott két csészét, és finoman zilált hajába túrtam.

			– Hogy érzed magad ma reggel? – kérdeztem.

			Jamie felnyögött, és nagyobb résre nyitotta a szemét.

			– Úgy, mintha valaki a farkamra taposott volna.

			– Tényleg? És ki? – kérdeztem könnyedén.

			Ismét lehunyta a szemét.

			– Nem tudom, de érzésre egy testesebb egyén volt.

			– Mmm.

			A homlokára simítottam a kezem. Meleg volt, de az ágytól, nem a láztól. Odavittem neki az egyik csésze levest, és a kezébe nyomtam. Jamie beszívta a gőzét, majd kortyolt belőle, de aztán félretette, és lassan, nyögve nyújtózott egyet. Egy ideig még figyeltem, aztán letérdeltem elé a földre, és megragadtam az inge szegélyét.

			– Hadd nézzem meg! – mondtam.

			Erre teljesen kipattant és rám szegeződött a szeme.

			– Ugye te is tudod, mi az a hasonlat, Sassenach…? – kezdte, és sikertelen kísérletet tett, hogy elkapja a kezemet, de az érintésem hatására, ami nagyon meleg volt a csészétől, végül csak kifújta a levegőt, és kissé hátradőlt.

			– Hmm… – Egy ideig lassan, két kézzel dörzsöltem. – Azt hiszem, hogy a vérkeringésed rendben van… Érzel rajta sérülést?

			– Nos, még nem – felelte kissé nyugtalanul. – Sassenach. Megtennéd, hogy…

			Hátratoltam az ingét, és lehajoltam, mire azonnal elhallgatott. Lejjebb nyúltam, amitől ösztönösen széttette a combját, és láttam, ahogy az apró, göndör szőrszálak megemelkednek.

			– Elengednéd a golyóimat, Sassenach? – kérte nyugtalanul mozgolódva. – Nem mintha nem bíznék benned, de…

			– Csak ellenőrzöm, nincsenek-e rajta kezdődő sérv nyomai – magyaráztam.

			Két ujjammal jócskán beljebb simítottam, és finoman tapogatóztam a lába közti kellemes melegben. Karcsú combja hűvös volt, de…

			– Ó, valami biztos kezdődik – mondta kissé fészkelődve. – De lefogadom, hogy nem sérv. Most meg mi az ördögöt művelsz?

			Addigra már elengedtem, és elfordulva a kis éjjeliszekrényhez nyúltam, ahol különböző apróságokat hagytam – olyasmiket, amiket esténként a kötényzsebeimből pakoltam ki, de reggelente nem mindig vettem magamhoz. 

			A kékkő is ott volt, amit Jackson tizedes küldött. Kivettem a kacatok közül, és a két kezem között dörgöltem, hogy felmelegítsem. Volt a szekrényen egy kis üveg olaj is, amiből cseppentettem a kőre. Jamie továbbra is idegesen figyelte a mozdulataimat.

			– Ha azt tervezed, hogy azt feldugod a hátsómba, Sassenach – mondta –, akkor igazán leköteleznél, ha nem tennéd.

			– Lehet, hogy élveznéd – vetettem fel.

			Egyik kezemmel őt ragadtam meg, a másikkal pedig ellazító kezelésként rátettem a meleg, olajos követ.

			– Igen, én is ettől tartok.

			Ennek ellenére kissé ellazult, és a kezére támaszkodva hátradőlt. Aztán sóhajtva még jobban elernyedt, és ismét lecsukódott a szeme. Folytattam a lassú masszázst, de közben a másik kezemmel felemeltem az egyik csészét, és kortyoltam egyet a továbbra is meleg levesből. Mennyei, megnyugtató, csodás íze volt. Miután lenyeltem, letettem a csészét, és Jamie-re tapasztottam a számat.

			Erre megint kipattant a szeme, és öklébe gyűrte a lepedőt.

			– Hmmm? – kérdeztem.

			Fojtottan mondott valamit gaelül, de nem ismertem a szót. Csendben kuncogtam, de tudtam, hogy megérezte a hang vibrálását. Nagy, meleg kezét a hátamra tette.

			Valami történt köztünk a csatamezőn, és bár ez nagyrészt már elillant, továbbra is érzékenyebb voltam a teste visszhangjaira, mint azelőtt. Éreztem, ahogy lüktetve felserken a vére, és a bőrét melegíti, lélegzetvétele mélyen és tisztán zúdult a tüdőmbe.

			Jamie hirtelen a hónom alá nyúlt, és sürgetőn felhúzott.

			– Benned – mondta rekedtesen. – Benned akarok lenni.

			Szoknyasuhogás közepette felmásztam hozzá, ő pedig hátradőlt az ágyon. Némi helyezkedés után azzal a hirtelen, határozott, csúszós mozdulattal egyesültünk, ami sosem volt megrendítő, mégis mindig az volt. Sóhajtva mélyedtünk egymásba.

			Nem sokkal később már rajta feküdtem, a szíve lassan, erőteljesen vert alattam. A levegővel együtt Jamie átható, kesernyés szagát is beszívtam.

			– Csodás illatod van – mondtam álmosan és a boldogságtól mámorosan.

			– Tessék? – Jamie felemelte a fejét, és elfordulva megszimatolta az inge elejét. – Jézusom! Úgy bűzlök, akár egy vaddisznótetem.

			– Pontosan – feleltem. – Hála az égnek!

			

			
				
						98 Részlet Sir Walter Scott Marmion című költeményéből, mely magyar fordításban eddig nem jelent meg.
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			Soha ne féljünk tárgyalni; 
soha ne tárgyaljunk félelemből 99

			A safoetidagyanta-darabkákat zúztam szét egy kalapáccsal, amikor Jamie bekukkantott a rendelőbe.

			– Jézusom, Sassenach! – Két ujjával befogta az orrát. – Ez meg mi az ördög? És miért csépeled egy kalapáccsal?

			– Asafoetida – feleltem, kifújva a levegőt, amit addig bent tartottam, majd hátraléptem. – Először kinyerjük a gyantát a növényből, ami viszonylag egyszerű. De a gyantája nagyon kemény, nem lehet lereszelni, úgyhogy kalapáccsal kell felaprítani a darabokat. Vagy kővel, ha valakinek nincs kalapácsa. Öhm… – Ekkor tudatosult bennem, hogy a kalapács valójában az övé, ezért megfordítottam, és a nyelével előre felé nyújtottam, mint egy ellenségnek átadott kardot. – Visszaadjam?

			Elvette a kalapácsot, karnyújtásnyi távolságra eltartva magától megvizsgálta, hogy nem sérült-e meg, majd a fejét rázva visszaadta.

			– Nyugodtan használd. De majd mosd le, mielőtt visszavinnéd, rendben? Ez az a növény, amit ördöggyökérnek is neveznek?

			– Nos, igen. De úgy tudom, azok, akik termesztik, fűszernek használják.

			Jamie erre olyan képet vágott, mintha köpni készülne, de végül nem tette.

			– Kitől hallottad ezt?

			– John Greytől. Valószínűleg főzve jobb íze van – tettem hozzá sietve. – Szükséged lenne valamire, vagy csak a kalapácsodat kerested?

			– Ó! Igen, azért küldtek, hogy megkérjelek, gyere tanúnak.

			– Mihez?

			Máris faszénport dörgöltem a kezemre, hogy elfedje a szagot.

			– Nem egészen vagyok benne biztos. Most épp egy kisebb összezördülésnek tűnik, de talán esküvő lesz belőle, ha felhagynak saját maguk becsmérlésével.

			Nem vesztegettem az időt arra, hogy kifaggassam a részletekről, hanem gyorsan leöblítettem a faszenet, a kötényembe töröltem a kezemet, és a folyosón át követtem Jamie-t a társalgóba.

			Rachel, Ian, Jenny és Silvia Hardman már ott volt, ahogy Prudence, Patience és Chastity is, illetve Bobby Higgins és a fiai: Aidan, Orrie és Rob. 

			A Hardman és a Higgins család úgy sorakozott fel, mint két szemben álló sereg. Silvia és a lányai a padon ültek, míg Bobby velük szemben, Jamie nagy székében foglalt helyet, mellette ott állt Aidan, Orrie és Rob pedig az apjuk lábánál, a szőnyegen ült – már amennyiben lehet ezt a szót használni a hat évnél fiatalabb kisfiúkra.

			Rachel, Jenny és Ian a pad végében állt. Mindannyian felénk fordultak, amikor beléptünk, és azonnal megéreztem a szoba viharos hangulatát. Nem úgy tűnt, mintha veszekedtek volna, de szinte tapintható volt a feszültség.

			Jamie a derekamra tette a kezét, és Bobby felé terelt, majd elfoglalta a helyét a nagy szék mögött.

			– Akkor hát meglennénk – közölte. – Mit is mondott, amikor kimentem, Silvia barátom?

			Silvia hunyorogva nézett Jamie-re, majd méltóságteljesen kihúzta magát.

			– Azt mondtam Higgins barátunknak – felelte egyenletes hangon –, hogy tudnia kell, hogy engem szajhaként ismertek.

			– Hallottam róla – mondta Bobby, de azt már diplomatikusan nem tette hozzá, hogy kitől. Silviát figyelve megérintette a visszahúzódott, de továbbra is jól kivehető fehér heget az arcán. – Én pedig elítélt gyilkos vagyok. Azt hiszem, önnek jobban kellene aggódnia, mint nekem.

			Silvia arcán halvány pír kúszott felfelé, de nem fordította el a pillantását.

			– Szükségtelen megemlítened – felelte –, de köszönöm a figyelmességedet. Barátként természetesen elítélem az erőszakot, de ha jól értem, az adott körülmények között azt hihetted, hogy csupán a kötelességedet teljesíted.

			Bobby leszegte a tekintetét, de szinte azonnal ismét felnézett.

			– Ez igaz – mondta halkan, aztán előrehajolt, és kezét lágyan Chastity puha arcára simította. – És ha jól értem, ön is a kötelességét teljesítette.

			Silvia szólásra nyitotta a száját, de szavak már nem jöttek ki rajta, szeme visszafojtott könnyektől csillogott. Végül reszketegen aprót bólintott, Patience és Prudence pedig egyetértőn hümmentett, de továbbra is egyenes háttal ültek, kezüket illedelmesen összefonva az ölükben.

			– Már nem vagyok katona – folytatta Bobby. – És örömest megesküszöm… Persze csak ha az eskü nincs ellenére… Hogy soha többé nem ragadok fegyvert, csupán az élelem előteremtése miatt szükséges vadászatkor. És, öhm, feltételezem, ön sem tervez… öhm… visszatérni korábbi körülményei közé, igaz?

			Silvia Jamie-re pillantott, hosszú felső ajka az alsóra biggyedt.

			– Nem, nem tervez ilyesmit – közölte Jamie határozottan. – Soha többé.

			Bobby bólintott.

			– Tehát… – Bobby hátradőlt, és egyenesen Silvia szemébe nézett. – Hozzám jössz, barátom?

			Silvia nyelt egyet, és fénylő szemmel előrehajolt, de még mielőtt válaszolhatott volna, Aidan sürgetően megszólalt:

			– Kérem, menjen hozzá, Mrs. Hardman! A papa nem tud főzni, csak zabkását és babot, odaégetett szalonnával.

			– És azt hiszed, hogy én tudok? – kérdezte Silvia, és szája széle felfelé rándult.

			– Ő sem olyan jó szakács – kotyogott közbe Prudence, mint akitől elvárják, hogy igazat szóljon. – De tud kenyeret sütni.

			– Mi pedig tudunk ragut készíteni tarlórépából, krumpliból, babból, hagymából és disznócsontból – tette hozzá Patience. – Nem fogjuk hagyni, hogy éhezzetek.

			Silvia, aki mostanra meglehetősen elpirult, figyelmeztetően megköszörülte a torkát.

			– Ha te le tudod lőni a vacsorához való vadat, Higgins barátom, akkor úgy hiszem, én is képes leszek feldarabolni és megsütni – mondta. – Az odaégett részeket pedig le lehet vágni.

			– Remek! – kiáltott fel Aidan vidáman. – Akkor megegyeztünk, igaz?

			– Nos, megegyeznénk, ha egy pillanatra elhallgatnál – jegyezte meg Bobby, enyhén bosszús pillantást vetve a fiára.

			– Apu? – kérdezte Chastity boldogan, és karját Bobby felé nyújtotta.

			Silvia arca élénkvörös lett, és miközben mindenki nevetett, Chastity szájára tapasztotta a kezét.

			– Igen – válaszolta.
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			Megint csak egy kvéker esküvő

			Jamie még élénken emlékezett az első kvéker esküvőre, amin részt vett. Philadelphiában, egy metodista templomban került rá sor, és a gyülekezet főleg barátokból állt – olyanokból, akik a szabadság ügyét támogatták –, illetve néhány díszegyenruhás angol katonából, bár Lord John és Pardloe hercege tapintatosan otthon hagyta a kardját. A szertartás igazán egyedi volt, és Jamie úgy vélte, a mairól is ez lesz majd elmondható.

			A legfeltűnőbb dolog most a jelen lévő gyerekek száma volt. A gyülekezeti ház elejében álló két padot máris teljesen elfoglalták: az egyiket a Higgins, a másikat a Hardman család. Bree (a karjában a kis Davyvel) és Roger szintén előrébb ült le. Frances, Jem, Amanda, Tòtis, Germain, Joanie és Félicité (akire igazán illett a Fizzy100 becenév) a Claire és Jamie előtti padon fészkelődött, valószínűleg azon az elven, hogy Jamie halk, de fenyegető torokköszörülése majd biztosítja köztük a rendet. Aprót, mélyről jövőt hümmentett, csak hogy meggyőződjön róla, rendben van a hangja, mire Jem és Germain kissé megmerevedett. Helyes.

			A szegycsontja továbbra is fájt, ha mély levegőt vett, de legalább képes volt mély levegőt venni, és ezért hálát adott Istennek.

			A templomig vezető utat a saját lábán tette meg. Lassan haladt, és közben a bal térde átkozottul hasogatott, de a szíve könnyű volt. Életben volt, tudott járni, Claire ott volt mellette, és a halál ismét távolabb sodródott tőle, nem kellett aggódnia miatta.

			Bobby Higgins hirtelen felállt, mire a gyülekezet azonnal elcsendesedett.

			– Köszönöm mindnyájatoknak, hogy ma eljöttetek – mondta, de a hangja kissé cincogós volt, mire hangosan megköszörülte a torkát, és az egybegyűltek felé biccentve megismételte.

			Arca kipirult – nagyon félénk ember volt, nem szónoknak való –, de magabiztosan állt, és a kezét Silviának nyújtotta, aki sápadtan, de eltökélten ült a helyén. Miután az asszony is felállt, megfogta Bobby kezét, és ő is a többiek felé fordult.

			– Ahogy Robert is mondta, köszönjük, hogy eljöttetek – mondta egyszerűen.

			– Még nem csináltam ilyesmit – mondta neki Bobby. – Neked kell vezetned.

			– Nem olyan nehéz – bátorította Patience Hardman.

			– Tényleg nem – értett egyet Prudence. – Csak annyit kell mondanod, hogy feleségül veszed.

			– Igen, de azt is meg kell ígérnie, hogy etetni fogja, vagyis minket, nem? – kotyogott közbe Patience. – És hogy megvéd minket.

			– Azt is mondhatja – felelte Prudence bizonytalanul. – De nem kötelező. A „Feleségül veszlek tégedet” is elég. Ugye, anyu?

			Silvia addigra szorosan lehunyta a szemét, és éppolyan vörös színt öltött, mint a jövendőbelije.

			– Lányok – dünnyögte. – Kérlek!

			A kuncogások moraja lassan elhalt a teremben. Bobby és Silvia egymásra nézett, majd lángoló arccal el-, majd ismét visszafordították a tekintetüket. Aidan McCallum felállt a padról, és a mostohaapja mellé lépett. Már tizenhárom éves volt, és majdnem olyan magas, mint Bobby.

			– Minden rendben, apu – bátorította.

			Aztán elfordulva odahívta magához a kis testvéreit is, akik sietve felsorakoztak mellette. Aidan intett a Hardman lányoknak is, akik előbb kérdőn összenéztek, majd némán egyetértésre jutva szintén felálltak.

			– Feleségül veszünk titeket – jelentette ki Aidan határozottan a lányoknak. – Mind házasságot kötünk mindnyájatokkal. Ti is házasságot köttök velünk? Ó, bocsánat, vagyis mivelünk?

			– Igen! – felelte Patience és Prudence egyszerre boldogan.

			Patience lehajolt, és súgott valamit Chastitynek, aki angyali, ragyogó arcát Rob felé fordította, és hangosan kijelentette:

			– Tehosszád medek! – Aztán odatotyogott a kisfiúhoz, és átölelte a derekát. – Cókoj meg! – kérte, majd lábujjhegyre állva cuppanós puszit nyomott az arcára.

			Ezután beletelt némi időbe, mire ismét helyreállt a rend.

			Jamie félig összeforrt szegycsontja elképesztően égett, és nem ő volt az egyetlen, aki úgy nevetett, hogy még a könnye is kicsordult. Azon kapta magát, hogy nem tudja abbahagyni. 

			Claire átnyújtott neki egy tiszta zsebkendőt, Jamie pedig beletemette az arcát. A felidézett gyász, a jelenlegi öröm, a félelem és a béke úgy áradt ki belőle, akár a hűvös, tiszta víz.
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			Mindenki lejött a dombon az új házhoz, ahol még azelőtt kipakoltuk az asszonyok által hozott kosarakat és az esküvői lakoma első táljait, hogy elindultunk volna a gyülekezeti házhoz. Most a konyhában nagyrészt rendezett káosz uralkodott, miközben sietve szeleteltük a gyümölcsöt, a húst, a pitét és a kenyeret, kiráztuk a vajat a tartójából, és lekvárt meg mindenféle szószokat, illetve mézet öntöttünk a sült jamgyökerekre és gesztenyékre.

			Jamie, Roger és ifjú Ian elhozott három hordóval a kétéves whiskyből, Lizzie és Rachel pedig annyi sört csinált, hogy egy egész csordányi szomjas jávorszarvas belefulladhatott volna. Reméltem, hogy ennyi elég lesz.

			Észrevettem Mandyt az ablaknál, haját kék selyemmasnival kötötték fel, és épp figyelmes buzgalommal tömte a falatokat Chastity szájába, mint egy fiókáját etető vörösbegy, bár Chastity már elég nagy volt ahhoz, hogy egyedül is tudjon enni egy kanállal. Mosolyogva körülnéztem, a többi lányt kerestem, akiket végül az orrom előtt találtam meg, ahol lelkesen főtt kukoricás zöldséges keveréket szedtek több nagy fatálba is, és közben szarkákként csacsogtak.

			– Olyan szerencsések vagytok – mondta épp Fanny irigykedve. – Három fivéretek is lett! Nekem még egy sem volt soha!

			Prudence és Patience teljesen el volt ragadtatva, új, kikeményített főkötőjük alatt kipirultak az izgatottságtól, és mindketten kuncogtak.

			– Megosztozunk rajtuk teveled, Frances – nyugtatta meg Patience. – Főleg Robon.

			– És a te testvéreid is maradunk – tette hozzá Prudence kedvesen. – Nem lesz hiányod családban.

			Láttam, ahogy Fanny arckifejezése megváltozik, és leszegte a pillantását, hogy elrejtse. Ekkor vette észre, hogy véletlenül a tál helyett az asztalra pottyantott egy kanállal a holdbabból és kukoricából.

			– A fenébe! – mondta.

			Prudence és Patience elhűlve kapott levegő után, és már épp előreléptem, hogy közbeavatkozzak, amikor Patience felfigyelt valamire, és pislogott, mire követtem a pillantását.

			Crombie-ék nem jöttek el az esküvőre, mivel úgy érezték, hogy az egyház áldása nélkül kötött házasság, ha nem is istentelen, de legalábbis kissé erkölcstelen cselekedet. Roger azzal érvelt előttük, hogy a kvéker szertartás lényegében olyan, mint a próbaházasság, amit felföldiként elfogadnak. Erre Hiram azzal válaszolt, hogy a próbaházasság szükséges dolog, amennyiben nincs a közelben lelkész, hogy ezzel megakadályozzák, hogy a felek nyíltan bűnben éljenek, és házasságon kívüli gyerekek szülessenek. De mivel a Ridge-nek most már van lelkésze, hogy lehet, hogy Mr. MacKenzie nem veszi személyes sértésnek azt, hogy így visszautasítják a szolgálatait?

			Rachel elküldte Iant Crombie-ékhoz, hogy megüzenje nekik, nagyon szívesen látjuk őket az esküvő utáni lakomán, még ha úgy érzik is, hogy a házasságkötési gyűlést nem tudják elfogadni, de kételkedtem benne, hogy bármelyikük is eljönne.

			És a legtöbbjük nem is jött. Cyrus azonban most ott magasodott a konyhaajtóban, és tekintetét elszántan Fannyre szegezte, még ha közben jól láthatóan el is pirult. A legszebb ruháját vette fel, hozzá pedig, a vállán átvetve, valószínűleg Hiram ősrégi, de szépen megőrzött, sötétkék tartánját, és haját mindkét oldalt elegánsan befonta.

			– Öhm… – Elvettem a kanalat Fannytől, és Cyrus felé biccentettem, aki egyik kezében egy kicsi, anyagszalvétába tekert csomagot szorongatott. – Miért nem kíséred oda Cyrust a boldog párhoz, hogy átadhassa jókívánságait?

			Fanny arca addigra épp olyan vörös lett, mint Cyrusé, de megigazította a főkötőjét, lesimította a kék és sárga hímzéssel díszített, szép, fehér ruhájának az elejét, és higgadt léptekkel a fiúhoz ment.

			– Óóó! – mondta Patience tiszteletteljesen. – Ő Fanny… udvarlója?

			– Jamie barátunk engedélyezte? – kérdezte Prudence, miközben összevont szemöldökkel figyelte őket. – Fanny még túl fiatal az ilyesmihez, nem?

			– Már megjött a havi baja – felelte Patience egy vállrándítással. – Ő maga mondta.

			– De ez a fiú olyan magas! Hogy tudnának…

			– Azt hiszem, még egy kicsit korai udvarlóként hivatkozni Cyrusra – szóltam közbe határozottan. – Egyelőre még csak barátok. Gyertek, segítsetek ezekkel a sült halas tálcákkal! A nagy asztalra kell tenni őket, a lucfenyő alá.

			Velük mentem a verandáig, majd egy pillanatra megálltam, és végignéztem az ünnepségen. Silvia és Bobby két egymás melletti széken ült a nagy fehér tölgy alatt, és láttam, ahogy Fanny feléjük vezeti Cyrust a tömegen át. Még túl korán volt ahhoz, hogy az emberek részegek legyenek, de egy részük egy-két óra múlva már az lesz. A vendégek kecskelábú asztaloknál, a fűben, a verandán és a lépcsőn ettek, a levegőben a sült disznó és a fahéjas sütemény kellemes illata keveredett a whisky kipárolgásával.

			A gyomrom hirtelen kordult egyet, mire Jamie, aki épp akkor lépett ki mögöttem a házból, felnevetett.

			– Semmit sem ettél még, Sassenach, igaz?

			– Hmm… nem. Ahhoz túl elfoglalt voltam.

			– Nos, most nem vagy az – mondta határozottan, és átnyújtotta a kezében lévő tányért, amire vajas kukoricát, frissen sült disznóhúst és jamgyökeres gesztenyét szedett. – Ülj le, és egyél, a nighean! Folyton rohansz.

			– Igen, de még… – Lenyeltem a számban összefutott nyálat. – Nos, talán…

			Jamie a könyökömnél fogva a hintaszékemhez vezetett, ami jelenleg üres volt. Miután leültem, hálásan nyugtáztam a megkönnyebbült bizsergést, ami a bokámtól futott felfelé, egészen a tarkómig. Jamie az ölembe helyezte a tányért, és egy villát nyomott a kezembe.

			– Nem mész sehová, Sassenach, amíg ezt meg nem etted, úgyhogy ne is akarj meggyőzni az ellenkezőjéről. Jem! Hozz a nagyinak egy kis magos kenyeret és barackos süteményt, jó sok tejszínhabbal!

			– Én… Ez… Nos… Ha ragaszkodsz hozzá…

			Felmosolyogtam Jamie-re, bekaptam egy falatnyi mézes jamgyökeret, és a szememet lehunyva átadtam magam az élvezetnek.

			Aztán ismét kinyitottam, mert a vendégek moraja és duruzsolása megváltozott.

			Vajon végül a Crombie család többi tagja is eljött? De nem. Egyetlen, háromszögletű kalapot viselő, magas lovas közeledett egy szürke lovon a szekérúton, ráadásul vágtázva, sötét nagykabátja szárnyként csapdosott a levegőben.

			– Ha ez az az átkozott Benjamin Cleveland… – kezdtem, és magam alá húztam a lábam, de Jamie, kezét a vállamra téve, megállított.

			– Nem, nem ő az.

			Volt valami a hangjában, amitől lassan mégiscsak felálltam. A tányéromat letettem a hintaszék alá, és Jamie mellé léptem. Magabiztosan állt a lábán, de jobb kezével olyan erősen markolta a botja végét, hogy az ujjai elfehéredtek.

			Az emberek abbahagyták a beszélgetést, és a lovas felé fordultak. Jamie mozdulatlanná dermedt, arcáról semmit sem lehetett leolvasni.

			Végül a lovas a verandát elérve megállt, és a szívem ugrott egyet, amikor felismertem. William lekapta a kalapját, és meghajolt a nyeregben. Erősen zihált, sötét haja a fejére tapadt a verejtéktől, az arcát pedig vörös foltok tarkították széles járomcsontja mentén. Levegőt kapkodva egyenesen Jamie-re nézett.

			– Uram – mondta, és nyelt egyet. – Szükségem van a segítségére.
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			Az író megjegyzése

			 

			 

			Segítőkész emberek és jó barátok, akiknek a nevét kölcsönvettem

			 

			Stephen Moore: Az Outlander-sorozat produkciós irodájának irodavezetője, ráadásul ízig-vérig úriember!

			 

			Gillebride MacIllemhaoil (a könnyebbség kedvéért a könyvben „MacMillan” fordításban): Gillebride tehetséges zenész és énekes, aki az Outlander-sorozat első évadának harmadik részében Gwyllymet, a bárdot játszotta, és nagylelkűen megengedte, hogy medvevadászként és Jamie egyik nagyra becsült bérlőjeként felhasználjam a nevét.

			 

			Chris Humphreys (azaz C. C. Humphreys): Chris fantasztikus történelmiregény-író és jó barátom. Ha a Méhek után olvasnivalót keresnek, javaslom, hogy nézzenek utána a könyveinek.

			 

			 

			Carmina Gadelica és a gàidhlig

			 

			A könyvben szereplő legtöbb gael (és sok francia) kifejezésnél a doktori fokozattal rendelkező Catherine MacGregor volt a segítségemre.

			A gael versek angol változatát (a Carmina Gadelica Society engedélyével) a Carmina Gadelicából írtam ki. A felföldről és a skót szigetekről származó, szájról szájra terjedő „dicsőítő énekeket, imákat és varázslatokat” Alexander Carmichael tiszteletes gyűjtötte egy kötetbe a tizenkilencedik század elején. 

			(A Carmina Gadelica néhány kiadása online is elérhető, ha valaki szeretné közelebbről megismerni.)

			 

			Újságok

			 

			A kor újságjait magánszemélyek nyomtatták, és az elnevezésük éppúgy tükrözte a tulajdonosuk politikai elveit, ideológiai meggyőződéseit és személyiségét, mint ma.

			A The Impartial Intelligencer101 valóban létezett, Észak-Karolinában adták ki az 1770-es években. 

			És hogy senki ne gondolja, hogy Fergus és Marsali L’Oignon-ja egy hóbortos, valószínűtlen elnevezés, a tizennyolcadik századi, észak-karolinai, temérdek komolyabb hangvételű hírlap, közlöny, folyóirat és hirdető között olyan neveket találhatunk, mint például: The Herald of Freedom; The Post-Angel, or Universal Entertainment; The North Carolina Minerva, or Anti-Jacobin (az Anti-Jacobint102 csak 1803-ban csatolták a névhez, így gyakorlatilag nem számít tizennyolcadik századinak, de akkor is).

			 

			Sportok

			 

			A golfot már a tizenötödik század óta játsszák a Brit-szigeteken, így a golflabdák nem ismeretlenek a szereplőink számára.

			„Ez a kérdés épp elég csavartan érkezett ahhoz, hogy lehorzsolja Percy kezéről a bőrt, ha megpróbálja elkapni.” – Ez a krikettre, nem pedig a baseballra tett utalás.

			 

			Valós személyek és helyek

			 

			Bradford őrmester: Sajnos a keresztnevét nem tudom. Ő az az elbűvölő hagyományőrző színész, aki (legalábbis 2019-ben) a Savannah Történelmi Múzeum területén körbevezette a látogatókat a savannah-i csatán, mind a múzeumban, mind a csatatéren, és még arra is lehetőséget biztosított, hogy korhű (ám sajnos töltetlen) fegyverekkel lőhessünk a sáncerődről. 

			Csodálatos részletességgel számolt be a csatáról, ellátva minket a benne részt vevő politikai és katonai személyiségekről, illetve a jellegzetes kalapjának benyomott püspöksüveg alakjáról szóló érdekességekkel.

			 

			Joseph Brant (Thayendanegea): A függetlenségi háború egyik legérdekesebb személyiségeként Joseph Brant két világban tevékenykedett egyszerre, ráadásul nagyon hatékonyan. Egyszerre volt az irokézek fontos katonai vezetője (bár végül árulónak nyilvánították, mivel földet adott el a briteknek, és kitették az irokéz szövetségből) és főiskolát végzett értelmiségi, aki (meghívásra) Angliába utazott a királyhoz. (A király, érthető módon, baráti viszonyt szeretett volna fenntartani az irokézekkel és más törzsekkel, hogy segítsék őt az amerikai lázadók megállításában.)

			 

			Patrick Ferguson: Határozottan valós személy, rá hárult annak a feladata, hogy toborozzon lojalista milíciát délen, majd csapataival bírja engedelmességre a helyi lázadókat. Néha ez jobban működött, máskor kevésbé…

			 

			Frederick Hambright: Az egyik milíciaparancsnok (ami azt illeti, a második a sorban William Chronicle alatt, aki korán elesett a csatában) Kings Mountainnél, helyi patrióta, korábban gyarmati tiszt. Általában bejárom azokat a csatamezőket, amelyekről írok – gyakran többször is. Kings Mountainnél úgy tizenöt éve jártam, de nemrég ismét lehetőségem adódott elmenni oda. Ekkor későn érkeztem, és miután végigmentem az előtéren, egy parkőr fogadott, akinek a névtábláján a Hambright név állt. Közölte, hogy mivel már csak egy óra van zárásig, nem valószínű, hogy végig tudom járni a körkörös útvonalat. Biztosítottam, hogy menni fog, hiszen kevesebb mint egy mérföld, és valóban sikerült is. Kifelé menet ismét összefutottam vele, és megálltam, hogy elköszönjek tőle. Egy ideig még beszélgettünk, és elárulta, hogy az egyik felmenője harcolt a csatában. Megköszöntem neki az információt, és megígértem, hogy megemlítem majd a felmenőjét a könyvben – amit akkor még nem kezdtem el. Ennek ellenére nem felejtettem el – a Hambright nem olyan név, amit könnyű lenne elfelejteni.

			 

			Benjamin Lincoln és a narkolepszia: Benjamin Lincoln tábornok a forradalom déli kampányának jelentős figurája volt. Az a sajnálatos tény kötődik a nevéhez, hogy négyszer is meg kellett adnia magát a briteknek, és az utolsó alkalommal (Charles Town ostrománál) egy egész sereget kellett fogolyként átadnia. Emellett úgy vélik, hogy narkolepsziától szenvedett – egy olyan betegségtől, mely során az elszenvedője gyakran minden figyelmeztetés nélkül egyszer csak elalszik. Ezt nyilván nem lehet rendesen dokumentálni, de épp elégszer említik ahhoz, hogy úgy döntöttem, amikor Roger a savannah-i csata előtt felkeresi Francis Mariont, Lincoln szundítani fog.

			 

			Francis Locke: A függetlenségi háború alatt az észak-karolinai „milíciaezred” parancsnoka. Ahogy arra a könyv olvasásakor felfigyelhettek, abban az időben rengeteg független milíciaszázad létezett, köszönhetően az egyenetlen terepnek és a szétszórtan élő embereknek. Locke ötlete volt, hogy ezt a sok századot összegyűjtsék, és így összehangoltan cselekedjenek – ám ez az elképzelés elméletben valószínűleg jobban működött, mint a gyakorlatban. 

			A milíciaezred (vagy legalábbis annak egy része) csupán két kisebb ütközetben harcolt a háború alatt. Ahogy azt Jamie is megjegyzi, a távolság és a kommunikációs nehézségek miatt az ezred nem volt alkalmas a kisebb vészhelyzetek elhárítására, a nagyobb eseményeknél pedig nehezen irányíthatónak bizonyult.

			 

			Francis Marion, azaz a Mocsári Róka: A déli kampány jelentős alakja. Eleinte a saját százada független parancsnoka volt (amit akár milíciának is lehetne nevezni, vagy önálló gerillaharcosok csapatának, mivel valóban üldözte és megölte a britek oldalán harcoló felszabadított rabszolgákat, amit – ahogy azt Claire is megjegyzi – Disney inkább kihagyott a róla készült tévésorozatból), később viszont hagyományosabb módon vett részt a csatákban, a kontinentális sereg tagjaként, ahol alezredesként, majd dandártábornokként szolgált.

			 

			Casimir (Kasimierz) Pulaski: Jóvágású és eredményes lengyel lovas katona, aki miután csatlakozott a kontinentális sereghez, tábornoki és lovas parancsnoki rangot kapott. A savannah-i csata egyik veszélyes rohama közben esett el – csakhogy nem halt meg azonnal. És ez olyan rejtélyekhez vezetett, amikre a mai napig nem derült fény. Pulaskit kartácstalálat érte a fején és a testén (láthatjuk, ahogy Roger próbálja elállítani a vérzést a csatamezőn, mielőtt Pulaski emberei odaérnek), de nem halt bele azonnal a sérüléseibe. Az egyik kontinentális orvos röviden ránézett, de aztán – állítólag – a saját kérésére a közelben horgonyzó, Darázs nevű kutter fedélzetére vitték, és egy másik orvos felügyelete alatt kihajóztak vele a tengerre. Úgy egy nappal később ezen a hajón halt meg, majd a testét visszavitték a partra. Úgy hírlik, valahol a közelben temették el, de később a csontjait (legalábbis amikről azt feltételezték, hogy az övéi) átvitték egy Savannah-ban épült emlékmű alá – ez az emlékmű még ma is áll.

			Erre a meglehetősen furcsa viselkedésre talán magyarázatot adhat egy huszonegyedik századi felfedezés, amit akkor tettek, amikor Pulaski állítólagos csontjait átmenetileg, az emlékmű felújításának idejére kiásták – és kiderült róluk, hogy valójában egy nőhöz tartoztak.

			Nos, történtek már ennél furcsább dolgok is, lásd a nem is olyan régi felbolydulást, amikor felnyitották (feltételezhetően) Simon Fraser, a Vén Róka ólomkoporsóját, és abból egy fiatal nő maradványai kerültek elő. Ebben az esetben azonban elképzelhető, hogy a nőinek tűnő csontok valóban Casimir Pulaskihoz tartoztak, mivel egy új DNS-elemzés szerint azok egy interszexuális emberéi lehettek.

			Ha a csontok tényleg Pulaski maradványai, és ha tényleg interszexuális vagy nő volt, az megmagyarázná, miért akarta, hogy a Darázs fedélzetére vigyék ahelyett, hogy egy felcser lássa el a parton, ahol a titka kitudódhatott és elterjedhetett volna.

			 

			Haym Salomon: „A forradalom finanszírozója.” Lengyel származású zsidó, aki remekül értett a pénzügyekhez, és mivel időről időre olyan kölcsönökhöz jutott, amik biztosították Washington seregének fennmaradását, közreműködésével az egyik legfontosabb szerepet játszotta a függetlenségi háború sikerében.

			 

			St. John-sziget: Ma már Prince Edward-sziget. Ide költözik Jocasta MacKenzie Cameron Cameron Cameron Innes a negyedik férjével, Duncan Innesszel a forradalom elején.

			 

			The City Tavern [a magyar változatban Városi Fogadó]: Valóban létezett egy ilyen nevű fogadó Salisburyben. (Azon éles szemű olvasók kedvéért, akik esetleg azt gondolták, a városi fogadót nem kellene nagybetűvel írni…) 

			Salisbury lakosai gyakorlatias emberek lehettek, ha figyelembe vesszük a helyi nevezetességek elnevezését, mint például Town Creek és Old Stone House (1766). A „nagy szekérút” szintén jól illeszkedik eme romantikus elnevezések közé – pedig azt nem is Salisbury nevezte el, csupán áthaladt rajta.

			 

			William Butler Yeats: Innisfree tavi szigetén [Erdődi Gábor fordítása]

			 

			Felserkenek én immár s Innisfree-be megyek,

			Sárból-ágból magamnak kunyhót építek én,

			Lesz ott kilenc bab-indám s kaptárban méh-sereg,

			S csak én: zümmös tisztás közepén.

			Lesz békém egy kevéske, mint lassu csönd, lehull,

			Csöppenti reggel fátyla, s ott tücsök-szó se rest,

			Hol pisla fény az éjfél, s dél bíbora gyúl,

			S száll zöldike-szárnyon az est.

			Felserkenek én immár, hisz nappal s éjein

			Tavam csobogni hallom halk hangon partokon,

			Megállok zajos úton vagy szürke szélein,

			S a szív csobog s én hallgatom.

			 

			Fekete szabadkőművesek

			 

			A regény egy pontján Claire eltűnődik, hogy vajon léteznek-e fekete szabadkőművesek. Ami azt illeti, léteztek. Prince Hall, egy ismert abolicionista és fekete vezető Bostonban megalapította a Prince Hall Szabadkőművességet.

			 

			A Haiti Haditengerészet

			 

			Történelmi feljegyzésekben gyakran találkozni a „Haiti Haditengerészet” kifejezéssel (Chasseurs-Volontaires), akik Savannah ostrománál az amerikaiak oldalán harcoltak. Valójában Haiti, mint állam, a történelem ezen pontján még nem létezett, és ezek a fekete önkéntesek Saint-Domingue-ról (későbbi nevén Dominikai Köztársaság) és más helyekről érkeztek. A történetük egészen elképesztő, ám ezt a savannah-i csata leírása közben nem volt alkalmam kifejteni. A következő részletek a blackpast.org weboldalról származnak, és teljesebb képet adnak a helyzetükről:

			 

			D’Estaing csapatai főleg különböző helyekről (mint például Guadeloupe-ról, Martinique-ról és Saint-Domingue-ról) származó gyarmati ezredekből álltak. A francia karib-térségi gyarmatokról érkezett 800 férfit egy Chasseurs-Volontaires de Saint-Domingue nevű ezredbe szervezték. Ezek a katonák des gens de couleurs libres (azaz szabad színes bőrűek) voltak, és önként csatlakoztak a francia gyarmati csapatokhoz. A gens de couleur férfiak afrikai és európai felmenőkkel is rendelkeztek, és Saint-Domingue-on éltek. Szabadnak születtek, és így megkülönböztetjük őket a szabad rabszolgáktól, vagy affranchise csoporttól, akik rabszolgának születtek, vagy később lettek azok, de aztán felszabadították őket, vagy ők magukat. E miatt a különbség miatt a gens de couleur férfiak magasabb társadalmi és politikai szerepeket tölthettek be a francia fennhatóság alatt álló Karib-térségben. Az 1685-ben elfogadott Fekete Kód rendelet értelmében ugyanolyan jogokkal és kiváltságokkal bírtak, mint a fehér gyarmati népesség. A valóságban azonban a gens de couleurs ellen irányuló erőteljes diszkrimináció ellehetetlenítette, hogy teljesen élhessenek a jogaikkal.

			 

			Kultúrák és nyelvek

			 

			Ez nem a megfelelő idő és hely arra, hogy belemenjünk a különböző kultúrák regényekben való ábrázolási módjába, csupán annyit mondanék, hogy:

			 

			1. Nincs két olyan, egy kultúrához tartozó személy, aki ugyanúgy élné meg a kultúráját, és

			2. Ha az írók kénytelenek lennének csak a saját tapasztalataikról, kultúrájukról, történelmükről vagy hátterükről írni, akkor a könyvtárak tele lennének unalmas életrajzokkal, és sok minden abból, ami hozzátesz a kultúrához – művészetének sokszínűsége és elevensége –, elveszne, és a kultúra elsorvadna.

			 

			Ha pedig valaki a saját személyes tapasztalatán túlmutató dologról ír, szüksége van mások segítségére, akár könyvek (amik elkerülhetetlenek, ha az ember történelmi helyzetekről és eseményekről ír), akár személyes történetek és tanácsok formájában. Az elmúlt harminchárom évben szerencsém volt sok kedves és segítőkész embert megismerni, akik örömmel láttak el saját kultúrájuk részleteivel (ahogy azt ők megtapasztalták), így úgy hiszem – remélem –, hogy a könyvek írása során ezeknek a kultúráknak az ábrázolása egyre mélyült és fejlődött.

			Ám ilyenkor a részletek természetesen különbözhetnek, és ahogy az ember egyre több kapcsolatot és tudást gyűjt, egy idő után a beszámolók között ellentmondások lehetnek. Mivel nem tudunk visszatérni a korábbi könyvekhez, hogy módosítsunk annak nagyobb eseményein vagy szereplőin, a legjobb, amit tehetünk, hogy amennyire lehet, kiigazítjuk a jelenlegi szöveget, és az új könyvet már az új információkat figyelembe véve írjuk meg. A Mondd meg a méheknek, hogy nem térek vissza írásának utolsó fázisában az a szerencsés megtiszteltetés ért, hogy találkozhattam kahentinetha medvével, egy nyolcvankét éves mohawk aktivistával, aki igazán segítőkészen számos kulturális ténnyel ellátott – hasonlóan Eva Faddenhez, az Outlander-sorozat mohawk nyelvi tanácsadójához. Eva és a családja a kurátora a Hat Nemzet Irokéz Kulturális Központnak (www.6nicc.com). A két hölgy révén elképesztő információkkal gazdagodtam – melyek közül némelyik ellentmondott azoknak a történelmi feljegyzéseknek, amiket a korábbi könyvekhez használtam (és amiket nem mohawk származású emberek írtak). Így igyekeztem az új hasznos információkat a leginkább kihasználni, és ezt a következő könyveknél is folytatni fogom – kiegészítve mindazzal, amivel még ők vagy mások ellátnak.

			Rövid példaként álljon itt kahentinetha103 leírása a nevekről, ami nem vág egybe azzal, ahogy Ian Murray elnevezte a fiát a regényben. Lehetne azzal érvelni, hogy a könyvben mások voltak a körülmények, és hogy a szóban forgó emberek inkább Joseph Branthez kötődtek, nem pedig a hagyományos kulturális környezetben éltek, és ez szerintem meg is állná a helyét. Ám a szemléltetés kedvéért (és hálából a nagyon szép magyarázatáért) szerettem volna megosztani azt, amit kahentinethától megtudtam:

			 

			Ima: nem imádkozunk úgy, mint a keresztények. Összegyűlünk a klánunkban, és leírjuk az álmunkat. De nem értelmezzük. Megvárjuk a következő álmot és a jelet, ami elvezet minket az eredeti álom jelentéséig. A gyermek nevét pedig a törzs adja, amikor a kisbabát bemutatják a klánoknak a hosszúházban. Amikor valaki meghal, a temetése előtti estén egy szertartás keretében visszavesszük tőle a nevét, így anélkül távozik, és oda lehet adni másnak. Nem létezhet két egyforma nevű ember ebben a világban. A név idősebbik viselője megtarthatja a nevét, de a fiatalabbnak új ruhákban vissza kell mennie a hosszúházba, hogy új nevet kapjon.

			– kahentinetha bear (az ő engedélyével idézve)

			 

			 

			

			
				
						101 Történelmi megjegyzés: Ezt a lapot az észak-karolinai New Bernben adták ki, körülbelül 1764 és 1775 között, míg a The Cape-Fear Mercuryt valamivel később, 1783 körül. Az amerikai forradalom éveiből nincsenek kiadási feljegyzések Észak-Karolinában. Ez még nem jelenti azt, hogy abban az időben nem is jelentek meg újságok, csak azt, hogy ha voltak is, nem maradtak fenn. Ahogy néha maguk az újságírók sem. A hírközlés veszélyes vállalkozásnak számított.


						102 A Jacobin [jakobinus] nem összekeverendő a Jacobite-tal [jakobitával]. A Jacobinnak több jelentése is van (például létezett egy ilyen névre hallgató francia Domonkos-rend), de a legelterjedtebb a következő: „szélsőséges és radikális politikai csoport tagja, főleg: egy ilyen csoport tagja az 1789-es francia forradalom idején, mely egalitárius demokráciát követelt, és ennek érdekében terrorcselekményeket hajtott végre.” (Ezért tették hozzá az Anti-Jacobint az újság nevéhez 1803-ban.) A jakobita viszont, mint azt mostanra már valószínűleg mind tudjuk, a Stuart-ház támogatóját jelentette, mely ház élén – legalábbis kezdetben – III. Jakab (az Öreg Trónkövetelő) állt, és innen ered a jakobita kifejezés is: a Jakab latin változatából, a Jacobusból.


						103 Kahentinetha (a neve azt jelenti: „megmozdítja a füvet”) azt is elárulta, hogy a mohawkok nem használnak nagybetűket, bár a blogja, a Mohawk Nation News kedvéért kivételt tett, hogy átláthatóbb legyen az olvasók számára (www.mohawknationnews.com).


				

			
		

	
		
			A könyvben előforduló francia kifejezések

			 

			 

			Amène-toi, imbécile! – Gyerünk, te ostoba!

			À tes amours! – Egészségedre! (második tüsszentésnél, egyben jókívánság is)

			Au revoir! – Viszlát!

			À vos souhaits! – Egészségedre!

			a votre service – szolgálatára

			bon – jó, jól van

			Bonjour, mon ami! – Jó reggelt, barátom!

			Bonne chance, mes braves! – Sok szerencsét, bátor fiaim!

			Bonsoir! – Jó estét!

			Bon voyage! – Jó utat!

			canaille – söpredék

			canon – fegyver

			Ça va. – Megvagyok.

			Ça va très bien? – Nagyon jól?

			C’est bien faite. – Rendben van.

			Certainement. – Természetesen.

			chérie – kedvesem

			Comment ça va? – Hogy vagy?

			crétin – kretén, ostoba

			Dites-moi. Vite! – Mondd el (mi történt)! Gyorsan!

			formidable – óriási

			frères de coeur – szívbéli fivér

			gonze – ember

			grandmère – nagymama

			grandpère – nagypapa

			Guillaume – William

			hôtel – szálloda

			imbécile – ostoba

			Je n’arrive pas à y croire! – El sem hiszem!

			Je suis prest. – Készen állok.

			jeune fille – lány

			journaliste – újságíró

			la Vierge – a (Szent) Szűz

			le Français – francia (nyelv)

			les enfants – a gyerekek

			les femmes sauvages – vad asszonyok

			ma soeur – húgom

			Mais oui. – Így van.

			maman – anyu

			maudit chien – átkozott kutya

			merci beaucoup – köszönöm szépen

			Merde! – A fenébe!

			mes chers – kedveseim

			messieurs – uraim

			mon ami – barátom

			moi, aussi – én is (ebben az esetben „te is nekem”)

			mon brave – én bátor férfim, jóember

			mon cher fils – drága fiam

			mon cher petit ami – drága kis barátom

			Mon Dieu! – Istenem!

			Mon fils! Mon bébé! – Fiam! Kisbabám!

			mon frère – fivérem

			Où allons-nous? – Merre megyünk?

			oui – igen

			Parlez-vous Français? – Beszél franciául?

			Pas mal. – Nem rossz.

			petit bonbon – kis bonbon

			pot de chambre – éjjeliedény

			pourparler – egyezkedés, beszélgetés

			Pourquoi? – Miért?

			Puis-je vous aider? – Segíthetek?

			Quel est le problème de cette femme? – Mi a baja ennek a nőnek?

			Regardez! – Nézzék!

			réunion – viszontlátás

			salope – ribanc

			s’il vous plaît – kérem

			soigné – elegáns, rendezett megjelenésű

			Tais-toi! – Fogja be!

			Va-t’en, j’ai dit! – Azt mondtam, nyomás!

			véracité – hitelesség

			Vite! – Gyorsan!

			Votre ami a besoin d’aide. Le grand Indien.   – A barátjának segítségre van szüksége. A nagy indiánnak.

			Voulez-vous coucher avec moi? – Akarsz-e velem ágyba bújni?

			votre fils et votre fille – fiuk és lányuk

		

	
		
			A könyvben előforduló gael kifejezések

			 

			 

			a bhalaich – fiú, fiam

			a bràthair-mhàthair – anyám fivére

			a bràthair mo mhàthair – anyám fivére

			a charaid – barátom

			a charaidean – barátaim

			a’ Chraobh Ard – Magas Fa

			a chuisle – szívem vére

			A Dhia – Ó, istenem!

			a gobaire – minden lében kanál

			a leannan – édesem

			a mhaighister – uraság

			a mhinistear – lelkész

			A Mhoire Mhàthair! – Szűz Máriám!

			A Naoimh Micheal Àirdaingeal, dìon sinn anns an àm a’ chatha. – Szent Mihály arkangyal, védelmezz minket a küzdelemben!

			a nighean – kedvesem, lányom

			a phiuthair – nővérem

			a phlàigh bhalgair – szemtelen kártevő

			balgair – arcátlan ember

			beinn – hegy

			Bidh socair! – Nyugodjatok meg!

			Bi sàmhach, a choin! – Légy csendben, kutya!

			brobhadan – szöcske

			Buinneachd o’n teine ort! – Emésszen a tüzes hasmenés! 

			 (Úgy hitték, a hasmenést a tűz csak tovább fokozza.)

			cèilidh – zenés összejövetel

			dhu/dubh – fekete

			Dia gam chuideachadh – Isten segítsen!

			Fag mi – Hagyj!

			Feur-milis – Édes fű

			gàidhlig – a gael nyelv

			gorm – kék

			gunna mòr – ágyú

			Gu sealladh sealbh orm! – Az ég óvjon minket!

			Ifrinn! – A pokolba!

			mac na galladh – rohadék, mocsok

			Madainn mhath! – Jó reggelt!

			mammaidh – anyu

			Mandaidh – Mandy

			m’annsachd – áldásom

			math-ghamhainn – medve

			mhic an diabhail – ördög fattya

			Mile Marbhaisg Air A’ Ghaol – Ezer átok a szerelemre

			mo chridhe – szívem

			mo ghràidh – szerelmem

			mo nighean donn – barna hajú kedvesem

			mòr – nagy, idős

			moran taing – nagyon köszönöm

			nic na galladh – szajha

			òg – ifjú

			Oidhche mhath – Jó éjt!

			Sasannaich clann na galladh! – Mocsok angolok!

			Seadh, a bhana-mhaighister? – Igen, asszonyom?

			Slàinte mhath! – Egészségünkre!

			Stad an sin! – Megállj!

			taing – köszönöm

			Tapadh leat, a gràidh! – Köszönöm, kedvesem.

			Tapadh leat, mo bhean, mo ghaol. – Köszönöm, feleségem, szerelmem.

			tathasg – szellem

			Tha e math. – Ez jó.

			Tha gràdh agam ort. – Szeretlek.

			Teich a’ ghobhair! – Eredj innen, kecske!

			Thig air ais an seo! – Gyere vissza!

			Trobhat! – Gyerünk!

		

	
		
			A szerzőről

			 

			 

			Diana Gabaldon a rendkívül népszerű Outlander-sorozat New York Times bestsellerszerzője. A sorozat eddig megjelent részei: Az idegen, Szitakötő borostyánban, Az utazó, Őszi dobszó, A lángoló kereszt, Hó és hamu lehelete – melyért Quill Award és Cornie Nemzetközi Könyvdíjjal tüntették ki –, Csontok visszhangozzák, Szívem vérével írva. Az arizonai Scottsdale-ben él. 

			 

			Kövesd a www.dianagabaldon.com oldalon!
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